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RÉSUMÉ

Le présent projet de loi comprend plusieurs dis-
positions qui apportent des modifications aux divers 
codes fiscaux.

Ainsi, les dispositions relatives à la limitation de 
la déduction des intérêts et aux dispositifs hybrides 
s’accordent encore mieux avec les directives ATAD, 
de sorte qu’elles pourront encore entrer en vigueur 
avant l’échéance définitive pour la transposition de 
la directive précitée, à savoir le 31 décembre 2019.

En outre, le présent projet apporte encore diverses 
modifications aux codes fiscaux, garantissant ainsi 
l’établissement, la perception et le recouvrement des 
impôts déjà existants dans les dossiers en cours.

Ces modifications sont dès lors purement techniques: 
elles sont soit d’ordre légistique, soit elles permettent 
à l’administration d’établir correctement l’impôt.

Une commission est également mise sur pied pour 
la reconnaissance de formations spécialisées sur la 
réglementation relative aux douanes et aux accises 
en Belgique.

Enfin, quelques modifications sont également appor-
tées aux lois organiques du Théâtre royal de la Monnaie 
et de l’Orchestre national de Belgique.

SAMMENVATTING

Dit wetsontwerp bevat verscheidene bepalingen die 
wijzigingen aanbrengen aan diverse fiscale wetboeken.

Zo worden de bepalingen met betrekking tot de 
interestaftrekbeperking en de hybride mismatches 
nog beter afgestemd met de ATAD-richtlijnen, zodat 
zij nog in werking kunnen treden voor de definitieve 
omzettingsdeadline van voormelde richtlijn, zijnde 
31 december 2019.

Daarnaast bevat dit ontwerp nog diverse wijzigingen 
aan de fiscale wetboeken zodat de vaststelling, inning 
en invordering van de reeds bestaande belastingen 
worden gegarandeerd in lopende zaken.

Deze wijzigingen zijn bijgevolg louter technische 
wijzigingen die ofwel een legistieke bestaansreden 
kennen, ofwel ertoe dienen de administratie toe te 
laten de belasting correct vast te stellen.

Er wordt eveneens een commissie opgericht voor 
de erkenning van gespecialiseerde opleidingen met 
betrekkingen tot de reglementering inzake douane en 
accijnzen in België.

Ten slotte worden ook enkele wijzigingen doorge-
voerd aan de organieke wetten van de Koninklijke 
Muntschouwburg en het Nationaal Orkest van België.
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MEMORIE VAN TOELICHTING

DAMES EN HEREN,

ARTIKELSGEWIJZE TOELICHTING

TITEL 1

Algemene Bepaling

Artikel 1

Overeenkomstig artikel 83 van de Grondwet, bepaalt 
dit artikel dat de wet een door artikel 74 van de Grondwet 
beoogde aangelegenheid regelt.

TITEL 2

Wijzigingen betreffende de inkomstenbelastingen

HOOFDSTUK 1

Wijzigingen aan de programmawet van 
2 augustus 2002

Art. 2 tot 4

De voorgestelde wijzigingen van de artikelen 116 
en 124 van de programmawet van 2 augustus 2002 bij 
respectievelijk de artikelen 2 en 3 zijn bedoeld om de 
toepassing van het belastingkrediet voor onderzoek en 
ontwikkeling (artikels 289quater tot 289novies, 292bis en 
530 van het Wetboek van de inkomstenbelasting 1992) 
niet langer toe te staan tijdens de toepassing van de 
forfaitaire belastingheffing op basis van de tonnage voor 
wat betreft de winsten die belast worden op basis van 
deze laatste heffing. Het belastingkrediet voor onderzoek 
en ontwikkeling dat zou overblijven aan het einde van 
het belastbaar tijdperk dat uiterlijk 31 december 2019 
(hetzij voor belastingplichtigen wiens belastbare basis 
reeds wordt vastgesteld overeenkomstig het forfaitaire 
belastingstelsel op basis van tonnage, hetzij voor de be-
lastingplichtigen die dit stelsel voor het eerst toepassen 
vanaf het aanslagjaar met betrekking tot het belastbaar 
tijdperk dat eindigt uiterlijk op 30 december 2019) of later 
(voor belastingplichtigen die voor het eerst genieten 
van de forfaitaire belastingheffing op basis van tonnage 
vanaf het aanslagjaar met betrekking tot het belastbaar 
tijdperk 2021 dat niet eerder begint dan 1 januari 2020), 
kan opnieuw worden verrekend bij de uittreding uit dit 
belastingstelsel.

EXPOSÉ DES MOTIFS

MESDAMES, MESSIEURS,

COMMENTAIRE DES ARTICLES

TITRE 1ER

Disposition Générale

Artikel 1

Conformément à l’article 83 de la Constitution, le 
présent article précise que cette loi règle une matière 
visée à l’article 74 de la Constitution.

TITRE 2

Modifications relatives aux impôts sur les revenus

CHAPITRE 1ER

Modifications à la loi-programme du 2 août 2002

Art. 2 à 4

Les modifications apportées aux articles 116 et 124 de 
la loi-programme du 2 août 2002 par, respectivement, les 
articles 2 et 3 ont pour but de ne plus permettre l’applica-
tion du crédit d’impôt pour recherche et développement 
(articles 289quater à 289novies, 292bis et 530, du Code 
des impôts sur les revenus 1992) durant l’application du 
régime de taxation forfaitaire en fonction du tonnage 
en ce qui concerne le profit qui est taxé de la manière 
précitée. L’imputation du crédit d’impôt pour recherche 
et développement qui subsisterait à la fin de la période 
imposable qui se clôture au plus tard le 31 décembre 
2019 (soit que le contribuable serait déjà dans le régime 
de taxation forfaitaire en fonction du tonnage, soit qu’il en 
bénéficierait pour la première fois à partir de l’exercice 
d’imposition se rattachant à la période imposable qui se 
clôture au plus tard le 30 décembre 2019), ou ultérieu-
rement (pour les contribuables qui bénéficieront pour la 
première fois du régime de taxation forfaitaire en fonction 
du tonnage à partir de l’exercice d’imposition 2021 se 
rattachant à une période imposable qui débute au plus 
tôt le 1 janvier 2020), pourra à nouveau se poursuivre 
à la sortie dudit régime.
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Er wordt ook gespecificeerd dat de overdracht van het 
belastingkrediet voor onderzoek en ontwikkeling naar de 
vier volgende aanslagjaren bedoeld in artikel 292bis, § 1, 
tweede lid, van hetzelfde Wetboek, nu wordt geschorst 
tijdens de toepassing van het forfaitaire belastingstel-
sel op basis van tonnage en vanaf het verlaten van dit 
belastingstelsel opnieuw kan worden verrekend.

Het ontwerpartikel 4 maakt deze bepalingen van 
toepassing vanaf aanslagjaar 2021 verbonden aan 
een belastbaar tijdperk dat ten vroegste aanvangt op 
1 januari 2020.

Naar aanleiding van het advies van de Raad van State 
nr. 66.608/3 van 14 november 2019, werd de bewoording 
van artikel 124, § 1, tweede en derde lid, aangepast als 
antwoord op de opmerking over artikel 3 in ontwerp.

Daarnaast is er, als antwoord op de opmerking onder 
punt 2.3 uit het advies van de Raad van State nr. 66.608/3 

van 14 november 2019, een cijfervoorbeeld toegevoegd.

Tot slot is er van de gelegenheid gebruik gemaakt 
om een aantal technische correcties aan te brengen.

VOORBEELD

Om het mechanisme in zijn geheel zo goed als mo-
gelijk te kunnen illustreren, vooral wat betreft de over-
dracht van het niet-verrekenbare belastingkrediet voor 
onderzoek en ontwikkeling (artikel 292bis, WIB 92), 
werd ervoor gekozen om een voorbeeld uit te werken 
met een vennootschap die in geen enkel jaar belasting 
verschuldigd is.

Veronderstel een dergelijke vennootschap die van het 
forfaitaire belastingstelsel op basis van tonnage geniet 
en die sinds aanslagjaar 2016 ieder aanslagjaar een 
belastingkrediet voor onderzoek en ontwikkeling t.b.v. 
200 EUR heeft aangelegd (om de lectuur van wat volgt 
te vergemakkelijken, worden cijfergegevens hernomen 
in de tabel op pagina 6). De ieder jaar aangelegde be-

lastingkredieten die niet verrekenbaar zijn, worden van 
jaar tot jaar aangegeven om uiteindelijk in aanslagjaar 
2019 een stock van niet-terugbetaalbaar (overgedragen) 
belastingkrediet voor onderzoek en ontwikkeling te 
vormen t.b.v. 600 EUR.

In aanslagjaar 2020 legt deze vennootschap een 
belastingkrediet voor onderzoek en ontwikkeling t.b.v. 
220 EUR aan. Haar stock aan niet-terugbetaalbaar 
belastingkrediet voor onderzoek en ontwikkeling, sa-
mengesteld uit de belastingkredieten voor onderzoek en 
ontwikkeling overgedragen van de aanslagjaren 2017 
tot 2019, bedraagt nog 600 EUR. Het belastingkrediet 

Il est également précisé que le report de crédit d’impôt 
pour recherche et développement aux quatre exercices 
d’imposition successifs visé à l’article 292bis, § 1, alinéa 2, 
du même Code, sera désormais suspendu pendant 
l’application du régime de taxation forfaitaire en fonction 
du tonnage et pourra reprendre son cours à sa sortie.

L’article 4, en projet, rend ces dispositions applicables 
à partir de l’exercice d’imposition 2021 se rattachant à 
une période imposable qui débute au plus tôt le 1 jan-
vier 2020.

Suite à l’avis du Conseil d’État n°66.608/3 du 14 no-
vembre 2019, le vocabulaire de l’article 124, § 1, alinéas 2 
et 3 a été adapté en réponse à la remarque relative à 
l’article 3, en projet.

En outre, en réponse à la remarque reprise sous le 
point 2.3 de l’avis du Conseil d’État du 14 novembre 2019 

précité, nous ajoutons ci-dessous un exemple chiffré.

De plus, on a profité de l’occasion pour apporter 
quelques corrections techniques.

EXEMPLE

Afin d’illustrer au mieux le mécanisme dans son 
ensemble, surtout du point de vue du report du crédit 
d’impôt pour recherche et développement non imputable 
(article 292bis, CIR 92), le choix a été fait ci-dessous 
de considérer l’exemple d’une société qui à chaque 
exercice n’a aucun impôt à payer.

Supposons une telle société bénéficiant du régime de 
taxation forfaitaire en fonction du tonnage qui, depuis 
l’exercice d’imposition 2016, génère constamment à 
chaque exercice d’imposition, un crédit d’impôt pour 
recherche et développement de 200 EUR (pour facili-
ter la lecture de ce qui suit, la synthèse des données 
chiffrées est reprise dans le tableau présenté en page 

6). Les crédits d’impôts générés chaque année qui sont 
non imputables sont reportés d’année en année jusqu’à 
finalement former à l’exercice d’imposition 2019 un stock 
de crédit d’impôt pour recherche et développement 
(reporté) non remboursable à hauteur de 600 EUR.

A l’exercice d’imposition 2020, cette société génère 
cette fois un crédit d’impôt recherche et développe-
ment de 220 EUR. Son stock de crédit d’impôt pour 
recherche et développement non remboursable, composé 
des crédits d’impôt pour recherche et développement 
reportés des exercices d’imposition 2017 à 2019, est 
encore de 600 EUR. Le crédit d’impôt pour recherche 
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voor onderzoek en ontwikkeling van aanslagjaar 2016 
wordt volledig terugbetaald (200 EUR).

In aanslagjaar 2021 is de hier-bedoelde decumul van 
toepassing, wat als eerste gevolg heeft dat voor dat aan-
slagjaar, alsook voor alle volgende aanslagjaren waarvoor 
de vennootschap onder het forfaitaire belastingstelsel op 
basis van tonnage valt, geen enkel belastingkrediet voor 
onderzoek en ontwikkeling toegepast kan worden (zie 
de tabel hieronder, “belastingkrediet O&O van het jaar).

Ten tweede is het belastingkrediet voor onderzoek en 
ontwikkeling van aanslagjaar 2017 t.b.v. 200 EUR niet 
verrekenbaar, en ook niet terugbetaalbaar. Dit bedrag 
blijft dus behouden in de stock aan niet-terugbetaalbaar 
belastingkrediet voor onderzoek en ontwikkeling.

Ten derde wordt de overdracht van het belastingkrediet 

voor onderzoek en ontwikkeling van aanslagjaar 2020 
(t.b.v. 220 EUR) opgeschort. Dit bedrag wordt dus apart 
gehouden en niet aan de stock niet-terugbetaalbaar 
belastingkrediet voor onderzoek en ontwikkeling toege-
voegd zolang het forfaitaire belastingstelsel op basis van 
tonnage toegepast wordt. Wat betreft de overgedragen 
belastingkredieten voor onderzoek en ontwikkeling die 
zijn opgenomen in de niet-terugbetaalbare stock, wordt 
het tellen van hun opeenvolgende jaren van overdracht 
eveneens opgeschort. Het totaal van de niet-terugbe-
taalbare stock blijft dus op 600 EUR staan.

Wanneer de vennootschap het forfaitaire belasting-
stelsel op basis van tonnage eventueel zou verlaten, zal:

(1) zij opnieuw belastingkrediet voor onderzoek en 
ontwikkeling kunnen aanleggen (dat in ons voorbeeld 
230 EUR bedraagt);

(2) het belastingkrediet voor onderzoek en ontwikkeling 
van aanslagjaar 2017 t.b.v. 200 EUR zal opnieuw verre-
kenbaar zijn (en in ons voorbeeld geheel terugbetaalbaar);

(3) iedere opschorting van overdracht van belasting-
krediet voor onderzoek en ontwikkeling zal ingetrok-
ken worden. Bijgevolg zal, rekening houdend met de 
voorgaande toepassing van de in dit ontwerp voorziene 
opschorting, dit aanslagjaar bij het tellen van het aantal 
jaren waarin een overdracht als bedoeld in artikel 292bis, 
§ 1, tweede lid, WIB 92, heeft plaatsgevonden, als het 
jaar beschouwd worden dat het laatste jaar waarvoor het 
mechanisme van de overdracht werd toegepast, opvolgt. 
In ons voorbeeld wordt de 220 EUR aan belastingkrediet 
voor onderzoek en ontwikkeling aangelegd in aanslagjaar 

et développement de l’exercice d’imposition 2016 est 
quant à lui entièrement restitué (200 EUR).

A l’exercice 2021, la présente mesure de non-cumul 
s’applique, ce qui a comme première conséquence que 
pour cet exercice, ainsi que pour tous les exercices qui 
suivent et au cours desquels la société reste dans le 
régime de taxation forfaitaire en fonction du tonnage, 
aucun crédit d’impôt pour recherche et développement 
ne peut s’appliquer (voir tableau ci-dessous, “crédit 
d’impôt R&D de l’année”).

En second lieu, le crédit d’impôt pour recherche et 
développement de l’exercice d’imposition 2017 de 200 
EUR n’est pas imputable, et donc, pas restituable non 
plus. Ce montant est dès lors maintenu dans le stock 
de crédit d’impôt pour recherche et développement non 
remboursable.

Troisièmement, le report du crédit d’impôt pour re-

cherche et développement de l’exercice d’imposition 2020 
(de 220 EUR) est suspendu. Ce montant est donc inscrit 
à part et ne s’ajoute pas au stock de crédit d’impôt pour 
recherche et développement non remboursable tant que 
le régime de taxation forfaitaire en fonction du tonnage 
s’applique. Quant aux crédits d’impôt pour recherche 
et développement reportés contenus dans le stock non 
remboursable, le comptage de leurs exercices successifs 
de report est également suspendu. Le total de ce stock 
non remboursable reste donc figé à 600 EUR.

En cas de sortie éventuelle de la société du régime 
de taxation forfaitaire en fonction du tonnage, celle-ci 
pourra à nouveau:

(1°) générer un crédit d’impôt pour recherche et déve-
loppement (que nous supposons dans notre exemple 
s’élever à 230 EUR);

(2°) le crédit d’impôt pour recherche et développe-
ment de l’exercice d’imposition 2017 de 200 EUR sera à 
nouveau imputable (et dans notre exemple entièrement 
restitué);

(3°) toute suspension de report de crédit d’impôt pour 
recherche et développement sera levée. Par conséquent, 
étant donné l’application antérieure de la suspension 
prévue dans le présent projet, cet exercice d’imposition 
sera considéré, pour le comptage des exercices fai-
sant l’objet d’un report au sens de l’article 292bis, § 1, 
alinéa 2, CIR 92, comme étant “l’exercice suivant” qui 
succède au dernier exercice pour lequel le mécanisme 
de report s’appliquait. Dans notre exemple, les 220 EUR 
de crédit d’impôt pour recherche et développement 
générés à l’exercice 2020 s’ajoutent donc au stock de 
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2020 dus toegevoegd aan de stock niet-terugbetaalbaar 
belastingkrediet voor onderzoek en ontwikkeling, die 
dan 600 EUR - 200 EUR + 220 EUR, hetzij 620 EUR 
bedraagt. Voor iedere schijf (of aanslagjaar) aangelegd 
belastingkrediet voor onderzoek en ontwikkeling, zal de 
som van het aantal opeenvolgende aanslagjaren dat het 
saldo aan belastingkrediet werd overgedragen opnieuw 
met “1” verhoogd worden.

Als antwoord op de opmerking onder punt 2.4 uit het 
voornoemde advies van de Raad van State van 14 no-
vember 2019, wordt verduidelijkt dat de opschorting 
van de in artikel 292bis, tweede lid, WIB 92, bedoelde 
overdracht van niet-verrekend belastingkrediet voor 
onderzoek en ontwikkeling, voorzien in de artikelen 116, 
derde lid, en 124, § 1, derde lid, van de programmawet 
van 2 augustus 2002, in ontwerp, geen invloed heeft op 
het verbod tot overdracht voorzien in artikel 292, § 2, WIB 
92, in het geval van “verwerving van of wijziging van de 
controle over een vennootschap die niet beantwoordt 
aan rechtmatige financiële of economische behoeften”. 

In dergelijke gevallen blijft het verbod tot overdracht dus 
behouden.

Tot slot kan er als antwoord op de opmerkingen van 
de Raad van State in haar advies nr. 66.608/3 van 14 no-
vember 2019 nog op gewezen worden dat deze maatregel 
tot wijziging van de artikelen 116 en 124, § 1, van de 
programmawet van 2 augustus 2002, overeenkomstig 
artikel 108, lid 3, VWEU, aan de Europese Commissie 
zal genotifieerd worden op datum van de bekendmaking 
van deze wet in het Belgisch Staatsblad. Aangezien de 
artikelen 2 tot 4 in ontwerp slechts een beperking van 
de fiscale voordelen voortvloeiend uit een eventuele 
cumulatieve toepassing van het forfaitaire belastingstel-
sel op basis van tonnage met het belastingkrediet voor 
onderzoek en ontwikkeling beogen, zouden in dit ver-
band de bepalingen in ontwerp geen bezwaren mogen 
doen laten rijzen wat betreft de verenigbaarheid van de 
steunregeling ten voordele van het zeevervoer in België 
met de interne markt.

crédit d’impôt pour recherche et développement non 
remboursable, lequel totalise à présent 600 EUR - 200 
EUR + 220 EUR, soit 620 EUR. Le comptage du nombre 
d’exercices d’imposition successifs de report relatif au 
solde de crédit d’impôt pour recherche et développement 
afférant à chaque tranche (ou exercice d’imposition) qui 
compose le stock non remboursable est quant à lui à 
nouveau augmenté de 1 pour chacune des tranches.

Exercice d’imposition / Aanslagjaar 2019 2020 2021 …
Sortie / 
Verlaten 

TT

Crédit d’impôt R&D de l’année (non remboursable) / (
Niet-terugbetaalbaar) belastingkrediet O&O van het jaar

200 220 0 0 230

Stock Cr.I. R&D (reporté) non remboursable / 
Stock niet-terugbetaalbaar (overgedragen) B.K. O&O

600 600 600 600 620

Cr.I. R&D restitué / Terugbetaald B.K. O&O 0 200 0 0 200

Report de Cr.I. R&D suspendu de l’Ex.I. 2020 / 
Overdracht van het  opgeschort B.K. O&O van Aj. 2020

N.A. N.A. 220 220 N.A.

En réponse à la remarque sous le point 2.4. de l’avis 
du Conseil d’État du 14 novembre 2019 précité, nous 
précisons que la suspension du report du crédit d’impôt 
pour recherche et développement non imputé visé à 
l’article 292bis, alinéa 2, CIR 92, prévue aux articles 116, 
alinéa 3, et 124, § 1er, alinéa 3, de la loi-programme du 
2 août 2002, en projet, n’affecte pas l’interdiction de report 
prévue à l’article 292, § 2, CIR 92, en cas de “prise ou 
de changement du contrôle d’une société au cours de 
la période imposable, qui ne répond pas à des besoins 
légitimes de caractère économique ou financier”. Dans 
de tels cas, l’interdiction de report est donc maintenue.

Enfin, en réponse aux remarques du Conseil d’État 
dans son avis n°66.608/3 du 14 novembre 2019, il est 
à signaler que [la présente mesure de modification des 
articles 116 et 124, § 1, de la loi-programme du 2 août 
2002, sera notifiée à la Commission européenne confor-
mément à l’article 108, paragraphe 3, TFUE à la date de 
la publication de la présente loi au Moniteur belge. Etant 
donné. Soulignons toutefois que les articles 2 à 4, du 
présent projet ne visent qu’à restreindre les avantages 
fiscaux découlant d’une éventuelle application cumulée 
du régime de taxation forfaitaire en fonction du tonnage 
avec le crédit d’impôt pour recherche et développement 
et qu’à ce titre, le présent projet de mesure ne devrait 
pas soulever d’objection portant sur la compatibilité 
du régime d’aide en faveur du transport maritime en 
Belgique avec le Marché intérieur.
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HOOFDSTUK 2

Wijzigingen aan de wet van 11 februari 2019 
houdende fiscale, fraudebestrijdende, financiële 

alsook diverse bepalingen

Art. 5

Artikel 9, lid 5, van Verordening (EG) Nr. 702/2014 
van de Commissie van 25 juni 2014 waarbij bepaalde 
categorieën steun in de landbouw- en de bosbouwsector 
en in plattelandsgebieden op grond van de artikelen 107 
en 108 van het Verdrag betreffende de werking van de 
Europese Unie met de interne markt verenigbaar worden 
verklaard, voorziet dat de steunregelingen die krachtens 
deze verordening zijn vrijgesteld van de aanmeldings-
verplichting een uitdrukkelijke verwijzing omvatten naar 
deze verordening, met vermelding van de titel ervan en 
de vindplaats in het Publicatieblad van de Europese Unie, 
en naar de specifieke bepalingen van hoofdstuk III die 
op dat besluit betrekking hebben.

Dit artikel beoogt dan ook om aan de formele vereis-
ten van de voormelde verordening te voldoen, zodat er 
geen twijfel kan bestaan dat de wetgever beoogde om 
bij de totstandkoming van de bepalingen betreffende de 
achterwaartse verliesverrekening ter compensatie van 
schade aan landbouwteelten veroorzaakt door ongunstige 
weersomstandigheden aan de in het ontwerp vermelde 
bepalingen van de voormelde verordening te voldoen.

HOOFDSTUK 3

Wijzigingen aan de wet van 22 april 2019 
tot het toegankelijker maken van de 

rechtsbijstandsverzekering rechtgezet

Art. 6 en 7

Artikel 6 corrigeert een foutieve verwijzing in artikel 22, 
§ 1, van de voornoemde wet van 22 april 2019

HOOFDSTUK 4

Wijzigingen aan de wet van 2 mei 2019 houdende 
diverse fiscale bepalingen 2019-I

Art. 8 tot 10

Deze artikelen brengen een aantal typografische 
correcties aan in de voornoemde wet van 2 mei 2019.

CHAPITRE 2

Modifications à la loi du 11 février 2019 portant 
des dispositions fiscales, de lutte contre la 

fraude, financières et diverses

Art. 5

L’article 9, paragraphe 5, du Règlement (UE) 
n° 702/2014 de la Commission du 25 juin 2014 déclarant 
certaines catégories d’aides, dans les secteurs agricole 
et forestier et dans les zones rurales, compatibles avec 
le marché intérieur, en application des articles 107 et 
108 du traité sur le fonctionnement du régime d’aide 
exempté de l’obligation de notification contient, en par-
ticulier, une référence expresse audit règlement, par la 
citation de son titre et l’indication de sa référence de 
publication au Journal officiel de l’Union européenne, et 
aux dispositions spécifiques du chapitre III concernées 
par cet acte.

Le présent article vise donc à répondre aux exigences 
formelles du règlement susmentionné, de sorte qu’il 
ne peut y avoir aucun doute que le législateur ait eu 
l’intention de le faire lorsque les dispositions concer-
nant la rétro-imputation des pertes en compensation 
de dommage causé aux cultures agricoles, provoqué 
par des conditions météorologiques défavorables res-
pectent les dispositions du règlement susmentionné 
visées dans le projet.

CHAPITRE 3

Modifications à la loi du 22 avril 2019 visant à 
rendre plus accessible l’assurance protection 

juridique

Art. 6 et 7

L’article 6 corrige un renvoi erroné dans l’article 22, 
§ 1, de la loi du 22 avril 2019 précitée.

CHAPITRE 4

Modifications à la loi du 2 mai 2019 portant des 
dispositions fiscales diverses 2019-I

Art. 8 à 10

Les présents articles apportent un certain nombre 
de corrections typographiques à la loi du 2 mai 2019 
précitée.
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HOOFDSTUK 5

Wijzigingen aan de omzettingsbepalingen van de 
ATAD richtlijnen

Art. 11

Dit artikel heeft tot doel te verduidelijken dat dit hoofd-
stuk beoogt om een aantal wijzigingen aan te brengen 
die tot doel hebben om een betere omzetting van de 
ATAD richtlijn te bekomen.

Afdeling 1

Interestaftrekbeperking

Art. 12 en 13

Vooreerst heeft deze afdeling tot doel om enkele prin-
cipes die werden vastgelegd bij de totstandkoming van 
artikel 198/1 van het WIB 92 in de wet van 25 december 
2017 tot hervorming van de vennootschapsbelasting, 
beter uit te werken, met het oog op het bereiken van 
een grotere rechtszekerheid.

Het bijzondere uitgangspunt van de wetgever bij de 
totstandkoming van artikel 198/1, WIB 92 was immers dat 
de Belgische leden van een groep van vennootschap-
pen voor de toepassing van artikel 198/1, WIB 92 als 
één enkele belastingplichtige moet beschouwd worden, 
ondanks het feit dat het in het Belgische fiscale stelsel 
voor binnenlandse vennootschappen en Belgische 
inrichtingen van buitenlandse vennootschappen niet 
mogelijk is om tot de fiscale consolidatie over te gaan 

en één enkele fiscale aangifte voor de hele groep in te 
dienen. Hierdoor werd in de wet van 25 december 2017 
tot hervorming van de vennootschapsbelasting voorzien 
in een stelsel van pseudoconsolidatie, waarbij de effecten 
van geconsolideerde behandeling worden gesimuleerd.

De wetgever had met de voormelde wet van 25 de-

cember 2017 de pseudoconsolidatie niet helemaal 
uitgewerkt en had aan de Koning enkele bevoegdheden 
gedelegeerd, zodat deze de mogelijkheid zou hebben 
om dit stelsel meer in detail uit te werken. Het was dan 
ook initieel de bedoeling om deze verduidelijkingen op te 
nemen in het ontwerp van koninklijk besluit tot aanpas-
sing van het KB/WIB 92 ingevolge de invoering van de 
aftrek van de groepsbijdrage en van de beperking op 
de aftrek van interesten.

In navolging van het advies nr. 66.449/1/V van 7 au-
gustus 2019 van de afdeling Wetgeving van de Raad 
van State werden de initieel in dit ontwerp van koninklijk 
besluit opgenomen specifieke bepalingen die betrekking 

CHAPITRE 5

Modifications des mesures prises aux fins de la 
transposition des directives ATAD

Art. 11

Le présent article vise à préciser que le présent cha-
pitre a pour objet d’apporter un certain nombre de modi-
fications visant à mieux transposer la directive ATAD.

Section 1re

Limitation de déduction des intérêts

Art. 12 et 13

La présente section a d’abord comme but d’améliorer 
l’élaboration de certains principes qui ont été déterminés 
dans la formulation de l’article 198/1 du CIR 92 dans la 
loi du 25 décembre 2017 portant réforme de l’impôt des 
sociétés, en vue d’une plus grande sécurité juridique.

Le point de départ particulier du législateur pour la 
formulation de l’article 198/1, CIR 92, était en effet que 
les membres belges d’un groupe de sociétés pour l’appli-
cation de l’article 198/1, CIR 92, doivent être considérés 
comme un seul contribuable, malgré le fait que, dans le 
régime fiscal belge, il ne soit pas possible aux sociétés 
résidentes et aux établissements belges de sociétés 
étrangères de procéder à la consolidation et d’introduire 
une seule déclaration fiscale pour tout le groupe. Il a 

de ce fait été prévu dans la loi du 25 décembre 2017 
portant réforme de l’impôt des sociétés un régime de 
pseudo-consolidation, par lequel les effets d’un traite-
ment consolidé sont simulés.

Dans la loi du 25 décembre 2017 précitée, le législateur 

n’avait pas entièrement élaboré la pseudo-consolidation 
et avait délégué au Roi certaines compétences, afin 
qu’il ait la possibilité d’élaborer cette mesure plus en 
détail. L’objectif initial était donc également de fournir 
ces précisions dans le projet d’arrêté royal portant 
adaptation de l’AR/CIR 92 suite à l’introduction de la 
déduction des transferts intra-groupe et de la limitation 
de la déduction d’intérêts.

Suite à l’avis n° 66.449/1/V du 7 août 2019 de la 
section Législation du Conseil d’État, les dispositions 
spécifiques initialement reprises dans ce projet d’arrêté 
royal qui sont relatives aux sociétés résidentes et aux 
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hebben op de binnenlandse vennootschappen en de 
Belgische inrichtingen die tijdens het hele belastbare 
tijdperk deel hebben uitgemaakt van een groep van 
vennootschappen weggelaten. Dit ontwerp beoogt 
dan ook om deze in het koninklijk besluit weggelaten 
bepalingen te integreren in de wet en alsnog de nodige 
verduidelijkingen aan te brengen.

Teneinde toe te laten om de Belgische leden van 
een groep van vennootschappen op uniforme wijze te 
definiëren, voorziet dit ontwerp in de invoeging van een 
paragraaf 1/1 in artikel 198/1, WIB 92 waarin specifieke 
definities worden opgenomen. Zo wordt in dit ontwerp 
een beoordelingsperiode omschreven, die dezelfde is 
voor alle vennootschappen die deel uitmaken van de 
groep, ook al worden de boekjaren van deze vennoot-
schappen op een verschillend tijdstip afgesloten. Deze 
verduidelijking is noodzakelijk omdat dit vermijdt dat de 
groep van vennootschappen anders wordt omschreven al 
naargelang het perspectief van elk individueel groepslid.

Teneinde de effecten van de consolidatie in alle ge-
vallen te kunnen nabootsen, moet er ook rekening mee 
gehouden worden dat in sommige gevallen bepaalde 
leden van een groep een negatief financieringskos-
tensurplus hebben, bijvoorbeeld in het geval wanneer 
zij meer interesten verkrijgen dan dat zij verschuldigd 
zijn. Aangezien bij een daadwerkelijke consolidatie een 
negatief financieringskostensurplus van een groepslid 
het geconsolideerde financieringskostensurplus zou 
doen verminderen, is het noodzakelijk om bij een pseu-
doconsolidatie een soortgelijk effect na te streven. In 
dit ontwerp wordt voorgesteld om dit te bereiken door 
middel van een verhoging van het grensbedrag van de 
groepsleden met een positief financieringskostensurplus.

Veronderstel bijvoorbeeld twee binnenlandse ven-
nootschappen A en B. A heeft een positief financie-
ringskostensurplus van 7 miljoen euro. B heeft een 
negatief financieringskostensurplus van 4 miljoen euro. 
Abstractie makend van de vaststelling van de EBITDA 
beschikt A over een grensbedrag van 3 miljoen euro. Dit 
grensbedrag wordt vervolgens in functie van het nieuwe 
in artikel 198/1, § 3, WIB 92 ingevoegd lid, verhoogd met 
de absolute waarde van dit negatieve bedrag, zijnde 4 
miljoen euro tot 7 miljoen euro, tenzij er nog een ander 
in België gevestigd groepslid C zou bestaan. In dat geval 
zal de absolute waarde van het negatieve grensbedrag 
tussen A en C in verhouding zijn tot de grootte van het 
positieve financieringskostensurplus.

Voor de vaststelling van de EBITDA wordt in dit ont-

werp een onderscheid gemaakt tussen twee situaties. 
Ofwel beschikt de belastingplichtige niet over in België 
gevestigde groepsleden. In dat geval kan de EBITDA 
eenvoudigweg worden vastgesteld op basis van de 

établissements belges qui pendant toute la période 
imposable font partie d’un groupe de sociétés ont été 
retirées. Le présent projet vise donc aussi à intégrer 
dans la loi ces dispositions retirées de l’arrêté royal et 
d’apporter ainsi les clarifications nécessaires.

Afin de permettre de définir de façon uniforme les 
membres belges d’un groupe de sociétés, le présent projet 
prévoit l’insertion d’un paragraphe 1/1 dans l’article 198/1, 
CIR 92, dans lequel sont reprises des définitions spé-
cifiques. Une période d’évaluation est ainsi définie 
dans le présent projet, qui est la même pour toutes les 
sociétés qui font partie du groupe, quand bien même 
les périodes comptables de ces sociétés se clôturent à 
des dates différentes. Ces précisions sont nécessaires 
car cela permet d’éviter que le groupe de sociétés soit 
défini différemment selon l’angle de chaque membre 
individuel du groupe.

Afin que les effets de la consolidation puissent dans 
tous les cas s’est reproduits, il doit également être tenu 
compte du fait que dans certains cas certains membres 
d’un groupe ont des surcoûts d’emprunt négatifs, dans 
le cas par exemple où ils recueillent plus d’intérêts 
que ceux qu’ils doivent. Etant donné que les surcoûts 
d’emprunt négatifs d’un membre du groupe devraient, 
par une consolidation effective, diminuer les surcoûts 
d’emprunt consolidés, il est nécessaire de poursuivre 
un tel effet par la pseudo-consolidation. Dans le présent 
projet, il est proposé de prendre cela en compte au moyen 
de l’augmentation du montant limite des membres du 
groupe ayant des surcoûts d’emprunt positifs.

Supposons par exemple deux sociétés résidentes A 
et B. A a des surcoûts d’emprunt positifs de 7 millions 
d’euros. B a des surcoûts d’emprunt négatifs de 4 mil-
lions d’euros. Abstraction faite de la détermination de 
l’EBITDA, A dispose d’un montant limite de 3 millions 
d’euros. Ce montant limite est ensuite, en fonction du 
nouvel alinéa inséré dans l’article 198/1, § 3, CIR 92, 
augmenté de la valeur absolue de ce montant négatif, 
soit de 4 millions d’euros jusqu’à 7 millions d’euros, 
sauf s’il existe un autre membre du groupe C établi en 
Belgique. Dans un tel ce cas-là, la valeur absolue du 
montant limite négatif entre A et C sera proportionnel à 
l’importance des surcoûts d’emprunt positifs.

Pour la détermination de l’EBITDA, une distinction 
est faite dans le présent projet entre deux situations. 
Soit le contribuable ne dispose pas de membre du 
groupe établi en Belgique. Dans ce cas, l’EBITDA peut 
être simplement déterminé sur base des données déjà 
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reeds in de aangifte opgenomen gegevens. In het geval 
daarentegen de belastingplichtige wel over in België 
gevestigde groepsleden beschikt, volstaan de gege-
vens uit de aangifte niet en is het noodzakelijk dat de 
belastingplichtige aanvullende gegevens overmaakt.

Aangezien er heel wat gevallen denkbaar zijn dat het 
financieringskostensurplus van de groep lager is dan 
3 miljoen euro, en de berekening van de EBITDA in 
dergelijke gevallen geen meerwaarde biedt, wordt aan 
de belastingplichtige de mogelijkheid verleend om af te 
zien van het aanleveren van de gegevens die nodig zijn 
voor de berekening van de EBITDA. In dat geval wordt 
er verondersteld geen EBITDA te zijn.

Vervolgens houdt dit ontwerp ook rekening met de 
mogelijkheid van het bestaan van negatieve EBITDA. In 
dit ontwerp wordt dan ook de mogelijkheid voorzien om 
in voorkomend geval de negatieve EBITDA van bepaalde 
groepsleden in mindering te brengen.

In functie van het simuleren van een geconsolideerd 
resultaat moet rekening gehouden worden met het feit 
dat niet elke intra-groepstransactie hetzelfde effect 
heeft op de EBITDA. Deze correcties moeten dus de 
intra-groepstransacties neutraliseren door deze tegen 
te boeken, maar dit moet slechts gebeuren in de mate 
dat deze transacties daadwerkelijk een impact hebben 
gehad op de EBITDA.

Veronderstel bijvoorbeeld dat de belastingplichtige een 
vergoeding betaalt in uitvoering van een groepsbijdrage-
overeenkomst, die overeenkomstig artikel 198, § 1, 16°, 
WIB 92, als een verworpen uitgave wordt aangemerkt. 
De uitbetaling van deze vergoeding weegt enerzijds op 
het boekhoudkundig resultaat van de vennootschap en 
zorgt voor een daling van de reserves. Deze daling van 
de reserves wordt echter geneutraliseerd ten gevolge 
van de evenredige verhoging van de verworpen uitgaven. 
Hierdoor is de betaling van een dergelijke vergoeding 
voor de EBITDA van de belastingplichtige een non-event. 
Deze transactie hoeft dus niet geneutraliseerd te worden.

Langs de ontvangstzijde kan verwezen worden naar 
het verkrijgen van een dividend dat in aanmerking komt 
voor de DBI aftrek. Ook de verkrijging van dit dividend 
heeft geen impact op de EBITDA, waardoor ook deze 
verkrijging niet geneutraliseerd hoeft te worden.

Teneinde de controle-inspanningen op de samenstelling 
van de EBITDA tot een minimum te kunnen beperken, 
wordt voorzien dat in het geval de belastingplichtige be-
schikt over in België gevestigde groepsleden de EBITDA 
enkel vastgesteld kan worden indien de belastingplichtige 
ten volle de nodige transparantie heeft geboden over 

reprises dans la déclaration. Dans le cas contraire où le 
contribuable dispose bien de membres du groupe établis 
en Belgique, les données de la déclaration ne suffisent 
pas et il est nécessaire que le contribuable transmette 
des données complémentaires.

Vu qu’il est concevable que dans bien de cas les sur-
coûts d’emprunt du groupe soient inférieurs à 3 millions 
d’euros, et que dans de tels cas le calcul de l’EBITDA 
n’offre aucune valeur ajoutée, la possibilité est donnée 
au contribuable d’être dispensé de fournir les données 
qui sont nécessaires pour le calcul de l’EBITDA. Dans 
ce cas-là, il est supposé qu’il n’y a pas d’EBITDA.

Ensuite, le présent projet prend également en compte 
la possibilité de l’existence d’un EBITDA négatif. La 
possibilité est par conséquent également prévue dans 
le présent projet de porter, le cas échéant, l’EBITDA 
négatif de certains membres du groupe en diminution.

En fonction de la simulation d’un résultat consolidé, 
il faut prendre en compte le fait que chaque transaction 
intra-groupe n’a pas le même effet sur l’EBITDA. Ces 
corrections doivent donc neutraliser les transactions 
intra-groupe en extournant celles-ci, mais cela ne peut 
se produire que dans la mesure où ces transactions ont 
effectivement eu un impact sur l’EBITDA.

Supposons par exemple que le contribuable ait versé 
une indemnité en exécution de la convention de trans-
fert intra-groupe qui, conformément à l’article 198, § 1, 
16°, CIR 92, est considérée comme une dépense non 
admise. Le paiement de cette indemnité pèse d’une 
part sur le résultat comptable de la société et permet 
une diminution des réserves. Cette diminution des 
réserves est cependant neutralisée à la suite de l’aug-
mentation proportionnelle des dépenses non admises. 
C’est pourquoi le versement d’une telle indemnité est un 
non-événement pour l’EBITDA du contribuable. Il n’est 
donc pas nécessaire de neutraliser cette transaction.

Du côté des recettes, on peut renvoyer à la perception 
d’un dividende qui entre en ligne de compte pour la 
déduction RDT. La perception de ce dividende n’a éga-
lement aucun impact sur l’EBITDA, raison pour laquelle 
cette perception ne doit pas non plus être neutralisée.

Afin de pouvoir limiter autant que possible l’effort 
imposé par le contrôle de la composition de l’EBITDA, 
il est prévu que, dans le cas où la contribuable dispose 
de membres du groupe établis en Belgique, l’EBITDA 
ne puisse être déterminé que si le contribuable a entiè-
rement fait preuve de toute la transparence nécessaire 
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de boekhoudkundige verrichtingen en de berekeningen 
die aan de grondslag ervan liggen.

Aangezien het doel is van de in dit ontwerp opge-
nomen regels om wat de vaststelling van de EBITDA 
betreft, een gelijk resultaat te bereiken als in het geval 
de groep daadwerkelijk tot consolidatie zou overgaan en 
het bijgevolg noodzakelijk is om negatieve EBITDA van 
het ene groepslid aan te rekenen op positieve EBITDA 
van een ander groepslid, kan de EBITDA van de belas-
tingplichtige enkel worden vastgesteld indien de overige 
groepsleden niet hebben verzaakt aan de vaststelling 
van hun EBITDA. Hiermee wordt vermeden dat in een 
groep enkel wordt meegewerkt om het bestaan van 
positieve EBITDA vast te stellen.

Dit ontwerp voorziet vervolgens de toevoeging van 
een paragraaf 3/2, in artikel 198/1, WIB 92. In deze pa-
ragraaf wordt voorzien in een evenredige verdeling van 
het minimumbedrag van 3 miljoen euro over de in België 
gevestigde leden van de groep van vennootschappen.

Bij de uitwerking van de evenredige verdeling werd 
rekening gehouden met de volgende overwegingen:

— Artikel 198/1, § 3, eerste lid, WIB 92, voorziet voor 
elke belastingplichtige om voor het grensbedrag het 
hoogste bedrag in aanmerking te nemen van ofwel 30 
pct. van de EBITDA ofwel het evenredig deel van het 
bedrag van 3 miljoen euro. Dit heeft tot gevolg dat het 
perfect mogelijk is dat binnen de groep bij sommige leden 
het grensbedrag gelijk zal zijn aan het in artikel 198, § 3, 
eerste lid, b, WIB 92, bedoelde bedrag en bij anderen 
het in dit ontwerp voorziene evenredig deel van het in 
artikel 198, § 3, eerste lid, a, WIB 92, bedoelde bedrag.

— Artikel 4, lid 3, van richtlijn (EU) 2016/1164 van 
de Raad van 12 juli 2016 tot vaststelling van regels ter 
bestrijding van belastingontwijkingspraktijken welke 
rechtstreeks van invloed zijn op de werking van de interne 
markt, bepaalt dat in het geval van geconsolideerde 
toepassing van de maatregel, het minimumbedrag van 
3 miljoen euro van toepassing is voor de hele groep. 
Concreet houdt dit in dat over de hele groep bekeken 
het grensbedrag niet hoger mag zijn dan ofwel 30 pct. 
van de geconsolideerde EBITDA van alle groepsleden 
ofwel 3 miljoen euro.

— Om een overdaad aan overdrachten van het grens-
bedrag tussen groepsleden te vermijden, is het aange-
wezen om rekening te houden met de vraag aan aftrek 
van het financieringskostensurplus. Hierdoor is het 
aangewezen om de verdeling toe te passen in functie 
van de grootte van het bedrag aan financieringskosten-
surplus. Er werd in tegenstelling tot wat door sommige 
auteurs werd gesuggereerd bewust niet geopteerd om 

sur les opérations comptables et les calculs qui sont à 
la base de son établissement.

Puisque le but est d’obtenir, par les règles reprises 
dans le présent projet en ce qui concerne la détermina-
tion de l’EBITDA, le même résultat que dans le cas où 
le groupe devrait réellement procéder à la consolidation 
et qu’il est donc nécessaire d’imputer l’EBITDA négatif 
d’un membre du groupe sur l’EBITDA positif d’un autre 
membre du groupe, l’EBITDA du contribuable ne peut 
être déterminé que si les autres membres du groupe 
n’ont pas renoncé à la détermination de leur EBITDA. 
On évite ainsi qu’on ne coopère au sein d’un groupe 
que pour déterminer l’existence d’un EBITDA positif.

Le présent projet prévoit ensuite l’ajout d’un para-
graphe 3/2 dans l’article 198/1, CIR 92. Il est prévu, dans 
ce paragraphe, une répartition au prorata du montant 
minimum de 3 millions d’euros entre les membres du 
groupe de sociétés établis en Belgique.

Pour procéder à la répartition au prorata, il a été tenu 
compte des considérations suivantes:

— L’article 198/1, § 3, alinéa 1, CIR 92, prévoit que 
chaque contribuable prenne en compte, pour le mon-
tant limite, le montant le plus élevé entre soit 30 p.c. de 
l’EBITDA, soit la part proportionnelle du montant de 3 
millions d’euros. Ceci a pour conséquence qu’il est parfai-
tement possible qu’à l’intérieur du groupe, pour certains 
membres, le montant limite soit égal au montant visé à 
l’article 198, § 3, alinéa 1, b, CIR 92, et, pour d’autres, 
à la part proportionnelle prévue dans le présent projet 
du montant visé à l’article 198, § 3, alinéa 1, a, CIR 92.

— L’article 4, paragraphe 3, de la directive (UE) 
2016/1164 du Conseil du 12 juillet 2016 établissant des 
règles pour lutter contre les pratiques d’évasion fiscale qui 
ont une incidence directe sur le fonctionnement du mar-
ché intérieur dispose qu’en cas d’application consolidée 
de la mesure, le montant minimum de 3 millions d’euros 
s’applique à tout le groupe. Cela implique concrètement 
que c’est au niveau de tout le groupe que l’on veille à ce 
que le montant limite ne puisse pas être plus élevé que 
soit, 30 p.c. de l’EBITDA consolidé de tous les membres 

du groupe, ou bien, que 3 millions d’euros.

— Pour éviter les abus de transferts du montant 
limite entre membres du groupe, il serait souhaitable de 
tenir compte de la demande de déduction des surcoûts 
d’emprunt. C’est pourquoi il est souhaitable d’appliquer 
la répartition en fonction de l’importance du montant des 
surcoûts d’emprunt. Contrairement à ce que certains 
auteurs ont suggéré, il a été délibérément décidé de 
ne pas choisir d’effectuer la répartition du montant de 
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de verdeling van het bedrag van 3 miljoen euro te doen 
aan de hand van de grootte van de EBITDA van de 
belastingplichtige. Vooreerst omdat de EBITDA van de 
belastingplichtige gelijk kan zijn aan 0 of zelfs negatief 
kan zijn. Vervolgens staat deze EBITDA los van de vraag 
naar aftrek van het financieringskostensurplus.

Er wordt voorgesteld om de evenredige verdeling van 
het in artikel 198/1, § 3, eerste lid, a, WIB 92, bedoelde 
bedrag in vier stappen te laten verlopen:

1) vooreerst wordt het bedrag van 3 miljoen euro 
verminderd met 30 pct. van de geconsolideerde groeps-
EBITDA (som van de EBITDA van elk lid van de groep 
dat in België is gevestigd). Deze eerste stap zorgt er-
voor dat hoe groter het bedrag van de groeps-EBITDA 
is, hoe lager het te verdelen bedrag is. Vanaf dat het 
bedrag van de groeps-EBITDA 10 miljoen euro of meer 
is, bedraagt het nog te verdelen bedrag 0 en heeft het 
geen zin meer om de volgende stappen toe te passen. 
In dat geval zullen de leden van de groep enkel het in 
artikel 198/1, § 3, eerste lid, b, WIB 92 (= 30 pct. van 
de EBITDA), bedoelde bedrag in aanmerking kunnen 
nemen als grensbedrag;

2) vervolgens wordt de resterende vraag naar aftrek 
van het financieringskostensurplus vastgesteld. Hiermee 
wordt de resterende vraag naar aftrek bedoeld, na aftrek 
van 30 pct. van de EBITDA van de belastingplichtige 
van het financieringskostensurplus. Hiervoor wordt het 
positieve verschil genomen tussen enerzijds het finan-
cieringskostensurplus en anderzijds het in artikel 198/1, 
§ 3, eerste lid, b, WIB 92, bedoelde bedrag (= 30 pct. 
van de EBITDA van de belastingplichtige);

3) na de vaststelling van de vraag naar aftrek van het 
financieringskostensurplus in stap 2 wordt het bedrag 
van de 3 miljoen euro, waarvan de groeps-EBITDA in 
stap 1 werd afgetrokken, verdeeld in verhouding tot de 
resterende vraag van elk lid van de groep;

4) tot slot wordt het grensbedrag berekend door de som 
te nemen van enerzijds het bedrag dat overeenkomstig 
stap 3 aan de belastingplichtige werd toebedeeld en an-
derzijds 30 pct. van de EBITDA van de belastingplichtige.

Door deze opeenvolgende stappen wordt er een dui-
delijke hiërarchie voorzien. Zo bestaat het grensbedrag 
van de belastingplichtige in de eerste plaats uit 30 pct. 
van de eigen EBITDA, dat vervolgens naargelang de 
grootte van de groeps-EBITDA en de grootte van het 
financieringskostensurplus verder aangevuld wordt.

Vervolgens wordt erop gewezen dat deze relatief 
complexe regel sterk vereenvoudigd wordt in het geval 
wordt verzaakt aan het in dit ontwerp voorziene recht om 

3 millions d’euros en fonction de l’importance de l’EBI-
TDA du contribuable. D’abord parce que l’EBITDA du 
contribuable peut être égal à 0 ou même être négatif. 
Ensuite, cet EBITDA n’a rien à voir avec la question de 
déduction des surcoûts d’emprunt.

Il est proposé de procéder en quatre étapes pour 
effectuer la répartition au prorata du montant visé à 
l’article 198/1, § 3, alinéa 1, a, CIR 92:

1) d’abord le montant de 3 millions d’euros est diminué 
de 30 p.c. de l’EBITDA du groupe consolidé (somme de 
l’EBITDA de chaque membre du groupe qui est établi 
en Belgique). Cette première étape garantit le fait que 
plus le montant de l’EBITDA du groupe est grand, plus le 
montant à répartir sera moindre. Dès que le montant de 
l’EBITDA du groupe est égal ou supérieur à 10 millions 
d’euros, le montant restant à répartir est nul et l’application 
des étapes suivantes n’a plus aucun sens. Dans ce cas, 
les membres du groupe pourront uniquement considérer 
comme montant limite le montant visé à l’article 198/1, 
§ 3, alinéa 1, b, CIR 92 (= 30 p.c. de l’EBITDA);

2) ensuite est déterminée la demande subsistante de 
déduction des surcoûts d’emprunt. Il y a lieu d’entendre 
par la demande subsistante de déduction en question, 
les surcoûts d’emprunt après déduction de 30 p.c. de 
l’EBITDA du contribuable. L’on prend pour cela la diffé-
rence positive entre d’une part les surcoûts d’emprunt et 
d’autre part le montant visé à l’article 198/1, § 3, alinéa 1, 
b, CIR 92 (= 30 p.c. de l’EBITDA du contribuable);

3) après la détermination de la demande de déduc-
tion des surcoûts d’emprunt à l’étape 2, le montant 
de 3 millions d’euros, dont l’EBITDA du groupe a été 
déduit à l’étape 1, est réparti au prorata de la demande 
subsistante de chaque membre du groupe;

4) enfin, le montant limite se calcule en prenant la 
somme d’une part du montant qui conformément à 
l’étape 3 a été imparti au contribuable et d’autre part 
30 p.c. de l’EBITDA du contribuable.

A travers ces étapes successives, une hiérarchie 
claire est prévue. Ainsi s’établit le montant limite du 
contribuable issu en premier lieu de 30 p.c. de l’EBITDA 
propre, lequel est ensuite complété plus avant suivant 
l’importance de l’EBITDA du groupe et l’importance des 
surcoûts d’emprunt.

Il convient ensuite de souligner que cette règle relati-
vement complexe est fort simplifiée dans le cas où il est 
renoncé à la détermination de l’EBITDA, comme prévu 
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de EBITDA vast te stellen. In dat geval zal het bedrag 
van 3 miljoen euro in verhouding tot de vraag aan aftrek 
van het financieringskostensurplus over de verschillende 
groepsleden worden verdeeld.

Er wordt op gewezen dat vanuit het perspectief van 
de groep het niet zinvol is om in het geval de geconso-
lideerde groeps-EBITDA lager is dan 10 miljoen euro, 
de gegevens te verstrekken die nodig zijn voor de vast-
stelling van de EBITDA in hoofde van elk individueel 
groepslid. De groep heeft immers altijd recht op een 
grensbedrag van 3 miljoen euro, dat in toepassing van 
de hierboven beschreven regels naar gelang de grootte 
van het financieringskostensurplus zal verdeeld worden 
over de verschillende leden.

In het geval de geconsolideerde groeps-EBITDA lager 
is dan 10 miljoen euro heeft het dus enkel zin om per 
belastingplichtige individueel de EBITDA te berekenen 
indien er geen centraal beleid aanwezig is en men de 
tegengestelde belangen van de verschillende groeps-
leden laat primeren.

Voorbeeld

Veronderstel een groep van vennootschappen, waar-
van twee vennootschappen A en B binnenlandse ven-
nootschappen zijn. Veronderstel dat vennootschap A in 
het belastbare tijdperk X een EBITDA heeft behaald van 
8,5 miljoen euro en een financieringskostensurplus heeft 
van 2,3 miljoen euro. Veronderstel dat vennootschap 
B in datzelfde belastbare tijdperk X een EBITDA heeft 
behaald van 1 miljoen euro en een financieringskosten-
surplus heeft van een 750 000 euro. De EBITDA en het 
financieringskostensurplus van vennootschappen A en 
B werden reeds aangepast ingevolge hun lidmaatschap 
van de groep.

In stap 1 wordt het bedrag van 3 000 000 euro ver-
minderd met 30 pct. van de geconsolideerde groeps-
EBITDA. Dit geeft voor dit voorbeeld de volgende be-
werking: 3 000 000 euro – 30 pct. x (8 500 000 euro + 
1 000 000 euro) = 3 000 000 euro – 2 850 000 euro = 
150 000 euro.

In stap 2 wordt de vraag naar aftrek van het finan-

cieringskostensurplus vastgesteld. Hiervoor wordt het 
positieve verschil genomen tussen enerzijds het fi-
nancieringskostensurplus en anderzijds 30 pct. van 
de EBITDA van de belastingplichtige Dit geeft in dit 
voorbeeld voor vennootschap A de volgende bewer-
king: 2 300 000 euro - (30 pct x 8 500 000 euro) = 
2 300 000 euro – 2 550 000 euro = -250 000 euro. 
Vennootschap A heeft dus geen resterende vraag naar 
aftrek van het financieringskostensurplus. Voor ven-
nootschap B is de volgende bewerking van toepassing: 

dans le présent projet. Dans ce cas, le montant de 3 
millions d’euros est réparti au prorata de la demande de 
déduction des surcoûts d’emprunt entre les différents 
membres du groupe.

Il convient de souligner que du point de vue du groupe, 
cela n’aurait pas de sens, dans le cas où l’EBITDA du 
groupe est inférieur à 10 millions d’euros, de fournir les 
données qui sont nécessaires pour la détermination de 
l’EBITDA dans le chef de chaque membre individuel 
du groupe. Le groupe a certes toujours droit au mon-
tant limite de 3 millions d’euros, qui en application des 
règles décrites plus haut sera réparti entre les différents 
membres en fonction de l’importance des surcoûts 
d’emprunt.

Dans le cas où l’EBITDA du groupe consolidé est 
inférieur à 10 millions d’euros, il n’y a donc de sens de 
calculer l’EDITBA de manière individuelle par contribuable 
que si aucune organisation centrale n’est présente et 
qu’on laisse primer les intérêts divergents des différents 
membres du groupe.

Exemple

Supposons un groupe de sociétés, dont 2 sociétés 
A et B sont des sociétés résidentes. Supposons que la 
société A ait généré au cours de la période imposable 
X un EBITDA de 8,5 millions d’euros et ait un surcoût 
d’emprunt de 2,3 millions d’euros. Supposons que la 
société B ait généré au cours de la même période impo-
sable X un EBITDA de 1 million d’euros et ait un surcoût 
d’emprunt de 750 000 euros. L’EBITDA et le surcoût 
d’emprunt des sociétés A et B ont déjà été adaptés en 
leur qualité de membres du groupe.

A l’étape 1, le montant de 3 000 000 euros est diminué 
de 30 p.c. de l’EBITDA consolidé du groupe. Cela donne 
pour cet exemple le traitement suivant: 3 000 000 eu-
ros – 30 p.c. x (8 500 000 euros + 1 000 000 euros) = 
3 000 000 euros – 2 850 000 euros = 150 000 euros.

A l’étape 2, la demande de déduction des surcoûts 

d’emprunt est déterminée. A cette fin, la différence positive 
entre d’une part les surcoûts d’emprunt et d’autre part 30 
p.c. de l’EBITDA du contribuable est établie. Ceci donne 
le traitement suivant dans le présent exemple pour la 
société A: 2 300 000 euros – (30 p.c. x 8 500 000 euros) 
= 2 300 000 euros – 2 550 000 euros = -250 000 euros. 
La société A n’a donc plus de demande subsistante de 
déduction des surcoûts d’emprunt. Pour la société B le 
traitement suivant est applicable: 750 000 euros - (30 
p.c. x 1 000 000 euros) = 750 000 euros - 300 000 euros 
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750 000 euro - (30 pct. x 1 000 000 euro) = 750 000 euro 
- 300 000 euro = 450 000 euro. Vennootschap B heeft 
dus na toepassing van de aftrek op basis van de EBITDA 
een resterende vraag van 450 000 euro.

In stap 3 wordt het bedrag uit stap 1 verdeeld over 
vennootschappen A en B in verhouding tot de bij deze 
twee vennootschappen resterende vraag naar aftrek 
van het financieringskostensurplus. Aangezien in hoofde 
van vennootschap A geen vraag wordt vastgesteld, mag 
het in stap 1 bepaalde bedrag door vennootschap B 
worden afgetrokken.

In stap 4 wordt het grensbedrag berekend in hoofde 

van vennootschappen A en B. Vennootschap A heeft 
recht op aftrek van 2 550 000 euro. Vennootschap B 
heeft recht op aftrek van 300 000 euro + 150 000 euro 
= 450 000 euro.

Het resultaat is dus dat er in hoofde van A de aftrek 
van de financieringskosten niet wordt beperkt. Er is zelfs 
een EBITDA overschot van 833 333 euro (= grensbedrag 
van 250 000 euro). In hoofde van B bedraagt het finan-
cieringskostensurplus 750 000 euro. Het grensbedrag 
bedraagt slechts 450 000 euro. Hierdoor zal er dus in 
beginsel een aftrek van financieringskost in de verwor-
pen uitgaven worden opgenomen voor een bedrag van 
300 000 euro.

De opname van de financieringskost voor een bedrag 
aan 300 000 euro kan enkel nog worden beperkt door 
het sluiten van een interestaftrek-overeenkomst tus-
sen beide vennootschappen (voor de overdracht van 
een grensbedrag van 250 000 euro, wat in dat geval 
het bedrag aan verworpen uitgaven zou beperkten tot 
50 000 euro).

Deze uitkomst kan dus ook eenvoudiger bekomen 
worden indien de leden van de groep zouden beslissen 
om collectief te verzaken aan het recht om de EBITDA 
vast te stellen.

In dat geval bedraagt het bedrag in stap 1 
3 000 000 euro (want de EBITDA = 0).

Het bedrag in stap 2 is in dat geval gelijk aan het 
financieringskostensurplus, met name 2 300 000 euro 
in hoofde van A en 750 000 euro in hoofde van B.

In stap 3 wordt het bedrag van 3 000 000 euro pro rata 
verdeeld over vennootschappen A en B. Vennootschap 
A beschikt hierdoor over een grensbedrag van 230/
(230+75) x 3 000 000 euro = 0,754 x 3 000 000 euro 
= 2 262 000 euro, dat 38 000 euro aan verworpen uit-
gaven is. Vennootschap B beschikt hierdoor over een 
grensbedrag van 75/(230+75) x 3 000 000 euro = 0,246 

= 450 000 euros. La société B a donc, après application 
de la déduction sur base de l’EBITDA, une demande 
subsistante de 450 000 euros.

A l’étape 3, le montant issu de l’étape 1 est réparti 
entre les sociétés A et B au prorata de la demande 
subsistante de déduction des surcoûts d’emprunt de 
ces deux sociétés. Vu que dans le chef de la société A 
aucune demande n’est établie, le montant déterminé à 
l’étape 1 peut être déduit par la société B.

A l’étape 4, le montant limite est calculé dans le chef 
des sociétés A et B. La société A a droit à la déduction 
de 2 550 000 euros. La société B a droit à la déduction 
de 300 000 euros + 150 000 euros = 450 000 euros.

Le résultat est donc que dans le chef de A la déduction 

des surcoûts d’emprunt n’est pas limitée. Il y a même 
un excédent d’EBITDA de 833 333 euros (= montant 
limite de 250 000 euros). Dans le chef de B, les surcoûts 
d’emprunt s’élèvent à 750 000 euros. Le montant limite 
ne s’élève qu’à 450 000 euros. C’est pourquoi une 
déduction des surcoûts d’emprunt pour un montant de 
300 000 euros sera donc en principe reprise dans les 
dépenses non admises.

L’incorporation des surcoûts d’emprunt pour un montant 
de 300 000 euros ne peut encore être limitée que par la 
conclusion d’une convention de déduction des intérêts 
entre les deux sociétés (pour le report d’un montant 
limite de 250 000 euros, ce qui dans ce cas limiterait le 
montant des dépenses non admises à 50 000 euros).

Ce résultat pourrait donc aussi être plus simplement 
atteint si les membres du groupe décidaient de renoncer 
collectivement au droit de déterminer l’EBITDA.

Dans ce cas, le montant à l’étape 1 s’élève à 
3 000 000 euros (car l’EBITDA = 0).

Le montant à l’étape 2 est dans ce cas égal aux sur-
coûts d’emprunt, à savoir 2 300 000 euros dans le chef 
de A et 750 000 euros dans le chef de B.

A l’étape 3, le montant de 3 000 000 euros est réparti 
proportionnellement entre les sociétés A et B. La société 
A dispose par conséquent d’un montant limite de 230/
(230+75) x 3 000 000 euros = 0,754 x 3 000 000 euros 
= 2 262 000 euros, soit 38 000 euros en dépenses non 
admises. La société B dispose par conséquent d’un 
montant limite de 75/(230+75) x 3 000 000 euros = 0,246 
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x 3 000 000 euro = 738 000 euro, dat 12 000 euro aan 
verworpen uitgaven is.

Het bedrag aan verworpen uitgaven in het belastbare 
tijdperk X, is dus in totaal even groot, maar wordt in dit 
laatste scenario evenredig tussen de twee vennoot-
schappen verdeeld.

Tot slot wordt er in dit ontwerp een alternatieve ver-
delingsmethode voorzien, waarbij het bedrag van 3 
miljoen euro op een gelijke wijze over de verschillende 
groepsleden wordt verdeeld. Deze methode heeft vooral 
tot doel om de complexiteit van deze maatregel te ver-
zachten ten aanzien van de belastingplichtigen waarvoor 
deze maatregel helemaal niet is bedoeld en waarvan 
het bedrag van het geconsolideerde financieringskos-
tensurplus veel lager is dan de grens van 3 miljoen euro.

Deze methode kan ook nuttig zijn voor groepen, 
waarbij de verschillende groepsleden op verschillende 

tijdstippen het belastbare tijdperk afsluiten, aangezien 
de verschillende groepsleden een grensbedrag zullen 
kunnen bepalen, zonder hierbij afhankelijk te zijn van 
gegevens die door andere groepsleden aan hun bezorgd 
zullen moeten worden.

Deze alternatieve verdelingsmethode kan alleen 
maar werken indien de verschillende groepsleden ervan 
afzien om de EBITDA als basis voor de vaststelling van 
het grensbedrag te gebruiken. Om zeker te zijn van de 
eensgezindheid hieromtrent tussen de verschillende 
groepsleden, wordt de toepassing van deze methode 
afhankelijk gemaakt van het bestaan van een tussen 
deze groepsleden gesloten overeenkomst.

Vervolgens wordt in dit ontwerp voorgesteld om de 
verwijzing naar een project van publiek-private sa-
menwerking te vervangen door een verwijzing naar 
een langlopend openbaar infrastructuurproject. Hierbij 
wordt dus teruggegrepen naar de meer brede definitie 
uit richtlijn 2016/1164, waardoor het dus mogelijk zal zijn 
dat openbare infrastructuurwerken die strikt genomen 
geen project zijn van publiek-private samenwerking, ook 
onder het toepassingsgebied van deze uitsluitbepalin-
gen vallen. Concreet zal dit dus tot gevolg hebben dat 
belangrijke infrastructuurwerken, waaronder ook cruciale 

grootschalige investeringen in de opwekking van energie, 
zoals onder meer de windmolenparken op zee onder 
het toepassingsgebied van deze bepaling zullen vallen.

Tot slot wordt in dit ontwerp voorgesteld om in ar-
tikel 198/1, § 2, eerste lid, WIB 92, de verwijzing naar 
“de artikelen 49, 52, 2°, 54 en 55” te vervangen door 
een verwijzing naar de overige artikelen uit het WIB 92. 
Hierdoor wordt beter aansluiting gevonden bij de tekst 

x 3 000 000 euros = 738 000 euros, soit 12 000 euros 
en dépenses non admises.

Le montant des dépenses non admises de la période 
imposable X est donc au total tout aussi grand, mais dans 
ce dernier scénario, il est réparti proportionnellement 
entre les deux sociétés.

Enfin, une méthode alternative de répartition est 
prévue dans le présent projet, par laquelle le montant 
de 3 millions d’euros est réparti à parts égales entre les 
différents membres du groupe. Cette méthode a surtout 
pour but d’atténuer la complexité de cette mesure envers 
les contribuables qui ne sont aucunement visés par cette 
mesure et dont le montant des surcoûts d’emprunt est 
bien plus bas que la limite de 3 millions d’euros.

Cette méthode peut également être utile pour les 
groupes dont les différents membres clôturent la période 

imposable à des moments différents, vu que les différents 
membres du groupe pourront déterminer un montant 
limite, sans dépendre pour cela de données qui doivent 
leur être fournies par d’autres membres du groupe.

Cette méthode alternative de répartition ne peut 
fonctionner que si les différents membres du groupe 
s’abstiennent d’utiliser l’EBITDA comme base pour la 
détermination du montant limite. Pour assurer la cohésion 
entre les membres du groupe à ce sujet, l’application 
de cette méthode est subordonnée à l’existence d’un 
contrat conclu entre ces membres du groupe.

Il est ensuite proposé dans le présent projet de rem-
placer la référence à un projet de partenariat public-
privé par une référence à un projet d’infrastructures 
publiques à long terme. Il est donc, en cela, renvoyé à 
la définition plus élargie de la directive 2016/1164, grâce 
à laquelle il sera par conséquent possible que des tra-
vaux d’infrastructure publique qui ne sont pas au sens 
strict des partenariats public-privé tombent également 
dans le champ d’application de ces clauses d’exclusion. 
Concrètement, cela a donc pour conséquence que 
les travaux d’infrastructure importants, parmi lesquels 

également les investissements de grande envergure 
cruciaux pour la production d’énergie, comme entre 
autres les parcs éoliens sur mer, tomberont dans le 
champ d’application de cette disposition.

Il est enfin proposé dans le présent projet de remplacer 
le renvoi aux “articles 49, 52, 2°, 54 et 55” à l’article 198/1, 
§ 2, alinéa 1, CIR 92, par un renvoi aux autres articles du 
CIR 92. De cette façon, une meilleure correspondance 
est trouvée avec le texte de la directive 2016/1164, dans 
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van richtlijn 2016/1164, waarin duidelijk is voorzien dat 
financieringskosten in aanmerking komen voor de vast-
stelling van het financieringskostensurplus, in de mate 
dat ze aftrekbaar zijn als beroepskost. Het kan dus niet 
de bedoeling zijn om financieringskosten waarvan de 
aftrekbaarheid niet is toegestaan op grond van andere 
artikelen uit het WIB 92 dan de artikelen 49, 52, 2°, 54 en 
55, WIB 92 in aanmerking te nemen voor de vaststelling 
van het financieringskostensurplus.

Dit artikel werd aangepast ingevolge het advies 
nr. 66.608/3 van 14 november 2019 van de Raad van 
State.

Afdeling 2

Bepalingen betreffende de hybride mismatches

Art. 14

In het eerste lid van artikel 2, § 1, 16° WIB 92, is er 
een verwijzing naar verliezen toegevoegd, een wijziging 
die volgt uit de invoeging van twee nieuwe leden in 
artikel 206, § 1, van hetzelfde Wetboek.

In het eerste lid van hetzelfde artikel, volstaat het 
gebruik van het begrip “betaling” voor het definiëren 
van de hybridemismatches gekenmerkt door een aftrek 
zonder overeenstemmende opname in de belastbare 
inkomsten, terwijl het gebruik van de term “uitgave” die 
een ruimere draagwijdte heeft, nodig is voor het defini-
eren van de hybridemismatches gekenmerkt door een 
dubbele aftrek.

Op het einde van het eerste lid van hetzelfde artikel, 
werd een zin toegevoegd teneinde te verduidelijken dat 
een hybridemismatch niet alleen tot stand kan komen 
door een aftrek of een afwezigheid van opname in de 
belastbare inkomsten, in hoofde van een van de actoren, 
tijdens eenzelfde belastbaar tijdperk als waarmee de 
aftrek in hoofde van een andere actor overeenstemt, 
maar ook door een aftrek of een afwezigheid van op-
name in de belastbare inkomsten, in hoofde van een van 
de actoren tijdens een gegeven belastbaar tijdperk en 
een aftrek van de belastbare inkomsten in hoofde van 
een andere actor tijdens een vorig belastbaar tijdperk 
(in de hypothese van een verlieslatende vennootschap 
die gebruik maakt van het “carry back” systeem voor 
haar verliezen) of een volgend belastbaar tijdperk (in 
de hypothese van een verlieslatende vennootschap 
die gebruik maakt van het “carry forward” systeem voor 
haar verliezen).

In het tweede lid van hetzelfde artikel, verduidelijkt 
de invoeging van het woord “ze” dat drie afzonderlijke 

lequel il est clairement prévu que les coûts d’emprunt 
entrent en ligne de compte pour la détermination des 
surcoûts d’emprunt, dans la mesure où ceux-ci sont 
déductibles en tant que frais professionnels. L’objectif 
n’est donc pas de permettre, pour les coûts d’emprunt 
dont la déductibilité ne serait pas autorisée sur base 
d’autres articles du CIR 92, de prendre alors en compte 
les articles 49, 52, 2°, 54 et 55, CIR 92 pour la détermi-
nation des surcoûts d’emprunt.

Le présent article a été modifié suite à l’avis n° 66.608/3 
du 14 novembre 2019 du Conseil d’État.

Section 2

Des dispositions concernant les dispositifs hybrides

Art. 14

A l’alinéa 1 de l’article 2, § 1, 16°, CIR 92, la référence 
aux pertes est une adaptation consécutive à l’ajout de 
deux nouveaux alinéas à l’article 206, § 1, du même Code.

A l’alinéa 1du même article, l’utilisation du terme 
“paiement” suffit pour définir les dispositifs hybrides 
caractérisés par une déduction sans inclusion corres-
pondante parmi des revenus imposables, tandis que 
l’utilisation du terme “dépense”, dont la portée est plus 
large, est requise pour définir les dispositifs hybrides 
caractérisés par une double déduction.

A la fin de l’alinéa 1 du même article, une phrase est 
ajoutée afin de préciser qu’un dispositif hybride peut être 
généré non seulement par une déduction ou une absence 
d’inclusion parmi les revenus imposables, dans le chef 
d’un des intervenants, se produisant durant la même 
période imposable que celle à laquelle se rapporte la 
déduction dans le chef d’un autre intervenant, mais aussi 
par une déduction ou une absence d’inclusion parmi les 
revenus imposables, se produisant dans le chef d’un 
des intervenants durant une période imposable donnée, 
et une déduction dans le chef d’un autre intervenant 
de revenus d’une période imposable antérieure (dans 
l’hypothèse d’une société déficitaire faisant usage d’un 
système de “carry back” de ses pertes) ou ultérieure 
(dans l’hypothèse d’une société déficitaire faisant usage 
d’un système de “carry forward” de ses pertes).

A l’alinéa 2 du même article, la double suppression 
du mot “qui” clarifie que les trois hypothèses visées sont 
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hypotheses worden voorzien, namelijk bij geassocieerde 
ondernemingen, in de schoot van een onderneming of 
in het kader van een gestructureerde regeling.

De aanvulling aan het vierde lid van hetzelfde artikel 
is gerechtvaardigd door het feit dat de ATAD 2 richtlijn 
geen verlaging van de deelnemingsdrempel voorziet voor 
alle bepalingen die betrekking hebben op een gedane 
betaling uit hoofde van een financieel instrument, maar 
alleen, voor die bepalingen waarbij een aftrek plaatsvindt 
in hoofde van een actor, met een afwezigheid van op-
name in de belastbare inkomsten van een andere actor.

De herschikking van het achtste lid van hetzelfde 
artikel, verduidelijkt dat de onwetendheid over de uit-
werking van de bepaling en het feit er geen voordeel te 
hebben uitgehaald enkel leidt tot het weglaten van het 
bestaan van een gestructureerde regeling indien aan deze 
dubbele voorwaarde is voldaan zowel in hoofde van de 
binnenlandse vennootschap of de Belgische inrichting 
als in hoofde van elke geassocieerde onderneming en 
desbetreffend de onderneming waarvan de Belgische 
inrichting deel uitmaakt.

In het negende lid van hetzelfde artikel, wordt de 
schrapping van de woorden “dat afwijkt van het ge-
meen recht” verklaard door het feit dat volgens de ATAD 
2-richtlijn de regels voor hybride mismatches die aan-
leiding geven tot een aftrek in hoofde van een van de 
actoren gecombineerd met een niet-belasting in hoofde 
van een andere actor, slechts van toepassing zijn in de 
aanwezigheid van een element van hybriditeit (zoals 
een hybride financieel instrument) en niet wanneer de 
niet-belasting in hoofde van die andere actor, bij afwezig-
heid van een element van hybriditeit, slechts te wijten 

is aan het belastingstelsel dat op hem van toepassing 
is. Dienaangaande is het niet nodig een onderscheid te 
maken naargelang het belastingstelsel dat op hem van 
toepassing is al dan niet afwijkt van het gemeen recht.

De wijzigingen aangebracht aan artikel 2, § 1, 17° van 
hetzelfde Wetboek, volgen uit de invoeging van twee 
nieuwe leden in artikel 206, § 1 van hetzelfde Wetboek.

Art. 15

In het eerste lid van artikel 185, § 2/1, van hetzelfde 

Wetboek, wordt verduidelijkt dat de betrokken inkomsten 
enkel belastbaar zijn in hoofde van de vennootschap-
pen of van de Belgische inrichtingen in de mate dat de 
aftrek van de overeenstemmende uitgaven niet gewei-
gerd werd in hoofde van de buitenlandse onderneming 
of van de vestiging daarvan, die deze mag aftrekken. 
Overeenkomstig de ATAD 2 richtlijn is het, in dit geval, 

distinctes: entre entreprises associées, au sein d’une 
entreprise ou dans le cadre d’un dispositif structuré.

A l’alinéa 4 du même article, l’insertion se justifie 
par le fait que la directive ATAD 2 ne prévoit pas un 
abaissement du seuil de participation pour tous les 
dispositifs impliquant un paiement effectué au titre d’un 
instrument financier mais seulement, parmi ces dispositifs, 
pour ceux produisant une déduction, dans le chef d’un 
intervenant, jointe à une absence d’inclusion parmi les 
revenus imposables d’un autre intervenant.

A l’alinéa 8 du même article, le remaniement clarifie 
que l’ignorance de l’effet du dispositif et le fait de ne pas 
en avoir bénéficié ne conduit à écarter l’existence d’un 
dispositif structuré que lorsque cette double condition 
est réunie à la fois dans le chef de la société résidente, 
ou de l’établissement belge, de toute entreprise asso-
ciée et, selon le cas, de l’entreprise dont l’établissement 
belge fait partie.

A l’alinéa 9 du même article, la suppression des 
mots “exorbitant du droit commun” s’explique par le 
fait que, selon la directive ATAD 2, les règles relatives 
aux dispositifs hybrides donnant lieu à une déduction, 
dans le chef d’un des intervenants, jointe à une absence 
d’imposition, dans le chef d’un autre intervenant, n’ont 
vocation à s’appliquer qu’en présence d’un élément 
d’hybridité (tel qu’un instrument financier hybride) et non 
lorsque l’absence d’imposition dans le chef de cet autre 
intervenant n’est dû, en l’absence d’élément d’hybridité, 
qu’au régime fiscal qui lui est applicable. A cet égard, 

il n’y a pas lieu de faire une distinction suivant que le 
régime fiscal qui lui est applicable est exorbitant, ou 
non, du droit commun.

Les adaptations apportées à l’article 2, § 1, 17°, du 
même Code sont consécutives à l’ajout de deux nouveaux 
alinéas à l’article 206, § 1, du même Code.

Art. 15

A l’alinéa 1 de l’article 185, § 2/1, du même Code, il 
est précisé que les revenus en cause ne seront impo-
sables dans le chef des sociétés ou des établissements 
belges que dans la mesure où la déduction des dépenses 
correspondantes n’aura pas été refusée dans le chef de 
l’entreprise étrangère, ou de l’implantation de celle-ci, qui 
est autorisée à les déduire. Selon la directive ATAD 2, 
c’est en effet à la juridiction de l’entreprise étrangère, ou 
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inderdaad aan het rechtsgebied van de buitenlandse 
onderneming of van de vestiging daarvan, om bij voorrang 
de uitwerking van de hybridemismatch te neutraliseren.

Art. 16

In het eerste lid van artikel 198, § 1, 10°/1 van hetzelfde 
Wetboek, weerspiegelt de vervanging van de woor-
den “betalingen die werden gedaan” door de woorden 
“gedragen uitgaven”, het feit dat de dubbele aftrekken 
kunnen voortkomen uit betalingsmiddelen maar ook 
uit alle andere soorten van uitgaven, zodat het toepas-
singsgebied van de bepalingen met oog op het neutra-
liseren van de uitgaven zich niet mogen beperken tot 
betalingen. De term “uitgave” wordt hier dus hernomen 
in zijn meest ruime betekenis, zoals de term ook wordt 
gebruikt in de uitdrukking “niet aanvaarde uitgave” en 
dekt dus onder andere de betalingen, de uitgaven van 
alle aard zoals de afschrijvingen, de minderwaarden, 

de waardeverminderingen,…

In het eerste lid, tweede streepje, van hetzelfde artikel 
worden de woorden “die betalingen mag aftrekken” ver-
vangen door de woorden “die uitgaven in aftrek neemt”. 
Dit verwijst naar een situatie waarbij de betalingen in 
principe aftrekbaar zijn in hoofde van de buitenlandse 
onderneming of een vestiging daarvan, op basis van de 
algemene bepalingen die van toepassing zijn, hetgeen 
niet uitsluit dat de aftrek van deze betalingen hun kan 
worden geweigerd op basis van de bijzondere bepa-
lingen met betrekking tot hybridemismatch. Indien op 
basis van deze bijzondere bepalingen, de aftrek van 
de betalingen wordt geweigerd in hoofde van de buiten-
landse onderneming of een vestiging daarvan, kan zij 
ook geweigerd worden in hoofde van de binnenlandse 
vennootschap of van de Belgische inrichting, wanneer 
België niet de staat van herkomst is van de uitgaven. 
Overeenkomstig de ATAD 2 richtlijn, is het in dit geval 
inderdaad aan België om bij voorrang de uitwerking van 
de hybridemismatch te neutraliseren.

Er wordt een lid ingevoegd tussen het eerste lid en 
het tweede lid, dat het derde lid wordt van hetzelfde ar-
tikel. Er mag worden verwacht dat artikel 198, § 1, 10°/1 
van toepassing zal zijn ongeacht of België de staat van 

herkomst is van de betalingen. Wanneer België de staat 
van herkomst is van de betalingen, bepaalt het nieuw 
ingevoegde artikel dat de aftrek van de betalingen niet 
geweigerd zal worden in hoofde van de binnenlandse 
vennootschap of van de Belgische inrichting, in de mate 
dat zij werd geweigerd in hoofde van de buitenlandse 
onderneming of van een vestiging daarvan, die ze even-
eens mag aftrekken. Overeenkomstig de ATAD 2 richtlijn, 

de l’implantation de celle-ci, à neutraliser prioritairement 
les effets du dispositif hybride dans ce cas de figure.

Art. 16

A l’alinéa 1 de l’article 198, § 1, 10°/1, du même Code, 
le remplacement des mots “paiements effectués” par 
les mots “dépenses supportées” reflète le fait que les 
doubles déductions peuvent être générées au moyen 
de paiements mais aussi de tout autre type de dépense, 
de sorte que le champ d’application des règles visant 
à les neutraliser ne peut se limiter aux paiements. Le 
terme “dépense” est donc repris ici dans son acception 
la plus large, qui est aussi celle dans laquelle ce terme 
est employé dans l’expression “dépense non admise”, 
et couvre donc, outre les paiements, les dépenses de 
toute nature telles que les amortissements, les moins-
values, les réductions de valeur,…

A l’alinéa 1, deuxième tiret, du même article, les 
mots “est autorisée à” sont remplacés par les mots 
“prend en déduction”. Cela se réfère à une situation 
où les paiements sont en principe déductibles dans le 
chef de l’entreprise étrangère, ou de l’implantation de 
celle-ci, sur base des règles générales qui leur sont 
applicables, ce qui n’exclut pas que la déduction de 
ces paiements puisse leur être refusée sur base de 
règles spécifiques relatives aux dispositifs hybrides. Si, 
sur base de règles spécifiques relatives aux dispositifs 
hybrides, la déduction des paiements est refusée dans 
le chef de l’entreprise étrangère, ou de l’implantation de 
celle-ci, elle peut également être refusée dans le chef de 
la société résidente ou de l’établissement belge lorsque 
la Belgique n’est pas l’État d’origine des paiements. 
Selon la directive ATAD 2, c’est en effet à la Belgique à 
neutraliser prioritairement les effets du dispositif hybride 
dans ce cas de figure.

Un alinéa est inséré entre l’alinéa 1 et l’alinéa 2 du 
même article, qui devient l’alinéa 3. L’article 198, § 1, 
10°/1 est susceptible de s’appliquer que la Belgique 
soit, ou non, l’État d’origine des paiements. Lorsque la 

Belgique se trouve être l’État d’origine des paiements, 
l’alinéa nouvellement inséré indique que la déduction 
des paiements ne sera refusée dans le chef de la société 
résidente ou de l’établissement belge que dans la mesure 
où elle a été refusée dans le chef de l’entreprise étran-
gère, ou de l’implantation de celle-ci, qui est autorisée à 
les déduire également. Selon la directive ATAD 2, c’est 
en effet à la juridiction de l’entreprise étrangère, ou de 
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is het in dit geval inderdaad aan het rechtsgebied van de 
buitenlandse onderneming of van de vestiging daarvan, 
om bij voorrang de uitwerking van de hybridemismatch 
te neutraliseren.

In het tweede lid, dat het derde lid werd, werd het 
woord “betalingen” vervangen door het woord “uitgaven” 
overeenkomstig de wijzigingen aangebracht aan het 
eerste lid van hetzelfde artikel.

In artikel 198, § 1, 10°/2, enige lid, a), derde lid, van 
hetzelfde Wetboek, werd een voorwaarde toegevoegd. 
De voorwaarde die reeds in het artikel 185, § 2/1 van 
hetzelfde Wetboek staat, moet eveneens hernomen 
worden wanneer de financieel handelaar zich in België 
bevindt. Inderdaad, overeenkomstig de hypotheses is 
deze laatste al dan niet gehouden tot de opname van 
alle ontvangen bedragen met betrekking tot het overge-
dragen financiële instrument in zijn belastbaar inkomen, 
zodat niet noodzakelijk altijd aan deze voorwaarde wordt 
voldaan.

In het enige lid, b) van hetzelfde artikel wordt een 
uitzondering ingevoegd. Overeenkomstig de ATAD 2 
richtlijn, is het inderdaad bij voorrang aan het rechtsgebied 
waar de hybride-entiteit is opgericht of gevestigd om de 
bepaling toe te passen jegens de betrokkene waarvan 
de uitwerking vergelijkbaar is aan deze van artikel 185, 
§ 1, derde lid, van hetzelfde Wetboek. De uitwerking 
van dergelijke bepaling laat de hybridemismatch ver-
dwijnen waardoor een handeling vanwege België dus 
niet langer vereist is.

De dubbele aftrekken van verliezen worden behandeld 
in het nieuwe paragrafen 1/1 en 1/2 van artikel 206, § 1, 
van hetzelfde Wetboek. Wat de gefinancierde hybride-
mismatch betreft, doen voor België de dubbele aftrekken 
van verliezen zich voor in het buitenland, waardoor een 
verwijzing naar de verliezen in artikel 198, § 1, 10°/3 van 
hetzelfde Wetboek dus vereist is.

In hetzelfde artikel, volstaat het gebruik van het begrip 
“betaling” voor het definiëren van de hybridemismatches 
gekenmerkt door een aftrek zonder overeenstemmende 
opname in de belastbare inkomsten, terwijl het gebruik 
van de term “uitgave” die een ruimere draagwijdte heeft, 

nodig is voor het definiëren van de hybridemismatches 
gekenmerkt door een dubbele aftrek.

De invoeging van de verwijzing naar “directe of in-
directe financiering” op het einde van hetzelfde artikel, 
beoogt het vermijden van de te verwachten dubbele 
belasting wanneer het niet de rechtsgebieden die aan-
vankelijk bij de hybridemismatch betrokken zijn die een 
gelijkwaardige aanpassing hebben gemaakt, maar een 
rechtsgebied waar betalingen doorgaan vanuit België 

l’implantation de celle-ci, à neutraliser prioritairement 
les effets du dispositif hybride dans ce cas de figure.

A l’alinéa 2, qui devient l’alinéa 3, le mot “paiements” 
est remplacé par le mot “dépenses”, conformément aux 
adaptations apportées à l’alinéa 1 du même article.

Au a) de l’article 198, § 1, 10°/2, du même Code, 
est ajoutée une condition. Celle-ci, qui figure déjà à 
l’article 185, § 2/1, du même Code, doit également 
être reprise lorsque le négociant financier effectuant 
le paiement est situé en Belgique. En effet, selon les 
hypothèses, celui-ci est, ou non, tenu d’inclure dans ses 
revenus tous les montants reçus en rapport avec l’ins-
trument financier transféré, de sorte que cette condition 
n’est pas nécessairement toujours remplie.

Au b) du même article, est ajoutée une exception. 
Selon la directive ATAD 2, c’est en effet en priorité à la 
juridiction où l’entité hybride est constituée ou établie à 
faire application à son égard d’une disposition dont les 
effets sont similaires à ceux de l’article 185, § 1, alinéa 3, 
du même Code. L’application d’une telle disposition fait 
disparaitre le dispositif hybride, qui ne requiert donc plus 
d ’action de la part de la Belgique.

Les doubles déductions de pertes sont traitées aux 
deux nouveaux paragraphes 1/1 et 1/2 de l’article 206, 
§ 1, du même Code. Quant au dispositif hybride consis-
tant à financer, au départ de la Belgique, des doubles 
déductions de pertes se produisant à l’étranger, il requiert 
une référence aux pertes à l’article 198, § 1, 10°/3, du 
même Code.

Au même article, l’utilisation du terme “paiement” 
suffit pour définir les dispositifs hybrides caractérisés 
par une déduction sans inclusion correspondante parmi 
des revenus imposables, tandis que l’utilisation du terme 
“dépense”, dont la portée est plus large, est requise 

pour définir les dispositifs hybrides caractérisés par une 
double déduction.

L’ajout de la référence au “financement direct ou 
indirect” à la fin du même article vise à éviter la double 
imposition susceptible de se produire lorsque ce ne 
sont pas les juridictions concernées en premier lieu par 
le dispositif hybride qui ont procédé à un ajustement 
équivalent à son égard mais bien une juridiction par 
laquelle transitent les paiements en provenance de 
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die direct of indirect de hybridemismatch financieren of 
waar dergelijke betalingen vandaan komen en vervolgens 
door België gaan.

De vervanging van het woord “betalingen” door het 
woord “uitgaven” in artikel 198, § 1, 10°/4 van hetzelfde 
Wetboek, vond plaats omwille van dezelfde redenen als 
dezelfde vervanging in artikel 198, § 1, 10°/1.

Artikel 198, § 1, 10°/4 verwijst niet naar de notie “hy-

bridemismatch” gedefinieerd in artikel 2, § 1, 16°, omwille 
van gelijkaardige redenen moet dezelfde verduidelijking 
geven worden met betrekking tot de belastbare tijdperken 
van de desbetreffende belastbare inkomsten waarvan 
de uitgaven kunnen worden afgetrokken. 

Zowel artikel 198, § 1, 10°/1, als het huidige artikel 
vormen de omzetting van de bepalingen van de ATAD 
2 richtlijn houdende de dubbele aftrekken. Echter enkel 
de bepaling van de ATAD 2 richtlijn waarvan artikel 198, 

§ 1, 10°/1 de omzetting vormt, staat de overdracht van de 
eerder geweigerde aftrekken naar volgende belastbare 
tijdperken toe. Nochtans, in de bepalingen van de twee 
beoogde gevallen, is het mogelijk dat de inkomsten 
dubbel worden belast tijdens volgende belastbare tijd-
perken. Dat op deze dubbel belaste inkomsten tijdens 
opeenvolgende belastbare tijdperken, de eerder ge-
weigerde aftrekken omwille van hun dubbele opname, 
kunnen worden toegerekend wanneer de weigering 
gebaseerd is op artikel 198, § 1, 10°/1, maar niet wan-
neer hun weigering gebaseerd is op dit artikel, valt niet 
te rechtvaardigen. Daarom werd een bepaling die een 
dergelijke overdracht toestaat, vergelijkbaar met die in 
artikel 198, § 1, 10°/1, ingevoegd.

Art. 17

De artikelen 198, § 1 , 10°/1 en 198, § 1, 10°/4 van 
hetzelfde Wetboek, zoals gewijzigd door de huidige wet, 
beogen de dubbele aftrek tot stand gekomen door de 
uitgaven. Deze artikelen zijn van toepassing zelfs wan-
neer deze uitgaven afgetrokken zijn als verlies door een 
of meerdere actoren, rekening houdend met de gedane 
invoeging in het eerste lid van artikel 2, § 1, 16° van 
hetzelfde Wetboek.

Daar tegenover staat dat deze invoeging niet volstaat 
opdat zij ook de hypothese van een dubbele aftrek dekt, 
ontstaan door een vorig overgedragen verlies. Deze 
hypothese, beoogd in de ATAD 2 richtlijn, kan zich voor-
doen in hoofde van twee onderscheiden entiteiten of in 
hoofde van eenzelfde entiteit die geniet van een dubbele 
woonplaats. Om hierin te voorzien, alsook om de om-
zetting van de ATAD 2 richtlijn te vervolledigen, worden 
twee nieuwe paragrafen ingevoegd aan artikel 206, § 1: 

Belgique qui financent, directement ou indirectement, 
le dispositif hybride, ou de laquelle proviennent de tels 
paiements transitant ensuite par la Belgique.

Le remplacement du mot “paiement” par le mot “dé-
pense” à l’article 198, § 1, 10°/4, du même Code, a été 
effectué pour des raisons identiques à celles ayant 
conduit au même remplacement à l’article 198, § 1, 10°/1.

L’article 198, § 1, 10°/4, ne se référant pas à la notion 
de “dispositif hybride” définie à l’article 2 § 1, 16°, il y a 
lieu, pour des raisons analogues, d’y apporter la même 
précision en ce qui concerne les périodes imposables 
auxquelles sont afférents les revenus imposables dont 
les dépenses sont susceptibles d’être déduites.

Tant l’article 198, § 1, 10°/1, que le présent article 
constituent la transposition de règles de la directive 
ATAD 2 traitant de doubles déductions. Cependant, 
seule la règle de la directive ATAD 2 dont l’article 198, 

§ 1, 10°/1, constitue la transposition permet le report 
vers les périodes imposables suivantes de déductions 
précédemment refusées. Pourtant, dans les deux cas 
de figure visés par ces règles, il est possible que des 
revenus soient doublement imposés lors de périodes 
imposables suivantes. Rien ne justifie que, sur ces reve-
nus doublement imposés lors de périodes imposables 
suivantes, les déductions précédemment refusées en 
raison de leur double prise en compte puissent être 
imputées lorsque ce refus s’est basé sur l’article 198, 
§ 1, 10°/1, mais pas lorsque ce refus s’est basé sur le 
présent article. C’est pourquoi, une disposition autorisant 
un tel report, similaire à celle figurant à l’article 198, § 1, 
10°/1, a été ajoutée au présent article.

Art. 17

Les articles 198, § 1, 10°/1 et 198, § 1, 10°/4, du même 
Code, tels que modifiés par la présente loi, visent les 
doubles déductions générées au moyen de dépenses. 
Ces articles sont applicables même lorsque ces dépenses 
sont déduites en tant que pertes par un ou plusieurs 
intervenants, compte tenu de l’ajout effectué à l’alinéa 1 
de l’article 2, § 1, 16°, du même Code.

En revanche, cet ajout ne suffit pas pour que soit aussi 
couverte l’hypothèse d’une double déduction générée, 
d’emblée, par une perte antérieure reportée. Cette hypo-
thèse, visée par la directive ATAD 2, peut se rencontrer 
dans le chef de deux entités distinctes ou dans le chef 
d’une même entité bénéficiant d’une double résidence. 
Pour la couvrir et, ainsi, compléter la transposition de 
la directive ATAD 2, deux nouveaux paragraphes sont 
ajoutés à l’article 206 § 1: un paragraphe 1/1 calqué sur 
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een paragraaf 1/1 op basis van artikel 198, § 1, 10°/1 en 
een paragraaf 1/2 op basis van artikel 198, § 1, 10°/4.

Art. 18

De invoeging van de woorden “of van het financieel 
instrument dat het voorwerp uitmaakte van een hybri-
demismatch” wordt gerechtvaardigd door het feit dat 
de inkomsten die in aanmerking komen voor belas-
tingdoeleinden zoals verkregen door de partij bij een 
hybridemismatch die aanspraak maakt op het forfaitair 
gedeelte van de buitenlandse belasting afkomstig kun-
nen zijn van het financiële instrument dat het voorwerp 
uitmaakt van de hybridemismatch of van de andere partij 
van de hybride overdracht.

De gedane verduidelijking op het einde van de tweede 
zin voorkomt het ontwijken van de beperking van de 
verrekening van de het forfaitair gedeelte van de bui-
tenlandse belasting door de ontvangen inkomsten en 
de gedane betalingen te splitsen.

HOOFDSTUK 6

Andere wijzigingen aan het Wetboek van de 
inkomstenbelastingen 1992

Art. 19

De wet verwijst vandaag enkel naar “ecologische 
normen”. Ten tijde van de totstandkoming van het 44bis, 
WIB 92 in 2003 was er nog veel marge inzake vooruit-
gang in ecologische normen. Dat is vandaag anno 2019 

minder vanzelfsprekend.

In het verleden was steeds een duidelijk uitgestippeld 
pad richting strengere emissienormen. Vandaag bestaat 
een dergelijk pad niet meer. Zo is er op Europees niveau 
bv. nog geen euro-7 norm bepaald.

Dat maakt dat vandaag de toepassing van louter eco-
logische normen zorgt voor de quasi onuitvoerbaarheid 
van het huidige wetsartikel.

Bij de hervorming van de vennootschapsbelasting 
was het nochtans de expliciete keuze van de wetgever 
om de regeling van artikel 44bis, WIB 92 te bewaren.

Het hanteren van louter ecologische criteria zou, 
tegen de wil van de wetgever bij de hervorming van de 
vennootschapsbelasting in, de regeling van artikel 44bis, 
WIB 92 onuitvoerbaar maken met eventuele negatieve 
gevolgen voor de Belgische transportsector.

l’article 198, § 1, 10°/1, et un paragraphe 1/2 calqué sur 
l’article 198, § 1, 10°/4.

Art. 18

L’insertion des mots “ou en provenance de l’instru-
ment financier ayant fait l’objet du transfert hybride” 
se justifie par le fait que le revenu considéré à des 
fins fiscales comme obtenu par la partie à un transfert 
hybride revendiquant le bénéfice de la quotité forfaitaire 
d’impôt étranger peut provenir de l’instrument financier 
ayant fait l’objet du transfert hybride ou de l’autre partie 
au transfert hybride.

La précision effectuée à la fin de la deuxième phrase 
vise à prévenir le contournement de la limitation de 
l’imputation de la quotité forfaitaire d’impôt étranger 
au moyen d’une dissociation des revenus reçus et des 
paiements effectués.

CHAPITRE 6

Autres modifications au Code des impôts sur les 
revenus 1992

Art. 19

La loi se réfère aujourd’hui uniquement aux “normes 
écologiques”. À l’époque de l’instauration de l’article 44bis, 
CIR 92 en 2003, il y avait encore beaucoup de marges 
en matière de normes écologiques. Cela est, aujourd’hui 

en 2019, évidemment beaucoup moins vrai.

Dans le passé, il y a toujours eu une tendance réelle 
vers des normes d’émissions plus strictes. Aujourd’hui, 
une telle tendance n’existe plus. Ainsi par exemple, il n’y 
a toujours pas, au niveau européen, de norme euro-7.

Cela signifie qu’aujourd’hui l’application de normes 
purement écologiques rend l’article de loi actuel quasi 
inapplicable.

Cependant, dans le cadre de la réforme de l’impôt 
sur les sociétés, c’est le législateur qui a explicitement 
choisi de conserver la règle de l’article 44bis, CIR 92.

L’application de critères purement écologiques rendrait, 
contrairement à la volonté du législateur dans la réforme 
de l’impôt sur les sociétés, le régime de l’article 44bis, 
CIR 92 impraticable et peut avoir des conséquences 
négatives pour le secteur belge des transports.
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Ten slotte moet er op gewezen worden dat het huidige 
koninklijk besluit tot uitvoering van artikel 44bis, WIB 92 
(artikel 20, KB/WIB 92) reeds voorziet in een aantal 
criteria die te maken hebben met verkeersveiligheids-
voorwaarden (zie artikel 20, § 1, 3° f en g, KB/WIB 92).

Het verdient dus aanbeveling om een wette-
lijke bepaling te voorzien met het oog op werkbare 
uitvoeringsbepalingen.

Zodanig wordt de aan de Koning toegekende de-
legatie in dat artikel 44bis, WIB 92, uitgebreid tot de 
verkeersveiligheidsnormen.

Dit is het voorwerp van deze aanpassing van arti-
kel 44bis, § 2, WIB 92, door artikel 19 van dit ontwerp.

Art. 20

In artikel 53, WIB 92 werden twee bepalingen onder 
27° ingevoegd:

— een bepaling met betrekking tot uitgaven die een 

besteding vormen in het kader van het opleidingsbudget 
als bedoeld in artikel 20 van de wet van 7 april 2019 
betreffende de sociale bepalingen van de jobsdeal die 
werd ingevoegd bij artikel 26 van de wet van 7 april 2019 
betreffende de sociale bepalingen van de jobsdeal; en

— een bepaling met betrekking tot de premies voor 
een rechtsbijstandsverzekering als bedoeld in artikel 145, 
§ 1, WIB 92 die werd ingevoegd bij artikel 13 van de wet 
van 22 april 2019 tot het toegankelijker maken van de 
rechtsbijstandsverzekering.

De samenvoeging van deze twee bepalingen leidt 
tot onduidelijkheid.

Er wordt daarom voorgesteld om de bepaling met 
betrekking tot de premies voor een rechtsbijstandsver-
zekering, ingevoegd bij de wet van 22 april 2019 tot het 

toegankelijker maken van de rechtsbijstandsverzekering, 
te vernummeren tot een bepaling onder 28°. Deze wijzi-
ging heeft uitwerking vanaf 1 september 2019, de datum 
van inwerkingtreding van de wet van 22 april 2019 tot het 
toegankelijker maken van de rechtsbijstandsverzekering.

Daarnaast wordt ook een foute verwijzing in artikel 22, 
§ 1, van de wet van 22 april 2019 tot het toegankelijker 
maken van de rechtsbijstandsverzekering rechtgezet door 
artikel 6 in hoofdstuk 3 van titel 1 van dit wetontwerp.

Enfin, il convient de noter que l’actuel arrêté royal 
d’exécution de l’article 44bis, CIR 92 (article 20, AR/
CIR 92) prévoit déjà un certain nombre de critères relatifs 
aux conditions de sécurité routière. (Voir article 20, § 1, 
3° f et g, AR/CIR 92).

Il convient dès lors de prévoir une disposition légale en 
vue de rendre les dispositions d’application applicables.

Ainsi, la délégation accordée au Roi dans ledit ar-
ticle 44bis, CIR 92 est élargie aux normes de sécurité 
routière.

Tel est l’objet de la présente adaptation de l’ar-
ticle 44bis, § 2, CIR 92 par l’article 19 du présent projet.

Art. 20

À l’article 53, CIR 92, deux dispositions ont été intro-
duites sous le 27°:

— une disposition relative aux dépenses qui constituent 
une affectation dans le cadre du budget formation tel 
que visé à l’article 20 de la loi du 7 avril 2019 relative aux 
dispositions sociales de l’accord pour l’emploi, qui a été 
introduite par l’article 26 de la loi du 7 avril 2019 relative 
aux dispositions sociales de l’accord pour l’emploi; et

— une disposition relative aux primes pour une assu-
rance protection juridique telle que visée à l’article 145, 
§ 1, CIR 92, qui a été introduite par l’article 13 de la loi du 
22 avril 2019 visant à rendre plus accessible l’assurance 
protection juridique.

La combinaison de ces deux dispositions est source 
d’incertitude.

C’est pourquoi il est proposé de renuméroter la dispo-
sition relative aux primes pour une assurance protection 
juridique, introduite par la loi du 22 avril 2019 visant à 

rendre plus accessible l’assurance protection juridique, 
sous le 28°. Cette modification produit ses effets à partir 
du 1 septembre 2019, date d’entrée en vigueur de la loi 
du 22 avril 2019 visant à rendre plus accessible l’assu-
rance protection juridique.

De plus, une référence erronée dans l’article 22, § 1, 
de la loi du 22 avril 2019 visant à rendre plus accessible 
l’assurance protection juridique est également rectifiée 
par l’article 6 dans le chapitre 3 du titre 1 du présent 
projet de loi.
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Art. 21

Het aangenomen amendement 7, 2°, met betrekking tot 
de wijziging van artikel 78, WIB92 door het wetsontwerp 
houdende fiscale, fraudebestrijdende, financiële alsook 
diverse bepalingen (Parl. Doc., nr. 54-3424/002, p. 13) 
werd niet correct verwerkt in de Nederlandse versie 
van de door de commissie en de plenaire vergadering 
aangenomen tekst. Artikel 21 zet deze fout recht met 
dezelfde inwerkingtreding als de bestaande bepaling.

Dit artikel werd aangepast ingevolge het advies 
nr. 66.608/3 van 14 november 2019 van de Raad van 
State.

Art. 22

In de tekst van artikel 184ter, § 2, achtste lid, WIB 92, 
wordt een verschil tussen de Franstalige versie en de 
Nederlandstalige versie gecorrigeerd zodat het zeer 
duidelijk is dat het de overeenkomstig de bepalingen 
van het WIB 92 daadwerkelijk in aanmerking genomen 
afschrijvingen en waardeverminderingen zijn die worden 
afgetrokken om de in dit lid bedoelde gerealiseerde 
waardeverminderingen, meerwaarden en minderwaar-
den te bepalen.

Art. 23

Dit artikel corrigeert een foutieve verwijzing in arti-
kel 192, § 3, eerste lid, 3°, WIB 92.

Art. 24

Dit artikel past de verwijzing betreffende de technische 
voorzieningen in artikel 194bis, WIB 92, aan in gevolge 
van de opheffing van de wet van 9 juli 1975 door de wet 
van 13 maart 2016.

Art. 25

Dit artikel voert een aantal wijzigingen door in arti-
kel 194quinquies, WIB 92, teneinde de bepaling van de 
maximale bedragen waarvoor de vrijgestelde reserve 
voor innovatie-inkomsten mag aangelegd worden of de 
begintoestand van de belaste reserves verhoogd mag 
worden, af te stemmen op de via de wet van 25 decem-
ber 2017 tot hervorming van de vennootschapsbelasting 
gewijzigde volgorde van de aftrekbewerkingen:

a) de verwijzing naar “de artikelen 205/1 tot 205/4” in 
artikel 194quinquies, § 1, tweede lid, WIB 92, dateert nog 

Art. 21

L’amendement 7, 2°, apporté au projet de loi portant des 
dispositions fiscales, de lutte contre la fraude, financières 
et diverses, concernant la modification de l’article 78, 
CIR 92 (Doc. Parl., n° 54-3424/002, p. 13), n’a pas été 
correctement intégré dans la version en néerlandais du 
texte adopté par la commission et en séance plénière. 
L’article 21 rectifie cette erreur avec la même entrée en 
vigueur que la disposition existante.

Le présent article a été modifié suite à l’avis n° 66.608/3 
du 14 novembre 2019 du Conseil d’État.

Art. 22

Une différence dans le texte de l’article 184ter, § 2, 
alinéa 8, CIR 92 entre la version en français et la version 
en néerlandais est rectifiée de sorte qu’il soit bien clair 
que ce sont les amortissements et les réductions de 
valeur qui ont effectivement été pris en compte confor-
mément aux dispositions du CIR 92 qui sont déduits 
pour déterminer les réductions de valeur, les plus-values 
et les moins-values réalisées visées dans cet alinéa.

Art. 23

Le présent article corrige une fausse référence dans 
l’article 192, § 3, alinéa 1, 3°, CIR 92.

Art. 24

Le présent article adapte la référence relative aux 
provisions techniques dans l’article 194bis, CIR 92 
suite à l’abrogation de la loi du 9 juillet 1975 par la loi 
du 13 mars 2016.

Art. 25

Le présent article apporte une série de modifications à 
l’article 194quinquies, CIR 92, afin de mettre en confor-
mité la disposition relative aux montants maximaux pour 
lesquels la réserve exonérée pour revenus d’innovation 
peut être constituée ou la situation de début des réserves 
taxées peut être augmentée, avec l’ordre des déductions 
modifié par la loi du 25 décembre 2017 portant réforme 
de l’impôt des sociétés:

a) dans l’article 194quinquies, § 1, alinéa 2, CIR 92, la 
référence aux “articles 205/1 à 205/4” date encore d’avant 
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van vóór de hervorming van de vennootschapsbelasting 
en ging derhalve nog niet uit van twee aparte aftrekbe-
werkingen voor de aftrek voor innovatie-inkomsten van 
het jaar zelf enerzijds en de overgedragen aftrek van 
vorige jaren anderzijds. Omdat paragraaf 1, tweede lid, 
handelt over de aanleg van de vrijgestelde reserve voor de 
innovatie-inkomsten van het jaar zelf, wordt de maximale 
aanleg beperkt tot de winst die overblijft vóór de toepas-
sing van de aftrek voor innovatie-inkomsten van het jaar 
zelf, vermeld in artikel 207, tweede lid, vierde streepje, 
WIB 92. Om dit maximum te bepalen, zal de vennootschap 
het resterende resultaat vóór toepassing van de aftrek 
voor innovatie-inkomsten dus moeten berekenen alsof 
er geen vrijgestelde reserve voor de innovatie-inkomsten 
van het jaar zelf, noch voor deze van voorgaande jaren 
is aangelegd en geen verhoging van de begintoestand 
van de belaste reserves overeenkomstig § 2, tweede 
of derde lid, is gebeurd. Om verwarring te vermijden 
met de tekstpassage “vóór toepassing van artikel 207, 
tweede lid, vierde streepje” waarbij gerefereerd wordt 
naar de volgorde van de verschillende bewerkingen 
bij de berekening van de belastbare grondslag en dus 
niet alleen geen rekening wordt gehouden wordt met de 
aftrek voor innovatie-inkomsten, maar ook niet met alle 
daarna komende bewerkingen, wordt de tekstpassage 
“vóór aanleg van … de vrijgestelde reserve” vervangen 
door “zonder rekening te houden met de aanleg van … 
de vrijgestelde reserve”;

b) in paragraaf 1, derde lid, wordt de aanleg van de vrij-
gestelde reserve besproken voor de innovatie-inkomsten 
die omwille van de toepassing van het in het tweede lid 
vermelde maximum nog niet konden worden vrijgesteld. 
Ook deze aanleg zal ieder belastbaar tijdperk beperkt 
worden en dit tot de winst die overblijft vóór toepassing 

van de overgedragen aftrek voor innovatie-inkomsten, 
vermeld in artikel 207, derde lid, derde streepje, WIB 92. 
Dit maximum geldt cumulatief voor de aanleg van de 
vrijgestelde reserve voor overgedragen innovatie-in-
komsten en voor de verhoging van de begintoestand 
van de belaste reserves overeenkomstig § 2, tweede 
of derde lid. De verwijzing naar “de in het tweede lid 
bedoelde grens” wordt niet weerhouden, omdat deze 
nooit lager kan zijn dan de winst die overblijft vóór de 
latere toepassing van de overgedragen aftrek voor 
innovatie-inkomsten. Aangezien de overgedragen af-
trek voor innovatie-inkomsten beïnvloed wordt door de 
aftrek voor innovatie-inkomsten van het jaar zelf zal ook 
hier bij de bepaling van het maximum rekening worden 
gehouden met de aanleg van de vrijgestelde reserve 
voor innovatie-inkomsten van het jaar zelf;

c) en d) vanaf het belastbaar tijdperk waarin het intel-
lectueel eigendomsrecht is verleend, worden de innovatie-
inkomsten niet langer vrijgesteld via de aanleg van een 
vrijgestelde reserve, maar wel via de aftrekbewerkingen. 

la réforme de l’impôt des sociétés et ne tenait donc pas 
encore compte de deux opérations distinctes: la déduction 
pour revenus d’innovation pour l’année-même, d’une 
part, et la déduction reportée des années antérieures, 
d’autre part. Puisque le paragraphe 1, alinéa 2, traite de 
la constitution de la réserve exonérée pour les revenus 
d’innovation de l’année-même, la constitution maximale 
est limitée au bénéfice restant avant l’application de la 
déduction pour revenus d’innovation de l’année-même, 
visée à l’article 207, alinéa 2, quatrième tiret, CIR 92. Pour 
déterminer ce maximum, la société devra donc calculer 
le résultat restant avant application de la déduction pour 
revenus d’innovation comme si aucune réserve exonérée 
pour les revenus d’innovation de l’année-même, ni pour 
ceux des années antérieures, n’avait été constituée, et 
comme si aucune majoration de la situation de début 
des réserves taxées, conformément au § 2, alinéa 2 
ou 3, n’avait eu lieu. Afin d’éviter toute confusion avec 
le passage “avant application de l’article 207, alinéa 2, 
quatrième tiret”, par lequel on se réfère à l’ordre des 
différentes opérations lors du calcul de la base impo-
sable, et où il est donc fait abstraction non seulement de 
la déduction pour revenus d’innovation, mais aussi de 
toutes les opérations successives, le passage “et avant 
constitution de la réserve exonérée …” est remplacé 
par “sans tenir compte de la constitution de la réserve 
exonérée …”;

b) dans le paragraphe 1, alinéa 3, il est question de 
la constitution de la réserve exonérée pour revenus 
d’innovation qui, en raison de l’application du maximum 
visé à l’alinéa 2, n’a pas encore pu être exonérée. Cette 
constitution aussi sera limitée au cours de chaque période 
imposable, à concurrence des bénéfices restant avant 

l’application de la déduction reportée pour revenus d’inno-
vation, mentionnée à l’article 207, alinéa 3, troisième tiret, 
CIR 92. Ce maximum s’applique cumulativement pour 
la constitution de la réserve exonérée pour les revenus 
d’innovation excédentaires et pour la majoration de la 
situation de début des réserves taxées, conformément 
au § 2, alinéa 2 ou 3. La référence à la “limite visée à 
l’alinéa 2” n’est pas maintenue, parce que celle-ci ne 
peut jamais être inférieure aux bénéfices restant avant 
l’application ultérieure de la déduction reportée pour 
revenus d’innovation. Étant donné que la déduction 
reportée pour revenus d’innovation est influencée par la 
déduction pour revenus d’innovation de l’année-même, 
on tiendra compte ici aussi, lors de la détermination du 
maximum, de la constitution de la réserve exonérée 
pour revenus d’innovation de l’année-même;

c) et d) à partir de la période imposable au cours 
de laquelle le droit de propriété intellectuelle n’est plus 
concédé, les revenus d’innovation ne sont plus exonérés 
via la constitution d’une réserve exonérée, mais bien via 
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In het geval de vennootschap nog met een overdracht 
aan vrij te stellen innovatie-inkomsten zit, zal zij deze, 
rekening houdend met het in b) vermelde maximum, nog 
steeds kunnen vrijstellen in dat of een van de volgende 
belastbare tijdperken, maar dan niet langer via de tij-
delijke aanleg van een vrijgestelde reserve, maar wel 
definitief via een verhoging van de begintoestand van de 
belaste reserves. Zoals hierboven uiteengezet, wordt de 
verhoging van de begintoestand per belastbaar tijdperk 
beperkt tot de winst die overblijft vóór toepassing van de 
overgedragen aftrek voor innovatie-inkomsten en geldt 
dit maximum cumulatief voor deze verhoging en voor de 
aanleg van de vrijgestelde reserve voor overgedragen 
innovatie-inkomsten.

Art. 26 en 27

Deze artikelen corrigeren een aantal verwijzingen in 

de artikelen 202 en 203, WIB 92.

Art. 28

Dit artikel vervolledigt het vijfde streepje van arti-
kel 205/1, § 2, 2°, WIB 92, zodat, net als voor de andere 
in aanmerking komende innovatie-inkomsten, voor de 
vergoedingen verkregen bij de vervreemding van een 
intellectueel eigendomsrecht, expliciet vereist wordt dat 
zij in het in België belastbare resultaat van het belastbaar 
tijdperk moeten voorkomen.

Art. 29

Dit artikel wijzigt artikel 205/2, § 2, vierde lid, WIB 92, 
zodat de eventuele toevoeging aan de belastbare basis 
van teveel genoten aftrek voor innovatie-inkomsten n.a.v. 
de gespreide aftrek van historische kosten, in het laatste 
jaar van de gekozen periode dient te gebeuren en niet 
in het jaar daarop. Dit stemt overeen met de uiteenzet-
ting over de gespreide aftrek van historische kosten in 
randnummer 68 van de FAQ met betrekking tot de aftrek 
voor innovatie-inkomsten.

Art. 30

Met de vervanging van het woord “bedragen” door het 
woord “vergoedingen” wordt de herbestedingsplicht uit 
artikel 205/4, § 5, WIB 92, beter afgestemd op de tekst 
in artikel 205/1, § 2, 2°, vijfde streepje, WIB 92, dat de 
vergoedingen verkregen bij de vervreemding van een 
intellectueel eigendomsrecht als in aanmerking te nemen 

une opération de déduction. Dans le cas où la société 
se trouve encore avec un revenu d’innovation reporté 
à exonérer, elle pourra encore, en tenant compte du 
maximum mentionné au b), l’exonérer au cours de cette 
période imposable ou d’une des périodes imposables 
successives. Cela ne se fera plus alors via la constitution 
temporaire d’une réserve exonérée, mais bien définiti-
vement via une majoration de la situation de début des 
réserves taxées. Comme exposé ci-avant, la majoration 
de la situation de début de réserve est limitée par période 
imposable aux bénéfices restant avant l’application de 
la déduction reportée pour revenus d’innovation, et ce 
maximum s’applique cumulativement pour cette majo-
ration et pour la constitution de la réserve exonéré pour 
revenus d’innovation excédentaires.

Art. 26 et 27

Les présents articles corrigent un certain nombre de 

renvois dans les articles 202 et 203, CIR 92.

Art. 28

Le présent article complète le cinquième tiret de 
l’article 205/1, § 2, 2°, CIR 92, afin qu’il soit explicitement 
exigé que les rémunérations obtenues à l’occasion 
d’une aliénation d’un droit de propriété intellectuelle, 
comme les autres revenus d’innovation à prendre en 
considération, se retrouvent dans le résultat imposable 
en Belgique de la période imposable.

Art. 29

Le présent article modifie l’article 205/2, § 2, alinéa 4, 
CIR 92, de façon à ce que le rajout éventuel à la base 
imposable de la déduction pour revenus d’innovation 
bénéficiée en excédent en conséquence de la déduction 
étalée des frais historiques, doit se produire endéans 
la dernière année de la période choisie et non endéans 
l’année d’après. Celle-ci correspondent à l’exposé sur la 
déduction étalée des frais historiques dans le point 68 du 
FAQ relatives à la déduction pour revenus d’innovation.

Art. 30

Avec le remplacement du mot “sommes” par le mot 
“rémunérations”, l’obligation de rectifier issue de l’ar-
ticle 205/4, § 5, CIR 92, correspond mieux au texte de 
l’article 205/1, § 2, 2°, cinquième tiret, CIR 92, qui men-
tionne les rémunérations obtenues à l’occasion d’une 
aliénation d’un droit de propriété intellectuelle en tant 
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innovatie-inkomsten vermeldt. Daarnaast wordt er een 
taalfout in de Nederlandstalige tekst gecorrigeerd.

Art. 31

Dit artikel actualiseert een aantal verwijzingen in 
artikel 205ter, § 3, WIB 92.

Art. 32

Dit artikel corrigeert de verwijzingen in het tiende 
en elfde lid van artikel 207, WIB 92, rekening houdend 
met de wijzigingen aan dit artikel 207, WIB 92, bij de 
wet van 25 december 2017 tot hervorming van de ven-
nootschapsbelasting. Doordat een van de aangebrachte 
wijzigingen, de toevoeging van een lid tussen het ze-
vende en het achtste lid, maar van toepassing is vanaf 
aanslagjaar 2020 verbonden aan een belastbaar tijdperk 
dat ten vroegste aanvangt op 1 januari 2019, moet voor 
het voorafgaande belastbare tijdperk dat ten vroegste 
aanvangt op 1 januari 2018, in het negende lid, dat het 
tiende lid wordt na bovenvermelde toevoeging van een 
lid, “overeenkomstig het vijfde lid” gelezen worden als 
“overeenkomstig het tiende lid” en in het tiende lid, dat 
het elfde lid wordt, “het vierde lid” gelezen worden als 
“het negende lid”.

Art. 33

Dit artikel corrigeert een verwijzing in artikel 220/1, 
§ 2, eerste lid, WIB 92.

Art. 34

Artikel 8 van de wet houdende diverse bepalingen 
inzake inkomstenbelastingen van 30 juli 2018 heeft de 
fiscale behandeling geregeld voor de overgedragen DBI-
aftrek bij belastingneutrale fusie-, splitsing- en inbreng-
verrichtingen. Meer bepaald werden de overdracht- en 
beperkingsregels, die in artikel 206, § 2, WIB 92 zijn 
opgenomen voor de vorige beroepsverliezen, voortaan 
ook van toepassing verklaard op de overgedragen DBI-
aftrek. Evenwel werd nagelaten om in diezelfde regeling 
te voorzien voor wat betreft de belastingplichtigen die 
aan de belasting van niet-inwoners zijn onderworpen. 
De aanpassingen in artikel 240bis, WIB 92 strekken er 
dan ook toe dit euvel te verhelpen.

que revenus d’innovation à prendre en considération. 
En outre, une erreur de langage dans le texte en néer-
landais est corrigée.

Art. 31

Le présent article actualise un certain nombre de 
renvois dans l’article 205ter, § 3, CIR 92.

Art. 32

Le présent article corrige les renvois dans les ali-
néas 10 et 11 de l’article 207, CIR 92, compte tenu des 
modifications apportées à cet article 207, CIR 92, par 
la loi du 25 décembre 2017 portant réforme de l’impôt 
des sociétés. Par une des modifications apportées, 
l’insertion d’un alinéa entre les alinéas 7 et 8, applicable 
seulement à partir d’un exercice d’imposition 2020 lié 
à une période imposable qui commence au plus tôt le 
1 janvier 2019, il faut, pour la période imposable pré-
cédente qui commence au plus tôt le 1 janvier 2018, 
dans l’alinéa 9, qui devient l’alinéa 10 après l’insertion 
ci-dessus mentionnée, que les mots “conformément à 
l’alinéa 5” soient lus comme “conformément à l’alinéa 10” 
et, dans l’alinéa 10, qui devient l’alinéa 11, que les mots 
“l’alinéa 4” soient lus comme “l’alinéa 9”.

Art. 33

Le présent article corrige un renvoi à l’article 220/1, 
§ 2, alinéa 1, CIR 92.

Art. 34

L’article 8 de la loi du 30 juillet 2018 portant des dis-
positions diverses en matière d’impôts sur les revenus 
a réglé le traitement fiscal de la déduction RDT reportée 
des opérations fiscalement neutres de fusion, de scission 
et d’apport. Plus particulièrement, les règles de report 
et de limitation des pertes professionnelles antérieures 
qui sont reprises à l’article 206, § 2, CIR 92, ont égale-
ment été étendues à la déduction des RDT reportés. Il 
a cependant été omis dans cette même règlementation 
de le prévoir en ce qui concerne les contribuables qui 
sont assujettis à l’impôt des non-résidents. Les adapta-
tions de l’article 240bis, CIR 92 visent donc à remédier 
également à ce problème.
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Art. 35

Dit artikel herformuleert de bepaling in artikel 262, 
§ 2, 3°, WIB 92, om de beoogde doelstelling zoals om-
schreven in de memorie van toelichting bij de wet van 
28 april 2019 (DOC 54 3528/006, p. 3-4), die deze bepa-
ling laatst heeft gewijzigd, duidelijker te laten blijken in 
de wettekst. Enkel bij een onrechtmatige vrijstelling van 
de roerende voorheffing moet er aangetoond worden 
dat dit ofwel op grond van een onjuiste verklaring, ofwel 
op collectieve of individuele spaarrekeningen die niet 
voldoen aan de vereisten van artikel 21, eerste lid, 8°, 
WIB 92 is gebeurd om de verkrijger van de inkomsten 
aan te duiden als schuldenaar van de voorheffing. In het 
geval van een onterechte terugbetaling van de roerende 
voorheffing is het steeds de verkrijger van de inkomsten 
die als schuldenaar van de roerende voorheffing wordt 
aangeduid.

Art. 36

Dit artikel vervangt de woorden “aan het in § 2, tweede 
lid, 2°, of het in § 2, tweede lid, 1°, vermelde tarief” 
door de woorden “aan het in § 2, tweede lid, 1°, of het 
in § 2, tweede lid, 2°, vermelde tarief” in artikel 269, 
§ 1, 9°, WIB 92, zodat de volgorde van de verwijzingen 
overeenstemt met deze van de percentages vermeld 
vooraan in dat artikel.

Art. 37

In gevolge de vervanging van het koninklijk besluit 
van 30 januari 2001 tot uitvoering van het Wetboek van 
Vennootschappen door het nieuwe koninklijk besluit van 
29 april 2019 tot uitvoering van het Wetboek van ven-
nootschappen en verenigingen, was het noodzakelijk 
om enkele verwijzingen naar het oude koninklijk besluit 
te actualiseren.

De in dit artikel aangebrachte wijzigingen hebben 
vervolgens ook tot doel om de bewoording van de ge-
wijzigde bepalingen beter aansluiting te laten vinden 
bij de technische nota bij het advies 2010/1 van de 
Commissie voor Boekhoudkundige Normen, waarin deze 
Commissie haar zienswijze heeft verstrekt omtrent de 
definiëring van de EBITDA op basis van het Belgische 
jaarrekeningschema.

Art. 38

Bi j  de ver vanging van het  Wetboek van 
Vennootschappen en Verenigingen werd de definitie 
van microvennootschap aangepast, zodat, net zoals 

Art. 35

Le présent article reformule la disposition de l’ar-
ticle 262, § 2, 3°, CIR 92, afin de mieux refléter l’objectif 
visé tel que défini dans l’exposé des motifs de la loi du 
28 avril 2019 (DOC 54 3528/006, pp. 3-4), qui a modifié 
cette disposition en dernier lieu. Ce n’est qu’à l’occasion 
d’une exemption abusive du précompte mobilier qu’il 
doit être démontré que celle-ci s’est produite soit sur la 
base d’une attestation inexacte, soit sur des comptes 
d’épargne collectifs ou individuels ne satisfaisant pas aux 
conditions fixées à l’article 21, alinéa 1, 8°, CIR 92 pour 
désigner le bénéficiaire des revenus comme redevable 
du précompte. Dans le cas d’un remboursement indû 
du précompte mobilier, c’est toujours le bénéficiaire des 
revenus qui est désigné comme redevable du précompte.

Art. 36

Le présent article remplace les mots “au taux visé au 
§ 2, alinéa 2, 2°, ou au § 2, alinéa 2, 1°.” par les mots 
“au taux visé au § 2, alinéa 2, 1°, ou au § 2, alinéa 2, 2°.” 
dans l’article 269, § 1, 9°, CIR 92, de sorte que l’ordre de 
succession des renvois se conforme à celui des pour-
centages mentionnés précédemment dans cet article.

Art. 37

Suite au remplacement de l’arrêté royal du 30 janvier 
2001 portant exécution du code des sociétés par le 
nouvel arrêté royal du 29 avril 2019 portant exécution du 
Code des sociétés et des associations, il était nécessaire 
d’actualiser certains renvois à l’ancien arrêté royal.

Les modifications apportées dans cet article ont aussi 
comme objectif de de rendre le libellé des dispositions 
modifiées plus conforme à la note technique de l’avis 
2010/1 de la Commission des Normes Comptables, dans 
laquelle cette Commission a formulé son point de vue 
sur la définition de l’EBITDA sur base du schéma belge 
des comptes annuels.

Art. 38

A l’occasion du remplacement du Code des Sociétés 
et des Associations, la définition de la microsociété a 
été adaptée, de sorte que, tout comme pour les petites 

0792/001DOC 5528



C H A M B R E   2e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2019 2020 K A M E R • 2e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

bij kleine vennootschappen, de criteria moeten worden 
getoetst op het laatst afgesloten boekjaar en dus niet 
meer op datum van de jaarafsluiting van het lopende 
boekjaar. In gevolge deze wijziging is het dus oppor-
tuun om in artikel 275, WIB 92 op soortgelijke wijze te 
verwijzen naar microvennootschappen als naar kleine 
vennootschappen, waardoor de woorden “op het einde 
van het belastbaar tijdperk” in het vierde lid van dat 
artikel kunnen worden opgeheven.

Art. 39

Dit is een wijziging in het kader van de modernise-
ring van de FOD Financiën. Momenteel wordt enkel 
het aanslagbiljet betreffende de inkomstenbelastingen 
elektronisch aangeboden. In de toekomst is het ook de 
bedoeling de documenten met betrekking tot de controle 
van de aangifte elektronisch ter beschikking te stellen. 
De Koning bepaalt de datum van inwerkingtreding van 

dit artikel zodat de administratie de mogelijkheid heeft 
zijn werkmethodes aan deze nieuwe mogelijkheid aan 
te passen.

Art. 40

Dit is een technische wijziging ingevolge de wijzigingen 
opgenomen in het artikel 354, WIB 92 door artikel 41 
van dit ontwerp.

Art. 41

Artikel 354, eerste lid, WIB 92 bepaalt dat de daarin 

bepaalde aanslagtermijn van 3 jaar wordt verlengd met 
eenzelfde tijdperk als dat welke is verlopen tussen 1 janu-
ari van het jaar waarnaar het aanslagjaar wordt genoemd 
en de datum van afsluiting van het boekjaar in de loop 
van hetzelfde jaar, wat betreft de belastingplichtigen die 
geen boekhouding per kalenderjaar houden. Het huidige 
vierde lid van artikel 354, WIB 92 stelt dat de roerende 
voorheffing en de bedrijfsvoorheffing eveneens mogen 
worden gevestigd binnen de termijnen bedoeld in het 
eerste lid, daarin begrepen dus de verlenging van de 
termijn voor de belastingplichtigen die anders dan per 
kalenderjaar boekhouden.

De voorliggende wijziging beoogt een verduidelijking 
van dit principe door de verlenging van de aanslagter-
mijn, voor wat betreft de belastingplichtigen die geen 
boekhouding per kalenderjaar houden, in een nieuw 
vijfde lid te plaatsen met een expliciete verwijzing naar 
alle belastingen en voorheffingen waarop het artikel 
van toepassing is.

sociétés, les critères doivent être vérifiés au dernier 
exercice clôturé et donc plus à la date de clôture des 
comptes de l’exercice en cours. En conséquence de 
cette modification, il est donc opportun que l’article 275, 
CIR 92 renvoie de façon similaire aux microsociétés 
comme aux petites sociétés, ce pourquoi les mots “à 
la fin de la période imposable” à l’alinéa 4 de cet article 
peuvent être abrogés.

Art. 39

Le présent article constitue une modification dans le 
cadre de la modernisation du SPF Finances. Actuellement, 
seul l’avertissement-extrait de rôle en matière d’impôts 
sur les revenus est disponible par voie électronique. A 
l’avenir, l’objectif est de mettre également à disposition 
par voie électronique les documents relatifs au contrôle 
de la déclaration. Le Roi détermine la date d’entrée en 

vigueur du présent article afin que l’administration ait 
l’occasion d’adapter ses méthodes de travail à cette 
nouvelle possibilité.

Art. 40

Ceci est une adaptation technique suite aux modifi-
cations apportées à l’article 354, CIR 92 par l’article 41 
du présent projet.

Art. 41

L’article 354, alinéa 1 , CIR 92, prévoit que le délai 

d’imposition de trois ans qui y est prévu, est prolongé 
d’une période égale à celle qui s’étend entre le 1 janvier 
de l’année dont le millésime désigne l’exercice d’impo-
sition et la date de clôture de l’exercice comptable au 
cours de cette même année, pour ce qui concerne les 
contribuables qui tiennent une comptabilité autrement 
que par année civile. L’actuel alinéa 4 de l’article 354, 
CIR 92 dispose que le précompte mobilier et le précompte 
professionnel peuvent également être établis dans les 
délais fixés à l’alinéa 1, y compris donc la prolongation 
du délai pour les contribuables qui tiennent une comp-
tabilité autrement que par année civile.

La présente modification vise à clarifier ce principe par 
la prolongation du délai d’imposition en ce qui concerne 
les contribuables qui tiennent une comptabilité autrement 
que par année civile en insérant un nouvel alinéa 5 qui 
contient une référence explicite à tous les impôts et 
précomptes auxquels l’article est applicable.
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Art. 42 tot 44

De wijzigingen aan de artikelen 42 tot 44 zijn louter 
technische wijzigingen naar aanleiding van de wijziging 
van artikel 29 van het Wetboek van strafvordering door 
artikel 3 van de Wet van 5 mei 2019 houdende diverse 
bepalingen in strafzaken en inzake erediensten, en tot 
wijziging van de wet van 28 mei 2002 betreffende de 
euthanasie en van het Sociaal Strafwetboek.

Gezien de wijzigingen aan de artikelen 42 tot 44 wijzi-
gingen zijn naar aanleiding van artikel 3 van de wet van 
5 mei 2019 houdende diverse bepalingen in strafzaken 
en inzake erediensten, en tot wijziging van de wet van 
28 mei 2002 betreffende de euthanasie en van het Sociaal 
Strafwetboek en dat dit artikel 3, in overeenstemming met 
artikel 200 van de bovengenoemde wet van 5 mei 2019, 
in werking treedt op de datum bepaald door de Koning 
en ten laatste op 1 januari 2020, dienen de artikelen 42 
tot 44 op hetzelfde moment in werking te treden.

Art. 45

Artikel 45 van dit ontwerp regelt de inwerkingtredding 
van hoofdstuk 6 van titel 2 van dit ontwerp

TITEL 3

Wijzigingen betreffende de reglementering inzake 
douane en accijnzen

HOOFDSTUK 1

Oprichting van een commissie voor de erkenning 
van gespecialiseerde opleidingen met betrekking 
tot de reglementering inzake douane en accijnzen 

in België

Art. 46

De oprichting van een commissie voor de erkenning 
van gespecialiseerde opleidingen met betrekking tot de 
reglementering inzake douane en accijnzen is gebaseerd 
op de overweging, dat het wenselijk is dat opleidingen 
inzake douane en accijnzen de verwerving van de ver-
eiste beroeps-of vakbekwaamheid waarborgen voor 
operationele actoren in de handel en logistieke sector.

In het douanewetboek van de Unie (Verordening (EU) 
nr. 952/2013 van het Europees Parlement en van de 
Raad van 9 oktober 2013 tot vaststelling van het dou-
anewetboek van de Unie) is een criterium opgenomen 
in artikel 39, d, voor de toekenning van geautoriseerde 

Art. 42 à 44

Les modifications apportées aux articles 42 à 44 sont 
des modifications purement techniques consécutives 
à la modification de l’article 29 du Code d’instruction 
criminelle par l’article 3 de la loi du 5 mai 2019 portant 
des dispositions diverses en matière pénale et en matière 
de cultes, et modifiant la loi du 28 mai 2002 relative à 
l’euthanasie et le Code pénal social.

Etant donné que les modifications apportées aux 
articles 42 à 44 sont des modifications dues à l’article 3 
de la loi du 5 mai 2019 portant des dispositions diverses 
en matière pénale et en matière de cultes, et modi-
fiant la loi du 28 mai 2002 relative à l’euthanasie et le 
Code pénal social et que cet article 3, conformément à 
l’article 200 de la loi du 5 mai 2019 susvisée, n’entre en 
vigueur qu’à la date fixée par le Roi et au plus tard au 
1 janvier 2020, les articles 42 à 44 entreront en vigueur 
au même moment.

Art. 45

L’article 45 du présent projet règle l’entrée en vigueur 
du chapitre 6 du titre 2 de ce projet.

TITRE 3

Modifications relatives à la réglementation douanière 
et d’accises

CHAPITRE 1ER

Création d’une commission pour la 
reconnaissance des formations spécialisées 

relatives à la réglementation douanière et 
d’accises en Belgique

Art. 46

La création d’une commission chargée de la recon-

naissance des formations spécialisées en matière de 
réglementation douanière et d’ accise se fonde sur la 
considération qu’il est souhaitable que des formations 
en matière de douane et d’accise garantisse l’acquisition 
de la compétence professionnelle ou des qualifications 
professionnelles requises pour les opérateurs du secteur 
du commerce et de la logistique.

Le code des douanes de l’Union (le règlement (UE) 
n ° 952/2013 du Parlement européen et du Conseil du 
9 octobre 2013 établissant le code des douanes de 
l’Union), prévoit à l’article 39, point d), un critère d’octroi 
du statut d’opérateur économique agréé, à savoir le 
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marktdeelnemer namelijk de praktische vakbekwaamheid 
of beroepskwalificatie die rechtstreeks samenhangen 
met de verrichte activiteit.

Een gelijkaardig criterium is ook opgenomen in ar-
tikel 127 van de algemene wet inzake douane en ac-
cijnzen (AWDA) met betrekking tot de hoedanigheid van 
douanevertegenwoordiger.

Een mogelijkheid om te kunnen aantonen dat men 
voldoet aan het criterium is het slagen voor een gespe-
cialiseerde opleiding.

Het artikel 46 voorziet daarom in een oprichting van 
een commissie die opleidingen erkent die voldoen aan 
de kwaliteitsnormen voor de aflevering van een bewijs 
van voldoende vak- of beroepsbekwaamheid.

De introductie van dergelijke opleidingen door 
opleidingsverstrekkers versterkt het competentie ni-
veau van marktdeelnemers die samenwerken met 
douaneautoriteiten.

Het vormt ook een aantrekkelijk traject voor jongeren en 
volwassenen die als dusdanig een douaneopleiding kun-
nen afronden waardoor zij reeds over de vereiste kennis 
bezitten die nodig is voor het uitoefenen van een beroep 
dat betrekking heeft op douane en accijnsactiviteiten.

De implementatie van erkende opleidingen door 
onderwijsinstellingen en beroepsfederaties biedt een 
meerwaarde in de vormingssector doordat zij hun on-
derwijsaanbod kunnen verruimen en tegemoet komen 
aan de noodzaak in de logistieke sector.

Door de oprichting van de commissie wordt er een 
uniforme normzetting gecreëerd voor de private en 
academische sector.

De context van de opleiding zal geëvalueerd wor-
den door de commissie die het opleidingsaanbod zal 
afstemmen aan de leerdoelstellingen van het Customs 
Competency Framework van de EU voor de private sector.

De commissie bepaalt het minimumniveau van de 
aangeboden opleiding dat vereist is voor de douane-
functies in de logistieke en handelssector.

De Koning wordt gemachtigd om de samenstelling 
en werking van de commissie te organiseren, om de 
voorwaarden tot erkenning van een opleiding te bepa-
len alsook de criteria waaraan een gespecialiseerde 
opleiding moet voldoen.

respect de normes pratiques en matière de compétence 
ou de qualifications professionnelles directement liées 
à l’activité exercée.

Un critère similaire a également été inclus dans l’ar-
ticle 127 de la loi générale sur les douanes et accises 
(LGDA) en ce qui concerne la profession de représentant 
en douane.

Une possibilité de prouver que le critère est rempli 
est d’attester de la réussite d’une formation spécialisée.

L’article 46 prévoit donc la création d’une commission 
qui reconnaîtra les formations répondant aux normes 
de qualité pour la délivrance d’un certificat attestant 
d’une compétence ou de qualifications professionnelles 
suffisantes.

L’introduction de telles formations par des prestataires 
de formation renforce le niveau de compétence des 
opérateurs travaillant avec les autorités douanières.

Cela créée aussi une filière attrayante pour les jeunes 
et les adultes qui pourront accomplir une formation cen-
trée sur la douane de telle sorte qu’ils acquerront déjà 
les connaissances nécessaires pour exercer un métier 
lié aux activités douanières et d’accise.

La mise en place de formations reconnues par des 
établissements d’enseignement et des fédérations 
professionnelles présente une valeur ajoutée pour le 
secteur de la formation, car ces derniers peuvent élargir 
leur offre de formation et mieux répondre aux besoins 
du secteur de la logistique.

La création de la commission permet l’établisse-
ment, de normes uniformes pour les secteurs privé et 
universitaire.

La commission évaluera le contexte de la formation 

aux fins d’aligner l’offre de formation sur les objectifs 
d’apprentissage du Customs Competency Framework 
de l’UE pour le secteur privé.

La commission déterminera le niveau minimal requis 
que la formation doit offrir pour les fonctions douanières 
dans le secteur de la logistique et du commerce.

Le Roi est habilité à organiser la composition et le 
fonctionnement de la commission afin de déterminer 
les conditions nécessaires à la reconnaissance d’une 
formation et les critères qu’une formation spécialisée 
doit remplir.
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HOOFDSTUK 2

Wijziging van artikel 370, 8° van de gewone wet 
van 16 juli 1993 tot vervollediging van de Federale 

Staatsstructuur

Art. 47

Door de in artikel 52 bedoelde producten van het 
toepassingsgebied van de wetgeving met betrekking 
tot de alcoholvrije dranken uit te sluiten, moet deze 
categorie eveneens uitgesloten worden van het toepas-
singsgebied van de wetgeving met betrekking tot de 
verpakkingsheffing.

Indien dit niet zou gebeuren, zouden een groot aantal 
administratieve formaliteiten alsnog blijven bestaan.

HOOFDSTUK 3

Wijziging van artikel 7, h, van de wet van 
21 december 2009 betreffende het accijnsstelsel 

van alcoholvrije dranken en koffie

Art. 48

Momenteel zijn “vers geperste vruchtensappen en 
groentesappen die geen enkele bewerking hebben on-
dergaan, die in de detailhandel ter plaatse vervaardigd 
worden en die onmiddellijk te koop aangeboden worden 
voor consumptie en die dus niet voor wederverkoop be-
stemd zijn” opgenomen in de wetgeving met betrekking 
tot de alcoholvrije dranken als ongegiste vruchtensap-
pen en ongegiste groentesappen, zonder toegevoegde 

alcohol, met of zonder toegevoegde suiker of andere 
zoetstoffen van de GN-code 2009.

Hieruit volgt dat deze producten aan een aantal ad-
ministratieve formaliteiten onderworpen zijn (vergunning 
accijnsinrichting, voeren van een voorraadadministratie, 
indienen van aangiftes ten verbruik, verpakkingshef-

fing, …).

Gelet op het feit dat deze administratieve formaliteiten 
als zwaar worden aanzien door de betrokken sector 
heeft dit ontwerp van wet tot doel een welbepaalde 
categorie van vruchtensappen en groentesappen van 
het toepassingsgebied van de wetgeving met betrekking 
tot de alcoholvrije dranken uit te sluiten.

CHAPITRE 2

Modification de l’article 370, 8°, de la loi ordinaire 
du 16 juillet 1993 visant à achever la structure 

fédérale de l’État

Art. 47

En excluant les produits visés à l’article 52 du champ 
d’application de la législation relative aux boissons non 
alcoolisées, cette catégorie doit également être exclue 
du champ d’application de la législation relative à la 
cotisation d’emballage.

Si cela ne se produisait pas, un grand nombre de 
formalités administratives demeureraient encore.

CHAPITRE 3

Modification de l’article 7, h, de la loi du 
21 décembre 2009 relative au régime d’accise des 

boissons non alcoolisées et du café

Art. 48

Actuellement, les “jus de fruits et de légumes fraî-
chement pressés qui n’ont subi aucune transformation, 
qui sont produits sur place dans le commerce de détail 
et qui sont immédiatement proposés à la vente pour la 
consommation et qui, dès lors, ne sont pas destinés à 
la revente” sont repris dans la législation relative aux 
boissons non alcoolisées comme des jus de fruits ou de 
légumes, non fermentés, sans addition d’alcool, avec ou 

sans addition de sucre ou d’autres édulcorants relevant 
du code NC 2009.

Il en résulte que ces produits sont soumis à un certain 
nombre de formalités administratives (autorisation éta-
blissement d’accise, tenue d’une comptabilité matières, 
introduction de déclarations de mise à la consommation, 

cotisation d’emballage, …).

Compte tenu du fait que ces formalités administratives 
sont perçues comme lourdes par le secteur concerné, ce 
projet de loi a pour but d’exclure une catégorie spécifique 
de jus de fruits et de légumes du champ d’application 
de la législation relative aux boissons non alcoolisées.
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TITEL 4

Wijzigingen betreffende de belasting over de 
toegevoegde waarde (BTW)

HOOFDSTUK 1

Onttrekkingen van handelsmonsters, 
handelsgeschenken van geringe waarde en van 

voedingsmiddelen en niet-voedingsmiddelen voor 
liefdadigheidsdoeleinden

Art. 49

Artikel 12, § 1, eerste lid, 2°, van het Wetboek van 
de belasting over de toegevoegde waarde (hierna: “het 
Wetboek”) zoals gewijzigd bij de wet van 30 juli 2018 en 
vervolgens bij de wet van 7 april 2019 voorziet dat, bij 
wijze van uitzondering op de algemene regel, niet met 
een levering onder bezwarende titel wordt gelijkgesteld, 
de onttrekking door een belastingplichtige aan zijn bedrijf 
van goederen om ze om niet te verstrekken:

— als handelsmonsters;

— als handelsgeschenken van geringe waarde;

— voor liefdadigheidsdoeleinden, als het voedingsmid-
delen betreft die bestemd zijn voor menselijke consumptie, 
met uitzondering van geestrijke dranken, die niet meer 
kunnen verkocht worden tegen hun oorspronkelijke 
commercialisatievoorwaarden;

— voor liefdadigheidsdoeleinden, als het levens-
noodzakelijke niet-voedingsmiddelen betreft, andere 

dan goederen die op duurzame wijze kunnen worden 
gebruikt en waarvan de intrinsieke kenmerken verhinderen 
dat ze nog worden verkocht tegen de oorspronkelijke 
commercialisatievoorwaarden.

Artikel 12, § 1, derde lid, van het Wetboek draagt de 
Koning op om de toepassingsvoorwaarden te bepalen 
waaraan de bedoelde onttrekkingen moeten voldoen 
met betrekking tot de waarde van de handelsmonsters 
en de handelsgeschenken van geringe waarde, de aard 
en de kenmerken van de onverkoopbare goederen (voe-
dingsmiddelen of niet-voedingsmiddelen), de bedoelde 
liefdadigheidsdoeleinden, de omstandigheden waarin de 
bedoelde onverkoopbare goederen voor die doeleinden 
kunnen worden verstrekt, het bedrag dat in rekening kan 
worden gebracht als kosten en de vormvoorwaarden die 
moeten worden in acht genomen. 

In punt 4.2.1. van het advies nr. 65.794/3 van 13 mei 
2019 inzake het ontwerp van koninklijk besluit nr. 59 
met betrekking tot de onttrekking van handelsmonsters, 

TITRE 4

Modifications relatives à la taxe sur la valeur ajoutée 
(TVA)

CHAPITRE 1ER

Prélèvements d’échantillons commerciaux, de 
cadeaux commerciaux de faible valeur et de 

biens alimentaires et non alimentaires à des fins 
caritatives

Art. 49

L’article 12, § 1, alinéa 1, 2°, du Code de la taxe sur 
la valeur ajoutée (ci-après: “le Code”), tel que modifié 
par la loi du 30 juillet 2018 puis par la loi du 7 avril 2019 
prévoit que, par exception à la règle de base, n’est pas 
assimilé à une livraison effectuée à titre onéreux, le 
prélèvement par un assujetti de biens de son entreprise 
en vue de la remise à titre gratuit:

— en tant qu’échantillons commerciaux;

— en tant que cadeaux commerciaux de faible valeur;

— à des fins caritatives, lorsqu’il s’agit d’aliments 
destinés à la consommation humaine, à l’exclusion des 
boissons spiritueuses, qui ne peuvent plus être vendus 
dans les conditions initiales de leur commercialisation;

— à des fins caritatives, lorsqu’il s’agit de biens non 
alimentaires de première nécessité, autres que les biens 

pouvant être utilisés de manière durable dont les carac-
téristiques intrinsèques ne permettent plus, à quelque 
stade du circuit économique que ce soit, qu’ils soient 
vendus dans les conditions initiales de commercialisation.

L’article 12, § 1, alinéa 3, du Code, charge le Roi de 
déterminer les conditions d’application auxquelles doivent 

satisfaire les prélèvements visés en ce qui concerne la 
valeur des échantillons commerciaux et des cadeaux 
commerciaux de faible valeur, la nature et les caracté-
ristiques des biens invendables (biens alimentaires ou 
non alimentaires), les fins caritatives concernées, les 
circonstances dans lesquelles les biens invendables 
visés peuvent être remis à ces fins, le montant qui peut 
être porté en compte au titre de frais et les formalités 
à observer.

Au point 4.2.1. de son avis n° 65.794/3 du 13 mai 2019 
sur le projet d’arrêté royal n° 59 relatif au prélèvement 
d’échantillons commerciaux, de cadeaux commerciaux 
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handelsgeschenken van geringe waarde en voedings-
middelen voor liefdadigheidsdoeleinden wat de belasting 
over de toegevoegde waarde betreft, heeft de Raad van 
State opgemerkt dat artikel 12, § 1, 2°, van het Wetboek 
geen enkele specifieke definitie voorziet van het begrip 
handelsmonster noch de intrinsieke kenmerken omschrijft 
die die handelsmonsters moeten bezitten.

Op grond daarvan meent de Raad van State in dat 
advies dat de opties die werden genomen in het toen-
malige ontwerp van koninklijk besluit nr. 59 (inzake het 
gratis karakter van de handelsmonsters en de intrinsieke 
aard van die monsters) verder ging dan door de wet 
werd toegelaten. Het gedeelte met betrekking tot de 
handelsmonsters werd aldus geschrapt uit het ontwerp 
om zich te conformeren aan dit advies.

Wat de handelsmonsters betreft, wordt de delegatie 

bedoeld in artikel 12, § 1, derde lid, van het Wetboek 
overeenkomstig punt 4.2.1.2. van het advies nr. 65.794/3 
van 13 mei 2019 van de Raad van State, gewijzigd bij 
artikel 49 van dit ontwerp om geen dergelijke delegatie 
meer te voorzien ten aanzien van de bepaling van de 
waarde van de handelsmonsters. Zoals blijkt uit arti-
kel 16, lid 2, van de richtlijn 2006/112/EG van de Raad 
van 28 november 2006 betreffende het gemeenschap-
pelijke stelsel van belasting over de toegevoegde waarde 
(hierna: “btw-richtlijn”) heeft de waardebeperking im-
mers enkel betrekking op handelsgeschenken en niet 
op handelsmonsters.

Er wordt daarom gebruik gemaakt van deze wijziging 
om artikel 12, § 1, eerste lid, 2°, a), van het Wetboek 
formeel in overeenstemming te brengen met artikel 16, 
lid 2, van de btw-richtlijn door te verduidelijken dat het 

kenmerk “geringe waarde” enkel betrekking heeft op de 
handelsgeschenken en niet op de handelsmonsters. Op 
die manier wordt elke mogelijke twijfel weggenomen 
omtrent de juiste lezing van die bepaling. Op die manier 
wordt ook op een dubbele manier tegemoetgekomen 
aan de kritiek van de Raad van State in punt 4.2.1.2. 
van het voormeld advies.

Wat de handelsgeschenken van geringe waarde 
betreft, heeft de Raad van State in punt 4.2.2.2. van het 
voormeld advies benadrukt dat bepaalde voorwaarden 
opgenomen in het ontwerp van koninklijk besluit nr. 59, 
onvoldoende rechtsgrondslag vonden in de wet. Het betrof 
met name enerzijds de voorwaarde op grond waarvan 
het niet mag gaan om tabaksfabrikaten en geestrijke 
dranken en anderzijds dat het fiscale voordeel beperkt 
is tot het verstrekken van één enkel goed per persoon 
per kalenderjaar.

De machtiging opgenomen in artikel 12, § 1, derde 
lid, van het Wetboek, wordt daarom eveneens gewijzigd 

de faible valeur et de biens alimentaires à des fins cari-
tatives en ce qui concerne la taxe sur la valeur ajoutée, 
le Conseil d’État a relevé qu’en ce qui concerne les 
échantillons commerciaux, l’article 12, § 1, 2°, du Code 
ne prévoit aucune définition particulière de cette notion 
ni les caractéristiques intrinsèques que ces échantillons 
commerciaux doivent revêtir.

Partant, le Conseil d’État estime dans cet avis que les 
options prise dans ce qui était encore un projet d’arrêté 
royal n° 59 (quant au caractère gratuit des échantillons 
commerciaux et à la nature intrinsèque des échantillons) 
outrepassaient ce que la loi permet. La section relative 
aux échantillons commerciaux fut donc supprimée du 
projet, afin de se conformer au dit avis.

En ce qui concerne les échantillons commerciaux, 
la délégation prévue à l’article 12, § 1, alinéa 3, du 
Code est modifiée conformément au point 4.2.1.2. de 
l’avis n° 65.794/3 du 13 mai 2019 du Conseil d’État, 
par l’article 49 du présent projet afin de ne plus prévoir 
pareille délégation en ce qui concerne la détermination 
de la valeur des échantillons commerciaux. Comme le 
précise l’article 16, paragraphe 2, de la directive 2006/112/
CE du Conseil du 28 novembre 2006 relative au sys-
tème commun de taxe sur la valeur ajoutée (ci-après: 
“directive T.V.A.”), la limitation de la valeur ne concerne 
que les cadeaux commerciaux et pas les échantillons 
commerciaux.

Il est ainsi fait usage de cette modification pour confor-
mer formellement l’article 12, § 1, alinéa 1, 2°, a), du 
Code à l’article 16, paragraphe 2, de la directive T.V.A. 
en clarifiant que la caractéristique de “faible valeur” ne 

s’applique qu’aux seuls cadeaux commerciaux et plus aux 
échantillons commerciaux. Ainsi, tout doute concernant 
l’interprétation correcte de cette disposition est levé. 
De cette manière, une double réponse est donnée à 
la critique émise par le Conseil d’État au point 4.2.1.2. 
de l’avis précité.

En ce qui concerne les cadeaux commerciaux de faible 
valeur, le Conseil d’État a souligné, au point 4.2.2.2. de 
l’avis précité, que certaines conditions insérées dans le 
projet d’arrêté royal n° 59 ne reposaient pas sur une base 
légale suffisante. Cela concernait notamment d’une part, 
la condition selon laquelle il ne peut pas s’agir de tabacs 
manufacturés ou de boissons spiritueuses et d’autre 
part, que l’avantage fiscal est limité à la remise d’un seul 
bien par personne au cours d’une même année civile.

La délégation prévue à l’article 12, § 1, alinéa 3, 
du Code est par conséquent également modifiée 
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overeenkomstig punt 4.2.2.2. van het voormeld advies 
om te bepalen dat de machtiging aan de Koning inzake 
handelsgeschenken van geringe waarde niet alleen 
betrekking heeft op de waarde van de goederen, maar 
evenzeer op de regelmaat waarmee dergelijke han-
delsgeschenken mogen worden aangeboden en op de 
uitgesloten goederen.

Het koninklijk besluit nr. 59 van 28 mei 2019 met be-
trekking tot de onttrekking van handelsgeschenken van 
geringe waarde en voedingsmiddelen voor liefdadigheids-
doeleinden wat de belasting over de toegevoegde waarde 
betreft zal als gevolg daarvan worden gewijzigd om voor 
de handelsgeschenken op die punten de administratieve 
regeling te bevestigen zoals die was opgenomen in de 
circulaire nr. 2017/C/32 van 29 mei 2017.

HOOFDSTUK 2

Vestiging van de btw

Art. 50 en 51

De wijzigingen door de artikelen 50 en 51 aan de 
artikelen 74bis et 74ter van het Wetboek zijn louter 
technische wijzigingen naar aanleiding van de wijziging 
van artikel 29 van het Wetboek van strafvordering door 
artikel 3 van de wet van 5 mei 2019 houdende diverse 
bepalingen in strafzaken en inzake erediensten, en tot 
wijziging van de wet van 28 mei 2002 betreffende de 
euthanasie en van het Sociaal Strafwetboek.

Art. 52

Gezien de wijzigingen door de artikelen 50 en 51 
wijzigingen zijn naar aanleiding van artikel 3 van de 
wet van 5 mei 2019 houdende diverse bepalingen in 
strafzaken en inzake erediensten, en tot wijziging van de 
wet van 28 mei 2002 betreffende de euthanasie en van 
het Sociaal Strafwetboek en dat dit artikel 3, in overeen-
stemming met artikel 200 van de bovengenoemde wet 
van 5 mei 2019, in werking treedt op de datum bepaald 
door de Koning en ten laatste op 1 januari 2020, dienen 
de artikelen 50 en 51 op hetzelfde moment in werking 
te treden.

conformément au point 4.2.2.2. de l’avis précité afin 
de prévoir que la délégation au Roi en ce qui concerne 
les cadeaux commerciaux de faible valeur portera, outre 
sur la valeur des biens concernés, également sur la 
fréquence de la remise de tels cadeaux commerciaux 
et les biens qui sont exclus.

L’arrêté royal n° 59 du 28 mai 2019 relatif au prélève-
ment de cadeaux commerciaux de faible valeur et de biens 
alimentaires à des fins caritatives en ce qui concerne la 
taxe sur la valeur ajoutée sera modifié en conséquence 
afin de confirmer sur ces points le régime administratif 
prévu au point 3 de la circulaire 2017/C/32 du 29 mai 
2017 en ce qui concerne les cadeaux commerciaux.

CHAPITRE 2

Etablissement de la T.V.A.

Art. 50 et 51

Les modifications apportées par les articles 50 et 51 
aux articles 74bis et 74ter du Code sont des modifications 
purement techniques consécutives à la modification de 
l’article 29 du Code d’instruction criminelle par l’article 3 
de la loi du 5 mai 2019 portant des dispositions diverses 
en matière pénale et en matière de cultes, et modifiant 
la loi du 28 mai 2002 relative à l’euthanasie et le Code 
pénal social.

Art. 52

Etant donné que les modifications apportées par les 
articles 50 et 51 sont des modifications dues à l’article 3 
de la loi du 5 mai 2019 portant des dispositions diverses 
en matière pénale et en matière de cultes, et modi-
fiant la loi du 28 mai 2002 relative à l’euthanasie et le 
Code pénal social et que cet article 3, conformément à 
l’article 200 de la loi du 5 mai 2019 susvisée, n’entre en 
vigueur qu’à la date fixée par le Roi et au plus tard au 
1 janvier 2020, les articles 50 et 51 entreront en vigueur 
au même moment.
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HOOFDSTUK 3

Rechthebbenden op de teruggaaf inzake btw

Art. 53 tot 55

De artikelen 53 tot 55 hebben voornamelijk tot doel 
om in de wet een adequate rechtsgrondslag te voorzien 
met het oog op een globale juridische omkadering van 
de gevallen waarin btw wordt teruggegeven aan andere 
personen dan degene die overeenkomstig de basisregels 
de rechthebbende zijn de teruggaaf van btw.

Dat is bijvoorbeeld het geval bij de toepassing van 
bepaalde vrijstellingen inzake btw die bij wijze van 
teruggaaf worden toegepast (zie artikel 42, § 3, derde 
lid, van het Wetboek bijvoorbeeld wat de leveringen van 
goederen en diensten in het kader van de diplomatieke 
en consulaire relaties) ten aanzien van de begunstigden 
van die vrijstellingen.

In dergelijke gevallen werden met het oog op een 
efficiënt beheer immers teruggavesystemen opgezet 
die mee worden beheerd door een derde die optreedt 
als een door de administratie erkende tussenpersoon 
die vooraleer de teruggaaf door de administratie wordt 
verleend reeds de door de begunstigde van de vrijstel-
ling betaalde btw-bedragen aan die laatste doorstort.

Om redenen van administratieve vereenvoudiging, 
is het aldus verantwoord om een teruggaaf procedure 
te voorzien waarbij de teruggaaf rechtstreeks wordt 
verleend aan de erkende tussenpersoon. In dat geval 
zal de leverancier of dienstverrichter er niet meer toe 
gehouden zijn om de belasting die heeft voldaan zelf 
terug te storten aan die onderneming.

Rekening houdend met het uitzonderlijk karakter 
van dergelijke regeling zal er bij de uitwerking van de 
uitvoeringsbepalingen in het bijzonder zorg voor worden 
gedragen dat er voldoende zwaarwichtige waarborgen 
en begeleidende maatregelen worden ingebouwd om 

alle actoren in het proces te sensibiliseren voor een 
correcte toepassing van die regeling en misbruiken en 
fraude ter zake te vermijden.

Om dezelfde reden is het verantwoord een procedure 
voor teruggaaf in te stellen ten voordele van een andere 
persoon dan de bestemmeling, wanneer die btw op het 
moment van de invoer voor rekening van de bestemmeling 
wordt voorgeschoten aan de Algemene Administratie van 
Douane en Accijnzen. Dit is bijvoorbeeld aangewezen 
ingeval het invoerdocument om een of andere reden 
moet worden geannuleerd.

CHAPITRE 3

Ayants droit à la restitution de la T.V.A.

Art. 53 à 55

Les articles 53 à 55 ont pour objectif principal de 
fournir une base juridique adéquate en vue de l’établis-
sement d’un cadre juridique global pour les situations 
dans lesquelles la T.V.A. est restituée à des personnes 
autres que celles qui ont droit à cette restitution en vertu 
des règles de base.

C’est le cas, par exemple, en ce qui concerne certaines 
exemptions de T.V.A. accordées à leurs bénéficiaires par 
voie de remboursement (voir l’article 42, § 3, alinéa 3, 
du Code en ce qui concerne les livraisons de biens et 
les prestations de services effectuées dans le cadre de 
relations diplomatiques et consulaires).

Dans de telles situations, ont été mises en place des 
procédures de remboursement qui sont cogérés par 
un tiers agissant en tant qu’intermédiaire reconnu par 
l’administration, qui, avant même l’octroi de la restitu-
tion par l’administration, verse déjà au bénéficiaire de 
l’exemption la T.V.A. qu’il a acquittée.

Pour des raisons de simplification administrative, 
une procédure de restitution en vertu de laquelle cette 
restitution s’opère directement entre les mains de l’inter-
médiaire accrédité est alors justifié, le fournisseur n’étant 
alors plus tenu de rembourser la taxe versée par le 
bénéficiaire à cette entreprise.

Compte tenu du caractère exceptionnel d’un tel régime, 
une attention particulière sera accordée, dans le cadre 
de l’élaboration des mesures d’exécution, à l’instaura-
tion de garde-fous et de mesures d’encadrement suf-
fisamment solides afin de sensibiliser tous les acteurs 

du processus à l’application correcte de ce régime et 
d’éviter les abus et la fraude.

Pour la même raison, il se justifie de prévoir une pro-
cédure de restitution en faveur d’une personne autre que 
le destinataire lorsque la TVA est payée, au moment de 
l’importation, pour le compte du destinataire à l’Adminis-
tration générale des douanes et accises. C’est notamment 
souhaitable, par exemple, si le document d’importation 
doit être annulé pour une raison quelconque.
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De rechtsgrondslag voor dergelijke procedures ligt 
momenteel in artikel 1, derde lid, van het koninklijk be-
sluit nr. 4 van 29 december 1969 met betrekking tot de 
teruggaven inzake belasting over de toegevoegde waarde 
(hierna: “koninklijk besluit nr. 4”). Krachtens deze bepa-
ling kan de minister van Financiën of zijn gemachtigde, 
in de door hem aangeduide gevallen en onder de door 
hem bepaalde voorwaarden, afwijken van de basisregel 
opgenomen in de voormelde bepaling.

De basisregel inzake de rechthebbende op de terug-
gaaf van de belasting is evenwel nergens uitdrukkelijk in 
het Wetboek zelf opgenomen, maar uitsluitend in artikel 1 
van het koninklijk besluit nr. 4. Er wordt derhalve van de 
huidige wijziging gebruik gemaakt om dit basisprincipe 
in het Wetboek te verankeren.

Bijgevolg brengt artikel 53 van dit ontwerp de volgende 
wijzigingen aan in artikel 77 van het Wetboek:

1) vervanging van paragraaf 2, eerste lid, inleidende 
zin, van die bepaling waarbij voortaan wordt geëxplici-
teerd dat de teruggaaf van de belasting geheven van de 
verwerving of de invoer van een autovoertuig voor het 
vervoer van invalide personen bedoeld in die paragraaf 
wordt verleend aan die personen;

2) de invoeging in artikel 77 van het Wetboek van 
een nieuwe paragraaf 3 die twee leden omvat en die 
voortaan voorziet dat:

— de teruggaaf bedoeld in de paragrafen 1 en 1bis, 
al naargelang het geval, wordt verleend aan de persoon 
die de belasting aan de Staat heeft voldaan of aan de 
persoon die in het bezit is van een invoerdocument dat 
hem als geadresseerde aanwijst en dat de betaling van 
de belasting vaststelt. Het betreft een incorporatie van 
de basisregel inzake de rechthebbende op de terug-
gaaf van de belasting opgenomen in artikel 1, eerste 
lid van het koninklijk besluit nr. 4 in het Wetboek. Het in 
dat artikel gehanteerde begrip “geadresseerde” stamt 
evenwel uit artikel 6 van het koninklijk besluit nr. 4, 
waarmee invulling werd gegeven aan de machtiging 
aan de Koning om te bepalen wie als schuldenaar mag 
of moet worden beschouwd voor de btw verschuldigd 
bij invoer. Om die reden werd het begrip in de nieuwe 

bepaling van het Wetboek vervangen door de verwijzing 
naar de rechtsgrondslag ervan in het Wetboek;

— de Koning kan bepalen dat de teruggaaf van de 
belasting geheven van leveringen van goederen of 
diensten kan worden verleend aan een andere per-
soon dan die bedoeld in het eerste lid, wanneer een 
vrijstelling bedoeld in het Wetboek wordt verleend bij 
wijze van teruggaaf. Deze bepaling vormt de nieuwe 

Le fondement juridique pour de telles procédures se 
trouvent pour l’instant à l’article 1, alinéa 3, de l’arrêté 
royal n° 4 du 29 décembre 1969 relatif aux restitutions 
en matière de taxe sur la valeur ajoutée (ci-après: “arrêté 
royal n° 4”). En vertu de cette disposition le ministre des 
Finances ou son délégué peuvent, dans les cas qu’ils 
déterminent et aux conditions qu’ils fixent, déroger à la 
règle de base prévue à la disposition précitée.

Le principe de base relatif à l’ayant droit à la restitution 
de la taxe n’apparaît cependant nulle part dans le Code 
mais seulement à l’article 1er, de l’arrêté royal n° 4 précité. 
Il est donc fait usage de la présente modification pour 
ancrer ce principe de base dans le Code.

Par conséquent, l’article 53, du présent projet procède 
aux modifications suivantes dans l’article 77 du Code:

1) remplacement du paragraphe 2, alinéa 1, phrase 
liminaire, de cette disposition en prévoyant explicitement 
dorénavant que la restitution de la taxe ayant grevé 
l’acquisition ou l’importation d’une voiture automobile 
pour le transport de personnes invalides visées dans ce 
paragraphe est effectuée en faveur de ces personnes;

2) insertion d’un nouveau paragraphe 3, comprenant 
deux alinéas, à l’article 77 du Code qui prévoit doréna-
vant que:

— la restitution prévue aux paragraphes 1 et 1bis de 
cette disposition est accordée, selon le cas, à la per-
sonne qui a payé la taxe à l’État ou à celle qui détient 
un document d’importation la désignant comme des-
tinataire et constatant le paiement de la taxe. Il s’agit 
là d’une incorporation de la règle de base en matière 
d’ayant droit à la restitution de la taxe dans le Code de 
l’article 1, alinéa 1, de l’arrêté royal n° 4 précité. Le terme 
“destinataire” utilisé dans cet article provient toutefois 
de l’article 6 de l’arrêté royal n° 4, qui matérialisait la 
délégation faite au Roi de déterminer qui pouvait ou 
devait être considéré comme le redevable de la T.V.A. 
due à l’importation. Pour cette raison, ce terme a été 
remplacé dans la nouvelle disposition du Code par la 
référence à sa base juridique dans le Code;

— le Roi peut prévoir que la restitution de la taxe 
ayant grevé une livraison de biens ou une prestation de 
services est accordée à une autre personne que celle 
qui est visée à l’alinéa 1, en cas d’octroi d’une exemption 
visée par le Code par voie de remboursement. Cette 
disposition constitue la nouvelle base juridique permettant 

37DOC 55 0792/001



C H A M B R E   2e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2019 2020 K A M E R • 2e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

rechtsgrondslag die toelaat dat de teruggaaf wordt 
verleend aan de voormelde erkende ondernemingen;

— de Koning kan bepalen dat de teruggaaf van de 
btw betaald bij invoer wordt verleend aan een andere 
persoon dan de bestemmeling wanneer die btw op het 
moment van de invoer voor rekening van de bestem-
meling wordt voldaan aan de Algemene Administratie 
van Douane en Accijnzen.

Artikel 54 van dit ontwerp brengt, om redenen van 
coherentie, een wijziging aan die identiek is aan degene 
voorzien in artikel 77, § 3, eerste lid (nieuw), van het 
Wetboek in artikel 77bis van hetzelfde Wetboek. 

Tot slot voorziet artikel 55 van dit ontwerp een bijko-
mende delegatie aan de Koning om de toepassingsvoor-
waarden te bepalen van de teruggaven die voortvloeien 
uit een vrijstelling verleend bij wijze van teruggaaf, wat 
de personen betreft aan wie die teruggaven worden 

verleend, de omstandigheden waarin die teruggaven 
worden verleend en de formaliteiten die die personen 
moeten vervullen. Die bepaling maakt het noodzakelijke 
corollarium uit van artikel 77, § 3, tweede lid (nieuw), 
van het Wetboek.

HOOFDSTUK 4

Technische aanpassingen 
inzake btw-tarieven

Art. 56

Ingevolge de zesde staatshervorming werden heel wat 

bevoegdheden inzake gezondheidszorg overgeheveld 
van de federale overheid naar de deelstaten. Op Vlaams 
niveau werden heel wat van die overgedragen bevoegd-
heden ingebed in de Vlaamse Sociale bescherming. In 
de tweede fase van deze complexe operatie, werden 
met name ook de “mobiliteitshulpmiddelen” opgenomen 
in de Vlaamse Sociale Bescherming.

Artikel 107 van het Vlaamse decreet van 18 mei 2018 
houdende Vlaamse sociale bescherming heeft daartoe 
een decretale basis uitgewerkt voor wat bepaald is in 
artikel 28, § 8, van de bijlage bij het koninklijk besluit van 
14 september 1984 tot vaststelling van de nomenclatuur 
van de geneeskundige verstrekkingen inzake verplichte 
ziekte- en invaliditeitsverzekering (hierna “koninklijk be-
sluit van 14 september 1984”). Dit decreet werd verder 
uitgevoerd door het besluit van de Vlaamse regering 
houdende de uitvoering van het decreet van 18 mei 2018 
houdende de Vlaamse sociale bescherming. Artikel 536 
van dat besluit bepaalt dat artikel 28, § 8 van de bijlage 

la restitution de la T.V.A. entre les mains des entreprises 
accréditées précitées;

— le Roi peut prévoir que la restitution de la T.V.A. 
payée à l’importation est accordée à une autre personne 
que le destinataire lorsque cette T.V.A, au moment de 
l’importation, est payée pour le compte du destinataire 
à l’Administration générale des douanes et accises.

L’article 54 du présent projet procède, pour des rai-
sons de cohérence, à une modification identique à celle 
prévue à l’article 77, § 3, alinéa 1 (nouveau) du Code 
dans l’article 77bis du même Code.

Enfin, l’article 55 du présent projet prévoit une délé-
gation au Roi supplémentaire afin qu’Il détermine les 
conditions d’application des restitutions résultant de 
l’application d’une exemption par voie de rembourse-
ment, en ce qui concerne les personnes entre les mains 

desquelles ces restitutions ont lieu, les circonstances 
dans lesquelles ces restitutions s’opèrent et les formalités 
que ces personnes doivent remplir. Cette disposition 
constitue le corollaire nécessaire de l’article 77, § 3, 
alinéa 2 (nouveau), du Code.

CHAPITRE 4

Adaptations techniques relatives 
aux taux de T.V.A.

Art. 56

À la suite de la sixième réforme de l’État, de nom-

breuses compétences en matière de soins de santé 
ont été transférées de l’autorité fédérale aux entités 
fédérées. Au niveau flamand, un grand nombre de ces 
compétences transférées ont été intégrées à la “Vlaamse 
Sociale Bescherming” (protection sociale flamande). 
Dans la deuxième phase de cette opération complexe, 
les “aides à la mobilité” ont également été reprises dans 
la Vlaamse Sociale Bescherming.

A cette fin, l’article 107 du décret flamand du 18 mai 
2018 relatif à la protection sociale flamande a défini le 
fondement juridique décrétal équivalent à ce qui est 
déterminé à l’article 28, § 8, de l’annexe à l’arrêté royal 
du 14 septembre 1984 établissant la nomenclature des 
prestations de santé en matière d’assurance obligatoire 
soins de santé et indemnités (ci-après “arrêté royal 
du 14 septembre 1984”). Ce décret a également été 
mis en œuvre par l’arrêté du gouvernement flamand 
portant exécution du décret du 18 mai 2018 relatif à la 
protection sociale flamande. L’article 536 de cet arrêté 
prévoit que l’article 28, § 8, de l’annexe à l’arrêté royal 
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bij het koninklijk besluit van 14 september 1984 wordt 
opgeheven met ingang van 1 januari 2019.

Inzake btw kan op grond van rubriek XXIII, 5. van de 
bijlage A bij het koninklijk besluit nr. 20 een verlaagd 
btw-tarief worden toegepast op anti-decubitusmateriaal, 
in zoverre dat het is opgenomen in de bijlage bij het ko-
ninklijk besluit van 14 september 1984. Het gaat daarbij 
concreet alleen om het anti-decubitusmateriaal dat 
wordt gebruikt als hulpmateriaal bij mobiliteitshulpmid-
delen (artikel 28, § 8 van de bijlage bij het voormelde 
koninklijk besluit).

Deze bepaling van het koninklijk besluit nr. 20 werd 
met ingang van 1 januari 2019 gewijzigd bij artikel 175 
van het decreet van 18 mei 2018 houdende Vlaamse 
sociale bescherming, die de referentie naar het voormelde 
koninklijk besluit van 14 september 1984 zonder meer 
heeft opgeheven, ook al was het volgens de memorie 
van toelichting van het decreet alleen de bedoeling om 
de bestaande referentie naar het koninklijk besluit van 
14 september 1984 up te daten om rekening te houden 
met de opheffing van artikel 28, § 8, van de bijlage bij 
dat koninklijk besluit bij artikel 107 van het Vlaamse 
decreet van 18 mei 2018 houdende Vlaamse sociale 
bescherming. Tevens werd aangegeven dat het niet 
de bedoeling was om de bestaande voorwaarden met 
betrekking tot het anti-decubitusmateriaal aan te passen.

Ongeacht de dichotomie tussen het doel van de 
wijziging en de daadwerkelijke juridische draagwijdte 
ervan, blijkt hoe dan ook dat de bevoegdheidsover-
dracht inzake gezondheidszorg op het vlak van mobili-
teitshulpmiddelen tot gevolg heeft dat niet kan worden 
uitgesloten dat, door de specificaties met betrekking tot 

anti-decubitusmateriaal op het niveau van de deelstaten, 
er een gedifferentieerde toepassing zou ontstaan van de 
btw-tarieven met betrekking tot anti-decubitusmateriaal. 
De voorwaarden waaronder anti-decubitusmateriaal 
in aanmerking komt voor een verlaagd btw-tarief zijn 
immers niet uitsluitend meer terug te voeren tot een 
referentiekader dat is opgenomen in een federale norm 
met gelding voor het hele grondgebied

Dergelijke gedifferentieerde toepassing van btw-
tarieven op het grondgebied van een lidstaat is strijdig 
met de basisprincipes ten aanzien van de toepassing 
van btw-tarieven opgenomen in de richtlijn 2006/112/
EG van de Raad van 28 november 2006 betreffende 
het gemeenschappelijke stelsel van belasting over 
toegevoegde waarde, op grond waarvan btw-tarieven 
– behoudens afwijking toegelaten door de richtlijn zelf 
– uniform moeten worden toegepast op het gehele 
grondgebied van een lidstaat.

du 14 septembre 1984 sera abrogé à compter du 1 jan-
vier 2019.

En ce qui concerne la T.V.A., un taux réduit de T.V.A. 
peut être appliqué aux matériels anti-escarres sur la base 
de la rubrique XXIII, 5. du tableau A de l’annexe à l’arrêté 
royal n° 20, dans la mesure où il est repris à l’annexe 
à l’arrêté royal du 14 septembre 1984. Concrètement, 
cela concerne exclusivement le matériel anti-escarres 
utilisé comme matériel auxiliaire d’aides à la mobilité 
(article 28, § 8 de l’annexe à l’arrêté royal susmentionné).

Cette disposition de l’arrêté royal n° 20 a été modifiée 
avec effet au 1 janvier 2019 par l’article 175 du décret du 
18 mai 2018 relatif à la protection sociale flamande, qui 
a purement et simplement abrogé la référence à l’arrêté 
royal du 14 septembre 1984 susmentionné, même s’il 
était envisagé, selon l’exposé des motifs, uniquement 
d’actualiser la référence existante à l’arrêté royal du 
14 septembre 1984 en tenant compte de l’abrogation 
de l’article 28, § 8, de l’annexe à cet arrêté royal par 
l’article 107 du décret flamand du 18 mai 2018 relatif à 
la protection sociale flamande. Il a été précisé égale-
ment que l’intention n’était pas d’adapter les conditions 
existantes relatives au matériel anti-escarres.

Abstraction faite de la dichotomie entre l’objectif de 
la modification et la portée juridique réelle de celle-ci, 
il apparaît ainsi que le transfert de compétences en 
matière de soins de santé dans le domaine des aides 
à la mobilité a pour conséquence qu’il ne peut être 
exclu que, en raison des spécifications relatives au 

matériel anti-escarres au niveau des entités fédérées, 
une application différenciée des taux de T.V.A. pourrait 
apparaître en ce qui concerne ce matériel. Les condi-
tions en vertu desquelles un matériel anti-escarres est 
éligible pour l’application d’un taux réduit de T.V.A. ne 
sont en effet plus exclusivement dépendantes d’un cadre 
de référence issu d’une norme fédérale applicable sur 
l’ensemble du territoire.

Une telle application différenciée des taux de T.V.A. 

sur le territoire d’un État membre est contraire aux prin-
cipes fondamentaux en matière d’application des taux 
de T.V.A. tels qu’énoncés dans la directive 2006/112/CE 
du Conseil du 28 novembre 2006 relative au système 
commun de taxe sur la valeur ajoutée, selon lesquels les 
taux de T.V.A. doivent être appliqués uniformément - sous 
réserve des dérogations autorisées par la directive elle-
même - sur l’ensemble du territoire d’un État membre.
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Om de uniformiteit van de toepassing van het verlaagde 
btw-tarief met betrekking tot anti-decubitusmateriaal voor 
heel het Belgisch grondgebied te blijven verzekeren, 
wijzigt artikel 56 van dit ontwerp aldus rubriek XXIII, 5. 
van de bijlage A bij het koninklijk besluit nr. 20 door te 
voorzien in een statische verwijzing naar artikel 28, § 8, 
van de bijlage van het koninklijk besluit van 14 september 
1984, in de versie na de wijziging ervan bij het koninklijk 
besluit van 27 mei 2014 tot wijziging van het koninklijk 
besluit van 14 september 1984 tot vaststelling van de 
nomenclatuur van de geneeskundige verstrekkingen 
inzake verplichte verzekering voor geneeskundige ver-
zorging en uitkeringen. De statische verwijzing werd 
verfijnd overeenkomstig de opmerkingen van de Raad 
van State in punt 2 van Hoofdstuk 4 van het advies 
nr. 66.608/3 van 14 november 2019.

Art. 57 tot 63

Artikel 4 van de wet van 29 november 2017 tot wijziging 
van het Wetboek van de belasting over de toegevoegde 
waarde, met betrekking tot de opeisbaarheid van de 
belasting, de met diensten gelijkgestelde handelingen, 
de regeling van actieve veredeling bij invoer en de vrij-
stelling van de belasting voor de levering van schepen 
voor de vaart op volle zee (Belgisch Staatsblad van 
6 december 2017), heeft artikel 19, § 2, eerste lid, van 
het Wetboek vervangen door een bepaling met twee 
leden. Ingevolge de nieuwe redactie van artikel 19, § 2, 
van het Wetboek, corrigeren de artikelen 57 tot 63 een 
referentie naar artikel 19, § 2, van het Wetboek in:

— de rubrieken XXXII, XXXIII, XXXV, XXXVI en XL 
van tabel A van de bijlage van het koninklijk besluit nr. 20 
van 20 juli 1970 tot vaststelling van de tarieven van de 
belasting over de toegevoegde waarde en tot indeling 
van de goederen en de diensten bij die tarieven;

— de rubrieken X en XI van tabel B van de bijlage 
van hetzelfde besluit.

TITEL 5

Wijzigingen aan het Wetboek der registratie-, 
hypotheek- en griffierechten

Art. 64 tot 66

Artikel 64 herformuleert de bevoegdheid van de 
Koning om de betalingsmodaliteiten van de registra-
tierechten te bepalen in zoverre zij door de Algemene 
Administratie van de Patrimoniumdocumentatie worden 
geïnd. Bedragen die niet door de Algemene Administratie 
van de Patrimoniumdocumentatie worden geïnd zijn 

Afin de continuer à assurer l’uniformité de l’appli-
cation du taux réduit de T.V.A. en ce qui concerne le 
matériel anti-escarres à l’ensemble du territoire belge, 
l’article 56 de ce projet modifie dès lors la rubrique 
XXIII, 5., du tableau A de l’annexe à l’arrêté royal n° 20 
en prévoyant une référence statique à l’article 28, § 8, 
de l’annexe à l’arrêté royal du 14 septembre 1984, tel 
qu’il s’appliquait dans la version après la modification 
par l’arrêté royal du 27 mai 2014 modifiant l’arrêté royal 
du 14 septembre 1984 établissant la nomenclature des 
prestations de santé en matière d’assurance obligatoire 
soins de santé et indemnités. La référence statique a 
été affinée conformément aux remarques du Conseil 
d’État au point 2 du Chapitre 4 de l’avis n° 66.608/3 du 
14 novembre 2019.

Art. 57 à 63

L’article 4 de la loi du 29 novembre 2017 modifiant le 
Code de la taxe sur la valeur ajoutée, en ce qui concerne 
l’exigibilité de la taxe, les opérations assimilées à des 
prestations de services, le régime du perfectionnement 
actif à l’importation et l’exemption de la taxe pour la 
livraison de bateaux affectés à la navigation en haute 
mer (Moniteur belge du 6 décembre 2017), a remplacé 
l’article 19, § 2, alinéa 1, du Code par une disposition 
contenant deux alinéas. Suite à la nouvelle rédaction de 
l’article 19, § 2, du Code, les articles 57 à 63 du projet 
corrigent une référence à l’article 19, § 2, du Code dans:

— les rubriques XXXII, XXXIII, XXXV, XXXVI en XL 
du tableau A de l’annexe à l’arrêté royal n° 20 du 20 juil-
let 1970 fixant les taux de la taxe sur la valeur ajoutée 
et déterminant la répartition des biens et des services 
selon ces taux;

— les rubriques X et XI du tableau B de l’annexe au 
même arrêté.

TITRE 5

Modifications au Code des droits d’enregistrement, 
d’hypothèque et de greffe

Art. 64 tot 66

L’article 64 reformule la compétence du Roi pour 
déterminer les modalités de paiement des droits d’enre-
gistrement, dans la mesure où ils sont perçus par l’Admi-
nistration générale de la Documentation patrimoniale. 
Des sommes qui ne sont pas perçues par l’Administration 
générale de la Documentation patrimoniale sont, par 
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bijvoorbeeld de strafrechtelijke geldboetes en, inzake 
griffierechten, de rolrechten. Deze herformulering dringt 
zich op omdat de Raad van State het huidige derde lid 
van artikel 9 van het Wetboek der registratie-, hypo-
theek- en griffierechten zeer beperkend interpreteert, 
in die zin dat de Koning enkel de betaling door storting 
of overschrijving op een postchequerekening van het 
bevoegde kantoor zou kunnen voorschrijven, niets meer 
en niets minder (advies nr. 66.057/3 van 3 juni 2019).

Er wordt rekening gehouden met het advies nr. 66.608/3 
van de Raad van State. Artikel 64 betreft aldus de re-
geling inzake betaling van de registratierechten, terwijl 
de artikelen 65 en 66, dezelfde regeling inschrijven in 
respectievelijk de titel over het hypotheekrecht en in 
die over de griffierechten. Dit gebeurt niet rechtstreeks, 
maar wel door in de artikelen 267 (titel II) en 287 (titel III) 
van het Wetboek voor wat de wijze van betaling betreft 
te verwijzen naar de regeling ter zake in titel I (artikel 9, 
derde lid van het Wetboek).

De Raad van State heeft opgemerkt dat de mach-
tiging aan de Koning in de oorspronkelijk ontworpen 
tekst beperkt was tot de rechten en zich niet uitstrekte 
tot de interesten, boeten en “alle bedragen die krach-
tens de bepalingen van het Wetboek der registratie-, 
hypotheek- en griffierechten en de uitvoeringsbesluiten 
ervan verschuldigd zijn”. De uiteindelijke formulering 
van het nieuwe derde lid is sterk geïnspireerd door die 
opmerking van de Raad van state.

TITEL 6

Wijzigingen aan het Wetboek der successierechten

Art. 67 en 68

Er wordt mutatis mutandis verwezen naar de toe-
lichting bij artikel 64. Bedoeling van deze wijziging is 
om de bepalingen betreffende de wijze van betaling in 
de verschillende wetboeken waarvoor de Algemene 

Administratie van de Patrimoniumdocumentatie geheel 
of gedeeltelijk instaat voor de dienst van de belasting, 
zoveel als mogelijk op een gelijkluidende manier te 
formuleren.

exemple, les amendes pénales et, en matière de droits 
de greffe, le droit de mise au rôle. Cette reformulation 
s’impose parce que le Conseil d’État interprète très 
limitativement l’actuel troisième alinéa de l’article 9 du 
Code des droits d’enregistrement, d’hypothèque et de 
greffe, en ce sens que le Roi pourrait seulement prescrire 
le paiement par versement ou virement sur un compte 
chèque postal du bureau compétent, ni plus ni moins 
(avis n° 66.057/3 du 3 juin 2019).

Il est tenu compte de l’avis du Conseil d’État 
n° 66.608/3. L’article 64 concerne ainsi le paiement 
des droits d’enregistrement tandis que les article 65 et 
66 inscrivent la même règle respectivement dans le titre 
relatif au droit d’hypothèque et celui relatif aux droits de 
greffe. Cela n’a pas lieu directement mais en renvoyant, 
dans les articles 267 (titre II) et 287 (titre III) du Code, 
à la règlementation du Titre I en matière de mode de 
paiement (article 9, alinéa 3 du Code).

Le Conseil d’État. a observé que dans le texte initia-
lement projeté, le pouvoir du Roi se limitait aux droits et 
ne s’étendait donc pas aux intérêts, amendes et toutes 
sommes dues en vertu des dispositions du Code des 
droits d’enregistrement, d’hypothèque et de greffe. La 
formulation finale du nouvel alinéa trois s’inspire forte-
ment de cette remarque du Conseil d’État.

TITRE 6

Modifications au Code des droits de succession

Art. 67 et 68

Il est renvoyé, mutatis mutandis, au commentaire 
de l’article 64. L’objectif de cette modification est de 
formuler autant que possible de la même manière les 
dispositions relatives au mode de paiement dans les 

différents Codes pour lesquels l’Administration générale 
de la documentation patrimoniale assure en tout ou 
partie le service de l’impôt.
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TITEL 7

Wijzigingen aan het Wetboek diverse rechten en 
taksen

Art. 69

Gelet op de kritiek van de Raad van State op de oor-
spronkelijke formulering van de nieuwe versie van het 
derde lid van artikel 9 van het Wetboek der registratie-, 
hypotheek- en griffierechten (artikel 64 van het ontwerp), 
dat door de huidige formulering van artikel 203 van het 
Wetboek diverse rechten en taksen was geïnspireerd, is 
het aangewezen ook laatstbedoeld artikel te herformule-
ren derwijze dat de bevoegdheid van de Koning om de 
wijze van betaling te regelen slaat op alle verschuldigde 
bedragen (buiten de strafrechtelijke geldboeten) en niet 
enkel op het bedrag van de rechten en taksen.

TITEL 8

Afschaffing van het Fonds “SHAPE-Domeinen”

Art. 70 tot 73

Het Fonds “SHAPE-Domeinen” heeft sedert 31 de-
cember 2017 opgehouden te bestaan en de haar ter 
beschikking gestelde middelen werden gedesaffecteerd 
en bij de algemene middelen van de Schatkist gevoegd. 
Deze titel is de wettelijke uitvoering ervan.

TITELEN 9 EN 10

Koninklijke Muntschouwburg en Nationaal Orkest van 
België

Algemene toelichting

De Koninklijke Muntschouwburg en het Nationaal 
Orkest van België zijn twee federale culturele instellingen, 
respectievelijk opgericht door de wet van 19 april 1963 
tot oprichting van een openbare instellingen genaamd 
“Koninklijke Muntschouwburg” en de wet van 22 april 
1958 houdende het statuut van het Nationaal Orkest 
van België.

De Koninklijke Muntschouwburg is het federale ope-
rahuis, dat de voornaamste beroepen voor de productie 
van lyrische kunst huisvest, met inbegrip van een orkest 
en koren.

Het Nationaal Orkest van België (NOB) heeft als 
hoofdopdracht een aanbod aan symfonische concerten 
te ontwikkelen, in België en in het buitenland. Het treedt 

TITRE 7

Modifications au Code des droits et taxes divers

Art. 69

Vu la critique du Conseil d’État sur la formulation ini-
tiale de la nouvelle version de l’alinéa trois de l’article 9 
du Code des droits d’enregistrement, d’hypothèque et 
de greffe (article 64 du projet), laquelle s’inspirait de 
l’actuelle formulation de l’article 203 du Code des droits 
et taxes divers, il s’indique de reformuler aussi cette 
dernière disposition en manière telle que la compétence 
du Roi de régler le mode de paiement concerne tous les 
montants dus (hors amendes pénales) et pas seulement 
le montant des droits et des taxes.

TITRE 8

Abrogation du fonds “SHAPE-Domaines”

Art. 70 à 73

Le fonds “SHAPE-Domaines” a cessé légalement 
d’exister effectivement au 31 décembre 2017 et les 
moyens mis à sa disposition ont été désaffectés et 
ajoutés à l’ensemble des moyens du Trésor. Ce titre est 
l’exécution légale de celle-ci.

TITRES 9 ET 10

Théâtre royal de la Monnaie et Orchestre national de 
Belgique

Exposé général

Le Théâtre royal de la Monnaie et l’Orchestre national 
de Belgique sont deux institutions culturelles fédérales, 
créées respectivement par la loi du 19 avril 1963 créant 
un établissement public dénommé Théâtre royal de 
la Monnaie et la loi du 22 avril 1958 portant statut de 
l’Orchestre national de Belgique.

Le Théâtre royal de la Monnaie est la maison fédérale 
d’opéra, abritant l’essentiel des métiers liés à la production 
de l’art lyrique, y compris un orchestre et des chœurs.

L’Orchestre national de Belgique (ONB) a pour mis-
sion principale de développer une offre de concerts 
symphoniques en Belgique et à l’étranger. Il se produit 
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voornamelijk op in het Paleis voor Schone Kunsten, in 
de Henry Le Boeufzaal.

Op 1 januari 2017 is de wet van 25 december 2016 
houdende de vrijstelling van inkomsten die worden ge-
investeerd in een raamovereenkomst voor de productie 
van een podiumwerk, het zogenaamde Tax Shelter stelsel 
voor Podiumkunsten, in werking getreden.

Uit een eerste evaluatie van de Gemeenschappen 
blijkt dat het eerste jaar van toepassing van dit nieuwe 
stelsel een totale investering van naar schatting bijna 
43 miljoen euro opleverde voor de 300 projecten die in 
2017 werden goedgekeurd.

De hierboven vermelde wet van 25 december 2016 
voorziet uitdrukkelijk in de mogelijkheid voor de federale 
culturele instellingen om van dit stelsel te genieten.

Dit stelsel zal waarschijnlijk extra financiële pro-
ductiemiddelen opleveren die zeer nuttig zijn voor de 
Koninklijke Muntschouwburg en het NOB, waarvan de 
hoofdopdracht de productie van lyrische en symfonische 
voorstellingen is.

Door hun ION B status zijn ze echter onderworpen 
aan de rechtspersonenbelasting en vervalt hun onder-
werping aan de vennootschapsbelasting (een conditio 
sine qua non voor de toepassing van de Tax Shelter 
stelsel voor Podiumkunsten).

Het bleek derhalve noodzakelijk ad hoc-dochteron-
dernemingen op te richten. De KMS maakte hier reeds 
gebruik van op 1 januari 2018. Het NOB zal spoedig 
volgen.

Het hoofddoel van deze wetswijziging is de invoe-
ring van een expliciete wettelijke basis binnen de twee 
organieke wetten voor de oprichting van dergelijke 
dochterondernemingen.

De overige wijzigingen zijn beperkt en hebben geen 

inhoudelijke gevolgen. Ze moderniseren een aantal 
achterhaalde bepalingen.

majoritairement au Palais des Beaux-Arts, en la salle 
Henry Le Bœuf.

Au 1 janvier 2017, est entrée en vigueur la loi du 
25 décembre 2016 portant sur l’exonération de revenus 
investis dans une convention cadre destinée à la pro-
duction d’une œuvre scénique, à savoir le régime Tax 
Shelter pour les Arts de la scène.

D’un premier bilan établi par les Communautés, 
il ressort que la première année d’application de ce 
nouveau régime a généré un total d’investissements 
estimé, pour les 300 projets approuvés en 2017, à près 
de 43 millions d’euros.

La loi du 25 décembre 2016 précité prévoit expli-
citement la possibilité pour les institutions culturelles 
fédérales de bénéficier de ce régime.

Ce régime est susceptible de fournir des moyens 
financiers complémentaires de production très utiles au 
Théâtre royal de la Monnaie et à l’ONB dont la mission 
principale est la production de spectacles lyriques et 
symphoniques.

Or leur statut d’OIP B les soumet à l’impôt des per-
sonnes morales et rend caduque leur soumission à l’impôt 
des sociétés(condition sine qua non de l’application du 
régime Tax Shelter pour les Arts de la scène).

Il est apparu en conséquence nécessaire de créer 
des filiales ad hoc. Le TRM y a déjà procédé au 1 janvier 
2018. L’ONB devrait suivre la même voie.

La présente modification de loi a pour objet principal 
d’introduire une base légale explicite au sein des deux 
lois organiques à la création de ce type de filiales.

Les autres modifications apportées sont limitées et 
n’ont aucun impact de fond. Elles mettent à jour certaines 
dispositions obsolètes.
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Artikelsgewijze toelichting

TITEL 9

Bepalingen tot wijziging van de wet van 19 april 1963 
tot oprichting van een openbare instelling genaamd 

“Koninklijke Muntschouwburg”

Art. 74

In artikel 1 van voormelde   wet wordt de verwijzing 
naar het niet meer bestaande Ministerie van Nationale 
Opvoeding en Cultuur vervangen.

Voortaan wordt verwezen naar de minister die bevoegd 
is voor de federale culturele instellingen.

Art. 75

De eisen op het vlak van artistieke en technische 
uitmuntendheid die aan de Koninklijke Muntschouwburg 
zijn opgelegd, impliceren dat de instelling ook tot taak 
heeft de verschillende beroepen die er tewerkgesteld 
zijn op te leiden. De afwezigheid van musici in de op-
somming in artikel 2, 2°, lijkt een vergetelheid, die wordt 
verholpen door de toevoeging.

Art. 76

De achterhaalde verwijzingen naar de ministers 
van Onderwijs worden ook vervangen door ad-hoc 
verwijzingen.

Art. 77

De instrumenten die de instelling kan gebruiken voor 
zover dit nodig is voor het vervullen van haar opdracht en 
mits machtiging door de Koning, worden aangevuld. Hier 
wordt de mogelijkheid vermeld om participaties te nemen 
in Belgische of buitenlandse vennootschappen, vereni-
gingen of instellingen naar publiek of privaat recht of om 
dergelijke vennootschappen, verenigingen of instellingen 
(mede) op te richten. In 2018 is een dochteronderneming 
in de vorm van een naamloze vennootschap opgericht 
om De Munt te laten toetreden tot het Tax Shelter-stelsel, 
dat overeenkomstig het WIB 92 voorbehouden is aan 
vennootschappen die onderworpen zijn aan de ven-
nootschapsbelasting, terwijl De Munt onderworpen is 
aan de rechtspersonenbelasting. De statuten moeten bij 
koninklijk besluit worden goedgekeurd. Er wordt bepaald 
dat de voorafgaande machtiging van de regering vereist 
is voor een minderheidsparticipatie.

Commentaire des articles

TITRE 9

Dispositions modificatives de la loi du 19 avril 1963 
créant un établissement public dénommé “Théâtre 

royal de la Monnaie”

Art. 74

Le renvoi, dans l’article 1 de la loi précitée au Ministère 
de l’Education nationale et de la Culture qui n’existe 
plus, est remplacé.

Il est désormais fait référence au ministre qui a les 
institutions culturelles fédérales dans ses attributions.

Art. 75

Les exigences d’excellence artistique et technique qui 
incombent au Théâtre royal de la Monnaie comprennent 
une mission de formation des différents métiers que 
l’institution emploie. L’absence des musiciens dans 
l’énumération de l’article 2, 2°, semble être un oubli 
auquel pallie l’ajout apporté.

Art. 76

Les références obsolètes aux ministres de l’Education 
nationale sont également remplacées par les références 
ad hoc.

Art. 77

Les outils pouvant être utilisés par l’institution dans la 
mesure requise pour l’accomplissement de sa mission 
et moyennant autorisation par le Roi sont complétés. Il 
est précisée la prise de participations dans des sociétés, 
associations ou institutions, de droit public ou privé, 
belges ou étrangères ou la création (ou la participation à 
la création) de telles sociétés, associations ou institutions. 
Une filiale sous forme de société anonyme a été créée 
en 2018 pour permettre au TRM d’accéder au régime 
Tax Shelter, qui conformément au CIR 92, est réservé 
aux sociétés soumises à l’impôt des sociétés, alors que 
le TRM est soumis à l’impôt de personnes morales. Les 
statuts devront être approuvés par arrêté royal. Il est prévu 
qu’une participation minoritaire nécessite l’autorisation 
préalable du gouvernement.
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Art. 78

Artikel 77 met betrekking tot de dochterondernemin-
gen heeft uitwerking vanaf 1 januari 2017, de datum 
van inwerkingtreding van de fiscale Tax Shelter stelsel

TITEL 10

Bepalingen tot wijziging van de wet van 22 april 
1958 houdende statuut van het Nationaal Orkest van 

België

Art. 79

De verwijzing in artikel 1 van voormelde wet van 
22 april 1958 naar het niet meer bestaande Ministerie 
voor Openbaar Onderwijs wordt vervangen.

Voortaan wordt verwezen naar de minister die bevoegd 
is voor de federale culturele instellingen.

Art. 80

Artikel 80 wijzigt niets ten opzichte van de huidige 
situatie van de instelling. Het actualiseert enkel de op-
dracht van het NOB bepaald in artikel 1bis van voormelde 
wet, rekening houdend met de huidige realiteit van de 
instelling. Het NOB voert niet alleen concerten uit, maar 
produceert en coproduceert er ook. Dit resulteert in de 
behoefte aan productiemiddelen. Deze kunnen met 
name worden verkregen via de Tax Shelter. Het NOB is 
voornamelijk actief in Brussel, in het Paleis voor Schone 
Kunsten, maar levert prestaties over het hele grondge-
bied. Het besteedt tevens bijzondere aandacht aan zijn 
internationale uitstraling en treedt op in het buitenland. 
De opleidings- en educatieve taken die het vervult en 
die integraal deel uitmaken van zijn artistieke beleid.

Art. 81 en 84 tot 87

De artikelen 80 en 83 tot 86 corrigeren voor de hele 
wet de achterhaalde verwijzing naar de minister van 
Openbare Instructie.

Art. 82

Artikel 82 heft artikel 4bis van de wet van 22 april 1958 
op, aangezien de overeenkomst al wordt opgenomen in 
artikel 80 van dit ontwerp

Art. 78

Il est prévu que l’article 77 relatif aux filiales produit 
ses effets le 1 janvier 2017, date à laquelle le régime 
fiscal Tax Shelter est entré en vigueur.

TITRE 10

Dispositions modificatives de la loi du 22 avril 1958 
portant statut de l’Orchestre national de Belgique

Art. 79

Le renvoi, dans l’article 1 de la loi précitée du 22 avril 
1958, au Ministère de l’Instruction publique qui n’existe 
plus, est remplacé.

Il est désormais fait référence au ministre qui a les 
institutions culturelles fédérales dans ses attributions.

Art. 80

L’article 80 n’introduit aucun changement par rapport 
à la situation actuelle de l’institution. Il se limite à actua-
liser la mission de l’ONB formulée à l’article 1bis de la 
loi précitée à la réalité actuelle de l’institution. L’ONB 
ne se limite pas à exécuter des concerts. Il produit et 
co-produit les concerts qu’il présente. En découlent 
ses besoins en moyens de production. Ceux-ci peuvent 
être obtenus notamment par le Tax Shelter. En outre, 
s’il développe son activité principalement à Bruxelles, 
au sein du Palais des Beaux-Arts, il réalise ses presta-
tions sur l’ensemble du territoire et porte également une 
attention particulière à son rayonnement international 
et assure des prestations à l’étranger. Les missions de 
formation et d’éducation qu’il assume et qui font partie 
intégrante de sa politique artistique. L’ONB est l’orchestre 
en résidence au sein du Palais des Beaux-Arts.

Art. 81 et 84 à 87

Les articles 80 et 83 à 86 corrigent pour l’ensemble 
de la loi la référence désuète au ministre de l’Instruction 
publique.

Art. 82

L’article 82 abroge l’article 4bis de la loi du 22 avril 
1958 dans la mesure où la convention est déjà reprise 
à l’article 80 du présent projet.
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Art. 83

Artikel 83 actualiseert de wettelijke verwijzingen 
verbonden aan de penningmeester, die de verantwoor-
delijkheden van een boekhouder heeft en onderworpen 
is aan de bepalingen van hoofdstuk V van titel II van 
de wet van 22 mei 2003 houdende organisatie van 
de begroting en van de comptabiliteit van de Federale 
Staat en aan de bepalingen van de wet van 29 oktober 
1846 betreffende de inrichting van het Rekenhof. Het 
NOB is als geheel onderworpen aan de toepasselijke 
bepalingen van de wet van 22 mei 2003 houdende 
organisatie van de begroting en van de comptabiliteit 
van de Federale Staat.

Art. 88

Artikel 88 voorziet in een terminologische aanpas-
sing inzake de opname van de jaarlijkse toelage in de 
begroting van de Federale Staat

Art. 89

Artikel 89 voegt een artikel 19bis in. Dit artikel voor-
ziet in de mogelijkheid voor het NOB om, voor zover dit 
noodzakelijk is voor de uitvoering van zijn opdrachten, 
participaties te nemen in Belgische of buitenlandse ven-
nootschappen, verenigingen of instellingen naar publiek 
of privaat recht of om dergelijke vennootschappen, 
verenigingen of instellingen (mede) op te richten, mits 
machtiging door de Koning. Een dochteronderneming 
kan dus worden opgericht, bijvoorbeeld in het kader 
van de Tax Shelter. De statuten moeten bij koninklijk 
besluit worden goedgekeurd. Er wordt bepaald dat de 
voorafgaande machtiging van de regering vereist is voor 
een minderheidsparticipatie.

Art. 90

Artikel 89 met betrekking tot de dochterondernemin-
gen heeft uitwerking vanaf 1 januari 2017, de datum 
van inwerkingtreding van de fiscale Tax Shelter stelsel

Art. 83

L’article 83 met à jour les références légales attachées 
au trésorier, qui assume les responsabilités de comptable 
et est soumis aux dispositions du chapitre V du titre II 
de la loi du 22 mai 2003 portant organisation du budget 
et de la comptabilité de l’État fédéral ainsi qu’à celles 
de la loi du 29 octobre 1846 relative à l’organisation 
de la Cour des Comptes. L’ONB est soumis dans son 
ensemble aux dispositions de la loi du 22 mai 2003 
portant organisation du budget et de la comptabilité de 
l’État fédéral qui lui sont applicables.

Art. 88

L’article 88 apporte une adaptation terminologique 
concernant l’inscription dans le budget de l’État fédéral 
de la subvention annuelle.

Art. 89

L’article 89 introduit un article 19bis. Celui prévoit 
la possibilité pour l’ONB, dans la mesure nécessaire 
à l’exercice par l’ONB de ses missions, de prise de 
participations dans des sociétés, associations ou ins-
titutions, de droit public ou privé, belges ou étrangères 
ou de création (ou la participation à la création) de telles 
sociétés, associations ou institutions, moyennant autori-
sation par le Roi. Une filiale peut ainsi être par exemple 
constituée dans le cadre du Tax Shelter. Les statuts 
devront être approuvés par arrêté royal. Il est prévu 
qu’une participation minoritaire nécessite l’autorisation 
préalable du gouvernement.

Art. 90

Il est prévu que l’article 89 relatif aux filiales produit 
ses effets le 1 janvier 2017, date à laquelle le régime 
fiscal Tax Shelter est entré en vigueur.
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TITEL 11

Wijziging van de wet van 21 februari 2003 tot 
oprichting van een dienst voor alimentatievorderingen 

bij de FOD Financiën

Algemene toelichting

Deze titel strekt ertoe om bij de invordering van ali-
mentatievorderingen een aantal bepalingen toe te pas-
sen van het Wetboek van de minnelijke en gedwongen 
invordering van fiscale en niet-fiscale schuldvorderingen 
(afgekort “Invorderingswetboek”). Het Wetboek van de 
minnelijke en gedwongen invordering van fiscale en 
niet-fiscale schuldvorderingen wordt ingevoerd door de 
wet van 13 april 2019 tot invoering van het Wetboek van 
de minnelijke en gedwongen invordering van fiscale en 
niet-fiscale schuldvorderingen.

Voor dit deel werd reeds het advies Raad van 
State nr. 64.422/2-3 van 27 november 2018 ver-
kregen, alsook het advies nr. 129/2018 van de 
Gegevensbeschermingsautoriteit van 7 november 2018.

Zoals bepaald in artikel 1 van het Invorderingswetboek, 
rekening houdend met het bijzondere karakter van deze 
materie, regelt dit Wetboek niet de invordering van de 
bedragen waarvan de inning en invordering zijn verze-
kerd met toepassing van de wet van 21 februari 2003 tot 
oprichting van een Dienst voor alimentatievorderingen 
bij de FOD Financiën (afgekort “wet van 21 februari 
2003”), behoudens voor wat betreft de bepalingen van 
het Invorderingswetboek die uitdrukkelijk van toepassing 
worden verklaard door de voormelde wet van 21 februari 
2003.

Bijgevolg wijzigt het huidige wetsontwerp de wet van 
21 februari 2003 door, enerzijds, de meeste bepalingen 
van het Invorderingswetboek van toepassing te verkla-
ren voor de invordering van alimentatievorderingen en, 
anderzijds, de invorderingsprocessen van de alimenta-
tievorderingen te harmoniseren met deze van de fiscale 
en niet-fiscale schuldvorderingen waarvan de invordering 
is verzekerd door de Algemene Administratie van de 
Inning en de Invordering, belast met de uitvoering van 
de taken van de Dienst voor alimentatievorderingen.

Artikelsgewijze toelichting

Art. 91

Deze bepaling wijzigt het artikel 9 van de wet van 
21 februari 2003 om de formaliteit te schrappen van de 

TITRE 11

Modification de la loi du 21 février 2003 
créant un service des créances alimentaires 

au sein du SPF Finances

Exposé général

Le présent titre vise à rendre applicable au recou-
vrement des créances alimentaires certaines disposi-
tions du Code du recouvrement amiable et forcé des 
créances fiscales et non fiscales (en abrégé “Code du 
recouvrement”), tel qu’instauré par la loi du 13 avril 2019 
introduisant le Code du recouvrement amiable et forcé 
des créances fiscales et non fiscales.

Pour cette partie, l’avis nr° 64.422/2-3 du 27 novembre 
2018 a déjà été obtenu, ainsi que l’avis n° 129/2018 du 
7 novembre 2018 de l’Autorité de protection des données.

Comme en dispose l’article 1 du Code du recouvre-
ment, celui-ci ne régit – compte tenu de la particularité 
de la matière – le recouvrement des sommes dont la 
perception et le recouvrement sont assurés en applica-
tion de la loi du 21 février 2003 créant un Service des 
créances alimentaires au sein du SPF Finances (en 
abrégé “loi du 21 février 2003”), qu’en ce qui concerne 
les dispositions du Code du recouvrement qui sont 
rendues expressément applicables par ladite loi du 
21 février 2003.

Par conséquent, le présent projet de loi modifie la loi 
du 21 février 2003 afin, d’une part, de rendre applicable 
au recouvrement des créances alimentaires la plupart 
des dispositions du Code du recouvrement et, d’autre 
part, d’harmoniser les processus de recouvrement des 
créances alimentaires avec ceux de l’ensemble des 
créances fiscales et non fiscales dont le recouvrement 
est assuré par l’Administration générale de la Perception 
et du Recouvrement, en charge de l’exécution des tâches 
du Service des créances alimentaires.

Commentaire des articles

Art. 91

Cette disposition modifie l’article 9 de la loi du 21 février 
2003 en vue de supprimer la formalité du recommandé 
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aangetekende kennisgeving aan de onderhoudsgerech-
tigde van de beslissing tot tussenkomst van de Dienst 
voor alimentatievorderingen.

In het kader van de toenemende automatisering van 
de invorderingsprocessen van de fiscale en niet-fiscale 
schuldvorderingen van de Algemene Administratie 
van de Inning en de Invordering en met het oog op het 
verminderen van de kosten, zij het voor de administra-
tie of voor de schuldenaar, worden de aangetekende 
verzendingen tegenwoordig geleidelijk aan vervangen 
door gewone zendingen.

Deze administratieve vereenvoudiging werd recent 
nog tot uitvoering gebracht door de programmawet van 
25 december 2017 waarbij artikel 4 van de domaniale wet 
van 22 december 1949 werd gewijzigd op het vlak van de 
verzending van de aanmaning tot betaling voorafgaand 
aan de vervolgingen van niet-fiscale schuldvorderingen 
(Belgisch staatsblad, 29 december 2017).

Artikel 9, § 2 van de wet van 21 december 2003, zoals 
gewijzigd door artikel 2 van huidig wetsontwerp, voorziet 
dus dat de beslissing tot tussenkomst van de Dienst voor 
alimentatievorderingen aan de onderhoudsgerechtigde 
bij gewone zending ter kennis wordt gebracht, en niet 
meer door middel van een aangetekende brief. Deze 
kennisgeving heeft uitwerking vanaf de derde werkdag 
die volgt op de datum van haar verzending. Daarenboven 
wordt de onderhoudsgerechtigde evenzeer een kopie 
van de beslissing toegezonden per e-mail indien deze 
een persoonlijk e-mailadres heeft meegedeeld naar 
aanleiding van het indienen van zijn aanvraag tot tus-
senkomst. Deze kennisgeving per e-mail is enkel ter 
informatieve titel en vervangt dus niet de kennisgeving 

van de beslissing bij gewone zending.

Vanaf de uitwerkingsdatum van de kennisgeving bij 
gewone zending, beschikt de onderhoudsgerechtigde 
zoals voorheen, overeenkomstig artikel 9, § 3 van de wet 
van 21 februari 2003, over een termijn van een maand 
om bij de beslagrechter beroep aan te tekenen wanneer 
de beslissing op zijn vraag tot tussenkomst ongunstig is.

Art. 92

Om dezelfde redenen wijzigt huidige bepaling arti-
kel 10, § 1 van de wet van 21 februari 2003 om erin te 
voorzien dat, wanneer er tussenkomst wordt verleend, 
de Dienst voor alimentatievorderingen de onderhouds-
plichtige voortaan ook bij gewone zending, en niet meer 
bij aangetekende brief ter kennis brengt dat de dienst 
voor en in de plaats van de onderhoudsgerechtigde tot 
inning en invordering van het onderhoudsgeld en de 

pour la notification au créancier d’aliments de la décision 
d’intervention du Service des créances alimentaires.

Aujourd’hui, dans le cadre de l’automatisation accrue 
des processus de recouvrement des créances fiscales 
et non fiscales qui relèvent de l’Administration générale 
de la Perception et du Recouvrement et en vue de 
réduire les coûts, que ce soit pour l’administration ou 
pour le débiteur, les envois recommandés sont au fur et 
à mesure remplacés par des envois ordinaires.

Cette simplification administrative a ainsi encore été 
récemment mise en œuvre par la loi-programme du 
25 décembre 2017 modifiant l’article 4 de la loi domaniale 
du 22 décembre 1949 en ce qui concerne la somma-
tion de payer envoyée préalablement aux poursuites 
en matière de créances non fiscales (Moniteur belge, 
29 décembre 2017).

L’article 9, § 2 de la loi du 21 février 2003, tel que 
modifié par l’article 2 du présent projet de loi, prévoit 
donc que la décision du Service des créances alimen-
taires quant à son intervention est désormais notifiée au 
créancier d’aliments par envoi ordinaire, et non plus par 
lettre recommandée. Cette notification sort ses effets à 
compter du troisième jour ouvrable qui suit la date de 
son envoi. Par ailleurs, une copie de la décision lui est 
également adressée par e-mail lorsque le créancier 
d’aliments a communiqué une adresse e-mail personnelle 
lors de l’introduction de sa demande d’intervention. Cet 
envoi par e-mail n’est qu’à titre informatif et ne remplace 
donc pas la notification de la décision par envoi ordinaire.

A compter de la date d’effet de la notification par 
envoi ordinaire, le créancier d’aliments dispose comme 
précédemment, conformément à l’article 9, § 3 de la loi 
du 21 février 2003, d’un délai d’un mois pour introduire 
un recours devant le juge des saisies lorsque la décision 
n’est pas favorable à sa demande d’intervention.

Art. 92

Par identité de motifs, la présente disposition modifie 
l’article 10, § 1er de la loi du 21 février 2003 afin de prévoir 
que, lorsque l’intervention est accordée, le Service des 
créances alimentaires notifie désormais également par 
envoi ordinaire, et non plus par lettre recommandée, au 
débiteur d’aliments qu’il procède à la perception et au 
recouvrement de la pension alimentaire et des arriérés 
en lieu et place du créancier d’aliments. Cette notification 

0792/001DOC 5548



C H A M B R E   2e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2019 2020 K A M E R • 2e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

achterstallen overgaat. Deze kennisgeving heeft uit-
werking vanaf de derde werkdag die volgt op de datum 
van haar verzending.

Overigens wordt artikel 10, § 2 opgeheven, volgens 
hetwelk de kennisgeving van de beslissing tot tussenkomst 
aan de onderhoudsplichtige als ingebrekestelling geldt, 
de nalatigheidsinteresten doet lopen en de verjaring stuit.

Immers is het niet langer aangewezen om deze gevol-
gen te verbinden aan de kennisgeving van de beslissing 
tot tussenkomst aan de onderhoudsplichtige, omdat de 
artikelen 13, 14 en 23, § 5 van het Invorderingswetboek 
van toepassing zijn op de invordering van deze alimen-
tatievorderingen door het nieuwe artikel 14 van de wet 
van 21 februari 2003, zoals vervangen bij artikel 5 van 
het huidige wetsontwerp.

De aanmaning tot betaling die de vervolgingen vooraf-
gaat en die dus aan de onderhoudsplichtige zal worden 

verzonden zoals vereist door artikel 13, § 1 van het 
Invorderingswetboek, geldt als ingebrekestelling en 
doet de nalatigheidsinteresten lopen, zoals bepaald in 
artikel 14 van hetzelfde Wetboek. Wat de verjaring van 
de alimentatievorderingen betreft, doet de opname van 
deze vorderingen in een uitvoerbaar verklaard innings- en 
invorderingsregister een nieuwe verjaringstermijn van 
vijf jaar lopen conform artikel 23, § 5, tweede lid van het 
Invorderingswetboek.

Art. 93

Dit artikel past het artikel 13 van de wet van 21 fe-
bruari 2003 aan, rekening houdend met de bepalingen 
van het Invorderingswetboek die bij de invordering van 
de alimentatievorderingen van toepassing zijn verklaard 
door het ontwerp van artikel 14 van deze wet (zie artikel 5 
van huidig wetsontwerp).

Enerzijds wordt de wachttermijn van een maand vanaf 
de kennisgeving aan de onderhoudsplichtige vóór de 

opname van de verschuldigde bedragen in het innings- 
en invorderingsregister, geschrapt in artikel 13, § 1 van 
de wet van 21 februari 2003, vermits artikel 13, § 3 van 
het Invorderingswetboek een dergelijke wachttermijn 
oplegt van een maand tussen het verzenden van de 
aanmaning tot betaling aan de onderhoudsplichtige 
conform artikel 13, § 1 van hetzelfde Wetboek en het 
eerste middel tot tenuitvoerlegging tegen hem, behalve 
indien de rechten van de Schatkist in het gedrang komen.

Anderzijds is artikel 13, § 4, van de wet van 21 fe-
bruari 2003 vervangen en herneemt het voortaan de 
inhoud van het huidig artikel 14, derde lid van dezelfde 
wet, volgens hetwelk de uitvoering van het innings- en 

sort ses effets à compter du troisième jour ouvrable qui 
suit la date de son envoi.

Par ailleurs, l’article 10, § 2, aux termes duquel la 
notification de la décision d’intervention au débiteur 
d’aliments vaut mise en demeure, fait courir les intérêts 
de retard et interrompt la prescription, est abrogé.

En effet, il ne s’indique plus de conférer ces effets à 

la notification de la décision d’intervention au débiteur 
d’aliments compte tenu que les articles 13, 14 et 23, § 5 
du Code du recouvrement sont rendus applicables au 
recouvrement des créances alimentaires par le nouvel 
article 14 de la loi du 21 février 2003, tel que remplacé 
par l’article 5 du présent projet de loi.

La sommation de payer préalable aux poursuites 
qui sera ainsi adressée au débiteur d’aliments comme 

l’impose l’article 13, § 1er du Code du recouvrement 
vaut, comme le précise l’article 14 du même Code, mise 
en demeure et fait courir les intérêts de retard. Quant 
à la prescription des créances alimentaires, lorsque 
celles-ci sont reprises dans un registre de perception 
et recouvrement rendu exécutoire, un nouveau délai 
de prescription de cinq ans commencera à courir à 
compter de ce moment-là conformément à l’article 23, 
§ 5, alinéa 2 du Code du recouvrement.

Art. 93

Cet article adapte l’article 13 de la loi du 21 février 
2003 compte tenu des dispositions du Code du recou-
vrement qui sont rendues applicables au recouvrement 
des créances alimentaires par l’article 14 en projet de 
ladite loi (voir article 5 du présent projet de loi).

D’une part, le délai d’attente d’un mois à compter de 
la notification au débiteur d’aliments avant de reprendre 

les montants dus dans un registre de perception et 
recouvrement est supprimé à l’article 13, § 1er de la loi 
du 21 février 2003, étant donné que l’article 13, § 3 du 
Code du recouvrement imposera, sauf droits du Trésor 
en péril, un tel délai d’attente d’un mois entre l’envoi de 
la sommation de payer au débiteur d’aliments conformé-
ment à l’article 13, § 1er du même Code et la première 
voie d’exécution à son encontre.

D’autre part, l’article 13, § 4, de la loi du 21 février 2003 
est remplacé et reprend désormais le contenu de l’actuel 
article 14, alinéa 3 de la même loi, aux termes duquel 
l’exécution du registre de perception et recouvrement 
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invorderingsregister enkel gestuit kan worden door een 
rechtsvordering voor de beslagrechter. De regels volgens 
dewelke het innings- en invorderingsregister uitvoerbaar 
is tegen personen die er niet zijn in opgenomen maar 
die gehouden zijn tot de betaling van de bedragen, met 
andere woorden de medeschuldenaars, zijn niet meer 
vermeld in artikel 13, § 4 van de geciteerde wet, omdat 
deze regels vervat zijn in de artikelen 7 en 13 van het 
Invorderingswetboek.

Tenslotte wordt artikel 13, § 5, van de wet van 21 febru-
ari 2003 afgeschaft, dat de stuiting van de verjaring toelaat 
door de verzending van een aangetekende aanmaning tot 
betaling, omdat deze stuitingswijze kan worden toegepast 
op grond van artikel 24 van het Invorderingswetboek.

Art. 94

Deze bepaling vervangt artikel 14 van de wet van 
21 februari 2003 en vormt de kernbepaling van het 
huidige wetsontwerp.

Onverminderd andere bepalingen van de wet van 
21 februari 2003, verklaart het nieuwe artikel 14 van deze 
wet de meeste bepalingen van het Invorderingswetboek 
van toepassing op de invordering van alimentatievorde-
ringen. Zo geldt dit voor:

—  d e  b e p a l i n g e n  va n  T i t e l  1  va n  h e t 
Invorderingswetboek met uitzondering van de bepa-
lingen eigen aan de inkomstenbelastingen, voorheffin-
gen en de met de inkomstenbelastingen gelijkgestelde 
belastingen. Het gaat dus over de artikelen 1 tot 7 van 
het Invorderingswetboek die betrekking hebben op de 
omschrijving van het toepassingsgebied, het definiëren 
van de gebruikte terminologie, de regels over de be-
voegdheden van de ontvangers binnen de Algemene 
Administratie van de Inning en de Invordering, alsook 
op de uitvoerbare titels en hun uitvoerbare kracht;

—  d e  b e p a l i n g e n  va n  T i t e l  2  va n  h e t 
Invorderingswetboek, met name de artikelen 13 tot 18, 
die de fase van de minnelijke invordering behandelen 
en die de regels bevatten over de verzending van de 
aanmaning tot betaling voorafgaand aan de middelen tot 
tenuitvoerlegging en zijn gevolgen, alsook de bepalingen 
over de betalingen en hun aanwending;

—  d e  b e p a l i n g e n  va n  T i t e l  3  va n  h e t 
Invorderingswetboek, met uitzondering van de bijzondere 
bepalingen over de fiscale schuldvorderingen en deze 
betreffende het onbeperkt uitstel van de invordering en 
de vrijstelling van nalatigheidsinteresten. Het gaat dus 
over de artikelen 19 tot 22, 23, § 5, 24, 25, 27 tot 50, 53 

ne peut être interrompue que par une action en justice 
auprès du juge des saisies. Les règles selon lesquelles 
le registre de perception et recouvrement est exécutoire 
contre les personnes qui n’y sont pas reprises mais qui 
sont tenues au paiement des montants dus, c.-à-d. les 
codébiteurs, ne sont plus mentionnées dans l’article 13, 
§ 4 de la loi précitée, dès lors que ces règles sont conte-
nues aux articles 7 et 13 du Code du recouvrement.

Enfin, l’article 13, § 5, de la loi du 21 février 2003 
qui permet d’interrompre la prescription par l’envoi par 
recommandé d’une sommation de payer est abrogé, 
compte tenu que ce mode d’interruption de la prescription 
pourra être mis en œuvre en application de l’article 24 
du Code du recouvrement.

Art. 94

Cette disposition remplace l’article 14 de la loi du 
21 février 2003 et constitue la disposition maîtresse du 
présent projet de loi.

Sans préjudice des autres dispositions de la loi du 
21 février 2003, le nouvel article 14 de ladite loi rend 
applicable au recouvrement des créances alimentaires 
la plupart des dispositions du Code du recouvrement; 
ainsi en va-t-il:

— des dispositions du Titre 1er du Code du recouvre-
ment à l’exception des dispositions propres aux impôts 
sur les revenus, précomptes et taxes assimilées aux 
impôts sur les revenus. Il s’agit donc des articles 1 à 7 
du Code du recouvrement qui concernent la détermi-
nation de son champ d’application, la définition de la 
terminologie utilisée, les règles relatives aux attributions 
des receveurs qui relèvent de l’Administration générale 
de la Perception et du Recouvrement, ainsi qu’aux titres 
exécutoires et à leur force exécutoire;

— des dispositions du Titre 2 du Code du recouvre-

ment, à savoir les articles 13 à 18, qui traitent de la phase 
de recouvrement amiable, et contiennent des règles 
relatives à l’envoi de la sommation de payer préalable 
aux voies d’exécution et à ses effets, ainsi que des dis-
positions relatives aux paiements et à leur imputation;

— des dispositions du Titre 3 du Code du recouvre-
ment, à l’exception des dispositions particulières aux 
créances fiscales et de celles relatives à la surséance 
indéfinie au recouvrement et à l’exonération des intérêts 
de retard. Il s’agit par conséquent des articles 19 à 22, 
23, § 5, 24, 25, 27 à 50, 53 à 60, et 71 à 73 du Code du 
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tot 60, en 71 tot 73 van het Invorderingswetboek over 
de procedures van gedwongen invordering en omvat de 
vervolgingen, de verjaring, de rechten en voorrechten, 
met inbegrip van de aansprakelijkheidsmechanismen 
van onder andere de notarissen, de betwiste fiscale en 
niet-fiscale schuldvorderingen, de fiscale bemiddeling en 
de wederzijdse invorderingsbijstand. De bepalingen van 
het Invorderingswetboek inzake het onbeperkt uitstel van 
de invordering en de vrijstelling van nalatigheidsinteres-
ten zijn niet van toepassing verklaard op de invordering 
van alimentatievorderingen, gelet op het hoofdzakelijk 
private karakter van deze vorderingen;

—  d e  b e p a l i n g e n  va n  T i t e l  4  va n  h e t 
Invorderingswetboek, met andere woorden de artike-
len 74 tot 83, die de onderzoeksbevoegdheden en de 
bewijsmogelijkheden van de met de invordering belaste 
ambtenaren en de bepalingen inzake het beroepsgeheim 
vastleggen;

—  d e  b e p a l i n g e n  va n  T i t e l  5  va n  h e t 
Invorderingswetboek, met uitzondering van de be-
palingen eigen aan de met de inkomstenbelastingen 
gelijkgestelde belastingen. Werden dus van toepassing 
verklaard de artikelen 84 tot 89, en 92 tot 96 van het 
Invorderingswetboek over de administratieve geldboeten 
en de strafrechtelijke en bijzondere sancties die voorzien 
zijn bij schending van de bepalingen van dit Wetboek, 
alsook over de samenhang tussen deze geldboeten en 
de sancties.

Zoals het ontwerp van artikel 14 van de wet van 21 fe-
bruari 2003 vooreerst verduidelijkt, doet de toepassing van 
de voornoemde bepalingen van het Invorderingswetboek 
geen afbreuk aan de toepassing van de andere bepalingen 

van de wet van 21 februari 2003. Zo kan de Dienst voor 
alimentatievorderingen bijvoorbeeld, overeenkomstig 
artikel 15 van de wet van 21 februari 2003 verder een 
beroep doen op de sommendelegatie die is opgenomen 
in de uitvoerbare titel die het onderhoudsgeld vastlegt of 
op het �supervoorrecht� van de onderhoudsgerechtigde 
op grond van artikel 16, § 2, van dezelfde wet.

Art. 95

Dit artikel past het artikel 15 van de wet van 21 februari 
2003 aan, omdat de beslissing tot tussenkomst van de 
Dienst voor alimentatievorderingen, zoals voormeld, 
voortaan bij gewone zending ter kennis wordt gebracht.

Art. 96

Deze bepaling wijzigt artikel 18 van de wet van 21 fe-
bruari 2003 om te voorzien dat de terugvordering van 

recouvrement qui décrivent les procédures de recouvre-
ment forcé, comprenant les poursuites, la prescription, 
les droits et privilèges, en ce compris les mécanismes de 
responsabilité qui concernent entre autres les notaires, 
les créances fiscales et non fiscales contestées, la 
conciliation fiscale et l’assistance mutuelle au recou-
vrement. Les dispositions du Code du recouvrement 
afférentes à la surséance indéfinie au recouvrement et 
à l’exonération des intérêts de retard ne sont donc pas 
rendues applicables au recouvrement des créances 
alimentaires étant donné le caractère essentiellement 
privé de ces créances;

— des dispositions du Titre 4 du Code du recou-
vrement, c.-à-d. les articles 74 à 83 qui établissent les 
pouvoirs d’investigation et les moyens de preuve des 
fonctionnaires chargés du recouvrement, et fixent les 
dispositions en matière de secret professionnel;

— des dispositions du Titre 5 du Code du recouvre-
ment, à l’exception des dispositions propres aux taxes 

assimilées aux impôts sur les revenus. Sont donc rendus 
applicables les articles 84 à 89, et 92 à 96 du Code du 
recouvrement afférents aux amendes administratives 
et aux sanctions pénales et particulières prévues en 
cas de violation des dispositions dudit Code, ainsi que 
l’articulation entre ces amendes et sanctions.

Comme le précise de manière liminaire l’article 14 
en projet de la loi du 21 février 2003, l’application des 
dispositions précitées du Code du recouvrement ne porte 
pas atteinte à l’application des autres dispositions de 

la loi du 21 février 2003. Ainsi, par exemple, le Service 
des créances alimentaires peut continuer à recourir, 
en vertu de l’article 15 de la loi du 21 février 2003, à 
la délégation de sommes telle que prévue dans le titre 
exécutoire fixant la pension alimentaire, ou encore à 
bénéficier du �super privilège� du créancier d’aliments 
sur base de l’article 16, § 2, de cette même loi.

Art. 95

Cet article adapte l’article 15 de la loi du 21 février 
2003 compte tenu que la décision d’intervention du 
Service des créances alimentaires est, comme exposé 
plus haut, désormais notifiée par envoi ordinaire.

Art. 96

Cette disposition modifie l’article 18 de la loi du 21 fé-
vrier 2003 afin de prévoir que le recouvrement des 
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ten onrechte betaalde bedragen bij de onderhoudsge-
rechtigde overeenkomstig artikel 3 van de domaniale 
wet van 22 december 1949 geschiedt, en niet meer 
overeenkomstig het geheel van de bepalingen van 
deze wet. De wet van 13 april 2019 tot invoering van 
het Wetboek van de minnelijke en gedwongen invor-
dering van fiscale en niet-fiscale schuldvorderingen 
schaft immers de meeste bepalingen van de voormelde 
domaniale wet af en wijzigt artikel 3 van die wet om 
net het Invorderingswetboek toepasselijk te maken op 
de invordering van de sommen geïnd op basis van de 
domaniale wet van 22 december 1949.

Art. 97 tot 109

Deze artikelen schaffen het geheel van de bepalin-
gen van de wet van 21 februari 2003 af met betrekking 
tot de inning en de invordering (Afdeling II/1), van de 
inlichtingen die moeten worden verstrekt aan de Dienst 

voor alimentatievorderingen (Afdeling III), de bewijs-
kracht van gegevens en documenten (Afdeling IV) en 
het beroepsgeheim (Afdeling V), omdat de bepalingen 
van het Invorderingswetboek voortaan op deze materies 
van toepassing zijn.

Art. 110

Deze bepaling vormt een aanvulling op artikel 26 van 
de wet van 21 februari 2003 om de bevoegde adviseur-
generaal toe te laten te verzaken aan de invordering van, 
naast de toegekende voorschotten, andere sommen 
die aan de Staat verschuldigd zijn (bijvoorbeeld wer-
kingskosten van de Dienst voor alimentatievorderingen, 
vervolgingskosten, enz.), indien hij oordeelt dat deze 
bedragen definitief oninvorderbaar zijn.

Art. 111

Strokend met de hierboven uiteengezette filosofie 
van de vermindering van de kosten voor zowel de ad-
ministratie, als voor de schuldenaar, wijzigt dit artikel, 
artikel 27 van de wet van 21 februari 2003, zodat de 
onderhoudsgerechtigde voortaan wordt geïnformeerd 
bij gewone zending, en niet meer bij aangetekende 
brief over:

— de schorsing van de invorderingsopdracht wanneer 
de ontvanger de onmogelijkheid tot invordering vaststelt 
van het saldo van het onderhoudsgeld, de achterstallen 
of de interesten (artikel 27, § 1);

— de verzaking aan de invordering van de schuld-
vordering en zijn annulatie wanneer de bevoegde 

sommes payées indûment sont récupérées à charge 
du créancier d’aliments conformément à l’article 3 de 
la loi domaniale du 22 décembre 1949, et non plus 
conformément à l’ensemble des dispositions de cette 
loi. En effet, la loi du 13 avril 2019 introduisant le Code 
du recouvrement amiable et forcé des créances fiscales 
et non fiscales abroge la plupart des dispositions de 
ladite loi domaniale, et modifie l’article 3 de cette loi pour 
notamment rendre le Code du recouvrement applicable 
au recouvrement des sommes perçues sur base de la 
loi domaniale du 22 décembre 1949.

Art. 97 à 109

Ces articles abrogent l’ensemble des dispositions de 
la loi du 21 février 2003 relatives à la perception et au 
recouvrement (Section II/1), aux renseignements à fournir 
au Service des créances alimentaires (Section III), à la 

force probante des données et documents (Section IV) 
et au secret professionnel (Section V), compte tenu que 
les dispositions du Code du recouvrement sont à l’avenir 
applicables en ces matières.

Art. 110

Cette disposition complète l’article 26 de la loi du 
21 février 2003 afin de permettre au conseiller général 
compétent de renoncer au recouvrement – outre des 
avances accordées – d’autres sommes dues à l’État 
(p. ex. contribution aux frais de fonctionnement du 
Service des créances alimentaires, frais de poursuites, 
etc.), lorsqu’il juge que ces sommes sont définitivement 
irrécouvrables.

Art. 111

S’inscrivant dans la philosophie exposée plus haut 
de réduction des coûts tant pour l’administration que 
pour le débiteur, cet article modifie l’article 27 de la loi 
du 21 février 2003 afin de disposer que le créancier 
d’aliments est désormais informé par envoi ordinaire, 
et non plus par lettre recommandée:

— de la suspension de l’ordre de recouvrement lorsque 
le receveur constate l’impossibilité de recouvrer le solde 
de la pension alimentaire, des arriérés ou des intérêts 
(article 27, § 1er);

— de la renonciation au recouvrement de la créance et 
de son annulation lorsque le conseiller général compétent 
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adviseur-generaal oordeelt dat het saldo van het on-
derhoudsgeld, de achterstallen of de interesten definitief 
oninvorderbaar zijn (artikel 27, § 2).

Art. 112

Het algemeen beginsel van de onmiddellijke toepas-
sing van de nieuwe wet betekent onder meer – vanaf 
de inwerkingtreding van de wet – de toepassing van 
de meeste bepalingen van het Invorderingswetboek op 
de invordering van alimentatievorderingen, zelfs voor 
de vorderingen die voor deze inwerkingtreding aan de 
Dienst voor alimentatievorderingen werden toevertrouwd.

Om de rechtszekerheid en de praktische doeltref-
fendheid van de door de administratie reeds gestelde 
handelingen te waarborgen, en om betwistingen te ver-
mijden wanneer er al een administratieve uitvoerbare titel 
bestaat voor de inwerkingtreding van de wet, handhaaft 
deze overgangsmaatregel de wetsbepalingen zoals die 
bestonden voor de inwerkingtreding ten aanzien van de 
in te vorderen sommen die in een innings- en invorde-
ringsregister zijn opgenomen dat voor de inwerkingtreding 
uitvoerbaar werd verklaard.

Deze overgangsbepaling betekent bijvoorbeeld dat 
artikel 21 van de wet van 21 februari 2003 en niet arti-
kel 29 van het Invorderingswetboek de wettelijke basis 
blijft voor de wettelijke hypotheek en dat ten aanzien van 
de in te vorderen sommen die voor de inwerkingtreding 
van deze wet in een uitvoerbaar verklaard innings- en 
invorderingsregister werden opgenomen.

Art. 113

Deze titel treedt in werking op 1 januari 2020, hetzij 
op dezelfde datum als het Wetboek van de minnelijke 
en gedwongen invordering van fiscale en niet-fiscale 
schuldvorderingen.

Vermits deze titelde meeste bepalingen van het 
Invorderingswetboek van toepassing verklaart op de 
invordering van de alimentatievorderingen, is het immers 
aangewezen dat de datum van inwerkingtreding van deze 
wet identiek is – of de wet althans niet ingaat voor de 
inwerkingtreding van de Wet van 13 april 2019 tot invoe-
ring van het Wetboek van de minnelijke en gedwongen 
invordering van fiscale en niet-fiscale schuldvorderingen.

juge que le solde de la pension alimentaire, les arrié-
rés ou les intérêts sont définitivement irrécouvrables 
(article 27, § 2).

Art. 112

Le principe de l’application immédiate de la loi nou-
velle implique notamment – dès l’entrée en vigueur de 
la loi – l’application de la plupart des dispositions du 
Code du recouvrement au recouvrement des créances 
alimentaires, même pour celles qui ont été confiées au 
Service des créances alimentaires avant cette entrée 
en vigueur.

Afin d’assurer la sécurité juridique et l’efficacité pratique 
des actes déjà posés par l’administration et d’éviter les 
contestations lorsqu’il existait déjà un titre exécutoire 
administratif avant l’entrée en vigueur de la loi, la mesure 
transitoire édictée par le présent article maintient la survie 
des dispositions légales telles qu’elles existaient avant 
cette entrée en vigueur à l’égard des sommes à recouvrer 
reprises dans un registre de perception et recouvrement 
rendu exécutoire avant cette entrée en vigueur.

Cette disposition transitoire implique, par exemple, que 
la base légale de l’hypothèque légale demeure l’article 21 
de la loi du 21 février 2003, et non pas l’article 29 du 
Code du recouvrement, et ce à l’égard des sommes à 
recouvrer reprises dans un registre de perception et 
recouvrement rendu exécutoire avant l’entrée en vigueur 
de la présente loi.

Art. 113

Le présent titre entre en vigueur le 1 janvier 2020, soit 
à la même date que le Code du recouvrement amiable 
et forcé des créances fiscales et non fiscales.

En effet, la plupart des dispositions du Code du recou-
vrement étant rendues applicables par le présent titre au 
recouvrement des créances alimentaires, il s’indique que 
l’entrée en vigueur de la présente loi soit identique – et 
à tout le moins pas antérieure – à l’entrée en vigueur de 
loi du 13 avril 2019 introduisant le Code du recouvrement 
amiable et forcé des créances fiscales et non fiscales.
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De vice-eersteminister en minister van Financiën,

Alexander DE CROO

De vice-eersteminister en minister van Buitenlandse 
en Europese Zaken, en van Defensie, belast met 

Beliris en de Federale Culturele Instellingen,

Didier REYNDERS

Le vice-premier ministre et ministre des Finances,

Alexander DE CROO

Le vice-premier ministre et ministre des Affaires 
étrangères et européennes, et de la Défense, chargé 

de Beliris et des Institutions culturelles fédérales,

Didier REYNDERS
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VOORONTWERP VAN WET (I)

onderworpen aan het advies van de Raad van State

HOOFDSTUK 3

Wijziging van de wet van 21 februari 2003 tot 
oprichting van een dienst voor alimentatievorderingen 
bij de FOD Financiën met het oog op het toepasbaar 
maken van sommige bepalingen van het wetboek 
van de minnelijke en gedwongen invordering van 
fiscale en niet-fiscale schuldvorderingen

Art. 56.- In artikel 9 van de wet van 21 februari 2003 tot 
oprichting van een dienst voor alimentatievorderingen bij de 

Financiën, gewijzigd door de wet van 26 maart 2018, worden 
de volgende wijzigingen aangebracht:

a) in paragraaf 2, worden de woorden “geeft bij aangetekende 

brief kennis van zijn beslissing aan de onderhoudsgerechtigde” 
vervangen door de woorden “geeft bij gewone brief kennis van 

zijn beslissing aan de onderhoudsgerechtigde. De kennisge-

ving heeft uitwerking vanaf de derde werkdag die volgt op de 
datum van haar verzending. Indien de onderhoudsgerechtigde 
een persoonlijk e-mailadres heeft meegedeeld, verzendt de 
Dienst alimentatievorderingen eveneens een kopie van de 

beslissing naar dit adres ; deze verzending vervangt echter 

geenszins de kennisgeving van de beslissing bij gewone brief.”;

b) in paragraaf 3, worden de woorden “vanaf de datum 

van de kennisgeving” vervangen door de woorden “vanaf de 
uitwerkingsdatum van de kennisgeving”.

Art. 57.- In artikel 10 van dezelfde wet, gewijzigd door de 

wetten van 26 maart 2018 en van …, worden de volgende 
wijzigingen aangebracht:

a) in paragraaf 1, eerste lid, worden de woorden “geeft de 

Dienst voor alimentatievorderingen de onderhoudsplichtige 

bij aangetekende brief, ervan kennis” vervangen door de 
woorden “geeft de Dienst voor alimentatievorderingen de 
onderhoudsplichtige bij gewone brief ervan kennis” ;

b) paragraaf 1, derde lid wordt vervangen als volgt:

“De kennisgeving heeft uitwerking vanaf de derde werkdag 
die volgt op de datum van haar verzending.”;

c) paragraaf 2 wordt opgeheven.

Art. 58.- In artikel 13 van dezelfde wet, vervangen door 
de wet van …, worden de volgende wijzigingen aangebracht:

a) in paragraaf 1, eerste lid, worden de woorden “Ten 
vroegste één maand na de kennisgeving bedoeld in artikel 
10, worden de verschuldigde bedragen “ vervangen door de 
woorden “Bij niet-betaling van de verschuldigde bedragen, 
worden deze”;

b) paragraaf 4 wordt vervangen als volgt:

AVANT-PROJET DE LOI (I)

soumis à l’avis du Conseil d’État

CHAPITRE 3

Modification de la loi du 21 février 2003 créant un 
service des créances alimentaires au sein du SPF 
Finances en vue de rendre applicables certaines 
dispositions du fode du recouvrement amiable et 
forcé des créances fiscales et non fiscales

Art. 56.- A l’article 9 de la loi du 21 février 2003 créant un 

Service des créances alimentaires au sein du SPF Finances, 

modifié par la loi du 26 mars 2018, les modifications suivantes 
sont apportées :

a) au paragraphe 2, les mots «notifie sa décision au créan-
cier d’aliments par lettre recommandée.» sont remplacés par 
les mots «notifie sa décision au créancier d’aliments par lettre 

ordinaire. La notification a effet à compter du troisième jour 
ouvrable qui suit la date de son envoi. Lorsque le créancier 

d’aliments a communiqué une adresse e-mail personnelle, le 
Service des créances alimentaires lui transmet également à 
cette adresse une copie de la décision ; cet envoi ne remplace 

toutefois pas la notification de la décision par lettre ordinaire.» ;

b) au paragraphe 3, les mots «de la date de l’envoi de la 

notification» sont remplacés par les mots «de la date d’effet 
de la notification».

Art. 57.- A l’article 10 de la même loi, modifié par les lois 

du 26 mars 2018 et du …, les modifications suivantes sont 

apportées :

a) au paragraphe 1er, alinéa 1er, les mots «le Service des 

créances alimentaires envoie au débiteur d’aliments une lettre 
recommandée l’informant» sont remplacés par les mots «le 
Service des créances alimentaires notifie au débiteur d’ali-
ments par lettre ordinaire» ;

b) le paragraphe 1er, alinéa 3 est remplacé par ce qui suit :

«La notification a effet à compter du troisième jour ouvrable 
qui suit la date de son envoi.» ;

c) le paragraphe 2 est abrogé.

Art. 58.- A l’article 13 de la même loi, remplacé par la loi 
du …, les modifications suivantes sont apportées :

a) au paragraphe 1er, alinéa 1er, les mots «Au plus tôt un 
mois après la notification visée à l’article 10, les montants 
dus» sont remplacés par les mots «En cas de non-paiement 

des montants dus, ceux-ci» ;

b) le paragraphe 4 est remplacé par ce qui suit :
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“§ 4. De tenuitvoerlegging van het innings- en invorderings-
register kan slechts worden gestuit door een rechtsvordering 
bij de beslagrechter.”;

c) paragraaf 5 wordt opgeheven.

Art. 59.- Artikel 14 van dezelfde wet, vervangen door de 
wet van…, wordt vervangen als volgt:

“Art. 14. Onder voorbehoud van de bepalingen van deze 
wet, zijn de artikelen 1 tot 7, 13 tot 22, 23, § 5, 24, 25, 27 tot 
50, 53 tot 61, 72 tot 89, en 92 tot 96 van het Wetboek van de 

minnelijke en gedwongen invordering van fiscale en niet-fiscale 
schuldvorderingen van toepassing op de invordering van de 
verschuldigde bedragen.”.

Art. 60.- In artikel 15, eerste lid van dezelfde wet, gewijzigd 

door de wetten van 11 juli 2005 en 26 maart 2018, worden de 
woorden “bij aangetekende brief” vervangen door de woorden 

“bij gewone brief”.

Art. 61.- In artikel 18, eerste lid van dezelfde wet, gewijzigd 
door de wetten van 12 mei 2014, van 1 juli 2016 en van 26 maart 

2018, worden de woorden “overeenkomstig de bepalingen” 

vervangen door de woorden “overeenkomstig het artikel 3”.

Art. 62.- In hoofdstuk IV van dezelfde wet, wordt het op-

schrift van de afdeling II/1, ingevoegd door de wet van 26 
maart 2018, opgeheven.

Art. 63.- Artikel 20 van dezelfde wet, vervangen door de 

wet van 26 maart 2018 en gewijzigd door de wet van …, wordt 

opgeheven.

Art. 64.- Artikel 21 van dezelfde wet, vervangen door de 
wet van 26 maart 2018 en gewijzigd door de wet van …, wordt 

opgeheven.

Art. 65.- Artikel 21/1 van dezelfde wet, ingevoegd door de 

wet van 26 maart 2018, wordt opgeheven.

Art. 66.- Artikel 21/2 van dezelfde wet, ingevoegd door de 

wet van 26 maart 2018, wordt opgeheven.

Art. 67.- In hoofdstuk IV van dezelfde wet, wordt het op-

schrift van de afdeling III, vervangen door de wet van 26 maart 
2018, opgeheven.

Art. 68.- Artikel 22 van dezelfde wet, vervangen door de 
wet van 26 maart 2018, wordt opgeheven.

Art. 69.- Artikel 22/1 van dezelfde wet, ingevoegd door de 

wet van 26 maart 2018, wordt opgeheven.

Art. 70.- Artikel 22/2 van dezelfde wet, ingevoegd door de 

wet van 26 maart 2018, wordt opgeheven.

Art. 71.- In hoofdstuk IV van dezelfde wet, wordt het op-

schrift van de afdeling IV, ingevoegd door de wet van 26 maart 
2018, opgeheven.

«§ 4. L’exécution du registre de perception et recouvrement 
ne peut être interrompue que par une action en justice auprès 
du juge des saisies.» ;

c) le paragraphe 5 est abrogé.

Art. 59.- L’article 14 de la même loi, remplacé par la loi du 
…, est remplacé par ce qui suit :

«Art. 14. Sous réserve des dispositions de la présente 
loi, les articles 1 à 7, 13 à 22, 23, § 5, 24, 25, 27 à 50, 53 à 
61, 72 à 89, et 92 à 96 du Code du recouvrement amiable et 

forcé des créances fiscales et non fiscales sont applicables 
au recouvrement des montants dus.».

Art. 60.- A l’article 15, alinéa 1er de la même loi, modifié 

par les lois du 11 juillet 2005 et 26 mars 2018, les mots «par 
lettre recommandée» sont remplacés par les mots «par lettre 

ordinaire».

Art. 61.- A l’article 18, alinéa 1er de la même loi, modifié par 
les lois du 12 mai 2014, du 1er juillet 2016 et du 26 mars 2018, 

les mots «conformément aux dispositions» sont remplacés 

par les mots «conformément à l’article 3».

Art. 62.- Au chapitre IV de la même loi, l’intitulé de la section 

II/1, inséré par la loi du 26 mars 2018, est abrogé.

Art. 63.- L’article 20 de la même loi, remplacé par la loi du 

26 mars 2018 et modifié par la loi du …, est abrogé.

Art. 64.- L’article 21 de la même loi, remplacé par la loi du 
26 mars 2018 et modifié par la loi du …, est abrogé.

Art. 65.- L’article 21/1 de la même loi, inséré par la loi du 
26 mars 2018, est abrogé.

Art. 66.- L’article 21/2 de la même loi, inséré par la loi du 
26 mars 2018, est abrogé.

Art. 67.- Au chapitre IV de la même loi, l’intitulé de la 

section III, remplacé par la loi du 26 mars 2018, est abrogé.

Art. 68.- L’article 22 de la même loi, remplacé par la loi du 
26 mars 2018, est abrogé.

Art. 69.- L’article 22/1 de la même loi, inséré par la loi du 

26 mars 2018, est abrogé.

Art. 70.- L’article 22/2 de la même loi, inséré par la loi du 
26 mars 2018, est abrogé.

Art. 71.- Au chapitre IV de la même loi, l’intitulé de la section 

IV, inséré par la loi du 26 mars 2018, est abrogé.
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Art. 72.- Artikel 22/3 van dezelfde wet, ingevoegd door de 
wet van 26 maart 2018, wordt opgeheven.

Art. 73.- In hoofdstuk IV van dezelfde wet, wordt het op-
schrift van de afdeling V, ingevoegd door de wet van 26 maart 
2018, opgeheven.

Art. 74.- Artikel 22/4 van dezelfde wet, ingevoegd door de 
wet van 26 maart 2018, wordt opgeheven.

Art. 75.- In artikel 26 van dezelfde wet, vervangen door de 
wet van 26 maart 2018 en gewijzigd door de wet van …, worden 

de woorden “of andere aan de Staat verschuldigde bedragen” 
ingevoegd tussen de woorden “toegekende voorschotten” en 

de woorden “definitief oninvorderbaar zijn”.

Art. 76.- In artikel 27 van dezelfde wet, gewijzigd door de 

wetten van 26 maart 2018 en van …, worden de woorden “bij 
aangetekende brief” elke keer vervangen door de woorden 

“bij gewone brief”.

Art. 77.- Dit hoofdstuk is niet van toepassing op de in te 
vorderen bedragen opgenomen in een innings- en invorde-

ringsregister uitvoerbaar verklaard voor de datum van zijn 

inwerkingtreding.

Art. 78.- Dit hoofdstuk treedt in werking op de datum 

waarop, voor wat betreft de niet-fiscale schuldvorderingen, 
de wet van … tot invoering van het Wetboek van de min-

nelijke en gedwongen invordering van fiscale en niet-fiscale 
schuldvorderingen in werking treedt.

De Koning kan een datum van inwerkingtreding bepalen 
voorafgaand aan de datum vermeld in het eerste lid.

Art. 72.- L’article 22/3 de la même loi, inséré par la loi du 
26 mars 2018, est abrogé.

Art. 73.- Au chapitre IV de la même loi, l’intitulé de la section 
V, inséré par la loi du 26 mars 2018, est abrogé.

Art. 74.- L’article 22/4 de la même loi, inséré par la loi du 
26 mars 2018, est abrogé.

Art. 75.- A l’article 26 de la même loi, remplacé par la 
loi du 26 mars 2018 et modifié par la loi du …, les mots «ou 

d’autres sommes dues à l’Etat» sont insérés entre les mots 
«des avances accordées» et les mots «sont définitivement 

irrécouvrables».

Art. 76.- A l’article 27 de la même loi, modifié par les lois 

du 26 mars 2018 et du …, les mots «par lettre recommandée» 
sont chaque fois remplacés par les mots «par lettre ordinaire».

Art. 77.- Le présent chapitre n’est pas applicable aux 
sommes à recouvrer reprises dans un registre de perception 

et recouvrement rendu exécutoire avant la date de son entrée 

en vigueur.

Art. 78.- Le présent chapitre entre en vigueur à la date à 

laquelle entre en vigueur, en ce qui concerne les créances 
non fiscales, la loi du … introduisant le Code du recouvrement 

amiable et forcé des créances fiscales et non fiscales.

Le Roi peut fixer une date d’entrée en vigueur antérieure 
à celle mentionnée à l’ alinéa 1er.
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ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE (I)
NR. 64.422/2-3 VAN 27 NOVEMBER 2018

Op 11 oktober 2018 is de Raad van State, afdeling Wetgeving, 
door de minister van Financiën verzocht binnen een termijn van 

dertig dagen een advies te verstrekken over een voorontwerp 

van wet “houdende fiscale, fraudebestrijdende, financiële 

alsook diverse bepalingen”.

Deel III, titel 4, hoofdstuk 2, afdeling 4 en deel IV van het voo-

rontwerp zijn door de tweede kamer onderzocht op 12 novem-
ber 2018. De kamer was samengesteld uit Pierre VANDERNOOT, 
kamervoorzitter, Luc DETROUX en Bernard BLERO, staatsraden, 

Sébastien VAN DROOGHENBROEK en Jacques ENGLEBERT, asses-

soren, en Béatrice DRAPIER, griffier.

Het verslag is uitgebracht door Jean-Luc PAQUET, eerste 
auditeur.

De overeenstemming tussen de Franse en de Nederlandse 
tekst van het advies is nagezien onder toezicht van 

Pierre VANDERNOOT, kamervoorzitter.

Het voorontwerp is voor het overige door de derde kamer 

onderzocht op 20 november 2018. De kamer was samengesteld 

uit Jo BAERT, kamervoorzitter, Jeroen VAN NIEUWENHOVE en 
Koen MUYLLE, staatsraden, Jan VELAERS en Bruno PEETERS, 
assessoren, en Annemie GOOSSENS, griffier.

Het verslag is uitgebracht door Kristine BAMS, eerste audi-
teur-afdelingshoofd, en Frédéric VANNESTE en Jonas RIEMSLAGH, 

auditeurs.

De overeenstemming tussen de Franse en de Nederlandse 

tekst van het advies is nagezien onder toezicht van Jo BAERT, 
kamervoorzitter.

Het advies, waarvan de tekst hierna volgt, is gegeven op 
27 november 2018.

*

1. Met toepassing van artikel 84, § 3, eerste lid, van de wet-
ten op de Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 1973, 
heeft de afdeling Wetgeving zich toegespitst op het onderzoek 

van de bevoegdheid van de steller van de handeling, van de 
rechtsgrond1, alsmede van de vraag of aan de te vervullen 

vormvereisten is voldaan.

*

STREKKING VAN HET VOORONTWERP

2. Het om advies voorgelegde voorontwerp van wet is 
een amalgaam van maatregelen, in hoofdzaak van fiscale 
en financiële aard. Veelal gaat het om wijzigingsbepalingen, 

1 Aangezien het om een voorontwerp van wet gaat, wordt onder 

“rechtsgrond” de conformiteit met hogere rechtsnormen verstaan.

AVIS DU CONSEIL D’ÉTAT (I)
N° 64.422/2-3 DU 27 NOVEMBRE 2018

Le 11 octobre 2018, le Conseil d’État, section de législation, 
a été invité par le ministre des Finances à communiquer un 

avis, dans un délai de trente jours, sur un avant-projet de loi 

“portant des dispositions fiscales, de lutte contre la fraude, 

financières et diverses”.

Les parties III, titre 4, chapitre 2, section 4, et IV de l’avant-

projet ont été examinées par la deuxième chambre le 12 novem-
bre 2018. La chambre était composée de Pierre VANDERNOOT, 
président de chambre, Luc DETROUX et Bernard BLERO, conseillers 

d’État, Sébastien VAN DROOGHENBROEK et Jacques ENGLEBERT, 
assesseurs, et Béatrice DRAPIER, greffier.

Le rapport a été présenté par Jean-Luc PAQUET, premier 
auditeur.

La concordance entre la version française et la versi-
on néerlandaise de l’avis a été vérifiée sous le contrôle de 

Pierre VANDERNOOT, président de chambre.

L’avant-projet a pour le reste été examiné par la troisième 

chambre le 20 novembre 2018. La chambre était composée 

de Jo BAERT, président de chambre, Jeroen VAN NIEUWENHOVE et 
Koen MUYLLE, conseillers d’État, Jan VELAERS et Bruno PEETERS, 
assesseurs, et Annemie GOOSSENS, greffier.

Le rapport a été présenté par Kristine BAMS, premier audi-
teur chef de section, et Frédéric VANNESTE et Jonas RIEMSLAGH, 

auditeurs.

La concordance entre la version française et la version 

néerlandaise de l’avis a été vérifiée sous le contrôle de Jo BAERT, 
président de chambre.

L’avis, dont le texte suit, a été donné le 27 novembre 2018.

*

1. En application de l’article 84, § 3, alinéa 1er, des lois sur 
le Conseil d’État, coordonnées le 12 janvier 1973, la section 
de législation a fait porter son examen essentiellement sur 

la compétence de l’auteur de l’acte, le fondement juridique1 
et l’accomplissement des formalités prescrites.

*

PORTÉE DE L’AVANT-PROJET

2. L’avant-projet de loi soumis pour avis est un amalgame 
de mesures, essentiellement de nature fiscale et financière. 
Il s’agit généralement de dispositions modificatives, mais 

1 S’agissant d’un avant-projet de loi, on entend par “fondement 

juridique” la conformité avec les normes supérieures.
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maar het voorontwerp telt ook een beperkt aantal autonome 
bepalingen (artikelen 22 tot 24 en 88 tot 98).

VOORAFGAANDE OPMERKINGEN

3. Aan de Raad van State, afdeling Wetgeving, zijn op korte 

tijd een reeks voorontwerpen van wet tot wijziging van de belas-
tingwetgeving voorgelegd.2 Soms komen in die verschillende 
voorontwerpen bepalingen in verband met dezelfde artikelen 

voor (zie bijvoorbeeld opmerking 28), waarbij het niet steeds 
duidelijk is wat de samenhang is tussen die verschillende 

wijzigingsbepalingen en in welke volgorde ze zullen worden 
aangenomen. Voor de Raad van State is het daardoor soms 
moeilijk om door de bomen het bos nog te zien.

De stellers van het voorontwerp zullen er over moeten 

waken dat de bepalingen van de verschillende voorontwer-
pen in de juiste volgorde worden aangenomen en dat ook 
de verschillende tijdstippen van inwerkingtreding op elkaar 

worden afgestemd.

4. Sommige van de bepalingen van het om advies voorge-

legde voorontwerp bevatten tekstdelen die tussen vierkante 
haakjes zijn geplaatst (zie ook de opmerkingen 14 en 30). Het 

gaat kennelijk om tekstgedeelten die nog niet definitief zijn. Er 

wordt herinnerd aan de regel dat de teksten die aan de Raad 
van State, afdeling Wetgeving, om advies worden voorgelegd, 
een definitief karakter dienen te hebben.

VORMVEREISTEN

5. Sommige van de ontworpen bepalingen handelen over 

de verwerking van persoonsgegevens, bijvoorbeeld die welke 
het voorwerp zijn van de artikelen 26, 29, 2°, 30, 49 en 54, 3°, 

van het voorontwerp.

Art. 36, lid 4, van verordening (EU) 2016/679 van het 
Europees Parlement en de Raad van 27 april 2016 “betreffende 

de bescherming van natuurlijke personen in verband met de 
verwerking van persoonsgegevens en betreffende het vrije 

verkeer van die gegevens en tot intrekking van richtlijn 95/46/
EG (algemene verordening gegevensbescherming)”, gelezen in 
samenhang met artikel 57, lid 1, c), en overweging 96 van die ve-

rordening, voorziet in een verplichting om de toezichthoudende 

autoriteit, in dit geval de Gegevensbeschermingsautoriteit 

bedoeld in de wet van 3 december 2017 “tot oprichting van 

2 Zie in het bijzonder het voorontwerp van wet “tot wijziging 
van de wet van 21 februari 2003 tot oprichting van een Dienst 

voor alimentatievorderingen bij de FOD Financiën wat de 
automatisering van de uitvoerbare titel betreft” (rolnummer 

64.202/1), het voorontwerp van wet “tot invoering van het Wetboek 
van de minnelijke en gedwongen invordering van fiscale en 

niet-fiscale schuldvorderingen” (rolnummer 64.204/3) en het 

voorontwerp van wet “houdende diverse fiscale bepalingen en 
tot wijziging van artikel 1, § 1ter, van de wet van 5 april 1955” 

(rolnummer 64.323/2-3).

l’avant-projet comporte également un nombre limité de dis-
positions autonomes (articles 22 à 24 et 88 à 98).

OBSERVATIONS PRÉALABLES

3. Le Conseil d’État, section de législation, a été saisi, sur 

un court laps de temps, de toute une série d’avant-projets de 
loi modifiant la législation fiscale2. Ces différents avant-projets 
comportant parfois des dispositions en rapport avec les mêmes 

articles (voir par exemple l’observation n° 28), on n’aperçoit 
pas toujours clairement la cohérence entre ces différentes 

dispositions modificatives et l’ordre dans lequel elles seront 
adoptées. Dès lors, il est parfois difficile pour le Conseil d’État 
de percevoir pleinement la portée du dispositif en projet.

Les auteurs de l’avant-projet devront veiller à ce que les 

dispositions des différents avant-projets soient adoptées dans 
l’ordre correct et également à ce que les différentes dates 
d’entrée en vigueur soient harmonisées.

4. Certaines des dispositions de l’avant-projet de loi soumis 

pour avis contiennent des parties entre crochets (voir éga-
lement les observations nos 14 et 30). Il s’agit manifestement 

de parties de texte qui ne sont pas encore définitives. On 

rappellera la règle qui veut que les textes soumis pour avis 
au Conseil d’État, section de législation, doivent avoir un 
caractère définitif.

FORMALITÉS

5. Certaines des dispositions en projet portent sur le trai-

tement de données à caractère personnel, par exemple 
celles qui font l’objet des articles 26, 29, 2°, 30, 49 et 54, 3°, 
de l’avant-projet.

L’article 36, paragraphe 4, du règlement (UE) n° 2016/679 
du Parlement européen et du Conseil du 27 avril 2016 “re-

latif à la protection des personnes physiques à l’égard du 
traitement des données à caractère personnel et à la libre 

circulation de ces données, et abrogeant la directive 95/46/CE 
(règlement général sur la protection des données)”, combiné 
avec l’article 57, paragraphe 1, c), et le considérant 96 de ce 

règlement, imposent de consulter l’autorité de contrôle, en 

l’occurrence l’Autorité de protection des données visée dans 

la loi du 3 décembre 2017 “portant création de l’Autorité de 

2 Voir notamment l’avant-projet de loi “modifiant la loi du 21 février 
2003 créant un Service des créances alimentaires au sein du SPF 

Finances en ce qui concerne l’automatisation du titre exécutoire” 
(numéro de rôle 64.202/1), l’avant-projet de loi “introduisant le 

Code du recouvrement amiable et forcé des créances fiscales 
et non fiscales” (numéro de rôle 64.204/1) et l’avant-projet de loi 

“portant des dispositions fiscales diverses et modifiant l’article 1er, 

§ 1erter, de la loi du 5 avril 1955” (numéro de rôle 64.323/2-3).
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de Gegevensbeschermingsautoriteit”,3 te raadplegen bij het 
opstellen van een voorstel voor een door een nationaal par-
lement vast te stellen wetgevingsmaatregel, of een daarop 

gebaseerde regelgevingsmaatregel in verband met verwerking. 
Het advies van de Gegevensbeschermingsautoriteit moet 

bijgevolg worden ingewonnen vooraleer het voorontwerp 
doorgang kan vinden.

6. De artikelen 49 tot 53 van het voorontwerp strekken tot 
wijziging van de artikelen 157 tot 161 van de programmawet (I) 
van 29 maart 2012. Het gaat om regels die een betere inning 

en invordering van belastingen, bijbehoren, verhogingen en 
boetes mogelijk moeten maken. De regeling kan ook worden 

aangewend om gewestelijke belastingen te innen of in te vor-
deren waarvoor de federale overheid nog de dienst verzorgt.

Krachtens artikel 5, § 3, eerste lid, van de bijzondere wet 
van 16 januari 1989 “betreffende de financiering van de 

Gemeenschappen en de Gewesten” (hierna: bijzondere finan-
cieringswet) zorgt de Staat voor de dienst van de belasting “in 

overleg met het betrokken gewest”, tot het gewest de dienst 

van de belasting zelf in handen neemt. In zoverre de ontwor-
pen regels betrekking hebben op gewestelijke belastingen 

waarvoor de federale overheid nog de dienst verzorgt, dient 
er overleg te worden gepleegd met de betrokken gewesten.

Daarover om toelichting verzocht heeft de gemachtigde 

medegedeeld dat het overleg zal worden georganiseerd.

7. Indien de aan de Raad van State voorgelegde tekst ten 

gevolge van het vervullen van de voornoemde vormvereisten 
nog wijzigingen zou ondergaan, moeten de gewijzigde of 
toegevoegde bepalingen, ter inachtneming van het voorschrift 
van artikel 3, § 1, eerste lid, van de wetten op de Raad van 

State, aan de afdeling Wetgeving worden voorgelegd.

ALGEMENE OPMERKINGEN

I. Structuur van het voorontwerp

8. Volgens de Handleiding wetgevingstechniek moet wor-
den gekozen voor

“een structuur waaruit eenvoudig en snel kan worden 
opgemaakt welke verschillende aspecten in een tekst worden 
behandeld. Daartoe kunt u:

a) artikelen groeperen in hoofdstukken;

b) hoofdstukken achtereenvolgens onderverdelen in afde-
lingen en onderafdelingen;

3 De Commissie voor de persoonlijke levenssfeer is vanaf 25 mei 
2018 opgevolgd door de Gegevensbeschermingsautoriteit (zie 

de artikelen 3 en 110 van de wet van 3 december 2017). De leden 
van de Commissie voor de bescherming van de persoonlijke 

levenssfeer oefenen evenwel de taken en de bevoegdheden 
van de Gegevensbeschermingsautoriteit uit tussen 25 mei 

2018 en de dag waarop de leden van het directiecomité van 

de Gegevensbeschermingsautoriteit de eed afleggen en een 
verklaring ondertekenen dat er geen belangenconflicten zijn 

(artikel 114 van de wet van 3 december 2017).

protection des données”3, dans le cadre de l’élaboration 
d’une proposition de mesure législative devant être adoptée 
par un parlement national, ou d’une mesure réglementaire 

fondée sur une telle mesure législative, qui se rapporte au 
traitement. Il s’impose par conséquent de recueillir encore 

l’avis de l’Autorité de protection des données avant que le 
projet puisse se concrétiser.

6. Les articles 49 à 53 de l’avant-projet tendent à modifier 
les articles 157 à 161 de la loi-programme (I) du 29 mars 2012. 
Il s’agit de règles permettant d’améliorer la perception et le 

recouvrement d’impôts, d’accessoires, d’accroissements et 
d’amendes. Le dispositif peut également être affecté à la per-

ception et au recouvrement d’impôts régionaux pour lesquels 
l’autorité fédérale assure encore le service.

En vertu de l’article 5, § 3, alinéa 1er, de la loi spéciale du 
16 janvier 1989 “relative au financement des Communautés 

et des Régions” (ci-après: loi spéciale de financement), l’État 
assure le service de l’impôt “en concertation avec [la région 

concernée]” et jusqu’à ce que celle-ci assure elle-même le 

service de l’impôt. Dans la mesure où les règles en projet 
concernent des impôts régionaux pour lesquels l’autorité 

fédérale assure encore le service, une concertation doit 

intervenir avec les régions concernées.

Invité à fournir des précisions à ce sujet, le délégué a fait 
savoir que la concertation sera organisée.

7. Si l’accomplissement des formalités susmentionnées 

devait encore donner lieu à des modifications du texte sou-
mis au Conseil d’État, les dispositions modifiées ou ajoutées 
devraient être soumises à la section de législation, confor-
mément au prescrit de l’article 3, § 1er, alinéa 1er, des lois sur 

le Conseil d’État.

OBSERVATIONS GÉNÉRALES

I. Structure de l’avant-projet

8. Selon le Guide de technique législative, il faut opter pour

“une structure qui permette d’identifier facilement et rapi-
dement les différents aspects traités par un acte. À cet égard, 
vous pouvez:

a) grouper les articles sous des chapitres;

b) diviser les chapitres successivement en sections et en 
sous-sections;

3 Au 25 mai 2018, l’Autorité de protection des données a succédé 
à la Commission pour la protection de la vie privée (voir les 

articles 3 et 110 de la loi du 3 décembre 2017). Les membres de 
la Commission de la protection de la vie privée exercent toutefois 

les missions et les compétences de l’Autorité de protection des 
données entre le 25 mai 2018 et la date à laquelle les membres 

du Comité de direction de l’Autorité de protection des données 

auront prêté serment et signé une déclaration d’absence de 
conflits d’intérêts (article 114 de la loi du 3 décembre 2017).
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c) hoofdstukken achtereenvolgens groeperen in titels, 
boeken en delen.”4

Een indeling in boeken wordt niet gebruikt in het vooron-
twerp. Het lijkt dan ook meer aangewezen het in te delen in 
titels in plaats van in delen, en die titels dan verder onder te 
verdelen in hoofdstukken, afdelingen en onderafdelingen.

Het voorontwerp dient in alle geval logischer te worden 

gestructureerd. Zo heeft de onderverdeling “Enige titel” (zonder 
opschrift), van bijvoorbeeld deel I dat slechts uit één artikel 

bestaat, geen zin. Deel III bevat twee onderverdelingen A en 
B, die uit de band springen en daarom weggelaten moeten 
worden (zie ook de opmerkingen 20 en 26). Deel III, titel 1, 

en deel IV, enige titel, zijn dan weer niet onderverdeeld in 
hoofdstukken, maar in afdelingen. Deel III, titel 2, heeft twee 
opschriften, wat te vermijden is. Voor deel V ten slotte wordt 
de eerste onderverdeling aangeduid als “Enige titel V” (sic).

II. Ingrijpen door de wetgever in de organisatie van de 

uitvoerende macht

9. Artikel 22, § 1, vierde lid, van het voorontwerp houdt een 

delegatie van regelgevende bevoegdheid aan de minister 
van Financiën in.

De verordenende bevoegdheid komt evenwel krachtens 

de grondwettelijke beginselen betreffende de uitoefening 
der staatsmachten in de eerste plaats toe aan de Koning. 

Weliswaar is niet onverenigbaar met die beginselen, een 
delegatie aan een minister van bevoegdheden van louter 

bijkomstige of detailmatige aard, maar zulks neemt niet weg 

dat het dan in principe de Koning toekomt om zulk een dele-
gatie van louter bijkomstige of detailmatige aard te verlenen 

en niet de wetgever. Een rechtstreekse delegatie van zulke 
bevoegdheden aan een minister komt immers in principe 
neer op een ingrijpen van de wetgever in een prerogatief dat 

aan de Koning als hoofd van de federale uitvoerende macht 
(artikel 37 van de Grondwet) toebehoort.

Een rechtstreekse delegatie van de wetgever aan de 
uitvoerende macht is niet enkel in strijd met artikel 37 van de 
Grondwet, maar leidt ook tot heel wat praktische problemen 

die aanleiding kunnen geven tot rechtsonzekerheid. Naast 
de aangelegenheden die door de wetgever aan een minister 

werden gedelegeerd (en die strikt moeten worden geïnter-
preteerd), blijft de Koning immers op basis van zijn algemene 
uitvoeringsbevoegdheid overeenkomstig artikel 108 van de 
Grondwet voor het overige bevoegd om te voorzien in de 

uitvoering van de wet. Dit geeft in de praktijk vaak aanleiding 

tot onduidelijkheid en betwistingen over de vraag of bepaalde 
(deel)aspecten vervolgens door de Koning dan wel door de 

minister dienen te worden geregeld, evenals tot een diffuus 
en moeilijk toegankelijk rechtskader dat over zowel koninklijke 

als ministeriële besluiten verspreid ligt.

4 Beginselen van de wetgevingstechniek – Handleiding voor het 
opstellen van wetgevende en reglementaire teksten, Raad van 
State, 2008, nr. 62, te raadplegen op de internetsite van de Raad 

van State (www.raadvst -consetat .be).

c) grouper les chapitres successivement sous des titres, 
des livres et des parties”4.

L’avant-projet ne procède pas à une division en livres. Aussi 
serait-il plus indiqué de diviser le projet en titres, plutôt qu’en 
parties, et de subdiviser ces titres à leur tour en chapitres, 

sections et sous-sections.

L’avant-projet doit en tout état de cause être structuré de 

manière plus logique. Ainsi, la subdivision “Titre unique” (sans 
intitulé) de la Partie I par exemple, qui ne comporte qu’un seul 

article, est dépourvue de sens. La partie III contient deux 
subdivisions A et B, qui échappent à la structuration globale 
de l’avant-projet et qui doivent pour cette raison être omises 

(voir également les observations nos 20 et 26). La partie III, 
titre 1er, et la partie IV, titre unique, ne sont quant à elles pas 

subdivisées en chapitres, mais en sections. La partie III, titre 2, 
comporte deux intitulés, ce qu’il convient d’éviter. Enfin, en ce 

qui concerne la partie V, la première subdivision est désignée 
par “Titre unique V” (sic).

II. Intervention du législateur dans l’organisation du pouvoir 

exécutif

9. L’article 22, § 1er, alinéa 4, de l’avant-projet, accorde une 

délégation de pouvoir réglementaire au ministre des Finances.

Toutefois, en vertu des principes constitutionnels relatifs 

à l’exercice des pouvoirs, le pouvoir réglementaire est dé-
volu en premier lieu au Roi. Certes, il n’est pas incompatible 

avec ces principes de conférer à un ministre une délégation 
de pouvoirs d’ordre accessoire ou secondaire, mais il n’en 

demeure pas moins qu’il appartient alors en principe au Roi 

et non au législateur d’octroyer pareille délégation. En effet, 
l’octroi d’une délégation directe de pouvoirs de l’espèce à un 

ministre signifierait en principe que le législateur empiéterait 
sur une prérogative qui revient au Roi en tant que chef du 
pouvoir exécutif fédéral (article 37 de la Constitution).

L’octroi par le législateur d’une délégation directe au pou-

voir exécutif est non seulement contraire à l’article 37 de la 
Constitution, mais pose également de nombreux problèmes 

d’ordre pratique susceptibles de créer une insécurité juridique. 
En effet, outre les matières que le législateur a déléguées à un 

ministre (et qui doivent être interprétées au sens strict), le Roi 
demeure compétent, pour le surplus, pour exécuter la loi, en 
vertu du pouvoir général d’exécution qu’il tire de l’article 108 
de la Constitution. Dans la pratique, cela engendre souvent 

la confusion et des contestations à propos de la question de 

savoir si certains aspects (partiels) doivent ensuite être réglés 
par le Roi ou par le ministre. Il en résulte également un cadre 

juridique confus et difficilement accessible, la réglementation 
en question se dispersant dans des arrêtés tant royaux que 

ministériels.

4 Principes de technique législative – Guide de rédaction des 
textes législatifs et réglementaires, Conseil d’État, 2008, n° 62, 
à consulter sur le site Internet du Conseil d’État (www.raadvst 

-consetat .be).
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De delegatie van regelgevende bevoegdheid aan de minister 
van Financiën dient bijgevolg te worden vervangen door een 
delegatie aan de Koning.

Maar ook door rechtstreeks niet-regelgevende bevoegdhe-
den toe te wijzen aan de minister van Financiën, aan een 

door die minister gemachtigde of aan de administratie grijpt 
de wetgever in op het prerogatief van de Koning.5

Ook de delegaties van individuele bevoegdheid zijn in 
de eerste plaats zaak van de Koning. De wetgever dient het 

toewijzen ervan aan de Koning over te laten, die op zijn beurt 
de aangelegenheid eventueel kan overlaten aan de minister 
van Financiën.

ONDERZOEK VAN DE TEKST

Deel I – Inleidende bepaling

10. Dit deel geeft geen aanleiding tot opmerkingen.

Deel II – Fiscale bepalingen

HOOFDSTUK 1

Eenheidsstatuut

11. Dit hoofdstuk geeft geen aanleiding tot opmerkingen.

HOOFDSTUK 2

ATAD – Interestaftrekbeperking

12. Dit hoofdstuk geeft geen aanleiding tot opmerkingen.

HOOFDSTUK 3

Bezoldigingen ontvangen van een buitenlandse 
vennootschap verbonden met de werkgever

Afdeling 1

Wijzigingen van het Wetboek van de inkomstenbelastingen 
1992

Art. 8

13. Artikel 8 van het voorontwerp strekt tot het toevoe-

gen van een lid aan artikel 270 van het Wetboek van de 
Inkomstenbelastingen 1992 (hierna: WIB 92). In dat artikel 

wordt bepaald wie de bedrijfsvoorheffing verschuldigd is. Het 
ontworpen lid voert een juridische fictie in: in bepaalde gevallen 
wordt een belastingplichtige wiens “werknemer wegens of naar 

aanleiding van zijn beroepsactiviteit bij die belastingplichtige 
bezoldigingen en/of voordelen van alle aard ontvangt zoals 

5 Zie bijvoorbeeld de artikelen 25, vierde lid, en 122 van het 

voorontwerp.

Par conséquent, la délégation de pouvoir réglementaire 
au ministre des Finances doit être remplacée par une délé-
gation au Roi.

En attribuant directement des pouvoirs non réglementai-
res au ministre des Finances, à un délégué de ce ministre 

ou à l’administration, le législateur empiète également sur la 
prérogative du Roi5.

Les délégations de pouvoir individuel appartiennent égale-
ment en premier lieu au Roi. Le législateur est tenu de laisser 

au Roi le soin de les attribuer, ce dernier pouvant à son tour 
éventuellement laisser la matière à la discrétion du ministre 
des Finances.

EXAMEN DU TEXTE

Partie I – Disposition introductive

10. Cette partie n’appelle aucune observation.

PARTIE II – DISPOSITIONS FISCALES

CHAPITRE 1ER

Statut unique

1.1. Ce chapitre n’appelle aucune observation.

CHAPITRE 2

ATAD – Limitation d’intérêts

12. Ce chapitre n’appelle aucune observation.

CHAPITRE 3

Rémunérations reçues d’une société étrangère liée à 

l’employeur

Section 

remière – Modifications du Code des impôts sur les 
revenus 1992

Art. 8

13. L’article 8 de l’avant-projet tend à ajouter un alinéa à 

l’article 270 du Code des impôts sur les revenus 1992 (ci-après: 
CIR 92). Cet article détermine qui est redevable du précompte 

professionnel. L’alinéa en projet instaure une fiction juridique: 
dans certains cas, un contribuable “dont un travailleur reçoit en 
raison ou à l’occasion de son activité professionnelle auprès du 

contribuable des rémunérations et/ou des avantages de toute 
nature tels que visés à l’article 30, 1° et 2°, CIR 92 de la part 

5 Voir par exemple les articles 25, alinéa 4, et 122, de l’avant-projet.
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bedoeld in artikel 30, 1° en 2°, WIB 92 vanwege een met die 
belastingplichtige verbonden buitenlandse vennootschap, 
geacht die bezoldigingen en/of voordelen van alle aard zelf 

te hebben toegekend” (citaat uit de memorie van toelichting).

Het is echter onzeker of de belastingplichtige in al die 

gevallen kennis heeft van de nodige gegevens om aan zijn 
verplichtingen te kunnen voldoen; het feit dat het gaat om een 

buitenlandse vennootschap die met de belastingplichtige ver-
bonden is, garandeert immers niet dat de belastingplichtige tijdig 
de nodige informatie heeft gekregen. Uit artikel 412, tweede 

lid, van het WIB 92 volgt immers dat de bedrijfsvoorheffing 
betaalbaar is binnen vijftien dagen na het verstrijken van de 
maand waarin de inkomsten werden betaald of toegekend.

Aan de gemachtigde is daarom de vraag gesteld hoe 

een dochteronderneming die ingevolge de juridische fictie 
de bedrijfsvoorheffing moet betalen, kan weten dat de moe-

dermaatschappij bezoldigingen of voordelen van alle aard 
heeft toegekend en wanneer dat is gebeurd. De gemachtigde 

antwoordde het volgende:

“Comme indiqué dans l’exposé des motifs, c’est bien “en 

l’absence de retenue du précompte professionnel, et en 
l’absence du respect de l’obligation de transmettre certaines 
informations”, que ce type de rémunération échappe à l’impôt 

légalement dû. La fiction proposée peut donc être analysée 

comme une mesure anti-abus, prise pour contrer certains sché-
mas de rémunération utilisant des sociétés liées étrangères.

On rappelle également que la fiction ne sera applicable qu’en 
présence de sociétés liées, au sens du Code des sociétés (ou 
du futur Code des sociétés et des associations), dont l’une 
est une entreprise résidente belge, et l’autre une entreprise 

étrangère. Or pour que de telles sociétés soit considérées 

comme liées, il faut que l’une exerce un contrôle sur l’autre 
(article 11, C. soc.) ou que, à défaut d’un tel contrôle, elles 

soient toutes les deux placées sous un contrôle unique (cas 
du consortium, cf. article 10, C. soc.). Le contrôle implique 

quant à lui un pouvoir d’influence décisive sur la désignation 
une majorité d’administrateurs ou de gérants de la société 

contrôlée, ou un pouvoir d’influence décisive sur l’orientation 

de la gestion de la société contrôlée (article 5, C. soc.).

On peut difficilement considérer que les décisions d’attribuer 
des rémunérations ou tout autre avantage, à une personne 
non liée contractuellement à la société débitrice, mais qui 
est un travailleur d’une société liée belge, soient prises sans 
que les administrateurs ou gérants de la société étrangère 
et/ou de la société belge n’en soient informés, ou sans que 
cela ne soit considéré comme faisant partie de la gestion de 

la société étrangère et/ou de la société belge.

Par ailleurs, la fiction ne trouve à s’appliquer que “en raison 

ou à l’occasion de l’activité professionnelle du bénéficiaire au 
profit du contribuable”, c’est-à-dire uniquement en raison ou à 

l’occasion de l’activité professionnelle du travailleur au profit 
de la société liée belge.

En outre, et d’une manière très concrète, on imagine 
mal une société liée étrangère accorder un avantage à un 

d’une société étrangère liée à ce contribuable sera considéré 
comme ayant lui-même octroyé ces rémunérations et/ou ces 
avantages de toute nature” (citation de l’exposé des motifs).

Cependant, il n’est pas certain que le contribuable ait, dans 

tous ces cas, connaissance des éléments nécessaires pour 
pouvoir satisfaire à ses obligations; le fait qu’il s’agisse d’une 

société étrangère liée au contribuable ne garantit en effet pas 
que le contribuable a reçu les informations en temps utile. Il 
ressort effectivement de l’article 412, alinéa 2, du CIR 92, que 

le précompte professionnel est payable dans les quinze jours 
qui suivent l’expiration du mois pendant lequel les revenus 

ont été payés ou attribués.

La question a dès lors été posée au délégué de savoir com-

ment une filiale qui doit payer le précompte professionnel en 
raison de la fiction juridique peut savoir que la société mère a 

octroyé des rémunérations ou des avantages de toute nature 
et quand cela a été fait. Le délégué a répondu ce qui suit:

“Comme indiqué dans l’exposé des motifs, c’est bien “en 
l’absence de retenue du précompte professionnel, et en 
l’absence du respect de l’obligation de transmettre certaines 
informations”, que ce type de rémunération échappe à l’impôt 

légalement dû. La fiction proposée peut donc être analysée 

comme une mesure anti-abus, prise pour contrer certains sché-
mas de rémunération utilisant des sociétés liées étrangères.

On rappelle également que la fiction ne sera applicable qu’en 
présence de sociétés liées, au sens du Code des sociétés (ou 
du futur Code des sociétés et des associations), dont l’une 
est une entreprise résidente belge, et l’autre une entreprise 

étrangère. Or pour que de telles sociétés soit considérées 

comme liées, il faut que l’une exerce un contrôle sur l’autre 
(article 11, C. soc.) ou que, à défaut d’un tel contrôle, elles 

soient toutes les deux placées sous un contrôle unique (cas 
du consortium, cf. article 10, C. soc.). Le contrôle implique 

quant à lui un pouvoir d’influence décisive sur la désignation 
une majorité d’administrateurs ou de gérants de la société 

contrôlée, ou un pouvoir d’influence décisive sur l’orientation 

de la gestion de la société contrôlée (article 5, C. soc.).

On peut difficilement considérer que les décisions d’attribuer 
des rémunérations ou tout autre avantage, à une personne 
non liée contractuellement à la société débitrice, mais qui 
est un travailleur d’une société liée belge, soient prises sans 
que les administrateurs ou gérants de la société étrangère 
et/ou de la société belge n’en soient informés, ou sans que 
cela ne soit considéré comme faisant partie de la gestion de 

la société étrangère et/ou de la société belge.

Par ailleurs, la fiction ne trouve à s’appliquer que “en raison 

ou à l’occasion de l’activité professionnelle du bénéficiaire au 
profit du contribuable”, c’est-à-dire uniquement en raison ou à 

l’occasion de l’activité professionnelle du travailleur au profit 
de la société liée belge.

En outre, et d’une manière très concrète, on imagine 
mal une société liée étrangère accorder un avantage à un 
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travailleur d’une société liée belge, sans connaître un minimum 
d’informations sur ledit travailleur. Or ces informations (identité 
du travailleur, fonction dans l’entreprise, et, éventuellement, 

numéro de compte bancaire, etc.) peuvent difficilement être 
transmises à la société liée étrangère, sans que la société 

liée belge n’en soit elle-même informée, ou sans qu’elle ne 
participe activement à la transmission de ces données.

De ces éléments, on peut raisonnablement en déduire 
qu’une société belge liée à une société étrangère, comme 
dans les cas visés par la fiction, sait lorsque la société liée 

étrangère attribue une rémunération à un travailleur de la 
société belge, alors qu’il n’existe aucune relation contractuelle 

de travail entre le travailleur de la société belge et la société liée 
étrangère. Dans les cas où de tels schémas de rémunération 
étaient jusqu’à présent utilisés pour échapper au fisc, on peut 

considérer qu’ils étaient mis en place à l’instigation même 
de la société belge, en vue de gratifier un de ses travailleurs; 

dans les autres cas, on peut aussi raisonnablement considérer 
que la société étrangère liée informe la société liée belge de 

son intention d’attribuer un avantage à un travailleur de ladite 
société liée belge. Quel que soit le cas de figure, la société 
liée belge est donc bien mise au courant de l’attribution d’un 

avantage à un de ses travailleurs par la société liée étrangère.

Enfin, si on devait considérer qu’il existe des cas où, actuel-

lement, la société liée belge n’est pas informée de l’existence 
de telles opérations effectuées par une société liée étrangère, 

on peut raisonnablement estimer que les sociétés liées belges 

potentiellement concernées prendront les devants en infor-
mant leurs sociétés liées étrangères de la nouvelle fiction 

fiscale belge. Elles pourraient donc, par exemple, demander 
à leurs sociétés liées étrangères de ne pas procéder à des 

attributions comme celles visées par la fiction, sans s’assurer 

préalablement d’en avoir informé la société liée belge.”

Aan de gemachtigde is voorts gevraagd of in geval van 

niet-betaling van de bedrijfsvoorheffing door de dochteron-
derneming, de bestuurders ervan hoofdelijk gehouden zijn 
krachtens artikel 442quater van het WIB 92. Het antwoord 

luidde:

“Cette fiction s’étend naturellement aux dispositions régis-

sant le recouvrement du précompte professionnel, ainsi qu’aux 
sanctions qui y sont liées. Le libellé de la phrase liminaire de 
l’article 270, alinéa 2, CIR 92, tel qu’inséré par le présent projet 

de loi, à savoir “pour l’application du précompte professionnel”, 
nous semble suffisamment clair sur ce point.

Toutefois, la responsabilité solidaire des administrateurs 
prévue à l’article 442quater CIR 92 est une responsabilité à base 

de faute (la disposition renvoie expressément à l’article 1382 
du Code civil). Il s’ensuit que cette responsabilité ne saurait 

être engagée si, malgré les fortes présomptions mentionnées 
à la réponse précédente, la société débitrice du précompte 

professionnel à cause de la fiction prouve qu’elle était dans 
l’ignorance du paiement d’une rémunération ou d’un avantage 
par une société liée à un de ses propres travailleurs.”

14. In het ontworpen artikel 270, tweede lid, van het WIB 
92, doch ook in andere onderdelen van het voorontwerp, 

travailleur d’une société liée belge, sans connaître un minimum 
d’informations sur ledit travailleur. Or ces informations (identité 
du travailleur, fonction dans l’entreprise, et, éventuellement, 

numéro de compte bancaire, etc.) peuvent difficilement être 
transmises à la société liée étrangère, sans que la société 

liée belge n’en soit elle-même informée, ou sans qu’elle ne 
participe activement à la transmission de ces données.

De ces éléments, on peut raisonnablement en déduire 
qu’une société belge liée à une société étrangère, comme 
dans les cas visés par la fiction, sait lorsque la société liée 

étrangère attribue une rémunération à un travailleur de la soci-
été belge, alors qu’il n’existe aucune relation contractuelle de 

travail entre le travailleur de la société belge et la société liée 
étrangère. Dans les cas où de tels schémas de rémunération 
étaient jusqu’à présent utilisés pour échapper au fisc, on peut 

considérer qu’ils étaient mis en place à l’instigation même de 
la société belge, en vue de gratifier un de ses travailleurs; 

dans les autres cas, on peut aussi raisonnablement considérer 
que la société étrangère liée informe la société liée belge de 

son intention d’attribuer un avantage à un travailleur de ladite 
société liée belge. Quel que soit le cas de figure, la société 
liée belge est donc bien mise au courant de l’attribution d’un 

avantage à un de ses travailleurs par la société liée étrangère.

Enfin, si on devait considérer qu’il existe des cas où, actuel-

lement, la société liée belge n’est pas informée de l’existence 
de telles opérations effectuées par une société liée étrangère, 

on peut raisonnablement estimer que les sociétés liées bel-

ges potentiellement concernées prendront les devants en 
informant leurs sociétés liées étrangères de la nouvelle fiction 

fiscale belge. Elles pourraient donc, par exemple, demander 
à leurs sociétés liées étrangères de ne pas procéder à des 

attributions comme celles visées par la fiction, sans s’assurer 

préalablement d’en avoir informé la société liée belge”.

Il a en outre été demandé au délégué si en cas de non-

paiement du précompte professionnel par la filiale, les admi-
nistrateurs de celle-ci seraient solidairement responsables en 
vertu de l’article 442quater du CIR 92. Il a répondu comme suit:

“Cette fiction s’étend naturellement aux dispositions régis-

sant le recouvrement du précompte professionnel, ainsi qu’aux 
sanctions qui y sont liées. Le libellé de la phrase liminaire de 
l’article 270, alinéa 2, CIR 92, tel qu’inséré par le présent projet 

de loi, à savoir “pour l’application du précompte professionnel”, 
nous semble suffisamment clair sur ce point.

Toutefois, la responsabilité solidaire des administrateurs 
prévue à l’article 442quater CIR 92 est une responsabilité à base 

de faute (la disposition renvoie expressément à l’article 1382 
du Code civil). Il s’ensuit que cette responsabilité ne saurait 

être engagée si, malgré les fortes présomptions mentionnées 
à la réponse précédente, la société débitrice du précompte 

professionnel à cause de la fiction prouve qu’elle était dans 
l’ignorance du paiement d’une rémunération ou d’un avantage 
par une société liée à un de ses propres travailleurs”.

14. À l’article 270, alinéa 2, en projet, du CIR 92, mais 
également en d’autres endroits de l’avant-projet, des parties 
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komen tekstgedeelten tussen vierkante haakjes voor waar-
mee wordt aangegeven tussen welke van de twee alterna-
tieve formuleringen zal worden gekozen, afhankelijk van het 

feit of het wetsontwerp “tot invoering van het Wetboek van 
vennootschappen en verenigingen en houdende diverse 

bepalingen”6 al dan niet wet is geworden. In de uiteindelijke 
versie zullen die tekstgedeelten moeten worden vervangen 
door de definitieve tekst.

Afdeling 2

Verplichting tijdens overgangsperiode voor de inkomsten 
van het belastbaar tijdperk 2018

Art. 22 en 23

15. Artikel 22 van het voorontwerp is een autonoom artikel. 

Het voert een aangifteplicht in voor belastingplichtigen onde-

rworpen aan de vennootschapsbelasting, de rechtspersonen-
belasting of de belasting van niet-inwoners – wat die laatste 
belasting betreft met uitzondering van de niet-rijksinwoners 

–, inzake bepaalde aan werknemers of bedrijfsleiders tijdens 

het kalenderjaar 2018 door met de belastingplichtige verbon-
den buitenlandse vennootschappen betaalde of toegekende 
bezoldigingen. Ze dienen daartoe fiches op te stellen waarin 

de bedoelde bezoldigingen worden vermeld (“een fiche (…) 
die de bezoldigingen (…) herneemt”) en die aan de Federale 

Overheidsdienst Financiën (hierna: FOD Financiën) te bezorgen 
voor 1 maart 2019. Ook wordt voorzien in een fiscale boete 
voor het niet of niet correct voldoen aan de aangifteplicht.

In artikel 23 van het voorontwerp wordt bepaald dat “de 
bepalingen van het Wetboek van de inkomstenbelastingen 

1992 van toepassing [zijn] op deze afdeling”, “[v]oor zover 
daarvan niet wordt afgeweken”. Gelet daarop wordt de aan-

gifteplicht, die uitsluitend betrekking heeft op bezoldigingen 

betaald of toegekend tijdens het kalenderjaar 2018, beter niet 
opgenomen in een autonome bepaling, maar ingevoegd in 

titel X (“Overgangsbepalingen”) van het WIB 92. De bepalingen 
van het WIB 92 zijn dan automatisch van toepassing indien 
de nieuwe bepalingen er niet van afwijken.

16. In artikel 22, § 1, derde lid, wordt bepaald dat “[d]e 

in het eerste lid bedoelde fiche” voor 1 maart 2019 aan de 

FOD Financiën moet worden bezorgd. In het vierde lid wordt 
de “minister van Financiën of zijn gedelegeerde” belast met 
de opdracht om “het model (…) van de fiche bedoeld in het 
eerste lid” op te stellen. De aangifteplicht wordt echter niet 

enkel in het eerste lid, maar ook in het tweede lid geregeld. 

En ook in het tweede lid is sprake van de verplichting een 
fiche op te stellen.

Er zal zowel in het derde lid als in het vierde lid derhalve niet 
enkel naar het eerste, maar ook naar het tweede lid moeten 
worden verwezen. Anders zal er voor de gevallen bedoeld in 

artikel 22, § 1, tweede lid, van het voorontwerp geen uiterste 
datum zijn bepaald en zal er zelfs geen verplichting bestaan 

6 Parl.St. Kamer 2018-19, nr. 54-3119/012 (artikelen aangenomen 

in eerste lezing).

de texte figurent entre crochets afin d’indiquer les deux for-
mulations possibles entre lesquelles il faudra choisir selon 
que le projet de loi ‘introduisant le Code des sociétés et des 

associations et portant des dispositions diverses6’ sera ou non 
devenu une loi. Dans la version finale, ces parties de textes 

seront remplacées par le texte définitif.

Section 2

Obligation transitoire pour les revenus de la période 
imposable 2018

Art. 22 et 23

15. L’article 22 de l’avant-projet est un article autonome. 

Il prévoit une déclaration obligatoire pour des contribuables 

assujettis à l’impôt des sociétés, à l’impôt des personnes mo-
rales ou à l’impôt des non-résidents – pour ce dernier impôt, 
à l’exception des non-habitants du Royaume – concernant 

certaines rémunérations payées ou attribuées à des travailleurs 

ou dirigeants d’entreprise au cours de l’année civile 2018 par 
une société étrangère liée au contribuable. Ils doivent à cette 
fin établir des fiches mentionnant les rémunérations (“une fiche 

reprenant les rémunérations […]”) et transmettre celle-ci au 
SPF Finances avant le 1er mars 2019. Une amende fiscale est 

également prévue dans le cas où l’obligation de déclaration 
n’est pas ou pas correctement respectée.

L’article 23 de l’avant-projet dispose que “les dispositions 
du Code des impôts sur les revenus 1992 sont d’application 

à la présente section”, “[p]our autant qu’il n’y soit pas dérogé”. 
Dès lors, il vaudrait mieux ne pas faire figurer l’obligation de 

déclaration, qui concerne exclusivement des rémunérati-

ons payées ou attribuées au cours de l’année civile 2018, 
dans une disposition autonome, mais l’insérer dans le titre X 

(“Dispositions transitoires”) du CIR 92. De cette manière, les 
dispositions du CIR 92 seront automatiquement applicables 
si les nouvelles dispositions n’y dérogent pas.

16. L’article 22, § 1er, alinéa 3, dispose que “[l]a fiche visée 

à l’alinéa 1er” doit être transmise au SPF Finances avant le 

1er mars 2019. L’alinéa 4 charge le “ministre des Finances ou 
son délégué” de fixer “le modèle de fiche visée à l’alinéa 1er”. 
Toutefois, l’obligation de déclaration n’est pas uniquement 
réglée à l’alinéa 1er, mais également à l’alinéa 2. Et l’alinéa 2 

aussi traite de l’obligation d’établir une fiche.

Tant à l’alinéa 3 ainsi qu’à l’alinéa 4, il conviendra par 
conséquent de viser non seulement l’alinéa 1er, mais aussi 
l’alinéa 2. À défaut, aucune date limite ne sera fixée pour les 

cas visés à l’article 22, § 1er, alinéa 2, de l’avant-projet, et il 
n’y aura même pas d’obligation de transmettre cette fiche au 

6 Doc. parl., Chambre, 2018-2019, n° 54-3119/012 (articles adoptés 

en première lecture).
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om die fiche aan de FOD Financiën te bezorgen. Ook een 
model van de fiche bedoeld in het tweede lid kan dan niet 
worden opgesteld.

17. In artikel 22, § 2, tweede lid, van het voorontwerp wordt 
in de Nederlandse tekst verwezen naar “de begunstigde”, 

maar ook naar “de verkrijger”. Dat het om dezelfde persoon 
gaat, blijkt uit de Franse tekst waar alleen sprake is van “le 

bénéficiaire”. Ter wille van de rechtszekerheid is het raadzaam 
om een eenvormige terminologie te hanteren.

Afdeling 3

Inwerkingtreding

18. Deze afdeling geeft geen aanleiding tot opmerkingen.

HOOFDSTUK 4

Wijzigingen van de programmawet 
van 27 december 2004

19. Dit hoofdstuk geeft geen aanleiding tot opmerkingen.

Deel III – Fraudebestrijding

20. Tussen het opschrift van deel III en het opschrift van 
titel 1 ervan komt een tekstfragment voor (“A. De uitvoering 

van de parlementaire aanbevelingen wat de Panama Papers 

betreft en de aanbevelingen van de OESO naar aanleiding 
van de Peer Review (TITELS 1 tot 3)”), dat er niet thuis hoort 

en derhalve geschrapt moet worden.

TITEL 1

Wijzigingen inzake inkomstenbelastingen

Afdeling 1

Gegevensuitwisseling met derde landen

Art. 26

21. Naar aanleiding van een vraag over de draagwijdte 

van het ontworpen artikel 338ter van het WIB 92 en meer 
bepaald van het zinsdeel “op verzoek van deze laatsten”, liet 
de gemachtigde het volgende weten:

“Het doel van artikel 338ter is het tijdig toegang voorzien tot 
informatie over uiteindelijk begunstigden (meer algemeen het 
goede functioneren van de administratieve samenwerking zoals 
beoogd door de richtlijn 2016/2258 en de OESO-standaard) in 

de nationale wetgeving vastleggen. Het betreft een concep-
tuele implementering van de bepalingen van de richtlijn, die 
eveneens geldt voor de verhouding tussen België en derde 
landen. Naar aanleiding van uw vraag, zijn wij tot de constatatie 

SPF Finances. Un modèle de la fiche visée à l’alinéa 2 ne 
pourra pas non plus être fixé.

17. À l’article 22, § 2, alinéa 2, de l’avant-projet, le texte 
néerlandais fait référence à “de begunstigde”, mais aussi à 

“de verkrijger”. Il ressort du texte français, où il n’est question 
que du “bénéficiaire”, qu’il s’agit de la même personne. Dans 

un souci de sécurité juridique, il est conseillé d’employer une 
terminologie uniforme.

Section 3

Entrée en vigueur

Cette section n’appelle aucune observation.

CHAPITRE 4

Modifications de la loi-programme 
du 27 décembre 2004

19. Ce chapitre n’appelle aucune observation.

PARTIE III – LUTTE CONTRE LA FRAUDE

20. Entre l’intitulé de la partie III et l’intitulé du titre 1er figure 
un extrait de texte (“A. La mise en œuvre des recommanda-

tions parlementaires concernant les Panama Papers et les 

recommandations de l’OCDE suite au Peer Review (TITRES 
1er à 3)”), qui n’a pas sa place à cet endroit et qui doit donc 

être omis.

TITRE 1ER

Modifications en matière d’impôts sur les revenus

Section 1re

Échange de données avec des pays tiers

Art. 26

21. Faisant suite à une question relative à la portée de 

l’article 338ter, en projet, du CIR 92, et plus précisément 
du segment de phrase “sur demande de ces dernières”, le 
délégué a donné les explications suivantes:

“Het doel van artikel 338ter is het tijdig toegang voorzien tot 
informatie over uiteindelijk begunstigden (meer algemeen het 
goede functioneren van de administratieve samenwerking zoals 
beoogd door de richtlijn 2016/2258 en de OESO-standaard) in 

de nationale wetgeving vastleggen. Het betreft een concep-
tuele implementering van de bepalingen van de richtlijn, die 
eveneens geldt voor de verhouding tussen België en derde 
landen. Naar aanleiding van uw vraag, zijn wij tot de constatatie 
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gekomen dat de huidige formulering van artikel 338ter deze 
doelstelling mogelijks niet bereikt.

Te dien einde verwijzen wij naar randnummer 184 van de 

handleiding “beginselen van de wetgevingstechniek” (p. 114) 
dat voorschrijft dat wanneer een richtlijn bepaalt dat dwingende 
maatregelen of afwijkingen moeten worden voorgeschreven, 
[…] het niet voldoende [is] te stellen dat dwingende maatre-
gelen moeten worden genomen of dat afwijkingen mogelijk 
zijn, maar moeten die dwingende maatregelen en afwijkingen 
ook worden vastgelegd. In de oorspronkelijke ontwerptekst 

is hieraan per vergissing voorbijgegaan.

Teneinde met de invoeging van artikel 338ter dit doel 

alsnog te bereiken, kan de ontwerptekst mogelijks als volgt 
worden aangepast:

“Teneinde de gegevens bedoeld in artikel 338, § 24/1, te 
kunnen overmaken aan de buitenlandse belastingautoriteiten 

en belastingautoriteiten van derde landen, binnen de juridische 
grondslag die de uitwisseling van informatie tussen België en 

het derde land regelt, kunnen de voormelde gegevens door 

de Belgische bevoegde autoriteit conform artikel 30, tweede 
lid en artikel 31, zevende lid van de richtlijn 2015/849/EU 
zonder enige beperking bij de volgens de voormelde richtlijn 
meldingsplichtige entiteiten worden opgevraagd, die ze bin-

nen een maand na het verzoek dienen te bezorgen aan de 

Belgische bevoegde autoriteit.”

In die zin lijkt ook een aanpassing van de derde alinea 

bij artikel 26 in het ontwerp van de Memorie van toelichting 
aangewezen. Het betreft louter een invoering van een concep-
tueel gegeven in richtlijn 2016/2258 (ofte DAC5) en van de 
OESO-standaard:

“Om aan de internationale verplichtingen van België te 
voldoen en in overeenstemming te zijn met de OESO-normen 

voor transparantie en informatie-uitwisseling en als gevolg 
van het peer review-rapport van maart 2018, verzekert dit 

artikel de toegankelijkheid van de desbetreffende gegevens 

en derhalve de tijdige gegevensuitwisseling tussen België 

en niet-EU-rechtsgebieden met wie er een wettelijke basis 
bestaat voor de uitwisseling van informatie. Ook de tijdige 
toegankelijkheid tot de informatie zoals voorgeschreven door 

de in de wettekst aangehaalde artikelen van richtlijn 2015/849/
EU teneinde voldoende waarborgen te geven voor de functio-
nering van de administratieve samenwerking conform artikel 1 
van de richtlijn 2016/2258/EU, wordt met de toevoeging van 
artikel 338ter thans verwezenlijkt.””

Gelet op het feit dat daarmee een volledig andere draagwijdte 

wordt gegeven aan de om advies voorgelegde bepaling, kan 

de Raad van State niet ingaan op de nieuwe tekst voorgesteld 
door de gemachtigde. De afdeling Wetgeving dient zich voor 

het geven van haar advies immers in beginsel te houden aan 
de tekst die haar door de minister van Financiën om advies 

is voorgelegd nadat de Ministerraad op 5 oktober 2018 het 
voorontwerp had besproken. Een dergelijke nieuwe bepaling 
kan desgewenst wel het voorwerp uitmaken van een nieuwe 

adviesaanvraag, eventueel in de vorm van een amendement.

gekomen dat de huidige formulering van artikel 338ter deze 
doelstelling mogelijks niet bereikt.

Te dien einde verwijzen wij naar randnummer 184 van de 

handleiding “beginselen van de wetgevingstechniek” (p. 114) 
dat voorschrijft dat wanneer een richtlijn bepaalt dat dwingende 

maatregelen of afwijkingen moeten worden voorgeschreven, 
[…] het niet voldoende [is] te stellen dat dwingende maatre-

gelen moeten worden genomen of dat afwijkingen mogelijk 
zijn, maar moeten die dwingende maatregelen en afwijkingen 
ook worden vastgelegd. In de oorspronkelijke ontwerptekst is 

hieraan per vergissing voorbijgegaan.

Teneinde met de invoeging van artikel 338ter dit doel 

alsnog te bereiken, kan de ontwerptekst mogelijks als volgt 
worden aangepast:

“Teneinde de gegevens bedoeld in artikel 338, § 24/1, te 
kunnen overmaken aan de buitenlandse belastingautoriteiten 

en belastingautoriteiten van derde landen, binnen de juridische 
grondslag die de uitwisseling van informatie tussen België en 

het derde land regelt, kunnen de voormelde gegevens door 

de Belgische bevoegde autoriteit conform artikel 30, tweede 
lid en artikel 31, zevende lid van de richtlijn 2015/849/EU 
zonder enige beperking bij de volgens de voormelde richtlijn 
meldingsplichtige entiteiten worden opgevraagd, die ze bin-

nen een maand na het verzoek dienen te bezorgen aan de 

Belgische bevoegde autoriteit.”

In die zin lijkt ook een aanpassing van de derde alinea 

bij artikel 26 in het ontwerp van de Memorie van toelichting 
aangewezen. Het betreft louter een invoering van een con-
ceptueel gegeven in richtlijn 2016/2258 (ofte DAC5) en van 
de OESO-standaard:

“Om aan de internationale verplichtingen van België te 
voldoen en in overeenstemming te zijn met de OESO-normen 

voor transparantie en informatie-uitwisseling en als gevolg 
van het peer review-rapport van maart 2018, verzekert dit 

artikel de toegankelijkheid van de desbetreffende gegevens 

en derhalve de tijdige gegevensuitwisseling tussen België 

en niet-EU-rechtsgebieden met wie er een wettelijke basis 
bestaat voor de uitwisseling van informatie. Ook de tijdige 
toegankelijkheid tot de informatie zoals voorgeschreven door 

de in de wettekst aangehaalde artikelen van richtlijn 2015/849/
EU teneinde voldoende waarborgen te geven voor de functio-
nering van de administratieve samenwerking conform artikel 1 
van de richtlijn 2016/2258/EU, wordt met de toevoeging van 
artikel 338ter thans verwezenlijkt””.

Compte tenu du fait qu’une tout autre portée est ainsi donnée 

à la disposition soumise pour avis, le Conseil d’État ne peut 

aborder le nouveau texte proposé par le délégué. En effet, pour 
donner son avis, la section de législation doit en principe s’en 

tenir au texte qui lui a été soumis par le ministre des Finances 
après l’examen de l’avant-projet par le Conseil des ministres 

du 5 octobre 2018. Toutefois, pareille nouvelle disposition 
peut, au besoin, faire l’objet d’une nouvelle demande d’avis, 
éventuellement sous la forme d’un amendement.
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Afdeling 2

Juridische constructies

22. Deze afdeling geeft geen aanleiding tot opmerkingen.

Afdeling 3

Onderzoeksbevoegdheden

Art. 29

23. Terwijl artikel 29, 2°, van het voorontwerp ertoe strekt 

om het recht om het UBO-register te consulteren voor te 
behouden aan ambtenaren met een graad hoger dan attaché, 
dat wil zeggen ambtenaren benoemd in de klasse A3 (advi-

seur) of hoger, wordt het recht om derden te horen en om 

een onderzoek in te stellen niet meer aan dezelfde beperking 
onderworpen. Artikel 29, 3°, van het voorontwerp strekt immers 
tot de opheffing van het huidige derde lid van artikel 322, § 1, 
van het WIB 92, dat een beperking in die zin inhoudt, en het 

nieuwe tweede lid, dat wordt ingevoegd bij artikel 29, 1°, van 
het voorontwerp, beperkt het recht om derden te horen en 

om een onderzoek in te stellen tot “ambtenaren voorzien van 

hun aanstellingsbewijs en belast met het verrichten van een 
controle of een onderzoek betreffende de toepassing van de 
inkomstenbelastingen”. Een beperking tot ambtenaren met 

een bepaalde graad is er niet meer in opgenomen.

De wetgever dient te beslissen of hij de uitvoerende macht 

de mogelijkheid laat om die meer verregaande bevoegdheden 
aan om het even welke ambtenaar te geven, ongeacht de graad. 
Elke overheidsinmenging in het recht op eerbiediging van het 

privéleven dient evenwel te beantwoorden aan een dwingende 
maatschappelijke behoefte – in dit geval: het vaststellen van de 

regelmatigheid van de belastingaangifte – en in een redelijke 
verhouding te staan tot de beoogde doelstelling. Met het oog 
op die evenredigheid is het van belang te voorzien in effectieve 

waarborgen tegen misbruik. In het licht hiervan is ook het 
voorbehouden van het uitoefenen van die meer verregaande 

bevoegdheden aan ambtenaren vanaf een bepaalde graad 

een bepalende factor.

TITEL 2

Wijzigingen aan Wetboek van de belasting over de 
toegevoegde waarde

24. Na het opschrift van titel 2 komt een tekstfragment voor 
(“Geheim van de vraag om inlichtingen van buitenlandse auto-
riteiten”) waarvan de functie niet duidelijk is. Dat tekstfragment 

moet derhalve worden geschrapt.

Art. 30

25. Artikel 30 van het voorontwerp strekt ertoe in het 
Wetboek van de Belasting over de Toegevoegde Waarde 

Section 2

Constructions juridiques

22. Cette section n’appelle aucune observation.

Section 3

Pouvoirs d’investigation

Art. 29

23. Tandis que l’article 29, 2°, de l’avant-projet vise à ré-
server le droit de consulter le registre UBO aux agents ayant 
un grade supérieur à celui d’attaché, c’est-à-dire aux agents 
nommés dans la classe A3 (conseiller) ou au-delà, le droit 

d’entendre des tiers et de procéder à des enquêtes n’est plus 

soumis à la même limitation. L’article 29, 3°, de l’avant-projet 
entend en effet abroger l’actuel alinéa 3 de l’article 322, § 1er, 
du CIR 92, qui contient une limitation dans ce sens, et le nouvel 
alinéa 2, inséré par l’article 29, 1°, de l’avant-projet, limite le 

droit d’entendre des tiers et de procéder à des enquêtes aux 
“agents munis de leur commission et chargés d’effectuer un 

contrôle ou une enquête se rapportant à l’application de l’impôt 

sur les revenus”. La disposition ne prévoit plus de limitation 
aux agents ayant un certain grade.

Le législateur doit décider s’il laisse au pouvoir exécutif la 

possibilité de conférer ces pouvoirs plus étendus à n’importe 
quel agent, peu importe son grade. Toute ingérence des 
pouvoirs publics dans l’exercice du droit au respect de la vie 

privée doit toutefois répondre à un besoin social impérieux – en 
l’occurrence: la constatation de la régularité de la déclaration 

fiscale – et doit être proportionnée à l’objectif poursuivi. Afin 
de respecter cette proportionnalité, il importe de prévoir des 
garanties effectives contre les abus. Le fait de réserver l’exercice 

de ces pouvoirs plus étendus aux agents qui ont au minimum 
un certain grade est aussi un facteur déterminant en ce sens.

TITRE 2

Modifications du Code de la Taxe sur la valeur ajoutée

24. L’intitulé du titre 2 est suivi d’un extrait de texte (“Secret 
de la demande d’informations formulée par l’autorité étran-
gère”) dont la fonction n’est pas claire. Il conviendra dès lors 

de le supprimer.

Art. 30

25. L’article 30 de l’avant-projet tend à insérer dans le Code 
de la Taxe sur la valeur ajoutée (ci-après: le Code TVA) un 
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(hierna: Btw-wetboek) een artikel 93bis/1 in te voegen, dat 
gelijk is aan artikel 337/1 van het WIB 92. In advies 60.634/37 
heeft de Raad van State een aantal opmerkingen gemaakt 

bij de ontworpen bepaling die artikel 337/1 van het WIB 92 
is geworden. Met die opmerkingen is grotendeels rekening 

gehouden. De volgende opmerking is niet gevolgd, en kan 
hier dus worden herhaald:

“Ingeval de autoriteit niet (uitdrukkelijk of stilzwijgend) 
akkoord gaat met het vrijgeven van de informatie, duurt de 
beperking van het grondrecht “zolang het onderzoek van de 

buitenlandse autoriteit niet is afgesloten en voor zover de inzage 
nadelig zou zijn voor het voormelde onderzoek”. Allicht is het 

de bedoeling om de beoordeling daarvan over te laten aan 
de andere autoriteit, maar dan rijst de vraag hoe de federale 
overheid in kennis zal worden gesteld van het gegeven dat 

het onderzoek is afgerond en hoe er kan voor worden gezorgd 
dat die kennisgeving prompt gebeurt.”

TITEL 3

Wijzigingen aan de wet van 24 december 2002 
tot wijziging van de vennootschapregeling inzake 

inkomstenbelastingen ten tot instelling van een systeem 
van voorafgaande beslissingen in fiscale zaken

26. Aan het einde van titel 3, net voor op het opschrift van 

titel 4, komt een tekstfragment voor (“B. De minnelijke en 

gedwongen invordering van fiscal en niet-fiscale schuldvor-
deringen en de automatisering en de modernisering van de 

gegevensuitwisseling tussen de administratie en zijn partners 
(Titel 4)”), dat er niet thuis hoort en derhalve geschrapt moet 

worden.

TITEL 4

De invordering

HOOFDSTUK 1

Verplichting van de betaling in euro door bepaalde 

administraties van de FOD Financiën

27. Dit hoofdstuk geeft geen aanleiding tot opmerkingen.

7 Adv.RvS 60.634/3 van 25 januari 2017 over een voorontwerp dat 

heeft geleid tot de wet van 30 juni 2017 “houdende maatregelen 
in de strijd tegen de fiscale fraude”, Parl.St. Kamer 2016-17, 

nr. 54-2400/001, 37 e.v.

article 93bis/1, identique à l’article 337/1 du CIR 92. Dans 
l’avis 60.634/37, le Conseil d’État a formulé un certain nombre 
d’observations relatives à la disposition en projet devenue 

l’article 337/1 du CIR 92. Ces observations ont en grande 
partie été prises en compte. L’observation suivante n’a pas 

été suivie et peut donc être réitérée:

“Si l’autorité ne marque pas (expressément ou tacitement) 
son accord sur la communication des informations, le droit 
fondamental est limité “aussi longtemps que l’enquête de 

l’autorité étrangère n’est pas clôturée et pour autant que la 
divulgation nuirait aux besoins de l’enquête précitée”. Sans 

doute l’intention est-elle de laisser à l’autre autorité le soin 
d’apprécier ce qui précède, mais la question se pose alors 
de savoir comment l’autorité fédérale sera informée que 

l’enquête est clôturée et comment on peut veiller à ce que 
cette notification s’effectue rapidement”.

TITRE 3

Modifications de la loi du 24 décembre 2002 modifiant le 
régime des sociétés en matière d’impôts sur les revenus 
et instituant un système de décision anticipée en matière 

fiscale

26. À la fin du titre 3, juste avant l’intitulé du titre 4, figure 

un extrait de texte (“B. Le recouvrement amiable et forcé 

des créances fiscales et non fiscales et l’automatisation et 
la modernisation des échanges entre l’administration et ses 

partenaires (Titre 4)”), qui n’est pas à sa place et qui doit 
donc être omis.

TITRE 4

Le recouvrement

CHAPITRE 1ER

Obligation de paiement en euros par certaines 
administrations du SPF Finances

27. Ce chapitre n’appelle aucune observation.

7 Avis C.E. n° 60.634/3 du 25 janvier 2017 sur un avant-projet 

devenu la loi du 30 juin 2017 “portant des mesures de lutte contre 
la fraude fiscale”, Doc. parl., Chambre, 2016-2017, n° 54-2400/001, 

pp. 37 et suiv.
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HOOFDSTUK 2

Wijzigingen van het wetboek van de belasting 
over de toegevoegde waarde, het wetboek van de 

inkomstenbelastingen 1992, de programmawet (I) van 
29 maart 2002 en het burgerlijk wetboek inzake het 

E-notariaat

Algemeen

28. De artikelen 35 tot 41 (afdeling 1) en 42 tot 48 (afdeling 2) 
strekken tot de vervanging van een aantal artikelen enerzijds 

van het Btw-wetboek en anderzijds van het WIB 92. In de 
opheffing van die te vervangen artikelen wordt echter voorzien 

bij de artikelen 25 en 62 van het voorontwerp van wet “tot 
invoering van het Wetboek van de minnelijke en gedwongen 

invordering van fiscale en niet-fiscale schuldvorderingen”. 
De gemachtigde verduidelijkte in dit verband het volgende:

“In het huidig wetsontwerp wordt de elektronische ken-
nisgeving door de ontvanger aan de notaris ingevoerd. Bij 
invoering van het WMGI worden deze bepalingen hernomen 

en het toepassingsgebied meteen uitgebreid tot alle fiscale 
en niet-fiscale schuldvorderingen. Deze bepalingen worden 

dus door het WMGI vervangen.”

Afdeling 1

Wetboek van de belasting over de toegevoegde waarde

Art. 33

29. Artikel 33 van het voorontwerp strekt tot de vervanging 

van artikel 62 van het Btw-wetboek, waarbij de tekst van 

paragraaf 1 van dat artikel zonder meer wordt hernomen. In 
wezen is de aanpassing dus beperkt tot de opheffing van de 

tweede paragraaf van dat artikel, terwijl de eerste paragraaf 
het enige lid van het artikel wordt.8

Het hernemen van de volledige tekst van bepalingen waar-
van de wijzigingen miniem zijn, heeft als voordeel dat de 

bestemmeling van de norm direct kennis kan nemen van de 
volledige, aangepaste versie van de gewijzigde bepalingen, 
doch heeft ook nadelen. Zo kan bij de lezer de verkeerde 

indruk worden gewekt dat de nieuwe bepalingen een grondige 
herziening inhouden van de bestaande regeling, waardoor 

het noodzakelijk is deze volledig te vervangen. Daarenboven 
moet ermee rekening worden gehouden dat, ook wat betreft 
de ongewijzigd overgenomen bepalingen, de aan te nemen 
wet dient te worden beschouwd als een nieuwe wilsuiting van 
de wetgever, wat betekent dat die bepalingen in hun geheel 

kunnen worden aangevochten bij het Grondwettelijk Hof.9

8 Artikel 3 van het voorontwerp van wet “tot invoering van het 
Wetboek van de minnelijke en gedwongen invordering van 

fiscale en niet-fiscale schuldvorderingen” voorziet eveneens in 

de opheffing van artikel 62, § 2, van het Btw-wetboek.
9 GwH 30 juni 2004, nr. 116/2004, B.7; GwH 28 mei 2015, nr. 79/2015, 

B.5.2; GwH 11 mei 2017, nr. 53/2017, B.5.1.

CHAPITRE 2

Modifications du Code de la Taxe sur la valeur ajoutée, 
du Code des Impôts sur les revenus 1992, de la loi-
programme (I) du 29 mars 2012 et du Code civil en 

matière d’E-notariat

Généralités

28. Les articles 35 à 41 (section 1re) et 42 à 48 (section 2) 
ont pour objet de remplacer un certain nombre d’articles du 

Code TVA, d’une part, et du CIR 92, d’autre part. Or, les arti-
cles 25 et 62 de l’avant-projet de loi “introduisant le Code du 
recouvrement amiable et forcé des créances fiscales et non 
fiscales” prévoient l’abrogation de ces articles à remplacer. 

À cet égard, le délégué a apporté les précisions suivantes:

“In het huidig wetsontwerp wordt de elektronische ken-
nisgeving door de ontvanger aan de notaris ingevoerd. Bij 
invoering van het WMGI worden deze bepalingen hernomen 

en het toepassingsgebied meteen uitgebreid tot alle fiscale 
en niet-fiscale schuldvorderingen. Deze bepalingen worden 

dus door het WMGI vervangen”.

Section 1re

Code de la Taxe sur la valeur ajoutée

Art. 33

29. L’article 33 de l’avant-projet vise à remplacer l’article 62 

du Code TVA en reproduisant simplement le texte du para-

graphe 1er de cet article. L’adaptation se limite donc essentiel-
lement à supprimer le paragraphe 2 de cet article, tandis que 

le paragraphe 1er devient l’unique alinéa de l’article8.

La reproduction du texte intégral de dispositions, auxquelles 
des modifications minimes sont apportées, présente l’avantage 

de permettre au destinataire de la norme de prendre directe-
ment connaissance, dans sa totalité, de la version adaptée des 
dispositions modifiées, mais elle n’est cependant pas dénuée 

d’inconvénients. Ainsi, le lecteur peut être porté à croire, à 
tort, que les nouvelles dispositions impliquent une révision 

radicale du dispositif existant, qui requiert de le remplacer 
dans son ensemble. Il faut en outre garder à l’esprit que la loi 
à adopter doit être considérée, y compris en ce qui concerne 
les dispositions reproduites telles quelles, comme une nouvelle 
manifestation de la volonté du législateur, ce qui signifie que 

ces dispositions peuvent, elles aussi, être contestées dans 
leur ensemble devant la Cour constitutionnelle9.

8 L’article 3 de l’avant-projet de loi “introduisant le Code du 
recouvrement amiable et forcé des créances fiscales et non 

fiscales” prévoit également l’abrogation de l’article 62, § 2, du 

Code TVA.
9 C.C., 30 juin 2004, n° 116/2004, B.7; C.C., 28 mai 2015, n° 79/2015, 

B.5.2; C.C., 11 mai 2017, n° 53/2017, B.5.1.
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Het staat aan de stellers van het voorontwerp om te oorde-
len of, gelet op de zo-even vermelde nadelen, de ontworpen 
wijzigingsbepaling niet beter wordt beperkt tot de eigenlijke 

wijziging, waar nu wordt geopteerd voor een vervanging van 
het volledige te wijzigen artikel, inclusief het ongewijzigd 

gebleven onderdeel ervan.

Art. 37

30. In het ontworpen artikel 93quinquies, § 1, tweede lid, van 

het Btw-wetboek komt een zinsdeel tussen vierkante haakjes 
voor: “… aanleiding hebben gegeven tot een dwangbevel[ zijn 

opgenomen in een innings- en invorderingsregister] als bedoeld 
in artikel 85 …”. Artikel 85 waarnaar wordt verwezen betreft 

in de huidige stand van de wetgeving enkel het dwangbevel.

Afdeling 2

Wetboek van de inkomstenbelastingen 1992

Afdeling 3

Programmawet (I) van 29 maart 2012

Afdeling 4

Burgerlijk Wetboek

Afdeling 5

Inwerkingtreding

31. Deze afdelingen geven geen aanleiding tot opmerkingen.

HOOFDSTUK 3

Wijziging van de wet van 21 februari 2003 tot oprichting 

van een dienst voor alimentatievorderingen bij de 
FOD Financiën met het oog op het toepasbaar maken 

van sommige bepalingen van het wetboek van de 
minnelijke en gedwongen invordering van fiscale en 

niet-fiscale schuldvorderingen

Art. 75

32. Artikel 75 van het voorontwerp strekt tot aanvulling van 
artikel 26 van de wet van van 21 februari 2003 “tot oprichting van 
een Dienst voor alimentatievorderingen bij de FOD Financiën”, 

dat luidt:

“Indien de adviseur-generaal bedoeld in artikel 13, tweede 

lid, van oordeel is dat toegekende voorschotten definitief 
oninvorderbaar zijn, kan hij van de invordering afzien en 
de schuldvordering annuleren. De ontvanger wordt op de 
hoogte gebracht van de beslissing dat de schuldvordering 
is geannuleerd.”

Il revient aux auteurs de l’avant-projet d’apprécier si, au 
regard des inconvénients évoqués ci-dessus, il ne serait pas 
préférable de limiter la disposition modificative en projet à la 

modification qu’elle doit effectivement apporter, plutôt que 
d’opter, comme à présent, pour un remplacement complet 

de l’article, en ce compris des éléments de celui-ci qui sont 
restés inchangés.

Art. 37

30. L’article 93quinquies, § 1er, alinéa 2, en projet, du Code 

TVA contient un segment de phrase entre crochets: “… ont 
donné lieu à une contrainte visée [sont repris dans un regis-

tre de perception et de recouvrement visé] à l’article 85…”. 
Dans l’état actuel de la législation, l’article 85 auquel il est fait 

référence concerne uniquement la contrainte.

Section 2

Code des impôts sur les revenus 1992

Section 3

Loi-programme (I) du 29 mars 2012

Section 4

Code civil

Section 5

Entrée en vigueur

31. Ces sections n’appellent aucune observation.

CHAPITRE 3

Modification de la loi du 21 février 2003 créant un 
Service des créances alimentaires au sein du SPF 
Finances en vue de rendre applicables certaines 

dispositions du code du recouvrement amiable et forcé 
des créances fiscales et non fiscales

Art. 75

32. L’article 75 de l’avant-projet tend à compléter l’article 26 
de la loi du 21 février 2003 “créant un Service des créances 
alimentaires au sein du SPF Finances”, qui dispose ce qui suit:

“Si le conseiller général visé à l’article 13, alinéa 2, juge 

que des avances accordées sont définitivement irrécouvra-
bles, il peut renoncer au recouvrement de cette créance et 
l’annuler. Le receveur est informé de la décision d’annulation 
de la créance”.
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De ontworpen wijziging houdt in dat tussen de woorden 
“toegekende voorschotten” en de woorden “definitief oninvor-
derbaar” het zinsdeel “of andere aan de Staat verschuldigde 

bedragen” wordt ingevoegd.

Art. 3 van de wet van 21 februari 2003 bepaalt dat de Dienst 

voor alimentatievorderingen – dat is de dienst binnen de admi-
nistratie van de FOD Financiën bevoegd voor de inning en de 

invordering van niet-fiscale schuldvorderingen – belast is met 
de inning of invordering van het onderhoudsgeld10 en van de 
achterstallen ten laste van de onderhoudsplichtige. Bovendien 

betaalt de Dienst voorschotten op het onderhoudsgeld.

Gelet op die specifieke context lijkt de omschrijving “of 

andere aan de Staat verschuldigde bedragen” veel te ruim. In 
de memorie van toelichting worden als voorbeelden genoemd 

werkingskosten van de Dienst voor alimentatievorderingen en 
vervolgingskosten. Het lijkt dus veeleer te gaan om andere 

in het kader van de werking van die Dienst verschuldigde 
bedragen. Dat is te verduidelijken in de ontworpen aanvulling 

van artikel 26 van de wet van 21 februari 2003.

HOOFDSTUK 4

Reparatiebepalingen van de artikelen 418 en 419 van 
het Wetboek van de inkomstenbelastingen 1992

33. Dit hoofdstuk geeft geen aanleiding tot opmerkingen.

Deel IV – Financiële bepalingen

ENIGE TITEL

Omvorming van de Koninklijke Munt van België tot 
een administratieve dienst en oprichting van een 

begrotingsfonds betreffende de verrichtingen aangaande 
monetisatie en demonetisatie van de Koninklijke Munt van 

België

Afdeling 1

Omvorming van de Koninklijke Munt van België tot een 
administratieve dienst

Art. 82 tot 95

34. Hoewel het op grond van artikel 112 van de Grondwet 
aanvaardbaar is dat bij wet het algemeen kader vastgelegd 

wordt waarbinnen de opdrachten van de Koninklijke Munt 
van België bepaald worden, moet de organisatie van die 
dienst, die een dienst van algemeen bestuur is, blijven vallen 
onder de bevoegdheden van de Koning, zoals dat overigens 
momenteel het geval is op basis van het koninklijk besluit 

van 5 augustus 1992 “houdende organiek reglement van de 
Koninklijke Munt van België”.

10 De regeling heeft betrekking op onderhoudsgeld dat verschuldigd 
is aan de kinderen, tussen echtgenoten of ex-echtgenoten of 

tussen samenwonenden en ex-samenwonenden.

La modification en projet implique que le membre de 
phrase “ou d’autres sommes dues à l’État” est inséré en-
tre les mots “des avances accordées” et les mots “sont 

définitivement irrécouvrables”.

L’article 3 de la loi du 21 février 2003 dispose que le Service 

des créances alimentaires – c’est-à-dire le service au sein de 
l’administration du SPF Finances compétente pour la perception 

et le recouvrement des créances non fiscales – a pour mission 
de percevoir et de recouvrer les créances alimentaires10 et les 
arriérés à charge du débiteur d’aliments. En outre, le Service 

paie des avances sur la pension alimentaire.

Eu égard à ce contexte spécifique, la définition “ou d’autres 

sommes dues à l’État” semble bien trop large. L’exposé des 
motifs cite à titre d’exemples les frais de fonctionnement du 

Service des créances alimentaires et les frais de poursuites. Il 
semble donc plutôt s’agir d’autres montants dus dans le cadre 

du fonctionnement de ce Service. Le complément en projet de 
l’article 26 de la loi du 21 février 2003 devra préciser ce point.

CHAPITRE 4

Dispositions réparatrices des articles 418 et 419 du 
Code des impôts sur les revenus 1992

33. Ce chapitre n’appelle aucune observation.

PARTIE IV – DISPOSITIONS FINANCIèRES

TITRE UNIQUE

Transformation de la Monnaie royale de Belgique en 
service administratif et création d’un fonds budgétaire 

relatif aux opérations de monétisation et de démonétisation 
de la Monnaie royale de Belgique

Section 1re

Transformation de la Monnaie royale de Belgique en 
service administratif

Art. 82 à 95

34. S’il est admissible que, sur la base de l’article 112 de 
la Constitution, la loi fixe le cadre général dans lequel les 

missions de la Monnaie royale de Belgique seront détermi-
nées, l’organisation de ce service, qui a la nature d’un service 
d’administration générale, doit continuer à relever des compé-
tences du Roi, tel que c’est au demeurant le cas actuellement 
sur la base de l’arrêté royal du 5 août 1992 “portant règlement 

organique de la Monnaie royale de Belgique”.

10 Le régime concerne la pension alimentaire due aux enfants, entre 
époux ou ex-époux ou entre cohabitants et ex-cohabitants.
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Afdeling 1 van de enige titel van deel IV van het voorontwerp 
moet aldus herzien worden dat daaruit de bepalingen gelicht 
worden die vallen onder de grondwettelijke bevoegdheden 

van de Koning, inzonderheid inzake de organisatie van de 
overheidsdiensten, zoals die voortvloeien uit artikel 37 van 

de Grondwet.

Afdeling 2

Oprichting van een begrotingsfonds betreffende 
verrichtingen aangaande monetisatie en demonetisatie 
van de Koninklijke Munt van België van de Algemene 

Administratie van de Thesaurie van de Federale 
Overheidsdienst Financiën en wijziging van de organieke 

wet van 27 december 1990 houdende oprichting van 
begrotingsfondsen

Afdeling 3

Opheffingen

35. Deze afdelingen geven geen aanleiding tot opmerkingen.

Afdeling 4

Inwerkingtreding

Art. 102

36. Luidens artikel 102 treedt een “hoofdstuk” in werking, 

terwijl de titel waarvan die bepaling deel uitmaakt, geen 

hoofdstuk bevat.

Voor het overige wordt verwezen naar de algemene opmer-
king 8.

Deel V – Diverse bepalingen

HOOFDSTUK 1

Wijzigingen aan het Wetboek van de 
inkomstenbelastingen 1992

Afdeling 1

Inkomsten uit de deeleconomie, uit het verenigingswerk of 
uit occasionele diensten tussen burgers

Art. 103

37. Artikel 103 van het voorontwerp strekt ertoe wijzigingen 
aan te brengen in artikel 90, derde lid, van het WIB 92. In die 
ontworpen wijzigende bepaling wordt ten onrechte gerefereerd 

aan “artikel 17, 3° en 5°” van het WIB 92, terwijl dat “artikel 17, 
§ 1, 3° en 5°” moet zijn.

La section première du titre unique de la partie IV de 
l’avant-projet sera en conséquence réexaminée de manière à 
en expurger les dispositions relevant des compétences con-

stitutionnelles du Roi, spécialement en matière d’organisation 
des services publics, telles qu’elles résultent de l’article 37 

de la Constitution.

Section 2

Création d’un fonds budgétaire relatif aux opérations de 
monétisation et de démonétisation de la Monnaie royale 
de Belgique de l’Administration générale de la Trésorerie 

du Service public fédéral Finances et modification de 
la loi organique du 27 décembre 1990 créant des fonds 

budgétaires

Section 3

Abrogations

35. Ces sections n’appellent aucune observation.

Section 4

Entrée en vigueur

Art. 102

36. L’article 102 fait entrer en vigueur un “chapitre” alors que 
le titre dans lequel cette disposition s’inscrit n’en comporte pas.

Il est renvoyé pour le surplus à l’observation générale n° 8.

PARTIE V – DiSPOSITIONS DIverseS

CHAPITRE 1ER

Modifications au Code des impôts sur les revenus 1992

Section 1re

Revenus issus de l’économie collaborative, du travail 
associatif ou des services occasionnels entre citoyens

Art. 103

37. L’article 103 de l’avant-projet a pour objet d’apporter 
des modifications à l’article 90, alinéa 3, du CIR 92. C’est 
erronément que cette disposition modificative en projet vise 

“l’article 17, 3° et 5°” du CIR 92 alors qu’elle doit faire référence 
à “l’article 17, § 1er, 3° et 5°”.
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Art. 104 en 105

38. Artikel 104 van het voorontwerp strekt tot het herstellen 

van artikel 97/1 van het WIB 92, waarin wordt bepaald dat de 
in artikel 90, eerste lid, 1°bis tot 1°quater, vermelde inkomsten, 
naar het netto bedrag ervan in aanmerking worden genomen, 

zijnde “het bruto bedrag verminderd met de kosten waarvan 
de belastingplichtige het bewijs levert dat zij tijdens het belast-

bare tijdperk zijn gedaan of gedragen om die inkomsten te 
verkrijgen of te behouden”. Het brutobedrag wordt bepaald 
overeenkomstig artikel 90/1, tweede en derde lid, van het WIB 

92, dat niet wordt gewijzigd.

Artikel 105 van het voorontwerp strekt tot het invoeren in 

het WIB 92 van een nieuw artikel 102ter, dat luidt:

“Verliezen die in het belastbare tijdperk zijn geleden bij het 
verrichten van handelingen als vermeld in artikel 90, eerste 
lid, 1°bis, 1°ter of 1°quater worden evenredig afgetrokken van 

de andere inkomsten uit zulke handelingen”.

Hoewel zulks niet uitdrukkelijk uit de ontworpen bepaling, 

noch uit de memorie van toelichting blijkt, komt het voor dat 
de ontworpen bepaling enkel toepassing vindt indien de 

betrokken inkomsten als diverse inkomsten worden belast. 

De ontworpen bepaling heeft bijgevolg geen invloed op de 
toepassing van de vrijstellingsregeling vervat in artikel 90/1 
van het WIB 92,11 noch op de behandeling van de inkomsten 
als beroepsinkomsten zoals voorzien in artikel 37bis, § 2, 

van het WIB 92.12

Die lezing werd door de gemachtigde bevestigd:

“De inkomsten uit de deeleconomie, het verenigingswerk 

en de occasionele diensten tussen burgers zijn in beginsel 
als beroepsinkomen belastbaar wanneer het brutobedrag van 
die inkomsten meer bedraagt dan 6 130 euro (geïndexeerd 
bedrag voor aanslagjaar 2019). Wanneer de inkomsten uit het 

verenigingswerk of uit occasionele diensten tussen burgers 
voor een bepaalde maand meer bedragen dan 1/12 van die 

maandgrens, zijn ze steeds als beroepsinkomen belastbaar.”

11 In artikel 90/1 van het WIB 92 is immers sprake van “het totale 
brutobedrag van de in artikel 90, eerste lid, 1°bis tot 1°quater, 
bedoelde inkomsten”.

12 Artikel 37bis, § 2, van het WIB 92 luidt:

 “Alle in artikel 90, eerste lid, 1°ter en 1°quater, vermelde inkomsten 

die voor een bepaalde kalendermaand zijn geregistreerd, worden 
als beroepsinkomsten aangemerkt wanneer het bruto bedrag 

van deze inkomsten, dat voor diezelfde kalendermaand is 
geregistreerd, meer bedraagt dan één twaalfde van het in het 
tweede lid vermelde bedrag, in voorkomend geval verhoogd voor 

specifieke categorieën van het verenigingswerk bij toepassing 
van artikel 12, § 3, tweede en derde lid, van de wet van 18 juli 

2018 betreffende de economische relance en de versterking van 
de sociale cohesie.

 De in artikel 90, eerste lid, 1°bis tot 1°quater, vermelde inkomsten 
worden, behoudens tegenbewijs, als beroepsinkomsten aangemerkt 

wanneer het bruto bedrag van die inkomsten met inbegrip van het 

bruto bedrag van de inkomsten die bij toepassing van het eerste 
lid als beroepsinkomsten worden aangemerkt in het kalenderjaar 

of in het vorige kalenderjaar meer bedraagt dan 3830 euro.”

Art. 104 et 105

38. L’article 104 de l’avant-projet poursuit le rétablissement 

de l’article 97/1 du CIR 92 qui dispose que les revenus visés 
à l’article 90, alinéa 1er, 1°bis à 1erquater, s’entendent de leur 
montant net, c’est-à-dire “le montant brut diminué des frais 

dont le contribuable apporte la preuve qu’ils ont été exposés 
ou supportés durant la période imposable afin d’acquérir ou 
de conserver ces revenus”. Le montant brut des revenus est 
déterminé conformément à l’article 90/1, alinéas 2 et 3, du 
CIR 92, qui n’est pas modifié.

L’article 105 de l’avant-projet a pour objet d’insérer, dans 

le CIR 92, un nouvel article 102ter, qui énonce ce qui suit:

“Les pertes éprouvées pendant la période imposable dans 
l’exercice d’activités visées à l’article 90, alinéa 1er, 1°bis, 1°ter 
ou 1°quater sont déduites proportionnellement des autres 

revenus résultant de telles activités”.

Bien que cela ne ressorte pas expressément de la dispo-

sition en projet, ni de l’exposé des motifs, il apparaît que la 
disposition en projet trouve uniquement à s’appliquer si les 

revenus concernés sont taxés à titre de revenus divers. La 

disposition en projet n’a par conséquent pas d’incidence sur 
l’application du régime d’exonération inscrit à l’article 90/1 du 
CIR 9211, ni sur le traitement des revenus comme des revenus 
professionnels au sens de l’article 37bis, § 2, du CIR 9212.

Cette lecture a été confirmée par le délégué comme suit:

“De inkomsten uit de deeleconomie, het verenigingswerk 

en de occasionele diensten tussen burgers zijn in beginsel 
als beroepsinkomen belastbaar wanneer het brutobedrag van 
die inkomsten meer bedraagt dan 6 130 euro (geïndexeerd 
bedrag voor aanslagjaar 2019). Wanneer de inkomsten uit het 

verenigingswerk of uit occasionele diensten tussen burgers 
voor een bepaalde maand meer bedragen dan 1/12 van die 

maandgrens, zijn ze steeds als beroepsinkomen belastbaar”.

11 En effet, l’article 90/1 du CIR 92 mentionne “le montant brut total 
des revenus visés à l’article 90, alinéa 1er, 1°bis à 1°quater”.

12 L’article 37bis, § 2, du CIR 92 énonce ce qui suit:

 “Tous les revenus visés à l’article 90, alinéa 1er, 1°ter et 1°quater, 

enregistrés pour un mois civil déterminé sont considérés comme 
des revenus professionnels lorsque le montant brut de ces 

revenus qui a été enregistré pour le même mois civil, excède un 
douzième du montant visé à l’alinéa 2, le cas échéant, majoré 
pour certaines catégories du travail associatif en application de 

l’article 12, § 3, alinéas 2 et 3, de la loi du 18 juillet 2018 relative 
à la relance économique et au renforcement de la cohésion 

sociale.

 Les revenus visés à l’article 90, alinéa 1er, 1°bis à 1°quater, 
sont, sauf preuve contraire, considérés comme des revenus 

professionnels lorsque le montant brut de ces revenus y compris 

le montant brut des revenus qui sont considérés comme revenus 
professionnels en application de l’alinéa 1er, excède pour l’année 

civile ou l’année civile précédente le montant de 3830 euros”.
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Het verdient aanbeveling om een en ander duidelijker in 
de tekst van het voorontwerp tot uiting te laten komen, of toch 
minstens in de memorie van toelichting.

39. Aan de gemachtigde werd de hypothese voorgelegd 
waarbij een persoon, bijvoorbeeld, in hetzelfde jaar voor 

25 000 euro materieel koopt en 30 000 euro bruto-inkomsten 
verwerft binnen de regimes bedoeld in artikel 90, eerste lid, 

1°bis tot 1°quater van het WIB 92. Tevens werd de vraag 
gesteld of de mogelijkheid om bepaalde verliezen af te trekken 
(over de drie categorieën van “bijverdiensten” heen) er niet 

toe leidt dat deze regimes hun uitzonderlijk karakter verliezen.

De gemachtigde verklaarde hieromtrent:

“De voorgestelde kostenaftrek en onderlinge compensatie 
van verliezen zijn enkel van toepassing wanneer de inkomsten 

uit de deeleconomie, de occasionele diensten tussen burgers 
en het verenigingswerk als diverse inkomsten belastbaar zijn. 

Dit is enkel het geval als de bruto-inkomsten uit de deelecono-

mie, het verenigingswerk en de occasionele diensten tussen 
burgers samen meer bedragen dan 6 130 euro (geïndexeerd 
bedrag voor aanslagjaar 2019) (onder dat bedrag zijn de 
inkomsten in beginsel vrijgesteld van inkomstenbelastingen) en 

de belastingplichtige het vermoeden weerlegt dat de betrokken 

inkomsten beroepsinkomsten zijn en voor zover het niet gaat 
om inkomsten uit het verenigingswerk of occasionele diensten 
tussen burgers voor een maand waarin de maandgrens is 
overschreden. De kans dat een belastingplichtige die meer 

dan 30 000 euro aan bruto-inkomsten in een jaar heeft uit de 

deeleconomie of occasionele diensten tussen burgers die 
inkomsten als divers inkomen kan laten belasten, is dus zo 
goed als onbestaande.

Wanneer inkomsten uit het verenigingswerk als divers 

inkomen worden belast, is het, gelet op de aard van het vereni-
gingswerk, weinig waarschijnlijk dat de activiteiten in het kader 

van het verenigingswerk aanleiding geven tot een negatief 
resultaat. De verenigingswerker wordt immers beschouwd 

als een “beter vergoede vrijwilliger”. Wat de deeleconomie 

en de occasionele diensten tussen burgers betreft die als 

divers inkomen belastbaar zijn, wordt erop gewezen dat de 
activiteiten in dat kader worden geacht eerder in het verlengde 
van de privésfeer te liggen, waarbij men gebruikt maakt van 

toestellen en middelen die men ook al in de privésfeer gebruikt. 
Negatieve resultaten lijken ook hier weinig waarschijnlijk. 

Investeringen of grote kosten die specifiek voor de activiteit 
in de deeleconomie of occasionele diensten tussen burgers 
worden gemaakt, wijzen in de richting van een beroepsacti-
viteit en zullen het moeilijk, zoniet onmogelijk, maken om het 
wettelijk vermoeden dat de inkomsten beroepsinkomsten zijn, 

te weerleggen.”

Il est recommandé d’apporter ces précisions dans le texte 
de l’avant-projet ou tout au moins dans l’exposé des motifs.

39. L’hypothèse suivante a été soumise au délégué: il s’agit 
de l’exemple où, au cours d’une même année, une personne 

achète du matériel à concurrence de 25 000 euros et perçoit 
des revenus pour un montant brut de 30 000 euros dans les 

régimes visés à l’article 90, alinéa 1er, 1°bis à 1°quater du 
CIR 92. La question lui a en outre été posée de savoir si la 
possibilité de déduire certaines pertes (réparties entre les 

trois catégories de “revenus complémentaires”) n’a pas pour 
conséquence de faire perdre à ces régimes leur caractère 

exceptionnel.

Le délégué a déclaré à ce sujet ce qui suit:

“De voorgestelde kostenaftrek en onderlinge compensatie 
van verliezen zijn enkel van toepassing wanneer de inkomsten 

uit de deeleconomie, de occasionele diensten tussen burgers 
en het verenigingswerk als diverse inkomsten belastbaar zijn. 

Dit is enkel het geval als de bruto-inkomsten uit de deelecono-

mie, het verenigingswerk en de occasionele diensten tussen 
burgers samen meer bedragen dan 6 130 euro (geïndexeerd 
bedrag voor aanslagjaar 2019) (onder dat bedrag zijn de in-
komsten in beginsel vrijgesteld van inkomstenbelastingen) en 

de belastingplichtige het vermoeden weerlegt dat de betrokken 

inkomsten beroepsinkomsten zijn en voor zover het niet gaat 
om inkomsten uit het verenigingswerk of occasionele diensten 
tussen burgers voor een maand waarin de maandgrens is 
overschreden. De kans dat een belastingplichtige die meer 

dan 30 000 euro aan bruto-inkomsten in een jaar heeft uit de 

deeleconomie of occasionele diensten tussen burgers die 
inkomsten als divers inkomen kan laten belasten, is dus zo 
goed als onbestaande.

Wanneer inkomsten uit het verenigingswerk als divers 

inkomen worden belast, is het, gelet op de aard van het ver-
enigingswerk, weinig waarschijnlijk dat de activiteiten in het 

kader van het verenigingswerk aanleiding geven tot een negatief 
resultaat. De verenigingswerker wordt immers beschouwd 

als een “beter vergoede vrijwilliger”. Wat de deeleconomie 

en de occasionele diensten tussen burgers betreft die als 

divers inkomen belastbaar zijn, wordt erop gewezen dat de 
activiteiten in dat kader worden geacht eerder in het verlengde 
van de privésfeer te liggen, waarbij men gebruikt maakt van 

toestellen en middelen die men ook al in de privésfeer gebruikt. 
Negatieve resultaten lijken ook hier weinig waarschijnlijk. 

Investeringen of grote kosten die specifiek voor de activiteit 
in de deeleconomie of occasionele diensten tussen burgers 
worden gemaakt, wijzen in de richting van een beroepsacti-
viteit en zullen het moeilijk, zoniet onmogelijk, maken om het 
wettelijk vermoeden dat de inkomsten beroepsinkomsten zijn, 

te weerleggen”.
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Afdeling 2

Vereenvoudiging inzake [personenbelasting]

40. Deze afdeling geeft geen aanleiding tot opmerkingen.

HOOFDSTUK 2

Bekrachtiging van koninklijk besluiten genomen ter 
uitvoering van artikel 37, § 1, van het Wetboek van de 

belasting over de toegevoegde waarde

Art. 110

41. Artikel 110 van het voorontwerp strekt tot bekrachti-

ging van twee koninklijke besluiten die het koninklijk besluit 

nr. 20 van 20 juli 1970 “tot vaststelling van de tarieven van de 
belasting over de toegevoegde waarde en tot indeling van de 
goederen en de diensten bij die tarieven” hebben gewijzigd. 
Het gaat om enerzijds het koninklijk besluit van 26 januari 

2016 “tot wijziging van het koninklijk besluit nr. 20 van 20 juli 
1970 tot vaststelling van de tarieven van de belasting over 
de toegevoegde waarde en tot indeling van de goederen en 
de diensten bij die tarieven, wat het werk in onroerende staat 

en de gelijkgestelde handelingen en de assistentiehonden 

betreft” en anderzijds het koninklijk besluit van 3 augustus 
2016 “tot wijziging van het koninklijk besluit nr. 20 van 20 juli 
1970 tot vaststelling van de tarieven van de belasting over de 
toegevoegde waarde en tot indeling van de goederen en de 

diensten bij die tarieven wat de gebouwen voor leerlingen-

begeleiding betreft”.

Beide koninklijke besluiten zijn reeds bekrachtigd bij artikel 16 
van de wet van 22 oktober 2017 “houdende diverse fiscale 

bepalingen I”, zodat dit artikel geschrapt dient te worden.

HOOFDSTUK 3

Wijziging van het Wetboek diverse rechten en taksen

42. Dit hoofdstuk geeft geen aanleiding tot opmerkingen.

HOOFDSTUK 4

Wijziging aan het Wetboek der registratie-, hypotheek- 
en griffierechten

43. Dit hoofdstuk geeft geen aanleiding tot opmerkingen.

Section 2

Simplification en matière d’[impôt des personnes 
physiques]

40. Cette section n’appelle aucune observation.

CHAPITRE 2

Confirmation d’arrêtés royaux pris en exécution de 
l’article 37, § 1er, du Code de la taxe sur la valeur 

ajoutée

Art. 110

41. L’article 110 de l’avant-projet vise à confirmer deux ar-

rêtés royaux qui ont modifié l’arrêté royal n° 20 du 20 juillet 

1970 “fixant les taux de la taxe sur la valeur ajoutée et dé-
terminant la répartition des biens et des services selon ces 
taux”. Il s’agit, d’une part, de l’arrêté royal du 26 janvier 2016 
“modifiant l’arrêté royal du 20 juillet 1970, fixant les taux de 

la taxe sur la valeur ajoutée et déterminant la répartition des 
biens et des services selon ces taux, en ce qui concerne les 
travaux immobiliers et opérations assimilées et les chiens 
d’assistance” et, d’autre part, de l’arrêté royal du 3 août 2016 

“modifiant l’arrêté royal n° 20 du 20 juillet 1970, fixant les taux 

de la taxe sur la valeur ajoutée et déterminant la répartition 
des biens et des services selon ces taux en ce qui concerne 
les bâtiments destinés à l’encadrement des élèves”.

Ces deux arrêtés royaux ont déjà été confirmés par l’article 16 
de la loi du 22 octobre 2017 “portant des dispositions fiscales 

diverses I”, de sorte que cet article doit être supprimé.

CHAPITRE 3

Modification du Code des droits et taxes divers

42. Ce chapitre n’appelle aucune observation.

CHAPITRE 4

Modification au Code des droits d’enregistrement, 
d’hypothèque et de greffe

43. Ce chapitre n’appelle aucune observation.
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DEEL VI

ACHTERWAARTSE VERLIESVERREKENING 
TER COMPENSATIE VAN SCHADE AAN 

LANDBOUWTEELTEN, VEROORZAAKT DOOR 
ONGUNSTIGE WEERSOMSTANDIGHEDEN

Art. 115 tot 128

44. Deel VI van het voorontwerp strekt tot de invoering in 

het WIB 92 van een “achterwaartse verliesverrekening ter com-
pensatie van schade aan landbouwteelten, veroorzaakt door 

ongunstige weersomstandigheden” (“carry back landbouw”).

In de memorie van toelichting wordt daarover onder meer 
het volgende gesteld:

“Ongunstige klimatologische omstandigheden, zoals extreme 
droogte, extreme regenval of zeer strenge vorst hebben een 

aanzienlijke impact op de opbrengst van landbouwteelten en 
dus ook op het inkomen van landbouwers.

(…)

Door het fiscale verlies dat landbouwers lijden door onguns-

tige klimatologische omstandigheden te laten aftrekken van de 

beroepsinkomsten van vorige in plaats van volgende belastbare 
tijdperken en op die manier reeds betaalde belasting terug te 
geven (eerder dan toekomstige belasting te verlagen), wil de 
regering de landbouwers bijkomende financiële ademruimte 
geven.”

Het gaat om een keuzestelsel. De belastingplichtige moet 

zijn keuze expliciet aangeven in de aangifte met betrekking tot 
het belastbare tijdperk waarin de schade waaraan het verlies 

te wijten is, is vastgesteld.

De essentie van de ontworpen regeling wordt ingevoegd in 

artikel 78 van het WIB 92 (artikel 117 van het voorontwerp). De 
achterwaartse verliesaftrek kan enkel worden toegepast indien 
de schade werd geleden op het grondgebied van een gewest 

dat met de federale overheid een samenwerkingsakkoord 
heeft gesloten met het oog op de gezamenlijke naleving van 

(onder meer) de cumulatieregeling bedoeld in artikel 8 van de 
verordening (EU) nr. 702/2014 van de Commissie van 25 juni 
2014 “waarbij bepaalde categorieën steun in de landbouw- en 
de bosbouwsector en in plattelandsgebieden op grond van de 
artikelen 107 en 108 van het Verdrag betreffende de werking 

van de Europese Unie met de interne markt verenigbaar worden 
verklaard” (hierna: verordening 702/2014). Ook artikel 206 van 
het WIB 92 wordt aangepast om de regeling van overeen-
komstige toepassing te maken op de vennootschapsbelasting 
(artikel 118 van het voorontwerp). Een nieuw artikel 375/1 van 

het WIB 92 voorziet erin dat van rechtswege ontheffing wordt 
verleend van het teveel aan gevestigde belasting ingevolgde 
de achterwaartse aftrek van beroepsverliezen op grond van 
voormelde bepalingen (artikel 122 van het voorontwerp).

45. Volgens de rechtspraak van het Grondwettelijk Hof 
is een verschil in behandeling slechts verenigbaar met de 

PARTIE VI

RÉTRO-IMPUTATION DES PERTES EN COMPENSATION 
DE DOMMAGE CAUSÉ AUX CULTURES 

AGRICOLES, PROVOQUÉ PAR DES CONDITIONS 
MÉTÉOROLOGIQUES DÉFAVORABLES

Art. 115 à 128

44. La partie VI de l’avant-projet vise à instaurer dans le 

C.I.R. 92 une “rétro-imputation des pertes en compensation 
de dommage causé aux cultures agricoles, provoqué par 
des conditions météorologiques défavorables” (“carry back 
secteur agricole”).

L’exposé des motifs précise à cet égard notamment ce 
qui suit:

“Des conditions climatologiques défavorables, comme la 

sécheresse extrême, des intempéries extrêmes ou des fortes 
gelées ont une incidence notable sur le rendement des cultures 
agricoles et par conséquent sur les revenus des agriculteurs.

[…]

En permettant la déduction des pertes fiscales que les 
agriculteurs subissent du fait de conditions climatologiques 

défavorables des revenus professionnels de périodes imposa-

bles antérieures au lieu des suivantes, et, de cette façon, le 
remboursement de l’impôt déjà payé (plutôt que la diminution 
de l’impôt futur), le gouvernement souhaite procurer plus de 
marge financière aux agriculteurs”.

Il s’agit d’un régime d’option. Le contribuable doit explici-
tement faire connaître son choix dans la déclaration relative 

à la période imposable durant laquelle les dommages qui ont 
causé la perte ont été constatés.

L’essentiel du régime en projet est insérée dans l’article 78 
du CIR 92 (article 117 de l’avant-projet). La rétro-déduction de 

perte est applicable uniquement si le dommage a été encouru 
sur le territoire d’une région qui a conclu avec l’autorité fédérale 
un accord de coopération visant le respect conjoint (notam-

ment) des règles de cumul visées à l’article 8 du règlement 
(UE) n° 702/2014 de la Commission du 25 juin 2014 “déclarant 

certaines catégories d’aides, dans les secteurs agricole et fo-
restier et dans les zones rurales, compatibles avec le marché 
intérieur, en application des articles 107 et 108 du traité sur le 
fonctionnement de l’Union européenne” (ci-après: règlement 
702/2014). L’article 206 du CIR 92 est également adapté pour 

rendre le régime applicable à l’impôt des sociétés (article 118 
de l’avant-projet). Un nouvel article 375/1 du CIR 92 prévoit que 
le dégrèvement de l’impôt excédentaire établi suite à l’arriéré 
de déduction des pertes professionnelles en application des 
dispositions précitées est accordé de plein droit (article 122 

de l’avant-projet).

45. Selon la jurisprudence de la Cour constitutionnelle, 
une différence de traitement ne peut se concilier avec les 

77DOC 55 0792/001



C H A M B R E   2e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2019 2020 K A M E R • 2e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

grondwettelijke beginselen van gelijkheid en niet discrimina-
tie, wanneer dat verschil op een objectief criterium berust en 
het redelijk verantwoord is. Het bestaan van een dergelijke 

verantwoording moet worden beoordeeld, rekening houdend 
met het doel en de gevolgen van de betrokken maatregel en 

met de aard van de ter zake geldende beginselen; het beginsel 
van gelijkheid en niet-discriminatie is geschonden wanneer er 
geen redelijk verband van evenredigheid bestaat tussen de 

aangewende middelen en het beoogde doel.13 Bij artikel 172 van 
de Grondwet wordt de toepasselijkheid van de grondwettelijke 

regels van gelijkheid en van niet-discriminatie (artikelen 10 en 
11 van de Grondwet) bevestigd in fiscale aangelegenheden. 
Deze bepaling is immers een precisering of een bijzondere 

toepassing van het in artikel 10 van de Grondwet algemeen 
geformuleerde gelijkheidsbeginsel.

De maatregel is uitsluitend bedoeld voor de landbouwsector, 
terwijl dat niet de enige economische sector is die schade 

lijdt door ongunstige klimatologische omstandigheden. De 
stellers van het voorontwerp doen er dan ook goed aan om in 

de memorie van toelichting een verantwoording op te nemen 
voor het verschil in behandeling tussen de landbouwsector 
en andere economische sectoren.

46. In de memorie van toelichting wordt uiteengezet dat 
“[b]eroepsverliezen die in het stelsel van de achterwaartse 

verliesaftrek niet in aftrek kunnen worden gebracht van de 
beroepsinkomsten van het belastbare tijdperk n-1, (…) alsnog 

in aanmerking [komen] voor een voorwaartse verliesaftrek (die 

moet worden aangevraagd in de aangifte met betrekking tot 
het belastbare tijdperk n + 1 en, desgevallend, de daaropvol-

gende belastbare tijdperken)”.

Het is niet duidelijk waarom de belastingplichtige daarom 

expliciet moet vragen en waarom die carry forward niet van 
rechtswege en dus automatisch kan worden toegekend. Dat 

kan beter worden verduidelijkt in de memorie van toelichting.

47. Aan de gemachtigde is de vraag voorgelegd of de 
achterwaartse verliesverrekening te beschouwen is als een 

verrekening die autonoom bestaat – zonder rekening te houden 

met de specifieke omstandigheden van de belastbare tijdper-

ken n-3, n-2, n-1 – of daarentegen wordt toegepast rekening 
houdend met situaties die zich in voormelde tijdperken hebben 
voorgedaan en die kunnen leiden tot een beperking van de 

verliesaftrek (bijvoorbeeld een onverantwoorde controlewissel in 
de zin van artikel 207 van het WIB 92 of een belastingneutrale 

herstructurering in de zin van artikel 206, § 2, van het WIB 
92 die een beperking tot gevolg heeft van de aftrekbaarheid 
van de verliezen).

De gemachtigde antwoordde het volgende:

13 Vaste rechtspraak van het Grondwettelijk Hof. Zie bv.: GwH 17 juli 

2014, nr. 107/2014, B.12; GwH 25 september 2014, nr. 141/2014, 
B.4.1; GwH 30 april 2015, nr. 50/2015, B.16; GwH 18 juni 2015, 

nr. 91/2015, B.5.1; GwH 16 juli 2015, nr. 104/2015, B.6; GwH 16 juni 

2016, nr. 94/2016, B.3; GwH 18 mei 2017, nr. 60/2017, B.11; GwH 
15 juni 2017, nr. 79/2017, B.3.1; GwH 19 juli 2017, nr. 99/2017, B.11; 

GwH 28 september 2017, nr. 104/2017, B.8.

principes constitutionnels d’égalité et de non-discrimination 
que si cette différence repose sur un critère objectif et si elle 
est raisonnablement justifiée. L’existence d’une telle justification 

doit s’apprécier en tenant compte du but et des effets de la 
mesure visée ainsi que de la nature des principes en cause; 

le principe d’égalité et de non-discrimination est violé lorsqu’il 
n’existe pas de rapport raisonnable de proportionnalité entre les 
moyens employés et le but visé13. L’article 172 de la Constitution 

confirme l’applicabilité des règles constitutionnelles d’égalité 
et de non-discrimination (articles 10 et 11 de la Constitution) 
en matière d’impôts. Cette disposition constitue en effet une 
précision ou une application particulière du principe général 
d’égalité formulé à l’article 10 de la Constitution.

La mesure vise exclusivement le secteur agricole, alors 
que ce n’est pas le seul secteur économique qui subit des 

dommages en raison de circonstances météorologiques 
défavorables. Les auteurs de l’avant-projet seraient dès lors 

bien avisés d’inscrire dans l’exposé des motifs une justification 
de la différence de traitement entre le secteur agricole et les 
autres secteurs économiques.

46. L’exposé des motifs précise que “[l]es pertes profes-
sionnelles qui, dans la mesure de rétro-déduction de pertes, 

ne peuvent être déduites des revenus professionnels de la 
période imposable n-1, entrent encore en considération pour 

une déduction future des pertes (qui doit être demandée dans 

la déclaration relative à la période imposable n+1 et, le cas 
échéant, des périodes imposables suivantes)”.

On n’aperçoit pas pourquoi le contribuable doit en faire 
la demande explicite et pourquoi ce carry forward ne peut 
pas être accordé de plein droit et donc automatiquement. Il 

serait préférable d’apporter des précisions à cet égard dans 
l’exposé des motifs.

47. La question a été soumise au délégué de savoir si la 
rétro-imputation des pertes doit être considérée comme une 

imputation qui existe d’une manière autonome – sans tenir 

compte des circonstances spécifiques des périodes imposa-

bles n-3, n-2, n-1 – ou au contraire, si elle est appliquée en 
tenant compte des situations qui se sont produites au cours 
des périodes précitées et qui peuvent conduire à une limitation 

de la déduction des pertes (par exemple, un changement de 
contrôle injustifié au sens de l’article 207 du CIR 92 ou une 

restructuration neutre sur le plan fiscal au sens de l’article 206, 
§ 2, du CIR 92 qui entraîne une limitation de la déductibilité 
des pertes).

Le délégué a répondu ce qui suit:

13 Jurisprudence constante de la Cour constitutionnelle. Voir par 

exemple: C.C., 17 juillet 2014, n° 107/2014, B.12; C.C., 25 septembre 
2014, n° 141/2014, B.4.1; C.C., 30 avril 2015, n° 50/2015, B.16; C.C., 

18 juin 2015, n° 91/2015, B.5.1; C.C., 16 juillet 2015, n° 104/2015, 

B.6; C.C., 16 juin 2016, n° 94/2016, B.3; C.C., 18 mai 2017, 
n° 60/2017, B.11; C.C., 15 juin 2017, n° 79/2017, B.3.1; C.C., 19 juillet 

2017, n° 99/2017, B.11; C.C., 28 septembre 2017, n° 104/2017, B.8.
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“In de algemene bespreking in de memorie van toelichting 
kan het volgende gelezen worden:

“De andere regels met betrekking tot de aftrek van verliezen, 
zoals de artikelen 79 en 80, WIB 92 zijn ook van toepassing 
op de achterwaartse verliesaftrek.”

Hetzelfde geldt uiteraard voor de vennootschapsbelasting, 
waar alle andere regels opgenomen in artikel 206 en 207 

WIB 92 (andere dan de regel opgenomen in artikel 206, § 1, 
eerste lid, WIB 92) ook van toepassing zijn. De carry back 

is dus de perfecte spiegel van de carry forward. Wat niet in 
carry forward zou kunnen worden genomen kan niet in carry 
back worden genomen en vice versa.

Dit principe wordt al gedeeltelijk verduidelijkt in de artikels-

gewijze bespreking van artikel 118 van het ontwerp (wijziging 
aan artikel 206 WIB 92) waarin het volgende geschreven staat:

“De in het kader van de vennootschapsbelasting recent inge-
voerde beperkingen op de aftrek van winst van het belastbare 
tijdperk gelden ook binnen de context van de achterwaartse 

verliesaftrek. Zo zal het dus niet meer mogelijk zijn om sommige 
aftrekken in mindering te brengen van deze winst indien de 

som van deze aftrekken het bedrag heeft bereikt van 1 000 

000 euro, vermeerderd met 70 pct. van het gedeelte van de na 
toepassing van de in het tweede lid bedoelde aftrekken over-
blijvende winst die het bedrag van 1 000 000 euro overstijgt.”

Dezelfde redenering kan uiteraard worden gemaakt met 

betrekking tot de andere bepalingen van de artikelen 206 en 
207 WIB 92. Indien de opstellers van het ontwerp wel zouden 

hebben beoogd om bepaalde regels van de artikelen 206 en 

207 WIB 92 buiten werking te laten zijn bij de toepassing van de 
carry back, zou het noodzakelijk geweest zijn om dit expliciet 

in het ontwerp te voorzien. Het feit dat dit niet is voorzien in 
het ontwerp verduidelijkt in principe voldoende dat alle regels 
van de artikelen 206 en 207 WIB 92 uitwerking hebben bij de 

toepassing van de carry back.

Indien de afdeling Wetgeving van de Raad van State het 

wenselijk acht dat dit principe geëxpliciteerd wordt in de 
memorie van toelichting zal het algemene gedeelte in de 
memorie van toelichting in die zin worden aangevuld zodat 

wordt verduidelijkt dat de specifieke omstandigheden van de 
belastbare tijdperken n-3, n-2, n-1 gevolgen kunnen hebben 

voor de toepassing van de carry back, net zoals de specifieke 
omstandigheden van de belastbare tijdperken n-3, n-2, n-1, 
gevolgen kunnen hebben voor de toepassing van een carry 
forward in het belastbare tijdperk n.”

Met die suggestie kan worden ingestemd.

48. Aan de gemachtigde is voorts gevraagd hoe de achte-
rwaartse verliesverrekening toegepast wordt wanneer in de 

periode n-3, n-2 of n-1 de landbouwvennootschap opteert voor 
taxatie in de vennootschapsbelasting (artikel 29, § 2, 2°, van 
het WIB 92 en de artikelen 12 tot 16 van het koninklijk besluit 

van 27 augustus 1993 “tot uitvoering van het Wetboek van 
de inkomstenbelastingen 1992”).

“In de algemene bespreking in de memorie van toelichting 
kan het volgende gelezen worden:

“De andere regels met betrekking tot de aftrek van verliezen, 
zoals de artikelen 79 en 80, WIB 92 zijn ook van toepassing 
op de achterwaartse verliesaftrek.”

Hetzelfde geldt uiteraard voor de vennootschapsbelasting, 
waar alle andere regels opgenomen in artikel 206 en 207 

WIB 92 (andere dan de regel opgenomen in artikel 206, § 1, 
eerste lid, WIB 92) ook van toepassing zijn. De carry back 

is dus de perfecte spiegel van de carry forward. Wat niet in 
carry forward zou kunnen worden genomen kan niet in carry 
back worden genomen en vice versa.

Dit principe wordt al gedeeltelijk verduidelijkt in de artikels-

gewijze bespreking van artikel 118 van het ontwerp (wijziging 
aan artikel 206 WIB 92) waarin het volgende geschreven staat:

“De in het kader van de vennootschapsbelasting recent 
ingevoerde beperkingen op de aftrek van winst van het be-
lastbare tijdperk gelden ook binnen de context van de ach-

terwaartse verliesaftrek. Zo zal het dus niet meer mogelijk 
zijn om sommige aftrekken in mindering te brengen van deze 

winst indien de som van deze aftrekken het bedrag heeft 

bereikt van 1 000 000 euro, vermeerderd met 70 pct. van 
het gedeelte van de na toepassing van de in het tweede lid 
bedoelde aftrekken overblijvende winst die het bedrag van 1 
000 000 euro overstijgt.”

Dezelfde redenering kan uiteraard worden gemaakt met 

betrekking tot de andere bepalingen van de artikelen 206 en 
207 WIB 92. Indien de opstellers van het ontwerp wel zouden 

hebben beoogd om bepaalde regels van de artikelen 206 en 

207 WIB 92 buiten werking te laten zijn bij de toepassing van de 
carry back, zou het noodzakelijk geweest zijn om dit expliciet 

in het ontwerp te voorzien. Het feit dat dit niet is voorzien in 
het ontwerp verduidelijkt in principe voldoende dat alle regels 
van de artikelen 206 en 207 WIB 92 uitwerking hebben bij de 

toepassing van de carry back.

Indien de afdeling Wetgeving van de Raad van State het 

wenselijk acht dat dit principe geëxpliciteerd wordt in de 
memorie van toelichting zal het algemene gedeelte in de 
memorie van toelichting in die zin worden aangevuld zodat 

wordt verduidelijkt dat de specifieke omstandigheden van de 
belastbare tijdperken n-3, n-2, n-1 gevolgen kunnen hebben 

voor de toepassing van de carry back, net zoals de specifieke 
omstandigheden van de belastbare tijdperken n-3, n-2, n-1, 
gevolgen kunnen hebben voor de toepassing van een carry 
forward in het belastbare tijdperk n”.

Cette suggestion peut être retenue.

48. Il a en outre été demandé au délégué comment 
l’imputation rétroactive des pertes est appliquée lorsque dans 

la période n-3, n-2 ou n-1, la société agricole opte pour la taxa-
tion à l’impôt des sociétés (article 29, § 2, 2°, du CIR 92 et les 
articles 12 à 16 de l’arrêté royal du 27 août 1993 “d’exécution 

du Code des impôts sur les revenus 1992”).

79DOC 55 0792/001



C H A M B R E   2e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2019 2020 K A M E R • 2e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

De gemachtigde antwoordde:

“Indien de landbouwvennootschap opteert voor taxatie in de 

vennootschapsbelasting, en zij lijdt in jaar n schade omwille van 
ongunstige weersomstandigheden, kan deze in toepassing van 
artikel 206 § 4, WIB 92 het verlies verrekenen met de winst van 

de drie voorgaande belastbare tijdperken in de mate dat deze 
winst belastbaar is geweest in de vennootschapsbelasting.”

49. De ontworpen regeling wordt ingepast in verordening 
702/2014. Daarom worden begrippen die eigen zijn aan de 

Europese staatssteunreglementering en die nu reeds in spe-
cifieke bepalingen van het WIB 92 voorkomen, opgenomen in 
artikel 2 van het WIB 92 (zie artikel 115 van het voorontwerp).

49.1. Er wordt met de ontworpen bepalingen voorzien in 
de naleving van bepaalde voorwaarden van die verordening, 
terwijl de naleving van andere voorwaarden ervan het voorwerp 

zal uitmaken van het samenwerkingsakkoord waarvan sprake 
in het ontworpen artikel 78, § 2, derde lid, van het WIB 92 

(artikel 117 van het voorontwerp). Dat geldt bijvoorbeeld voor 

de cumulatieregels bedoeld in artikel 8 van de verordening en 
voor “de manier waarop de ongunstige weersomstandigheden 
die met een natuurramp kunnen worden gelijkgesteld worden 
erkend en de methode waarop gegrond op de bepalingen van 

artikel 25 van de voormelde verordening de schade wordt 

vastgesteld die werd veroorzaakt door de ongunstige weer-
somstandigheden”. Hetzelfde geldt voor de vaststelling van 
“het bedrag van deze schade die op de wijze voorzien in het 
derde lid bedoelde samenwerkingsakkoord in het belastbare 

tijdperk definitief werd vastgesteld” (zie enerzijds het ontworpen 

artikel 78, § 2, tweede lid, en anderzijds artikel 25, leden 5 en 
6, van de verordening).

Bijgevolg is het voor de Raad van State, afdeling Wetgeving, 
in het kader van onderhavige adviesaanvraag nog niet mogelijk 

om na te gaan of en hoe de naleving van bepaalde onderdelen 
van verordening 702/2014 op rechtszekere wijze zal worden 

gewaarborgd. Dat laatste is uiteraard van groot belang, aan-
gezien bij niet-naleving de steun dreigt te moeten worden 

beschouwd als staatssteun die voorafgaandelijk had moeten 

worden aangemeld overeenkomstig artikel 108, lid 3, van het 

Verdrag betreffende de Werking van de Europese Unie.

49.2. Het ontworpen artikel 2, § 1, 4°/1, zesde lid, van het 
WIB 1992 (artikel 115, a), van het voorontwerp) luidt:

“Een onderneming kan evenwel geen middelgrote onderne-
ming zijn indien de controle over het kapitaal of de stemrechten 
van de onderneming, individueel of gezamenlijk, rechtstreeks 

of onrechtstreeks, voor 25 pct. of meer wordt uitgeoefend 
door één of meerdere aanbestedende overheden als bedoeld 

in artikel 2 van de wet van 17 juni 2016 inzake overheidsop-
drachten. De in (…) paragraaf 4, tweede lid, bedoelde gevallen 

worden voor de toepassing van dit lid niet beschouwd als 
aanbestedende overheden.”

Met deze bepaling wordt artikel 3, lid 4, van bijlage I van 
verordening 702/2014 geïmplementeerd, dat luidt:

Le délégué a répondu comme suit:

“Indien de landbouwvennootschap opteert voor taxatie in de 

vennootschapsbelasting, en zij lijdt in jaar n schade omwille van 
ongunstige weersomstandigheden, kan deze in toepassing van 
artikel 206 § 4, WIB 92 het verlies verrekenen met de winst van 

de drie voorgaande belastbare tijdperken in de mate dat deze 
winst belastbaar is geweest in de vennootschapsbelasting”.

49. Le régime en projet s’intègre dans le règlement 
n° 702/2014. C’est pourquoi des notions propres à la régle-

mentation européenne des aides d’État, et qui figurent déjà 
actuellement dans des dispositions spécifiques du CIR 92, 
sont inscrites à l’article 2 du CIR 92 (voir l’article 115 de 

l’avant-projet).

49.1. Les dispositions en projet prévoient le respect de 
certaines conditions de ce règlement, tandis que le respect 
d’autres de ses conditions doit faire l’objet d’un accord de 

coopération évoqué à l’article 78, § 2, alinéa 3, en projet, du 
CIR 92 (article 117 de l’avant-projet). Tel est par exemple le cas 

des règles de cumul visées à l’article 8 du règlement et pour “la 

façon dont la reconnaissance des conditions météorologiques 
pouvant être assimilées à une calamité naturelle a lieu, et sur 
base des dispositions de l’article 25 du règlement précité, 
déterminent la méthode sur base de laquelle le dommage 

causé par des circonstances météorologiques défavorables 

est constaté”. Il en va de même pour la fixation du “montant 
de ce dommage qui a été définitivement constaté dans la 
période imposable selon les modalités prévues par l’accord 
de coopération” (voir d’une part, l’article 78, § 2, alinéa 2, 

en projet, et d’autre part, l’article 25, paragraphes 5 et 6, du 

règlement).

Par conséquent, dans le cadre de la présente demande 
d’avis, le Conseil d’État, section de législation, se trouve pour 

l’heure dans l’impossibilité d’examiner si le respect de certains 
éléments du règlement 702/2004 pourra être garanti avec un 

degré de sécurité juridique satisfaisant, et de quelle manière il 
pourra l’être. Ce dernier point est bien entendu très important, 

dès lors qu’en cas de non-respect, l’aide risque de devoir être 

considérée comme une aide d’État qui aurait dû être préala-

blement notifiée conformément à l’article 108, paragraphe 3, 
du Traité sur le fonctionnement de l’Union européenne.

49.2. L’article 2, § 1er, 4°/1, alinéa 6, en projet, du CIR 92 
(article 115, a), de l’avant-projet) énonce ce qui suit:

“Une entreprise ne peut pas être une moyenne entreprise si 
le contrôle sur le capital ou sur les droits de vote de l’entreprise 
est exercé, directement ou indirectement, à titre individuel ou 

conjointement, pour 25 p.c. ou plus par un ou plusieurs pouvoirs 
adjudicateurs visés à l’article 2 de la loi de 17 juin 2016 relative 

aux marchés publics. Les cas visés au paragraphe 4, alinéa 2, 
ne sont pas considérés comme pouvoirs adjudicateurs pour 
l’application du présent alinéa”.

Cette disposition met en œuvre l’article 3, paragraphe 4, de 
l’annexe I du règlement n° 702/2004, qui dispose ce qui suit:
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“Behoudens de in lid 2, tweede alinea, bedoelde gevallen 
kan een onderneming niet als kmo worden aangemerkt indien 
één of meer overheidsinstanties of openbare lichamen geza-

menlijk direct of indirect zeggenschap heeft of hebben over 
25 % of meer van het kapitaal of de stemrechten.”

Artikel 3, lid 2, tweede alinea, van voormelde bijlage I luidt:

“Ook al wordt de drempel van 25 % bereikt of overschreden, 

toch kan een onderneming als zelfstandige onderneming of als 
onderneming zonder partnerondernemingen worden aange-
merkt, indien het om de volgende categorieën investeerders 

gaat en mits dezen individueel noch gezamenlijk met de 
betrokken onderneming verbonden zijn in de zin van lid 3: (…)”.

De voorwaarde dat de betrokken categorieën investeerders 
niet “individueel noch gezamenlijk met de betrokken onder-

neming verbonden [mogen] zijn”, lijkt niet te zijn vervat in de 
ontworpen regeling. Dat is te verduidelijken in de ontworpen 
bepalingen.

50. Het ontworpen artikel 2, § 4, derde lid, vijfde en zesde 

streepje, van het WIB 1992 (artikel 115, c), van het vooron-

twerp) bepaalt dat “[v]oor de toepassing van het eerste lid 
en van paragraaf 1, 4°/1 (…) een onderneming als een ver-
bonden onderneming van een andere onderneming [wordt] 
aangemerkt indien”:

“(…)

— de eerstgenoemde onderneming rechtstreeks of middels 
derde ondernemingen het recht heeft een overheersende 

invloed op een andere onderneming uit te oefenen op grond 
van een met deze onderneming gesloten overeenkomst of een 
bepaling in de statuten van de laatstgenoemde onderneming, 
behalve in het geval de eerstgenoemde onderneming onder 
het toepassingsgebied van het derde lid valt en uit de feiten 
niet blijkt dat dit recht daadwerkelijk wordt uitgeoefend;

— de andere onderneming rechtstreeks of middels derde 
ondernemingen het recht heeft een overheersende invloed op 

een andere onderneming uit te oefenen op grond van een met 

deze onderneming gesloten overeenkomst of een bepaling in 

de statuten van de laatstgenoemde onderneming, behalve in 
het geval de andere onderneming onder het toepassingsgebied 
van het derde lid valt en uit de feiten niet blijkt dat dit recht 

daadwerkelijk wordt uitgeoefend;

(…)”.

Het is echter niet duidelijk wat in de aangehaalde bepa-
lingen – die onderdelen maken overigens zelf deel uit van 

“het derde lid” van die bepaling – wordt bedoeld met de 
zinsnede “behalve in het geval de (…) onderneming onder 
het toepassingsgebied van het derde lid valt en uit de feiten 
niet blijkt dat dit recht daadwerkelijk wordt uitgeoefend”. Dat 
is te verduidelijken, waarbij de stellers van het voorontwerp 

“Hormis les cas visés au paragraphe 2, deuxième alinéa, 
une entreprise ne peut pas être considérée comme une PME 
si 25 % ou plus de son capital ou de ses droits de vote sont 

contrôlés, directement ou indirectement, par un ou plusieurs 
organismes publics ou collectivités publiques, à titre individuel 

ou conjointement”.

L’article 3, paragraphe 2, deuxième alinéa, de l’annexe 

précitée dispose ce qui suit:

“Une entreprise peut toutefois être qualifiée d’autonome, 

donc n’ayant pas d’entreprises partenaires, même si le seuil 
de 25 % est atteint ou dépassé, lorsqu’on est en présence 
des catégories d’investisseurs suivants, et à la condition que 

ceux-ci ne soient pas, à titre individuel ou conjointement, liés 
au sens du paragraphe 3 avec l’entreprise concernée […]:”.

La condition selon laquelle les catégories d’investisseurs 
concernés “ne [peuvent] pas, à titre individuel ou conjointement, 

[être] liés […] avec l’entreprise concernée” ne paraît pas être 
prévue par le régime en projet. Il convient de le préciser dans 

les dispositions en projet.

50. L’article 2, § 4, alinéa 3, cinquième et sixième tirets, en 

projet, du CIR 92 (article 115, c), de l’avant-projet) dispose que 

“[p]our l’application de l’alinéa 1er et du paragraphe 1er, 4°/1, 
une entreprise est considérée comme entreprise liée à une 
autre entreprise si”:

“[…]

— l’entreprise citée en premier lieu a, directement ou au 
moyen d’entreprises tierces, le droit d’exercer une influence 

dominante sur une autre entreprise en vertu d’un contrat conclu 
avec cette entreprise ou en vertu d’une clause contenue dans 
les statuts de cette entreprise citée en dernier lieu, sauf dans 
le cas où l’entreprise citée en premier lieu se trouve dans le 

champ d’application de l’alinéa 3 et que les faits n’établissent 
pas que ce droit est effectivement exercé;

— l’autre entreprise a, directement ou au moyen d’entreprises 
tierces, le droit d’exercer une influence dominante sur une 

autre entreprise en vertu d’un contrat conclu avec cette en-

treprise ou en vertu d’une clause contenue dans les statuts 

de cette entreprise citée en dernier lieu, sauf dans le cas où 
l’autre entreprise se trouve dans le champ d’application de 
l’alinéa 3 et que les faits n’établissent pas que ce droit est 

effectivement exercé;

[…]”.

On n’aperçoit cependant pas, dans les dispositions citées 
– ces divisions font au demeurant elles-mêmes partie de 

“l’alinéa 3” de cette disposition –, ce que vise le membre de 
phrase “sauf dans le cas où l’entreprise […] se trouve dans le 
champ d’application de l’alinéa 3 et que les faits n’établissent 
pas que ce droit est effectivement exercé”. Les auteurs de 
l’avant-projet doivent le préciser, en examinant également si 
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ook zullen moeten nagegaan of de draagwijdte die ze aan de 
betrokken zinsnede geven, verenigbaar is met de bepalingen 
van verordening 702/2014.

 De griffier, De voorzitter,

 Annemie GOOSSENS Jo BAERT

 De griffier, De voorzitter,

 Béatrice DRAPIER Pierre VANDERNOOT

la portée qu’ils donnent au membre de phrase concerné est 
compatible avec les dispositions du règlement n° 702/2014.

 Le greffier, Le président,

 Annemie GOOSSENS Jo BAERT

 Le greffier, Le président,

 Béatrice DRAPIER Pierre VANDERNOOT
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VOORONTWERP VAN WET (II)

onderworpen aan het advies van de Raad van State

Voorontwerp van wet houdende  diverse fiscale 
bepalingen, houdende oprichting van een commissie 
voor de erkenning van gespecialiseerde opleidingen 
met betrekking tot de reglementering inzake douane 
en accijnzen in België en betreffende de Koninklijke 
Muntschouwburg en het Nationaal Orkest van België

Titel 1 – Algemene Bepaling

Artikel 1. Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld 
in artikel 74 van de Grondwet.

Titel 2 – Wijzigingen betreffende de inkomstenbelastingen

Hoofdstuk 1 – Wijzigingen aan de programmawet van 

2 augustus 2002

Art. 2. Artikel 116 van de programmawet van 2 augus-

tus 2002, wordt aangevuld met twee leden, luidende:

“Geen belastingkrediet voor onderzoek en ontwikkeling 

overeenkomstig de artikelen 289quater tot 289novies, 292bis 
en 530 van hetzelfde Wetboek is van toepassing gedurende 
de periode waarin de winst uit de zeescheepvaart wordt vast-
gesteld op basis van de tonnage. Het eventueel niet verrekend 

deel van het belastingkrediet voor onderzoek en ontwikkeling 
dat overblijft op het einde van het belastbaar tijdperk dat ui-

terlijk op 31 december 2019 eindigt of dat voorafgaat aan het 
belastbaar tijdperk waarop de winst uit de zeescheepvaart 
voor het eerst wordt vastgesteld op basis van de tonnage, kan 

opnieuw worden verrekend na het verstrijken van de periode 
waarin de winst zo wordt bepaald.

De overdracht van het niet verrekende belastingkrediet 

voor onderzoek en ontwikkeling als bedoeld in artikel 292bis, 
tweede lid, van hetzelfde Wetboek, wordt geschorst met ingang 
van het aanslagjaar dat betrekking heeft op het belastbaar 

tijdperk dat niet eerder begint dan 1 januari 2020 voor belas-
tingplichtigen die al genieten van de forfaitaire belastingheffing 

op basis van tonnage, of vanaf het moment waarop de winst 
uit scheepvaart voor het eerst wordt vastgesteld op basis van 
tonnage voor de overige, en wordt hervat na het verstrijken 
van de periode waarin de winst zo wordt bepaald.”.

Art. 3. Artikel 124, § 1, van dezelfde programmawet, wordt 
aangevuld met twee leden, luidende:

“Geen belastingkrediet voor onderzoek en ontwikkeling 
overeenkomstig de artikelen 289quater tot 289novies, 292bis 
en 530 van hetzelfde Wetboek is van toepassing gedurende 

de periode waarin de winst uit de zeescheepvaart wordt vast-
gesteld op basis van de tonnage. Het eventueel niet verrekend 
deel van het belastingkrediet voor onderzoek en ontwikkeling 
dat overblijft op het einde van het belastbaar tijdperk dat ui-
terlijk op 31 december 2019 eindigt of dat voorafgaat aan het 

belastbaar tijdperk waarop de winst uit de zeescheepvaart 

 AVANT-PROJET DE LOI (II)

soumis à l’avis du Conseil d’État

Avant-projet de loi portant de s dispositions fiscales 
diverses, portant création d’une commission pour la 

reconnaissance des formations spécialisées relatives à 
la réglementation douanière et d’accises en Belgique et 
relative au Théâtre royal de la Monnaie et à l’Orchestre 

national de Belgique

Titre 1er – Disposition Générale

Article 1er. La présente loi règle une matière visée à l’article 
74 de la Constitution.

Titre      2 – Modifications relatives aux impôts sur les revenus

Chapitre 1er – Modifications à la loi-programme du 

2 août 2002

Art. 2. L’article 116 de la loi-programme du 2 août 2002, 

est complété par deux alinéas, rédigés comme suit :

«Aucun crédit d’impôt pour recherche et développement 

conformément aux articles 289quater à 289novies, 292bis et 
530 du même Code n’est applicable pendant la période au 
cours de laquelle les bénéfices provenant de la navigation 
maritime sont déterminés en fonction du tonnage. La partie 

éventuelle non imputée du crédit d’impôt pour recherche et 
développement qui subsiste à la fin de la période imposable 
qui se clôture au plus tard le 31 décembre 2019  ou qui pré-

cède la période imposable au cours de laquelle les bénéfices 
provenant de la navigation maritime sont déterminés pour la 

première fois en fonction du tonnage, peut à nouveau être 
imputée après l’expiration de la période durant laquelle les 

bénéfices sont ainsi déterminés.

Le report du crédit d’impôt pour recherche et développement 

non imputé visé à l’article 292bis, alinéa 2, du même Code est 
suspendu à partir de l’exercice d’imposition se rattachant à la 
période imposable qui débute au plus tôt le 1er janvier 2020 

pour les contribuables bénéficiant déjà du régime de taxation 
forfaitaire en fonction du tonnage, ou à partir du moment où les 

bénéfices provenant de la navigation maritime sont déterminés 
pour la première fois en fonction du tonnage pour les autres, 
et reprend son cours après l’expiration de la période durant 
laquelle les bénéfices sont ainsi déterminés.».

Art. 3. L’article 124, § 1er, de la même loi-programme, est 
complété par deux alinéas, rédigés comme suit :

«Aucun crédit d’impôt pour recherche et développement 
conformément aux articles 289quater à 289novies, 292bis et 
530, du même Code, n’est applicable pendant la période au 

cours de laquelle les bénéfices provenant de la navigation 
maritime sont déterminés en fonction du tonnage. La partie 
éventuelle non imputée du crédit d’impôt pour recherche et 
développement qui subsiste à la fin de la période imposable 
qui se clôture au plus tard le 31 décembre 2019 ou qui pré-

cède la période imposable au cours de laquelle les bénéfices 
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voor het eerst wordt vastgesteld op basis van de tonnage kan 
opnieuw worden verrekend na het verstrijken van de periode 
waarin de winst zo wordt bepaald.

De overdracht van het niet verrekende belastingkrediet 

voor onderzoek en ontwikkeling als bedoeld in artikel 292bis, 
tweede lid, van hetzelfde Wetboek wordt geschorst met ingang 

van het aanslagjaar dat betrekking heeft op het belastbaar 
tijdperk dat niet eerder begint dan 1 januari 2020 voor belas-
tingplichtigen die al genieten van de forfaitaire belastingheffing 

op basis van tonnage, of vanaf het moment waarop de winst 
uit scheepvaart voor het eerst wordt vastgesteld op basis van 

tonnage voor de overige, en wordt hervat na het verstrijken 
van de periode waarin de winst zo wordt bepaald.”.

Art. 4. De artikelen 2 en 3 zijn van toepassing vanaf het 
aanslagjaar 2021 verbonden aan een belastbaar tijdperk dat 

ten vroegste aanvangt op 1 januari 2020.

Hoofdstuk 2 – Wijzigingen aan de programmawet van 

25 december 2017

Art 5. Artikel 103, eerste lid, van de programmawet van 

25 december 2017, wordt aangevuld met de volgende zin:

“Voor de toepassing van deze bepaling worden de rechten 
van deelneming waarvan de verkrijger de datum van ver-

werving niet kan aantonen, geacht verworven te zijn vanaf 

1 januari 2018.”.

Hoofdstuk 3 – Wijzigingen aan de wet van 11 februari 

2019 houdende fiscale, fraudebestrijdende, financiële 
alsook diverse bepalingen

Art. 6. In titel VI van de wet van 11 februari 2019 houdende 

fiscale, fraudebestrijdende, financiële alsook diverse bepalin-
gen, wordt een artikel 83/1 ingevoegd, luidende:

“Art. 83/1. Deze titel voert een steunregeling in die voldoet 
aan de voorwaarden van artikelen 1 tot 13 en 25 van Verordening 

(EU) Nr. 702/2014 van de Commissie van 25 juni 2014 waarbij 

bepaalde categorieën steun in de landbouw- en de bosbouw-

sector en in plattelandsgebieden op grond van de artikelen 
107 en 108 van het Verdrag betreffende de werking van de 
Europese Unie met de interne markt verenigbaar worden 

verklaard, die is bekend gemaakt in het Publicatieblad L 193 
van 1 juli 2014.”.

Hoofdstuk 4 – Wijzigingen aan de wet van 22 april 2019 tot 
het toegankelijker maken van de rechtsbijstandsverzekering

Art. 7. In artikel 22, § 1, van de wet van 22 april 2019 tot 
het toegankelijker maken van de rechtsbijstandsverzekering, 
worden de woorden “artikel 20” vervangen door de woorden 
“artikel 21”.

Art. 8. Artikel 7 heeft uitwerking vanaf 1 september 2019.

provenant de la navigation maritime sont déterminés pour la 
première fois en fonction du tonnage peut à nouveau être 
imputée après l’expiration de la période durant laquelle les 

bénéfices sont ainsi déterminés.

Le report du crédit d’impôt pour recherche et développement 

non imputé visé à l’article 292bis, alinéa 2, du même Code, 
est suspendu à partir de l’exercice d’imposition se rattachant à 

la période imposable qui débute au plus tôt le 1er janvier 2020 
pour les contribuables bénéficiant déjà du régime de taxation 
forfaitaire en fonction du tonnage, ou à partir du moment où les 

bénéfices provenant de la navigation maritime sont déterminés 
pour la première fois en fonction du tonnage pour les autres, 

et reprend son cours après l’expiration de la période durant 
laquelle les bénéfices sont ainsi déterminés.».

Art 4. Les articles 2 et 3 sont d’application à partir de l’exer-
cice d’imposition 2021 se rattachant à une période imposable 

qui débute au plus tôt le 1er janvier 2020.

Chapitre 2 – Modifications à la loi-programme du 

25 décembre 2017

Art 5. L’article 103, aliné  a 1er, de la loi-programme du 

25 décembre 2017, est complété par la phrase suivante :

“Pour l’application de la présente disposition les parts 
dont le bénéficiaire ne peut démontrer la date d’acquisition 

sont censées avoir été acquises à partir du 1er janvier 2018.”.

Chapitre 3 – Modifications à la loi du 11 février 2019 

portant des dispositions fiscales, de lutte contre la fraude, 
financières et diverses

Art. 6. Dans le titre VI de la loi de 11 février 2019 portant 

des dispositions fiscales, de lutte contre la fraude, financières 
et diverses, il est inséré un article 83/1, rédigé comme suit :

«Art. 83/1. Le présent titre introduit un régime d’aide qui 
est conforme aux conditions des articles 1er à 13 et 25 du 

Règlement (UE) n° 702/2014 de la Commission du 25 juin 2014 

déclarant certaines catégories d’aides, dans les secteurs 

agricole et forestier et dans les zones rurales, compatibles 
avec le marché intérieur, en application des articles 107 et 
108 du traité sur le fonctionnement de l’Union européenne, 

qui est publié au Journal officiel L 193 du 1er juillet 2014.».

Chapitre 4 – Modifications à la loi du 22 avril 2019 visant 
à rendre plus accessible l’assurance protection juridique

Art. 7. Dans l’article 22, § 1er, de la loi du 22 avril 2019 visant 
à rendre plus accessible l’assurance protection juridique, les 
mots «article 20“ sont remplacés par les mots “article 21“.

Art. 8. L’ar ticle 7 produit ses ef fets à par tir du 
1er septembre 2019.
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Hoofdstuk 5 – Wijzigingen aan de wet van 2 mei 2019 
houdende diverse fiscale bepalingen 2019-I

Art. 9. In artikel 23 van de wet van 2 mei 2019 houdende 
diverse fiscale bepalingen 2019-I, worden in de Franstalige 
tekst de woorden  “A l’article 1981/1, § 3, du Code des impôts 

sur les revenus 1992” vervangen door de woorden “A l’article 
198/1, § 3, du Code des impôts sur les revenus 1992”.

Art. 10. Artikel 39 van dezelfde wet wordt ingetrokken.

Art. 11. In artikel 48 van dezelfde wet, worden de woorden 

“In artikel 951, KB/WIB 92” vervangen door de woorden “In 
artikel 951, KB/WIB 92”.

Hoofdstuk 6 - Wijzigingen aan de omzettingsbepalingen 
van de ATAD richtlijnen

Art. 12. Dit hoofdstuk heeft de omzetting tot doel van richtlijn 
(EU) 2016/1164 van de Raad van 12 juli 2016 tot vaststelling 

van regels ter bestrijding van belastingontwijkingspraktijken 
welke rechtstreeks van invloed zijn op de werking van de 
interne markt en de omzetting van richtlijn (EU) 2017/952 

van de Raad van 29 mei 2017 tot wijziging van Richtlijn (EU) 

2016/1164 wat betreft hybridemismatches met derde landen.

Afdeling 1 – Interestaftrekbeperking

Art. 13. In artikel 198/1 van het Wetboek van de inkomsten-
belastingen 1992, ingevoegd bij de wet van 25 december 2017 

en gewijzigd bij de wet van 2 mei 2019, worden de volgende 
wijzigingen aangebracht:

a) er wordt een paragraaf 1/1 ingevoegd luidende:

“§ 1/1. Voor de toepassing van dit artikel wordt onder het 

woord ‘beoordelingsperiode’, de onafgebroken periode van 
één jaar begrepen die aanvangt op 1 januari en eindigt op 

31 december van het kalenderjaar dat voorafgaat aan het 
kalenderjaar waarnaar het aanslagjaar wordt genoemd.

Voor de toepassing van dit artikel wordt onder een ‘in 
België gevestigd groepslid’ een binnenlandse vennootschap 
of Belgische inrichting van een buitenlandse vennootschap 

begrepen die niet de belastingplichtige is en die gedurende de 
hele beoordelingsperiode ononderbroken deel uitmaakt van 

de groep van vennootschappen waartoe ook de belasting-
plichtige behoort, en die niet is uitgesloten van de toepassing 
van dit artikel.”

b) in paragraaf 2, eerste lid, wordt de inleidende zin ver-
vangen als volgt:

“Onder financieringskostensurplus wordt het verschil ver-
staan tussen :”

c) in paragraaf 2, eerste lid, eerste streepje, worden de 
woorden “die overeenkomstig de artikelen 49, 52, 2°, 54 en 55” 
vervangen door de woorden “die overeenkomstig de overige 
artikelen uit dit Wetboek”;

Chapitre 5 – Modifications à la loi du 2 mai 2019 portant 
des dispositions fiscales diverses 2019-I

Art. 9. Dans l’article 23 de la loi du 2 mai 2019 portant des 
dispositions fiscales diverses 2019-I, dans le texte en Français, 
les mots «A l’article 1981/1, § 3, du Code des impôts sur les 

revenus 1992» sont remplacés par les mots «A l’article 198/1, 
§ 3, du Code des impôts sur les revenus 1992».

Art. 10. L’article 39 de la même loi est retiré.

Art. 11. Dans l’article 48 de la même loi, les mots «Dans 

l’article 951, AR/CIR 92,» sont remplacés par les mots «Dans 
l’article 951, AR/CIR 92,».

Chapitre 6 - Modifications des mesures prises aux fins 
de la transposition des directives ATAD

Art. 12. Le présent chapitre a notamment pour objet de 
transposer la directive (UE) 2016/1164 du Conseil du 12 juil-

let 2016 établissant des règles pour lutter contre les pratiques 
d’évasion fiscale qui ont une incidence directe sur le fonction-
nement du marché intérieur et de transposer la directive (UE) 

2017/952 du Conseil du 29 mai 2017 modifiant la directive (UE) 

2016/1164 en ce qui concerne les dispositifs hybrides faisant 
intervenir des pays tiers.

Section 1ère – Limitation de déduction des intérêts

Art. 13. A l’article 198/1 du Code des impôts sur les revenus 
1992, inséré par la loi du 25 décembre 2017 et modifié par la 

loi du 2 mai 2019, les modifications suivantes sont apportées :

a) il est inséré un paragraphe 1er/1 rédigé comme suit :

“§ 1er/1. Pour l’application du présent article, par ‘période 

d’évaluation’ il y a lieu d’entendre la période ininterrompue 
d’un an qui débute le 1er janvier et se termine le 31 décembre 

de l’année civile précédant l’année civile dont le millésime 
désigne l’exercice d’imposition.

Pour l’application du présent article, il y a lieu d’entendre par 
‘membre du groupe établi en Belgique’ une société résidente 
ou un établissement belge d’une société étrangère qui n’est 

pas le contribuable et qui pendant toute la période d’évaluation 
fait partie de manière ininterrompue du groupe de sociétés 

auquel le contribuable appartient également, et qui n’est pas 
exclue de l’application du présent article.”

b) au paragraphe 2, alinéa 1er, la phrase liminaire est rem-
placée par ce qui suit :

«On entend par surcoûts d’emprunt, la différence entre :»

c) au paragraphe 2, alinéa 1er, premier tiret, les mots «confor-
mément aux articles 49, 52, 2°, 54 et 55» sont remplacés par 
les mots «conformément aux autres articles du présent Code» ;
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d) in paragraaf 2, tweede lid, tweede streepje, worden de 
woorden “die worden gesloten in uitvoering van een project van 
publiek-private samenwerking gegund na inmededingingstelling 

overeenkomstig de reglementering inzake overheidsopdrachten” 
vervangen door de woorden “die worden gesloten in uitvoering 

van een langlopend openbaar infrastructuurproject”;

e) in paragraaf 2 wordt het derde lid vervangen als volgt:

“De interesten en door de Koning omschreven kosten of 
opbrengsten die worden bedoeld in het eerste lid, en die 

aan of door een in België gevestigd groepslid verschuldigd 
zijn, komen niet in aanmerking voor de vaststelling van het 
financieringskostensurplus.”;

f)  in paragraaf 3, eerste lid, wordt de bepaling onder a) aan-

gevuld met de woorden “, die in voorkomend geval evenredig 
wordt verdeeld tussen de belastingplichtige en de in België 
gevestigde groepsleden, overeenkomstig § 3/2;”;

g) in paragraaf 3, eerste lid, worden in de bepaling onder b) 
de woorden “van de overeenkomstig het tweede lid samenge-

stelde” vervangen door de woorden “van de overeenkomstig 
§ 3/1 samengestelde”;

h) in paragraaf 3 worden tussen het eerste en het tweede 

lid, twee leden ingevoegd, luidende:

“In het geval het financieringskostensurplus van een groepslid 

negatief is, wordt dit negatieve bedrag aan de belastingplichtige 
toegewezen in verhouding tot de grootte van het financie-
ringskostensurplus van de in België gevestigde groepsleden 

die beschikken over een positief financieringskostensurplus. 
In dat geval kan de belastingplichtige, indien deze hiervan 

het bewijs levert, de absolute waarde van het toegewezen 
negatieve bedrag toevoegen aan het in het eerste lid bedoelde 
grensbedrag. De Koning kan aanvullende regels vastleggen 
omtrent het leveren van dit bewijs.

In het geval de belastingplichtige een interestaftrekovereen-

komst heeft gesloten overeenkomstig de bepalingen bedoeld 
in §§ 4 en 5, wordt het grensbedrag van de belastingplichtige 
naargelang hetgeen is overeengekomen verhoogd of verlaagd 

met het overgedragen grensbedrag dat in de interestaftrek-

overeenkomst werd vastgelegd.”;

i) de bestaande tekst van paragraaf 3, tweede lid, zal 
paragraaf 3/1 vormen;

j) in paragraaf 3, tweede lid, negende streepje, dat paragraaf 
3/1, eerste lid, negende streepje wordt, worden de woorden 
“die worden gesloten in uitvoering van een project van publiek-
private samenwerking gegund na inmededingingstelling over-
eenkomstig de reglementering inzake overheidsopdrachten” 

vervangen door de woorden “die worden gesloten in uitvoering 
van een langlopend openbaar infrastructuurproject”;

k) in paragraaf 3, worden het derde en vierde lid opgeheven;

l) paragraaf 3/1 wordt aangevuld met vijf leden, luidende:

d) au paragraphe 2, alinéa 2, deuxième tiret, les mots «qui 
sont conclus en exécution d’un projet de partenariat public-
privé attribué suite à une mise en concurrence conformément 

à la législation en matière de marchés publics» sont rempla-
cés par les mots «qui sont conclus en exécution d’un projet 

d’infrastructures publiques à long terme» ;

e) au paragraphe 2, l’alinéa 3 est remplacé par ce qui suit :

“Les intérêts et les charges ou produits décrits par le Roi 
qui sont visés à l’alinéa 1er et qui sont dus à ou par un membre 

du groupe établi en Belgique n’entrent pas en compte pour la 
détermination des surcoûts d’emprunt.” ;

f) au paragraphe 3, alinéa 1er, le a) est complété par les 

mots «, qui le cas échéant sont divisés au prorata entre le 
contribuable et les membres du groupé établis en Belgique 
conformément au § 3/2;»;

g) au paragraphe 3, alinéa 1er, b) les mots «qui est constitué 
conformément à l’alinéa 2» sont remplacés par les mots «qui 

est constitué conformément au § 3/1» ;

h) au paragraphe 3, deux alinéas rédigés comme suit sont 

insérés entre les alinéas 1er et 2 :

«Dans le cas où les surcoûts d’emprunt d’un membre du 

groupe sont négatifs, ce montant négatif est attribué au contri-
buable en proportion de l’importance des surcoûts d’emprunt 
des membres du groupe établis en Belgique qui ont des sur-

coûts d’emprunt positifs. Dans ce cas, le contribuable, lorsque 
celui-ci en fournit la preuve, peut ajouter la valeur absolue du 

montant négatif attribué au montant limite visé à l’alinéa 1er. Le 
Roi peut déterminer des règles complémentaires concernant 
la fourniture de cette preuve.

Dans le cas où le contribuable a conclu une convention de 

déduction d’intérêts conformément aux §§ 4 et 5, le montant 
limite du contribuable est, selon ce qui est convenu, augmenté 
ou diminué du montant limite transféré qui était déterminé 

dans la convention de déduction d’intérêts.» ;

i) le texte actuel du paragraphe 3, alinéa 2, formera le 
paragraphe 3/1 ;

j) au paragraphe 3, alinéa 2, neuvième tiret, qui devient le 
paragraphe 3/1, alinéa 1er, neuvième tiret, les mots «qui sont 
conclus en exécution d’un projet de partenariat public-privé 
attribué suite à une mise en concurrence conformément à 
la législation en matière de marchés publics» sont rempla-

cés par les mots «qui sont conclus en exécution d’un projet 
d’infrastructures publiques à long terme» ;

k) au paragraphe 3, les alinéas 3 et 4 sont abrogés ;

l) le paragraphe 3/1 est complété avec cinq alinéas rédigés 

comme suit :
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“In het geval de belastingplichtige deel uitmaakt van een 
groep van vennootschappen waartoe ten minste één in België 
gevestigd groepslid behoort, kan de EBITDA van de belasting-

plichtige enkel worden vastgesteld indien de belastingplichtige 
en elk in België gevestigd groepslid ervoor opteren om bij de 

aangifte een overzicht toe te voegen van de hiernavolgende 
bewerkingen. De Koning kan het model van dit overzicht 
vastleggen.

De EBITDA wordt vermeerderd met de aan een in België 
gevestigd groepslid verschuldigde beroepskosten die geen in 

§ 2 bedoelde interesten of kosten die economisch gelijkwaardig 
zijn aan interesten zijn.

De EBITDA wordt verminderd met de van een in België 
gevestigd groepslid verkregen inkomsten, voor zover deze 

inkomsten in het resultaat van het belastbare tijdperk zijn be-
grepen en deze inkomsten geen in § 2 bedoelde interesten of 

opbrengsten die economisch gelijkwaardig aan interesten zijn.

Het vijfde lid is niet van toepassing indien het inkomsten 

betreffen die worden bedoeld in het eerste lid, vijfde of negende 

streepje, en op respectievelijk 85 pct. en 80 pct. van de in het 
eerste lid, zesde en zevende streepje bedoelde inkomsten.

In het geval het bedrag van de EBITDA van een in België 

gevestigd groepslid negatief is, wordt dit negatieve bedrag 
aan de belastingplichtige toegewezen in verhouding tot de 
grootte van de positieve EBITDA bedragen van de verschil-

lende groepsleden en moet de EBITDA met dit bedrag worden 

verminderd tot een bedrag dat niet lager kan zijn dan 0.”;

m) er wordt een paragraaf 3/2 ingevoegd, luidende:

“§ 3/2. In het geval de belastingplichtige deel uitmaakt van 
een groep van vennootschappen waartoe ten minste één in 
België gevestigd groepslid behoort, wordt het in § 3, eerste 
lid, a), bedoelde bedrag als volgt vastgesteld:

1) het bedrag van 3 miljoen euro wordt in voorkomend geval 

verminderd met 30 pct. van de som van de overeenkomstig 
§ 3/1 vastgestelde EBITDA van de belastingplichtige en elk 
in België gevestigd groepslid;

2) voor de belastingplichtige en elk in België gevestigd 
groepslid wordt vervolgens het positieve verschil vastgesteld 

tussen enerzijds het financieringskostensurplus en anderzijds 
30 pct. van de overeenkomstig § 3/1 vastgestelde EBITDA ;

3) het overeenkomstig de bepaling onder 1) vastgestelde 
bedrag wordt vervolgens evenredig verdeeld tussen de belas-
tingplichtige en elk in België gevestigd groepslid in verhouding 
tot de grootte van het overeenkomstig de bepaling onder 2) 
vastgestelde bedrag;

4) het grensbedrag van de belastingplichtige wordt vastge-
steld door de som te nemen van 30 pct. van de overeenkomstig 

§ 3/1 vastgestelde EBITDA en het overeenkomstig de bepaling 
onder 3) vastgestelde bedrag.

“Dans le cas où le contribuable fait partie d’un groupe de 
sociétés auquel appartient au moins un membre du groupe 
établi en Belgique, l’EBITDA du contribuable n’est seulement 

déterminé que lorsque le contribuable et chaque membre du 
groupe établi en Belgique choisissent pour cela d’ajouter un 
relevé à la déclaration des traitements suivants. Le Roi peut 
déterminer le modèle de ce relevé.

L’EDITBA est augmenté des frais professionnels qui sont 

dus à un membre du groupe établi en Belgique qui ne sont 

pas des intérêts ou des coûts économiquement similaires à 
des intérêts visés au § 2.

L’EDITBA est diminué des revenus recueillis d’un autre 
membre du groupe établi en Belgique, pour autant que ces 

revenus soient compris dans le résultat de la période imposable 
et que ces revenus ne soient pas des intérêts ou des produits 

économiquement similaires à des intérêts visés au § 2.

L’alinéa 5 n’est pas applicable si les revenus concernent 

ceux qui sont visés à l’alinéa 1er, cinquième ou neuvième tiret, 

et n’est pas applicable sur respectivement 85 p.c. et 80 p.c. 
des revenus visés à l’alinéa 1er, sixième et septième tirets.

Lorsque le montant de l’EDITBA d’un membre du groupe 

établi en Belgique est négatif, ce montant négatif est attribué 
au contribuable en proportion de l’importance des montants 
d’EDITBA positifs des différents membres du groupe et l’EBI-

TDA doit être diminué de ce montant jusqu’à un montant qui 
ne peut être inférieur à zéro.” ;

m) il est inséré un paragraphe 3/2 rédigé comme suit :

«§ 3/2. Lorsque le contribuable fait partie d’un groupe de 

sociétés auquel appartient au moins un membre du groupe 
établi en Belgique, le montant visé au § 3, alinéa 1er, a), est 
déterminé comme suit :

1) le montant de 3 millions d’euros est le cas échéant dimi-

nué de 30 p.c. de la somme des EBITDA du contribuable et 
de chaque membre du groupe établi en Belgique déterminés 
conformément au § 3/1 ;

2) pour le contribuable et chaque membre du groupe établi 
en Belgique, la différence positive est ensuite déterminée entre 

d’une part, les surcoûts d’emprunt et d’autre part, 30 p.c. de 
l’EDITBA déterminé conformément au § 3/1 ;

3) le montant déterminé conformément au 1) est ensuite 
divisé au prorata entre le contribuable et chaque membre du 
groupe établi en Belgique, en proportion de l’importance du 
montant déterminé conformément au 2) ;

4) le montant limite du contribuable est déterminé par la 
somme à effectuer de 30 p.c. de l’EDITBA déterminé confor-

mément au § 3/1 et du montant déterminé conformément au 3).
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Voor de toepassing van het eerste lid, wordt de overeen-
komstig § 3/1 vastgestelde EBITDA van de belastingplichtige 
of een in België gevestigd groepslid geacht 0 te zijn indien dit 

bedrag een negatief bedrag is.

In afwijking van het eerste lid, kan het in § 3, eerste lid, a), 

bedoelde bedrag op gelijke wijze tussen de belastingplich-
tige en elk in België gevestigd groepslid worden verdeeld. 

De keuze voor deze gelijke verdeling wordt bevestigd in een 
overeenkomst die werd gesloten tussen alle in België geves-
tigde groepsleden.

In geval van toepassing van het derde lid wordt het in, § 3, 
eerste lid, a), bedoelde bedrag in hoofde van de belasting-

plichtige vermenigvuldigd met een breuk waarvan de teller 
één bedraagt en de noemer het aantal in België gevestigde 

groepsleden bedraagt, met inbegrip van de belastingplichtige.”;

Het derde lid kan enkel toepassing vinden indien:

- deze overeenkomst in bijlage bij de aangifte wordt toege-
voegd en hieruit blijkt dat deze voor het lopende aanslagjaar 

van toepassing is; en

- de EBITDA van de belastingplichtige en elk in België 

gevestigd groepslid overeenkomstig § 3/1, tweede lid, niet 

werd vastgesteld.

n) in paragraaf 4, tweede lid, worden de woorden “de bin-
nenlandse vennootschap of de Belgische inrichting van een 

buitenlandse vennootschap die deel uitmaakt van dezelfde 
groep van vennootschappen” vervangen door de woorden 

“het in België gevestigde groepslid”;

o) in paragraaf 6, eerste lid, 13°, worden de woorden “project 
van publiek-private samenwerking gegund na inmededin-

gingstelling overeenkomstig de reglementering inzake over-
heidsopdrachten” vervangen door de woorden “langlopend 

openbaar infrastructuurproject”.

Art. 14. Deze afdeling is van toepassing vanaf aanslagjaar 

2020 verbonden aan een belastbaar tijdperk dat ten vroegste 

aanvangt op 1 januari 2019.

Afdeling 2 – Bepalingen betreffende de hybride mismatches

Art. 15.  In artikel 2, § 1, van het Wetboek van de inkom-

stenbelastingen 1992, laatstelijk gewijzigd bij de wet van 
11 februari 2019, worden de volgende wijzigingen aangebracht:

a) de bepaling onder 16°, eerste lid, wordt vervangen als 
volgt:

“Onder hybridemismatch wordt verstaan een regeling die 

leidt tot aftrekbare kosten of verliezen in hoofde van een bin-
nenlandse vennootschap of een Belgische inrichting en van 
een buitenlandse onderneming of een vestiging daarvan, of 
tot aftrekbare betalingen in hoofde van een van deze actoren, 
maar zonder dat, in dit geval, met deze betalingen inkomsten 

overeenstemmen die deel uitmaken van de belastbare inkom-
sten van de verkrijger. Op dit vlak, is het van geen belang of de 

Pour l’application de l’alinéa 1er, l’EDITBA du contribuable 
ou chaque membre du groupe établi en Belgique déterminé 
conformément au § 3/1 est censé être de zéro si ce montant 
est un montant négatif ;

Par dérogation au paragraphe 1er, le montant visé au § 3, 

alinéa 1er, a), peut être divisé à parts égales entre le contri-
buable et chaque membre du groupe établi en Belgique. Le 

choix pour cette répartition à parts égales est confirmé dans 
une convention qui a été conclue entre tous les membres du 
groupe établis en Belgique.

En cas d’application de l’alinéa 3, le montant visé au § 3, 

alinéa 1er, a), est multiplié dans le chef du contribuable par 

une fraction dont le numérateur est égal à un et le dénomi-
nateur est égal au nombre de membres du groupe établis en 

Belgique, le contribuable y compris.» ;

L’alinéa 3 ne peut s’appliquer que lorsque :

- cette convention est jointe en annexe à la déclaration 
et il en ressort que celle-ci est applicable pour l’exercice 

d’imposition en cours ; et

- l’EBITDA du contribuable et de chaque membre du groupe 

établi en Belgique n’a pas été déterminé conformément au 

§ 3/1, alinéa 2.

n) au paragraphe 4, alinéa 2, les mots «et la société rési-

dente ou l’établissement belge d’une société étrangère qui 
fait partie du même groupe de sociétés» sont remplacés par 
les mots «et le membre du groupe établi en Belgique»;

o) au paragraphe 6, alinéa 1er, 13°, les mots «un projet de 
partenariat public-privé attribué suite à une mise en concur-

rence conformément à la législation en matière de marchés 
publics» sont remplacés par les mots «un projet d’infrastruc-

tures publiques à long terme» .

Art. 14. La présente section est applicable à partir de l’exer-

cice d’imposition 2020 se rattachant à une période imposable 

qui débute au plus tôt le 1er janvier 2019.

Section 2 – Dispositions concernant les dispositifs hybrides

Art. 15.  A l’article 2, § 1er, du Code des impôts sur les reve-

nus 1992, modifié en dernier l ieu par la loi du 11 février 2019, 
les modifications suivantes sont apportées :

a) le 16°, alinéa 1er, est remplacé par ce qui suit :

“Par dispositif hybride, on entend un dispositif donnant 
lieu à des dépenses ou à des pertes déductibles dans le chef 
d’une société résidente, ou d’un établissement belge, et d’une 
entreprise étrangère, ou d’une implantation de celle-ci, ou 
à des paiements déductibles dans le chef d’un seul de ces 
intervenants mais sans que, dans ce cas, à ces paiements 

correspondent des revenus figurant parmi les revenus impo-
sables du bénéficiaire. A cet égard, il est indifférent que la 
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aftrek in hoofde van de actoren, of de aftrek in hoofde van een 
van hen die niet is begrepen in de belastbare inkomsten van 
een andere, plaats vindt tijdens hetzelfde belastbare tijdperk 

of tijdens verschillende belastbare tijdperken.”;

b) in de bepaling onder 16°, tweede lid, wordt het woord 

“die” telkens vervangen door het woord “ze”;

c) in de bepaling onder 16°, vierde lid, worden de woorden 

“die aftrekbaar is in hoofde van een binnenlandse vennoot-
schap, van een Belgische inrichting, van een buitenlandse 

onderneming, of van een vestiging daarvan, zonder dat met 
deze betaling inkomsten overeenstemmen die deel uitmaken 
van de belastbare inkomsten van de verkrijger” ingevoegd 

tussen de woorden “uit hoofde van een financieel instrument 
betrokken is,“ en de woorden “wordt de bovengenoemde 

drempel van 50 pct.”;

d) in de bepaling onder 16°, achtste lid, worden de woorden 

“tenzij niet redelijkerwijze van de binnenlandse vennootschap 
of de Belgische inrichting of van de buitenlandse onderneming 

of de vestiging daarvan kan worden verwacht dat ze op de 

hoogte is van het bestaan van die uitwerking en ze er geen 
voordeel uit gehaald heeft” vervangen door de woorden “tenzij 
niet redelijkerwijze kan worden verwacht van de binnenlandse 
vennootschap of van de Belgische inrichting, alsook van een 

geassocieerde onderneming of, naargelang het geval, van de 

onderneming waarvan de Belgische inrichting deel uitmaakt, 
dat zij op de hoogte zijn van het bestaan van die uitwerking 
en dat zij er geen voordeel uitgehaald hebben.”;

e) in de bepaling onder 16°, negende lid, worden de woorden 
“dat afwijkt van het gemeen recht” opgeheven;

f) in de bepaling onder 17°, worden de woorden “waarvan 
de inkomsten of de uitgaven krachtens de wetgeving van een 
ander rechtsgebied als de inkomsten of de uitgaven van een 

of meer andere personen worden beschouwd” vervangen 
door de woorden “waarvan de inkomsten, de uitgaven, of de 

verliezen krachtens de wetgeving van een ander rechtsgebied 

als inkomsten, uitgaven of verliezen van een of meerdere 

personen worden beschouwd”.

Art. 16. In artikel 185, § 2/1, van hetzelfde Wetboek, inge-
voegd bij de wet van 25 december 2017, worden de volgende 

wijzigingen aangebracht:

a) het eerste lid wordt aangevuld met de woorden “en deze 

aftrek bovendien niet wordt geweigerd.”;

b) in het tweede lid, in de Nederlandstalige tekst, wordt 

de bepaling onder a aangevuld met de woorden “of van het 
inkomen dat verwezenlijkt werd in het kader van dit financieel 
instrument.”;

c) in het tweede lid, b, worden de woorden “de betaling die 
overeenstemt met” ingevoegd tussen de woorden “die een 
hybride-entiteit is, voor zover” en de woorden “dat inkomen 
voor die hybride-entiteit aftrekbaar is”.

déduction dans le chef des intervenants, ou que la déduction, 
dans le chef de l’un, et l’absence parmi les revenus imposables 
d’un autre, aient lieu au cours de la même période imposable 

ou de périodes imposables différentes.” ;

b) au 16°, alinéa 2, le mot “qui” est chaque fois abrogé ;

c) au 16°, alinéa 4, les mots “qui est déductible dans le 

chef d’une société résidente, d’un établissement belge, d’une 
entreprise étrangère, ou d’une implantation de celle-ci, sans 

que, à ce paiement corresponde un revenu figurant parmi les 
revenus imposables du bénéficiaire” sont insérés entre les 
mots «au titre d’un instrument financier» et les mots «le seuil 

de 50 p.c. susmentionné» ;

d) au 16°, alinéa 8, les mots “à moins que l’on ne puisse 

pas raisonnablement attendre de la société résidente ou de 
l’établissement belge ou de l’entreprise étrangère, ou de 

l’implantation de celle-ci, qu’il soit informé de l’existence de 

cet effet, et qu’il n’ait pas bénéficié de cet effet” sont remplacés 
par les mots “à moins que l’on ne puisse pas raisonnablement 
attendre de la société résidente, ou de l’établissement belge, 
d’une entreprise associée et, selon le cas, de l’entreprise 

dont l’établissement belge fait partie, qu’ils soient informés 

de l’existence de cet effet, et qu’ils n’aient pas bénéficié de 
cet effet” ;

e) au 16°, alinéa 9, les mots «exorbitant du droit commun» 
sont abrogés ;

f) au 17°, les mots «dont les revenus ou les dépenses 
sont considérés comme les revenus ou les dépenses d’une 
ou plusieurs autres personnes» sont remplacés par les mots 

«dont les revenus, les dépenses ou les pertes sont considé-
rés comme les revenus, les dépenses ou les pertes d’une ou 

plusieurs autres personnes».

Art. 16. A l’article 185, § 2/1, du même Code, inséré par 
la loi du 25 décembre 2017, les modifications suivantes sont 

apportées:

a) l’alinéa 1erest complété par les mots “et où cette déduction 

ne lui est pas refusée” ;

b) l’alinéa 2, a, dans le texte en néerlandais, est complété 

par les mots “of van het inkomen dat verwezenlijkt werd in 
het kader van dit financieel instrument.” ;

c) à l’alinéa 2, b, les mots “le paiement correspondant à” 
sont insérés entre les mots “qui est une entité hybride, dans 
la mesure où” et les mots “ce revenu est, pour cette entité 
hybride”.
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Art. 17. In artikel 198, § 1, van hetzelfde Wetboek, laatstelijk 
gewijzigd bij de wet van 30 maart 2018, worden de volgende 
wijzigingen aangebracht:

a) in de bepaling onder 10°/1, eerste lid, inleidende zin, 
worden de woorden “betalingen die werden gedaan” vervangen 

door de woorden “gedragen uitgaven”;

b) in de bepaling onder 10°/1, eerste lid, eerste streepje, 

wordt in de Nederlandstalige tekst het woord “ook” ingevoegd 
tussen de woorden “van de beroepsinkomsten die niet” en 

de woorden “opgenomen zijn in de belastbare inkomsten”;

c) bepaling onder 10°/1, eerste lid, tweede streepje, wordt 

aangevuld door de woorden “en deze aftrek bovendien niet 
wordt geweigerd”;

d) in de bepaling onder 10°/1, wordt tussen het eerste lid 
en het tweede lid, dat het derde lid wordt, een lid ingevoegd, 

luidende:

“Wanneer België de staat van herkomst is van de uitgaven, 
worden deze desalniettemin beschouwd als beroepskosten 

in de mate dat hun aftrek geweigerd wordt in hoofde van de 

buitenlandse onderneming, of van een vestiging daarvan, die 
de uitgaven ook mag aftrekken.”;

e) in de bepaling onder 10°/1, tweede lid, dat het derde 
lid wordt, wordt het woord “betalingen” vervangen door het 

woord “uitgaven”, en in de Franstalige tekst wordt het woord 
“déduits” vervangen door het woord “déduites”;

f) in de bepaling onder 10°/2, enig lid, a), derde lid, worden 
de woorden “op voorwaarde dat zijn inkomsten alle ontvangen 
bedragen omvatten in verband met het overgedragen financieel 
instrument” ingevoegd na de woorden “in het kader van een 
hybrideoverdracht op de markt”;

g) in de bepaling onder 10°/2, enig lid, a), vierde lid, derde 

streepje, worden in de Nederlandstalige tekst de woorden “als 
beroepsactiviteit” ingevoegd tussen de woorden “elke persoon 

of entiteit die” en de woorden “regelmatig voor eigen rekening”;

h) de bepaling onder 10°/2, enig lid, b), wordt aangevuld 

met de woorden “, tenzij indien het rechtsgebied waar zij is 
opgericht of gevestigd, daarop een bepaling toepast waarvan 
de gevolgen vergelijkbaar zijn met die van artikel 185, § 1, 
derde lid”;

i) in de bepaling onder 10°/2, enig lid, f), worden in de 
Nederlandstalige tekst de woorden “hoofdkantoor van de 
vestiging” vervangen door de woorden “hoofdkantoor en de 

vestiging”;

j) de bepaling onder 10°/3 wordt vervangen als volgt:

“10°/3 betalingen gedaan in het kader van een hybride-
mismatch voor zover ze direct of indirect de uitgaven of de 
verliezen financieren die aftrekbaar zijn in hoofde van meerdere 

buitenlandse ondernemingen, van een buitenlandse onder-
neming en een vestiging daarvan, van meerdere vestigingen 

Art. 17. A l’article 198, § 1er, du même Code, modifié en 
dernier lieu par la loi du 30 mars 2018, les modifications sui-
vantes sont apportées :

a) au 10°/1, alinéa 1er, phrase liminaire, les mots “paiements 
effectués” sont remplacés par les mots “dépenses supportées” ;

b) au 10°/1, alinéa 1er, premier tiret, dans le texte en néer-

landais, le mot “ook” est inséré entre les mots “van de be-
roepsinkomsten die niet” et les mots “opgenomen zijn in de 

belastbare inkomsten” ;

c) le 10°/1, alinéa 1er, deuxième tiret, est complété par les 
mots “et où cette déduction ne lui est pas refusée ” ;

d) au 10°/1, entre l’alinéa 1er et l’alinéa 2, qui devient l’alinéa 
3, un alinéa rédigé comme suit est inséré :

“Lorsque la Belgique est l’Etat d’origine des dépenses, 
celles-ci sont néanmoins considérés comme des frais profes-

sionnels dans la mesure où leur déduction est refusée dans le 

chef de l’entreprise étrangère, ou de l’implantation de celle-ci, 
qui est autorisée à les déduire également.” ;

e) au 10°/1, alinéa 2, qui devient l’alinéa 3, le mot “paie-
ments” est remplacé par le mot “dépenses”, et dans le texte en 

français le mot “déduits” est remplacé par le mot “déduites” ;

f) au 10°/2, alinéa unique, a), alinéa 3, les mots “à condi-
tion que celui-ci inclue dans ses revenus tous les montants 
reçus en rapport avec l’instrument financier transféré” sont 
ajoutés après les mots “dans le cadre d’un transfert hybride 

sur le marché” ;

g) au 10°/2, alinéa unique, a), alinéa 4, troisième tiret, dans 

le texte en néerlandais, les mots “als beroepsactiviteit” sont 
insérés entre les mots “een persoon of entiteit die” et les mots 

“regelmatig voor eigen rekening” ;

h) le 10°/2, alinéa unique, b), est complété par les mots “, 

sauf si la juridiction où elle est constituée ou établie fait ap-
plication à son égard d’une disposition dont les effets sont 
similaires à ceux de l’article 185, § 1er, alinéa 3” ;

i) au 10°/2, alinéa unique, f), dans le texte en néerlandais, 
les mots “hoofdkantoor van de vestiging” sont remplacés par 
les mots “hoofdkantoor en de vestiging” ;

j) le 10°/3 est remplacé par ce qui suit :

“10°/3 les paiements effectués dans le cadre d’un dispositif 
hybride, dans la mesure où ils financent, directement ou indi-
rectement, des dépenses ou des pertes déductibles dans le 

chef de plusieurs entreprises étrangères, dans le chef d’une 
entreprise étrangère et d’une implantation de celle-ci, dans 
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van eenzelfde buitenlandse onderneming of de betalingen 
financieren die aftrekbaar zijn in hoofde van een buitenlandse 
onderneming of een vestiging daarvan, maar zonder dat er 

in dit laatste geval met die betalingen inkomsten overeenko-
men die opgenomen zijn in de belastbare inkomsten van de 

gerechtigde. Die betalingen worden niettemin beschouwd 
als beroepskosten voor zover een van de rechtsgebieden 
die bij de hybridemismatch betrokken is of door zijn directe 

of indirecte financiering een gelijkwaardige aanpassing heeft 
gemaakt met betrekking tot deze hybridemismatch, of zijn 

directe of indirecte financiering;”.

j) de bepaling onder 10°/4 wordt vervangen als volgt:

“10°/4 De gedragen uitgaven door een binnenlandse ven-
nootschap die eveneens als binnenlandse vennootschap 

beschouwd wordt door een of meer andere rechtsgebieden 
binnen dewelke die uitgaven aftrekbaar zijn van de belastbare 

inkomsten betreffende hetzelfde belastbaar tijdperk of een 
vorig of volgend belastbaar tijdperk en die niet opgenomen zijn 

in de belastbare inkomsten van die vennootschap in België. 

Die uitgaven worden niettemin als beroepskosten beschouwd 
wanneer het andere rechtsgebied of de andere rechtsgebie-

den lidstaten zijn van de Europese Unie waarmee België een 

overeenkomst tot het vermijden van dubbele belasting gesloten 
heeft op grond waarvan de vennootschap beschouwd wordt 
als een inwoner van België.

De uitgaven waarvoor de aftrek werd geweigerd op grond 
van deze bepaling, kunnen worden afgetrokken van de be-
roepsinkomsten van de volgende belastbare tijdperken, voor 

zover deze beroepsinkomsten eveneens zijn opgenomen in 

de belastbare inkomsten van de vennootschap in het andere 
rechtsgebied, of in de andere rechtsgebieden, waarbinnen zij 
ook als een binnenlandse vennootschap wordt beschouwd.”.

Art. 18. In artikel 206, van hetzelfde Wetboek, laatstelijk 

vervangen bij de wet van 11 februari 2019, worden de para-
grafen 1/1 en 1/2 ingevoegd, luidende:

“§ 1/1. De vorige beroepsverliezen zijn niet aftrekbaar in 

het kader van een hybridemismatch, voor zover:

- de binnenlandse vennootschap of de Belgische inrichting 

de beroepsverliezen in aftrek neemt van de beroepsinkomsten 
die niet opgenomen zijn in de belastbare inkomsten van een 

buitenlandse onderneming of van een vestiging daarvan; en

- een buitenlandse onderneming of een vestiging daarvan, 

ze in aftrek neemt van haar belastbare inkomsten.

Wanneer België de staat van herkomst is van de beroepsver-
liezen, worden deze desalniettemin beschouwd als aftrekbaar 
in de mate dat hun aftrek geweigerd wordt in hoofde van de 
buitenlandse onderneming, of van een vestiging daarvan, die 

ze ook in aftrek nam.

De vorige beroepsverliezen waarvoor de aftrek werd gewei-

gerd op grond van deze bepaling, kunnen worden afgetrok-
ken van de beroepsinkomsten van de volgende belastbare 

le chef de plusieurs implantations de la même entreprise 
étrangère, ou des paiements déductibles dans le chef d’une 
entreprise étrangère, ou d’une implantation de celle-ci, mais, 

dans ce dernier cas, sans qu’à ces paiements correspondent 
des revenus figurant parmi les revenus imposables du bénéfi-

ciaire. Ces paiements sont néanmoins considérés comme des 
frais professionnels dans la mesure où l’une des juridictions 
concernées par le dispositif hybride, ou par son financement 

direct ou indirect, a procédé à un ajustement équivalent à 
l’égard de ce dispositif hybride, ou de son financement direct 

ou indirect ; ”.

j) le 10°/4 est remplacé par ce qui suit :

“10°/4 les dépenses supportées par une société résidente 
qui est également considérée comme une société résidente 

par une ou plusieurs autres juridictions dans laquelle, ou 
dans lesquelles, ces dépenses sont déductibles de revenus 

imposables afférents à la même période imposable ou à une 
période imposable antérieure ou ultérieure et qui ne figurent 

pas parmi ses revenus imposables en Belgique. Ces dépenses 

sont néanmoins considérées comme des frais professionnels 
dans le cas où l’autre juridiction, ou les autres juridictions, sont 

des Etats membres de l’Union européenne avec lequel, ou 

avec lesquels, la Belgique a conclu une convention préventive 
de la double imposition au regard de laquelle la société est 

considérée comme un résident de Belgique.

Les dépenses dont la déduction a été refusée en vertu de 
la présente disposition peuvent être déduites des revenus 
professionnels des périodes imposables suivantes, dans la 

mesure où ces revenus professionnels figurent également parmi 

les revenus imposables de la société dans l’autre juridiction, 
ou les autres juridictions, dans laquelle, ou dans lesquelles, 
elle est également considérée comme une société résidente.”.

Art. 18. A l’article 206 du même Code, modifié en dernier 

lieu par la loi du 11 février 2019, les paragraphes 1er/1 et 1er/2 
rédigés comme suit sont insérés :

«§ 1er/1. Les pertes professionnelles antérieures ne sont 

pas déductibles dans le cadre d’un dispositif hybride, dans 
la mesure où :

- la société résidente ou l’établissement belge les présente 

à la déduction de revenus professionnels qui ne figurent pas 
également parmi les revenus imposables d’une entreprise 

étrangère ou d’une implantation de celle-ci ; et

- une entreprise étrangère, ou une implantation de celle-

ci, les présente à la déduction de ses revenus imposables.

Lorsque la Belgique est l’Etat d’origine des pertes profes-
sionnelles antérieures, celles-ci sont néanmoins déductibles 
dans la mesure où leur déduction est refusée dans le chef de 
l’entreprise étrangère, ou de l’implantation de celle-ci, qui les 

présentait à la déduction également.

Les pertes professionnelles antérieures dont la déduction 

a été refusée en vertu de la présente disposition peuvent être 
déduites des revenus professionnels des périodes imposables 
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tijdperken, voor zover deze beroepsinkomsten eveneens zijn 
opgenomen in de belastbare inkomsten van een buitenlandse 
vennootschap of van een vestiging daarvan.

§ 1/2. De vorige beroepsverliezen van een binnenlandse 
vennootschap zijn niet aftrekbaar wanneer deze vennoot-

schap eveneens beschouwd wordt als een binnenlandse 
vennootschap door een of meerdere andere rechtsgebieden 

waarbinnen deze verliezen aftrekbaar zijn van de belastbare 
inkomsten betreffende een zelfde belastbaar tijdperk of een 
vorige of volgende die niet opgenomen zijn in haar belast-

bare inkomsten in België. Deze verliezen zijn desalniettemin 
aftrekbaar in het geval waarin het andere rechtsgebied of de 

andere rechtsgebieden Lidstaat zijn van de Europese Unie 
waarmee België een overeenkomst tot het vermijden van dub-
bele belasting heeft gesloten waarbij de vennootschap wordt 

beschouwd als een binnenlandse vennootschap.

De vorige beroepsverliezen waarvoor de aftrek werd gewei-

gerd op grond van deze bepaling, kunnen worden afgetrok-

ken van de beroepsinkomsten van de volgende belastbare 
tijdperken, voor zover deze beroepsinkomsten eveneens zijn 

opgenomen in de belastbare inkomsten van de vennootschap 

in het andere rechtsgebied, of in de andere rechtsgebieden, 
waarbinnen zij ook als een binnenlandse vennootschap wordt 

beschouwd.”.

Art. 19. In artikel 292, vierde lid, van hetzelfde Wetboek, 
ingevoegd bij de wet van 25 december 2017, worden de vol-
gende wijzigingen aangebracht:

a) in de eerste zin, worden “die voortkomen uit” vervangen 
door de woorden “verbonden aan”;

b) de tweede zin wordt vervangen door de volgende zin:

 “Die netto-inkomsten bestaan uit het verschil tussen de 

inkomsten die zijn verkregen in het kader van die hybride 
overdracht of van het financieel instrument dat het voorwerp 

uitmaakte van een hybridemismatch en de eventuele beta-

lingen die in het kader van die hybride overdracht moesten 

gedaan worden in de loop van hetzelfde belastbaar tijdperk, 
of een vorig of volgend belastbaar tijdperk.”.

Hoofdstuk 7 – Andere wijzigingen aan het Wetboek van de 
inkomstenbelastingen 1992, afgekort als “WIB 92”

Art. 20. Artikel 19bis van het Wetboek van de inkomstenbe-
lastingen 1992, ingevoegd bij de wet van 27 december 2005 
en laatstelijk gewijzigd bij de wet van 25 december 2017, wordt 

aangevuld met een paragraaf 4, luidende:

“§ 4. In afwijking van § 1, eerste lid, en § 3, vierde lid, wordt 

de verkrijger of de schenker van rechten van deelneming 
waarvan de datum van verkrijging niet kan worden aange-
toond, geacht houder te zijn geweest vanaf 1 januari 2018 
indien het rechten van deelneming betreft van instellingen 
voor collectieve belegging die niet enkel in effecten beleg-

gen of van instellingen voor collectieve belegging in effecten 

suivantes, dans la mesure où ces revenus professionnels 
figurent également parmi les revenus imposables d’une entre-
prise étrangère ou d’une implantation de celle-ci.

§ 1er/2. Les pertes professionnelles antérieures d’une 
société résidente ne sont pas déductibles lorsque cette 

société est également considérée comme une société rési-
dente par une ou plusieurs autres juridictions dans laquelle, 

ou dans lesquelles, ces pertes sont déductibles de revenus 
imposables afférents à la même période imposable ou à une 
période imposable antérieure ou ultérieure qui ne figurent 

pas parmi ses revenus imposables en Belgique. Ces pertes 
sont néanmoins déductibles dans le cas où l’autre juridiction, 

ou les autres juridictions, sont des Etats membres de l’Union 
européenne avec laquelle, ou avec lesquelles, la Belgique 
a conclu une convention préventive de la double imposition 

au regard de laquelle la société est considérée comme une 
société résidente .

Les pertes professionnelles antérieures dont la déduction 

a été refusée en vertu de la présente disposition peuvent être 

déduites des revenus professionnels des périodes imposables 
suivantes, dans la mesure où ces revenus professionnels 

figurent aussi parmi les revenus imposables de la société dans 

l’autre juridiction, ou les autres juridictions, dans laquelle, ou 
dans lesquelles, elle est également considérée comme une 

société résidente.».

Art. 19. A l’article 292, alinéa 4, du même Code, inséré 
par la loi du 25 décembre 2017, les modifications suivantes 
sont apportées :

a) dans la première phrase, les mots «générés par» sont 
remplacés par les mots «liés à» ;

b) la deuxième phrase est remplacée par la phrase suivante :

“Ces revenus nets sont constitués de la différence entre 

les revenus reçus dans le cadre de ce transfert hybride ou 
en provenance de l’instrument financier ayant fait l’objet du 

transfert hybride et les éventuels paiements qui ont dû être 

effectués dans le cadre de ce transfert hybride au cours de la 

même période imposable, d’une période imposable antérieure 
ou ultérieure. ”.

Chapitre 7 – Autres modifications au Code des impôts sur 
les revenus 1992, lequel est dénommé, en abrégé, «CIR 92»

Art. 20. L’article 19bis du Code des impôts sur les revenus 
1992, inséré par la loi du 27 décembre 2005 et modifié en 
dernier lieu par la loi du 25 décembre 2017, est complété par 

un paragraphe 4, rédigé comme suit :

“§ 4. Par dérogation aux § 1er, alinéa 1er, et § 3, alinéa 

4, le bénéficiaire ou le donateur des parts pour lesquels la 
date d’acquisition ne peut être démontrée, est supposé en 
être titulaire depuis le 1er janvier 2018 s’il concerne des parts 
d’organismes de placement collectifs qui n’investissent pas 
uniquement en valeurs mobilières ou d’organismes de pla-

cement collectif en valeurs mobilières dont pas plus de 25 
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waarvan niet meer dan 25 pct. van het vermogen rechtstreeks 
of onrechtstreeks in schuldvorderingen is belegd.”.

Art. 21. In artikel 44bis, § 2, van hetzelfde Wetboek, inge-
voegd bij de wet van 14 januari 2003, worden de woorden “aan 
de ecologische normen” vervangen door de woorden “aan de 

ecologische normen of normen inzake verkeersveiligheid”.

Art. 22. In artikel 53 van hetzelfde Wetboek, laatstelijk ge-

wijzigd bij de wet van 22 april 2019, wordt de tweede bepaling 
onder 27° vernummerd tot de bepaling onder 28°.

Art. 23. In artikel 78, § 2, tweede lid, van hetzelfde 
Wetboek, ingevoegd bij de wet van 11 februari 2019, wordt in 

de Nederlandse tekst de eerste zin aangevuld met de woorden 
“in het belastbare tijdperk definitief is vastgesteld.”.

Art. 24. In artikel 184ter, § 2, achtste lid, van hetzelfde 
Wetboek, ingevoegd bij de wet van 11 december 2008 en 

gewijzigd bij de wet van 25 december 2017, worden in de 
Nederlandse tekst de woorden “in aanmerking zouden zijn 
genomen” vervangen door de woorden “in aanmerking zijn 

genomen”.

Art. 25. In artikel 192, § 3, eerste lid, 3°, van hetzelfde 
Wetboek, vervangen bij de wet van 26 maart 2018, worden 

de woorden “artikel 304, § 2,” vervangen door de woorden 
“artikel 304, § 3,”.

Art. 26. In artikel 194bis van hetzelfde Wetboek, inge-
voegd bij de wet van 4 mei 1999, worden de woorden “de 
technische voorzieningen bedoeld in artikel 16, § 1, van de 

wet van 9 juli 1975 betreffende de controle der verzekerings-
ondernemingen” vervangen door de woorden “de technische 

voorzieningen bedoeld in artikel 15, 68°, van de wet van 
13 maart 2016 op het statuut van en het toezicht op de ver-
zekerings- of herverzekeringsondernemingen”.

Art. 27. In artikel 194quinquies van hetzelfde Wetboek, 
ingevoegd bij de wet van 9 februari 2017 en gewijzigd bij de 

wet van 25 december 2017, worden de volgende wijzigingen 
aangebracht:

a) in § 1, tweede lid, worden de woorden “de artikelen 205/1 
tot 205/4, en vóór aanleg van de in het eerste lid bedoelde 
vrijgestelde reserve.” vervangen door de woorden “artikel 207, 

tweede lid, vierde streepje, zonder rekening te houden met de 
aanleg van de in deze paragraaf bedoelde vrijgestelde reserve 
en de toepassing van § 2, tweede of derde lid.”;

b) in § 1, derde lid, worden de woorden “als bedoeld in het 
tweede lid” opgeheven en worden de woorden “de vrijstel-
lingen per belastbaar tijdperk nooit hoger mogen zijn dan 
de in het tweede lid bedoelde grens en het in artikel 205/1, 

§ 1, tweede lid, bedoelde bedrag, desgevallend beperkt in 
toepassing van artikel 207, vijfde en zesde lid.” vervangen 
door de woorden “de vrijstellingen en de in § 2, tweede en 
derde lid, vermelde definitieve vrijstellingen samen beperkt 
worden tot de winst van het belastbaar tijdperk die overblijft 

vóór toepassing van artikel 207, derde lid, derde streepje, 

p.c. du patrimoine est investi directement ou indirectement 
en créances. ”.

Art. 21. Dans l’article 44bis, § 2, du même Code, inséré par 
la loi du 14 janvier 2003, les mots «aux normes écologiques» 
sont remplacés par les mots «aux normes écologiques ou 

normes de sécurité routière».

Art. 22. Dans l’article 53 du même Code, modifié en dernier 

lieu par la loi du 22 avril 2019, le deuxième 27° est renumé-
roté en 28°.

Art. 23. Dans l’article 78, § 2, alinéa 2, du même Code, 
inséré par la loi du 11 février 2019, dans le texte en néerlan-

dais, la première phrase est complétée par les mots “in het 
belastbare tijdperk definitief is vastgesteld.”.

Art. 24. Dans l’article 184ter, § 2, alinéa 8, du même Code, 
inséré par la loi du 11 décembre 2008 et modifié par la loi du 

25 décembre 2017, dans le texte en néerlandais, les mots «in 
aanmerking zouden zijn genomen» sont remplacés par les 
mots «in aanmerking zijn genomen».

Art. 25. Dans l’article 192, § 3, alinéa 1er, 3°, du même 
Code, remplacé par la loi du 26 mars 2018, les mots “l’article 

304, § 2,” sont remplacés par les mots “l’article 304, § 3,”.

Art. 26. A l’article 194bis du même Code, inséré par la loi 
du 4 mai 1999, les mots «Les provisions techniques visées à 
l’article 16, § 1er, de la loi du 9 juillet 1975 relative au contrôle 

des entreprises d’assurances» sont remplacés par les mots 
«Les provisions techniques visées à l’article 15, 68°, de la loi 

du 13 mars 2016 relative au statut et au contrôle des entre-
prises d’assurance ou de réassurance».

Art. 27. A l’article 194quinquies du même Code, inséré par 
la loi du 9 février 2017 et modifié par la loi du 25 décembre 2017, 

les modifications su ivantes sont apportées :

a) dans le § 1er, alinéa 2, les mots “des articles 205/1 à 
205/4, et avant constitution de la réserve exonérée visée 
à l’alinéa 1er.” sont remplacés par les mots “de l’article 207, 

alinéa 2, quatrième tiret, sans tenir compte de la constitution 
de la réserve exonérée visée au présent paragraphe et de 
l’application du § 2, alinéa 2 ou 3.” ;

b) dans le § 1er, alinéa 3, les mots “visés à l’alinéa 2” sont 
abrogés et les mots “ sans que, par période imposable, les 
exonérations ne puissent excéder la limite visée à l’alinéa 2 
et le montant visé à l’article 205/1, § 1er, alinéa 2, limité le cas 

échéant en application de l’article 207, alinéas 5 et 6.” sont 
remplacés par les mots “étant entendu que les exonérations 
et les exonérations définitives visées au § 2, alinéas 2 et 3 
prises ensemble sont limitées à concurrence du bénéfice de 
la période imposable qui subsiste avant application de l’article 

207, alinéa 3, troisième tiret, sans qu’il ne soit tenu compte de 
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zonder rekening te houden met de aanleg van de in dit lid 
bedoelde overgedragen vrijstellingen en vóór toepassing van 
§ 2, tweede of derde lid.”;

c) in § 2, tweede lid, worden de woorden “de in paragraaf 1, 
tweede lid, bedoelde grens en het in artikel 205/1, § 1, tweede 

lid, bedoelde bedrag, desgevallend beperkt in toepassing van 
artikel 207, vijfde en zesde lid.” vervangen door de woorden 

“de in § 1, derde lid, bedoelde grens.”;

d) in § 2, derde lid, worden de woorden “als bedoeld § 1, 

tweede lid,” opgeheven.

Art. 28. In artikel 202, § 2, derde lid, 2°, van hetzelfde 

Wetboek, ingevoegd bij de wet van 10 augustus 2015, worden 
de woorden “in artikel 180, 1°, bedoelde” vervangen door de 
woorden “in artikel 180, eerste lid, 1°, bedoelde”.

Art. 29. In artikel 203, § 2, eerste lid, van hetzelfde Wetboek, 
ingevoegd bij de wet van 10 augustus 2015, worden de woorden 
“in artikel 180, 1°, bedoelde” vervangen door de woorden “in 
artikel 180, eerste lid, 1°, bedoelde”.

Art. 30. Artikel 205/1, § 2, 2°, vijfde streepje, van hetzelfde 
Wetboek, ingevoegd bij de wet van 9 februari 2017 en gewij-

zigd bij de wet van 17 december 2017, wordt aangevuld met 

de woorden “, in zover deze vergoedingen in het in België 
belastbare resultaat van het belastbaar tijdperk voorkomen;”.

Art. 31. In artikel 205/2, § 2, vierde lid, van hetzelfde 
Wetboek, ingevoegd bij de wet van 9 februari 2017, worden 
de woorden “In het belastbaar tijdperk waarin de in het derde 

lid bedoelde gekozen termijn komt te vervallen” vervangen 
door de woorden “In het laatste belastbaar tijdperk van de in 

het derde lid gekozen termijn” en de woorden “de hoogstens 
zeven voorgaande belastbare tijdperken” vervangen door de 
woorden “de hoogstens zes voorgaande belastbare tijdperken”.

Art. 32. In artikel 205/4, § 5, van hetzelfde Wetboek, inge-
voegd bij de wet van 9 februari 2017, wordt het woord “bedra-

gen” vervangen door het woord “vergoedingen” en worden in 
de Nederlandse tekst de woorden “vijde streepje,” vervangen 
door de woorden “vijfde streepje,”.

Art. 33. In artikel 205ter, § 3, van hetzelfde Wetboek, 
laatstelijk gewijzigd bij de wet van 30 juli 2018, worden de 

volgende wijzigingen aangebracht: 

a) in de bepaling onder 1° worden de woorden “het ko-

ninklijk besluit van 23 september 1992 op de jaarrekening 
van de kredietinstellingen;” vervangen door de woorden “het 
koninklijk besluit van 23 september 1992 op de jaarrekening 
van de kredietinstellingen, de beleggingsondernemingen en 
de beheervennootschappen van instellingen voor collectieve 

belegging;”;

b) in de bepaling onder 2°, worden de woorden “van ar-

tikel 95, van het koninklijk besluit van 30 januari 2001 tot 
uitvoering van het Wetboek van vennootschappen;” ver-
vangen door de woorden “van artikel 3:89 van het koninklijk 
besluit van 29 april 2019 tot uitvoering van het Wetboek van 

la constitution des exonérations reportées visées au présent 
alinéa et avant application du § 2, alinéa 2 ou 3.” ;

c) dans le § 2, alinéa 2, les mots “la limite visée au para-
graphe 1er, alinéa 2 et le montant visé à l’article 205/1, § 1er, 

alinéa 2, limité le cas échéant en application de l’article 207, 
alinéas 5 et 6.” sont remplacés par les mots “la limite visée 

au § 1er, alinéa 3.” ;

d) dans le § 2, alinéa 3, les mots “tels que visés au § 1er, 

alinéa 2” sont abrogés.

Art. 28. Dans l’article 202, § 2, alinéa 3, 2°, du même Code, 

inséré par la loi du 10 août 2015, les mots «visées à l’article 
180, 1° ;» sont remplacés par les mots «visées à l’article 180, 

alinéa 1er, 1° ;».

Art. 29. Dans l’article 203, § 2, alinéa 1er, du même Code, 
inséré par la loi du 10 août 2015, les mots «visées à l’article 
180, 1°.» sont remplacés par les mots «visées à l’article 180, 
alinéa 1er, 1°.».

Art. 30. L’article 205/1, § 2, 2°, cinquième tiret, du même 
Code, inséré par la loi du 9 février 2017 et modifié par la loi 

du 17 décembre 2017, est complété par les mots “, dans la 

mesure où ces redevances se retrouvent dans le résultat 
imposable en Belgique de la période imposable ;”.

Art. 31. Dans l’article 205/2, § 2, alinéa 4, du  même Code, 
inséré par la loi du 9 février 2017, les mots «Pour la période 
imposable au cours de laquelle le délai choisi visé à l’alinéa 3 

vient à échéance» sont remplacés par les mots «Au cours de 
la dernière période imposable du délai choisi visé à l’alinéa 3» 

et les mots «au maximum pour les sept périodes imposables 
antérieures» sont remplacés par les mots «au maximum pour 
les six périodes imposables antérieures».

Art. 32. Dans l’article 205/4, § 5, du même Code, inséré 
par la loi du 9 février 2017, le mot «sommes» est remplacé 

par le mot «rémunérations» et dans le texte en néerlandais, 
les mots «vijde streepje,» sont remplacés par les mots «vijfde 
streepje,».

Art. 33. A l’article 205ter, § 3, du même Code, modifié 
en dernier lieu par la loi du 30 juillet 2018, les modifications 

suivantes sont apportées :

a) dans le 1°, les mots «l’arrêté royal du 23 septembre 1992 

relatif aux comptes annuels des établissements de crédit ;» sont 
remplacés par les mots «l’arrêté royal du 32 septembre 1992 
relatif aux comptes annuels des établissements de crédit, 
des entreprises d’investissement et des sociétés de gestion 
d’organismes de placement collectif ;» ;

b) dans le 2°, les mots «de l’article 95 de l’arrêté royal du 

30 janvier 2001 portant exécution du Code des sociétés ;» 
sont remplacés par les mots «de l’article 3:89 de l’arrêté 
royal du 29 avril 2019 portant exécution du Code des socié-
tés et des associations ;» et les mots «par l’arrêté royal du 
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vennootschappen en verenigingen;” en worden de woorden 
“in het koninklijk besluit van 17 november 1994 betreffende 
de jaarrekening van verzekeringsondernemingen;” vervan-

gen door de woorden “in het koninklijk besluit van 17 no-
vember 1994 op de jaarrekening van de verzekerings- en 

herverzekeringsondernemingen;”;

c) in de bepaling onder 3° worden de woorden “ten name 

van de in artikel 47 van de wet van 6 april 1995 inzake het 
statuut van en het toezicht op de beleggingsondernemingen 
bedoelde beursvennootschappen,” vervangen door de woorden 

“ten name van de in artikel 6 van de wet van 25 oktober 2016 
betreffende de toegang tot het beleggingsdienstenbedrijf en 

betreffende het statuut van en het toezicht op de vennootschap-
pen voor vermogensbeheer en beleggingsadvies,” en worden 
de woorden “in het koninklijk besluit van 30 januari 2001 tot 

uitvoering van het Wetboek van vennootschappen.” vervangen 
door de woorden “in het koninklijk besluit van 29 april 2019 

tot uitvoering van het Wetboek van vennootschappen en 
verenigingen.”.

Art. 34. In artikel 207 van hetzelfde Wetboek, laatstelijk 
gewijzigd bij de wet van 25 december 2017, worden de vol-

gende wijzigingen aangebracht:

a) in het tiende lid worden de woorden “overeenkomstig 

het vijfde lid,” vervangen door de woorden “overeenkomstig 

het elfde lid,”;

b) in het elfde lid worden de woorden “het vierde lid” ver-

vangen door de woorden “het tiende lid”.

Art. 35. In artikel 220/1, § 2, eerste lid, van hetzelfde 

Wetboek, ingevoegd bij de wet van 10 augustus 2015 en ge-

wijzigd bij de programmawet van 25 december 2017, worden 
de woorden “van een in de bepaling onder a) of b) bedoelde 

juridische constructie” vervangen door de woorden “van een 
in artikel 2, § 1, 13°, a) of b), bedoelde juridische constructie”.

Art. 36. In artikel 240bis, § 1, van hetzelfde Wetboek, inge-

voegd bij de wet van 11 december 2008, worden de volgende 

wijzigingen aangebracht:

a)  in de inleidende zin worden de woorden “§ 1. De be-

perkingen inzake overdracht van beroepsverliezen bedoeld 

in artikel 206, § 2,” vervangen door de woorden “§ 1. De 
beperking inzake overdracht van beroepsverliezen en van 
de in artikel 205, § 3, bedoelde inkomsten zoals bedoeld in 

artikel 206, § 2,”;

b) in de bepaling onder 1°, worden de woorden “1° de be-

roepsverliezen geleden door de vóór de verrichting aanwezige 
Belgische inrichting van de overnemende of verkrijgende 
vennootschap” vervangen door de woorden “1° de beroeps-
verliezen en de in artikel 205, § 3, bedoelde inkomsten die 
de overnemende of verkrijgende vennootschap vóór de ver-

richting binnen haar vóór de verrichting aanwezige Belgische 
inrichting nog niet heeft kunnen aftrekken”;

c) in de bepaling onder 2°, worden de woorden “2° de be-
roepsverliezen geleden door de overgenomen of gesplitste 

17 novembre 1994 relatif aux comptes annuels des entreprises 
d’assurances ;» sont remplacés par les mots «par l’arrêté 
royal du 17 novembre 1994 relatif aux comptes annuels des 

entreprises d’assurance et de réassurance ;» ;

c) dans le 3°, les mots «dans le chef des sociétés de bourse 

visées à l’article 47 de la loi du 6 avril 1995 relative au statut et 
au contrôle des entreprises d’investissement,» sont remplacés 
par les mots «dans le chef des sociétés de bourse visées 

à l’article 6 de la loi du 25 octobre 2016 relative à l’accès à 
l’activité de prestation de services d’investissement et au 

statut et au contrôle des sociétés de gestion de portefeuille et 
de conseil en investissement,» et les mots «par l’arrêté royal 
du 30 janvier 2001 portant exécution du Code des sociétés.» 

sont remplacés par les mots «par l’arrêté royal du 29 avril 2019 
portant exécution du Code des sociétés et des associations.».

Art. 34. À l’article 207 du même Code, modifié en dernier 
lieu par la loi du 25 décembre 2017, les modifications suivantes 

sont apportées :

a) dans l’alinéa 10, les mots “conformément à l’alinéa 5,” 

sont remplacés par les mots “conformément à l’alinéa 11,” ;

b) dans l’alinéa 11, les mots “l’alinéa 4” sont remplacés par 

les mots “l’alinéa 10”.

Art. 35. Dans l’article 220/1, § 2, alinéa 1er, du même Code, 

inséré par la loi du 10 août 2015 et modifié par la loi-pro-

gramme du 25 décembre 2017, les mots «d’une construction 
juridique visée au a) ou b)» sont remplacés par les mots «d’une 

construction juridique visée à l’article 2, § 1er, 13°, a) ou b),».

Art. 36. A l’article 240bis, § 1er, du même Code, inséré 

par la loi du 11 décembre 2008, les modifications suivantes 

sont apportées :

a) dans la phrase liminaire, les mots «§ 1er. Les limitations 

en matière de transfert de pertes professionnelles visées à 

l’article 206, § 2,» sont remplacés par les mots «§ 1er. Les 
limitations en matière de transfert de pertes professionnelles 
et des revenus visés à l’article 205, § 3, tel que visé à l’article 

206, § 2,» ;

b) dans le 1°, les mots «1° les pertes professionnelles 

éprouvées par l’établissement belge de la société absorbante 
ou bénéficiaire existant, avant l’opération,» sont remplacés par 
les mots «1° les pertes professionnelles et les revenus visés 
à l’article 205, § 3, que la société absorbante ou bénéficiaire 
n’a pas encore pu déduire au sein de son établissement belge 

existant avant l’opération,» ;

c) dans le 2°, les mots «2° les pertes professionnelles 
éprouvées par la société résidente absorbée ou scindée ou 
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binnenlandse vennootschap of geleden door de overgeno-
men of gesplitste intra-Europese vennootschap binnen een 
Belgische inrichting waarover deze vennootschap vóór de 

verrichting beschikte,” vervangen door de woorden “2° de 
beroepsverliezen en de in artikel 205, § 3, bedoelde inkomsten 

die de overgenomen of gesplitste binnenlandse vennootschap 
vóór de verrichting nog niet heeft kunnen aftrekken of die de 
overgenomen of gesplitste intra-Europese vennootschap vóór 

de verrichting binnen haar Belgische inrichting nog niet heeft 
kunnen aftrekken,”;

d) de paragraaf wordt aangevuld met een tweede lid, 
luidende:

“Voor de toepassing van deze paragraaf wordt de beper-
king van de aftrekbaarheid geacht eerst plaats te vinden op 

de beroepsverliezen en vervolgens op de in artikel 205, § 3, 
bedoelde inkomsten.”

Art. 37. Artikel 262, § 2, 3°, van hetzelfde Wetboek, vervan-
gen bij de wet van 28 april 2019, wordt vervangen als volgt:

“3° inkomsten van roerende goederen en kapitalen, loten 

van effecten van leningen en de in artikel 90, eerste lid, 11°, 
bedoelde inkomsten, waarvan de voorheffing ten onrechte aan 

de verkrijger van de inkomsten is terugbetaald of die ofwel 
op grond van een onjuiste verklaring, ofwel op collectieve of 
individuele spaarrekeningen die niet voldoen aan de vereisten 

van artikel 21, eerste lid, 8°, onrechtmatig met vrijstelling van 
voorheffing zijn verkregen;”.

Art. 38. In artikel 269, § 1, 9°, van hetzelfde Wetboek, 
hersteld bij de wet van 26 maart 2018, worden de woorden 
“aan het in § 2, tweede lid, 2°, of het in § 2, tweede lid, 1°, 
vermelde tarief” vervangen door de woorden “aan het in § 2, 

tweede lid, 1°, of het in § 2, tweede lid, 2°, vermelde tarief”.

Art. 39. In artikel 2758, § 1, tweede lid, van hetzelfde 

Wetboek, ingevoegd bij de wet van 15 mei 2014 en gewijzigd 
bij de wet van 30 juli 2018, worden de woorden “evenmin worden 

toegepast op het deel van de bezoldigingen dat betrekking 

heeft op door de werknemer gepresteerd overwerk als bedoeld 

in artikel 2751” vervangen door de woorden “en kan in geval 
van toepassing van artikel 2751 evenmin worden toegepast op 
het deel van de bezoldigingen dat als berekeningsgrondslag 

heeft gediend voor de berekening van de overwerktoeslag 
als bedoeld in artikel 2751, derde lid”.

Art. 40. In artikel 2759 van hetzelfde Wetboek, ingevoegd 
bij de wet 15 mei 2014 en laatstelijk gewijzigd bij de wet van 

11 februari 2019, worden de volgende wijzigingen aangebracht:

a) in paragraaf 1, tweede lid, worden de woorden “en kan 
evenmin worden toegepast op het deel van de bezoldigingen 
dat betrekking heeft op door de werknemer gepresteerd over-
werk als bedoeld in artikel 2751” vervangen door de woorden 

“en kan in geval van toepassing van artikel 2751 evenmin 
worden toegepast op het deel van de bezoldigingen dat als 
berekeningsgrondslag heeft gediend voor de berekening van 

de overwerktoeslag als bedoeld in artikel 2751, derde lid”;

éprouvées par une société intra-européenne absorbée ou 
scindée dans un établissement belge dont cette société dis-
posait avant l’opération,» sont remplacés par les mots «2° les 

pertes professionnelles et les revenus visés à l’article 205, § 3, 
que la société résidente absorbée ou scindée n’a pas encore 

pu déduire ou que la société intra-européenne absorbée ou 
scindée n’a pas encore pu déduire dans un établissement 
belge dont cette société disposait avant l’opération,» ; 

d) le paragraphe est complété par un alinéa 2 rédigé comme 
suit :

«Pour l’application de ce paragraphe , la limitation de la 
déductibilité touche d’abord les pertes professionnelles et 

ensuite les revenus visés à l’article 205, § 3.» 

Art. 37. L’article 262, § 2, 3°, du même Code, remplacé par 
la loi du 28 avril 2019, est remplacé par ce qui suit :

“3° les revenus de capitaux et biens mobiliers, les lots 
afférents aux titres d’emprunts et les revenus visés à l’article 

90, alinéa 1er, 11°, pour lesquels le précompte a été remboursé 

indûment au bénéficiaire des revenus ou qui ont été recueillis 
abusivement en exemption de précompte, soit sur la base 
d’une attestation inexacte, soit sur des comptes d’épargne 
collectifs ou individuels ne satisfaisant pas aux conditions 

fixées à l’article 21, alinéa 1er, 8° ;».

Art. 38. Dans l’article 269, § 1er, 9°, du même Code, rétabli 
par la loi du 26 mars 2018, les mots «au taux visé au § 2, 

alinéa 2, 2°, ou au § 2, alinéa 2, 1°.» sont remplacés par les 

mots «au taux visé au § 2, alinéa 2,1°, ou au § 2, alinéa 2, 2°.».

Art. 39. Dans l’article 2758, § 1er, alinéa 2, du même Code, 

inséré par la loi du 15 mai 2014 et modifié par la loi du 30 juil-
let 2018, les mots «et ne peut non plus être appliquée sur la 

part des rémunérations relatives au travail supplémentaire 

presté par le travailleur telle que visée à l’article 2751» sont 

remplacés par les mots «et en cas d’application de l’article 2751 
ne peut non plus être appliquée sur la part des rémunérations 
qui ont servi comme base de calcul pour établir le sursalaire 

telle que visée à l’article 2751, alinéa 3».

Art. 40. A l’article 2759 du même Code, inséré par la loi 
du 15 mai 2014 et modifié en dernier lieu par la loi du 11 fé-

vrier 2019, les modifications suivantes sont apportées :

a) au paragraphe 1er, alinéa 2, les mots «et ne peut non 
plus être appliquée sur la part des rémunérations relatives 
au travail supplémentaire presté par le travailleur telle que 
visée à l’article 2751» sont remplacés par les mots «et en cas 

d’application de l’article 2751 ne peut non plus être appliquée 
sur la part des rémunérations qui ont servi comme base de 
calcul pour établir le sursalaire telle que visée à l’article 2751, 

alinéa 3» ;
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b) in paragraaf 2, tweede lid, worden de woorden “in artikel 
88 van het koninklijk besluit van 30 januari 2001 tot uitvoering 
van het Wetboek van Vennootschappen” vervangen door de 

woorden “in bijlage 3 van het koninklijk besluit van 29 april 2019 
tot uitvoering van het Wetboek van vennootschappen en 

verenigingen”;

c) in paragraaf 2, tweede, lid worden de woorden “in arti-

kel 89 van hetzelfde besluit” vervangen door de woorden “in 
bijlage 3 van hetzelfde besluit”;

d) in paragraaf 2, derde lid, worden in de inleidende zin de 
woorden “in artikel 89 van hetzelfde besluit” vervangen door de 
woorden “in artikel 3:82, XIV en bijlage 3 van hetzelfde besluit”;

e) in paragraaf 2, derde lid, wordt tussen het eerste en het 

tweede streepje, een streepje ingevoegd, luidende:

“- waardeverminderingen op vlottende activa andere dan 
voorraden, bestellingen in uitvoering en handelsvorderingen”; 

f) in paragraaf 2, derde lid, worden in het tweede streepje, 

dat het derde streepje wordt, de woorden “andere financiële 
schulden” vervangen door de woorden “andere financiële 
kosten”;

g) in paragraaf 2, derde lid, wordt tussen het tweede streepje, 

dat het derde streepje wordt, en het derde streepje, dat het 
vijfde streepje wordt, een streepje ingevoegd, luidende: 

“- opbrengsten uit financiële vaste activa”;

h) in paragraaf 2, derde lid, worden in het zevende streepje, 
dat het negende streepje wordt, de woorden “uitzonderlijke 

afschrijvingen en waardeverminderingen op oprichtingskosten, 
op immateriële en materiële vaste activa” vervangen door de 

woorden “niet-recurrente afschrijvingen en waardevermin-
deringen op oprichtingskosten, op immateriële en materiële 
vaste activa”.

Art. 41. In artikel 27510, vierde lid, van hetzelfde Wetboek, 
vervangen bij de wet van 18 december 2015 en gewijzigd bij 

de wet van 17 maart 2019, worden de woorden “op het einde 
van het belastbaar tijdperk” opgeheven.

Art. 42. In artikel 302, tweede lid, van hetzelfde Wetboek, 
ingevoegd bij de wet van 17 juni 2013, worden de woorden 

“de aanslagbiljetten” vervangen door de woorden “de in het 
eerste lid bedoelde mededelingen” en worden de woorden 
“kennisgeving van het aanslagbiljet” vervangen door de 
woorden “kennisgeving van deze mededelingen”.

Art. 43. In artikel 333, tweede lid, van hetzelfde Wetboek, 
gewijzigd bij de wet van 11 februari 2019 worden de woorden 
“artikel 354, eerste lid” vervangen door de woorden “artikel 

354, eerste en vijfde lid” en de woorden “artikel 354, vijfde lid” 
vervangen door de woorden “artikel 354, zesde lid”.

Art. 44. In artikel 354 van hetzelfde Wetboek, vervangen 

door de wet van 11 februari 2019, worden de volgende wijzi-
gingen aangebracht:

b) au paragraphe 2, alinéa 2, les mots «à l’article 88 de 
l’arrêté royal du 30 janvier 2001 portant exécution du Code 
des sociétés» sont remplacés par les mots «à l’annexe 3 de 

l’arrêté royal du 29 avril 2019 portant exécution du Code des 
sociétés et des associations» ;

c) au paragraphe 2, alinéa 2, les mots «à l’article 89 du 

même arrêté,» sont remplacés par les mots «à l’annexe 3 du 
même arrêté,» ;

d) au paragraphe 2, alinéa 3, dans la phrase liminaire, les 
mots «à l’article 89 du même arrêté,» sont remplacés par les 
mots «à l’article 3 :82, XIV et à l’annexe 3 du même arrêté,» ;

e) au paragraphe 2, alinéa 3, un tiret rédigé comme suit 

est inséré entre le premier et le deuxième tiret :

«- réductions de valeur sur actifs circulants autres que 
stocks, commandes en cours et créances commerciales» ;

f) au paragraphe 2, alinéa 3, deuxième tiret, qui devient le 

troisième tiret, dans le texte en néerlandais, les mots “andere 
financiële schulden” sont remplacés par les mots «andere 
financiële kosten” ;

g) au paragraphe 2, alinéa 3, un tiret rédigé comme suit est 

inséré entre le deuxième tiret, qui devient le troisième tiret, et 
le troisième tiret, qui devient le cinquième tiret :

«- produits des immobilisations financières « ;

h) au paragraphe 2, alinéa 3, septième tiret, qui devient 
le neuvième tiret, les mots “amortissements et réductions de 

valeur exceptionnels sur frais d’établissement, sur immobili-
sations incorporelles et corporelles” sont remplacés par les 

mots «amortissements et réductions de valeur non récurrents 
sur frais d’établissement et sur immobilisations incorporelles 
et corporelles”.

Art. 41. A l’article 27510, alinéa 4, du même Code, rem-
placé par la loi du 18 décembre 2015 et modifié par la loi du 

17 mars 2019, les mots «lorsqu’à la fin de la période imposable» 
sont remplacés par le mot «lorsque».

Art. 42. Dans l’article 302, alinéa 2, du même Code, inséré 
par la loi du 17 juin 2013, les mots «des avertissements-extraits 

de rôle» sont remplacés par les mots «des communications 
visées à l’alinéa 1er» et les mots «notification de l’avertisse-
ment-extrait de rôle» sont remplacés par les mots «notification 
de ces communications».

Art. 43. Dans l’article 333, alinéa 2, du même Code, modifié 
par la loi du 11 février 2019, les mots «article 354, alinéa 1er» 
sont remplacés par les mots «article 354, alinéas 1er  et 5» et 

les mot s «article 354, alinéa 5» sont remplacés par les mots 
«article 354, alinéa 6».

Art. 44. A l’article 354 du même Code, remplacé par la loi 

du 11 février 2019, les modifications suivantes sont apportées :
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1° in het eerste lid wordt de zin “Wanneer voor de toepas-
sing van de vennootschapsbelasting en van de belasting van 
niet-inwoners die overeenkomstig de artikelen 233 en 248 

wordt gevestigd, de belastingplichtige anders dan per kalen-
derjaar boekhoudt, wordt de termijn van drie jaar verlengd met 

eenzelfde tijdperk als dat welke is verlopen tussen 1 januari 
van het jaar waarnaar het aanslagjaar wordt genoemd en de 
datum van afsluiting van het boekjaar in de loop van hetzelfde 

jaar.” opgeheven;

2° een nieuw lid wordt ingevoegd tussen het vierde lid en 
het vijfde lid, dat het zesde lid wordt, luidende:

“Wanneer de belastingplichtige anders dan per kalenderjaar 

boekhoudt, wordt  voor de toepassing van de vennootschaps-
belasting, de belasting van niet-inwoners die overeenkomstig 

de artikelen 233 en 248 wordt gevestigd, de roerende voor-
heffing of de bedrijfsvoorheffing, de in het eerste tot derde 

lid vermelde termijn verlengd met eenzelfde tijdperk als dat 
welke is verlopen tussen 1 januari van het jaar waarnaar het 

aanslagjaar wordt genoemd en de datum van afsluiting van 

het boekjaar in de loop van hetzelfde jaar.”

Art. 45. In artikel 461, eerste lid, van hetzelfde Wetboek, 
laatstelijk gewijzigd bij de wet van 27 april 2016, worden de 
woorden “artikel 29, derde lid,” vervangen door de woorden 

“artikel 29, § 3, tweede lid,”.

Art. 46. In artikel 462 van hetzelfde Wetboek, laatstelijk 

gewijzigd bij de wet van 27 april 2016, worden de woorden 

“artikel 29, tweede en derde lid,” vervangen door de woorden 
“artikel 29, § 2 en § 3, eerste en tweede lid,”.

Art. 47. In artikel 463, vierde lid, van hetzelfde Wetboek, 
ingevoegd bij de wet van 20 september 2012, worden de 
woorden “artikel 29, derde lid,” vervangen door de woorden 
“artikel 29, § 3, tweede lid,”.

Art. 48. In titel X van hetzelfde Wetboek, wordt een artikel 
544 ingevoegd, luidende:

“Art. 544. Artikel 19bis, zoals het bestond voor het werd 
gewijzigd door artikel 101 van de programmawet van 25 decem-

ber 2017, blijft van toepassing op de inkomsten uit aandelen 

of rechten van deelneming van een instelling voor collectieve 

belegging waarvan de verkrijger kan aantonen dat zij voor 
1 januari 2018 werden verkregen.”.

Art. 49. Artikel 21 treedt in werking op 1 januari 2020 en 
is van toepassing op de bedrijfsvoertuigen die vanaf 1 ja-
nuari 2020 via herbelegging zijn verkregen voor de vanaf 

1 juli 2019 verwezenlijkte meerwaarden.

Artikel 22 heeft uitwerking vanaf 1 september 2019.

Artikel 23 is van toepassing vanaf aanslagjaar  2019 op 
de beroepsverliezen die toe te schrijven zijn aan schade aan 

landbouwteelten veroorzaakt door ongunstige weersomstan-
digheden die plaatsvinden vanaf 1 januari 2018.  

1° dans l’alinéa 1er, la phrase “Lorsque, pour l’application 
de l’impôt des sociétés et de l’impôt des non-résidents qui est 
établi conformément aux articles 233 et 248, le contribuable 

tient une comptabilité autrement que par année civile, le 
délai de trois ans est prolongé d’une période égale à celle 

qui s’étend entre le 1er janvier de l’année dont le millésime 
désigne l’exercice d’imposition et la date de clôture des 
écritures de l’exercice comptable au cours de cette même 

année. ” est abrogée;

2° un nouvel alinéa est ajouté entre l’alinéa 4 et l’alinéa 5, 

qui devient l’alinéa 6, rédigé comme suit :

“Lorsque, pour l’application de l’impôt des sociétés, l’impôt 

des non-résidents qui est établi conformément aux articles 233 
et 248, l’application du précompte mobilier ou du précompte 

professionnel, le contribuable tient une comptabilité autrement 
que par année civile, le délai mentionné dans les alinéas 1er à 

3 est prolongé d’une période égale à celle qui s’étend entre 
le 1er janvier de l’année dont le millésime désigne l’exercice 

d’imposition et la date de clôture de l’exercice comptable au 
cours de cette même année.». ”

Art. 45. Dans l’article 461, alinéa 1er, du même Code, 
modifié en dernier lieu par la loi du 27 avril 2016, les mots 
«article 29, alinéa 3» sont remplacés par les mots «article 

29, § 3, alinéa 2,».

Art. 46. Dans l’article 462 du même Code, modifié en 

dernier lieu par la loi du 27 avril 2016, les mots «article 29, 

alinéa 2 et 3,» sont remplacés par les mots «article 29, § 2 et 
§ 3, alinéas 1er et 2,».

Art. 47. Dans l’article 463, alinéa 4, du même Code, inséré 
par la loi du 20 septembre 2012, les mots «article 29, alinéa 
3,» sont remplacés par les mots «article 29, § 3, alinéa 2,».

Art. 48. Dans le titre X du même Code, il est inséré un 
article 544, rédigé comme suit :

“Art. 544. L’article 19bis, tel qu’il existait avant d’être modifié 
par l’article 101 de la loi-programme du 25 décembre 2017, 

reste applicable aux revenus d’actions ou parts d’un organisme 

de placement collectif pour lesquelles le bénéficiaire peut 

démontrer qu’elles ont été acquises avant le 1er janvier 2018.».

Art. 49. L’article 21 entre en vigueur le 1er janvier 2020 et 
est applicable aux véhicules d’entreprise acquis en remploi 
à partir du 1er janvier 2020 pour des plus-values réalisées à 

partir du 1er juillet 2019.

L’article 22 produit ses effets à partir du 1er septembre 2019.

L’article 23 s’applique à partir de l’exercice d’imposition 
2019 aux pertes professionnelles qui sont imputables aux 

dommages causés aux cultures agricoles, provoqués par 
des conditions météorologiques défavorables qui ont lieu à 
partir du 1er janvier 2018.
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Artikel 24 heeft uitwerking op 1 januari 2019 en is van toepas-
sing op de overdrachten die plaatsvinden vanaf 1 januari 2019.

Artikelen 28 en 29 hebben uitwerking vanaf aanslagjaar 
2015 en zijn van toepassing op de boekjaren die ten vroegste 
op 1 augustus 2015 worden afgesloten.

Artikel 31 is van toepassing vanaf aanslagjaar  2020.

Artikel 35 heeft uitwerking op de inkomsten die vanaf 
17 september 2017 werden verkregen, toegekend of betaalbaar 
gesteld door een juridische constructie en, wat de toepassing 

van de roerende voorheffing betreft, op de inkomsten die zijn 
toegekend of betaalbaar gesteld vanaf 1 januari 2018.

Artikelen 39 en 40, a), zijn van toepassing op de bezoldi-
gingen die vanaf 1 januari 2020 worden uitbetaald.

De Koning bepaalt de inwerkingtreding van artikel 42.

De artikelen 45 tot 47 treden in werking op de datum bepaald 
in het artikel 200, derde lid, van de wet van 5 mei 2019 hou-
dende diverse bepalingen in strafzaken en inzake erediensten, 

en tot wijziging van de wet van 28 mei 2002 betreffende de 

euthanasie en van het Sociaal Strafwetboek.

Titel 3 – Wijzigingen betreffende de reglementering inzake 

douane en accijnzen

Hoofdstuk 1 - Oprichting van een commissie voor de 
erkenning van gespecialiseerde opleidingen met betrek-

king tot de reglementering inzake douane en accijnzen 
in België

Art. 50. § 1. Er wordt een commissie opgericht voor de 

erkenning van gespecialiseerde opleidingen met betrekkingen 
tot de reglementering inzake douane en accijnzen in België 

met het oog op het afleveren van een bewijs van voldoende 
vak- of beroepsbekwaamheid.

§ 2. De Koning bepaalt:

a) de samenstelling en de werking van de in het eerste lid 

bedoelde commissie;

b) de voorwaarden tot erkenning van de in het eerste lid 
vermelde gespecialiseerde opleidingen.

Hoofdstuk 2 - Wijziging van artikel 370, 8° van de gewone 
wet van 16 juli 1993 tot vervollediging van de federale 
staatsstructuur

Art. 51. Artikel 370, 8° van de gewone wet van 16 juli 1993 
tot vervollediging van de federale staatsstructuur, wordt ver-

vangen als volgt:

“8° ongegiste vruchtensappen (druivemost daaronder be-
grepen) en ongegiste groentesappen, zonder toegevoegde 

alcohol, met of zonder toegevoegde suiker of andere zoetstoffen 
van de GN-code 2009, met uitzondering van vers geperste 

L’article 24 produit ses effets à partir du 1er janvier 2019 et est 
applicable aux transferts qui ont lieu à partir du 1er janvier 2019.

Les articles 28 et 29 produisent leurs effets à partir de 
l’exercice d’imposition 2015 et s’appliquent aux exercices 
comptables clôturés au plus tôt le 1er août 2015.

L’article 31 s’applique à partir de l’exercice d’imp osition 2020.

L’article 35 est applicable aux revenus recueillis, attribués 
ou mis en paiement par une construction juridique à partir 
du 17 septembre 2017 et, en ce qui concerne l’application du 

précompte mobilier, aux revenus attribués ou mis en paiement 
à partir du 1er janvier 2018.

Les articles 39 et 40, a), sont applicables aux rémunérations 
qui sont attribués à partir du 1er janvier 2020.

Le Roi détermine l’entrée en vigueur de l’article 42.

Les articles 45 à 47 entrent en vigueur à la date définie dans 
l’article 200, alinéa 3, de la loi portant des dispositions diverses 
en matière pénale et en matière de cultes, et modifiant la loi 

du 28 mai 2002 relative à l’euthanasie et le Code pénal social.

Titre 3 – Modifications relatives à la réglementation doua-

nière et d’accises

Chapitre 1er - Création d’une commission pour la re-
connaissance des formations spécialisées relatives à la 

réglementation douanière et d’accises en Belgique

Art. 50. § 1er. Il est créé une commission pour la recon-

naissance des formations spécialisées relatives à la régle-
mentation douanière et d’accises en Belgique, en vue de la 

délivrance d’une preuve de compétence ou de qualifications 
professionnelles suffisantes.

§ 2. Le Roi détermine :

a) la composition et le fonctionnement de la commission 

visée à l’alinéa premier ; 

b) Les conditions de reconnaissance des formations spé-
cialisées visées à l’alinéa premier.

Chapitre 2 – Modification de l’article 370, 8°, de la loi 
ordinaire du 16 juillet 1993 visant à achever la structure 
fédérale de l’Etat

Art. 51. L’article 370, 8°, de la loi ordinaire du 16 juillet 1993 
visant à achever la structure fédérale de l’Etat est remplacé 
comme suit:

“8° les jus de fruits, y compris les moûts de raisin, ou de 
légumes, non fermentés, sans addition d’alcool, avec ou 

sans addition de sucre ou d’autres édulcorants relevant du 
code NC 20.09, à l’exception des jus de fruits et de légumes 

99DOC 55 0792/001



C H A M B R E   2e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2019 2020 K A M E R • 2e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

vruchtensappen en groentesappen die geen enkele bewer-
king hebben ondergaan, die in de detailhandel ter plaatse 
vervaardigd worden en die onmiddellijk te koop aangeboden 

worden voor consumptie en die dus niet voor wederverkoop 
bestemd zijn;”

Hoofdstuk 3 - Wijziging van artikel 7, h, van de wet 
van 21 december 2009 betreffende het accijnsstelsel van 

alcoholvrije dranken en koffie 

Art. 52. Artikel 7, h, van de wet van 21 december 2009 

betreffende het accijnsstelsel van alcoholvrije dranken en 
koffie, laatstelijk gewijzigd bij de programmawet van 25 de-
cember 2017, wordt vervangen als volgt:

“h) ongegiste vruchtensappen en ongegiste groentesappen, 

zonder toegevoegde alcohol, met of zonder toegevoegde suiker 
of andere zoetstoffen van de GN-code 2009, met uitzondering 
van vers geperste vruchtensappen en groentesappen die geen 

enkele bewerking hebben ondergaan, die in de detailhandel 
ter plaatse vervaardigd worden en die onmiddellijk te koop 

aangeboden worden voor consumptie en die dus niet voor 

wederverkoop bestemd zijn;”

Titel 4 – Wijzigingen betreffende de belasting over de 

toegevoegde waarde (BTW)

Hoofdstuk 1. – Onttrekkingen van handelsmon-

sters, handelsgeschenken van geringe waarde en van 

voedingsmiddelen en niet-voedingsmiddelen voor 
liefdadigheidsdoeleinden

Art. 53. In artikel 12, § 1, van het Wetboek van de belasting 
over de toegevoegde waarde, laatstelijk gewijzigd bij de wet 

van 6 mei 2019, worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1° in het eerste lid, 2°, wordt de bepaling onder a) vervan-
gen als volgt:

“a) het verstrekken van handelsgeschenken van geringe 
waarde of handelsmonsters;”;

2° het derde lid wordt vervangen als volgt:

“De Koning bepaalt de toepassingsvoorwaarden waar-

aan de in het eerste lid, 2°, bedoelde onttrekkingen moeten 
voldoen, met betrekking tot de waarde en de regelmaat van 

de handelsgeschenken evenals de uitgesloten goederen, de 
aard en de kenmerken van de in het eerste lid, 2°, b) en in 
het eerste lid, 2°, c), bedoelde goederen, de bedoelde liefda-
digheidsdoeleinden, de omstandigheden waarin de bedoelde 
onverkoopbare goederen voor die doeleinden kunnen worden 

verstrekt, het bedrag dat als kosten in rekening kan worden 
gebracht en de vormvoorwaarden die moeten worden in acht 
genomen.”. 

Chapitre 2. – Etablissement de la T.V.A.

fraîchement pressés qui n’ont subi aucune transformation, qui 
sont produits sur place dans le commerce de détail et qui sont 
immédiatement proposés à la vente pour la consommation et 

qui, dès lors, ne sont pas destinés à la revente;”

Chapitre 3 – Modification de l’article 7, h, de la loi du 
21 décembre 2009 relative au régime d’accise des bois-
sons non alcoolisées et du café 

Art. 52. L’article 7, h, de la loi du 21 décembre 2009 rela-

tive au régime d’accise des boissons  non alcoolisées et 
du café, modifié en dernier lieu par la loi-programme du 
25 décembre 2017, est remplacé comme suit:

“ h) les jus de fruits ou de légumes, non fermentés, sans 

addition d’alcool, avec ou sans addition de sucre ou d’autres 
édulcorants relevant du code NC 2009, à l’exception des jus 
de fruits et de légumes fraîchement pressés qui n’ont subi 

aucune transformation, qui sont produits sur place dans le 
commerce de détail et qui sont immédiatement proposés à 

la vente pour la consommation et qui, dès lors, ne sont pas 

destinés à la revente;”

Titre 4 – Modifications relatives à la taxe sur la valeur 

ajoutée (TVA)

Chapitre 1er. – Prélèvements d’échantillons commer-

ciaux, de cadeaux commerciaux de faible valeur et de 

biens alimentaires et non alimentaires à des fins caritatives

Art. 53.  Dans l’article 12, § 1er, du Code de la taxe sur la 
valeur ajoutée, modifié en dernier lieu par la loi du 6 mai 2019, 

les modifications suivantes sont apportées :

1° dans l’alinéa 1er, 2°, le a) est remplacé par ce qui suit : 

«a) la remise des cadeaux commerciaux de faible valeur 
et des échantillons commerciaux ;» ;

2° l’alinéa 3 est remplacé par ce qui suit :

«Le Roi détermine les conditions d’application auxquelles 

doivent satisfaire les prélèvements visés à l’alinéa 1er, 2°, en 
ce qui concerne la valeur et la fréquence des cadeaux com-

merciaux ainsi que les biens exclus, la nature et les caracté-
ristiques des biens visés à l’alinéa 1er, 2°, b), et à l’alinéa 1er, 
2°, c), les fins caritatives concernées, les circonstances dans 
lesquelles les biens invendables visés peuvent être remis à 
ces fins, le montant qui peut être porté en compte au titre de 

frais et les formalités à observer.».

Hoofdstuk 2. – Vestiging van de btw
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Art. 54. In artikel 74bis, vierde lid, van hetzelfde Wetboek, 
ingevoegd bij de wet van 20 september 2012, worden de 
woorden “artikel 29, derde lid,” vervangen door de woorden 

“artikel 29, § 3, tweede lid,”.

Art. 55. In artikel 74ter van hetzelfde Wetboek, ingevoegd 

bij de wet van 20 september 2012 en gewijzigd bij de wet 
van 27 april 2016, worden de woorden “artikel 29, tweede en 

derde lid,” vervangen door de woorden “artikel 29, § 2 en § 3, 
eerste en tweede lid,”.

Art. 56. De artikelen 54 en 55 treden in werking op de 
datum bepaald in het artikel 200, derde lid, van de wet van 
5 mei 2019 houdende diverse bepalingen in strafzaken en in-

zake erediensten, en tot wijziging van de wet van 28 mei 2002 
betreffende de euthanasie en van het Sociaal Strafwetboek.

Hoofdstuk 3. – Rechthebbenden op de teruggaaf van 
de btw

Art. 57. In artikel 77 van hetzelfde Wetboek, vervangen 
door de wet van 28 december 1992 en laatstelijk gewijzigd 

door de wet van 27 december 2004, worden de volgende 
wijzigingen aangebracht:

1° in paragraaf 2, eerste lid, wordt de inleidende zin ver-

vangen als volgt:

“Onverminderd de toepassing van artikel 334 van de pro-

grammawet van 27 december 2004, wordt de belasting be-
taald bij de verwerving en invoer van een automobiel voor 
personenvervoer teruggegeven aan één van de hierna ver-

melde personen, mits die automobiel niet het voorwerp heeft 
uitgemaakt van een levering onderworpen aan de bijzondere 

regeling van belastingheffing over de winstmarge ingesteld 
bij artikel 58, § 4, en wordt gekocht door die persoon om door 
hem als persoonlijk vervoermiddel te worden gebruikt:”;

2° het artikel wordt aangevuld met een paragraaf, luidende:

“§ 3. De teruggaaf voorzien in de paragrafen 1 en 1bis 

wordt, al naargelang het geval, verleend aan degene die de 

belasting aan de Staat heeft voldaan of aan degene die in 
het bezit is van een invoerdocument dat hem vermeldt als 
persoon  op wiens naam de belasting mag of moet worden 

voldaan overeenkomstig artikel 52, § 1, tweede lid en dat de 
betaling van die belasting vaststelt.

De Koning kan bepalen dat:

1° de teruggaaf van de belasting geheven van een leve-

ring van goederen of van een dienst wordt verleend aan een 
andere persoon dan die bedoeld in het eerste lid, wanneer 
een vrijstelling bedoeld in dit Wetboek wordt toegekend bij 
wijze van teruggaaf;

2° de teruggaaf van de belasting verschuldigd ter zake 
van invoer die werd voldaan aan de Algemene Administratie 
van de Douane en Accijnzen wordt verleend aan een andere 

persoon dan die bedoeld in het eerste lid.”.

Art. 54. Dans l’article 74bis, alinéa 4, du même Code, inséré 
par la loi du 20 septembre 2012, les mots “article 29, alinéa 
3” sont remplacés par les mots “article 29, § 3, alinéa 2,”.

Art. 55. Dans l’article 74ter du même Code, inséré par la 

loi du 20 septembre 2012 et modifié par la loi du 27 avril 2016, 
les mots “article 29, alinéa 2 et 3,” sont remplacés par les mots 

“article 29, § 2 et § 3, alinéas 1er et 2,”.

Art. 56. Les articles 54 et 55 entrent en vigueur à la date 

définie dans l’article 200, alinéa 3, de la loi du 5 mai 2019 
portant des dispositions diverses en matière pénale et en 

matière de cultes, et modifiant la loi du 28 mai 2002 relative 
à l’euthanasie et le Code pénal social.

Chapitre 3. – Ayants droit à la restitution de la T.V.A.

Art. 57. À l’article 77 du même Code, remplacé par la loi 
du 28 décembre 1992 et modifié en dernier lieu par la loi du 

27 décembre 2004, les modifications suivantes sont apportées :

1° le paragraphe 2, alinéa 1er, phrase liminaire est remplacé 

par ce qui suit :

“Sans préjudice de l’application de l’article 334 de la loi-

programme du 27 décembre 2004, la taxe acquittée lors de 
l’acquisition ou de l’importation d’une voiture automobile pour 
le transport des personnes est restituée à l’une des person-

nes désignées ci-après, pour autant que cette voiture n’ait 
pas fait l’objet d’une livraison soumise au régime particulier 

de la marge bénéficiaire établi par l’article 58, § 4, et qu’elle 
soit acquise et destinée à être utilisée comme moyen de 
locomotion personnel par cette personne :” ;

2° l’article est complété par un paragraphe rédigé comme 
suit  :

“§ 3. La restitution prévue aux paragraphes 1er et 1erbis est 

accordée, selon le cas, à la personne qui a payé la taxe à l’Etat 

ou à celle qui détient un document d’importation qui la menti-
onne comme la personne dans le chef de qui le paiement de 
la taxe due peut ou doit être effectué conformément à l’article 

52, § 1er, alinéa 2 et constatant le paiement de cette taxe.

Le Roi peut prévoir que :

1° la restitution de la taxe ayant grevé une livraison de 

biens ou une prestation de services est accordée à une autre 
personne que celle visée à l’alinéa 1er, en cas d’octroi d’une 
exemption visée par le présent Code par voie de rembour-
sement ;

2° la restitution de la taxe due pour l’importation qui a été 

payée à l’Administration générale des douane et accises est 
accordée à une autre personne que celle visée à l’alinéa 1er.”.
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Art. 58. Artikel 77bis van hetzelfde Wetboek, ingevoegd 
door de wet van 28 december 1992 en laatstelijk gewijzigd 
door de wet van 29 november 2017, wordt vervangen als volgt:

“ Art. 77bis. Onverminderd de toepassing van artikel 334 
van de programmawet van 27 december 2004, wordt wanneer, 

in het artikel 25quinquies, § 4, bepaalde geval de door een 
niet-belastingplichtige rechtspersoon verworven goederen uit 

een derdelands gebied of een derde land worden verzonden of 
vervoerd naar een andere lidstaat dan België de btw betaald 
in geval van invoer van de goederen in België, teruggegeven 

aan de niet-belastingplichtige rechtspersoon die in het bezit 
is van een invoerdocument dat hem vermeldt als persoon  op 

wiens naam de belasting mag of moet worden voldaan over-
eenkomstig artikel 52, § 1, tweede lid en dat de betaling van 
de belasting vaststelt, in de mate dat laatstgenoemde aantoont 

dat de intracommunautaire verwerving die hij verricht aan de 
belasting werd onderworpen in de lidstaat van aankomst van 

de verzending of het vervoer van de goederen.”.

Art. 59. Artikel 80 van hetzelfde Wetboek, vervangen bij de 

wet van 28 december 1992 en laatstelijk gewijzigd door de wet 
van 27 december 2004, wordt aangevuld met een lid, luidende:

“Onverminderd het eerste lid, bepaalt Hij de toepassings-
voorwaarden van de teruggaven bedoeld in artikel 77, § 3, 

tweede lid, wat de personen betreft aan wie de teruggaaf 

wordt verleend, de omstandigheden waarin die teruggaven 
worden uitgevoerd en de formaliteiten die die personen moe-
ten vervullen.”.

Hoofdstuk 4 – Technische aanpassingen inzake 
btw-tarieven

Art. 60. In rubriek  XXIII van tabel A van de bijlage bij het 
koninklijk besluit nr. 20 van 20 juli 1970 tot vaststelling van 

de tarieven van de belasting over de toegevoegde waarde 
en tot indeling van de goederen en de diensten bij die tarie-
ven, vervangen bij het koninklijk besluit van 25 maart 1998, 

bekrachtigd bij de programmawet van 5 augustus 2003 en 
laatstelijk gewijzigd bij de wet van 13 april 2019, wordt het 
punt onder 5° vervangen als volgt:

“5° Anti-decubitusmateriaal opgenomen in de bijlage bij het 
koninklijk besluit van 14 september 1984 tot vaststelling van de 

nomenclatuur van de geneeskundige verstrekkingen inzake 
verplichte ziekte- en invaliditeitsverzekering, zoals laatstelijk  
gewijzigd door het koninklijk besluit van 19 september 2018.

Art. 61. In rubriek XXXII, § 1, inleidende zin, van tabel A 

van de bijlage bij hetzelfde besluit, ingevoegd bij het koninklijk 
besluit van 30 september 1992, worden de woorden “artikel 
19, § 2, tweede lid” vervangen door de woorden “artikel 19, 

§ 2, derde lid”.

Art.62. In rubriek XXXIII, § 1, inleidende zin, van tabel A 

van de bijlage bij hetzelfde besluit, ingevoegd bij het koninklijk 
besluit van 30 september 1992, worden de woorden “artikel 
19, § 2, tweede lid” vervangen door de woorden “artikel 19, 

§ 2, derde lid”.

Art. 58. L’article 77bis du même Code, inséré par la loi 
du 28 décembre 1992 et modifié en dernier lieu par la loi du 
29 novembre 2017, est remplacé par ce qui suit :

“Art. 77bis. Sans préjudice de l’application de l’article 334 
de la loi-programme du 27 décembre 2004, lorsque, dans la 

situation visée à l’article 25quinquies, § 4, des biens acquis 
par une personne morale non assujettie sont expédiés ou 

transportés à partir d’un territoire tiers ou d’un pays tiers vers 
un Etat membre autre que la Belgique, la T.V.A. acquittée 
en cas d’importation des biens en Belgique est restituée à 

la personne morale non assujettie qui détient un document 
d’importation qui la mentionne comme la personne dans le 

chef de qui le paiement de la taxe due peut ou doit être effectué 
conformément à l’article 52, § 1er, alinéa 2 et constatant le 
paiement de la taxe, dans la mesure où cette dernière établit 

que l’acquisition intracommunautaire qu’elle effectue a été 
soumise à la taxe dans l’Etat membre d’arrivée de l’expédition 

ou du transport des biens.”.

Art. 59. L’article 80 du même Code, remplacé par la loi du 

28 décembre 1992 et modifié en dernier lieu par la loi du 27 dé-
cembre 2004, est complété par un alinéa rédigé comme suit :

“Sans préjudice de l’alinéa 1er, Il détermine les conditions 
d’application des restitutions visées à l’article 77, § 3, alinéa 

2, en ce qui concerne les personnes en faveur desquelles 

ces restitutions ont lieu, les circonstances dans lesquelles 
ces restitutions s’opèrent et les  formalités que ces person-
nes doivent remplir.”.  

Chapitre 4 – Adaptations techniques relatives aux 
taux de T.V.A.

Art. 60. Dans la rubrique XXIII du tableau A de l’annexe à 
l’arrêté royal n° 20 du 20 juillet 1970 fixant les taux de la taxe 

sur la valeur ajoutée et déterminant la répartition des biens et 
des services selon ces taux, remplacée par l’arrêté royal du 
25 mars 1998, confirmé par la loi programme du 5 août 2003 

et modifiée en dernier lieu par la loi du 13 avril 2019, le 5° est 
remplacé par ce qui suit :

“5° Le matériel anti-escarres repris à l’annexe à l’arrêté 
royal du 14 septembre 1984 établissant la nomenclature des 

prestations de santé en matière d’assurance obligatoire contre 
la maladie et l’invalidité, tel que modifié pour la dernière fois 
par l’arrêté royal du 19 septembre 2018.

Art. 61. Dans la rubrique XXXII, § 1er, phrase liminaire, du 

tableau A de l’annexe au même arrêté, insérée par l’arrêté 
royal du 30 septembre 1992, les mots «article 19, § 2, alinéa 
2» sont remplacés par les mots «article 19, § 2, alinéa 3».

Art. 62. Dans la rubrique XXXIII, § 1er, phrase liminaire, du 

tableau A de l’annexe au même arrêté, insérée par l’arrêté 
royal du 30 septembre 1992, les mots «article 19, § 2, alinéa 
2» sont remplacés par les mots «article 19, § 2, alinéa 3».
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Art. 63. In rubriek XXXV, § 1, van tabel A van de bijlage 
bij hetzelfde besluit, ingevoegd bij de wet van 4 mei 1999 en 
vervangen bij het koninklijk besluit van 20 september 2000, 

worden de woorden “artikel 19, § 2, tweede lid” vervangen 
door de woorden “artikel 19, § 2, derde lid”.

Art. 64. In rubriek XXXVI, § 1, van tabel A van de bijlage 
bij hetzelfde besluit, ingevoegd bij de programmawet van 

27 december 2006 en vervangen bij het koninklijk besluit van 
21 december 2013, worden in de bepaling onder 2° de woor-
den “artikel 19, § 2, tweede lid” vervangen door de woorden 
“artikel 19, § 2, derde lid”.

Art. 65. In rubriek XL, 3°, van tabel A van de bijlage bij 

hetzelfde besluit, ingevoegd bij het koninklijk besluit van 
14 december 2015 en vervangen bij het koninklijk besluit van 

3 augustus 2016, worden de woorden “artikel 19, § 2, tweede 
lid” vervangen door de woorden “artikel 19, § 2, derde lid”.

Art. 66. In rubriek X, § 1, B), van tabel B van de bijlage 
bij hetzelfde besluit, ingevoegd bij het koninklijk besluit van 

29 juni 1992, vervangen bij het koninklijk besluit van 29 de-

cember 1992 en laatstelijk gewijzigd bij het koninklijk besluit 
van 2 juni 2010, worden de woorden “artikel 19, § 2, tweede 
lid” vervangen door de woorden “artikel 19, § 2, derde lid”.

Art. 67. In rubriek XI, § 2, eerste lid, van tabel B van de bij-
lage bij hetzelfde besluit, ingevoegd bij de programmawet van 
25 december 2016, worden de woorden “artikel 19, § 2, tweede 

lid” vervangen door de woorden “artikel 19, § 2, derde lid”.

Titel 5 – Wijzigingen aan het Wetboek der registratie-, 
hypotheek- en griffierechten

Art. 68. In artikel 9 van het Wetboek der registratie-, hypo-
theek- en griffierechten, laatstelijk gewijzigd bij de wet van 
11 juli 2018, wordt het derde lid vervangen als volgt:

“De Koning bepaalt de wijze van betaling van de registratie-, 
hypotheek- en griffierechten.”.

Titel 6 – Wijzigingen aan het Wetboek der successierechten

Art. 69. Artikel 832 van het Wetboek der successierechten, 

ingevoegd bij de wet van 23 december 1958, wordt vervangen 
als volgt:

“Art. 832. De Koning bepaalt de wijze van betaling van de 
rechten van successie en van overgang bij overlijden.”.

Art. 70. In artikel 153 van hetzelfde Wetboek, gewijzigd bij 
de wet van 23 december 1958, wordt het derde lid vervangen 
als volgt:

“De Koning bepaalt de wijze van betaling van de taks tot 
vergoeding der successierechten.”.

Titre 7 – Abrogation d  u fonds “SHAPE-Domaines”

Art. 71.  Artikel 77 van de wet van 14 april 2011 houdende 

diverse bepalingen (1) wordt opgeheven.

Art. 63. Dans la rubrique XXXV, § 1er, du tableau A de 
l’annexe au même arrêté, insérée par la loi du 4 mai 1999 et 
remplacée par l’arrêté royal du 20 septembre 2000, les mots 

«article 19, § 2, alinéa 2» sont remplacés par les mots «article 
19, § 2, alinéa 3».

Art. 64. Dans la rubrique XXXVI, § 1er, du tableau A de 
l’annexe au même arrêté, insérée par la loi-programme du 

27 décembre 2006 et remplacée par l’arrêté royal du 21 dé-
cembre 2013, au 2°, les mots «article 19, § 2, alinéa 2» sont 
remplacés par les mots «article 19, § 2, alinéa 3».

Art. 65. Dans la rubrique XL, 3°, du tableau A de l’annexe au 

même arrêté, insérée par l’arrêté royal du 14 décembre 2015 
et remplacée par l’arrêté royal du 3 août 2016, les mots «article 

19, § 2, alinéa 2» sont remplacés par les mots «article 19, 
§ 2, alinéa 3».

Art. 66. Dans la rubrique X, § 1er, B), du tableau B de l’annexe 
au même arrêté, insérée par l’arrêté royal du 29 juin 1992, 

remplacée par l’arrêté royal du 29 décembre 1992 et modi-

fiée en dernier lieu par l’arrêté royal du 2 juin 2010, les mots 
«article 19, § 2, alinéa 2» sont remplacés par les mots «article 
19, § 2, alinéa 3».

Art. 67. Dans la rubrique XI, § 2, alinéa 1er, du tableau B 
de l’annexe au même arrêté, insérée par la loi-programme du 
25 décembre 2016, les mots «article 19, § 2, alinéa 2» sont 

remplacés par les mots «article 19, § 2, alinéa 3».

Titre 5 – Modifications au Code des droits d’enregistrement, 
d’hypothèque et de greffe

Art. 68. Dans l’article 9 du Code des droits d’enregistre-
ment, d’hypothèque et de greffe, modifié en dernier lieu par 
la loi du 11 juillet 2018, l’alinéa 3 est remplacé par ce qui suit : 

«Le Roi détermine le mode de paiement des droits d’enre-
gistrement, d’hypothèque et de greffe. ”.

Titre 6 – Modifications au Code des droits de succession

Art. 69. L’article 832 du Code des droits de succession, 

inséré par la loi du 23 décembre 1958, est remplacé par ce 
qui suit : 

«Art. 832. Le Roi détermine le mode de paiement des droits 
de succession et de mutation par décès.».

Art. 70. Dans l’article 153 du même Code, modifié par la loi 
du 23 décembre 1958, l’alinéa 3 est remplacé par ce qui suit : 

«Le Roi détermine le mode de paiement de la taxe com-
pensatoire des droits de succession.».

Titel 7 – Afschaffing van het Fonds “SHAPE-Domeinen”

Art. 71.  L’article 77 de la loi du 14 avril 2011 portant des 

dispositions diverses (1) est abrogé.
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Art. 72. De beschikbare middelen van het Fonds “SHAPE-
Domeinen”, die op 31 december 2017 waren opgenomen in 
de tabel gevoegd bij de organieke wet van 27 december 1990 

tot oprichting van de begrotingsfondsen, in de rubriek 18-4 
- Fonds “SHAPE-Domeinen” betreffende het ter beschikking 

stellen van onroerende goederen nodig voor de huisvesting 
van de leden verbonden aan de “Supreme Headquarters Allied 
Powers Europe” “SHAPE”, zoals deze bestond vooraleer te 

zijn opgeheven door artikel 71, worden gedesaffecteerd en bij 
de algemene middelen van de Schatkist gevoegd.

Titre 8 – Dispositions  modificatives de la loi du 19 avril 1963 
créant un établissement public dénommé “THÉÂTRE ROYAL 

DE LA MONNAIE”

Art. 73. In artikel 1 van de wet van 19 april 1963 tot op-

richting van een openbare instelling genaamd “Koninklijke 
Muntschouwburg” worden de woorden “, die ressorteert onder 

het Ministerie van Nationale Opvoeding en Cultuur” vervan-
gen door de woorden “die onder de Minister ressorteert die 

bevoegd is voor de federale culturele instellingen, hierna “de 

Minister” genoemd”.

Art. 74. In artikel 2, 2°, van dezelfde wet, wordt het woord 
“musici,” toegevoegd na de woorden “opleiding van de”. 

Art. 75. In artikel 14bis van dezelfde wet, ingevoegd bij 
het koninklijk besluit nr. 545 van 31 maart 1987, worden de 
volgende wijzigingen aangebracht:

1° in het derde lid worden de woorden “De bevoegde 

Ministers van Onderwijs maken” vervangen door de woorden 
“De Minister maakt»;

2° in het vierde lid worden de woorden “bevoegde Ministers 
van Onderwijs” vervangen door het woord “Minister”.

Art. 76. Artikel 18, § 2, van dezelfde wet, laatstelijk gewij-

zigd bij het koninklijk besluit nr. 545 van 31 maart 1987, wordt 

aangevuld met een bepaling onder 4°, luidende: 

«4° om participaties te nemen in Belgische of buitenlandse 

vennootschappen, verenigingen of instellingen naar publiek 
of privaat recht, of om het initiatief te nemen tot of deel te 
nemen aan de oprichting van dergelijke vennootschappen, 

verenigingen of instellingen.».

Art. 77. Artikel 76 heeft uitwerking vanaf 1 januari 2017. 

Titre 9 – Dispositions m odificatives de la loi du 22 avril 1958 
portant statut de l’ORCHESTRE NATIONAL DE BELGIQUE

Art. 78. In artikel 1, eerste lid, van de wet van 22 april 1958 
houdende statuut van het Nationaal Orkest van België, worden 
de woorden “publiekrechtelijk lichaam opgericht dat afhangt 
van het Ministerie van Openbaar Onderwijs” vervangen door 
de woorden «openbare instelling opgericht die onder de 

Art. 72. Les moyens mis à disposition du Fonds “SHAPE-
Domaines”, qui étaient repris au 31 décembre 2017 dans le 
tableau annexé à la loi organique du 27 décembre 1990 créant 

les fonds budgétaires dans la rubrique 18-4 - Fonds “SHAPE-
Domaines” relatif à la mise à disposition des immeubles 

nécessaires au logement des membres attachés au Grand 
Quartier général des Puissances alliées en Europe “SHAPE” 
telles qu’elle existait avant d’être abrogée par l’article 71 sont 

désaffectés et ajoutés à l’ensemble des moyens du Trésor. 

Titel 8 – Bepalingen tot wijziging van de wet van 19 april 1963 
tot oprichting van een openbare instelling genaamd 

“KONINKLIJKE MUNTSCHOUWBURG”

Art. 73. A l’article 1er  de la loi du 19 avril 1963 créant un 

établissement public dénommé “Théâtre royal de la Monnaie”, 
les mots “ressortissant au Ministère de l’Education nationale 

et de la Culture” sont remplacés par les mots “relevant des 
compétences du Ministre qui a les institutions cu lturelles fédé-

rales dans ses attributions, ci-après dénommé “le Ministre””.

Art. 74. A l’article 2, 2°, de la même loi, le mot “musiciens,” 
est ajouté après les mots “formation des”.

Art. 75. A l’article 14bis de la même loi, inséré par l’arrêté 
royal n°545 du 31 mars 1987, les modifications suivantes 
sont apportées:  

1° dans l’alinéa 3, les mots “Les Ministres de l’Education 

nationale compétents transmettent” sont remplacés par les 
mots “Le Ministre transmet” ;

2° dans l’alinéa 4, les mots “des Ministres de l’Educa-
tion nationale compétents” sont remplacés par les mots “du 
Ministre “.

Art. 76. L’article 18, § 2, de la même loi, modifié en dernier 
lieu par l’arrêté royal n° 545 du 31 mars 1987, est complété 

par un 4° rédigé comme suit : 

“4° à prendre des participations dans des sociétés, asso-

ciations ou institutions, de droit public ou privé, belges ou 
étrangères ou initier ou participer à la constitution de telles 
sociétés, associations ou institutions. Une participation mino-

ritaire ne peut  être autorisée que par arrêté royal délibéré en 
Conseil des Ministres.”.

Art. 77. L’article 76 produit ses effets à partir du 
1er janvier 2017.  

Titel 9 – Bepalingen tot wijziging van de wet van 22 april 1958 
houdende statuut van het  NATIONAAL ORKEST VAN BELGIË

Art. 78. Dans l’article 1er, alinéa 1er, de la loi du 22 avril 1958 
portant statut de l’Orchestre national de Belgique, les mots “un 
établissement public ressortissant au Ministère de l’Instruction 
publique” sont remplacés par les mots “un établissement public 
qui relève de la compétence du Ministre qui a les institutions 
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Minister ressorteert die bevoegd is voor de federale culturele 
instellingen, hierna “de Minister” genoemd».

Art. 79. Het artikel 1bis van dezelfde wet wordt vervangen 
als volgt:

“Het Nationaal Orkest van België heeft tot opdracht :

1° de uitvoering, productie of coproductie van symfonische 

concerten in België en in het buitenland;

2° het perfectioneren van de opleiding van musici, dirigen-

ten, technisch en administratief personeel.

Het ontwikkelt een educatief en pedagogisch programma, 

dat integraal deel uitmaakt van zijn artistieke beleid.

Zijn zetel is gevestigd in Brussel.

Het NOB en het Paleis voor Schone Kunsten  sluiten een 

overeenkomst betreffende de voorwaarden van bezetting, 
dienstverlening en bevordering van het NOB, gevestigd op de 

site van het Paleis voor Schone Kunsten. De overeenkomst 
wordt ter goedkeuring voorgelegd aan de Minister.”

Art. 80. In artikel 3 van dezelfde wet, worden de woorden 
“van Openbaar Onderwijs” opgeheven.

Art. 81. Artikel 4bis van dezelfde wet wordt opgeheven.

Art. 82. In artikel 6, tweede lid, van dezelfde wet worden de 
woorden “De artikelen 10 en 11 der wet op de rijkscomptabiliteit 

en de artikelen 7 tot 9 en 10 tot 13 der wet” vervangen door 

“De artikelen 35 tot 42 van de wet van 22 mei 2003 houdende 
organisatie van de begroting en van de comptabiliteit van de 

federale Staat en de artikelen 7 tot 13 van de wet”.

Art. 83. In artikel 12, eerste lid, van dezelfde wet worden 

de woorden “van Openbaar Onderwijs” opgeheven.

Art. 84. In artikel 13, tweede lid, van dezelfde wet, worden 
de woorden “van Openbaar Onderwijs” opgeheven.

Art. 85. In artikel 16 van dezelfde wet, worden de woorden 
“van Openbaar Onderwijs” opgeheven.

Art. 86. In artikel 17 van dezelfde wet, worden de woorden 
“van Openbaar Onderwijs” opgeheven.

Art. 87. In artikel 18 van dezelfde wet, gewijzigd bij het 
koninklijk besluit nr. 267 van 31 december 1983, en bij de wet 
van 22 december 1989, worden de woorden “op de begroting 
van het Ministerie van Openbaar Onderwijs,” vervangen door 

de woorden “op de sectie van de algemene uitgavenbegroting 
waarop de kredieten voor de federale culturele instellingen 
zijn ingeschreven,”.

Art. 88. Er wordt een artikel 19bis ingevoegd, luidende:

culturelles fédérales dans ses attributions, ci-après dénommé 
“le Ministre””.  

Art. 79. L’article 1erbis de la même loi est remplacé par 
ce qui suit :

“L’Orchestre national de Belgique a pour mission :

1° d’exécuter, produire, co-produire des concerts sympho-

niques en Belgique et à l’étranger ;

2° de perfectionner la formation des musiciens, chefs 

d’orchestre, du personnel technique et administratif.

Il développe un programme éducatif et pédagogique, partie 

intégrante de sa politique artistique.

Son siège est fixé à Bruxelles.

L’ONB et le Palais des Beaux-Arts  concluent une con-
vention relative aux conditions d’occupation, de prestation 
et de promotion de l’ONB comme orchestre en résidence au 

sein du Palais des Beaux-Arts. La convention est soumise à 
l’approbation du Ministre.»

Art. 80. Dans l’article 3 de la même loi, les mots «de l’Ins-
truction publique» sont abrogés.

Art. 81. L’article 4bis de la même loi est abrogé.

Art. 82. Dans l’article 6, alinéa 2, de la même loi, les mots 
«Les articles 10 et 11 de la loi sur la comptabilité de l’Etat et 
les articles 7 à 9 et 10 à 13 de la loi» sont remplacés par les 

mots «les articles 35 à 42 de la loi du 22 mai 2003 portant 
organisation du budget et de la comptabilité de l’Etat fédéral 

et les articles 7 à 13 de la loi.»

Art. 83. Dans l’article 12, alinéa 1er, de la même loi, les 

mots «de l’Instruction publique» sont abrogés.

Art. 84. Dans l’articles 13, alinéa 2, de la même loi, les 
mots «de l’Instruction publique» sont abrogés.

Art. 85. Dans l’article 16 de la même loi, les mots «de 
l’Instruction publique» sont abrogés.

Art. 86. Dans l’article 17 de la même loi, les mots «de 
l’Instruction publique» sont abrogés.

Art. 87. A l’article 18 de la même loi, modifié par l’arrêté royal 
n° 267 du 31 décembre 1983, et par la loi du 22 décembre 1989, 
les mots «au budget du Ministère de l’Instruction publique, « 
sont remplacés par les mots «à la section du budget général 

des dépenses sous laquelle sont inscrits les crédits pour les 
institutions culturelles fédérales,».

Art. 88. Il est inséré un article 19bis rédigé comme suit :
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“Art. 19bis. Voor zover dit nodig is voor het vervullen van haar 
opdracht, kan de instelling door de Koning worden gemach-
tigd om participaties te nemen in Belgische of buitenlandse 

vennootschappen, verenigingen of instellingen naar publiek 
of privaat recht, of om het initiatief te nemen tot of deel te 

nemen aan de oprichting van dergelijke vennootschappen, 
verenigingen of instellingen. 

Een minderheidsparticipatie kan enkel bij een in Ministerraad 
overlegd koninklijk besluit worden toegestaan.”

Art. 89. Artikel 88 heeft uitwerking met vanaf 1 januari 2017. 

«Art. 19bis. Dans la mesure requise pour l’accomplissement 
de sa mission, l’établissement peut être autorisé par le Roi à 
prendre des participations dans des sociétés, associations 

ou institutions, de droit public ou privé, belges ou étrangères 
ou initier ou participer à la constitution de telles sociétés, 

associations ou institutions. 

Une participation minoritaire ne peut être autorisée que par 
arrêté royal délibéré en Conseil des Ministres.»

Art. 89. L’article 88 produit ses effets à partir du 
1er janvier 2017.
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ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE (II)
NR. 66.608/3-4 VAN 13 NOVEMBER 2019

Op 30 september 2019 is de Raad van State, afdeling 
Wetgeving, door de minister van Financiën verzocht binnen 

een termijn van dertig dagen een advies te verstrekken over 

een voorontwerp van wet “houdende diverse fiscale bepa-

lingen, houdende oprichting van een commissie voor de 
erkenning van gespecialiseerde opleidingen met betrekking 
tot de reglementering inzake douane en accijnzen in België en 

betreffende de Koninklijke Muntschouwburg en het Nationaal 
Orkest van België”.

De titels 1 tot 6 van het voorontwerp zijn door de derde 

kamer onderzocht op 22 oktober 2019. De kamer was samen-

gesteld uit Jo BAERT, kamervoorzitter, Jeroen VAN NIEUWENHOVE 
en Koen MUYLLE, staatsraden, Jan VELAERS, assessor, en 
Annemie GOOSSENS, griffier.

De verslagen zijn uitgebracht door Kristine BAMS, eerste 
auditeur-afdelingshoofd, Rein THIELEMANS, Githa SCHEPPERS 

en Frédéric VANNESTE, eerste auditeurs.

De titels 1 en 7 tot 9 van het voorontwerp zijn door 
de vierde kamer onderzocht op 23 oktober 2019. De ka-
mer was samengesteld uit Martine BAGUET, oninklij-
keter, Bernard BLERO en Wanda VOGEL, staatsraden, 

Sébastien VAN DROOGHENBROECK en Jacques ENGLEBERT, as-
sessoren, en Anne-Catherine VAN GEERSDAELE, griffier.

De verslagen zijn uitgebracht door Anne VAGMAN, eerste 
auditeur, en Véronique SCHMITZ, auditeur.

De overeenstemming tussen de Franse en de Nederlandse 

tekst van het advies is nagezien onder toezicht van Jo BAERT, 
kamervoorzitter, en Koen MUYLLE, staatsraad.

Het advies, waarvan de tekst hierna volgt, is gegeven op 
13 november 2019.

*

Met toepassing van artikel 84, § 3, eerste lid, van de wet-

ten op de Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 1973, 

heeft de afdeling Wetgeving zich toegespitst op het onderzoek 
van de bevoegdheid van de steller van de handeling, van de 
rechtsgrond14, alsmede van de vraag of aan de te vervullen 

vormvereisten is voldaan.

*

VORMVEREISTEN

Het voorontwerp bevat bepalingen waarvan de stellers dienen 

na te gaan of een aanmelding bij de Europese Commissie op 
grond van artikel 108, lid 3, van het Verdrag betreffende de 

14 Aangezien het om een voorontwerp van wet gaat, wordt onder 

“rechtsgrond” de conformiteit met hogere rechtsnormen verstaan.

AVIS DU CONSEIL D’ÉTAT (II)
N° 66.608/3-4 VAN 13 NOVEMBER 2019

Le 30 septembre 2019, le Conseil d’État, section de législa-
tion, a été invité par le ministre des Finances à communiquer 

un avis, dans un délai de trente jours, sur un avant-projet de 

loi “portant des dispositions fiscales diverses, portant création 

d’une commission pour la reconnaissance des formations spé-
cialisées relatives à la réglementation douanière et d’accises 
en Belgique et relative au Théâtre royal de la Monnaie et à 

l’Orchestre national de Belgique”.

Les titres 1er à 6 de l’avant-projet ont été examinés par la troi-

sième chambre le 22 octobre 2019. La chambre était composée 

de Jo BAERT, président de chambre, Jeroen VAN NIEUWENHOVE 
et Koen MUYLLE, conseillers d’État, Jan VELAERS, assesseur, 
et Annemie GOOSSENS, greffier.

Les rapports ont été présentés par Kristine BAMS, premier 
auditeur chef de section, et Rein THIELEMANS, Githa SCHEPPERS 

et Frédéric VANNESTE, premiers auditeurs.

Les titres 1er et 7 à 9 de l’avant-projet ont été exa-
minés par la quatrième chambre le 23 octobre 2019. La 
chambre était composée de Martine BAGUET, président de 

chambre, Bernard BLERO et Wanda VOGEL, conseillers d’État, 

Sébastien VAN DROOGHENBROECK et Jacques ENGLEBERT, asses-
seurs, et Anne-Catherine VAN GEERSDAELE, greffier.

Les rapports ont été présentés par Anne VAGMAN, premier 
auditeur, et Véronique SCHMITZ, auditeur.

La concordance entre la version française et la version néer-

landaise de l’avis a été vérifiée sous le contrôle de Jo BAERT, 
président de chambre, et Koen MUYLLE, conseiller d’État.

L’avis, dont le texte suit, a été donné le 13 novembre 2019.

*

En application de l’article 84, § 3, alinéa 1er, des lois sur 
le Conseil d’État, coordonnées le 12 janvier 1973, la section 

de législation a fait porter son examen essentiellement sur 
la compétence de l’auteur de l’acte, le fondement juridique14 
et l’accomplissement des formalités prescrites.

*

FORMALITÉS

L’avant-projet contient des dispositions pour lesquelles les 

auteurs devront vérifier si une notification à la Commission euro-
péenne est requise sur la base de l’article 108, paragraphe 3, 

14 S’agissant d’un avant-projet de loi, on entend par “fondement 

juridique” la conformité avec les normes supérieures.
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werking van de Europese Unie (VWEU) vereist is,15 dan wel 
of een vrijstellingsregeling van toepassing is en, zo dit het 
geval is, of aan de voorwaarden voor de toepassing daarvan 

is voldaan.

Bij de artikelsgewijze bespreking wordt zo nodig nader 

ingegaan op dit aspect.

ONDERZOEK VAN DE TEKST

TITEL 1

Algemene bepaling

Bij deze titel zijn geen opmerkingen te maken.

TITEL 2

Wijzigingen betreffende de inkomstenbelastingen

HOOFDSTUK 1

Wijzigingen aan de programmawet 
van 2 augustus 2002

1. De ontworpen aanvullingen van de artikelen 116 en 124, 
§ 1, van de programmawet van 2 augustus 2002 strekken 

ertoe om, met ingang van het aanslagjaar 2021,16 het voor-
deel van het belastingkrediet voor onderzoek en ontwikkeling 

voor vennootschappen in de zin van de artikelen 289qua-
ter tot 289novies, 292bis en 530 van het Wetboek van de 
Inkomstenbelastingen 1992 (hierna: WIB 92) niet meer toe 

te kennen aan belastingplichtigen die het forfaitaire belas-
tingstelsel op basis van tonnage bedoeld in de voormelde 

bepalingen van de programmawet van 2 augustus 2002 

genieten (artikelen 2 en 3 van het voorontwerp). Het eventu-
ele overblijvende belastingkrediet kan bij de uittreding uit dit 
forfaitaire belastingstelsel opnieuw worden verrekend.

De gemachtigde lichtte de bedoeling van de maatregel 

als volgt toe:

“De forfaitaire belastingheffing op basis van tonnage voor 
zeescheepvaartondernemingen of het beheer van zeesche-
pen voor derden is gebaseerd op volgend principe: de reële 

winst uit zeescheepvaart of het beheer van zeeschepen 
voor rekening van derden wordt verwijderd uit de belastbare 
basis van de vennootschapsbelasting, waarbij na alle aftrek-
ken een forfaitair bepaalde winst wordt toegevoegd aan de 

belastbare basis. Het is bij het opstellen van de artikelen 115 
tot 120 of 124 van de programmawet van 2 augustus 2002 
de bedoeling van de wetgever geweest om deze forfaitaire 

15 Krachtens artikel 108, lid 3, van het VWEU moeten ook wijzigingen 

van bestaande staatssteunregelingen worden aangemeld bij de 
Europese Commissie.

16 Voor het aanslagjaar 2021 zelf houdt het voordeel op indien het 

aanslagjaar verbonden is aan een belastbaar tijdperk dat niet 
voor 1 januari 2020 aanvangt (artikel 4 van het voorontwerp).

du Traité sur le fonctionnement de l’Union européenne (TFUE)15, 
ou si un régime de dispense est applicable, auquel cas on 
vérifiera si les conditions d’application de ce dernier sont 

respectées.

Le cas échéant, cet aspect sera examiné plus avant dans 

le commentaire des articles.

EXAMEN DU TEXTE

TITRE 1ER

Disposition générale

Ce titre n’appelle aucune observation.

TITRE 2

Modifications relatives aux impôts sur les revenus

CHAPITRE 1ER

Modifications à la loi-programme 
du 2 août 2002

1. Les dispositions en projet complétant les articles 116 et 
124, § 1er, de la loi-programme du 2 août 2002 ont pour objet 

de ne plus accorder, à partir de l’exercice d’imposition 202116, 
le bénéfice du crédit d’impôt pour recherche et développement 

pour les sociétés au sens des articles 289quater à 289novies, 
292bis et 530 du Code des impôts sur les revenus 1992 
(ci-après: CIR 92) aux contribuables bénéficiant du régime 

de taxation forfaitaire en fonction du tonnage visé dans les 
dispositions précitées de la loi-programme du 2 août 2002 

(articles 2 et 3 de l’avant-projet). L’éventuel crédit d’impôt 

subsistant peut de nouveau être imputé à la sortie de ce 
régime de taxation forfaitaire.

Le délégué a commenté l’objectif poursuivi par la mesure 

comme suit:

“De forfaitaire belastingheffing op basis van tonnage voor 
zeescheepvaartondernemingen of het beheer van zeesche-
pen voor derden is gebaseerd op volgend principe: de reële 

winst uit zeescheepvaart of het beheer van zeeschepen voor 
rekening van derden wordt verwijderd uit de belastbare basis 
van de vennootschapsbelasting, waarbij na alle aftrekken een 
forfaitair bepaalde winst wordt toegevoegd aan de belastbare 

basis. Het is bij het opstellen van de artikelen 115 tot 120 of 124 
van de programmawet van 2 augustus 2002 de bedoeling van 
de wetgever geweest om deze forfaitaire winst ook effectief 

15 En vertu de l’article 108, paragraphe 3, du TFUE, les modifications 
apportées à des régimes d’aide d’État existants doivent aussi 

être notifiées à la Commission européenne.
16 Pour l’exercice d’imposition 2021 même, l’avantage cesse si 

l’exercice d’imposition se rattache à une période imposable qui 

ne débute pas avant le 1er janvier 2020 (article 4 de l’avant-projet).
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winst ook effectief aan de belasting te onderwerpen en er 
geen aftrekken op toe te staan.

Voor overgedragen verliezen voorziet artikel 120, § 2, 
en 124, § 5, van de programmawet van 2 augustus 2002 in 
volgende regel:

“Het eventuele niet verrekende gedeelte van de verliezen 

uit het beheer van zeeschepen voor rekening van derden 

zoals het bestaat op het ogenblik dat de winst voor de eerste 
keer wordt vastgesteld aan de hand van de tonnage, kan na 

het verstrijken van de periode waarvoor de winst aldus wordt 
vastgesteld, opnieuw in mindering worden gebracht.”

Er werd echter vastgesteld dat er vennootschappen waren 
met aanzienlijke belastingkredieten voor onderzoek en ontwik-

keling die (geheel of gedeeltelijk) kiezen voor het stelsel van 
forfaitaire belastingheffing op basis van tonnage en die dus 
aanzienlijke teruggaven kunnen krijgen. De regering is van 

mening dat het niet strookt met de filosofie van de program-
mawet van 2 augustus 2002 om zowel het voordeel van de 

forfaitaire belastingheffing op basis van tonnage als de ver-

rekening van het belastingkrediet toe te kennen. Gelijkaardig 
aan de bestaande regeling voor overgedragen verliezen is 
ervoor gekozen om het belastingkrediet te “bevriezen” tijdens 
de duur van de forfaitaire belastingheffing op basis van ton-

nage en de rechten erop bij het verlaten van het stelsel van 

forfaitaire belastingheffing terug toe te kennen.”

De gemachtigde voegde daar nog het volgende aan toe:

“De vennootschappen verliezen geen enkel recht. De 
vennootschap kan vrij kiezen tussen enerzijds opteren om 

de werkelijke winst behaald uit zeescheepvaart te belasten 
en in dat geval de verrekening van het belastingkrediet voor 
onderzoek en ontwikkeling te krijgen. Anderzijds kan de 
vennootschap opteren voor de forfaitaire belastingheffing 

op basis van tonnage met als gevolg dat zij geen aftrekken 
op deze forfaitair vastgestelde winst kan verrichten, noch 

een belastingkrediet voor onderzoek en ontwikkeling kan 

verrekenen. Het belastingkrediet is dan niet verloren, doch 

wordt bevroren tot de vennootschap terug onderworpen is aan 
een normale regeling in de vennootschapsbelasting. Ook de 
periode waarbinnen dat belastingkrediet moet uitgeoefend 

worden (5 jaar) telt niet voort, maar wordt eveneens opge-
schort. De regering beschouwt de huidige mogelijkheid van 
combinatie van de forfaitaire belastingheffing op basis van 
tonnage en verrekening van belastingkrediet als een vorm 
van misbruik en niet in overeenstemming met de bedoeling 
van de programmawet van 2 augustus 2002.”

2.1. De geldende regeling van het belastingkrediet voor 

onderzoek en ontwikkeling (zie het huidige artikel 292bis, 
§ 1, van het WIB 92) voorziet reeds in de overdracht van het 

– wegens geen of onvoldoende belasting – niet-benutte be-
drag van het krediet naar de vier volgende aanslagjaren, met 

dien verstande dat het overgedragen krediet per aanslagjaar 
beperkt blijft tot 105 400 euro (te indexeren), of wanneer het 
totale bedrag van het overgedragen belastingkrediet op het 

einde van het vorige aanslagjaar 421 600 euro (te indexeren) 

aan de belasting te onderwerpen en er geen aftrekken op 
toe te staan.

Voor overgedragen verliezen voorziet artikel 120, § 2, 
en 124, § 5, van de programmawet van 2 augustus 2002 in 
volgende regel:

“Het eventuele niet verrekende gedeelte van de verliezen 

uit het beheer van zeeschepen voor rekening van derden 

zoals het bestaat op het ogenblik dat de winst voor de eerste 
keer wordt vastgesteld aan de hand van de tonnage, kan na 

het verstrijken van de periode waarvoor de winst aldus wordt 
vastgesteld, opnieuw in mindering worden gebracht.”

Er werd echter vastgesteld dat er vennootschappen waren 
met aanzienlijke belastingkredieten voor onderzoek en ontwik-

keling die (geheel of gedeeltelijk) kiezen voor het stelsel van 
forfaitaire belastingheffing op basis van tonnage en die dus 
aanzienlijke teruggaven kunnen krijgen. De regering is van 

mening dat het niet strookt met de filosofie van de program-
mawet van 2 augustus 2002 om zowel het voordeel van de 

forfaitaire belastingheffing op basis van tonnage als de verre-

kening van het belastingkrediet toe te kennen. Gelijkaardig aan 
de bestaande regeling voor overgedragen verliezen is ervoor 
gekozen om het belastingkrediet te “bevriezen” tijdens de duur 
van de forfaitaire belastingheffing op basis van tonnage en 

de rechten erop bij het verlaten van het stelsel van forfaitaire 

belastingheffing terug toe te kennen”.

Le délégué a encore ajouté ce qui suit:

“De vennootschappen verliezen geen enkel recht. De 
vennootschap kan vrij kiezen tussen enerzijds opteren om 

de werkelijke winst behaald uit zeescheepvaart te belasten 
en in dat geval de verrekening van het belastingkrediet voor 
onderzoek en ontwikkeling te krijgen. Anderzijds kan de 
vennootschap opteren voor de forfaitaire belastingheffing 

op basis van tonnage met als gevolg dat zij geen aftrekken 
op deze forfaitair vastgestelde winst kan verrichten, noch 

een belastingkrediet voor onderzoek en ontwikkeling kan 

verrekenen. Het belastingkrediet is dan niet verloren, doch 

wordt bevroren tot de vennootschap terug onderworpen is aan 
een normale regeling in de vennootschapsbelasting. Ook de 
periode waarbinnen dat belastingkrediet moet uitgeoefend 

worden (5 jaar) telt niet voort, maar wordt eveneens opges-
chort. De regering beschouwt de huidige mogelijkheid van 
combinatie van de forfaitaire belastingheffing op basis van 
tonnage en verrekening van belastingkrediet als een vorm 
van misbruik en niet in overeenstemming met de bedoeling 
van de programmawet van 2 augustus 2002”.

2.1. Le régime en vigueur du crédit d’impôt pour recherche 

et développement (voir l’actuel article 292bis, § 1er, du CIR 92) 
prévoit déjà un report du montant non imputé du crédit – en cas 

d’absence ou d’insuffisance d’impôt – aux quatre exercices 
d’imposition suivants, étant entendu que le crédit reporté par 

exercice d’imposition est limité à 105 400 euros (à indexer) 
ou, lorsque le montant total du crédit d’impôt reporté à la fin 
de l’exercice d’imposition précédent excède 421 600 euros 

(à indexer), à 25 % de ce montant total. Après cinq exercices 
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overtreft, tot 25 % van dat totale bedrag. Na vijf achtereenvol-
gende aanslagjaren met onvoldoende verrekeningen, wordt 
het saldo van het overgedragen belastingkrediet terugbetaald.

2.2. In het licht van deze overdrachts- en teruggaveregeling 
bepaalt het voorontwerp dat het niet-verrekende belastingkre-

diet dat overblijft op het einde van het belastbaar tijdperk dat 
uiterlijk op 31 december 2019 eindigt of dat voorafgaat aan 

het belastbaar tijdperk waarop de winst uit de zeescheepvaart 
voor het eerst wordt vastgesteld op basis van de tonnage, 
opnieuw kan worden verrekend na het verstrijken van de peri-

ode waarin de winst zo wordt bepaald (ontworpen artikel 116, 
tweede lid, tweede zin, van de programmawet van 2 augustus 

2002). Dit betekent dat het niet-verrekende belastingkrediet 
pas opnieuw kan worden verrekend na het verstrijken van de 
periode waarin de tonnagebelasting is toegepast. Gedurende 

die periode geldt met andere woorden een schorsing van de 
verrekening van het niet-verrekende belastingkrediet.

Verder wordt in de ontworpen regeling bepaald dat de 

overdracht van het niet-verrekende belastingkrediet voor on-

derzoek en ontwikkeling wordt geschorst met ingang van het 
aanslagjaar dat betrekking heeft op het belastbaar tijdperk dat 

niet eerder begint dan op 1 januari 2020 (ontworpen artikel 116, 

derde lid, van de programmawet van 2 augustus 2002).

Eenzelfde regeling geldt voor vennootschappen die uit-

sluitend het beheer van zeeschepen als activiteit hebben 
(ontworpen artikel 124, § 1, tweede en derde lid, van de 
programmawet van 2 augustus 2002).

2.3. De juiste samenhang tussen de ontworpen “schor-
singsbepalingen” (wat de tonnagebelasting inzake de winst 
uit de zeescheepvaart betreft: enerzijds het ontworpen arti-

kel 116, tweede lid, tweede zin, en anderzijds het ontworpen 

artikel 116, derde lid; wat de tonnagebelasting inzake de winst 
uit het beheer van zeeschepen betreft: enerzijds het ontwor-

pen artikel 124 § 1, tweede lid, tweede zin, en anderzijds het 
ontworpen artikel 124, § 1, derde lid) is niet geheel duidelijk.

Gelet op de complexe overdrachts- en teruggaveregeling 
van het belastingkrediet is het aangewezen dat de stellers van 
het voorontwerp de concrete toepassing van de schorsings-

bepalingen in de memorie van toelichting verduidelijken aan 

de hand van enkele voorbeelden.

2.4. Ook de juiste draagwijdte van de schorsing is ondui-
delijk. Zo bepaalt artikel 292bis, § 2, van het WIB 92 dat bij een 
onverantwoorde controlewissel binnen de vennootschap het 
niet-verrekende belastingkrediet verloren gaat. De vraag rijst 
of dit ook geldt wanneer de onverantwoorde controlewissel 

zich voordoet tijdens de schorsingsperiode, dan wel of moet 
worden aangenomen dat tijdens de schorsingsperiode ook de 

toepassing van artikel 292bis, § 2, van het WIB 92 geschorst 
is.

Ook dat is te verduidelijken in de memorie van toelichting.

d’imposition consécutifs d’imputations insuffisantes, le solde 
du crédit d’impôt reporté est restitué.

2.2. À la lumière de ce régime de report et de restitution, 
l’avant-projet dispose que le crédit d’impôt non imputé qui 

subsiste à la fin de la période imposable qui se clôture au 
plus tard le 31 décembre 2019 ou qui précède la période 

imposable au cours de laquelle les bénéfices provenant de 
la navigation maritime sont déterminés pour la première fois 
en fonction du tonnage peut à nouveau être imputé après 

l’expiration de la période durant laquelle les bénéfices sont 
ainsi déterminés (article 116, alinéa 2, deuxième phrase, en 

projet, de la loi-programme du 2 août 2002). Cela signifie que 
le crédit d’impôt non imputé ne pourra de nouveau être imputé 
qu’après l’expiration de la période durant laquelle la taxe au 

tonnage est appliquée. En d’autres termes, l’imputation du 
crédit d’impôt non imputé est suspendue durant cette période.

Le régime en projet prévoit en outre que le report du crédit 

d’impôt pour recherche et développement non imputé est 

suspendu à partir de l’exercice d’imposition se rattachant 
à la période imposable qui débute au plus tôt le 1er janvier 

2020 (article 116, alinéa 3, en projet, de la loi-programme du 

2 août 2002).

Un même régime vaut pour les sociétés qui sont exclusi-

vement actives dans la gestion de navires (article 124, § 1er, 
alinéas 2 et 3, en projet, de la loi-programme du 2 août 2002).

2.3. On n’aperçoit pas clairement la correcte articulation 
entre les “dispositions de suspension” en projet (en ce qui 
concerne la taxe au tonnage relative aux bénéfices prove-

nant de la navigation maritime: l’article 116, alinéa 2, deu-

xième phrase, en projet, d’une part, et l’article 116, alinéa 3, 
en projet, d’autre part; en ce qui concerne la taxe au tonnage 

relative aux bénéfices provenant de la gestion de navires: 
l’article 124, § 1er, alinéa 2, deuxième phrase, en projet, d’une 

part, et l’article 124, § 1er, alinéa 3, en projet, d’autre part).

Compte tenu de la complexité du régime de report et de 
restitution du crédit d’impôt, il est indiqué que les auteurs de 
l’avant-projet précisent, dans l’exposé des motifs, l’application 

concrète des dispositions de suspension à l’aide de quelques 
exemples.

2.4. La portée précise de la suspension n’est pas claire 

non plus. Ainsi, l’article 292bis, § 2, du CIR 92 dispose qu’en 
cas de changement de contrôle injustifié au sein de la société, 
le crédit d’impôt non imputé est perdu. La question se pose 
de savoir si cette règle s’applique également lorsque le chan-

gement de contrôle injustifié se produit pendant la période de 
suspension, ou s’il faut admettre que durant cette période, 

l’application de l’article 292bis, § 2, du CIR 92 est aussi 
suspendue.

Il convient également d’apporter des précisions à ce sujet 
dans l’exposé des motifs.
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3. De aanpassing van het forfaitaire belastingstelsel op 
basis van tonnage komt neer op een beperking van het fiscaal 
voordeel en zal dan ook vanuit het oogpunt van staatssteun 
niet meteen een probleem vormen.

Toch dient erop gewezen te worden dat de Europese 

Commissie krachtens artikel 108, lid 3, van het VWEU “van 
elk voornemen tot invoering of wijziging van steunmaatrege-

len” tijdig op de hoogte moet worden gebracht om zich een 
oordeel te kunnen vormen over de verenigbaarheid ervan 
met de interne markt. Overigens heeft de Commissie in haar 

beslissing van 6 november 2017 over de verlenging van de 
regeling inzake de tonnagebelasting opgemerkt dat ze van elk 

wetgevingsontwerp tot wijziging van de maatregel in kennis 
dient te worden gesteld.17

Uit artikel 108, lid 3, van het VWEU volgt bovendien dat de 
lidstaten hun voorgenomen maatregelen niet tot uitvoering 

mogen brengen zonder de goedkeuring van de Commissie 
af te wachten.18

Art. 3

Vermits het te wijzigen artikel 124 van de programmawet 
van 2 augustus 2002, anders dan artikel 116 van die wet, geen 

betrekking heeft op de belastbare winst uit zeescheepvaart, 
maar op de belastbare winst uit het beheer van zeeschepen 

voor rekening van derden, dient de formulering van de betrok-
ken bepalingen aangepast te worden.

In de ontworpen leden van artikel 124, § 1, dienen de zins-

delen “winst uit de zeescheepvaart” en “winst uit scheepvaart” 
daarom respectievelijk vervangen te worden door “winst uit 

het beheer van zeeschepen voor rekening van derden” en 
“winst uit beheer”.

HOOFDSTUK 2

Wijzigingen aan de programmawet 
van 25 december 2017

Art. 5

De ontworpen bepaling, die wordt toegevoegd aan arti-
kel 105, eerste lid, van de programmawet van 25 december 
2017, luidt:

“Voor de toepassing van deze bepaling worden de rechten 
van deelneming waarvan de verkrijger de datum van ver-
werving niet kan aantonen, geacht verworven te zijn vanaf 
1 januari 2018.”

17 Europese Commissie, beslissing “C(2017) 7290 final” van 

6 november 2017, randnr. 84 (https://ec .europa .eu /competition /
state_aid /cases /262095 /262095_1947296_87_2 .pdf).

18 Mededeling van de Commissie “over de toepassing van de regels 

betreffende steunmaatregelen van de staten op maatregelen 
op het gebied van de directe belastingen op ondernemingen”, 

randnr. 7, Pb.L. 10 december 1998, afl. 384, 4.

3. L’adaptation du régime de taxation forfaitaire en fonction 
du tonnage revient à limiter l’avantage fiscal et ne posera donc 
pas vraiment de problème du point de vue de l’aide d’État.

Il convient cependant de relever qu’en vertu de l’article 108, 

paragraphe 3, du TFUE, la Commission européenne doit être 
informée, en temps utile pour pouvoir évaluer la compatibilité 

avec le marché intérieur, “des projets tendant à instituer ou 
à modifier des aides”. Dans sa décision du 6 novembre 2017 
relative à la prolongation du régime de taxe au tonnage, la 

Commission a du reste observé qu’elle devait être informée 
de tout projet visant à modifier la mesure17.

Il découle par ailleurs de l’article 108, paragraphe 3, du TFUE 
que les États membres ne peuvent mettre leurs projets d’aides 

à exécution sans attendre l’approbation de la Commission18.

Art. 3

Dès lors que l’article 124, à modifier, de la loi-programme 

du 2 août 2002, contrairement à l’article 116 de cette loi, ne 

concerne pas le bénéfice imposable provenant de la navigation 
maritime, mais le bénéfice imposable provenant de la gestion 

de navires pour le compte de tiers, on adaptera la formulation 
des dispositions concernées.

Dans les alinéas en projet de l’article 124, § 1er, les membres 

de phrases “bénéfices provenant de la navigation maritime” 
doivent être remplacés par “bénéfices provenant de la gestion 

de navires pour le compte de tiers”.

CHAPITRE 2

Modifications à la loi-programme 
du 25 décembre 2017

Art. 5

La disposition en projet, qui est ajoutée à l’article 105, ali-
néa 1er, de la loi-programme du 25 décembre 2017, s’énonce 
comme suit:

“Pour l’application de la présente disposition les parts 
dont le bénéficiaire ne peut démontrer la date d’acquisition 
sont censées avoir été acquises à partir du 1er janvier 2018”.

17 Commission européenne, décision “C(2017) 7290 final” du 

6 novembre 2017, point 84 (https://ec .europa .eu /competition /
state_aid /cases /262095 /262095_1947296_88_2 .pdf).

18 Communication de la Commission “sur l’application des règles 

relatives aux aides d’État aux mesures relevant de la fiscalité 
directe des entreprises”, point 7, JO L., 10 décembre 1998, liv. 384, 

p. 4.
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In de memorie wordt daarbij onder meer de volgende 
toelichting gegeven:

“Dit artikel vervolledigt de inwerkingtreding van artikel 101 
van de programmawet van 25 december 2017 om te verdui-
delijken dat wanneer de datum van verkrijging van de rechten 

van deelneming niet kan worden aangetoond, zij geacht 
worden verkregen te zijn vanaf 1 januari 2018 en bijgevolg 

onder het toepassingsgebied van de wijzigingsbepalingen in 
dat artikel 101 vallen.”

De uitleg in de memorie spoort niet helemaal met wat in 
de ontworpen bepaling tot uiting wordt gebracht. In wezen 
blijkt het immers de bedoeling om, indien niet kan worden 

aangetoond dat de rechten van deelneming zijn verkregen vóór 
1 januari 2018, ze geacht moeten worden verkregen te zijn na 

31 december 2017. In dat geval zijn de wijzigingen die bij de 
programmawet van 25 december 2017 worden doorgevoerd 
in artikel 19bis van het WIB 92, van toepassing. Indien kan 
worden aangetoond dat die rechten wel vóór 1 januari 2018 zijn 

verkregen, dan zijn de wijzigingen er niet op van toepassing.

Om de juiste bedoeling weer te geven zou in de ontworpen 
bepaling het zinsdeel “waarvan de verkrijger de datum van 
verwerving niet kan aantonen” moeten worden vervangen 
door het volgende zinsdeel: “waarvan de verkrijger niet kan 

aantonen dat ze verworven zijn voor 1 januari 2018”.19

Eenzelfde opmerking dient te worden gemaakt bij artikel 20 

van het voorontwerp (ontworpen artikel 19bis, § 4, van het 

WIB 92).

HOOFDSTUK 3

Wijzigingen aan de wet van 11 februari 2019 houdende 
fiscale, fraudebestrijdende, financiële alsook diverse 

bepalingen

Bij dit hoofdstuk zijn geen opmerkingen te maken.

HOOFDSTUK 4

Wijzigingen aan de wet van 22 april 2019 

tot het toegankelijker maken van de 
rechtsbijstandsverzekering

Bij dit hoofdstuk zijn geen opmerkingen te maken.

HOOFDSTUK 5

Wijzigingen aan de wet van 2 mei 2019 houdende 
diverse fiscale bepalingen 2019-I

Bij dit hoofdstuk zijn geen opmerkingen te maken.

19 Vergelijk met het ontworpen artikel 544 van het WIB 92 (artikel 48 

van het voorontwerp) dat een vergelijkbare bepaling bevat.

À cet égard, l’exposé des motifs donne notamment l’expli-
cation suivante:

“Le présent article complète l’entrée en vigueur de l’ar-
ticle 101 de la loi-programme du 25 décembre 2017 pour clarifier 
que, lorsque la date d’acquisition des droits de participation 

ne peut pas être démontrée, on considérera qu’ils ont été 
obtenus le 1er janvier 2018 et tombent donc dans le champ 

d’application des dispositions modificatives de cet article 101”.

L’explication donnée dans l’exposé des motifs ne s’ac-
corde pas totalement avec ce qui figure dans la disposition 
en projet. En effet, en substance, l’intention est que si l’on 

ne peut démontrer que les parts ont été acquises avant le 
1er janvier 2018, elles doivent être réputées l’avoir été après le 

31 décembre 2017. Dans ce cas, les modifications apportées 
par la loi-programme du 25 décembre 2017 à l’article 19bis 

du CIR 92 trouvent à s’appliquer. Si l’on peut démontrer que 
ces parts ont bien été acquises avant le 1er janvier 2018, les 

modifications ne s’y appliquent pas.

Afin de refléter correctement cette intention, on remplacera, 
dans la disposition en projet, le membre de phrase “dont 
le bénéficiaire ne peut démontrer la date d’acquisition” par 
le membre de phrase suivant: “dont le bénéficiaire ne peut 

démontrer qu’elles ont été acquises avant le 1er janvier 2018”19.

La même observation peut être formulée à l’égard de 

l’article 20 de l’avant-projet (article 19bis, § 4, en projet, du 

CIR 92).

CHAPITRE 3

Modifications à la loi du 11 février 2019 portant 
des dispositions fiscales, de lutte contre la fraude, 

financières et diverses

Ce chapitre n’appelle aucune observation.

CHAPITRE 4

Modifications à la loi du 22 avril 2019 visant à rendre 

plus accessible l’assurance protection juridique

Ce chapitre n’appelle aucune observation.

CHAPITRE 5

Modifications à la loi du 2 mai 2019 portant des 
dispositions fiscales diverses 2019-I

Ce chapitre n’appelle aucune observation.

19 Comparer avec l’article 544, en projet, du CIR 92 (article 48 de 

l’avant-projet) qui contient une disposition analogue.
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HOOFDSTUK 6

Wijzigingen aan de omzettingsbepalingen van de 
ATAD-richtlijnen

Afdeling 1

Interestaftrekbepaling

Art. 13

1. Artikel 13 van het voorontwerp bevat aanpassingen van 
artikel 198/1 van het WIB 92 in verband met de vaststelling 

van het financieringskostensurplus.

2. In het ontworpen artikel 198/1, § 2, derde lid, van het 
WIB 92 (artikel 13, e), van het voorontwerp) wordt bepaald 
dat de interesten en de door de Koning omschreven kosten of 
opbrengsten die aan of door een in België gevestigd groepslid 

verschuldigd zijn, niet in aanmerking komen voor de vaststelling 
van het financieringskostensurplus. Volgens de gemachtigde 

worden daarmee aan de geldende bepaling wijzigingen aan-

gebracht om de tekst af te stemmen op de definities die bij 
het ontworpen artikel 198/1, § 1/1, van het WIB 92 (artikel 13, 
a), van het voorontwerp) worden ingevoerd.

Het ontworpen derde lid kan verschillend worden geïn-

terpreteerd naargelang de Nederlandse of de Franse versie 
wordt geraadpleegd. De Nederlandse tekst vangt aan met 
de woorden “De interesten en door de Koning omschreven 
kosten of opbrengsten die worden bedoeld in het eerste lid …”, 

zodat het lijkt alsof de Koning wel de kosten of opbrengsten 

kan omschrijven, maar niet de interesten. De Franse tekst 
(“Les intérêts et les charges ou produits décrits par le Roi qui 
sont visés à l’alinéa 1er …”) daarentegen kan ook zo worden 
gelezen dat de woorden “décrits par le Roi” slaan op zowel 

“les intérêts” als op “les charges ou produits”.

Ter wille van de rechtszekerheid moet dit worden verduidelijkt. 

Zoals in de geldende bepaling, zou kunnen worden geschreven 
“De interesten en andere door de Koning omschreven kosten 

of opbrengsten …” (in de Franse tekst: “Les intérêts et autres 

charges ou produits décrits par le Roi …”).

3. Artikel 13, h), van het voorontwerp strekt tot het invoegen 
van twee leden in artikel 198/1, § 3, van het WIB 92, met daarin 
een correctiemechanisme voor het geval het financieringskos-
tensurplus van een groepslid negatief is: er wordt voorzien in 
een verhoudingsgewijze aanpassing van het grensbedrag.

In de memorie van toelichting wordt uiteengezet dat “het 
noodzakelijk [is] om bij een pseudoconsolidatie een soortgelijk 

effect [als bij een daadwerkelijke consolidatie] na te streven”, 
namelijk dat “een negatief financieringskostensurplus van een 
groepslid het geconsolideerde financieringskostensurplus 
[doet] verminderen”. Dat effect wil men bereiken “door middel 
van een verhoging van het grensbedrag van de groepsleden 

met een positief financieringskostensurplus”.

In de memorie van toelichting worden een aantal con-

crete voorbeelden gegeven. Daarbij aansluitend is aan de 

CHAPITRE 6

Modifications des mesures prises aux fins de la 
transposition des directives ATAD

Section 1re

Limitation de déduction des intérêts

Art. 13

1. L’article 13 de l’avant-projet adapte l’article 198/1 du CIR 
92 relatif à la détermination des surcoûts d’emprunt.

2. L’article 198/1, § 2, alinéa 3, en projet, du CIR 92 (article 13, 
e), de l’avant-projet) dispose que les intérêts et les charges ou 
produits décrits par le Roi et qui sont dus à ou par un membre 
du groupe établi en Belgique n’entrent pas en compte pour 

la détermination des surcoûts d’emprunt. Selon le délégué, 
des modifications sont ainsi apportées à la disposition en 

vigueur afin d’aligner le texte sur les définitions introduites 

par l’article 198/1, § 1er/1, en projet, du CIR 92 (article 13, a), 
de l’avant-projet).

L’alinéa 3 en projet peut être interprété différemment selon 

que l’on consulte la version néerlandaise ou française. Le texte 
néerlandais commence par les mots “De interesten en door 
de Koning omschreven kosten of opbrengsten die worden 
bedoeld in het eerste lid …”, de sorte qu’il semble que le Roi 

puisse effectivement décrire les charges ou les produits mais 

pas les intérêts. En revanche, le texte français (“Les intérêts 
et les charges ou produits décrits par le Roi qui sont visés 
à l’alinéa 1er …”) peut aussi s’interpréter en ce sens que les 
mots “décrits par le Roi” portent tant sur “les intérêts” que sur 

“les charges ou produits”.

La sécurité juridique commande de préciser ce point. À 

l’instar de la disposition en vigueur, on pourrait écrire “Les 
intérêts et autres charges ou produits décrits par le Roi …” 

(dans le texte néerlandais: “De interesten en andere door de 

Koning omschreven kosten of opbrengsten …”).

3. L’article 13, h), de l’avant-projet a pour objet d’insérer 
deux alinéas dans l’article 198/1, § 3, du CIR 92, contenant 
un mécanisme de correction pour le cas où les surcoûts 
d’emprunt d’un membre du groupe sont négatifs: une adap-
tation proportionnelle du montant limite est prévue.

L’exposé des motifs précise qu’“il est nécessaire de pour-
suivre un tel effet par la pseudo-consolidation [comme par une 

consolidation effective]”, à savoir que “les surcoûts d’emprunt 
négatifs d’un membre du groupe [doivent] diminuer les sur-
coûts d’emprunt consolidés”. L’on vise à atteindre cet effet “au 
moyen de l’augmentation du montant limite des membres du 
groupe ayant des surcoûts d’emprunt positifs”.

L’exposé des motifs donne un cer tain nombre 

d’exemples concrets. Corrélativement, le délégué a été invité à 
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gemachtigde gevraagd hoe de ontworpen regeling zal moeten 
worden toegepast ingeval het financieringskostensurplus van 
de vennootschappen A en C telkens 5 miljoen euro bedraagt, 

terwijl dat van vennootschap B negatief is en 4 miljoen euro 
bedraagt. Wordt in die hypothese het grensbedrag van 3 mil-

joen euro bij A en C verhoogd met 2 miljoen euro, namelijk 
een verhoging met 50 % van 4 miljoen euro?

De gemachtigde antwoordde daarop het volgende:

“In de veronderstelling dat het grensbedrag hier niet gevormd 

wordt door 30 pct. Van de EBITDA zou in dit voorbeeld het 
bedrag van 3 miljoen evenredig verdeeld worden over A en C 
(dus 1,5 miljoen elk). Dit bedrag wordt dan inderdaad verhoogd 

met 2 miljoen elk ingevolge het negatieve financieringskosten-
surplus van B. Dit maakt dat het grensbedrag van A en C elk 

3,5 miljoen bedraagt, waardoor er bij beide vennootschappen 
1,5 miljoen euro aan interestkosten verworpen worden.

Indien je het geheel geconsolideerd over de groep A, B, C 
bekijkt, bedraagt het financieringskostensurplus 6 miljoen euro 

(= 5 – 4 + 5). Opnieuw in de veronderstelling dat het grens-

bedrag hier niet gevormd wordt door 30 pct. Van de EBITDA 
bedraagt het grensbedrag op groepsniveau 3 miljoen euro, 
waardoor dus in geval van een daadwerkelijke consolidatie 
3 miljoen euro (= 6 miljoen euro – 3 miljoen euro) aan uitgaven 

verworpen worden.”

4. De ontworpen wijziging van artikel 198/1, § 3, tweede 

lid, negende streepje, van het WIB 92 (artikel 13, j), van het 

voorontwerp) – dat artikel 198/1, § 3/1, eerste lid, negende 
streepje, van het WIB 92 wordt – spoort niet met de geldende 
tekst van de te wijzigen bepaling. In de Nederlandse tekst 
van die bepaling van het WIB 92 komen de woorden “worden 

gesloten” immers niet voor en in de Franse tekst ontbreken de 

woorden “qui sont conclus”. De wijzigingsbepaling zal derhalve 
moeten worden afgestemd op de geldende bepalingen.

5. Er wordt ook voorzien in een correctiemechanisme voor 

het geval een van de groepsleden een negatieve ebitda heeft 

(zie artikel 13, l), van het voorontwerp – ontworpen artikel 198/1, 

§ 3/1, zesde lid, van het WIB 92). Aan de gemachtigde is 
gevraagd om daarvan een concreet voorbeeld te geven. De 
gemachtigde antwoordde als volgt:

“Stel EBITDA (voor correctie) A = 50 mio; B = -40 mio en 
C = 30 mio

EBITDA van A en C moeten worden gecorrigeerd in functie 
van de negatieve EBITDA van B:

EBITDA na correctie: A = 50 - (5/8 * 40) = 25 mio; EBITDA 
B = 0 (= -40+40); EBITDA C = 30 – (3/8*40) = 15 mio

Op groepsniveau bedraagt de geconsolideerde EBITDA in 
beide gevallen 40 mio = 50 - 40 + 30 = 25 +15.”

préciser de quelle manière il conviendra d’appliquer le dispositif 
en projet lorsque les surcoûts d’emprunt des sociétés A et C 
s’élèvent chaque fois à 5 millions d’euros, alors que ceux de 

la société B sont négatifs et qu’ils sont de 4 millions d’euros. 
Dans cette hypothèse, le montant limite de 3 millions d’euros 

chez A et C est-il majoré de 2 millions d’euros, à savoir une 
augmentation de 50 % de 4 millions d’euros?

Sur ce point, le délégué a répondu ce qui suit:

“In de veronderstelling dat het grensbedrag hier niet gevormd 

wordt door 30 pct. van de EBITDA zou in dit voorbeeld het 
bedrag van 3 miljoen evenredig verdeeld worden over A en C 
(dus 1,5 miljoen elk). Dit bedrag wordt dan inderdaad verhoogd 

met 2 miljoen elk ingevolge het negatieve financieringskosten-
surplus van B. Dit maakt dat het grensbedrag van A en C elk 

3,5 miljoen bedraagt, waardoor er bij beide vennootschappen 
1,5 miljoen euro aan interestkosten verworpen worden.

Indien je het geheel geconsolideerd over de groep A, B, C 
bekijkt, bedraagt het financieringskostensurplus 6 miljoen euro 

(= 5 - 4 + 5). Opnieuw in de veronderstelling dat het grens-

bedrag hier niet gevormd wordt door 30 pct. van de EBITDA 
bedraagt het grensbedrag op groepsniveau 3 miljoen euro, 
waardoor dus in geval van een daadwerkelijke consolidatie 
3 miljoen euro (= 6 miljoen euro - 3 miljoen euro) aan uitgaven 

verworpen worden”.

4. La modification en projet de l’article 198/1, § 3, alinéa 2, 

neuvième tiret, du CIR 92 (article 13, j), de l’avant-projet) – qui 

devient l’article 198/1, § 3/1, alinéa 1er, neuvième tiret, du CIR 
92 – ne concorde pas avec le texte en vigueur de la disposition 
à modifier. En effet, les mots “qui sont conclus” sont manquants 
dans le texte français et les mots “worden gesloten” ne figurent 

pas dans le texte néerlandais de cette disposition du CIR 92. 

Aussi conviendra-t-il d’aligner la disposition modificative sur 
les dispositions en vigueur.

5. Un mécanisme de correction est également prévu pour 

le cas où l’ebitda est négatif pour un des membres du groupe 

(voir l’article 13, l), de l’avant-projet – article 198/1, § 3/1, ali-

néa 6, en projet, du CIR 92). Invité à illustrer ce mécanisme 
par un exemple concret, le délégué a répondu ce qui suit:

“Stel EBITDA (voor correctie) A = 50 mio; B = -40 mio en 
C = 30 mio

EBITDA van A en C moeten worden gecorrigeerd in functie 
van de negatieve EBITDA van B:

EBITDA na correctie: A = 50 - (5/8 * 40) = 25 mio; EBITDA 
B = 0 (= -40+40); EBITDA C = 30 - (3/8*40) = 15 mio

Op groepsniveau bedraagt de geconsolideerde EBITDA in 
beide gevallen 40 mio = 50 - 40 + 30 = 25 +15”.
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Afdeling 2

Bepalingen betreffende de hybride mismatches

Art. 18

Uit de ontworpen paragraaf ½ van artikel 206 van het WIB 92 

blijkt dat de vorige beroepsverliezen van een binnenlandse 
vennootschap niet aftrekbaar zijn “wanneer deze vennoot-

schap eveneens beschouwd wordt als een binnenlandse 
vennootschap door een of meerdere andere rechtsgebieden 
waarbinnen deze verliezen aftrekbaar zijn van de belastbare 

inkomsten betreffende een zelfde belastbaar tijdperk of een 
vorige of volgende die niet opgenomen zijn in haar belastbare 

inkomsten in België”, behalve indien “het andere rechtsgebied 
of de andere rechtsgebieden lidstaat zijn van de Europese 

Unie waarmee België een overeenkomst tot het vermijden van 
dubbele belasting heeft gesloten waarbij de vennootschap 
wordt beschouwd als een binnenlandse vennootschap”.

Op de vraag waarom er ook niet in aftrekbaarheid wordt 

voorzien als het gaat om derde landen waarmee een dub-
belbelastingverdrag is gesloten, antwoordde de gemachtigde 

het volgende:

“L’article 206, § 1er/2, du Code des impôts sur les reve-
nus 1992, introduit par l’article 18 du présent projet de loi, 

et l’article 198, § 1er, 10°/4, du même Code, remplacé par 

l’article 17 du présent projet de loi, constituent, ensemble, la 
transposition de l’article 9ter (‘Asymétries liées à la résidence 

fiscale’) introduit dans la directive ATAD par la directive ATAD 2. 
Cet article 9ter est rédigé comme suit: “Dans la mesure où 

une déduction de paiements, de dépenses ou de pertes d’un 

contribuable qui est résident fiscal dans deux juridictions ou 
plus est déductible de l’assiette imposable dans l’ensemble 

de ces juridictions, l’État membre du contribuable refuse la 
déduction dans la mesure où l’autre juridiction permet d’imputer 
la double déduction sur un revenu qui n’est pas un revenu 

soumis à double inclusion. Si les deux juridictions sont des 
États membres, l’État membre dans lequel le contribuable 
n’est pas réputé être résident en application de la convention 
préventive de la double imposition en vigueur entre les deux 
États membres concernés refuse la déduction.” La limitation 

aux États membres de l’Union européenne prévue par le 
présent projet de loi provient donc de la directive ATAD 2.

Une extension de cette règle de coordination à des États 

non liés par l’article 9ter de la directive ATAD 2, à savoir des 

États tiers avec lesquels la Belgique a conclu une conven-
tion préventive de la double imposition, pourrait conduire à 
des situations regrettables où les dépenses, dans le cas de 

l’article 198, § 1er, 10°/4, ou les pertes antérieures, dans le 
cas de l’article 206, § 1er/2, seraient admises en déduction 

tant en Belgique que dans l’État tiers (dans l’hypothèse où 
le contribuable serait réputé être résident de la Belgique au 

regard de la convention et où l’État tiers admettrait néanmoins 
en déduction ces dépenses ou pertes antérieures en consi-
dérant ce contribuable comme un résident au regard de son 

droit interne) ou considérées comme non-déductibles tant 
en Belgique que dans l’État tiers (dans l’hypothèse inverse).”

Section 2

Dispositions concernant les dispositifs hybrides

Art. 18

Il ressort du paragraphe 1er/2, en projet, de l’article 206 

du CIR 92 que les pertes professionnelles antérieures d’une 
société résidente ne sont pas déductibles “lorsque cette 

société est également considérée comme une société rési-
dente par une ou plusieurs autres juridictions dans laquelle, 
ou dans lesquelles, ces pertes sont déductibles de revenus 

imposables afférents à la même période imposable ou à une 
période imposable antérieure ou ultérieure qui ne figurent pas 

parmi ses revenus imposables en Belgique”, sauf si “l’autre 
juridiction, ou les autres juridictions, sont des États membres 

de l’Union européenne avec laquelle, ou avec lesquelles, la 
Belgique a conclu une convention préventive de la double 
imposition au regard de laquelle la société est considérée 

comme une société résidente”.

À la question de savoir pourquoi la déductibilité n’est pas 

non plus prévue lorsqu’il s’agit de pays tiers avec lesquels une 
convention préventive de la double imposition a été conclue, 

le délégué a répondu ce qui suit:

“L’article 206, § 1er/2, du Code des impôts sur les reve-
nus 1992, introduit par l’article 18 du présent projet de loi, 

et l’article 198, § 1er, 10°/4, du même Code, remplacé par 

l’article 17 du présent projet de loi, constituent, ensemble, la 
transposition de l’article 9ter (‘Asymétries liées à la résidence 

fiscale’) introduit dans la directive ATAD par la directive ATAD 2. 
Cet article 9ter est rédigé comme suit: “Dans la mesure où 

une déduction de paiements, de dépenses ou de pertes d’un 

contribuable qui est résident fiscal dans deux juridictions ou 
plus est déductible de l’assiette imposable dans l’ensemble 

de ces juridictions, l’État membre du contribuable refuse la 
déduction dans la mesure où l’autre juridiction permet d’imputer 
la double déduction sur un revenu qui n’est pas un revenu 

soumis à double inclusion. Si les deux juridictions sont des 
États membres, l’État membre dans lequel le contribuable 
n’est pas réputé être résident en application de la convention 
préventive de la double imposition en vigueur entre les deux 
États membres concernés refuse la déduction.” La limitation 

aux États membres de l’Union européenne prévue par le 
présent projet de loi provient donc de la directive ATAD 2.

Une extension de cette règle de coordination à des États 

non liés par l’article 9ter de la directive ATAD 2, à savoir des 

États tiers avec lesquels la Belgique a conclu une conven-
tion préventive de la double imposition, pourrait conduire à 
des situations regrettables où les dépenses, dans le cas de 

l’article 198, § 1er, 10°/4, ou les pertes antérieures, dans le 
cas de l’article 206, § 1er/2, seraient admises en déduction 

tant en Belgique que dans l’État tiers (dans l’hypothèse où 
le contribuable serait réputé être résident de la Belgique au 

regard de la convention et où l’État tiers admettrait néanmoins 
en déduction ces dépenses ou pertes antérieures en consi-
dérant ce contribuable comme un résident au regard de son 

droit interne) ou considérées comme non-déductibles tant 
en Belgique que dans l’État tiers (dans l’hypothèse inverse)”.
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HOOFDSTUK 7

Andere wijzigingen aan het Wetboek van de 
Inkomstenbelastingen 1992, afgekort als “WIB 92”

Art. 20

Er kan worden verwezen naar wat is opgemerkt bij artikel 5 
van het voorontwerp.

Art. 23

Artikel 23 van het voorontwerp strekt ertoe om de 

Nederlandse tekst van artikel 78, § 2, van het WIB 92 aan 

te vullen met een element dat wel reeds in de Franse tekst 
voorkomt (“[au montant de ce dommage qui] a été definiti-
vement constaté par la région dans le période imposable”).

Om beter aan te sluiten bij de Franse tekst zou duidelijker 
moeten worden aangegeven dat het vaststellen van het bedrag 
van de schade gebeurt door het gewest. Dat kan bijvoorbeeld 

door, in plaats van het ontbrekende element aan het einde 
van de eerste zin toe te voegen, te schrijven: “… en tot het 
bedrag van deze schade die in het belastbare tijdperk definitief 
is vastgesteld door het gewest binnen de grenzen van …”.

Art. 33

In de Nederlandse tekst van het ontworpen artikel 205ter, 
§ 3, 3°, van het WIB 92 (artikel 33, c), van het voorontwerp) is 

geen pendant te vinden voor het zinsdeel “dans le chef des 

sociétés de bourse” in de Franse tekst. Dat dient te worden 
verholpen.

TITEL 3

Wijzigingen betreffende de reglementering inzake douane 
en accijnzen

HOOFDSTUK 1

Oprichting van een commissie voor de erkenning van 
gespecialiseerde opleidingen met betrekking tot de 

reglementering inzake douane en accijnzen in België

Art. 50

1. Artikel 50 van het voorontwerp strekt tot de oprichting 
van een commissie voor de erkenning van gespecialiseerde 
opleidingen met betrekking tot de reglementering inzake 
douane en accijnzen in België met het oog op het afleveren 

van een bewijs van voldoende vak- of beroepsbekwaamheid.

Met die bepaling wordt beoogd tegemoet te komen aan 

advies 66.432/1/V van 6 augustus 2019, waarin de afdeling 
Wetgeving van de Raad van State heeft opgemerkt dat de 
minister van Financiën niet de bevoegdheid heeft tot het 

CHAPITRE 7

Autres modifications au Code des impôts sur les 
revenus 1992, lequel est dénommé en abrégé “CIR 92”

Art. 20

On peut renvoyer à l’observation formulée à propos de 
l’article 5 de l’avant-projet.

Art. 23

L’article 23 de l’avant-projet vise à compléter le texte néer-

landais de l’article 78, § 2, du CIR 92 par un élément qui figure 

déjà dans le texte français (“[au montant de ce dommage qui] 
a été définitivement constaté par la région dans la période 
imposable”).

Afin de se rapprocher davantage du texte français, il y aurait 
lieu d’indiquer plus clairement que c’est la région qui détermine 
le montant du dommage. Au lieu d’ajouter l’élément manquant 

à la fin de la première phrase, on pourrait par exemple écrire 
à cette fin: “… en tot het bedrag van deze schade die in het 
belastbare tijdperk definitief is vastgesteld door het gewest 
binnen de grenzen van …”.

Art. 33

Le membre de phrase “dans le chef des sociétés de bourse” 
figurant dans le texte français de l’article 205ter, § 3, 3°, en 

projet, du CIR 92 (article 33, c), de l’avant-projet) n’a pas 

d’équivalent dans le texte néerlandais. Il convient d’y remédier.

TITRE 3

Modifications relatives À la réglementation douanière et 
d’accises

CHAPITRE 1ER

Création d’une commission pour la reconnaissance 
des formations spécialisées relatives à la 

réglementation douanière et d’accises en Belgique

Art. 50

1. L’article 50 de l’avant-projet vise à créer une commission 
pour la reconnaissance des formations spécialisées relatives 
à la réglementation en matière de douane et d’accises en 
Belgique, en vue de la délivrance d’une preuve de compétence 

ou de qualifications professionnelles suffisantes.

Cette disposition vise à donner suite à l’avis 66.432/1/V du 

6 août 2019 dans lequel la section de législation du Conseil 
d’État a observé que le ministre des Finances n’est pas 
habilité à créer un Comité Formation professionnelle. À cette 
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oprichten van een Comité Beroepsopleidingen. Bij die ge-
legenheid maakte de Raad een ernstig voorbehoud bij de 
inpasbaarheid van de ontworpen regeling, wat betreft de 

oprichting, samenstelling en de beoordelingsbevoegdheid 
van het Comité Beroepsopleidingen, in de bevoegdheid die 

artikel 127, § 4, tweede streepje, van de algemene wet “inzake 
douane en accijnzen”, gecoördineerd op 18 juli 1977 (hierna: 
de algemene wet inzake douane en accijnzen) aan de Koning 

verleent. Luidens het advies zou de “ontworpen regeling, 
indien eraan zou worden vastgehouden, wat de essentiële 

elementen ervan betreft, in beginsel door de wetgever (…) 
moeten worden vastgesteld”.20

2.1. In artikel 50, § 1, van het voorontwerp wordt bepaald 
dat de gespecialiseerde opleidingen met betrekking tot de 
reglementering inzake douane en accijnzen in België worden 

erkend “met het oog op het afleveren van een bewijs van 
voldoende vak- of beroepsbekwaamheid”.

2.2. Ofschoon de gewesten bevoegd zijn inzake 

vestigingsvoorwaarden,21 kan de federale overheid in het kader 

van de uitoefening van haar eigen bevoegdheden voorzien in 
opleidingsvereisten, erkenningsregelingen of vergunnings- of 

certificeringsstelsels.

Zo kan de federale overheid, op grond van haar bevoegdheid 

inzake douane en accijnzen, in die aangelegenheid vereisten 

inzake vak- of beroepsbekwaamheid bepalen, waarbij ze 
voorwaarden kan opleggen die onder meer kunnen bestaan 
uit opleidingsvereisten. De federale overheid kan dus voorzien 
in een erkenningsvereiste voor de opleidingen in kwestie,22 

evenals in de oprichting van een commissie die met deze 

erkenningen wordt belast.

2.3. In artikel 50, § 1, van het voorontwerp wordt niet 

gepreciseerd welke gespecialiseerde opleidingen de op te 
richten commissie zal erkennen, of welke attesten van vak- of 

beroepsbekwaamheid worden bedoeld.

Uit de memorie van toelichting blijkt evenwel dat niet be-
oogd wordt de gespecialiseerde opleidingen inzake douane 
en accijnzen in het algemeen te regelen, waardoor aan de 

20 Adv.RvS 66.432/1/V van 6 augustus 2019 over een ontwerp van 

ministerieel besluit “houdende de oprichting en de samenstelling 
van het Comité Beroepsopleiding”, opmerkingen 5 en 6.

21 Artikel 6, § 1, VI, eerste lid, 6°, van de bijzondere wet van 8 augustus 
1980 “tot hervorming der instellingen”.

22 Wat is gebeurd bij artikel 3, 3°, van het koninklijk besluit van 

13 maart 2016 “tot vaststelling van de voorwaarden voor het 
bijhouden van het stamregister van de douanevertegenwoordigers, 

van het bewijs van voldoende kennis van de douane-, BTW 
en accijnsreglementering en van de beroepsmatigheid van de 
uitoefening van de douanevertegenwoordiging”. Luidens die 

bepaling wordt, voor de inschrijving in het stamregister van de 
douanevertegenwoordigers, door de administratie als voldoende 

bewijs van kennis van de douane- en accijnsreglementering voor de 
indiening van douaneaangiften in België aanvaard “een certificaat 

dat getuigt van het slagen voor een gespecialiseerde opleiding 
met betrekking tot de reglementering inzake douane, BTW en 

accijnzen in België, in het bijzonder betreffende het indienen van 

douaneaangiften, die erkend is door de Administrateur-generaal 
van de douane en accijnzen op basis van criteria die door de 

minister van Financiën worden bepaald”.

occasion, le Conseil a formulé de sérieuses réserves quant 
à la compatibilité du régime en projet, en ce qui concerne la 
création, la composition et le pouvoir d’appréciation du Comité 

Formation professionnelle, avec le pouvoir que l’article 127, § 4, 
deuxième tiret, de la loi générale “sur les douanes et accises”, 

coordonnée le 18 juillet 1977 (ci-après: la loi générale sur les 
douanes et accises) attribue au Roi. L’avis énonce que “dans 
l’hypothèse où le dispositif (…) en projet serait maintenu, ses 

éléments essentiels devraient en principe être définis par le 
législateur”20.

2.1. L’article 50, § 1er de l’avant-projet dispose que les 
formations spécialisées relatives à la réglementation en 
matière de douane et d’accises sont reconnues en Belgique 

“en vue de la délivrance d’une preuve de compétence ou de 
qualifications professionnelles suffisantes”.

2.2. Bien que les régions soient compétentes pour les 

conditions d’accès à la profession21, l’autorité fédérale peut, 

dans le cadre de l’exercice de ses propres compétences, 
prévoir des exigences de formation, des systèmes de recon-

naissance ou des régimes d’autorisation ou de certification.

Ainsi, en vertu de sa compétence dans le domaine des 

douanes et accises, l’autorité fédérale peut-elle, en cette 

matière, fixer des exigences de compétence ou de qualifica-
tions professionnelles en imposant des conditions qui peuvent 
notamment consister en des exigences de formation. L’autorité 
fédérale peut donc prévoir une condition de reconnaissance 

pour les formations en question22, de même que la création 

d’une commission chargée de ces reconnaissances.

2.3. L’article 50, § 1er de l’avant-projet ne précise pas 

quelles sont les formations spécialisées que reconnaîtra la 
commission à créer ni quels certificats de compétence ou de 

qualification professionnelles sont visés ici.

Il ressort toutefois de l’exposé des motifs qu’il n’est pas 
envisagé de régler, d’une manière générale, les formations 
spécialisées en matière de douane et d’accises, ce qui pourrait 

20 Avis C.E. 66.432/1/V du 6 août 2019 sur un projet d’arrêté 

ministériel “portant création et composition du Comité Formation 
professionnelle”, observations 5 et 6.

21 Article 6, § 1er, VI, alinéa 1er, 6°, de la loi spéciale du 8 août 1980 
“de réformes institutionnelles”.

22 C’est ce qu’a fait l’article 3, 3° de l’arrêté royal du 13 mars 2016 

“établissant les conditions de tenue du registre d’immatriculation 
des représentants en douane, de la preuve de connaissance 

suffisante de la réglementation en matière de douane, de TVA 
et accise et de la compétence professionnelle pour l’exercice de 
la représentation en douane”. Cette disposition prévoit que, pour 

l’inscription dans le registre d’immatriculation des représentants en 
douane, l’administration accepte comme preuve de connaissance 

suffisante de la réglementation en matière de douane et d’accise 
pour l’introduction des déclarations douanières en Belgique, “un 

certificat attestant de la réussite d’une formation spécialisée 
relative à la réglementation en matière de douane, de T.V.A., 

et d’accise applicable en Belgique, ayant trait en particulier à 

l’introduction des déclarations en douane, qui est reconnue par 
l’Administrateur général des douanes et accises sur base de 

critères définis par le ministre des Finances”.
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bevoegdheid van de gemeenschappen inzake onderwijs zou 
kunnen worden geraakt, en dat niet elk attest van vak- of 
beroepsbekwaamheid wordt bedoeld waarvoor een kennis 

van de reglementering inzake douane en accijnzen is vereist, 
waardoor zou kunnen worden geraakt aan de bevoegdheid 

van de gewesten inzake vestigingsvoorwaarden, of aan die 
van de gemeenschappen om in aangelegenheden die tot hun 
bevoegdheid behoren in opleidingsvereisten, erkenningsre-

gelingen of vergunnings- of certificeringsstelsels te voorzien.

Het gaat daarentegen enkel om de opleidingen die op 
grond van het Europees recht of het interne recht vereist zijn 

om douanefuncties uit te oefenen in de logistieke sector en 
de handelssector waarvan de regeling tot de bevoegdheid 
van de federale overheid behoort. Zo wordt verwezen naar 

artikel 39, d), van het Douanewetboek van de Unie,23 waaruit 
voortvloeit dat om een vergunning van geautoriseerde markt-

deelnemer voor douanevereenvoudigingen te krijgen, de aan-
vrager blijk moet geven van de praktische vakbekwaamheid 

of beroepskwalificaties die rechtstreeks samenhangen met 
de verrichte activiteit, en naar artikel 127 van de algemene 
wet inzake douane en accijnzen, waaruit voortvloeit dat om te 

worden ingeschreven in het stamregister van de douanever-
tegenwoordigers, de kandidaat het bewijs moet leveren van 

voldoende kennis van de douane- en accijnsreglementering.

Aldus begrepen is de ontworpen regeling bestaanbaar met 

de bevoegdheidverdelende regels. Het strekt evenwel tot aan-

beveling om de door artikel 50 van het voorontwerp geviseerde 
opleidingen en attesten van vak- of beroepsbekwaamheid 

nader te omschrijven, zodat duidelijker wordt dat de commis-
sie wordt opgericht voor de erkenning van opleidingen die op 

grond van het Europees recht of het interne recht vereist zijn 

om douanefuncties uit te oefenen.

3. In artikel 50, § 2, van het voorontwerp wordt de Koning 

gemachtigd om de samenstelling en de werking van de commis-
sie en de voorwaarden tot erkenning van de gespecialiseerde 
opleidingen die de commissie erkent, te bepalen.

In de memorie van toelichting wordt hieromtrent het vol-

gende gesteld:

“De Koning wordt gemachtigd om de samenstelling en 

werking van de commissie te organiseren, om de voorwaarden 

tot erkenning van een opleiding te bepalen alsook de criteria 
waaraan een gespecialiseerde opleiding moet voldoen.”

De stellers van het voorontwerp doen er goed aan om 
in lijn met de memorie van toelichting in artikel 50 van het 

voorontwerp uitdrukkelijk te bepalen dat de Koning ook de 

criteria bepaalt waaraan een gespecialiseerde opleiding 
moet voldoen, waarbij rekening moet worden gehouden met 

hetgeen hiervoor omtrent de bevoegdheid van de federale 
overheid is opgemerkt.

23 Verordening (EU) nr. 952/2013 van het Europees Parlement en de 
Raad van 9 oktober 2013 “tot vaststelling van het douanewetboek 

van de Unie”.

empiéter sur la compétence des communautés en matière 
d’enseignement, et que ne sont pas visés tous les certificats 
de compétence ou de qualifications professionnelles requé-

rant une connaissance de la réglementation douanière et 
d’accises, ce qui pourrait empiéter sur la compétence des 

régions concernant les conditions d’accès à la profession, 
ou celle des communautés leur permettant de prévoir des 
exigences de formation, des systèmes de reconnaissance 

ou des régimes d’autorisation ou de certification dans des 
matières relevant de leur compétence.

Par contre, il s’agit uniquement des formations requises en 
vertu du droit européen ou du droit interne en vue d’exercer 

des fonctions douanières dans le secteur logistique et dans 
le secteur commercial dont le règlement relève de la compé-
tence de l’autorité fédérale. Ainsi, il est renvoyé à l’article 39, 

d), du Code des douanes de l’Union23, dont il découle que 
pour obtenir une autorisation d’un opérateur économique 

agréé pour les simplifications douanières, le demandeur doit 
respecter les normes pratiques en matière de compétence ou 

de qualifications professionnelles directement liées à l’acti-
vité exercée, ainsi qu’à l’article 127 de la loi générale sur les 
douanes et accises dont il résulte que pour être inscrit dans 

le registre d’immatriculation des représentants en douane, 
le candidat doit justifier d’une connaissance suffisante de la 
réglementation en matière de douane et d’accises.

Interprété en ce sens, le dispositif en projet se concilie 

avec les règles répartitrices de compétences. Il est toutefois 

recommandé de mieux préciser les formations et certificats 
de compétence ou de qualifications professionnelles, visés 

par l’article 50 de l’avant-projet, de sorte qu’il apparaisse plus 
clairement que la commission est créée en vue de la recon-

naissance des formations requises en vertu du droit européen 

ou du droit interne afin d’exercer des fonctions douanières.

3. Dans l’article 50, § 2, de l’avant-projet, le Roi est habi-

lité à déterminer la composition et le fonctionnement de la 
commission ainsi que les conditions de reconnaissance des 
formations spécialisées que reconnaît la commission.

L’exposé des motifs indique à ce propos:

“Le Roi est habilité à organiser la composition et le fonc-

tionnement de la commission afin de déterminer les conditions 

nécessaires à la reconnaissance d’une formation et les critères 
qu’une formation spécialisée doit remplir”.

Les auteurs de l’avant-projet seraient bien avisés de prévoir 
expressément, à l’article 50 de l’avant-projet, s’inscrivant ainsi 

dans le droit fil de l’exposé des motifs, que le Roi détermine 

également les critères auxquels doit répondre une formation 
spécialisée, en tenant compte à cet égard des observations 

formulées ci-dessus à propos de la compétence de l’autorité 
fédérale.

23 Règlement (UE) n° 952/2013 du Parlement européen et du Conseil 
du 9 octobre 2013 “établissant le code des douanes de l’Union”.
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Als het de bedoeling zou zijn dat de leden van de commissie 
een vergoeding ontvangen, wordt de delegatie aan de Koning 
ook wat dat punt betreft het best uitgebreid.

Ten slotte rijst de vraag hoe deze delegatie zich verhoudt 

tot de delegatie in artikel 3, 3°, van het koninklijk besluit van 

13 maart 2016 “tot vaststelling van de voorwaarden voor het 
bijhouden van het stamregister van de douanevertegenwoor-

digers, van het bewijs van voldoende kennis van de douane-, 
BTW en accijnsreglementering en van de beroepsmatigheid 
van de uitoefening van de douanevertegenwoordiging”. Die 

bepaling machtigt de minister van Financiën om de criteria 
te bepalen aan de hand waarvan de administrateur-generaal 

van de douane en accijnzen de certificaten erkent die getui-
gen van het slagen voor een gespecialiseerde opleiding met 
betrekking tot de reglementering inzake douane, BTW en 

accijnzen in België, in het bijzonder betreffende het indienen 
van douaneaangiften. Dit moet in de memorie van toelichting 

worden verduidelijkt.

HOOFDSTUK 2

Wijziging van artikel 370, 8°, van de gewone wet 
van 16 juli 1993 tot vervollediging van de Federale 

Staatsstructuur

HOOFDSTUK 3

Wijziging van artikel 7, h, van de wet van 21 december 
2009 betreffende het accijnsstelsel van alcoholvrije 

dranken en koffie

Art. 51 en 52

1. De artikelen 51 en 52 van het voorontwerp strekken 

ertoe vers geperste vruchten- en groentesappen die geen 
enkele bewerking hebben ondergaan, die in de detailhan-
del ter plaatste worden vervaardigd en die onmiddellijk te 

koop worden aangeboden voor consumptie en dus niet voor 
wederverkoop bestemd zijn, uit te zonderen van het toepas-

singsgebied van, enerzijds, de wetgeving met betrekking tot de 

verpakkingsheffing bepaald in boek III van de gewone wet van 

16 juli 1993 “tot vervollediging van de Federale Staatsstructuur” 
en, anderzijds, de wetgeving inzake de accijns op alcoholvrije 
dranken bepaald in de wet van 21 december 2009 “betreffende 

het accijnsstelsel van alcoholvrije dranken en koffie”.

In de memorie van toelichting wordt hieromtrent uiteengezet 

dat “deze producten aan een aantal administratieve formali-
teiten onderworpen zijn (vergunning, accijnsinrichting, voeren 
van een voorraadadministratie, indienen van aangiftes ten 
verbruik, verpakkingsheffing, …). Gelet op het feit dat deze 
administratieve formaliteiten als zwaar worden aanzien door 

de betrokken sector heeft dit ontwerp van wet tot doel een 
welbepaalde categorie van vruchtensappen en groentesappen 
van het toepassingsgebied van de wetgeving met betrekking 
tot de alcoholvrije dranken uit te sluiten.”

De uitsluiting ervan uit het toepassingsgebied van de 
wetgeving met betrekking tot de verpakkingsheffing beoogt te 

Si l’intention est de rémunérer les membres de la com-
mission, mieux vaudrait en outre étendre la délégation au 
Roi sur ce point.

Se pose enfin la question de l’articulation de cette délé-
gation avec celle qui figure à l’article 3, 3° de l’arrêté royal 

du 13 mars 2016 “établissant les conditions de tenue du 
registre d’immatriculation des représentants en douane, de 

la preuve de connaissance suffisante de la réglementation 
en matière de douane, de TVA et d’accise et de la compé-
tence professionnelle pour l’exercice de la représentation en 

douane”. Cette disposition charge le ministre des Finances de 
définir les critères qui permettront à l’administrateur général 

des douanes et accises de reconnaître les certificats attes-
tant de la réussite d’une formation spécialisée relative à la 
réglementation en matière de douane, de TVA, et d’accises 

applicable en Belgique et, en particulier, en ce qui concerne 
l’introduction de déclarations en douane. L’exposé des motifs 

devra préciser ce point.

CHAPITRE 2

Modification de l’article 370, 8°, de la loi ordinaire du 
16 juillet 1993 visant à achever la structure fédérale de 

l’État

CHAPITRE 3

Modification de l’article 7, h, de la loi du 21 décembre 
2009 relative au régime d’accise des boissons non 

alcoolisées et du café

Art. 51 et 52

1. Les articles 51 et 52 de l’avant-projet ont pour objet 

d’exclure les jus de fruits et de légumes fraîchement pressés 
qui n’ont subi aucune transformation, qui sont produits sur 
place dans le commerce de détail et qui sont immédiatement 

mis en vente pour la consommation et qui, dès lors, ne sont 
pas destinés à la revente, du champ d’application de la légis-

lation relative à la cotisation d’emballage visée au livre III de 

la loi ordinaire du 16 juillet 1993 “visant à achever la structure 

fédérale de l’État”, d’une part, et de la législation en matière 
d’accises sur les boissons non alcoolisées au sens de la loi du 
21 décembre 2009 “relative au régime d’accise des boissons 

non alcoolisées et du café”, d’autre part.

L’exposé des motifs précise à cet égard que “ces produits 

sont soumis à un certain nombre de formalités administratives 
(autorisation établissement d’accise, tenue d’une comptabilité 
matières, introduction de déclarations de mise à la consom-
mation, cotisation d’emballage, …). Compte tenu du fait que 
ces formalités administratives sont perçues comme lourdes 

par le secteur concerné, ce projet de loi a pour but d’exclure 
une catégorie spécifique de jus de fruits et de légumes du 
champ d’application de la législation relative aux boissons 
non alcoolisées”.

L’exclusion de ces produits du champ d’application de la 
législation relative à la cotisation d’emballage tend à éviter 
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vermijden dat “een groot aantal administratieve formaliteiten 
alsnog blijven bestaan”.

2. De ontworpen regeling doet een verschil in behandeling 
ontstaan tussen de detailhandelaars die de in die regeling be-
doelde vers geperste vruchten- en groentesappen vervaardigen, 

op wie de wetgeving met betrekking tot de verpakkingsheffing 
en de accijnzen niet van toepassing is, en de producenten die 

andere ongegiste vruchten- en groentesappen produceren, 
op wie die wetgeving van toepassing blijft.

Zoals bekend geldt het gelijkheids- en niet-discriminatie-
beginsel ook in belastingzaken. Artikel 172 van de Grondwet 
bevestigt de toepasselijkheid van de grondwettelijke regels 

van gelijkheid en van niet-discriminatie (artikelen 10 en 11 
van de Grondwet) in fiscale aangelegenheden. Deze bepaling 

is immers een precisering of een bijzondere toepassing van 
het in artikel 10 van de Grondwet geformuleerde algemene 

gelijkheidsbeginsel.

Bij het onderzoek van de bestaanbaarheid van de ontworpen 

regeling met de artikelen 10, 11 en 172 van de Grondwet, moet 

rekening worden gehouden met de eisen die voortvloeien uit 
het Europese Unierecht en in het bijzonder uit artikel 110 van 
het VWEU,24 dat bepaalt:

“De lidstaten heffen op producten van de overige lidstaten, 
al dan niet rechtstreeks, geen hogere binnenlandse belastingen 
van welke aard ook dan die welke, al dan niet rechtstreeks, op 

gelijksoortige nationale producten worden geheven.

Bovendien heffen de lidstaten op de producten van de 

overige lidstaten geen zodanige binnenlandse belastingen, 
dat daardoor andere producties zijdelings worden beschermd.”

3. Volgens de vaste rechtspraak van het Hof van Justitie 
heeft artikel 110 van het VWEU “in zijn geheel tot doel (…) het 

vrije verkeer van goederen tussen de lidstaten onder normale 
mededingingsvoorwaarden te verzekeren door elke vorm 

van bescherming uit te sluiten die het gevolg kan zijn van de 

toepassing van binnenlandse belastingen die discriminerend 

zijn ten opzichte van producten uit andere lidstaten, en de 
volstrekte neutraliteit van de binnenlandse belastingen te 
garanderen wat de mededinging tussen nationale producten 

en ingevoerde producten betreft (…). In dat perspectief dient 
[artikel 110, tweede alinea, van het VWEU] elke vorm van zij-

delings fiscaal protectionisme tegen te gaan in het geval van 
ingevoerde producten die, hoewel zij niet gelijksoortig zijn in 
de zin van de eerste alinea, niettemin zijdelings of potentieel, 
al is het maar gedeeltelijk, in een mededingingsverhouding 

staan met sommige binnenlandse producten.”25

4. Bijgevolg dient in de eerste plaats te worden nagegaan 
in hoeverre de twee hiervoor vermelde categorieën van 

24 GwH 9 oktober 2014, nr. 144/2014, B.5.
25 HvJ (grote kamer) 8 april 2008, Commissie v. Zweden, C-167/05, 

ECLI:EU:C:2008:202, punten 40 en 41. Zie ook HvJ 17 juni 1999, 

Société critouridienne de distribution (Socridis) en Receveur 
principal des douanes, C-166/98, ECLI:EU:C:1999:316, punten 16 

en 17.

qu’“un grand nombre de formalités administratives [subsistent] 
encore”.

2. Le dispositif en projet établit une différence de traite-
ment entre les détaillants qui produisent les jus de fruits et de 
légumes fraîchement pressés visés dans ce dispositif, qui ne 

sont pas soumis à l’application de la législation relative à la 
cotisation d’emballage et aux accises, et les producteurs qui 

fabriquent d’autres jus de fruits et de légumes non fermentés, 
auxquels cette législation demeure applicable.

Nul n’ignore que le principe d’égalité et de non-discrimination 
s’applique également en matière fiscale. L’article 172 de la 
Constitution confirme l’applicabilité des règles constitution-

nelles d’égalité et de non-discrimination (articles 10 et 11 de la 
Constitution) en matière d’impôts. Cette disposition constitue 

en effet une précision ou une application particulière du prin-
cipe général d’égalité formulé à l’article 10 de la Constitution.

Pour examiner la compatibilité du dispositif en projet avec 

les articles 10, 11 et 172 de la Constitution, il faut tenir compte 

des exigences découlant du droit de l’Union européenne et, 
particulièrement, de l’article 110 du TFUE24 qui dispose:

“Aucun État membre ne frappe directement ou indirecte-
ment les produits des autres États membres d’impositions 
intérieures, de quelque nature qu’elles soient, supérieures à 

celles qui frappent directement ou indirectement les produits 

nationaux similaires.

En outre, aucun État membre ne frappe les produits des 

autres États membres d’impositions intérieures de nature à 
protéger indirectement d’autres productions”.

3. Selon une jurisprudence constante de la Cour de jus-
tice, l’article 110 du TFUE “dans son ensemble, a pour but 

d’assurer la libre circulation des marchandises entre les États 
membres dans des conditions normales de concurrence, par 

l’élimination de toutes formes de protection pouvant résulter 

de l’application d’impositions intérieures discriminatoires à 

l’égard de produits des autres États membres, et de garantir 
la parfaite neutralité des impositions intérieures au regard de 
la concurrence entre produits nationaux et produits importés 

(…). Dans cette perspective, l’article [110, deuxième alinéa, 
du TFUE], a pour fonction d’appréhender toute forme de pro-

tectionnisme fiscal indirect dans le cas de produits importés 
qui, sans être similaires aux produits nationaux, au sens du 
premier alinéa, se trouvent néanmoins, avec certains d’entre 
eux, dans un rapport de concurrence même partielle, indirecte 

ou potentielle”25.

4. Dès lors, on vérifiera tout d’abord dans quelle mesure les 
deux catégories de jus de fruits et de légumes susmentionnées 

24 C.C., 9 octobre 2014, n° 144/2014, B.5.
25 CJUE (grande chambre), 8 avril 2008, Commission c. Suède, 

C-167/05, ECLI:EU:C:2008:202, points 40 et 41. Voir également 

CJUE, 17 juin 1999, Société critouridienne de distribution (Socridis) 
et Receveur principal des douanes, C-166/98, ECLI:EU:C:1999:316, 

points 16 et 17.
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vruchtensappen en groentesappen gelijksoortig zijn, in de zin 
van artikel 110, eerste alinea, van het VWEU, dan wel of ze 
als concurrerende producten kunnen worden beschouwd, in 

welk geval op grond van artikel 110, tweede alinea, van het 
VWEU moet worden beoordeeld of de ontworpen regeling 

een protectionistisch karakter heeft.

5. Uit de ontworpen regeling blijkt dat opdat de wetgeving 

inzake de verpakkingsheffing en de accijnzen niet van toe-
passing zou zijn, er aan verschillende voorwaarden voldaan 
moet zijn:

— het moet gaan om vers geperste vruchtensappen en 
groentesappen die geen enkele bewerking hebben ondergaan;

— ze moeten in de detailhandel ter plaatse vervaardigd 

worden;

— ze moeten onmiddellijk, dit wil zeggen zodra ze ver-
vaardigd zijn, te koop worden aangeboden voor consumptie;

— ze mogen niet voor wederverkoop bestemd zijn.

De gemachtigde verklaarde omtrent die voorwaarden nog 

het volgende:

“Het buiten het toepassingsgebied brengen van de bedoelde 

dranken vindt niet uitsluitend zijn oorsprong in de kleine hoe-
veelheden die op die manier in het verbruik worden gesteld.

De bedoeling is om vers geperste, onbehandelde fruitsappen 

die geproduceerd worden op de plaats waar ze ook onmiddel-
lijk verkocht worden uit het toepassingsgebied te halen en dit 
omwille van diverse redenen: de vruchten en groentesappen 

die op dergelijke wijze geproduceerd worden zijn bedoeld om 
onmiddellijk geconsumeerd te worden (omwille van de beperkte 

houdbaarheid van deze producten), de “producent” heeft het 
produceren van de bedoelde vruchten- en groentesappen 
niet als hoofdactiviteit, het betreft een beperkt volume, het 

is praktisch onmogelijk deze sappen door te verkopen, …”

6. Er kan worden aangenomen dat de in de ontworpen 

regeling bedoelde vers geperste vruchten- en groentesappen, 
en de overige vruchten- en groentesappen uiteenlopende 

eigenschappen hebben en uit verbruikersoogpunt aan ver-
schillende behoeften voldoen, zodat ze niet als gelijksoortige 
producten kunnen worden beschouwd.26 Er kan immers enkel 
gewag worden gemaakt van vers geperste vruchtensappen en 
groentesappen wanneer het persen van het fruit of de groenten 

waaruit die sappen voortkomen nog maar pas is gebeurd. Aan 
dergelijke sappen worden kwaliteiten toegeschreven in termen 
van smaak en vitaminegehalte die niet gelden voor de overige 
vruchten- en groentesappen. Vers geperste vruchtensappen 
en groentesappen worden door de verbruiker aangekocht om 

onmiddellijk te worden geconsumeerd, vermits ze anders 
niet langer vers zijn. Dergelijke sappen zijn, in tegenstelling 
tot andere vruchtensappen en groentesappen, niet bestemd 
om lang te worden bewaard.

26 Vgl. HvJ 7 mei 1987, Commissie v. I tal ië, C-184/85, 

ECLI:EU:C:1987:207, punten 9 en 10.

sont similaires au sens de l’article 110, premier alinéa, du TFUE, 
ou si on peut les considérer comme des produits concurrents, 
auquel cas il conviendra d’apprécier en vertu de l’article 110, 

deuxième alinéa, du TFUE si le dispositif en projet revêt un 
caractère protectionniste.

5. Il ressort du dispositif en projet que plusieurs conditions 

doivent être respectées pour que la législation en matière de 
cotisation d’emballage et d’accises ne soit pas applicable:

— il doit s’agir de jus de fruits et de légumes fraîchement 
pressés qui n’ont subi aucune transformation;

— ils doivent être produits sur place dans le commerce 

de détail;

— ils doivent être immédiatement mis en vente pour la 
consommation, c’est-à-dire dès leur production;

— ils ne peuvent pas être destinés à la revente.

Le délégué a encore déclaré à propos de ces conditions 

ce qui suit:

“Het buiten het toepassingsgebied brengen van de bedoelde 

dranken vindt niet uitsluitend zijn oorsprong in de kleine hoe-
veelheden die op die manier in het verbruik worden gesteld.

De bedoeling is om vers geperste, onbehandelde fruitsappen 

die geproduceerd worden op de plaats waar ze ook onmiddel-
lijk verkocht worden uit het toepassingsgebied te halen en dit 
omwille van diverse redenen: de vruchten en groentesappen 

die op dergelijke wijze geproduceerd worden zijn bedoeld om 
onmiddellijk geconsumeerd te worden (omwille van de beperkte 

houdbaarheid van deze producten), de “producent” heeft het 
produceren van de bedoelde vruchten- en groentesappen 
niet als hoofdactiviteit, het betreft een beperkt volume, het 

is praktisch onmogelijk deze sappen door te verkopen, …”.

6. Il peut être admis que les jus de fruits et de légumes 

fraîchement pressés, visés dans le dispositif en projet, et les 
autres jus de fruits et de légumes présentent des caractéris-

tiques différentes et répondent à des besoins différents des 
consommateurs, de sorte que l’on peut considérer qu’ils ne 
sont pas similaires26. En effet, il peut uniquement être question 
de jus de fruits et de légumes fraîchement pressés lorsque 
le pressage des fruits ou des légumes, dont sont issus ces 

jus, vient d’être effectué. Ces jus se voient attribuer des 
qualités en termes de goût et de teneur en vitamines que ne 
possèdent pas les autres jus de fruits et de légumes. Les jus 
de fruits et de légumes fraîchement pressés sont achetés 
par le consommateur pour être consommés immédiatement, 

puisqu’autrement ils ne seraient plus frais. De tels jus ne sont 
pas destinés à une longue conservation, contrairement à 
d’autres jus de fruits et de légumes.

26 Voir CJUE, 7 mai 1987, Commission c. Italie, C-184/85, 

ECLI:EU:C:1987:207, points 9 et 10.
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7. Deze specifieke eigenschappen van de in de ontworpen 
regeling bedoelde vers geperste vruchten- en groentesappen 
leiden er ook toe dat het om een product gaat dat zich er niet 

toe leent het op voorhand te vervaardigen, vermits dan die 
eigenschappen, en voornamelijk het verse karakter, verloren 

gaan. Bij uitbreiding kan dat product niet eerst op een andere 
plaats worden vervaardigd, laat staan dat het in een andere 
lidstaat van de Europese Unie zou worden geproduceerd om 

vervolgens in België te worden ingevoerd.

Daarmee moet rekening worden gehouden bij de beoordeling 

of er sprake is van gelijksoortige of concurrerende producten: 
vermits de in de ontworpen regeling bedoelde vers geperste 

vruchten- en groentesappen niet uit een andere lidstaat van 
de Europese Unie kunnen worden ingevoerd zonder dat de 
specifieke eigenschappen van dat product verloren zouden 

gaan, dienen de door de detailhandelaar zelf vervaardigde 
vers geperste vruchten- en groentesappen enkel te worden 

vergeleken met ingevoerde – dus niet: vers geperste – vruch-
ten- en groentesappen.

8. Gelet op het voorgaande kan ook worden aangenomen 
dat beide soorten vruchten- en groentesappen uit verbruikers-

oogpunt geen alternatief vormen, zodat ze ook niet met elkaar 

in concurrentie staan. Ze voldoen immers niet aan dezelfde 
behoefte. Vers geperste vruchten- en groentesappen worden 

immers aangekocht met het oog op de onmiddellijke consumptie 
ervan. Ze worden dan ook niet aangekocht met het oog op 

het aanleggen van een zelfs beperkte voorraad, omdat dan 

de specifieke eigenschappen van die sappen verloren gaan. 
De overige vruchten- en groentesappen, daarentegen, worden 

aangekocht met het oog op een latere consumptie en kunnen 
wel in grote hoeveelheid worden aangekocht.

9. Zelfs indien zou worden aangenomen dat het om con-
currerende producten gaat, moet nog worden nagegaan of 

de ontworpen regeling een protectionistisch karakter heeft.

Volgens het Hof van Justitie moet de vraag of een bepaalde 

fiscale last verenigbaar is met artikel 110, tweede alinea, van 
het VWEU worden beantwoord met inachtneming van de ge-

volgen van die last voor de mededingingsverhouding tussen 

de betrokken producten. Het gaat er dus in hoofdzaak om of 

die last de betrokken markt al dan niet beïnvloedt door het 
potentiële verbruik van de ingevoerde producten te verminderen 
ten gunste van concurrerende nationale producten.27 In dat 

verband moet rekening worden gehouden met het verschil 
tussen de verkoopprijzen van de betrokken producten en met 

de invloed van dat verschil op de keuze van de consument, 
evenals met de wijze waarop het verbruik van die producten 
evolueert.28

In dit geval bedraagt het tarief van de accijns op ongegiste 

vruchten- en groentesappen nul euro per hectoliter.29 Het 

27 HvJ 9 juli 1987, Commissie v. België, C-356/85, ECLI:EU:C:1987:353, 
punt 15.

28 HvJ 11 augustus 1995, F.G. Rogers BV en Inspecteur der 
Invoerrechten en Accijnzen e.a., C-367/93 tot C-377/93, 
ECLI:EU:C:1995:261, punt 39; HvJ (grote kamer) 8 april 2008, 

Commissie v. Zweden, C-167/05, ECLI:EU:C:2008:202, punt 53.

29 Artikel 13, § 1, h), van de wet van 21 december 2009.

7. Ces propriétés spécifiques des jus de fruits et de légumes 
fraîchement pressés, visés dans le dispositif en projet, im-
pliquent également qu’il s’agit d’un produit qui ne se prête pas 

à être fabriqué à l’avance, dès lors qu’il perdrait ces propriétés, 
et surtout sa fraîcheur. Par extension, ce produit ne peut pas 

d’abord être fabriqué à un autre endroit, a fortiori dans un 
autre État membre de l’Union européenne, pour ensuite être 
importé en Belgique.

Il convient d’en tenir compte pour apprécier s’il est question 

de produits similaires ou concurrents: étant donné que les 
jus de fruits et de légumes fraîchement pressés visés dans 

le dispositif en projet ne peuvent être importés à partir d’un 
autre État membre de l’Union européenne sans perdre leurs 
propriétés spécifiques, les jus de fruits et de légumes fraî-

chement pressés fabriqués par le détaillant lui-même doivent 
uniquement être comparés à des jus de fruits et de légumes 
importés – qui ne sont donc pas fraîchement pressés.

8. Compte tenu de ce qui précède, on peut également 
admettre que, du point de vue du consommateur, les deux types 

de jus de fruits et de légumes ne constituent pas une solution 

de rechange et n’entrent dès lors pas en concurrence. Ils ne 
répondent en effet pas au même besoin. Les jus de fruits et 

de légumes fraîchement pressés sont effectivement achetés 
pour être immédiatement consommés. Ils ne sont dès lors pas 

achetés en vue de la constitution d’un stock, fût-il limité, parce 

que, dans ce cas, ils perdraient leurs propriétés spécifiques. 
Par contre, les autres jus de fruits et de légumes sont achetés 

en vue d’une consommation ultérieure, et peuvent dès lors 
être acquis en grande quantité.

9. Même en admettant qu’il s’agit de produits concurrents, 
il reste à vérifier si le dispositif en projet revêt un caractère 

protectionniste.

Selon la Cour de justice, l’appréciation de la compatibilité 

d’une charge fiscale déterminée avec l’article 110, deuxième 
alinéa, du TFUE doit se faire au regard des incidences de cette 

charge sur les rapports de concurrence entre les produits 

considérés. La question essentielle est donc de savoir si cette 

charge est ou non de nature à influencer le marché en cause 
en diminuant la consommation potentielle des produits impor-
tés au profit des produits nationaux concurrents27. Il convient, 

à cet égard, de tenir compte de la différence existant entre 
les prix de vente des produits en cause et de l’incidence de 

cette différence sur le choix du consommateur, ainsi que de 
l’évolution de la consommation de ces produits28.

En l’occurrence, le droit d’accise sur les jus de fruits ou de 

légumes non fermentés s’élève à zéro euro par hectolitre29. 

27 CJUE, 9 juillet 1987, Commission c. Belgique, C-356/85, 
ECLI:EU:C:1987:353, point 15.

28 CJUE, 11 août 1995, F.G. Rogers BV et Inspecteur der 
Invoerrechten en Accijnzen e.a., C-367/93 à C-377/93, 
ECLI:EU:C:1995:261, point 39; CJUE (grande chambre), 8 avril 

2008, Commission c. Suède, C-167/05, ECLI:EU:C:2008:202, 
point 53.

29 Article 13, § 1er, h), de la loi du 21 décembre 2009.
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financieel voordeel dat de detailhandelaar die vers geperste 
vruchten- en groentesappen vervaardigt door de ontworpen 
regeling zal genieten ten opzichte van de producent van overige 

vruchten- en groentesappen, zal wat de wetgeving inzake de 
accijns op alcoholvrije dranken betreft, alvast beperkt zijn tot 

de kost van de administratieve formaliteiten die de naleving 
van die wetgeving met zich brengt.

De verschuldigde verpakkingsheffing bedraagt 1,41 euro 
per hectoliter product verpakt in individuele herbruikbare 
verpakkingen, of 9,86 euro per hectoliter product verpakt 

in individuele andere dan herbruikbare verpakkingen.30 Uit 
de aard van de zaak worden de in de ontworpen regeling 

bedoelde vers geperste vruchten- en groentesappen door 
detailhandelaars in zeer kleine hoeveelheden vervaardigd, 
zodat het bedrag van de door hen verschuldigde verpakkings-

heffing sowieso zeer laag zou zijn. Het financieel voordeel 
dat zij door de ontworpen regeling zullen genieten, zal wat 

de wetgeving inzake de verpakkingsheffing betreft, bijgevolg 
eveneens beperkt zijn.31 Het zal allicht niet van die aard zijn 

dat de hogere kostprijs die de verbruiker betaalt voor vers 
geperste vruchten- of groentesappen, in vergelijking met de 
prijs voor de overige vruchten- en groentesappen, ongedaan 

zou worden gemaakt.32 De ontworpen regeling heeft ook niet 
de bedoeling om de kostprijs van de vers geperste vruchten- of 

groentesappen te verlagen, maar lijkt enkel te zijn ingegeven 
door de wens om detailhandelaars die dergelijke sappen ver-
vaardigen te ontslaan van “een groot aantal administratieve 

formaliteiten”.

10. Gelet op wat voorafgaat kan de ontworpen regeling 

worden aanvaard.

TITEL 4

Wijzigingen betreffende de belasting over de toegevoegde 
waarde (BTW)

HOOFDSTUK 1

Onttrekkingen van handelsmonsters, 
handelsgeschenken van geringe waarde en van 

voedingsmiddelen en niet-voedingsmiddelen voor 
liefdadigheidsdoeleinden

Bij dit hoofdstuk zijn geen opmerkingen te maken.

30 Artikel 371, § 1, tweede lid, van de gewone wet van 16 juli 1993.
31 De gemachtigde verklaarde onder meer dat “[w]at de beoogde 

producten betreft (…) de volumes en de eraan gekoppelde 

fiscale opbrengsten dermate beperkt [zijn], dat het ons inziens 
gerechtvaardigd is deze vrijstelling op te nemen”.

32 Vgl. HvJ (grote kamer) 8 april 2008, Commissie v. Zweden, 

C-167/05, ECLI:EU:C:2008:202, punt 57, waar het Hof vaststelt 
dat het prijsverschil tussen twee producten vóór en na belasting 

nagenoeg overeenkomt.

Du point de vue de la législation en matière d’accises sur les 
boissons non alcoolisées, l’avantage financier que le détaillant 
qui produit des jus de fruits et de légumes fraîchement pres-

sés retirera du dispositif en projet par rapport au producteur 
d’autres jus de fruits et de légumes, sera en tout cas limité 

au coût des formalités administratives qu’entraîne le respect 
de cette législation.

La cotisation d’emballage due s’élève à 1,41 euro par 
hectolitre de produit contenu dans des récipients individuels 
réutilisables, ou 9,86 euros par hectolitre de produit contenu 

dans des récipients individuels non réutilisables30. Par nature, 
les jus de fruits et de légumes fraîchement pressés visés dans 

le dispositif en projet sont produits en très petites quantités 
par des détaillants, de sorte que le montant de la cotisation 
d’emballage dont ils sont redevables serait de toute façon 

très faible. En ce qui concerne la législation relative à la 
cotisation d’emballage, l’avantage financier qu’ils retireront 

du dispositif en projet sera dès lors également limité31. Cet 
avantage ne sera sans doute pas de nature à neutraliser le 

prix plus élevé payé par le consommateur pour les jus de 
fruits et de légumes fraîchement pressés, par rapport au prix 
des autres jus de fruits et de légumes32. Le dispositif en projet 

n’a pas non plus vocation à réduire le coût des jus de fruits et 
de légumes fraîchement pressés, mais semble uniquement 

dicté par la volonté d’éviter “un grand nombre de formalités 
administratives” aux détaillants qui produisent de tels jus.

10. Compte tenu de ce qui précède, le dispositif en projet 
peut être admis.

TITRE 4

Modifications relatives à la taxe sur la valeur ajoutée (TVA)

CHAPITRE 1ER

Prélèvements d’échantillons commerciaux, de cadeaux 
commerciaux de faible valeur et de biens alimentaires 

et non alimentaires à des fins caritatives

Ce chapitre n’appelle aucune observation.

30 Article 371, § 1er, alinéa 2, de la loi ordinaire du 16 juillet 1993.
31 Le délégué a notamment déclaré que “[w]at de beoogde producten 

betreft (…) de volumes en de eraan gekoppelde fiscale opbrengsten 

dermate beperkt [zijn], dat het ons inziens gerechtvaardigd is 
deze vrijstelling op te nemen”.

32 Voir CJUE (grande chambre), 8 avril 2008, Commission c. Suède, 

C-167/05, ECLI:EU:C:2008:202, point 57, dans lequel la Cour 
constate que l’écart de prix entre les deux produits est quasi 

identique avant et après taxation.
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HOOFDSTUK 2

Vestiging van de btw

Bij dit hoofdstuk zijn geen opmerkingen te maken.

HOOFDSTUK 3

Rechthebbenden op de teruggaaf van de btw

De artikelen 57 tot 59 van het voorontwerp bevatten wij-
zigingen van de artikelen 77, 77bis en 80 van het Wetboek 
over de toegevoegde waarde (hierna: Btw-wetboek). Er wordt 

voorzien in een rechtsbasis voor het uitzonderlijke geval waarbij 

de teruggave van btw gebeurt aan een derde in plaats van 
aan degene die er in principe recht op heeft.

Aan de gemachtigde is gevraagd om ter zake een concreet 
voorbeeld te geven. Het antwoord luidde:

“De artikelen 57 tot 59 van het voorontwerp hebben voor-

namelijk tot doel om in de wet een adequate rechtsgrondslag 
te voorzien met het oog op de mogelijke uitwerking van een 

globale juridische omkadering van een aantal specifieke 

gevallen waarin btw zou worden teruggegeven aan andere 
personen dan degene die overeenkomstig de basisregels de 
rechthebbende zijn van de teruggaaf van btw (in het bijzonder 
de persoon die de betrokken btw aan de Staat heeft voldaan).

Een dergelijke afwijking wordt in het bijzonder mogelijk 
gemaakt voor het geval waarin de toepassing van bepaalde 

vrijstellingen inzake btw niet rechtstreeks of onmiddellijk 
worden toegekend, maar wel onrechtstreeks, i.e. bij wijze 

van teruggaaf.

In een dergelijk geval wordt in een eerste fase door de 

leverancier of dienstverrichter btw in rekening gebracht op 

de factuur die door de afnemer aan de leverancier of dienst-
verrichter wordt betaald. Die btw wordt door deze laatste 

vervolgens doorgestort via zijn btw-aangifte aan de Staat. In 
een tweede fase (bv. In het bijzonder als hij effectief in het 

bezit is van de nodige verantwoordingsstukken ter staving van 
de vrijstelling, die hem door zijn klant ter beschikking moeten 
worden gesteld) vraagt de leverancier of dienstverrichter aan 

de Staat om teruggaaf van de btw die in eerste instantie via de 
btw-aangifte aan de Staat werd afgedragen. Vervolgens stort 

hij de btw die hij aldus van de Staat heeft teruggekregen door 
aan degene die de btw-kost daadwerkelijk heeft gedragen, 
met name de klant.

Bij wijze van voorbeeld kan hier gedacht worden aan de 
vrijstelling bedoeld in artikel 42, § 3, eerste lid, 1° en 2° van 
het Btw-Wetboek (leveringen van goederen en diensten in het 
kader van de diplomatieke en consulaire relaties) die overeen-

komstig artikel 42, § 3, derde lid, in fine, van het Btw-Wetboek 
bij wijze van teruggaaf kan worden verleend.

De voormelde vrijstelling wordt in principe verleend op basis 

van gedetailleerde attesten die moeten worden opgemaakt 
door de diplomaten of consulaire ambtenaren overeenkomstig 

CHAPITRE 2

Établissement de la TVA

Ce chapitre n’appelle aucune observation.

CHAPITRE 3

Ayants droit à la restitution de la TVA

Les articles 57 à 59 de l’avant-projet modifient les articles 77, 
77bis et 80 du Code de la taxe sur la valeur ajoutée (ci-après: 
Code de la TVA). Il est prévu une base juridique pour le cas 

exceptionnel de la restitution de la TVA à un tiers plutôt qu’en 

principe à l’ayant droit.

Le délégué a été invité à illustrer cette situation par un 
exemple concret. Il a répondu en ces termes:

“De artikelen 57 tot 59 van het voorontwerp hebben voor-

namelijk tot doel om in de wet een adequate rechtsgrondslag 
te voorzien met het oog op de mogelijke uitwerking van een 

globale juridische omkadering van een aantal specifieke 

gevallen waarin btw zou worden teruggegeven aan andere 
personen dan degene die overeenkomstig de basisregels de 
rechthebbende zijn van de teruggaaf van btw (in het bijzonder 
de persoon die de betrokken btw aan de Staat heeft voldaan).

Een dergelijke afwijking wordt in het bijzonder mogelijk 
gemaakt voor het geval waarin de toepassing van bepaalde 

vrijstellingen inzake btw niet rechtstreeks of onmiddellijk 
worden toegekend, maar wel onrechtstreeks, i.e. bij wijze 

van teruggaaf.

In een dergelijk geval wordt in een eerste fase door de 

leverancier of dienstverrichter btw in rekening gebracht op de 

factuur die door de afnemer aan de leverancier of dienstver-
richter wordt betaald. Die btw wordt door deze laatste vervol-

gens doorgestort via zijn btw-aangifte aan de Staat. In een 
tweede fase (bv. in het bijzonder als hij effectief in het bezit 

is van de nodige verantwoordingsstukken ter staving van de 
vrijstelling, die hem door zijn klant ter beschikking moeten 
worden gesteld) vraagt de leverancier of dienstverrichter aan 

de Staat om teruggaaf van de btw die in eerste instantie via de 
btw-aangifte aan de Staat werd afgedragen. Vervolgens stort 

hij de btw die hij aldus van de Staat heeft teruggekregen door 
aan degene die de btw-kost daadwerkelijk heeft gedragen, 
met name de klant.

Bij wijze van voorbeeld kan hier gedacht worden aan de 
vrijstelling bedoeld in artikel 42, § 3, eerste lid, 1° en 2° van 
het Btw-Wetboek (leveringen van goederen en diensten in het 
kader van de diplomatieke en consulaire relaties) die overeen-

komstig artikel 42, § 3, derde lid, in fine, van het Btw-Wetboek 
bij wijze van teruggaaf kan worden verleend.

De voormelde vrijstelling wordt in principe verleend op basis 

van gedetailleerde attesten die moeten worden opgemaakt 
door de diplomaten of consulaire ambtenaren overeenkomstig 
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een vast model. Die attesten moeten dan worden gevalideerd 
door de belastingadministratie mede met het oog op een 
ex ante controle van de correcte toepassing van de vrijstelling 

die aan specifieke beperkingen is onderworpen, zowel ratione 
personae als ratione materiae.

Voor dit geval wordt momenteel onderzocht hoe de betrok-
ken procedure efficiënter kan verlopen. Een van de mogelijke 

en veelbelovende pistes is een doorgedreven digitalisering 
van de procedure waarbij een kortere doorlooptijd zou kun-
nen worden gekoppeld aan administratieve vereenvoudiging 

voor alle betrokkenen en een meer sluitende controle van 
de toepassingsvoorwaarden van de vrijstelling. Dit geheel 

zou kunnen kaderen in een procedure waarbij een erkende 
tussenpersoon een digitale procedure opzet en beheert, des-
gevallend met voorfinanciering van de btw naar de klant toe 
(diplomaat, consulair ambtenaar). In dergelijk geval zou dan 
ook kunnen worden overwogen om de teruggaaf van de btw 

niet aan de leverancier of dienstverrichter te laten gebeuren, 
maar rechtstreeks aan de erkende tussenpersoon, op grond 

van een overeenkomst afgesloten met de klant om hem die 
bedragen (voorafgaandelijk of naar aanleiding van die terug-
gaaf) terug te storten.

Het opzetten van een dergelijke procedure vergt evenwel 

een correcte juridische omkadering om aan alle betrokkenen 

maximale rechtszekerheid te bieden, wat mede zou kunnen 
worden gegarandeerd door in dergelijke gevallen een terug-

gaafprocedure te voorzien waarbij de teruggaaf rechtstreeks 

zou worden verleend aan de erkende tussenpersoon. Een 
dergelijke procedure biedt immers meer waarborgen op een 

effectieve toepassing van de vrijstelling naar de eindklanten toe, 
in het bijzonder in die omstandigheden waarin de leveranciers 

of dienstverrichters zelf onvoldoende diligentie aan de dag 

zouden leggen bij de terugstorting aan de eindklanten dan 
wel moeilijkheden zouden ondervinden om de terugstorting 

effectief uit te voeren (bv. In geval van onjuiste of gewijzigde 
gegevens).”

HOOFDSTUK 4

Technische aanpassingen inzake btw-tarieven

Art. 60

1. Artikel 60 van het voorontwerp strekt ertoe om in de bijlage 
bij het koninklijk besluit nr. 20 van 20 juli 1970 “tot vaststelling 

van de tarieven van de belasting over de toegevoegde waarde 
en tot indeling van de goederen en de diensten bij die tarieven”, 

tabel A, rubriek XXIII (“Diversen”), punt “5.”, over het verlaagde 
btw-tarief van 6 % voor anti-decubitusmateriaal te vervangen.

Voor 1 januari 2019 luidde dat punt als volgt:

“5. Anti-decubitusmateriaal opgenomen in de bijlage bij 
het koninklijk besluit van 14 september 1984 tot vaststelling 
van de nomenclatuur van de geneeskundige verstrekkingen 
inzake verplichte ziekte- en invaliditeitsverzekering.”

een vast model. Die attesten moeten dan worden gevalideerd 
door de belastingadministratie mede met het oog op een 
ex ante controle van de correcte toepassing van de vrijstelling 

die aan specifieke beperkingen is onderworpen, zowel ratione 
personae als ratione materiae.

Voor dit geval wordt momenteel onderzocht hoe de betrok-
ken procedure efficiënter kan verlopen. Een van de mogelijke 

en veelbelovende pistes is een doorgedreven digitalisering 
van de procedure waarbij een kortere doorlooptijd zou kun-
nen worden gekoppeld aan administratieve vereenvoudiging 

voor alle betrokkenen en een meer sluitende controle van 
de toepassingsvoorwaarden van de vrijstelling. Dit geheel 

zou kunnen kaderen in een procedure waarbij een erkende 
tussenpersoon een digitale procedure opzet en beheert, des-
gevallend met voorfinanciering van de btw naar de klant toe 
(diplomaat, consulair ambtenaar). In dergelijk geval zou dan 
ook kunnen worden overwogen om de teruggaaf van de btw 

niet aan de leverancier of dienstverrichter te laten gebeuren, 
maar rechtstreeks aan de erkende tussenpersoon, op grond 

van een overeenkomst afgesloten met de klant om hem die 
bedragen (voorafgaandelijk of naar aanleiding van die terug-
gaaf) terug te storten.

Het opzetten van een dergelijke procedure vergt evenwel 

een correcte juridische omkadering om aan alle betrokkenen 

maximale rechtszekerheid te bieden, wat mede zou kunnen 
worden gegarandeerd door in dergelijke gevallen een terug-

gaafprocedure te voorzien waarbij de teruggaaf rechtstreeks 

zou worden verleend aan de erkende tussenpersoon. Een 
dergelijke procedure biedt immers meer waarborgen op een 

effectieve toepassing van de vrijstelling naar de eindklanten toe, 
in het bijzonder in die omstandigheden waarin de leveranciers 

of dienstverrichters zelf onvoldoende diligentie aan de dag 

zouden leggen bij de terugstorting aan de eindklanten dan 
wel moeilijkheden zouden ondervinden om de terugstorting 

effectief uit te voeren (bv. in geval van onjuiste of gewijzigde 
gegevens)”.

CHAPITRE 4

Adaptations techniques relatives aux taux de TVA

Art. 60

1. L’article 60 de l’avant-projet vise à remplacer, dans l’annexe 
de l’arrêté royal n° 20 du 20 juillet 1970 “fixant les taux de la 

taxe sur la valeur ajoutée et déterminant la répartition des 
biens et des services selon ces taux”, le tableau A, rubrique 
XXIII (“Divers”), point “5.”, relatif au taux réduit de la TVA de 

6 % pour le matériel anti-escarres.

Avant le 1er janvier 2019, ce point était rédigé comme suit:

“5. Le matériel anti-escarres repris à l’annexe à l’arrêté 
royal du 14 septembre 1984 établissant la nomenclature des 
prestations de santé en matière d’assurance obligatoire contre 
la maladie et l’invalidité”.
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In die bepaling werd de zinsnede “opgenomen in de bijlage 
bij het koninklijk besluit van 14 september 1984 tot vaststelling 
van de nomenclatuur van de geneeskundige verstrekkingen 

inzake verplichte ziekte- en invaliditeitsverzekering” met ingang 
van 1 januari 2019 opgeheven bij artikel 175 van het decreet 
van de Vlaamse Gemeenschap van 18 mei 2018 “houdende 
de Vlaamse sociale bescherming”. Voor die aanpassing 
deed de Vlaamse Gemeenschap een beroep op de impliciete 

bevoegdheden (artikel 10 van de bijzondere wet van 8 au-
gustus 1980 “tot hervorming der instellingen”); het ingrijpen 

in deze federale regelgeving werd noodzakelijk geacht “[o]m 
te verhinderen dat het btw-tarief op anti-decubitusmateriaal 
zou stijgen van 6 procent naar 21 procent”.33 Ingevolge de 

Zesde Staatshervorming is de Vlaamse Gemeenschap im-
mers bevoegd geworden voor dit materieel en heeft het de 

nomenclatuur voor dit materiaal in het koninklijk besluit van 
14 september 1984 “tot vaststelling van de nomenclatuur van 
de geneeskundige verstrekkingen inzake verplichte verzekering 

voor geneeskundige verzorging en uitkeringen” opgeheven 
en ondergebracht in een eigen regeling.

Vermits de btw een federale bevoegdheid is, is de wetgever 
bevoegd om die bepaling opnieuw te wijzigen. Overigens wordt 

met de ontworpen wijziging dezelfde doelstelling nagestreefd 
als die welke de Vlaamse Gemeenschap voor ogen had, 

namelijk het blijven verzekeren van het verlaagde btw-tarief 
voor anti-decubitusmateriaal.

De gemachtigde verstrekte nog de volgende aanvullende 

toelichting bij de ontworpen wijziging van de betrokken rubriek:

“Artikel 60 van het voorontwerp strekt ertoe om de impact 
van de wijziging van rubriek XXIII, 5°, van de bijlage A van 
het koninklijk besluit nr. 20 van 20 juli 1970 tot vaststelling van 
de tarieven van de belasting over de toegevoegde waarde en 

tot indeling van de goederen en de diensten bij die tarieven 

(hierna: “koninklijk besluit nr. 20”) door het Vlaamse decreet 
juridisch te neutraliseren met het oog op het behoud van een 
uniforme toepassing van de federale btw-tarieven (in casu 

met betrekking tot anti-decubitusmateriaal) over het gehele 
grondgebied van België. Om die reden werd er in het vooront-
werp voor gekozen om voorlopig te werken met een statische 

verwijzing naar het koninklijk besluit van 14 september 1984 
tot vaststelling van de nomenclatuur van de geneeskundige 

verstrekkingen inzake verplichte ziekte- en invaliditeitsverze-
kering (hierna: “koninklijk besluit van 14 september 1984”), in 
de laatste versie voor de wijziging door het Vlaamse decreet 
(‘referentiedatum’), zodat de verwijzing naar die federale norm 
(die in fine het specifieke materiële toepassingsgebied van het 

verlaagde btw-tarief met betrekking tot anti-decubitusmateriaal 
afbakent), op een ongedifferentieerde wijze geldt voor heel 
België. A fortiori was een onmiddellijk wetgevend ingrijpen op 
federaal niveau noodzakelijk omdat door het Vlaamse decreet 
voor Vlaanderen de beperkingen van de toepassing van het 

verlaagd btw-tarief ten aanzien van het anti-decubitusmateriaal 
die voortvloeien uit de verwijzing naar het koninklijk besluit 
van 14 september 1984 zijn opgeheven omdat het Vlaamse 
decreet zonder meer is overgegaan tot de opheffing van de 

33 Parl.St. Vl.Parl. 2017-18, nr. 1474/1, 112.

Le membre de phrase “repris à l’annexe à l’arrêté royal du 
14 septembre 1984 établissant la nomenclature des presta-
tions de santé en matière d’assurance obligatoire contre la 

maladie et l’invalidité”, figurant dans cette disposition, a été 
abrogé, avec effet au 1er janvier 2019, par l’article 175 du décret 

de la Communauté flamande du 18 mai 2018 “houdende de 
Vlaamse sociale bescherming”. Pour cette adaptation, la 
Communauté flamande s’est appuyée sur les compétences 

implicites (article 10 de la loi spéciale du 8 août 1980 “de 
réformes institutionnelles”); il a été jugé nécessaire d’intervenir 

dans cette réglementation fédérale “[o]m te verhinderen dat het 
btw-tarief op anti-decubitusmateriaal zou stijgen van 6 procent 
naar 21 procent”33. À la suite de la Sixième réforme de l’État, 

la Communauté flamande est en effet devenue compétente 
à l’égard de ce matériel et a abrogé la nomenclature dudit 

matériel dans l’arrêté royal du 14 septembre 1984 “établissant 
la nomenclature des prestations de santé en matière d’assu-
rance obligatoire soins de santé et indemnités” et l’a inscrite 
dans une réglementation propre.

La TVA étant une matière fédérale, le législateur est compé-
tent pour modifier à nouveau cette disposition. Au demeurant, 

la modification en projet poursuit le même objectif que celui 
que visait la Communauté flamande, à savoir continuer à 

garantir le tarif réduit de la TVA pour le matériel anti-escarres.

Le délégué a encore donné le complément d’information 

suivant en ce qui concerne la modification en projet de la 
rubrique concernée:

“Artikel 60 van het voorontwerp strekt ertoe om de impact 
van de wijziging van rubriek XXIII, 5°, van de bijlage A van 
het koninklijk besluit nr. 20 van 20 juli 1970 tot vaststelling van 
de tarieven van de belasting over de toegevoegde waarde en 

tot indeling van de goederen en de diensten bij die tarieven 

(hierna: “koninklijk besluit nr. 20”) door het Vlaamse decreet 
juridisch te neutraliseren met het oog op het behoud van een 
uniforme toepassing van de federale btw-tarieven (in casu 

met betrekking tot anti-decubitusmateriaal) over het gehele 
grondgebied van België. Om die reden werd er in het vooron-
twerp voor gekozen om voorlopig te werken met een statische 

verwijzing naar het koninklijk besluit van 14 september 1984 
tot vaststelling van de nomenclatuur van de geneeskundige 

verstrekkingen inzake verplichte ziekte- en invaliditeitsverze-
kering (hierna: “koninklijk besluit van 14 september 1984”), in 
de laatste versie voor de wijziging door het Vlaamse decreet 
(‘referentiedatum’), zodat de verwijzing naar die federale norm 
(die in fine het specifieke materiële toepassingsgebied van het 

verlaagde btw-tarief met betrekking tot anti-decubitusmateriaal 
afbakent), op een ongedifferentieerde wijze geldt voor heel 
België. A fortiori was een onmiddellijk wetgevend ingrijpen op 
federaal niveau noodzakelijk omdat door het Vlaamse decreet 
voor Vlaanderen de beperkingen van de toepassing van het 

verlaagd btw-tarief ten aanzien van het anti-decubitusmateriaal 
die voortvloeien uit de verwijzing naar het koninklijk besluit 
van 14 september 1984 zijn opgeheven omdat het Vlaamse 
decreet zonder meer is overgegaan tot de opheffing van de 

33 Doc. parl., Parl. fl, 2017-18, n° 1474/1, p. 112.
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verwijzing naar de federale norm (waardoor er in Vlaanderen 
aldus formeel geen beperkingen meer van toepassing zijn).

Dit brengt met zich mee dat een eventuele wijziging van 
voormeld koninklijk besluit door een federale norm na de re-
ferentiedatum niet meer mee in aanmerking genomen wordt 

voor de toepassing van rubriek XXIII, 5°, van de bijlage A van 
het koninklijk besluit nr. 20 inzake het verlaagde btw-tarief met 

betrekking tot anti-decubitusmateriaal.

In dat verband moet er evenwel rekening worden gehouden 

met de volgende elementen:

• In het kader van de vóór het voorontwerp bestaande dyna-

mische verwijzing naar het koninklijk besluit van 14 september 
1984, zijn niet alle wijzigingen van dat koninklijk besluit of van 

de bijlage ervan potentieel relevant voor de toepassing van 
rubriek XXIII, 5°, van de bijlage A van het koninklijk besluit nr. 20. 
Dat is immers enkel maar het geval voor dat beperkt aantal 

wijzigingen dat rechtstreeks betrekking heeft op artikel 28, 
§ 8, van de bijlage van het koninklijk besluit van 14 september 

1984 (mobiliteitshulpmiddelen) en dan nog enkel in de mate 

dat die wijzigingen een impact hebben op de afbakening van 
de draagwijdte van het verlaagde btw-tarief;

• Ingevolge de overdracht van de bevoegdheden inzake 
gezondheidszorg met betrekking tot mobiliteitshulpmiddelen 
naar de deelgebieden, is het bijzonder weinig waarschijnlijk 
dat er ten aanzien van artikel 28, § 8 van de bijlage bij het 

koninklijk besluit van 14 september 1984 op federaal niveau 

nog wijzigingen zullen worden aangebracht. De betrokken 
materie moet sinds die bevoegdheidsoverdracht immers 
inhoudelijk worden gereglementeerd door de deelgebieden 
en de geldigheid van artikel 28, § 8 van de bijlage van het 

koninklijk besluit van 14 september 1984 als referentienorm is 

dan ook in een gradueel juridisch uitdovingsscenario terecht-
gekomen. In Vlaanderen is ondertussen al een uitgebreide 

reglementering in werking getreden terwijl ook in de andere 
deelgebieden ondertussen reglementering wordt voorbereid. 

Het valt derhalve te verwachten dat artikel 28, § 8, van de bijlage 
van het koninklijk besluit van 14 september 1984 op termijn 

hetzelfde juridische lot zal ondergaan als in Vlaanderen (cf. ar-

tikel 536 van het besluit van de Vlaamse regering houdende 

de uitvoering van het decreet van 18 mei 2018 houdende de 
Vlaamse sociale bescherming dat bepaalt dat artikel 28, § 8 
van de bijlage bij het koninklijk besluit van 14 september 1984 

wordt opgeheven (in casu met ingang van 1 januari 2019)).

• In het licht van de inhoudelijke reglementaire omkadering 

van de mobiliteitshulpmiddelen binnen de gezondheidszorg 
op het niveau van de deelgebieden, is het essentieel om 
ervoor te zorgen dat de afbakening van het toepassingsge-
bied van het verlaagde btw-tarief op federaal niveau, die op 

een uniforme wijze moet gebeuren voor heel het Belgische 

grondgebied, niet wordt versnipperd door die, minstens op 
termijn, potentieel inhoudelijk divergente reglementering van 
de deelgebieden. Derhalve is het behoud van het bestaande 
federale referentiekader, weliswaar op een statische manier 

ten aanzien van een referentiedatum die de eerste wijziging 
van die federale norm door de reglementering van de deel-
gebieden voorafgaat, vooralsnog de meest eenvoudige en 

budgettair neutrale oplossing.

verwijzing naar de federale norm (waardoor er in Vlaanderen 
aldus formeel geen beperkingen meer van toepassing zijn).

Dit brengt met zich mee dat een eventuele wijziging van 
voormeld koninklijk besluit door een federale norm na de 
referentiedatum niet meer mee in aanmerking genomen wordt 

voor de toepassing van rubriek XXIII, 5°, van de bijlage A van 
het koninklijk besluit nr. 20 inzake het verlaagde btw-tarief met 

betrekking tot anti-decubitusmateriaal.

In dat verband moet er evenwel rekening worden gehouden 

met de volgende elementen:

• In het kader van de vóór het voorontwerp bestaande dyna-

mische verwijzing naar het koninklijk besluit van 14 september 
1984, zijn niet alle wijzigingen van dat koninklijk besluit of van 

de bijlage ervan potentieel relevant voor de toepassing van 
rubriek XXIII, 5°, van de bijlage A van het koninklijk besluit nr. 20. 
Dat is immers enkel maar het geval voor dat beperkt aantal 

wijzigingen dat rechtstreeks betrekking heeft op artikel 28, 
§ 8, van de bijlage van het koninklijk besluit van 14 september 

1984 (mobiliteitshulpmiddelen) en dan nog enkel in de mate 

dat die wijzigingen een impact hebben op de afbakening van 
de draagwijdte van het verlaagde btw-tarief;

• Ingevolge de overdracht van de bevoegdheden inzake 
gezondheidszorg met betrekking tot mobiliteitshulpmiddelen 
naar de deelgebieden, is het bijzonder weinig waarschijnlijk 
dat er ten aanzien van artikel 28, § 8 van de bijlage bij het 

koninklijk besluit van 14 september 1984 op federaal niveau 

nog wijzigingen zullen worden aangebracht. De betrokken 
materie moet sinds die bevoegdheidsoverdracht immers inhou-
delijk worden gereglementeerd door de deelgebieden en de 
geldigheid van artikel 28, § 8 van de bijlage van het koninklijk 

besluit van 14 september 1984 als referentienorm is dan ook in 

een gradueel juridisch uitdovingsscenario terechtgekomen. In 
Vlaanderen is ondertussen al een uitgebreide reglementering in 

werking getreden terwijl ook in de andere deelgebieden onder-
tussen reglementering wordt voorbereid. Het valt derhalve te 

verwachten dat artikel 28, § 8, van de bijlage van het koninklijk 
besluit van 14 september 1984 op termijn hetzelfde juridische 

lot zal ondergaan als in Vlaanderen (cf. artikel 536 van het 

besluit van de Vlaamse regering houdende de uitvoering van 

het decreet van 18 mei 2018 houdende de Vlaamse sociale 
bescherming dat bepaalt dat artikel 28, § 8 van de bijlage bij 
het koninklijk besluit van 14 september 1984 wordt opgeheven 

(in casu met ingang van 1 januari 2019)).

• In het licht van de inhoudelijke reglementaire omkadering 

van de mobiliteitshulpmiddelen binnen de gezondheidszorg 
op het niveau van de deelgebieden, is het essentieel om 
ervoor te zorgen dat de afbakening van het toepassingsge-
bied van het verlaagde btw-tarief op federaal niveau, die op 

een uniforme wijze moet gebeuren voor heel het Belgische 

grondgebied, niet wordt versnipperd door die, minstens op 
termijn, potentieel inhoudelijk divergente reglementering van 
de deelgebieden. Derhalve is het behoud van het bestaande 
federale referentiekader, weliswaar op een statische manier ten 

aanzien van een referentiedatum die de eerste wijziging van 
die federale norm door de reglementering van de deelgebieden 
voorafgaat, vooralsnog de meest eenvoudige en budgettair 

neutrale oplossing.
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• Het voorgaande neemt niet weg dat in de tussentijd 
wordt onderzocht op welke manier op langere termijn op een 
meer dynamische manier juridisch een legistiek, budgettair 

en operationeel aanvaardbare oplossing zou kunnen worden 
gevonden voor de voorliggende problematiek. Geen van deze 

oplossingen is evenwel budgettair neutraal noch legistiek of 
operationeel eenvoudig, zodat deze oplossingen zullen moeten 
worden beoordeeld en desgevallend geïmplementeerd buiten 

de huidige periode van lopende zaken.”

2. De ontworpen wijziging komt erop neer dat aan de 

verwijzing naar de bijlage bij het koninklijk besluit van 14 sep-
tember 1984 de zinsnede “, zoals laatstelijk gewijzigd door het 

koninklijk besluit van 19 september 2018” wordt toegevoegd. 
Zoals in de memorie van toelichting wordt uiteengezet, is het 
de bedoeling dat met een dergelijke statische verwijzing geen 

rekening wordt gehouden met wijzigingen die in die bijlage 
zijn aangebracht na de wijziging bij het koninklijk besluit van 

19 september 2018. Er zijn echter vier verschillende oninklijke 
besluiten van dezelfde datum die elk uiteenlopende wijzigingen 

hebben aangebracht in de voormelde bijlage. In de memorie 
van toelichting wordt verwezen naar een specifiek koninklijk 
besluit van 19 september 2018, maar het opschrift daarvan 

blijkt niet te kloppen, tenzij het koninklijk besluit van 19 de-
cember 2018 “tot wijziging van artikel 24, § 9, van de bijlage 

bij het koninklijk besluit van 14 september 1984 tot vaststelling 
van de nomenclatuur van de geneeskundige verstrekkingen 
inzake verplichte verzekering voor geneeskundige verzorging 

en uitkeringen” zou worden bedoeld. In dat geval moet de tekst 
van de ontworpen bepaling worden aangepast.

Hoe dan ook zou de bedoeling van de stellers beter uit de 
verf komen indien men in de ontworpen bepaling zou verwijzen 

naar “de bijlage bij het koninklijk besluit van 14 september 1984 

tot vaststelling van de nomenclatuur van de geneeskundige 
verstrekkingen inzake verplichte verzekering voor geneeskun-

dige verzorging en uitkeringen, in de versie na de wijziging 
ervan bij het koninklijk besluit van …” (met vermelding van 

datum en volledig opschrift van het betrokken besluit).

TITEL 5

Wijzigingen aan het Wetboek der registratie-, hypotheek- 
en griffierechten

TITEL 6

Wijzigingen aan het Wetboek der successierechten

Art. 68 tot 70

1. De artikelen 68 tot 70 van het voorontwerp strekken ertoe 
de Koning te machtigen om de wijze van betaling te bepalen 
van de registratie-, hypotheek- en griffierechten (artikel 68), 
van de rechten van successie en van overgang bij overlijden 

(artikel 69) en van de taks tot vergoeding der successierech-
ten (artikel 70).

• Het voorgaande neemt niet weg dat in de tussentijd 
wordt onderzocht op welke manier op langere termijn op een 
meer dynamische manier juridisch een legistiek, budgettair 

en operationeel aanvaardbare oplossing zou kunnen worden 
gevonden voor de voorliggende problematiek. Geen van deze 

oplossingen is evenwel budgettair neutraal noch legistiek of 
operationeel eenvoudig, zodat deze oplossingen zullen moeten 
worden beoordeeld en desgevallend geïmplementeerd buiten 

de huidige periode van lopende zaken”.

2. La modification en projet revient à ajouter à la référence 

à l’annexe de l’arrêté royal du 14 septembre 1984 le membre 
de phrase “, tel que modifié pour la dernière fois par l’arrêté 

royal du 19 septembre 2018”. L’exposé des motifs indique qu’en 
prévoyant une telle référence statique, l’intention est de ne pas 
tenir compte des modifications qui ont été apportées à cette 

annexe postérieurement à la modification par l’arrêté royal 
du 19 septembre 2018. Il existe cependant quatre différents 

arrêtés royaux portant la même date qui, chacun, a apporté 
des modifications diverses à l’annexe précitée. L’exposé des 

motifs fait référence à un arrêté royal spécifique du 19 sep-
tembre 2018, mais son intitulé n’est pas correct, à moins que 
le texte visé soit l’arrêté royal du 19 décembre 2018 “modifiant 

l’article 24, § 9, de l’annexe à l’arrêté royal du 14 septembre 
1984 établissant la nomenclature des prestations de santé en 

matière d’assurance obligatoire soins de santé et indemnités”. 
Dans ce cas, le texte de la disposition en projet sera adapté.

De toute façon, l’intention des auteurs ressortirait plus claire-
ment si la disposition en projet faisait référence à “l’annexe [de] 

l’arrêté royal du 14 septembre 1984 établissant la nomenclature 

des prestations de santé en matière d’assurance obligatoire 
soins de santé et indemnités”, dans la version postérieure à 
sa modification par l’arrêté royal du …” (avec mention de la 
date et de l’intitulé complet de l’arrêté concerné).

TITRE 5

Modifications au Code des droits d’enregistrement, 
d’hypothèque et de greffe

TITRE 6

Modifications au Code des droits de succession

Art. 68 à 70

1. Les articles 68 à 70 de l’avant-projet visent à habiliter le 
Roi à déterminer le mode de paiement des droits d’enregis-
trement, d’hypothèque et de greffe (article 68), des droits de 
succession et de mutation par décès (article 69) ainsi que de 

la taxe compensatoire des droits de succession (article 70).
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In zoverre de ontworpen regeling gewestbelastingen betreft,34 
kan de federale overheid er slechts bevoegd voor worden 
geacht indien de dienst van die belastingen nog niet naar de 

betrokken gewesten is overgeheveld.35

2.1. In het ontworpen artikel 9, derde lid, van het Wetboek 

der registratie-, hypotheek- en griffierechten (artikel 68 van 
het voorontwerp) wordt Koning gemachtigd om de wijze van 
betaling van “de registratie-, hypotheek- en griffierechten” te 
bepalen. In de toelichting wordt omtrent die bepaling gesteld dat

“de regeling van de betalingswijze van de rechten ook 
van toepassing [is] op de wijze van betaling van de boetes, 
interesten en alle andere bedragen (met uitzondering van de 

strafrechtelijke geldboetes) die krachtens de bepalingen van 
het Wetboek der registratie-, hypotheek- en griffierechten 

en de uitvoeringsbesluiten verschuldigd zijn (accessorium 
sequitur principale)”.

2.2. Er moet evenwel worden vastgesteld dat de machtiging 
aan de Koning beperkt is tot de betaling van de registratie-, 

hypotheek- en griffierechten zelf, en zich niet uitstrekt tot 

boetes, interesten en alle andere bedragen die krachtens de 
bepalingen van het Wetboek der registratie-, hypotheek- en 
griffierechten en de uitvoeringsbesluiten ervan verschuldigd 
zijn. Nochtans zijn die boetes, interesten en andere bedragen 

duidelijk onderscheiden van de te betalen rechten zelf. Artikel 9 

van het Wetboek der registratie-, hypotheek- en griffierechten, 
tot wijziging waarvan artikel 68 van voorontwerp strekt, ver-
meldt dan ook uitdrukkelijk “de betaling der rechten, boeten en 
interesten”. Hetzelfde geldt voor artikel 2, § 1, van het koninklijk 

besluit van 11 januari 1940 “betreffende de uitvoering van het 

Wetboek der Registratie-, Hypotheek- en Griffierechten”, dat 
strekt tot uitvoering van het voormelde artikel 9.

Indien het de bedoeling is dat de Koning ook de betaling 
regelt van boetes, interesten en alle andere bedragen die 

krachtens de bepalingen van het Wetboek der registratie-, 
hypotheek- en griffierechten en de uitvoeringsbesluiten ervan 

verschuldigd zijn, moet de machtiging in het ontworpen artikel 9, 
derde lid, van het Wetboek der registratie-, hypotheek- en 

griffierechten in die zin worden uitgebreid.

2.3. Hetzelfde geldt voor de delegaties in de ontworpen 

artikelen 832 en 153, derde lid, van het Wetboek der succes-
sierechten (artikelen 69 en 70 van het voorontwerp), waarom-
trent in de toelichting mutatis mutandis wordt verwezen naar 
de toelichting bij artikel 68 van het voorontwerp.

3. Het ontworpen artikel 9, derde lid, van het Wetboek der 
registratie-, hypotheek- en griffierechten (artikel 68 van het voor-

ontwerp) maakt deel uit van hoofdstuk 1 (‘Formaliteit der regis-

tratie en vestiging van de belasting’) van titel I (‘Registratierecht’) 
van dat Wetboek. De machtiging waarin die bepaling voorziet, 

34 Hetgeen het geval is voor het successierecht van rijksinwoners 
en het recht van overgang bij overlijden van niet-rijksinwoners 

(artikel 3, eerste lid, 4°, van de bijzondere wet van 16 januari 
1989 “betreffende de financiering van de Gemeenschappen en 

de Gewesten”) en voor de registratierechten bedoeld in artikel 3, 

eerste lid, 6° tot 8°, van de bijzondere wet van 16 januari 1989.
35 Zie de artikelen 4, § 5, en 5, § 4, van de bijzondere wet van 

16 januari 1989.

Dans la mesure où le dispositif en projet concerne des 
impôts régionaux34, l’autorité fédérale ne peut être réputée 
compétente que si le service de ces impôts n’a pas encore 

été transféré aux régions concernées35.

2.1. L’article 9, alinéa 3, en projet, du Code des droits 

d’enregistrement, d’hypothèque et de greffe (article 68 de 
l’avant-projet) habilite le Roi à déterminer le mode de paiement 

“des droits d’enregistrement, d’hypothèque et de greffe”. Le 
commentaire de cette disposition précise que

“la réglementation du mode de paiement des droits s’applique 
également au mode de paiement des amendes, des intérêts 
et de toutes autres sommes (à l’exception des amendes 

pénales) dus en vertu des dispositions du Code des droits 
d’enregistrement, d’hypothèque et de greffe et de ses arrêtés 

d’exécution (accessorium sequitur principale)”.

2.2. Il faut toutefois constater que l’habilitation au Roi 
est limitée au paiement des droits d’enregistrement, d’hypo-

thèque et de greffe en tant que tels, et ne s’étend pas aux 

amendes, aux intérêts et à toutes autres sommes qui sont dus 
en vertu des dispositions du Code des droits d’enregistrement, 
d’hypothèque et de greffe et de ses arrêtés d’exécution. Ces 
amendes, intérêts et autres sommes sont cependant nettement 

distincts des droits à acquitter proprement dits. L’article 9 du 

Code des droits d’enregistrement, d’hypothèque et de greffe, 
que l’article 68 de l’avant-projet tend à modifier, mentionne 
dès lors expressément “le paiement des droits, des amendes 
et des intérêts”. Il en va de même pour l’article 2, § 1er, de 

l’arrêté royal du 11 janvier 1940 “relatif à l’exécution du Code 

des droits d’enregistrement, d’hypothèque et de greffe”, qui 
vise à donner exécution à l’article 9 précité.

S’il s’agit d’autoriser le Roi à régler également le paiement 
des amendes, des intérêts et de toutes autres sommes qui sont 

dus en vertu des dispositions du Code des droits d’enregistre-
ment, d’hypothèque et de greffe et de ses arrêtés d’exécution, 

l’habilitation inscrite à l’article 9, alinéa 3, en projet, du Code 
des droits d’enregistrement, d’hypothèque et de greffe doit 

être étendue en ce sens.

2.3. Il en va de même pour les délégations prévues aux 

articles 832 et 153, alinéa 3, du Code des droits de succession 
(articles 69 et 70 de l’avant-projet), pour lesquelles l’exposé 
des motifs renvoie mutatis mutandis au commentaire de 
l’article 68 de l’avant-projet.

3. L’article 9, alinéa 3, en projet, du Code des droits d’enre-
gistrement, d’hypothèque et de greffe (article 68 de l’avant-

projet) fait partie du chapitre Ier (‘Formalité de l’enregistrement 

et établissement de l’impôt’) du titre premier (‘Droit d’enregis-
trement’) de ce code. L’habilitation que prévoit cette disposition 

34 Ce qui est le cas pour les droits de succession d’habitants du 
Royaume et les droits de mutation par décès de non-habitants du 

Royaume (article 3, alinéa 1er, 4°, de la loi spéciale du 16 janvier 
1989 “relative au financement des Communautés et des Régions”) 

et pour les droits d’enregistrement visés à l’article 3, alinéa 1er, 

6° à 8°, de la loi spéciale de 16 janvier 1989.
35 Voir les articles 4, § 5, et 5, § 4, de la loi spéciale du 16 janvier 

1989.
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heeft evenwel niet alleen op de registratierechten betrekking, 
maar op “de registratie-, hypotheek- en griffierechten”.

Hierop gewezen verklaarde de gemachtigde:

“L’art. 68 du projet modifie l’art. 9 du C. enreg. Qui bien qu’il 
figure effectivement dans le Titres I (Droits d’enregistrement) 
s’est historiquement développé et a été appliqué comme 

concernant l’ensemble du Code.”

De bepalingen van hoofdstuk 1 van titel I van het Wetboek 

van registratie-, hypotheek- en griffierechten betreffen echter 
specifiek de registratie, zodat het weinig logisch is om in dit 

hoofdstuk een regeling in te voegen die ook betrekking heeft 
op de hypotheek- en griffierechten.

Het lijkt dan ook aangewezen om het toepassingsgebied 
van het ontworpen artikel 9, derde lid, van het Wetboek van 

registratie-, hypotheek- en griffierechten te beperken tot de 
registratierechten en om in een gelijkaardige machtiging te 
voorzien wat de hypotheek- en griffierechten betreft in de 

relevante titels van hetzelfde Wetboek.

4. Wat het rolrecht bedoeld in titel III, hoofdstuk I, afdeling 1, 
van het Wetboek van registratie-, hypotheek- en griffierechten 

betreft, wordt de wijze van betaling reeds geregeld bij artikel 15 
van het Wetboek van de minnelijke en gedwongen invordering 

van fiscale en niet-fiscale schuldvorderingen (zie ook artikel 2, 
§ 1, 7°, a), vi, van het Wetboek, wat het toepassingsgebied 
ervan betreft).36 In die bepaling wordt de Koning gemachtigd 

om “andere betalingswijzen” toe te staan dan die vermeld in 
artikel 15, § 1, eerste lid, van het dat Wetboek.37

Gevraagd hoe het ontworpen artikel 9, derde lid, van het 
Wetboek van registratie-, hypotheek en griffierechten zich 
verhoudt met die bepaling, heeft de gemachtigde het volgende 
geantwoord:

“L’art. 15 du CRAF s’ouvre par “§ 1er. Sauf si les lois fiscales 
ou les dispositions légales ou réglementaires afférentes aux 
créances non fiscales en disposent autrement, le paiement 
des créances fiscales et non fiscales est effectué d’une des 
manières suivantes…”. Le C. enreg. Dispose autrement. Les 

dispositions du C. enreg. Sont à lire comme la lex commu-
nis y compris pour les droits de greffe tandis qu’à partir du 
1er janvier 2020, l’art. 15 du CRAF sera effectivement une lex 
specialis pour les droits de mise au rôle et encore, seulement 

pour ceux qui auront été repris dans un registre perception 
et recouvrement. Tant que ce n’est pas le cas, les droits de 

mise au rôle restent régis par le C. enreg.”

Uit het antwoord van de gemachtigde lijkt te moeten worden 
afgeleid dat de Koning op grond van de ontworpen regeling 

36 Die bepalingen treden in werking op 1 januari 2020: artikel 139 

van de wet van 13 april 2019 “tot invoering van het Wetboek van 
de minnelijke en gedwongen invordering van fiscale en niet-fiscale 

schuldvorderingen”.
37 Artikel 15, § 1, tweede lid, van het Wetboek van de minnelijke 

en gedwongen invordering van fiscale en niet-fiscale 

schuldvorderingen.

ne vise toutefois pas seulement les droits d’enregistrement, 
mais également “les droits d’enregistrement, d’hypothèque 
et de greffe”.

Interrogé sur ce point, le délégué a déclaré ce qui suit:

“L’art. 68 du projet modifie l’art. 9 du C. enreg. qui bien qu’il 
figure effectivement dans le Titres I (Droits d’enregistrement) 
s’est historiquement développé et a été appliqué comme 

concernant l’ensemble du Code”.

Les dispositions du chapitre Ier du titre premier du Code des 

droits d’enregistrement, d’hypothèque et de greffe concernent 
cependant spécifiquement l’enregistrement, de sorte qu’il est 

peu cohérent d’insérer dans ce chapitre une disposition qui 
concerne également les droits d’hypothèque et de greffe.

Il semble dès lors indiqué de limiter le champ d’application 
de l’article 9, alinéa 3, en projet, du Code des droits d’enregis-

trement, d’hypothèque et de greffe aux droits d’enregistrement 
et de prévoir une habilitation analogue dans les titres pertinents 
du même code, en ce qui concerne les droits d’hypothèque 

et de greffe.

4. En ce qui concerne le droit de mise au rôle visé au titre III, 
chapitre Ier, section 1re du Code des droits d’enregistrement, 

d’hypothèque et de greffe, le mode de paiement est déjà 
réglé par l’article 15 du Code du recouvrement amiable et 

forcé des créances fiscales et non fiscales (voir également 
l’article 2, § 1er, 7°, a), vi, du code, en ce qui concerne son 
champ d’application)36. Cette disposition habilite le Roi à 

autoriser d’“autres modes de paiement” que ceux mentionnés 
à l’article 15, § 1er, alinéa 1er, de ce code37.

Interrogé sur le point de savoir comment l’article 9, alinéa 3, 
en projet, du Code des droits d’enregistrement, d’hypothèque 
et de greffe s’articule avec cette disposition, le délégué a 
répondu ce qui suit:

“L’art. 15 du CRAF s’ouvre par “§ 1er. Sauf si les lois fiscales 
ou les dispositions légales ou réglementaires afférentes aux 
créances non fiscales en disposent autrement, le paiement 
des créances fiscales et non fiscales est effectué d’une des 
manières suivantes…”. Le C. enreg. dispose autrement. Les 

dispositions du C. enreg. sont à lire comme la lex commu-
nis y compris pour les droits de greffe tandis qu’à partir du 
1er janvier 2020, l’art. 15 du CRAF sera effectivement une lex 
specialis pour les droits de mise au rôle et encore, seulement 

pour ceux qui auront été repris dans un registre perception 
et recouvrement. Tant que ce n’est pas le cas, les droits de 

mise au rôle restent régis par le C. enreg”.

Il semble se déduire de la réponse du délégué qu’en ce qui 
concerne les droits de mise au rôle, la disposition en projet ne 

36 Ces dispositions entrent en vigueur le 1er janvier 2020: article 139 

de la loi du 13 avril 2019 “introduisant le Code du recouvrement 
amiable et forcé des créances fiscales et non fiscales”.

37 Article 15, § 1er, alinéa 2, du Code du recouvrement amiable et 
forcé des créances fiscales et non fiscales.
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niet vermag af te wijken van de in artikel 15 van het Wetboek 
van de minnelijke en gedwongen invordering van fiscale 
en niet-fiscale schuldvorderingen vervatte regeling wat de 

rolrechten betreft. Dit moet in de tekst van het voorontwerp 
worden verduidelijkt door te schrijven “…, met uitzondering 

van het rolrecht bedoeld in titel III, hoofdstuk I, afdeling 1,”.

TITEL 7

Afschaffing van het Fonds “SHAPE-Domeinen”

1. Uit het opschrift van titel 7 en de commentaar op de 
artikelen 71 en 72 van het voorontwerp blijkt dat het fonds 
“SHAPE-Domeinen”, dat opgericht is bij artikel 77 van de 

wet van 14 april 2011 “houdende diverse bepalingen (1)”, 
opgeheven wordt (artikel 71 van het voorontwerp) en dat de 

beschikbare middelen van het fonds, die opgenomen waren 
in de tabel gevoegd bij de organieke wet van 27 december 

1990 “tot oprichting van de begrotingsfondsen” in rubriek 18-4 
– Fonds “SHAPE-Domeinen”, gedesaffecteerd worden en bij 
de algemene middelen van de Schatkist gevoegd worden 

(artikel 72 van het voorontwerp).

Er dient dan ook in titel 7 van het voorontwerp van wet 
een nieuw artikel ingevoegd te worden dat strekt tot ophef-

fing van rubriek 18-4 van de bijlage bij de organieke wet van 
27 december 1990.

2. Op een vraag in verband met artikel 72 van het voor-
ontwerp dat voorziet in de overheveling van de middelen op 
31 december 2017, heeft de gemachtigde ambtenaar het 

volgende geantwoord:

“Le fonds Shape a cessé d’exister au 31/12/2017. Des crédits 
limitatifs ont été inscrits à partir de 2018 au budget du SPF 

Chancellerie dans le cadre de la politique de siège. Je vous 
confirme que le fonds a bel et bien été supprimé. Il s’agit ici 

d’acter légalement l’abrogation du fonds Shape.”

Bijgevolg dient in het voorontwerp eveneens een nieuw 

artikel ingevoegd te worden waarbij erin voorzien wordt dat de 

artikelen die titel 7 vormen, uitwerking hebben op 31 december 

2017 en dient de bovenstaande verantwoording opgenomen 
te worden in de commentaar op die nieuwe bepaling.

3. De gemachtigde ambtenaar is het ermee eens dat de 
foutieve verwijzing in fine van artikel 72 van het voorontwerp 
op de volgende manier verbeterd moet worden: “(…) zoals 

deze bestond vooraleer te zijn opgeheven door artikel [nieuw 
in te voegen] worden gedesaffecteerd en bij de algemene 
middelen van de Schatkist gevoegd”.

TITEL 8

Bepalingen tot wijziging van de wet van 19 april 1963 
tot oprichting van een openbare instelling genaamd 

“KONINKLIJKE MUNTSCHOUWBURG”

Bij deze titel zijn geen opmerkingen te maken.

permet pas au Roi de déroger à la règle inscrite à l’article 15 
du Code du recouvrement amiable et forcé des créances 
fiscales et non fiscales. Il y a lieu de le préciser dans le texte 

de l’avant-projet en écrivant “…, à l’exception du droit de mise 
au rôle visé au titre III, chapitre Ier, section 1re”.

TITRE 7

Abrogation du fonds “SHAPE-Domaines”

1. Il ressort de l’intitulé du titre 7 et du commentaire des 
articles 71 et 72 de l’avant-projet que le fonds “SHAPE-
Domaines”, qui a été créé par l’article 77 de la loi du 14 avril 

2011 “portant des dispositions diverses (1)”, est abrogé (article 71 
de l’avant-projet) et que les moyens mis à sa disposition et 

qui étaient repris dans le tableau annexé à la loi organique 
du 27 décembre 1990 “créant des fonds budgétaires” dans la 

rubrique 18-4 – Fonds “SHAPE-Domaines” sont désaffectés 
et ajoutés à l’ensemble des moyens du Trésor (article 72 de 
l’avant-projet).

Il y a dès lors lieu d’ajouter, dans le titre 7 de l’avant-projet de 
loi, un nouvel article ayant pour objet d’abroger la rubrique 18-4 

de l’annexe à la loi organique du 27 décembre 1990.

2. Interrogé sur l’article 72 de l’avant-projet qui prévoit 
le transfert des moyens à la date du 31 décembre 2017, le 
fonctionnaire délégué a indiqué ce qui suit:

“Le fonds Shape a cessé d’exister au 31/12/2017. Des crédits 
limitatifs ont été inscrits à partir de 2018 au budget du SPF 

Chancellerie dans le cadre de la politique de siège. Je vous 
confirme que le fonds a bel et bien été supprimé. Il s’agit ici 

d’acter légalement l’abrogation du fonds Shape”.

Par conséquent, il y a également lieu d’ajouter un nouvel 
article dans l’avant-projet qui a pour objet de prévoir que les 

articles formant le titre 7 produisent leurs effets à la date du 

31 décembre 2017 en reprenant la justification précitée dans 
le commentaire de cette nouvelle disposition.

3. Comme en a convenu le fonctionnaire délégué, l’erreur 
de renvoi contenue dans l’article 72 de l’avant-projet in fine doit 
être corrigée de la manière suivante “[…] telle qu’elle existait 

avant d’être abrogée par l’article [nouveau à insérer] sont 
désaffectés et ajoutés à l’ensemble des moyens du Trésor”.

TITRE 8

Dispositions modificatives de la loi du 19 avril 1963 créant 
un établissement public dénommé “THÉÂTRE ROYAL DE 

LA MONNAIE”

Ce titre n’appelle aucune observation.
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TITEL 9

Bepalingen tot wijziging van de wet van 22 april 1958 
houdende statuut van het Nationaal Orkest Van België

Art. 79

1. Het vierde lid is gesteld als volgt:

“Het NOB en het Paleis voor Schone Kunsten sluiten een 

overeenkomst betreffende de voorwaarden van bezetting, 
dienstverlening en bevordering van het NOB, gevestigd op de 

site van het Paleis voor Schone Kunsten. De overeenkomst 
wordt ter goedkeuring voorgelegd aan de minister.”

Daarmee wordt bij de voorliggende bepaling niet alleen een 
verplichting opgelegd aan het Nationaal Orkest van België 
(hierna “NOB”) maar eveneens aan het Paleis voor Schone 

Kunsten, dat krachtens de wet van 7 mei 1999 “houdende 

oprichting van het Paleis voor Schone Kunsten in de vorm van 
een naamloze vennootschap van publiek recht met sociale 
doeleinden en tot wijziging van de wet van 30 maart 1995 

betreffende de netten voor distributie voor omroepuitzendin-

gen en de uitoefening van televisie-omroepactiviteiten in het 
tweetalig gebied Brussel-Hoofdstad” een naamloze vennoot-
schap van publiek recht is.

Bij die wet van 7 mei 1999 wordt aan het Paleis voor Schone 
Kunsten geen enkele verplichting opgelegd die vergelijkbaar 
is met die vervat in het vierde lid.

Het beheerscontract dat gesloten is tussen de Belgische 

Staat en het Paleis voor Schone Kunsten en goedgekeurd is 
bij het koninklijk besluit van 26 mei 2016, legt overeenkomstig 
artikel 13 van de wet van 7 mei 1999 aan het Paleis voor Schone 
Kunsten weliswaar verschillende vormen van samenwerking 

met het NOB op, meer bepaald in zijn artikelen 18 en 23 tot 
26, maar dat beheerscontract houdt voor het Paleis voor 

Schone Kunsten geen verplichting in om met het NOB een 
overeenkomst te sluiten in de zin van de voorliggende bepaling.

Met dat alles verdient het aanbeveling om de verplichting in 

kwestie op te nemen in elk van de twee voornoemde wetten, 

teneinde de leesbaarheid ervan alsook de rechtszekerheid 
te waarborgen.

Daartoe zou het ontworpen artikel 1bis aldus aangepast 
kunnen worden dat het NOB in het kader van de wet van 
22 april 1958 specifiek verplicht wordt die overeenkomst te 

sluiten en zou de wet van 7 mei 1999 aldus aangevuld kunnen 
worden dat een correlatieve verplichting opgelegd wordt aan 
het Paleis voor Schone Kunsten.

2. Bovendien staat in de commentaar op het voorliggende 
artikel dat “een gemengd beheerscomité (…) door beide 
instellingen [kan] worden opgericht voor de uitvoering van 
deze overeenkomst”.

Enerzijds voorziet de wijziging die artikel 79 van het voor-

ontwerp in artikel 1bis van de wet van 22 april 1958 aanbrengt, 

echter niet in de mogelijkheid een dergelijk comité op te 

TITRE 9

Dispositions modificatives de la loi du 22 avril 1958 portant 
statut de l’Orchestre National de Belgique

Art. 79

1. L’alinéa 4 est rédigé comme suit:

“L’ONB et le Palais des Beaux-Arts concluent une conven-

tion relative aux conditions d’occupation, de prestation et 
de promotion de l’ONB comme orchestre en résidence au 

sein du Palais des Beaux-Arts. La convention est soumise à 
l’approbation du ministre”.

Ce faisant, la disposition à l’examen impose une obligation 
non seulement à l’Orchestre National de Belgique (ci-après 
“ONB”) mais également au Palais des Beaux-Arts, qui, en 

vertu de la loi du 7 mai 1999 “portant création du Palais 

des Beaux-Arts sous la forme d’une société anonyme de 
droit public à finalité sociale et modifiant la loi du 30 mars 
1995 concernant les réseaux de distribution d’émissions de 

radiodiffusion et l’exercice d’activités de radiodiffusion dans 

la région bilingue de Bruxelles-Capitale”, est une société 
anonyme de droit public.

Cette loi du 7 mai 1999 n’impose au Palais des Beaux-Arts 
aucune obligation similaire à celle prévue par l’alinéa 4.

Certes, le contrat de gestion conclu entre l’État belge 

et le Palais des Beaux-Arts et approuvé par arrêté royal du 
26 mai 2016, conformément à l’article 13 de la loi du 7 mai 
1999, impose au Palais des Beaux-Arts diverses formes de 
collaboration avec l’ONB, spécialement en ses articles 18, et 

23 à 26, mais ce contrat de gestion n’impose pas au Palais 
des Beaux-Arts de conclure avec l’ONB une convention telle 

que celle envisagée par la disposition à l’examen.

Dans ce contexte, mieux vaudrait inscrire l’obligation 

concernée dans chacune des deux lois précitées, en vue de 

garantir leur lisibilité ainsi que la sécurité juridique.

À cette fin, l’article 1erbis en projet pourrait être adapté pour 
imposer spécifiquement à l’ONB dans le cadre de la loi du 
22 avril 1958, l’obligation de conclure cette convention, tandis 

que la loi du 7 mai 1999 serait complétée aux fins d’imposer 
une obligation corrélative au Palais des Beaux-Arts.

2. Par ailleurs, le commentaire de l’article à l’examen men-
tionne que “un comité de gestion mixte peut-être créé par les 
deux institutions pour la mise en œuvre de ladite convention”.

Or, d’une part, la modification que l’article 79 de l’avant-projet 
entend apporter à l’article 1erbis de la loi du 22 avril 1958 ne 

prévoit pas la possibilité de créer un tel comité; d’autre part, 
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richten; anderzijds beoogt artikel 81 van het voorontwerp de 
opheffing van artikel 4bis van de wet van 22 april 1958, dat 
uitgerekend bepaalt dat indien “de in artikel 1bis, 2°, bedoelde 

opdracht bij wege van een overeenkomst uitgeoefend wordt, 
(…) voor haar uitvoering een gemengd beheerscomité [kan] 

worden opgericht”.

Aangezien het, zoals dat blijkt uit de commentaar op ar-

tikel 79, de bedoeling is de mogelijkheid te behouden een 
gemengd beheerscomité op te richten, dient dat bijgevolg 
uitdrukkelijk bepaald te worden in artikel 79. Een vergelijk-

bare bepaling moet eveneens ingevoegd worden in de wet 
van 7 mei 1999.

3. Het voorontwerp van wet moet herzien worden in het 
licht van die opmerkingen.

 De griffier,  De voorzitter,

 Annemie GOOSSENS Jo BAERT

 De griffier,  De voorzitter,

 Anne-Catherine  Martine BAGUET
 VAN GEERSDAELE

l’article 81 de l’avant-projet envisage d’abroger l’article 4bis 
de la loi du 22 avril 1958 qui prévoit précisément que “[s]i la 
mission visée à l’article 1erbis, 2°, est exécutée au moyen 

d’une convention , un comité de gestion mixte peut être créé 
en vue de sa mise en œuvre”.

Par conséquent, dès lors que l’intention, telle qu’elle résulte 

du commentaire de l’article 79, est de maintenir la possibilité 
de créer un comité de gestion mixte, il convient de le prévoir 
expressément à l’article 79. Une disposition similaire sera 

ajoutée également dans la loi du 7 mai 1999.

3. L’avant-projet de loi sera revu à la lumière de ces 
observations.

 Le greffier, Le président,

 Annemie GOOSSENS Jo BAERT

 Le greffier, Le président,

 Anne-Catherine  Martine BAGUET
 VAN GEERSDAELE 
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Avant-projet de loi portant des dispositions fiscales diverses, portant la création pour la reconnaissance des formations
spécialisées relatives à la réglementation douanière et d’accises en Belgique et relative au Théâtre royal de la Monnaie et

à l’Orchestre national de Belgique - Titre 1er - Chapitre 1er - Modifications à la loi-programme du 2 août 2002 - (v35) -
19/11/2019 14:21

1/5

Analyse d'impact intégrée

Fiche signalétique

A. Auteur
Membre du Gouvernement compétent

Le Vice Premier Ministre et Ministre des Finances, Alexander De Croo

Contact cellule stratégique
Nom :   Pieter Daens  

E-mail :   pieter.daens@decroo.fed.be  

Téléphone :   -  

Administration

SPF Finances - AG Expertise et support stratégiques - Réglementation

Contact administration
Nom :   DR 1 Inkomstenbelastingen - Nationaal  

E-mail :   regl.dr1-ibisr.nat@minfin.fed.be  

Téléphone :   -  

B. Projet
Titre de la règlementation

Avant-projet de loi portant des dispositions fiscales diverses, portant la création pour la reconnaissance
des formations spécialisées relatives à la réglementation douanière et d’accises en Belgique et relative
au Théâtre royal de la Monnaie et à l’Orchestre national de Belgique - Titre 1er -
Chapitre 1er - Modifications à la loi-programme du 2 août 2002

Description succincte du projet de réglementation en mentionnant l'origine réglementaire (traités,
directive, accord de coopération, actualité, …), les objectifs poursuivis et la mise en œuvre.

Les modifications apportées aux articles 116 et 124 de la loi-programme du 2 août 2002 ont pour but de
ne plus permettre l’application du crédit d’impôt pour recherche et développement (articles 289quater à
289novies, 292bis et 530, du Code des impôts sur les revenus 1992) durant l’application du régime de
taxation forfaitaire en fonction du tonnage en ce qui concerne le profit qui est taxé de la manière précitée.

Analyses d'impact déjà réalisées :
Oui Non

C. Consultations sur le projet de réglementation
Consultation obligatoire, facultative ou informelle

Avis de l'Inspecteur des Finances, accord du Ministre du Budget, avis du Conseil d'Etat

D. Sources utilisées pour effectuer l’analyse d’impact
Statistiques, documents, institutions et personnes de référence

Service d'études, AG Expertise et support stratégiques, SPF Finances
Service des décisions anticipées, SPF Finances
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Avant-projet de loi portant des dispositions fiscales diverses, portant la création pour la reconnaissance des formations
spécialisées relatives à la réglementation douanière et d’accises en Belgique et relative au Théâtre royal de la Monnaie et

à l’Orchestre national de Belgique - Titre 1er - Chapitre 1er - Modifications à la loi-programme du 2 août 2002 - (v35) -
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Quel est l’impact du projet de réglementation sur ces 21 thèmes ?

1. Lutte contre la pauvreté
Impact positif Impact négatif Pas d'impact

2. Égalité des chances et cohésion sociale
Impact positif Impact négatif Pas d'impact

3. Égalité des femmes et des hommes

1. Quelles personnes sont (directement et indirectement) concernées par le projet et quelle est la
composition sexuée de ce(s) groupe(s) de personnes ?

Des personnes sont concernées. Aucune personne n’est concernée.
Expliquez pourquoi :

Les adaptations visent les sociétés. Aucune personne n'est concernée.

4. Santé
Impact positif Impact négatif Pas d'impact

5. Emploi
Impact positif Impact négatif Pas d’impact

6. Modes de consommation et production
Impact positif Impact négatif Pas d’impact

7. Développement économique
Impact positif Impact négatif Pas d’impact

8. Investissements
Impact positif Impact négatif Pas d’impact

9. Recherche et développement
Impact positif Impact négatif Pas d’impact

10. PME

1. Quelles entreprises sont directement et indirectement concernées ?
Des entreprises (dont des PME) sont concernées. Aucune entreprise n'est concernée.

Détaillez le(s) secteur(s), le nombre d’entreprises, le % de PME (

Secteur du transport maritime. Environ 35-40 entreprises sont concernées.

2. Identifiez les impacts positifs et négatifs du projet sur les PME.
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N.B. les impacts sur les charges administratives doivent être détaillés au thème 11

Le cumul de l'avantage fiscal issu du crédit d'impôt pour recherche et développement n'est plus
autorisé pendant le régime de taxation forfaitaire en fonction du tonnage, mais les crédits existants
seront à nouveau imputables à la sortie du régime.

Il y a des impacts négatifs.

3. Ces impacts sont-ils proportionnellement plus lourds sur les PME que sur les grandes entreprises ?
Oui/non > expliquez

L'impact négatif, pour l' (ou les) entreprise(s) concernée(s) par cette situation, se limite:
* au report de l'imputation des crédits d'impôt pour recherche et développement jusqu'à la première
période imposable suivante à laquelle le contribuable sort du régime de taxation forfaitaire en
fonction du tonnage ;
* à la non génération de crédit d'impôt pour recherche et développement supplémentaire au cours
des périodes imposables durant lesquelles le contribuable bénéficie du régime de taxation
forfaitaire en fonction du tonnage.
Cet impact vise invariablement toutes les entreprises concernées, quelle que soit leur taille.

4. Ces impacts sont-ils proportionnels à l'objectif poursuivi ?
Oui/non > expliquez

L'impact de la mesure est proportionnée par rapport à l'objectif car cet impact est limité et ne
désavantage aucun groupe d'entreprise par rapport à sa taille (cfr. point 3). En outre, dans le cas
où le contribuable exerce des activités scindées, seule les activités pour lesquelles l'impôt des
sociétés dû est calculé en fonction du tonnage sont concernées par le non-cumul.

5. Quelles mesures sont prises pour alléger / compenser les impacts négatifs ?

Aucune, mais le contribuable peut toujours s'il le souhaite décider de sortir du régime de taxation
forfaitaire en fonction du tonnage, moyennant un préavis de 3 mois.

11. Charges administratives
Des entreprises/citoyens sont concernés. Les entreprises/citoyens ne sont pas concernés.

1. Identifiez, par groupe concerné, les formalités et les obligations nécessaires à l’application de la
réglementation.

Réglementation actuelle Réglementation en projet

1. Obligation de déclaration à l'ISOC;
2. Introduction de la demande d'entrée dans le
régime tax tonnage, conformément à l'article
117, de la loi-programme du 2 août 2002 ou à
l'article 124, § 2, de la même loi-programme;
3. Respect des conditions du régime de taxation
forfaitaire au tonnage en application des articles
115 à 120 ou 124 de la loi-programme du 2 août
2002.

Aucune modification des formalités/obligations
actuellement en vigueur.

S’il y a des formalités et/ou des obligations dans la réglementation actuelle, cochez cette case.
S'il y a des formalités et/ou des obligations pour la réglementation en projet, cochez cette case.

2. Quels documents et informations chaque groupe concerné doit-il fournir ?

Réglementation actuelle

Déclaration ISOC
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3. Comment s’effectue la récolte des informations et des documents, par groupe concerné ?

Réglementation actuelle

Le contribuable remet sa déclaration, l'administration effectue des contrôles. Lors de l'entrée au
régime de taxation forfaitaire au tonnage, le Service des Décisions anticipées vérifie si le
contribuable remplit toutes les conditions.

4. Quelles est la périodicité des formalités et des obligations, par groupe concerné ?

Réglementation actuelle

Annuelle

5. Quelles mesures sont prises pour alléger / compenser les éventuels impacts négatifs ?

Le projet ne modifie en rien la charge administrative.

12. Énergie
Impact positif Impact négatif Pas d’impact

13. Mobilité
Impact positif Impact négatif Pas d'impact

14. Alimentation
Impact positif Impact négatif Pas d’impact

15. Changements climatiques
Impact positif Impact négatif Pas d’impact

16. Ressources naturelles
Impact positif Impact négatif Pas d’impact

17. Air intérieur et extérieur
Impact positif Impact négatif Pas d’impact

18. Biodiversité
Impact positif Impact négatif Pas d’impact

19. Nuisances
Impact positif Impact négatif Pas d'impact

20. Autorités publiques
Impact positif Impact négatif Pas d’impact

21. Cohérence des politiques en faveur du développement
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Avant-projet de loi portant des dispositions fiscales diverses, portant la création pour la reconnaissance des formations
spécialisées relatives à la réglementation douanière et d’accises en Belgique et relative au Théâtre royal de la Monnaie et

à l’Orchestre national de Belgique - Titre 1er - Chapitre 1er - Modifications à la loi-programme du 2 août 2002 - (v35) -
19/11/2019 14:21

5/5

1. Identifiez les éventuels impacts directs et indirects du projet sur les pays en développement dans les
domaines suivants : sécurité alimentaire, santé et accès aux médicaments, travail décent, commerce local et
international, revenus et mobilisations de ressources domestiques (taxation), mobilité des personnes,
environnement et changements climatiques (mécanismes de développement propre), paix et sécurité.

Impact sur les pays en développement. Pas d'imapct sur les pays en développement.
Expliquez pourquoi :

Il s'agit des mesures en matière d’impôts sur les revenus en Belgique. Les pays en voie de
développement ne sont pas concernés.
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Avant-projet de loi portant des dispositions fiscales diverses, portant la création pour la reconnaissance des formations
spécialisées relatives à la réglementation douanière et d’accises en Belgique et relative au Théâtre royal de la Monnaie et

à l’Orchestre national de Belgique - Titre 2 - Chapitre 7 Autres modifications au Code des impôts sur les revenus 1992
(CIR 92) - (v1) - 18/09/2019 14:31

1/4

Analyse d'impact intégrée

Fiche signalétique

A. Auteur
Membre du Gouvernement compétent

Alexander De Croo

Contact cellule stratégique
Nom :   Pieter Daens  

E-mail :   pieter.daens@decroo.fed.be  

Téléphone :   32 2 792 99 00  

Administration

SPF Finances

Contact administration
Nom :   DR 1 - Inkomstenbelastingen nationaal  

E-mail :   regl.dr1-ibisr.nat@minfin.fed.be  

Téléphone :   32 257 75 981  

B. Projet
Titre de la règlementation

Avant-projet de loi portant des dispositions fiscales diverses, portant la création pour la reconnaissance
des formations spécialisées relatives à la réglementation douanière et d’accises en Belgique et relative
au Théâtre royal de la Monnaie et à l’Orchestre national de Belgique - Titre 2 - Chapitre 7 Autres
modifications au Code des impôts sur les revenus 1992 (CIR 92)

Description succincte du projet de réglementation en mentionnant l'origine réglementaire (traités,
directive, accord de coopération, actualité, …), les objectifs poursuivis et la mise en œuvre.

Chapitre 6 - Modifications des mesures prises aux fins de la transposition des directives ATAD
Le présent chapitre a pour objet d’apporter un certain nombre de modifications visant à mieux transposer
la directive ATAD.

Analyses d'impact déjà réalisées :
Oui Non

C. Consultations sur le projet de réglementation
Consultation obligatoire, facultative ou informelle

Avis de l'Inspecteur des Finances, accord de la Ministre du Budget, avis du Conseil d'Etat

D. Sources utilisées pour effectuer l’analyse d’impact
Statistiques, documents, institutions et personnes de référence

Données internes du SPF Finances
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Avant-projet de loi portant des dispositions fiscales diverses, portant la création pour la reconnaissance des formations
spécialisées relatives à la réglementation douanière et d’accises en Belgique et relative au Théâtre royal de la Monnaie et

à l’Orchestre national de Belgique - Titre 2 - Chapitre 7 Autres modifications au Code des impôts sur les revenus 1992
(CIR 92) - (v1) - 18/09/2019 14:31

2/4

Quel est l’impact du projet de réglementation sur ces 21 thèmes ?

1. Lutte contre la pauvreté
Impact positif Impact négatif Pas d'impact

2. Égalité des chances et cohésion sociale
Impact positif Impact négatif Pas d'impact

3. Égalité des femmes et des hommes

1. Quelles personnes sont (directement et indirectement) concernées par le projet et quelle est la
composition sexuée de ce(s) groupe(s) de personnes ?

Des personnes sont concernées. Aucune personne n’est concernée.
Décrivez et indiquez le % femmes-hommes :

Les dispositions sont applicables indistinctement aux femmes et aux hommes.

2. Identifiez les éventuelles différences entre la situation respective des femmes et des hommes dans la
matière relative au projet de réglementation.

sans objet

S'il existe des différences, cochez cette case.

4. Santé
Impact positif Impact négatif Pas d'impact

5. Emploi
Impact positif Impact négatif Pas d’impact

6. Modes de consommation et production
Impact positif Impact négatif Pas d’impact

7. Développement économique
Impact positif Impact négatif Pas d’impact

8. Investissements
Impact positif Impact négatif Pas d’impact

9. Recherche et développement
Impact positif Impact négatif Pas d’impact

10. PME

1. Quelles entreprises sont directement et indirectement concernées ?
Des entreprises (dont des PME) sont concernées. Aucune entreprise n'est concernée.

Détaillez le(s) secteur(s), le nombre d’entreprises, le % de PME (

Tous secteurs, quelle que soit la grandeur
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Avant-projet de loi portant des dispositions fiscales diverses, portant la création pour la reconnaissance des formations
spécialisées relatives à la réglementation douanière et d’accises en Belgique et relative au Théâtre royal de la Monnaie et

à l’Orchestre national de Belgique - Titre 2 - Chapitre 7 Autres modifications au Code des impôts sur les revenus 1992
(CIR 92) - (v1) - 18/09/2019 14:31

3/4

2. Identifiez les impacts positifs et négatifs du projet sur les PME.
N.B. les impacts sur les charges administratives doivent être détaillés au thème 11

pas d'impacte

Il y a des impacts négatifs.

11. Charges administratives
Des entreprises/citoyens sont concernés. Les entreprises/citoyens ne sont pas concernés.

1. Identifiez, par groupe concerné, les formalités et les obligations nécessaires à l’application de la
réglementation.

Réglementation actuelle Réglementation en projet

déclaration impôt sur les revenus déclaration impôt sur les revenus

S’il y a des formalités et/ou des obligations dans la réglementation actuelle, cochez cette case.
S'il y a des formalités et/ou des obligations pour la réglementation en projet, cochez cette case.

2. Quels documents et informations chaque groupe concerné doit-il fournir ?

Réglementation actuelle Réglementation en projet

déclaration de l'impôt sur les revenus déclaration de l'impôt sur les revenus

3. Comment s’effectue la récolte des informations et des documents, par groupe concerné ?

Réglementation actuelle Réglementation en projet

par déclaration par déclaration

4. Quelles est la périodicité des formalités et des obligations, par groupe concerné ?

Réglementation actuelle Réglementation en projet

par période imposable par période imposable

5. Quelles mesures sont prises pour alléger / compenser les éventuels impacts négatifs ?

aucun

12. Énergie
Impact positif Impact négatif Pas d’impact

13. Mobilité
Impact positif Impact négatif Pas d'impact

14. Alimentation

141DOC 55 0792/001



C H A M B R E   2e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2019 2020 K A M E R • 2e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

Avant-projet de loi portant des dispositions fiscales diverses, portant la création pour la reconnaissance des formations
spécialisées relatives à la réglementation douanière et d’accises en Belgique et relative au Théâtre royal de la Monnaie et

à l’Orchestre national de Belgique - Titre 2 - Chapitre 7 Autres modifications au Code des impôts sur les revenus 1992
(CIR 92) - (v1) - 18/09/2019 14:31

4/4

Impact positif Impact négatif Pas d’impact

15. Changements climatiques
Impact positif Impact négatif Pas d’impact

16. Ressources naturelles
Impact positif Impact négatif Pas d’impact

17. Air intérieur et extérieur
Impact positif Impact négatif Pas d’impact

18. Biodiversité
Impact positif Impact négatif Pas d’impact

19. Nuisances
Impact positif Impact négatif Pas d'impact

20. Autorités publiques
Impact positif Impact négatif Pas d’impact

21. Cohérence des politiques en faveur du développement

1. Identifiez les éventuels impacts directs et indirects du projet sur les pays en développement dans les
domaines suivants : sécurité alimentaire, santé et accès aux médicaments, travail décent, commerce local et
international, revenus et mobilisations de ressources domestiques (taxation), mobilité des personnes,
environnement et changements climatiques (mécanismes de développement propre), paix et sécurité.

Impact sur les pays en développement. Pas d'imapct sur les pays en développement.
Expliquez pourquoi :

Les dispositions n'ont pas d'impact sur ces domaines.
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Avant-projet de loi portant des dispositions fiscales diverses, portant la création pour la reconnaissance des formations
spécialisées relatives à la réglementation douanière et d’accises en Belgique et relative au Théâtre royal de la Monnaie et

à l’Orchestre national de Belgique - Titre 2 - Chapitre 7 Autres modifications au Code des impôts sur les revenus 1992
(CIR 92) - (v27) - 20/11/2019 09:26

1/5

Analyse d'impact intégrée

Fiche signalétique

A. Auteur
Membre du Gouvernement compétent

Alexander De Croo

Contact cellule stratégique
Nom :   Pieter Daens  

E-mail :   pieter.daens@decroo.fed.be  

Téléphone :   -  

Administration

SPF Finances - AG Expertise et support stratégique - Réglementation

Contact administration
Nom :   DR 1 - Inkomstenbelastingen nationaal  

E-mail :   regl.dr1-ibisr.nat@minfin.fed.be  

Téléphone :   -  

B. Projet
Titre de la règlementation

Avant-projet de loi portant des dispositions fiscales diverses, portant la création pour la reconnaissance
des formations spécialisées relatives à la réglementation douanière et d’accises en Belgique et relative
au Théâtre royal de la Monnaie et à l’Orchestre national de Belgique - Titre 2 - Chapitre 7 Autres
modifications au Code des impôts sur les revenus 1992 (CIR 92)
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Avant-projet de loi portant des dispositions fiscales diverses, portant la création pour la reconnaissance des formations
spécialisées relatives à la réglementation douanière et d’accises en Belgique et relative au Théâtre royal de la Monnaie et

à l’Orchestre national de Belgique - Titre 2 - Chapitre 7 Autres modifications au Code des impôts sur les revenus 1992
(CIR 92) - (v27) - 20/11/2019 09:26

2/5

Description succincte du projet de réglementation en mentionnant l'origine réglementaire (traités,
directive, accord de coopération, actualité, …), les objectifs poursuivis et la mise en œuvre.

- Art. 19: Elargissement de la délégation au Roi dans l'article 44bis, § 2, CIR 92
- Art. 20: Renumérotation à l'article 53 CIR 92
- Art. 21: Remédiation à un oubli dans l'article 78, § 2, alinéa 2, CIR 92
- Art. 22: Adaptation du texte en néerlandais au texte en français
- Art. 23, 24, 26, 27, 31, 32, 33, 36, 40, 42, 43 et 44: Adaptations des références
- Art. 25: Adaptation de la limitation annuelle de la constitution de la réserve exonérée pour revenus
d'innovation à l'ordre de déduction modifié par la réforme de l'impôt des sociétés
- Art. 28: Remédiation à un oubli dans l'article 205/1, § 2, 2°, cinquième tiret, CIR 92
- Art. 29: Modification de l'article 205/2, § 2, alinéa 4, CIR 92, afin que la correction éventuelle à
l'expiration de la période de l'étalement des frais historiques doive se produire dans la dernière année de
cette période et pas l'année d'après
- Art. 30: Corrections techniques
- Art. 34: Introduction des règles de pro-rata pour la déduction RDT, insérés par la loi du 30 août 2018,
dans l'article 206, § 2, CIR 92 (Isoc) et dans l'article 240bis, CIR 92 (INR)
- Art. 35: Refonte du texte de l'article 262, § 2, 3°, CIR 92
- Art. 37: Adaptation de l'article 275(9), CIR 92, à l'article 275(1) CIR 92, et au nouvel AR du 29 avril 2019
portant exécution du Code des sociétés et des associations
- Art. 38: Adaptation de l'article 275(10) CIR 92, au nouveau Code des sociétés et des associations
- Art. 39: Modification de l'article 302, alinéa 2, CIR 92, afin que non seulement l'avertissement-extrait de
rôle, mais désormais également les documents relatifs au contrôle puissent être mis à disposition par
voie électronique
- Art. 41: Modification de l'article 354 CIR 92 afin de clarifier que dans le cas d'un exercice comptable à
cheval le délai d'imposition de 3 ans est également pleinement applicable concernant le précompte
mobilier et professionnel

Analyses d'impact déjà réalisées :
Oui Non

C. Consultations sur le projet de réglementation
Consultation obligatoire, facultative ou informelle

Avis de l'Inspecteur des Finances, accord de la Ministre du Budget, avis du Conseil d'Etat

D. Sources utilisées pour effectuer l’analyse d’impact
Statistiques, documents, institutions et personnes de référence

Données internes du SPF Finances
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Avant-projet de loi portant des dispositions fiscales diverses, portant la création pour la reconnaissance des formations
spécialisées relatives à la réglementation douanière et d’accises en Belgique et relative au Théâtre royal de la Monnaie et

à l’Orchestre national de Belgique - Titre 2 - Chapitre 7 Autres modifications au Code des impôts sur les revenus 1992
(CIR 92) - (v27) - 20/11/2019 09:26

3/5

Quel est l’impact du projet de réglementation sur ces 21 thèmes ?

1. Lutte contre la pauvreté
Impact positif Impact négatif Pas d'impact

2. Égalité des chances et cohésion sociale
Impact positif Impact négatif Pas d'impact

3. Égalité des femmes et des hommes

1. Quelles personnes sont (directement et indirectement) concernées par le projet et quelle est la
composition sexuée de ce(s) groupe(s) de personnes ?

Des personnes sont concernées. Aucune personne n’est concernée.
Décrivez et indiquez le % femmes-hommes :

Les dispositions sont applicables indistinctement aux femmes et aux hommes.

2. Identifiez les éventuelles différences entre la situation respective des femmes et des hommes dans la
matière relative au projet de réglementation.

sans objet

S'il existe des différences, cochez cette case.

4. Santé
Impact positif Impact négatif Pas d'impact

5. Emploi
Impact positif Impact négatif Pas d’impact

6. Modes de consommation et production
Impact positif Impact négatif Pas d’impact

7. Développement économique
Impact positif Impact négatif Pas d’impact

8. Investissements
Impact positif Impact négatif Pas d’impact

Expliquez

- Art. 19: L'élargissement de la délégation au Roi permet de prendre en considération plus de types de
véhicules d'entreprise pour le réinvestissement et contribuera par conséquent à un plus grand
renouvellement du parc des véhicules d'entreprise.

9. Recherche et développement
Impact positif Impact négatif Pas d’impact

10. PME
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Avant-projet de loi portant des dispositions fiscales diverses, portant la création pour la reconnaissance des formations
spécialisées relatives à la réglementation douanière et d’accises en Belgique et relative au Théâtre royal de la Monnaie et

à l’Orchestre national de Belgique - Titre 2 - Chapitre 7 Autres modifications au Code des impôts sur les revenus 1992
(CIR 92) - (v27) - 20/11/2019 09:26

4/5

1. Quelles entreprises sont directement et indirectement concernées ?
Des entreprises (dont des PME) sont concernées. Aucune entreprise n'est concernée.

Détaillez le(s) secteur(s), le nombre d’entreprises, le % de PME (

Tous secteurs, quelle que soit la grandeur

2. Identifiez les impacts positifs et négatifs du projet sur les PME.
N.B. les impacts sur les charges administratives doivent être détaillés au thème 11

- Art. 19 (impact positif): Plus de types de véhicules d'entreprise seront pris en considération dans le
réinvestissement pour la plus-value exonérée visée à l'article 44 CIR 92.
- Art. 29 (impact négatif): Pour l'application de la déduction des revenus d'innovation, la correction
éventuelle à l'expiration de la période de l'étalement des frais historiques devra se produire déjà dans
la dernière année de cette période et pas l'année d'après.
- Art. 34 (impact négatif): Dans le cas des opérations fiscalement neutre de fusion, de scission et
d'apport, la limitation proportionnelle de la déduction RDT reportée sera également appliquée à l'impôt
des non-résidents.
- Art. 39 (impact positif): Mettre à disposition par voie électronique les document relatifs au contrôle
facilite le suivi administratif au sein des entreprises.

Il y a des impacts négatifs.

3. Ces impacts sont-ils proportionnellement plus lourds sur les PME que sur les grandes entreprises ?
Oui/non > expliquez

Non, il concerne des mesures qui ne visent pas spécifiquement des PME.

4. Ces impacts sont-ils proportionnels à l'objectif poursuivi ?
Oui/non > expliquez

Oui, l'article 29 concerne une mesure qui assure que la déduction pour revenus d'innovation reste
dans le cadre du plan d'action BEPS 5 présenté par l'OECD et l'article 34 assure une application
consistante du régime taxation à l'impôt des sociétés et à l'impôt des non-résidents.

5. Quelles mesures sont prises pour alléger / compenser les impacts négatifs ?

Aucun

11. Charges administratives
Des entreprises/citoyens sont concernés. Les entreprises/citoyens ne sont pas concernés.

12. Énergie
Impact positif Impact négatif Pas d’impact

13. Mobilité
Impact positif Impact négatif Pas d'impact

Expliquez

- Art. 19: La délégation au Roi dans l'article 44bis, § 2, CIR 92, est élargie aux normes de sécurité
routière.

14. Alimentation
Impact positif Impact négatif Pas d’impact
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Avant-projet de loi portant des dispositions fiscales diverses, portant la création pour la reconnaissance des formations
spécialisées relatives à la réglementation douanière et d’accises en Belgique et relative au Théâtre royal de la Monnaie et

à l’Orchestre national de Belgique - Titre 2 - Chapitre 7 Autres modifications au Code des impôts sur les revenus 1992
(CIR 92) - (v27) - 20/11/2019 09:26
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15. Changements climatiques
Impact positif Impact négatif Pas d’impact

16. Ressources naturelles
Impact positif Impact négatif Pas d’impact

17. Air intérieur et extérieur
Impact positif Impact négatif Pas d’impact

18. Biodiversité
Impact positif Impact négatif Pas d’impact

19. Nuisances
Impact positif Impact négatif Pas d'impact

20. Autorités publiques
Impact positif Impact négatif Pas d’impact

Expliquez

- Art. 39: Les documents relatifs au contrôle seront mis à disposition également par voie électronique.

21. Cohérence des politiques en faveur du développement

1. Identifiez les éventuels impacts directs et indirects du projet sur les pays en développement dans les
domaines suivants : sécurité alimentaire, santé et accès aux médicaments, travail décent, commerce local et
international, revenus et mobilisations de ressources domestiques (taxation), mobilité des personnes,
environnement et changements climatiques (mécanismes de développement propre), paix et sécurité.

Impact sur les pays en développement. Pas d'imapct sur les pays en développement.
Expliquez pourquoi :

Les dispositions n'ont pas d'impact sur ces domaines.
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Avant-projet de loi portant des dispositions diverses en matière fiscale - Procédure - (v3) - 21/11/2019 17:07
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Analyse d'impact intégrée

Fiche signalétique

A. Auteur
Membre du Gouvernement compétent

Alexander DE CROO, Ministre des Finances

Contact cellule stratégique
Nom :   .....  

E-mail :   ......  

Téléphone :   ....  

Administration

SPF Finances - ESS - Réglementation

Contact administration
Nom :   ......  

E-mail :   beoess.regl@minfin.fed.be  

Téléphone :   ....  

B. Projet
Titre de la règlementation

Avant-projet de loi portant des dispositions diverses en matière fiscale - Procédure

Description succincte du projet de réglementation en mentionnant l'origine réglementaire (traités,
directive, accord de coopération, actualité, …), les objectifs poursuivis et la mise en œuvre.

Art. 39 : Le présent article constitue une modification dans le cadre de la modernisation du SPF
Finances. Actuellement, seul l’avertissement-extrait de rôle en matière d’impôts sur les revenus est
disponible par voie électronique. A l’avenir, l’objectif est de mettre également à disposition par voie
électronique les documents relatifs au contrôle de la déclaration. Le Roi détermine la date d’entrée en
vigueur du présent article afin que l’administration ait l’occasion d’adapter ses méthodes de travail à cette
nouvelle possibilité.

Articles 40 et 41 - La modification apportée à l'article 354 du CIR92 vise à clarifier le principe selon lequel
le précompte mobilier et le précompte professionnel peuvent également être établis dans la prolongation
du délai pour les contribuables qui tiennent une comptabilité autrement que par année civile;

Articles 42 à 44, 50 à 52- Les modifications apportées aux articles 461, 462, 463 du CIR92, aux articles
74bis et 74ter du Code Tva sont des modifications purement techniques consécutives à la modification
de l'article 29 du Code d'instruction criminelle par l'article 3 de la loi du 5 mai 2019 portant des
dispositions diverses en matière pénale et en matière de cultes, et modifiant la loi du 28 mai 2002 relative
à l'euthanasie et le Code pénal socia. Ces articles entrent en vigueur à la date définie dans l'article 200,
alinéa 3, de la loi portant des dispositions diverses en matière pénale et en matière de cultes, et modifiant
la loi du 28 mai 2002 relative à l'euthanasie et le Code pénal social.

Articles 70 à 73 - Le fonds "SHAPE-Domaines" a cessé légalement d’exister effectivement au 31
décembre 2017et les moyens mis à sa disposition ont été désaffectés et ajoutés à l'ensemble des
moyens du Trésor. C' est l’exécution légale de celle-ci.

Analyses d'impact déjà réalisées :
Oui Non
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C. Consultations sur le projet de réglementation
Consultation obligatoire, facultative ou informelle

Avis de l'Inspecteur des Finances, rendu le 19 septembre 2019
Accord de la Ministre du Budget, reçu le 25 septembre 2019
Avis du Conseil d'Etat, rendu le 14 novembre 2019

D. Sources utilisées pour effectuer l’analyse d’impact
Statistiques, documents, institutions et personnes de référence

/
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Quel est l’impact du projet de réglementation sur ces 21 thèmes ?

1. Lutte contre la pauvreté
Impact positif Impact négatif Pas d'impact

2. Égalité des chances et cohésion sociale
Impact positif Impact négatif Pas d'impact

3. Égalité des femmes et des hommes

1. Quelles personnes sont (directement et indirectement) concernées par le projet et quelle est la
composition sexuée de ce(s) groupe(s) de personnes ?

Des personnes sont concernées. Aucune personne n’est concernée.
Décrivez et indiquez le % femmes-hommes :

Le projet ne fait pas de distinction de genre.

2. Identifiez les éventuelles différences entre la situation respective des femmes et des hommes dans la
matière relative au projet de réglementation.

Les dispositions s'appliquent sans distinction de genre.

S'il existe des différences, cochez cette case.

4. Santé
Impact positif Impact négatif Pas d'impact

5. Emploi
Impact positif Impact négatif Pas d’impact

6. Modes de consommation et production
Impact positif Impact négatif Pas d’impact

7. Développement économique
Impact positif Impact négatif Pas d’impact

8. Investissements
Impact positif Impact négatif Pas d’impact

9. Recherche et développement
Impact positif Impact négatif Pas d’impact

10. PME

1. Quelles entreprises sont directement et indirectement concernées ?
Des entreprises (dont des PME) sont concernées. Aucune entreprise n'est concernée.
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Détaillez le(s) secteur(s), le nombre d’entreprises, le % de PME (

Les dispositions relatives à l'impôt des sociétés s'applique à toutes les sociétés, y compris
les PME.

2. Identifiez les impacts positifs et négatifs du projet sur les PME.
N.B. les impacts sur les charges administratives doivent être détaillés au thème 11

Article 43 - La modification apportée à l'article 354 du CIR92 vise à clarifier le principe selon lequel le
précompte mobilier et le précompte professionnel peuvent également être établis dans la prolongation
du délai pour les contribuables qui tiennent une comptabilité autrement que par année civile.
Les entreprises sont concernées indirectement par cette modification mais il n'y
a pas d'impact direct quant à leurs obligations.

Il y a des impacts négatifs.

11. Charges administratives
Des entreprises/citoyens sont concernés. Les entreprises/citoyens ne sont pas concernés.

12. Énergie
Impact positif Impact négatif Pas d’impact

13. Mobilité
Impact positif Impact négatif Pas d'impact

14. Alimentation
Impact positif Impact négatif Pas d’impact

15. Changements climatiques
Impact positif Impact négatif Pas d’impact

16. Ressources naturelles
Impact positif Impact négatif Pas d’impact

17. Air intérieur et extérieur
Impact positif Impact négatif Pas d’impact

18. Biodiversité
Impact positif Impact négatif Pas d’impact

19. Nuisances
Impact positif Impact négatif Pas d'impact

20. Autorités publiques
Impact positif Impact négatif Pas d’impact

21. Cohérence des politiques en faveur du développement

151DOC 55 0792/001



C H A M B R E   2e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2019 2020 K A M E R • 2e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

Avant-projet de loi portant des dispositions diverses en matière fiscale - Procédure - (v3) - 21/11/2019 17:07

5/5

1. Identifiez les éventuels impacts directs et indirects du projet sur les pays en développement dans les
domaines suivants : sécurité alimentaire, santé et accès aux médicaments, travail décent, commerce local et
international, revenus et mobilisations de ressources domestiques (taxation), mobilité des personnes,
environnement et changements climatiques (mécanismes de développement propre), paix et sécurité.

Impact sur les pays en développement. Pas d'imapct sur les pays en développement.
Expliquez pourquoi :

Les différentes modifications concernent le Code des impôts sur les revenus et le Code de la taxe sur la
valeur ajoutée. Les dispositions concernées s'appliquent sur le territoire belge.
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Formulaire : version finale 1 20/11/2019

Analyse d'impact intégrée

Référez-vous au manuel pour compléter l’analyse d’impact

Contactez le helpdesk ria-air@premier.fed.be pour toute question

Fiche signalétique : 20/11/2019

A. Auteur 

o Membre du Gouvernement compétent > Le Ministre des Finances, , Alexander De Croo.

o Contact cellule stratégique (Nom, E-mail, Tél.) >

Hanne Weckhuysen, hanne.weckhuysen@decroo.fed.be, +32 4707 848 12

o Administration > SPF Finance

o Contact administration (Nom, E-mail, Tél.) >

Luc Van De Velde – luc.vandeveldepoelman@minfin.fed.be, 0257/64487

Karine Thumas, karine.thumas@minfin.fed.be, 0257/62774

Nathalie Bundervoet, nathalie.bundervoet@minfin.fed.be. 0257/84674

Sidonie Gonsette, sidonie.gonsette@minfin.fed.be,0257/63247

B. Projet 

o Titre de la réglementation > 

Avant-projet de loi portant des dispositions fiscales diverses et tenant la création pour la reconnaissance 
des formations spécialisées relatives à la règlementation douanière et d’accises en Belgique

Titre 3 – Modifications relatives à la réglementation douanière et d’accises

Chapitre 1er - Création d'une commission pour la reconnaissance des formations spécialisées relatives à la 
réglementation douanière et d’accises en Belgique

o .Description succincte du projet de réglementation en mentionnant l'origine réglementaire (traités, directive, 
accord de coopération, actualité, …), les objectifs poursuivis et la mise en œuvre.

Le chapitre 1 du titre III de l’avant-projet de loi prévoit la création d'une commission chargée de la 
reconnaissance des formations spécialisées en matière de réglementation douanière et de l'accise.   

Origine : L'article 127 de la loi générale sur les douanes et accises (LGDA) prévoit une condition pour 
l’inscription au registre des représentants en douane, à savoir la connaissance suffisante de la 
réglementation douanière et d'accises. En vertu de l’article 3, 3° de l’arrêté royal du 13 mars 2016 
établissant les conditions de tenue du registre d'immatriculation des représentants en douane, de la 
preuve de connaissance suffisante de la réglementation en matière de douane, de TVA et d'accise et 
de la compétence professionnelle pour l'exercice de la représentation en douane, une possibilité de 
prouver que le critère est rempli est d’attester de la réussite d’une formation spécialisée.

Objectif poursuivi : le chapitre 1 du titre III de l’avant-projet de loi prévoit la création d'une 
commission chargée de la reconnaissance des formations spécialisées en matière de réglementation 
douanière et de l'accise 

Mise en œuvre : Il appartiendra au Roi de déterminer la composition et le fonctionnement de la 
commission, les conditions de reconnaissance des formations spécialisées visées à l’alinéa premier
et les critères qu’une formation spécialisée doit remplir.

o Analyses d'impact déjà réalisées >    Oui  /    Non
Si oui, veuillez joindre une copie ou indiquer la référence du document > Click here to enter text.
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Formulaire : version finale 2 20/11/2019

C. Consultations sur le projet de réglementation

o Consultations obligatoires, facultatives ou informelles :

L’avant-projet de loi a été soumis et discuté lors des réunions des groupes de travail inter-cabinets
(IKW)

D. Sources utilisées pour effectuer l’analyse d’impact

o Statistiques, documents de référence, organisations et personnes de référence :

Pas d’application

E. Date de finalisation de l’analyse d’impact

o 20 novembre 2019.

0792/001DOC 55154



C H A M B R E   2e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2019 2020 K A M E R • 2e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

 Formulaire d’analyse d’impact   
 

 
Formulaire : version finale 3 20/11/2019 

Quel est l’impact du projet de réglementation sur ces 21 thèmes ? 
 

Un projet de réglementation sera, dans la majorité des dossiers, seulement concerné par quelques thèmes. 

 Une liste non-exhaustive de mots-clés est présentée pour faciliter l’appréciation de chaque thème, sans pour cela 
consulter systématiquement le manuel. 
S’il y a des impacts positifs et/ou négatifs, expliquez-les (sur base des mots-clés si nécessaire) et indiquez les 
mesures prises pour alléger / compenser les éventuels impacts négatifs. 

 Pour les thèmes 3, 10, 11 et 21, des questions plus approfondies sont posées. 

 

Lutte contre la pauvreté [1] 
 

 Revenu minimum conforme à la dignité humaine, accès à des services de qualité, surendettement, risque de pauvreté ou d’exclusion 
sociale (y compris chez les mineurs), illettrisme, fracture numérique. 

  Impact positif      Impact négatif -clés si nécessaire)  Pas d’impact 
 Click here to enter text.  

Égalité des chances et cohésion sociale [2] 

 

 Non-discrimination, égalité de traitement, accès aux biens et services, accès à l’information, à l’éducation et à la formation, écart de 
revenu, effectivité des droits civils, politiques et sociaux (en particulier pour les populations fragilisées, les enfants, les personnes âgées, 
les personnes handicapées et les minorités). 

  Impact positif      Impact négatif   Pas d’impact 
 Click here to enter text.  

Égalité des femmes et les hommes [3] 

 

 
Accès des femmes et des hommes aux ressources : revenus, travail, responsabilités, santé/soins/bien-être, sécurité, 
éducation/savoir/formation, mobilité, temps, loisirs, etc. 

Exercice des droits fondamentaux par les femmes et les hommes : droits civils, sociaux et politiques. 
 

1. Quelles personnes sont concernées (directement et indirectement) par le projet et quelle est la composition sexuée 
de ce(s) groupe(s) de personnes ?   Si aucune personne n’est concernée, expliquez pourquoi. 

  Toutes les personnes sont concernées sans distinction de sexe. 
  Si des personnes sont concernées, répondez aux questions suivantes : 
  

2. Identifiez les éventuelles différences entre la situation respective des femmes et des hommes dans la matière 
relative au projet de réglementation.  

  Aucune distinction liée au sexe. 
  S’il existe des différences, répondez à  la question suivante : 
  

3. Certaines de ces différences limitent-elles l’accès aux ressources ou l’exercice des droits fondamentaux 
des femmes ou des hommes (différences problématiques) ?  [O/N] > expliquez 

  Click here to enter text. 
 

 4. Compte tenu des réponses aux questions précédentes, identifiez les impacts positifs et négatifs du 
projet sur l’égalité des femmes et les hommes ? 

  Click here to enter text. 
  S’il y a des impacts négatifs, répondez à  la question suivante : 
  

5. Quelles mesures sont prises pour alléger / compenser les impacts négatifs ? 
  Click here to enter text. 

Santé [4] 

 

 Accès aux soins de santé de qualité, efficacité de l’offre de soins,  espérance de vie en bonne santé, traitements des maladies chroniques 
(maladies cardiovasculaires, cancers, diabètes et maladies respiratoires chroniques), déterminants de la santé (niveau socio-économique, 
alimentation, pollution), qualité de la vie.  
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  Impact positif      Impact négatif   Pas d’impact 
 Click here to enter text.  

Emploi [5] 

 

 Accès au marché de l’emploi, emplois de qualité, chômage, travail au noir, conditions de travail et de licenciement, carrière, temps de 
travail, bien-être au travail, accidents de travail, maladies professionnelles, équilibre vie privée - vie professionnelle, rémunération 
convenable, possibilités de formation professionnelle, relations collectives de travail. 

  Impact positif      Impact négatif   Pas d’impact 
 Click here to enter text.  

Modes de consommation et production [6] 

 

 Stabilité/prévisibilité des prix, information et protection du consommateur, utilisation efficace des ressources, évaluation et intégration 
des externalités (environnementales et sociales) tout au long du cycle de vie des produits et services, modes de gestion des organisations. 

  Impact positif      Impact négatif   Pas d’impact 
 Click here to enter text.  

Développement économique [7] 

 

 Création d’entreprises, production de biens et de services, productivité du travail et des ressources/matières premières, facteurs de 
compétitivité, accès au marché et à la profession, transparence du marché, accès aux marchés publics, relations commerciales et 
financières internationales, balance des importations/exportations, économie souterraine, sécurité d’approvisionnement des ressources 
énergétiques, minérales et organiques. 

  Impact positif      Impact négatif   Pas d’impact 
 Click here to enter text.  

Investissements [8] 

 

 Investissements en capital physique (machines, véhicules, infrastructures), technologique, intellectuel (logiciel, recherche et 
développement) et humain, niveau d’investissement net en pourcentage du PIB. 

  Impact positif      Impact négatif   Pas d’impact 
 Click here to enter text.  

Recherche et développement [9] 

 

 Opportunités de recherche et développement, innovation par l’introduction et la diffusion de nouveaux modes de production, de 
nouvelles pratiques d’entreprises ou de nouveaux produits et services, dépenses de recherche et de développement. 

  Impact positif      Impact négatif   Pas d’impact 
 Click here to enter text.  

PME [10] 

 

 Impact sur le développement des PME. 
 

1. Quelles entreprises sont directement et indirectement concernées ? Détaillez le(s) secteur(s), le nombre 
d’entreprises, le % de PME (< 50 travailleurs) dont le % de micro-entreprise (< 10 travailleurs).   

Les entreprises ne sont pas concernées par le chapitre 1 du Titre III de l’avant projet de loi qui permet seulement la 
création d’une commission dont la composition et le fonctionnement de la commission seront réglées par le Roi  

   
      Si des PME sont concernées, répondez à  la question suivante : 
  

2. Identifiez les impacts positifs et négatifs du projet sur les PME. 
  Click here to enter text. 
      S’il y a un impact négatif, répondez aux questions suivantes : 
  

3. Ces impacts sont-ils proportionnellement plus lourds sur les PME que sur les grandes entreprises ?  
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[O/N] > expliquez 

  Click here to enter text. 
  

4. Ces impacts sont-ils proportionnels à l'objectif poursuivi ?  [O/N] > expliquez 
  Click here to enter text. 
  

5. Quelles mesures sont prises pour alléger / compenser les impacts négatifs ? 

  Click here to enter text. 

Charges administratives [11] 

 

 Réduction des formalités et des obligations administratives liées directement ou indirectement à l’exécution, au respect et/ou au maintien 
d’un droit, d’une interdiction ou d’une obligation. 

     Si des entreprises et/ou des citoyens sont concernés, répondez à  la question suivante : 
 1. Identifiez, par groupe concerné, les formalités et les obligations nécessaires à l’application de la réglementation.   Si 

aucune entreprise et aucun citoyen n’est concerné, expliquez pourquoi. 

Les formalités et obligations seront définies par le Roi.  

     

     S’il y a des formalités et/ou des obligations, répondez aux questions suivantes : 
 2. Quels documents et informations chaque groupe concerné doit-il fournir ? 

  Pas d’application  >  

 3. Comment s’effectue la récolte des informations et des documents, par groupe concerné ? 

  Pas d’application  >  

 4. Quelles est la périodicité des formalités et des obligations, par groupe concerné ? 

  PAS D’APPLICATION   

 5. Quelles mesures sont prises pour alléger / compenser les éventuels impacts négatifs ? 

  Pas de mesure spécifique 

 
* Ne remplir que s’il y a des formalités/obligations actuellement dans la matière relative au projet. 

** Remplir si le projet modifie ou introduit de nouvelles formalités/obligations. 

Énergie [12] 

 

 Mix énergétique (bas carbone, renouvelable, fossile), utilisation de la biomasse (bois, biocarburants), efficacité énergétique, 
consommation d’énergie de l’industrie, des services, des transports et des ménages, sécurité d’approvisionnement, accès aux biens et 
services énergétiques. 

  Impact positif      Impact négatif   Pas d’impact 
   

Mobilité [13] 

 

 Volume de transport (nombre de kilomètres parcourus et nombre de véhicules), offre de transports collectifs, offre routière, ferroviaire, 
maritime et fluviale pour les transports de marchandises, répartitions des modes de transport (modal shift), sécurité, densité du trafic. 

  Impact positif      Impact négatif Expliquez  Pas d’impact 
 Click here to enter text.  

Alimentation [14] 

 

 Accès à une alimentation sûre (contrôle de qualité), alimentation saine et à haute valeur nutritionnelle, gaspillages, commerce équitable. 

  Impact positif      Impact négatif     Expliquez  Pas d’impact 
 Click here to enter text.  
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Changements climatiques [15] 

 

 Émissions de gaz à effet de serre, capacité d’adaptation aux effets des changements climatiques, résilience, transition énergétique, 
sources d’énergies renouvelables, utilisation rationnelle de l’énergie, efficacité énergétique, performance énergétique des bâtiments, 
piégeage du carbone. 

  Impact positif      Impact négatif   Pas d’impact 
 Voir point 12.  

Ressources naturelles [16] 

 

 Gestion efficiente des ressources, recyclage, réutilisation, qualité et consommation de l’eau (eaux de surface et souterraines, mers et 
océans), qualité et utilisation du sol (pollution, teneur en matières organiques, érosion, assèchement, inondations, densification, 
fragmentation), déforestation. 

  Impact positif      Impact négatif   Pas d’impact 
 Click here to enter text.  

Air intérieur et extérieur [17] 

 

 Qualité de l’air (y compris l’air intérieur), émissions de polluants (agents chimiques ou biologiques : méthane, hydrocarbures, solvants, 
SOx, NOx, NH3), particules fines. 

  Impact positif      Impact négatif   Pas d’impact 
 Click here to enter text.  

Biodiversité [18] 

 

 Niveaux de la diversité biologique, état des écosystèmes (restauration, conservation, valorisation, zones protégées) , altération et 
fragmentation des habitats, biotechnologies, brevets d’invention sur la matière biologique, utilisation des ressources génétiques, services 
rendus par les écosystèmes (purification de l’eau et de l’air, …), espèces domestiquées ou cultivées, espèces exotiques envahissantes, 
espèces menacées. 

  Impact positif      Impact négatif   Expliquez  Pas d’impact 
 Click here to enter text.  

Nuisances [19] 

 

 Nuisances sonores, visuelles ou olfactives, vibrations, rayonnements ionisants, non ionisants et électromagnétiques, nuisances 
lumineuses. 

  Impact positif      Impact négatif    Expliquez  Pas d’impact 
 Click here to enter text.  

Autorités publiques [20] 

 

 Fonctionnement démocratique des organes de concertation et consultation, services publics aux usagers, plaintes, recours, contestations, 
mesures d’exécution, investissements publics. 

  Impact positif      Impact négatif   Pas d’impact 
 Le chapitre 1 du titre III de l’avant-projet de loi permet la création d'une commission chargée de la 

reconnaissance des formations spécialisées en matière de réglementation douanière et de l'accise, ce 
qui assurera le bon fonctionnement du service public aux usagers.  

 

Cohérence des politiques en faveur du développement [21] 

 

 Prise en considération des impacts involontaires des mesures politiques belges sur les intérêts des pays en voie de développement. 
 

1. Identifiez les éventuels impacts directs et indirects du projet sur les pays en voie de développement dans les 
domaines suivants : sécurité alimentaire, santé et accès aux médicaments, travail décent, commerce local et 
international, revenus et mobilisations de ressources domestiques (taxation), mobilité des personnes, environnement 
et changements climatiques (mécanismes de développement propre), paix et sécurité.   Expliquez si aucun pays en 
voie de développement n’est concerné 
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 PAS D’APPLICATION 

     S’il y a des impacts positifs et/ou négatifs, répondez à la question suivante : 
 

2. Précisez les impacts par groupement régional ou économique (lister éventuellement les pays). cf. annexe 

 Click here to enter text. 

     S’il y a des impacts négatifs, répondez à la question suivante : 
 

3. Quelles mesures sont prises pour les alléger / compenser les impacts négatifs? 

 Click here to enter text. 

 

159DOC 55 0792/001



C H A M B R E   2e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2019 2020 K A M E R • 2e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

Formulaire AIR - v2 – oct. 2014 

 
  1 / 7 

 

Analyse d'impact de la réglementation 

RiA-AiR 

::  Remplissez de préférence le formulaire en ligne ria-air.fed.be 
::  Contactez le Helpdesk si nécessaire ria-air@premier.fed.be 
::  Consultez le manuel, les FAQ, etc. www.simplification.be 

Fiche signalétique 

Auteur  .a. 

Membre du Gouvernement compétent _ 

Contact cellule stratégique (nom, email, 
tél.) 

_ _ _ 

Administration compétente SPF Finances_ 

Contact administration (nom, email, tél.)  

Projet  .b. 

Titre du projet de réglementation Avant-projet de loi portant des dispositions fiscales diverses et tenant la création 
pour le reconnaissance des formations spécialisées relatives à la réglementation 
douanière et d’accises en Belgique – Titre 3 – Modifications relatives à la 
réglementation douanière et d’accises – Chapitre 2 – Modification de l’articke 
370, 8°, de la loi ordinaire du 16 juillet 1993 visabt à achever la structure fédérale 
de l’Etat et Chapitre 3 – Modification de l’article 7, h, de la loi du 21 décembre 
2009 relative au régime d’accise des boissons non alcoolisées et du café 

Description succincte du projet de 
réglementation en mentionnant l'origine 
réglementaire (traités, directive, accord de 
coopération, actualité, …), les objectifs 
poursuivis et la mise en œuvre. 

Actuellement, les « jus de fruits et de légumes fraîchement pressés qui n’ont subi 
aucune transformation, qui sont produits sur place dans le commerce de détail 
et qui sont immédiatement proposés à la vente pour la consommation et qui, 
dès lors, ne sont pas destinés à la revente » sont repris dans la législation relative 
aux boissons non alcoolisées comme des jus de fruits ou de légumes, non 
fermentés, sans addition d’alcool, avec ou sans addition de sucre ou d’autres 
édulcorants relevant de code NC 2009. Il en résulte que ces produits sont soumis 
à un certain nombre de formalités administratives (autorisation établissement 
d’accise, tenue d’une comptabilité matières, introduction de déclarations de 
mise à la consommation, cotisation d’emballage, …). Compte tenu du fait que ces 
formalités administratives sont preçues comme lourdes par le secteur concerné, 
ce projet de loi a pour but d’exclure une catégorie spécifique de jus de fruits et 
de légumes du champ d’application de la législation relative aux boissons non 
alcoolisées. Par voie de conséquence, cette catégorie doit également être exclue 
du champ d’application de la législation relative à la cotisation d’emballage. Si 
cela ne se produisait pas, un grand nombre de formalités administratives 
demeureraient encore. 

Analyses d'impact déjà réalisées  Oui 
 Non 

Si oui, veuillez joindre une copie ou indiquer la référence du 
document :  _ _ 

Consultations sur le projet de réglementation  .c. 
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Consultations obligatoires, facultatives ou 
informelles : 

L’avant-projet de loi a été soumis et discuté lors des réunions des groupes de 
travail intercabinets (IKW). _ 

Sources utilisées pour effectuer l’analyse d’impact  .d. 

Statistiques, documents de référence, 
organisations et personnes de référence : 

_ _ 

Date de finalisation de l’analyse d’impact  .e. 

18/09/2019   
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Quel est l’impact du projet de réglementation sur ces 21 thèmes ? 

> 
Un projet de réglementation aura généralement des impacts sur un nombre limité de thèmes. 

Une liste non-exhaustive de mots-clés est présentée pour faciliter l’appréciation de chaque thème. 

S’il y a des impacts positifs et / ou négatifs, expliquez-les (sur base des mots-clés si nécessaire) et 
indiquez les mesures prises pour alléger / compenser les éventuels impacts négatifs. 

Pour les thèmes 3, 10, 11 et 21, des questions plus approfondies sont posées. 

Consultez le manuel ou contactez le helpdesk ria-air@premier.fed.be pour toute question. 

Lutte contre la pauvreté  .1. 

Revenu minimum conforme à la dignité humaine, accès à des services de qualité, surendettement, risque de pauvreté ou d’exclusion sociale (y 
compris chez les mineurs), illettrisme, fracture numérique. 

 Impact positif  Impact négatif  Expliquez.  Pas d’impact 

_ _  

Égalité des chances et cohésion sociale  .2. 

Non-discrimination, égalité de traitement, accès aux biens et services, accès à l’information, à l’éducation et à la formation, écart de revenu, 
effectivité des droits civils, politiques et sociaux (en particulier pour les populations fragilisées, les enfants, les personnes âgées, les personnes 
handicapées et les minorités). 

 Impact positif  Impact négatif  Expliquez.  Pas d’impact 

_ _  

Égalité entre les femmes et les hommes  .3. 

Accès des femmes et des hommes aux ressources : revenus, travail, responsabilités, santé/soins/bien-être, sécurité, 
éducation/savoir/formation, mobilité, temps, loisirs, etc. 

Exercice des droits fondamentaux par les femmes et les hommes : droits civils, sociaux et politiques. 

1. Quelles personnes sont directement et indirectement concernées par le projet et quelle est la composition sexuée de 
ce(s) groupe(s) de personnes ? 
Si aucune personne n’est concernée, expliquez pourquoi. 

 Il n’y a pas d’impact sur l’égalité entre les femmes et les hommes. Les personnes concernées sont des entreprises. 

  Si des personnes sont concernées, répondez à la question 2. 

 2. Identifiez les éventuelles différences entre la situation respective des femmes et des hommes dans la matière 
relative au projet de réglementation. 

  _ _ 

  S’il existe des différences, répondez aux questions 3 et 4. 

 3. Certaines de ces différences limitent-elles l’accès aux ressources ou l’exercice des droits fondamentaux des 
femmes ou des hommes (différences problématiques) ?  [O/N] > expliquez 

  _ _ 

 4. Compte tenu des réponses aux questions précédentes, identifiez les impacts positifs et négatifs du projet sur 
l’égalité des femmes et les hommes ? 

  _ _ 

  S’il y a des impacts négatifs, répondez à la question 5. 

 5. Quelles mesures sont prises pour alléger / compenser les impacts négatifs ? 

  _ _ 
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Santé  .4. 

Accès aux soins de santé de qualité, efficacité de l’offre de soins,  espérance de vie en bonne santé, traitements des maladies chroniques 
(maladies cardiovasculaires, cancers, diabètes et maladies respiratoires chroniques), déterminants de la santé (niveau socio-économique, 
alimentation, pollution), qualité de la vie. 

 Impact positif  Impact négatif  Expliquez.  Pas d’impact 

_ _  

Emploi  .5. 

Accès au marché de l’emploi, emplois de qualité, chômage, travail au noir, conditions de travail et de licenciement, carrière, temps de travail, 
bien-être au travail, accidents de travail, maladies professionnelles, équilibre vie privée - vie professionnelle, rémunération convenable, 
possibilités de formation professionnelle, relations collectives de travail. 

 Impact positif  Impact négatif  Expliquez.  Pas d’impact 

_ _  

Modes de consommation et production  .6. 

Stabilité/prévisibilité des prix, information et protection du consommateur, utilisation efficace des ressources, évaluation et intégration des 
externalités (environnementales et sociales) tout au long du cycle de vie des produits et services, modes de gestion des organisations. 

 Impact positif  Impact négatif  Expliquez.  Pas d’impact 

_ _  

Développement économique  .7. 

Création d’entreprises, production de biens et de services, productivité du travail et des ressources/matières premières, facteurs de 
compétitivité, accès au marché et à la profession, transparence du marché, accès aux marchés publics, relations commerciales et financières 
internationales, balance des importations/exportations, économie souterraine, sécurité d’approvisionnement des ressources énergétiques, 
minérales et organiques. 

 Impact positif  Impact négatif  Expliquez.  Pas d’impact 

_ _  

Investissements  .8. 

Investissements en capital physique (machines, véhicules, infrastructures), technologique, intellectuel (logiciel, recherche et développement) 
et humain, niveau d’investissement net en pourcentage du PIB. 

 Impact positif  Impact négatif  Expliquez.  Pas d’impact 

_ _  

Recherche et développement  .9. 

Opportunités de recherche et développement, innovation par l’introduction et la diffusion de nouveaux modes de production, de nouvelles 
pratiques d’entreprises ou de nouveaux produits et services, dépenses de recherche et de développement. 

 Impact positif  Impact négatif  Expliquez.  Pas d’impact 

_ _  
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PME  .10. 

Impact sur le développement des PME. 

1. Quelles entreprises sont directement et indirectement concernées par le projet ? 
Détaillez le(s) secteur(s), le nombre d’entreprises, le % de PME (< 50 travailleurs) dont le % de micro-entreprise (< 10 
travailleurs). 
Si aucune entreprise n’est concernée, expliquez pourquoi. 

 L’avant-projet est applicable à toutes les entreprises concernées par la production des jus de fruits et de légumes 
concernés. Le pourcentage des PME n’est pas connu. 

  Si des PME sont concernées, répondez à la question 2. 
 

2. Identifiez les impacts positifs et négatifs du projet sur les PME. 
N.B. les impacts sur les charges administratives doivent être détaillés au thème 11 

  L’avant-projet a un impact positif sur les entreprises concernées. Les formalités administratives disparraissent et il y 
a un impact financier positif. Le secteur concerné du commerce de détail a estimé que l’impact financier se situe 
entre 90.000 et 100.000 euros pour l’ensemble des entreprises concernées. 

  S’il y a un impact négatif, répondez aux questions 3 à 5. 
 

3. Ces impacts sont-ils proportionnellement plus lourds sur les PME que sur les grandes entreprises ?  [O/N] > 
expliquez 

  _ _ 

 
4. Ces impacts sont-ils proportionnels à l'objectif poursuivi ?  [O/N] > expliquez 

  _ _ 

 
5. Quelles mesures sont prises pour alléger / compenser les impacts négatifs ? 

  _ _ 

Charges administratives  .11. 

 

Réduction des formalités et des obligations administratives liées directement ou indirectement à l’exécution, au respect et/ou au maintien d’un 
droit, d’une interdiction ou d’une obligation. 

 Si des citoyens (cf. thème 3) et/ou des entreprises (cf. thème 10) sont concernés, répondez aux questions suivantes. 

1. Identifiez, par groupe concerné, les formalités et les obligations nécessaires à l’application de la réglementation. 
S’il n’y a aucune formalité ou obligation, expliquez pourquoi. 

 a. Actuellement les entreprises concernées sont 
soumises à un certain nombre de formalités 
administratives (autorisation établissement d’accise, 
tenue d’une comptabilité matières, introduction de 
déclarations de mise à la consommation, cotisation 
d’emballage, …). 

b. Les entreprises concernées ne seront plus soumises 
aux formalités administratives. 

  S’il y a des formalités et des obligations dans la 
réglementation actuelle*, répondez aux 
questions 2a à 4a. 

 S’il y a des formalités et des obligations dans la 
réglementation en projet**, répondez aux 
questions 2b à 4b. 

 2. Quels documents et informations chaque groupe concerné doit-il fournir ? 

  a. Autorisation établissement d’accise, tenue 
d’une comptabilité matières, introduction de 
déclarations de mise à la consommation 

b. Plus d’application 

 3. Comment s’effectue la récolte des informations et des documents, par groupe concerné ? 

  a. Les entreprises concernées doivent fournir les 
informations et les documents à 
l’Administration général des Douanes et Accises 

b. Plus d’application 
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 4. Quelles est la périodicité des formalités et des obligations, par groupe concerné ? 

  a. L’autorisation établissement d’accise doit être 
demandée une fois. La tenue d’une 
comptabilité matières est continue et les 
déclarations de mise à la consommation sont 
hebdomadaires. 

b. Plus d’application 

 5. Quelles mesures sont prises pour alléger / compenser les éventuels impacts négatifs ? 

  Il n’y a pas d’impact négatif. 

Énergie  .12. 

 

Mix énergétique (bas carbone, renouvelable, fossile), utilisation de la biomasse (bois, biocarburants), efficacité énergétique, consommation 
d’énergie de l’industrie, des services, des transports et des ménages, sécurité d’approvisionnement, accès aux biens et services énergétiques. 

 Impact positif  Impact négatif  Expliquez.  Pas d’impact 

_ _  

Mobilité  .13. 

 

Volume de transport (nombre de kilomètres parcourus et nombre de véhicules), offre de transports collectifs, offre routière, ferroviaire, 
maritime et fluviale pour les transports de marchandises, répartitions des modes de transport (modal shift), sécurité, densité du trafic. 

 Impact positif  Impact négatif  Expliquez.  Pas d’impact 

_ _  

Alimentation  .14. 

 

Accès à une alimentation sûre (contrôle de qualité), alimentation saine et à haute valeur nutritionnelle, gaspillages, commerce équitable. 

 Impact positif  Impact négatif  Expliquez.  Pas d’impact 

_ _  

Changements climatiques  .15. 

 

Émissions de gaz à effet de serre, capacité d’adaptation aux effets des changements climatiques, résilience, transition énergétique, sources 
d’énergies renouvelables, utilisation rationnelle de l’énergie, efficacité énergétique, performance énergétique des bâtiments, piégeage du 
carbone. 

 Impact positif  Impact négatif  Expliquez.  Pas d’impact 

_ _  

Ressources naturelles  .16. 

 

Gestion efficiente des ressources, recyclage, réutilisation, qualité et consommation de l’eau (eaux de surface et souterraines, mers et océans), 
qualité et utilisation du sol (pollution, teneur en matières organiques, érosion, assèchement, inondations, densification, fragmentation), 
déforestation. 

 Impact positif  Impact négatif  Expliquez.  Pas d’impact 

_ _  

Air intérieur et extérieur  .17. 
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Qualité de l’air (y compris l’air intérieur), émissions de polluants (agents chimiques ou biologiques : méthane, hydrocarbures, solvants, SOx, 
NOx, NH3), particules fines. 

 Impact positif  Impact négatif  Expliquez.  Pas d’impact 

_ _  

Biodiversité  .18. 

 

Niveaux de la diversité biologique, état des écosystèmes (restauration, conservation, valorisation, zones protégées) , altération et fragmentation 
des habitats, biotechnologies, brevets d’invention sur la matière biologique, utilisation des ressources génétiques, services rendus par les 
écosystèmes (purification de l’eau et de l’air, …), espèces domestiquées ou cultivées, espèces exotiques envahissantes, espèces menacées. 

 Impact positif  Impact négatif  Expliquez.  Pas d’impact 

_ _  

Nuisances  .19. 

 

Nuisances sonores, visuelles ou olfactives, vibrations, rayonnements ionisants, non ionisants et électromagnétiques, nuisances lumineuses. 

 Impact positif  Impact négatif  Expliquez.  Pas d’impact 

_ _  

Autorités publiques  .20. 

 

Fonctionnement démocratique des organes de concertation et consultation, services publics aux usagers, plaintes, recours, contestations, 
mesures d’exécution, investissements publics. 

 Impact positif  Impact négatif  Expliquez.  Pas d’impact 

_ _  

Cohérence des politiques en faveur du développement  .21. 

 

Prise en considération des impacts involontaires des mesures politiques belges sur les intérêts des pays en développement. 

1. Identifiez les éventuels impacts directs et indirects du projet sur les pays en développement dans les domaines suivants : 

  sécurité alimentaire 
 santé et accès aux 
médicaments 

 travail décent 
 commerce local et 
international 

 revenus et mobilisations de ressources domestiques (taxation) 
 mobilité des personnes 
 environnement et changements climatiques (mécanismes de développement 
propre) 

 paix et sécurité 

 Expliquez si aucun pays en développement n’est concerné. 
 L’avant-projet de loi n’a pas d’impact sur les pays en développement. Seules les entreprises belges sont concernées. 

  S’il y a des impacts positifs et/ou négatifs, répondez à la question 2. 

 2. Précisez les impacts par groupement régional ou économique (lister éventuellement les pays). Cf. manuel 
  _ _ 

  S’il y a des impacts négatifs, répondez à la question 3. 

 3. Quelles mesures sont prises pour les alléger / compenser les impacts négatifs ? 
  _ _ 
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Avant-projet de loi portant des dispositions fiscales diverses, portant la création pour la reconnaissance des formations
spécialisées relatives à la réglementation douanière et d’accises en Belgique et relative au Théâtre royal de la Monnaie et

à l’Orchestre national de Belgique - (v3) - 19/11/2019 15:32

1/4

Analyse d'impact intégrée

Fiche signalétique

A. Auteur
Membre du Gouvernement compétent

Ministre des Finances Alexander DE CROO

Contact cellule stratégique
Nom :   Pieter Daens  

E-mail :   pieter.daens@decroo.fed.be  

Téléphone :   0032 484 63 11 49  

Administration

SPF Finances

Contact administration
Nom :    

E-mail :    

Téléphone :    

B. Projet
Titre de la règlementation

Avant-projet de loi portant des dispositions fiscales diverses, portant la création pour la reconnaissance
des formations spécialisées relatives à la réglementation douanière et d’accises en Belgique et relative
au Théâtre royal de la Monnaie et à l’Orchestre national de Belgique

Description succincte du projet de réglementation en mentionnant l'origine réglementaire (traités,
directive, accord de coopération, actualité, …), les objectifs poursuivis et la mise en œuvre.

Les articles 64 à 66 reformulent la compétence du Roi à déterminer les modalités de paiement des droits
d’enregistrement, d’hypothèque et de greffe.
Les articles 67 à 69 font de même, respectivement dans le Code des droits de succession et dans le
Code des droits et taxes divers.
La compétence du Roi de déterminer les modes de paiement autorisés est ainsi déterminée, de manière
uniforme, dans les trois Codes pour lesquels l’Administration générale de la Documentation patrimoniale
assure entièrement ou partiellement le service des impôts (le Code des droits et taxes divers, le Code
des droits d’enregistrement, d’hypothèque et de greffe et le Code des droits de succession).

Analyses d'impact déjà réalisées :
Oui Non

C. Consultations sur le projet de réglementation
Consultation obligatoire, facultative ou informelle

nihil

D. Sources utilisées pour effectuer l’analyse d’impact
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Avant-projet de loi portant des dispositions fiscales diverses, portant la création pour la reconnaissance des formations
spécialisées relatives à la réglementation douanière et d’accises en Belgique et relative au Théâtre royal de la Monnaie et

à l’Orchestre national de Belgique - (v3) - 19/11/2019 15:32

2/4

Statistiques, documents, institutions et personnes de référence

nihil
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Avant-projet de loi portant des dispositions fiscales diverses, portant la création pour la reconnaissance des formations
spécialisées relatives à la réglementation douanière et d’accises en Belgique et relative au Théâtre royal de la Monnaie et

à l’Orchestre national de Belgique - (v3) - 19/11/2019 15:32

3/4

Quel est l’impact du projet de réglementation sur ces 21 thèmes ?

1. Lutte contre la pauvreté
Impact positif Impact négatif Pas d'impact

2. Égalité des chances et cohésion sociale
Impact positif Impact négatif Pas d'impact

3. Égalité des femmes et des hommes

1. Quelles personnes sont (directement et indirectement) concernées par le projet et quelle est la
composition sexuée de ce(s) groupe(s) de personnes ?

Des personnes sont concernées. Aucune personne n’est concernée.
Expliquez pourquoi :

Mesures techniques

4. Santé
Impact positif Impact négatif Pas d'impact

5. Emploi
Impact positif Impact négatif Pas d’impact

6. Modes de consommation et production
Impact positif Impact négatif Pas d’impact

7. Développement économique
Impact positif Impact négatif Pas d’impact

8. Investissements
Impact positif Impact négatif Pas d’impact

9. Recherche et développement
Impact positif Impact négatif Pas d’impact

10. PME

1. Quelles entreprises sont directement et indirectement concernées ?
Des entreprises (dont des PME) sont concernées. Aucune entreprise n'est concernée.

Expliquez pourquoi :

Nihil

11. Charges administratives
Des entreprises/citoyens sont concernés. Les entreprises/citoyens ne sont pas concernés.

12. Énergie
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Impact positif Impact négatif Pas d’impact

13. Mobilité
Impact positif Impact négatif Pas d'impact

14. Alimentation
Impact positif Impact négatif Pas d’impact

15. Changements climatiques
Impact positif Impact négatif Pas d’impact

16. Ressources naturelles
Impact positif Impact négatif Pas d’impact

17. Air intérieur et extérieur
Impact positif Impact négatif Pas d’impact

18. Biodiversité
Impact positif Impact négatif Pas d’impact

19. Nuisances
Impact positif Impact négatif Pas d'impact

20. Autorités publiques
Impact positif Impact négatif Pas d’impact

21. Cohérence des politiques en faveur du développement

1. Identifiez les éventuels impacts directs et indirects du projet sur les pays en développement dans les
domaines suivants : sécurité alimentaire, santé et accès aux médicaments, travail décent, commerce local et
international, revenus et mobilisations de ressources domestiques (taxation), mobilité des personnes,
environnement et changements climatiques (mécanismes de développement propre), paix et sécurité.

Impact sur les pays en développement. Pas d'imapct sur les pays en développement.
Expliquez pourquoi :

Nihil
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Analyse d'impact de la réglementation 

RiA-AiR 

::  Remplissez de préférence le formulaire en ligne ria-air.fed.be 
::  Contactez le Helpdesk si nécessaire ria-air@premier.fed.be 
::  Consultez le manuel, les FAQ, etc. www.simplification.be 

Fiche signalétique 

Auteur  .a. 

Membre du Gouvernement compétent Reynders, chargé des Institutions culturelles 

Contact cellule stratégique (nom, email, 
tél.) 

Damien van Eyll, damien.vaneyll@reynders.fed.be, 02/501.89.22 

Administration compétente Chancellerie 

Contact administration (nom, email, tél.) Thomas Van Achter 02/501.02.16 

Projet  .b. 

Titre du projet de réglementation Loi dispositions diverses, Titre ONB et TRM 

Description succincte du projet de 
réglementation en mentionnant l'origine 
réglementaire (traités, directive, accord de 
coopération, actualité, …), les objectifs 
poursuivis et la mise en œuvre. 

Loi formalisant la possibilité de créer une filiale 

Analyses d'impact déjà réalisées  Oui 

Non 

Si oui, veuillez joindre une copie ou indiquer la référence du 
document :  _ _ 

Consultations sur le projet de réglementation  .c. 

Consultations obligatoires, facultatives ou 
informelles : 

non 

Sources utilisées pour effectuer l’analyse d’impact  .d. 

Statistiques, documents de référence, 
organisations et personnes de référence : 

/ 

Date de finalisation de l’analyse d’impact  .e. 

18/09/19   
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Quel est l’impact du projet de réglementation sur ces 21 thèmes ? 

> 
Un projet de réglementation aura généralement des impacts sur un nombre limité de thèmes. 

Une liste non-exhaustive de mots-clés est présentée pour faciliter l’appréciation de chaque thème. 

S’il y a des impacts positifs et / ou négatifs, expliquez-les (sur base des mots-clés si nécessaire) et 
indiquez les mesures prises pour alléger / compenser les éventuels impacts négatifs. 

Pour les thèmes 3, 10, 11 et 21, des questions plus approfondies sont posées. 

Consultez le manuel ou contactez le helpdesk ria-air@premier.fed.be pour toute question. 

Lutte contre la pauvreté  .1. 

Revenu minimum conforme à la dignité humaine, accès à des services de qualité, surendettement, risque de pauvreté ou d’exclusion sociale (y 
compris chez les mineurs), illettrisme, fracture numérique. 

 Impact positif  Impact négatif  Expliquez.  Pas d’impact 

Création d’emplois  

Égalité des chances et cohésion sociale  .2. 

Non-discrimination, égalité de traitement, accès aux biens et services, accès à l’information, à l’éducation et à la formation, écart de revenu, 
effectivité des droits civils, politiques et sociaux (en particulier pour les populations fragilisées, les enfants, les personnes âgées, les personnes 
handicapées et les minorités). 

 Impact positif  Impact négatif  Expliquez.  Pas d’impact 

_ _  

Égalité entre les femmes et les hommes  .3. 

Accès des femmes et des hommes aux ressources : revenus, travail, responsabilités, santé/soins/bien-être, sécurité, 
éducation/savoir/formation, mobilité, temps, loisirs, etc. 

Exercice des droits fondamentaux par les femmes et les hommes : droits civils, sociaux et politiques. 

1. Quelles personnes sont directement et indirectement concernées par le projet et quelle est la composition sexuée de 
ce(s) groupe(s) de personnes ? 
Si aucune personne n’est concernée, expliquez pourquoi. 

 _ _ 

  Si des personnes sont concernées, répondez à la question 2. 

 2. Identifiez les éventuelles différences entre la situation respective des femmes et des hommes dans la matière 
relative au projet de réglementation. 

  _ _ 

  S’il existe des différences, répondez aux questions 3 et 4. 

 3. Certaines de ces différences limitent-elles l’accès aux ressources ou l’exercice des droits fondamentaux des 
femmes ou des hommes (différences problématiques) ?  [O/N] > expliquez 

  _ _ 

 4. Compte tenu des réponses aux questions précédentes, identifiez les impacts positifs et négatifs du projet sur 
l’égalité des femmes et les hommes ? 

  _ _ 

  S’il y a des impacts négatifs, répondez à la question 5. 

 5. Quelles mesures sont prises pour alléger / compenser les impacts négatifs ? 

  _ _ 
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Santé  .4. 

Accès aux soins de santé de qualité, efficacité de l’offre de soins,  espérance de vie en bonne santé, traitements des maladies chroniques 
(maladies cardiovasculaires, cancers, diabètes et maladies respiratoires chroniques), déterminants de la santé (niveau socio-économique, 
alimentation, pollution), qualité de la vie. 

 Impact positif  Impact négatif  Expliquez.  Pas d’impact 

_ _  

Emploi  .5. 

Accès au marché de l’emploi, emplois de qualité, chômage, travail au noir, conditions de travail et de licenciement, carrière, temps de travail, 
bien-être au travail, accidents de travail, maladies professionnelles, équilibre vie privée - vie professionnelle, rémunération convenable, 
possibilités de formation professionnelle, relations collectives de travail. 

 Impact positif  Impact négatif  Expliquez.  Pas d’impact 

Créations de productions  

Modes de consommation et production  .6. 

Stabilité/prévisibilité des prix, information et protection du consommateur, utilisation efficace des ressources, évaluation et intégration des 
externalités (environnementales et sociales) tout au long du cycle de vie des produits et services, modes de gestion des organisations. 

 Impact positif  Impact négatif  Expliquez.  Pas d’impact 

_ _  

Développement économique  .7. 

Création d’entreprises, production de biens et de services, productivité du travail et des ressources/matières premières, facteurs de 
compétitivité, accès au marché et à la profession, transparence du marché, accès aux marchés publics, relations commerciales et financières 
internationales, balance des importations/exportations, économie souterraine, sécurité d’approvisionnement des ressources énergétiques, 
minérales et organiques. 

 Impact positif  Impact négatif  Expliquez.  Pas d’impact 

_ _  

Investissements  .8. 

Investissements en capital physique (machines, véhicules, infrastructures), technologique, intellectuel (logiciel, recherche et développement) 
et humain, niveau d’investissement net en pourcentage du PIB. 

 Impact positif  Impact négatif  Expliquez.  Pas d’impact 

_ _  

Recherche et développement  .9. 

Opportunités de recherche et développement, innovation par l’introduction et la diffusion de nouveaux modes de production, de nouvelles 
pratiques d’entreprises ou de nouveaux produits et services, dépenses de recherche et de développement. 

 Impact positif  Impact négatif  Expliquez.  Pas d’impact 

_ _  
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PME  .10. 

Impact sur le développement des PME. 

1. Quelles entreprises sont directement et indirectement concernées par le projet ? 
Détaillez le(s) secteur(s), le nombre d’entreprises, le % de PME (< 50 travailleurs) dont le % de micro-entreprise (< 10 
travailleurs). 
Si aucune entreprise n’est concernée, expliquez pourquoi. 

 _ _ 

  Si des PME sont concernées, répondez à la question 2. 
 

2. Identifiez les impacts positifs et négatifs du projet sur les PME. 
N.B. les impacts sur les charges administratives doivent être détaillés au thème 11 

  _ _ 

  S’il y a un impact négatif, répondez aux questions 3 à 5. 
 

3. Ces impacts sont-ils proportionnellement plus lourds sur les PME que sur les grandes entreprises ?  [O/N] > 
expliquez 

  _ _ 

 
4. Ces impacts sont-ils proportionnels à l'objectif poursuivi ?  [O/N] > expliquez 

  _ _ 

 
5. Quelles mesures sont prises pour alléger / compenser les impacts négatifs ? 

  _ _ 

Charges administratives  .11. 

 

Réduction des formalités et des obligations administratives liées directement ou indirectement à l’exécution, au respect et/ou au maintien d’un 
droit, d’une interdiction ou d’une obligation. 

 Si des citoyens (cf. thème 3) et/ou des entreprises (cf. thème 10) sont concernés, répondez aux questions suivantes. 

1. Identifiez, par groupe concerné, les formalités et les obligations nécessaires à l’application de la réglementation. 
S’il n’y a aucune formalité ou obligation, expliquez pourquoi. 

 a. _ _réglementation actuelle* b. _ _ réglementation en projet** 

  S’il y a des formalités et des obligations dans la 
réglementation actuelle*, répondez aux 
questions 2a à 4a. 

 S’il y a des formalités et des obligations dans la 
réglementation en projet**, répondez aux 
questions 2b à 4b. 

 2. Quels documents et informations chaque groupe concerné doit-il fournir ? 

  a. _ _* b. _ _** 

 3. Comment s’effectue la récolte des informations et des documents, par groupe concerné ? 

  a. _ _* b. _ _** 

 4. Quelles est la périodicité des formalités et des obligations, par groupe concerné ? 

  a. _ _* b. _ _** 

 5. Quelles mesures sont prises pour alléger / compenser les éventuels impacts négatifs ? 

  _ _ 
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Énergie  .12. 

 

Mix énergétique (bas carbone, renouvelable, fossile), utilisation de la biomasse (bois, biocarburants), efficacité énergétique, consommation 
d’énergie de l’industrie, des services, des transports et des ménages, sécurité d’approvisionnement, accès aux biens et services énergétiques. 

 Impact positif  Impact négatif  Expliquez.  Pas d’impact 

_ _  

Mobilité  .13. 

 

Volume de transport (nombre de kilomètres parcourus et nombre de véhicules), offre de transports collectifs, offre routière, ferroviaire, 
maritime et fluviale pour les transports de marchandises, répartitions des modes de transport (modal shift), sécurité, densité du trafic. 

 Impact positif  Impact négatif  Expliquez.  Pas d’impact 

_ _  

Alimentation  .14. 

 

Accès à une alimentation sûre (contrôle de qualité), alimentation saine et à haute valeur nutritionnelle, gaspillages, commerce équitable. 

 Impact positif  Impact négatif  Expliquez.  Pas d’impact 

_ _  

Changements climatiques  .15. 

 

Émissions de gaz à effet de serre, capacité d’adaptation aux effets des changements climatiques, résilience, transition énergétique, sources 
d’énergies renouvelables, utilisation rationnelle de l’énergie, efficacité énergétique, performance énergétique des bâtiments, piégeage du 
carbone. 

 Impact positif  Impact négatif  Expliquez.  Pas d’impact 

_ _  

Ressources naturelles  .16. 

 

Gestion efficiente des ressources, recyclage, réutilisation, qualité et consommation de l’eau (eaux de surface et souterraines, mers et océans), 
qualité et utilisation du sol (pollution, teneur en matières organiques, érosion, assèchement, inondations, densification, fragmentation), 
déforestation. 

 Impact positif  Impact négatif  Expliquez.  Pas d’impact 

_ _  

Air intérieur et extérieur  .17. 

 

Qualité de l’air (y compris l’air intérieur), émissions de polluants (agents chimiques ou biologiques : méthane, hydrocarbures, solvants, SOx, 
NOx, NH3), particules fines. 

 Impact positif  Impact négatif  Expliquez.  Pas d’impact 

_ _  

Biodiversité  .18. 

 

Niveaux de la diversité biologique, état des écosystèmes (restauration, conservation, valorisation, zones protégées) , altération et fragmentation 
des habitats, biotechnologies, brevets d’invention sur la matière biologique, utilisation des ressources génétiques, services rendus par les 
écosystèmes (purification de l’eau et de l’air, …), espèces domestiquées ou cultivées, espèces exotiques envahissantes, espèces menacées. 

 Impact positif  Impact négatif  Expliquez.  Pas d’impact 

_ _  
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Nuisances  .19. 

 

Nuisances sonores, visuelles ou olfactives, vibrations, rayonnements ionisants, non ionisants et électromagnétiques, nuisances lumineuses. 

 Impact positif  Impact négatif  Expliquez.  Pas d’impact 

_ _  

Autorités publiques  .20. 

 

Fonctionnement démocratique des organes de concertation et consultation, services publics aux usagers, plaintes, recours, contestations, 
mesures d’exécution, investissements publics. 

 Impact positif  Impact négatif  Expliquez.  Pas d’impact 

_ _  

Cohérence des politiques en faveur du développement  .21. 

 

Prise en considération des impacts involontaires des mesures politiques belges sur les intérêts des pays en développement. 

1. Identifiez les éventuels impacts directs et indirects du projet sur les pays en développement dans les domaines suivants : 

  sécurité alimentaire 
 santé et accès aux 
médicaments 

 travail décent 
 commerce local et 
international 

 revenus et mobilisations de ressources domestiques (taxation) 
 mobilité des personnes 
 environnement et changements climatiques (mécanismes de développement 
propre) 

 paix et sécurité 

 Expliquez si aucun pays en développement n’est concerné. 
 _ _ 

  S’il y a des impacts positifs et/ou négatifs, répondez à la question 2. 

 2. Précisez les impacts par groupement régional ou économique (lister éventuellement les pays). Cf. manuel 
  _ _ 

  S’il y a des impacts négatifs, répondez à la question 3. 

 3. Quelles mesures sont prises pour les alléger / compenser les impacts négatifs ? 
  _ _ 
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Loi portant la modification de la loi du 21 février 2003 créant un service des créances alimentaires au sein du SPF
Finances en vue de rendre applicables certaines dispositions du Code du recouvrement amiable et forcé des créances

fiscales et non fiscales - (v54) - 19/11/2019 15:00

1/5

Analyse d'impact intégrée

Fiche signalétique

A. Auteur
Membre du Gouvernement compétent

Le Vice-Premier et Ministre des Finances,
Alexander De Croo

Contact cellule stratégique
Nom :   Pieter Daens  

E-mail :   Pieter.Daens@DeCroo.fed.be  

Téléphone :   02 792 99 00  

Administration

SPF Finances, ESS, Service Règlementation

Contact administration
Nom :   BEO ESS  

E-mail :   regl.dr6-proc.recinv@minfin.fed.be  

Téléphone :   0257 81 391  

B. Projet
Titre de la règlementation

Loi portant la modification de la loi du 21 février 2003 créant un service des créances alimentaires au sein
du SPF Finances en vue de rendre applicables certaines dispositions du Code du recouvrement amiable
et forcé des créances fiscales et non fiscales

Description succincte du projet de réglementation en mentionnant l'origine réglementaire (traités,
directive, accord de coopération, actualité, …), les objectifs poursuivis et la mise en œuvre.

Ce projet modifie la loi du 21 février 2003, d'une part, en rendant la plupart des dispositions du Code du
recouvrement applicables au recouvrement des créances alimentaires et, d'autre part, en harmonisant les
processus de recouvrement des créances alimentaires avec ceux des créances fiscales et non fiscales
dont le recouvrement est garanti par l'Administration générale de la perception et du recouvrement,
chargée de l'exécution des tâches du Service des créances alimentaires.

Analyses d'impact déjà réalisées :
Oui Non

C. Consultations sur le projet de réglementation
Consultation obligatoire, facultative ou informelle

L'avis de l'lnspecteur de Finances a été reçu le 01/10/2018.
L’accord du Ministre de budget a été demandé.
L'avis du Conseil d'Etat a été demandé.

D. Sources utilisées pour effectuer l’analyse d’impact
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Loi portant la modification de la loi du 21 février 2003 créant un service des créances alimentaires au sein du SPF
Finances en vue de rendre applicables certaines dispositions du Code du recouvrement amiable et forcé des créances

fiscales et non fiscales - (v54) - 19/11/2019 15:00

2/5

Statistiques, documents, institutions et personnes de référence

/
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Loi portant la modification de la loi du 21 février 2003 créant un service des créances alimentaires au sein du SPF
Finances en vue de rendre applicables certaines dispositions du Code du recouvrement amiable et forcé des créances

fiscales et non fiscales - (v54) - 19/11/2019 15:00

3/5

Quel est l’impact du projet de réglementation sur ces 21 thèmes ?

1. Lutte contre la pauvreté
Impact positif Impact négatif Pas d'impact

2. Égalité des chances et cohésion sociale
Impact positif Impact négatif Pas d'impact

3. Égalité des femmes et des hommes

1. Quelles personnes sont (directement et indirectement) concernées par le projet et quelle est la
composition sexuée de ce(s) groupe(s) de personnes ?

Des personnes sont concernées. Aucune personne n’est concernée.
Expliquez pourquoi :

/

4. Santé
Impact positif Impact négatif Pas d'impact

5. Emploi
Impact positif Impact négatif Pas d’impact

6. Modes de consommation et production
Impact positif Impact négatif Pas d’impact

7. Développement économique
Impact positif Impact négatif Pas d’impact

8. Investissements
Impact positif Impact négatif Pas d’impact

9. Recherche et développement
Impact positif Impact négatif Pas d’impact

10. PME

1. Quelles entreprises sont directement et indirectement concernées ?
Des entreprises (dont des PME) sont concernées. Aucune entreprise n'est concernée.

Expliquez pourquoi :

/

11. Charges administratives
Des entreprises/citoyens sont concernés. Les entreprises/citoyens ne sont pas concernés.
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Loi portant la modification de la loi du 21 février 2003 créant un service des créances alimentaires au sein du SPF
Finances en vue de rendre applicables certaines dispositions du Code du recouvrement amiable et forcé des créances

fiscales et non fiscales - (v54) - 19/11/2019 15:00

4/5

1. Identifiez, par groupe concerné, les formalités et les obligations nécessaires à l’application de la
réglementation.

Réglementation actuelle Réglementation en projet

/ /

S’il y a des formalités et/ou des obligations dans la réglementation actuelle, cochez cette case.
S'il y a des formalités et/ou des obligations pour la réglementation en projet, cochez cette case.

2. Quels documents et informations chaque groupe concerné doit-il fournir ?

Réglementation actuelle

/

3. Comment s’effectue la récolte des informations et des documents, par groupe concerné ?

Réglementation actuelle

/

4. Quelles est la périodicité des formalités et des obligations, par groupe concerné ?

Réglementation actuelle

/

5. Quelles mesures sont prises pour alléger / compenser les éventuels impacts négatifs ?

En raison de l'harmonisation des processus de recouvrement, les charges administratives
diminueront.

12. Énergie
Impact positif Impact négatif Pas d’impact

13. Mobilité
Impact positif Impact négatif Pas d'impact

14. Alimentation
Impact positif Impact négatif Pas d’impact

15. Changements climatiques
Impact positif Impact négatif Pas d’impact

16. Ressources naturelles
Impact positif Impact négatif Pas d’impact

17. Air intérieur et extérieur
Impact positif Impact négatif Pas d’impact

18. Biodiversité

185DOC 55 0792/001



C H A M B R E   2e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2019 2020 K A M E R • 2e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

Loi portant la modification de la loi du 21 février 2003 créant un service des créances alimentaires au sein du SPF
Finances en vue de rendre applicables certaines dispositions du Code du recouvrement amiable et forcé des créances

fiscales et non fiscales - (v54) - 19/11/2019 15:00

5/5

Impact positif Impact négatif Pas d’impact

19. Nuisances
Impact positif Impact négatif Pas d'impact

20. Autorités publiques
Impact positif Impact négatif Pas d’impact

Expliquez

Il y a des gains d'efficacité pour le gouvernement.

21. Cohérence des politiques en faveur du développement

1. Identifiez les éventuels impacts directs et indirects du projet sur les pays en développement dans les
domaines suivants : sécurité alimentaire, santé et accès aux médicaments, travail décent, commerce local et
international, revenus et mobilisations de ressources domestiques (taxation), mobilité des personnes,
environnement et changements climatiques (mécanismes de développement propre), paix et sécurité.

Impact sur les pays en développement. Pas d'imapct sur les pays en développement.
Expliquez pourquoi :

/
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Geïntegreerde impactanalyse

Beschrijvende fiche

A. Auteur
Bevoegd regeringslid

De Vice-Eerste Minister en Minister van Financiën, Alexander De Croo

Contactpersoon beleidscel
Naam :   Pieter Daens  

E-mail :   pieter.daens@decroo.fed.be  

Tel. Nr. :   -  

Overheidsdienst

FOD Financiën - AA Beleidsexpertise en -ondersteuning - Reglementering

Contactpersoon overheidsdienst
Naam :   DR 1 Inkomstenbelastingen - Nationaal  

E-mail :   regl.dr1-ibisr.nat@minfin.fed.be  

Tel. Nr. :   -  

B. Ontwerp
Titel van de regelgeving

Voorontwerp van wet houdende diverse fiscale bepalingen, houdende de oprichting van een commissie
voor de erkenning van gespecialiseerde opleidingen met betrekking tot de reglementering inzake douane
en accijnzen in België en betreffende de Koninklijke Muntschouwburg en het Nationaal Orkest van België
- Titel 2 -
Hoofdstuk 1 - Wijzigingen aan de programmawet van 2 augustus 2002

Korte beschrijving van het ontwerp van regelgeving met vermelding van de oorsprong (verdrag, richtlijn,
samenwerkingsakkoord, actualiteit, …), de beoogde doelen van uitvoering.

De voorgestelde wijzigingen van de artikelen 116 en 124 van de programmawet van 2 augustus 2002 zijn
bedoeld om de toepassing van het belastingkrediet voor onderzoek en ontwikkeling (artikelen 289quater
tot 289novies, 292bis en 530 van het Wetboek van de inkomstenbelasting 1992) niet langer toe te staan
tijdens de toepassing van de forfaitaire belastingheffing op basis van de tonnage voor wat betreft de
winsten die belast worden op basis van deze laatste heffing.

Impactanalyses reeds uitgevoerd:
Ja Nee

C. Raadpleging over het ontwerp van regelgeving
Verplichte, facultatieve of informele raadplegingen

Advies van de Inspecteur van Financiën, akkoordbevinding van de Minister van Begroting, advies van de
Raad van State

D. Bronnen gebruikt om de impactanalyse uit te voeren
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Statistieken, referentiedocumenten, organisaties en referentiepersonen

Studiedienst, AA Beleidsexpertise en -ondersteuning, FOD Financiën
Dienst voorafgaande beslissingen, FOD Financiën
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Welke impact heeft het ontwerp van regelgeving op deze 21 thema’s?

1. Kansarmoedebestrijding
Positieve impact Negatieve impact Geen impact

2. Gelijke kansen en sociale cohesie
Positieve impact Negatieve impact Geen impact

3. Gelijkheid van vrouwen en mannen

1. Op welke personen heeft het ontwerp (rechtstreeks of onrechtstreeks) een impact en wat is de naar
geslacht uitgesplitste samenstelling van deze groep(en) van personen?

Er zijn personen betrokken. Personen zijn niet betrokken.
Leg uit waarom:

De aanpassingen beogen vennootschappen. Geen persoon is betrokken.

4. Gezondheid
Positieve impact Negatieve impact Geen impact

5. Werkgelegenheid
Positieve impact Negatieve impact Geen impact

6. Consumptie- en productiepatronen
Positieve impact Negatieve impact Geen impact

7. Economische ontwikkeling
Positieve impact Negatieve impact Geen impact

8. Investeringen
Positieve impact Negatieve impact Geen impact

9. Onderzoek en ontwikkeling
Positieve impact Negatieve impact Geen impact

10. Kmo's

1. Welke ondernemingen zijn rechtstreeks of onrechtstreeks betrokken?
Er zijn ondernemingen (inclusief kmo's) betrokken. Ondernemingen zijn niet betrokken.

Beschrijf de sector(en), het aantal ondernemingen, het % kmo’s (

Sector van het zeevervoer. Ongeveer 35-40 ondernemingen zijn betrokken.

2. Identificeer de positieve en negatieve impact van het ontwerp op de kmo’s.
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N.B. de impact op de administratieve lasten moet bij het punt 11 gedetailleerd worden

De cumul van het fiscaal voordeel vanuit het belastingkrediet voor onderzoek en
ontwikkeling is niet meer toegelaten tijdens het stelsel van de forfaitaire belasting aan de hand van de
tonnage, maar het bestaande belastingkrediet zal opnieuw verrekenbaar zijn bij het verlaten van het
regime.

Er is een negatieve impact.

3. Is deze impact verhoudingsgewijs zwaarder voor de kmo’s dan voor de grote ondernemingen?
Ja/nee > leg uit

De negatieve impact, voor de bij deze situatie betrokken onderneming(en), is beperkt tot:
* de overdracht van het niet-verrekende belastingkrediet voor onderzoek en ontwikkeling tot het
eerstvolgende belastbaar tijdperk waarin de belastingplichtige het stelsel van de forfaitaire
belasting aan de hand van de tonnage uittreedt ;
* het niet ontstaan van aanvullend belastingkrediet voor onderzoek en ontwikkeling tijdens de
belastbare tijdperken waarin de belastingplichtige van het stelsel van de forfaitaire belasting aan de
hand van de tonnage geniet.
Deze impact beoogt onveranderlijk alle betrokken ondernemingen, ongeacht hun grootte.

4. Staat deze impact in verhouding tot het beoogde doel?
Ja/nee > leg uit

De impact van de maatregel is in verhouding tot het doel, omdat deze impact beperkt is en geen
groep van ondernemingen benadeeld wordt (cfr. punt 3). Bovendien, in het geval waarin de
belastingplichtige gesplitste activiteiten uitoefent, zijn enkel de activiteiten waarvoor de
verschuldigde vennootschapsbelasting op basis van de tonnage wordt berekend, bij de
niet-cumulatie betrokken.

5. Welke maatregelen worden genomen om deze negatieve impact te verlichten/te compenseren?

Geen, maar de belastingplichtige kan altijd, indien hij het wenst, beslissen om uit het stelsel van de
forfaitaire belasting aan de hand van de tonnage te treden, mits een opzeggingstermijn van drie
maanden.

11. Administratieve lasten
Ondernemingen of burgers zijn betrokken. Ondernemingen of burgers zijn niet betrokken.

1. Identificeer, per betrokken doelgroep, de nodige formaliteiten en verplichtingen voor de toepassing van
de regelgeving.

Huidige regelgeving Ontwerp van regelgeving

1. Aangifteplicht in de VENB;
2. Indienen van het verzoek tot de toetreding van
het stelsel van de forfaitaire belasting aan de
hand van de tonnage, overeenkomstig artikel
117, van de programmawet van 2 augustus 2002
of artikel 124, § 2, van dezelfde programmawet;
3. Naleven van de voorwaarden van het stelsel
van de forfaitaire belasting aan de hand van de
tonnage bij toepassing van de artikelen 115 tot
120 of 124 van de programmawet van 2
augustus 2002.

Geen wijziging van de regelgeving,
formaliteiten/verplichtingen die momenteel van
kracht zijn.

Vink dit aan indien er formaliteiten en/of verplichtingen zijn in de huidige regelgeving.
Vink dit aan indien er formaliteiten en/of verplichtingen zijn in het ontwerp van regelgeving.

2. Welke documenten en informatie moet elke betrokken doelgroep verschaffen?
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Huidige regelgeving

VENB aangifte

3. Hoe worden deze documenten en informatie, per betrokken doelgroep, ingezameld?

Huidige regelgeving

De belastingplichtigen dienen hun aangifte in, de administratie voert controles uit. Bij de toetreding
tot het stelsel van de forfaitaire belasting aan de hand van de tonnage, controleert de Dienst
voorafgaande beslissingen of de belastingplichtige aan alle voorwaarden voldoet.

4. Welke is de periodiciteit van de formaliteiten en verplichtingen, per betrokken doelgroep?

Huidige regelgeving

Jaarlijks

5. Welke maatregelen worden genomen om de eventuele negatieve impact te verlichten / te
compenseren?

Het ontwerp wijzigt niets aan de administratieve lasten.

12. Energie
Positieve impact Negatieve impact Geen impact

13. Mobiliteit
Positieve impact Negatieve impact Geen impact

14. Voeding
Positieve impact Negatieve impact Geen impact

15. Klimaatverandering
Positieve impact Negatieve impact Geen impact

16. Natuurlijke hulpbronnen
Positieve impact Negatieve impact Geen impact

17. Buiten- en binnenlucht
Positieve impact Negatieve impact Geen impact

18. Biodiversiteit
Positieve impact Negatieve impact Geen impact

19. Hinder
Positieve impact Negatieve impact Geen impact

20. Overheid
Positieve impact Negatieve impact Geen impact
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21. Beleidscoherentie ten gunste van ontwikkeling

1. Identificeer de eventuele rechtstreekse of onrechtstreekse impact van het ontwerp op de
ontwikkelingslanden op het vlak van: voedselveiligheid, gezondheid en toegang tot geneesmiddelen,
waardig werk, lokale en internationale handel, inkomens en mobilisering van lokale middelen (taxatie),
mobiliteit van personen, leefmilieu en klimaatverandering (mechanismen voor schone ontwikkeling), vrede
en veiligheid.

Impact op ontwikkelingslanden. Geen impact op ontwikkelingslanden.
Leg uit waarom:

Het betreft maatregelen inzake de inkomstenbelastingen in België. Ontwikkelingslanden worden niet
getroffen.
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Geïntegreerde impactanalyse

Beschrijvende fiche

A. Auteur
Bevoegd regeringslid

Alexander De Croo

Contactpersoon beleidscel
Naam :   Pieter Daens  

E-mail :   pieter.daens@decroo.fed.be  

Tel. Nr. :   32 2 792 99 00  

Overheidsdienst

FOD Financiën

Contactpersoon overheidsdienst
Naam :   DR 1 - Inkomstenbelastingen nationaal  

E-mail :   regl.dr1-ibisr.nat@minfin.fed.be  

Tel. Nr. :   32 257 75 981  

B. Ontwerp
Titel van de regelgeving

Voorontwerp van wet houdende diverse fiscale bepalingen, houdende de oprichting van een commissie
voor de erkenning van gespecialiseerde opleidingen met betrekking tot de reglementering inzake douane
en accijnzen in België en betreffende de Koninklijke Muntschouwburg en het Nationaal Orkest van België
- Titel 2 - Hoofdstuk 7 Andere wijzigingen aan het Wetboek van de inkomstenbelastingen 1992 (WIB 92)

Korte beschrijving van het ontwerp van regelgeving met vermelding van de oorsprong (verdrag, richtlijn,
samenwerkingsakkoord, actualiteit, …), de beoogde doelen van uitvoering.

Hoofdstuk 6 – Wijzigingen aan de omzettingsbepalingen van de ATAD richtlijnen
Dit hoofdstuk heeft tot doel een aantal wijzigingen aan te brengen die tot doel hebben om een betere
omzetting van de ATAD richtlijn te bekomen.

Impactanalyses reeds uitgevoerd:
Ja Nee

C. Raadpleging over het ontwerp van regelgeving
Verplichte, facultatieve of informele raadplegingen

Advies van de Inspecteur van Financiën, akkoordbevinding van de Minister van Begroting, advies van de
Raad van State

D. Bronnen gebruikt om de impactanalyse uit te voeren
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Statistieken, referentiedocumenten, organisaties en referentiepersonen

Interne gegevens van de FOD Financiën
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Welke impact heeft het ontwerp van regelgeving op deze 21 thema’s?

1. Kansarmoedebestrijding
Positieve impact Negatieve impact Geen impact

2. Gelijke kansen en sociale cohesie
Positieve impact Negatieve impact Geen impact

3. Gelijkheid van vrouwen en mannen

1. Op welke personen heeft het ontwerp (rechtstreeks of onrechtstreeks) een impact en wat is de naar
geslacht uitgesplitste samenstelling van deze groep(en) van personen?

Er zijn personen betrokken. Personen zijn niet betrokken.
Beschrijf en meld de % vrouwen-mannen aan:

De bepalingen zijn zonder onderscheid van toepassing op vrouwen en mannen.

2. Identificeer de eventuele verschillen in de respectieve situatie van vrouwen en mannen binnen de
materie waarop het ontwerp van regelgeving betrekking heeft.

zonder voorwerp

Vink dit aan indien er verschillen zijn.

4. Gezondheid
Positieve impact Negatieve impact Geen impact

5. Werkgelegenheid
Positieve impact Negatieve impact Geen impact

6. Consumptie- en productiepatronen
Positieve impact Negatieve impact Geen impact

7. Economische ontwikkeling
Positieve impact Negatieve impact Geen impact

8. Investeringen
Positieve impact Negatieve impact Geen impact

9. Onderzoek en ontwikkeling
Positieve impact Negatieve impact Geen impact

10. Kmo's

1. Welke ondernemingen zijn rechtstreeks of onrechtstreeks betrokken?
Er zijn ondernemingen (inclusief kmo's) betrokken. Ondernemingen zijn niet betrokken.

Beschrijf de sector(en), het aantal ondernemingen, het % kmo’s (

Alle sectoren, ongeacht de grootte
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2. Identificeer de positieve en negatieve impact van het ontwerp op de kmo’s.
N.B. de impact op de administratieve lasten moet bij het punt 11 gedetailleerd worden

geen impact

Er is een negatieve impact.

11. Administratieve lasten
Ondernemingen of burgers zijn betrokken. Ondernemingen of burgers zijn niet betrokken.

1. Identificeer, per betrokken doelgroep, de nodige formaliteiten en verplichtingen voor de toepassing van
de regelgeving.

Huidige regelgeving Ontwerp van regelgeving

aangifte inkomstenbelasting aangifte inkomstenbelasting

Vink dit aan indien er formaliteiten en/of verplichtingen zijn in de huidige regelgeving.
Vink dit aan indien er formaliteiten en/of verplichtingen zijn in het ontwerp van regelgeving.

2. Welke documenten en informatie moet elke betrokken doelgroep verschaffen?

Huidige regelgeving Ontwerp van regelgeving

aangifte inkomstenbelasting aangifte inkomstenbelasting

3. Hoe worden deze documenten en informatie, per betrokken doelgroep, ingezameld?

Huidige regelgeving Ontwerp van regelgeving

via de aangifte via de aangifte

4. Welke is de periodiciteit van de formaliteiten en verplichtingen, per betrokken doelgroep?

Huidige regelgeving Ontwerp van regelgeving

per belastbaar tijdperk per belastbaar tijdperk

5. Welke maatregelen worden genomen om de eventuele negatieve impact te verlichten / te
compenseren?

geen

12. Energie
Positieve impact Negatieve impact Geen impact

13. Mobiliteit
Positieve impact Negatieve impact Geen impact
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14. Voeding
Positieve impact Negatieve impact Geen impact

15. Klimaatverandering
Positieve impact Negatieve impact Geen impact

16. Natuurlijke hulpbronnen
Positieve impact Negatieve impact Geen impact

17. Buiten- en binnenlucht
Positieve impact Negatieve impact Geen impact

18. Biodiversiteit
Positieve impact Negatieve impact Geen impact

19. Hinder
Positieve impact Negatieve impact Geen impact

20. Overheid
Positieve impact Negatieve impact Geen impact

21. Beleidscoherentie ten gunste van ontwikkeling

1. Identificeer de eventuele rechtstreekse of onrechtstreekse impact van het ontwerp op de
ontwikkelingslanden op het vlak van: voedselveiligheid, gezondheid en toegang tot geneesmiddelen,
waardig werk, lokale en internationale handel, inkomens en mobilisering van lokale middelen (taxatie),
mobiliteit van personen, leefmilieu en klimaatverandering (mechanismen voor schone ontwikkeling), vrede
en veiligheid.

Impact op ontwikkelingslanden. Geen impact op ontwikkelingslanden.
Leg uit waarom:

De bepalingen hebben geen weerslag op de hier bedoelde domeinen.
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Geïntegreerde impactanalyse

Beschrijvende fiche

A. Auteur
Bevoegd regeringslid

Alexander De Croo

Contactpersoon beleidscel
Naam :   Pieter Daens  

E-mail :   pieter.daens@decroo.fed.be  

Tel. Nr. :   -  

Overheidsdienst

FOD Financiën - AA Beleidsexpertise en -ondersteuning - Reglementering

Contactpersoon overheidsdienst
Naam :   DR 1 - Inkomstenbelastingen nationaal  

E-mail :   regl.dr1-ibisr.nat@minfin.fed.be  

Tel. Nr. :   -  

B. Ontwerp
Titel van de regelgeving

Voorontwerp van wet houdende diverse fiscale bepalingen, houdende de oprichting van een commissie
voor de erkenning van gespecialiseerde opleidingen met betrekking tot de reglementering inzake douane
en accijnzen in België en betreffende de Koninklijke Muntschouwburg en het Nationaal Orkest van België
- Titel 2 - Hoofdstuk 7 Andere wijzigingen aan het Wetboek van de inkomstenbelastingen 1992 (WIB 92)
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Voorontwerp van wet houdende diverse fiscale bepalingen, houdende de oprichting van een commissie voor de
erkenning van gespecialiseerde opleidingen met betrekking tot de reglementering inzake douane en accijnzen in België

en betreffende de Koninklijke Muntschouwburg en het Nationaal Orkest van België - Titel 2 - Hoofdstuk 7 Andere
wijzigingen aan het Wetboek van de inkomstenbelastingen 1992 (WIB 92) - (v27) - 20/11/2019 09:26
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Korte beschrijving van het ontwerp van regelgeving met vermelding van de oorsprong (verdrag, richtlijn,
samenwerkingsakkoord, actualiteit, …), de beoogde doelen van uitvoering.

- Art. 19: Uitbreiding van de delegatie aan de Koning in artikel 44bis, § 2, WIB 92
- Art. 20: Vernummering in artikel 53 WIB 92
- Art. 21: Rechtzetten vergetelheid in artikel 78, § 2, tweede lid, WIB 92
- Art. 22: Afstemmen van de Nederlandstalige tekst op Franstalige
- Art. 23, 24, 26, 27, 31, 32, 33, 36, 40, 42, 43 en 44: Aanpassing verwijzingen
- Art. 25: Afstemmen van de jaarlijkse beperking bij de aanleg van de vrijgestelde reserve voor
innovatie-inkomsten op de door de hervorming van de vennootschapsbelasting gewijzigde aftrekvolgorde
- Art. 28: Rechtzetten vergetelheid in artikel 205/1, § 2, 2°, vijfde streepje, WIB 92
- Art. 29: Wijziging van artikel 205/2, § 2, vierde lid, WIB 92, zodat de eventuele correctie na afloop van
de periode van spreiding van de historische kosten in het laatste jaar van die periode dient te gebeuren
en niet het jaar nadien
- Art. 30: Technische correcties
- Art. 34: Invoeging van de door de wet van 30 augustus 2018 in artikel 206, § 2, WIB 92 (VenB),
ingevoerde pro-rata-regels voor overgedragen DBI-aftrek, in artikel 240bis, WIB 92 (BNI)
- Art. 35: Herschikking van de tekst in artikel 262, § 2, 3°, WIB 92
- Art. 37: Afstemming van artikel 275(9), WIB 92, op artikel 275(1) WIB 92, en het nieuwe KB van 29 april
2019 tot uitvoering van het Wetboek van vennootschappen en verenigingen
- Art. 38: Afstemming van artikel 275(10) WIB 92, op het nieuwe Wetboek van vennootschappen en
verenigingen
- Art. 39: Wijziging van artikel 302, tweede lid, WIB 92, zodat niet enkel het aanslagbiljet, maar ook
documenten m.b.t. de controle elektronisch beschikbaar kunnen worden gesteld
- Art. 41: Wijziging van artikel 354 WIB 92 om te verduidelijken dat de aanslagtermijn van 3 jaar in het
geval van een gebroken boekjaar ook onverkort van toepassing is wanneer het roerende- of
bedrijfsvoorheffing betreft

Impactanalyses reeds uitgevoerd:
Ja Nee

C. Raadpleging over het ontwerp van regelgeving
Verplichte, facultatieve of informele raadplegingen

Advies van de Inspecteur van Financiën, akkoordbevinding van de Minister van Begroting, advies van de
Raad van State

D. Bronnen gebruikt om de impactanalyse uit te voeren
Statistieken, referentiedocumenten, organisaties en referentiepersonen

Interne gegevens van de FOD Financiën
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Voorontwerp van wet houdende diverse fiscale bepalingen, houdende de oprichting van een commissie voor de
erkenning van gespecialiseerde opleidingen met betrekking tot de reglementering inzake douane en accijnzen in België

en betreffende de Koninklijke Muntschouwburg en het Nationaal Orkest van België - Titel 2 - Hoofdstuk 7 Andere
wijzigingen aan het Wetboek van de inkomstenbelastingen 1992 (WIB 92) - (v27) - 20/11/2019 09:26
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Welke impact heeft het ontwerp van regelgeving op deze 21 thema’s?

1. Kansarmoedebestrijding
Positieve impact Negatieve impact Geen impact

2. Gelijke kansen en sociale cohesie
Positieve impact Negatieve impact Geen impact

3. Gelijkheid van vrouwen en mannen

1. Op welke personen heeft het ontwerp (rechtstreeks of onrechtstreeks) een impact en wat is de naar
geslacht uitgesplitste samenstelling van deze groep(en) van personen?

Er zijn personen betrokken. Personen zijn niet betrokken.
Beschrijf en meld de % vrouwen-mannen aan:

De bepalingen zijn zonder onderscheid van toepassing op vrouwen en mannen.

2. Identificeer de eventuele verschillen in de respectieve situatie van vrouwen en mannen binnen de
materie waarop het ontwerp van regelgeving betrekking heeft.

zonder voorwerp

Vink dit aan indien er verschillen zijn.

4. Gezondheid
Positieve impact Negatieve impact Geen impact

5. Werkgelegenheid
Positieve impact Negatieve impact Geen impact

6. Consumptie- en productiepatronen
Positieve impact Negatieve impact Geen impact

7. Economische ontwikkeling
Positieve impact Negatieve impact Geen impact

8. Investeringen
Positieve impact Negatieve impact Geen impact

Leg uit

- Art. 19: De uitbreiding van de delegatie aan de Koning maakt het mogelijk om meer soorten
bedrijfsvoertuigen als herbelegging in aanmerking te laten komen en zal bijgevolg bijdragen tot een
verdere verjonging van het bedrijfsvoertuigenpark.

9. Onderzoek en ontwikkeling
Positieve impact Negatieve impact Geen impact

10. Kmo's
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Voorontwerp van wet houdende diverse fiscale bepalingen, houdende de oprichting van een commissie voor de
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1. Welke ondernemingen zijn rechtstreeks of onrechtstreeks betrokken?
Er zijn ondernemingen (inclusief kmo's) betrokken. Ondernemingen zijn niet betrokken.

Beschrijf de sector(en), het aantal ondernemingen, het % kmo’s (

Alle sectoren, ongeacht de grootte

2. Identificeer de positieve en negatieve impact van het ontwerp op de kmo’s.
N.B. de impact op de administratieve lasten moet bij het punt 11 gedetailleerd worden

- Art. 19 (positieve impact): Meer soorten bedrijfsvoertuigen zullen als herbelegging in aanmerking
komen voor de vrijgestelde meerwaarde bedoeld in artikel 44bis WIB 92.
- Art. 29 (negatieve impact): Voor de toepassing van de aftrek voor innovatie-inkomsten zal de
eventuele correctie na afloop van de periode van spreiding van de historische kosten al in het laatste
jaar van die periode dienen te gebeuren en niet pas het jaar nadien.
- Art. 34 (negatieve impact): Bij belastingvrije fusie-, splitsing, en inbrengverrichtingen zal ook in de
belasting niet-inwoners de verhoudingsgewijze beperking van de overgedragen DBI-aftrek toegepast
worden.
- Art. 39 (positieve impact): Het elektronisch ter beschikking stellen van documenten m.b.t. de controle
vergemakkelijkt de administratieve opvolging bij de bedrijven.

Er is een negatieve impact.

3. Is deze impact verhoudingsgewijs zwaarder voor de kmo’s dan voor de grote ondernemingen?
Ja/nee > leg uit

Nee, het betreft maatregelen die niet specifiek gericht zijn op KMO's.

4. Staat deze impact in verhouding tot het beoogde doel?
Ja/nee > leg uit

Ja, artikel 29 betreft een maatregel die verzekert dat de aftrek voor innovatie-inkomsten binnen het
door het BEPS5-actieplan van de OESO geschetste kader blijft en artikel 34 verzekert een
consistente toepassing van het taxatieregime in de vennootschapsbelasting en de belasting
niet-inwoners.

5. Welke maatregelen worden genomen om deze negatieve impact te verlichten/te compenseren?

Geen

11. Administratieve lasten
Ondernemingen of burgers zijn betrokken. Ondernemingen of burgers zijn niet betrokken.

12. Energie
Positieve impact Negatieve impact Geen impact

13. Mobiliteit
Positieve impact Negatieve impact Geen impact

Leg uit

- Art. 19: De delegatie aan de Koning in artikel 44bis, § 2, WIB 92, wordt uitgebreid met
verkeersveiligheidsvoorwaarden.

14. Voeding
Positieve impact Negatieve impact Geen impact
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Voorontwerp van wet houdende diverse fiscale bepalingen, houdende de oprichting van een commissie voor de
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15. Klimaatverandering
Positieve impact Negatieve impact Geen impact

16. Natuurlijke hulpbronnen
Positieve impact Negatieve impact Geen impact

17. Buiten- en binnenlucht
Positieve impact Negatieve impact Geen impact

18. Biodiversiteit
Positieve impact Negatieve impact Geen impact

19. Hinder
Positieve impact Negatieve impact Geen impact

20. Overheid
Positieve impact Negatieve impact Geen impact

Leg uit

- Art. 39: De documenten m.b.t. de controle zullen ook elektronisch ter beschikking worden gesteld.

21. Beleidscoherentie ten gunste van ontwikkeling

1. Identificeer de eventuele rechtstreekse of onrechtstreekse impact van het ontwerp op de
ontwikkelingslanden op het vlak van: voedselveiligheid, gezondheid en toegang tot geneesmiddelen,
waardig werk, lokale en internationale handel, inkomens en mobilisering van lokale middelen (taxatie),
mobiliteit van personen, leefmilieu en klimaatverandering (mechanismen voor schone ontwikkeling), vrede
en veiligheid.

Impact op ontwikkelingslanden. Geen impact op ontwikkelingslanden.
Leg uit waarom:

De bepalingen hebben geen weerslag op de hier bedoelde domeinen.
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Geïntegreerde impactanalyse

Beschrijvende fiche

A. Auteur
Bevoegd regeringslid

Alexander DE CROO, Minister van Financiën

Contactpersoon beleidscel
Naam :   .....  

E-mail :   ......  

Tel. Nr. :   ....  

Overheidsdienst

FOD Financiën - BEO - Reglementering

Contactpersoon overheidsdienst
Naam :   ......  

E-mail :   beoess.regl@minfin.fed.be  

Tel. Nr. :   ....  

B. Ontwerp
Titel van de regelgeving

Voorontwerp van wet houdende diverse bepalingen xxx - Procedure

Korte beschrijving van het ontwerp van regelgeving met vermelding van de oorsprong (verdrag, richtlijn,
samenwerkingsakkoord, actualiteit, …), de beoogde doelen van uitvoering.

Artikel 39 : Dit is een wijziging in het kader van de modernisering van de FOD Financiën. Momenteel
wordt enkel het aanslagbiljet betreffende de inkomstenbelastingen elektronisch aangeboden. In de
toekomst is het ook de bedoeling de documenten met betrekking tot de controle van de aangifte
elektronisch ter beschikking te stellen. De Koning bepaalt de datum van inwerkingtreding van dit artikel
zodat de administratie de mogelijkheid heeft zijn werkmethodes aan deze nieuwe mogelijkheid aan te
passen.

Artikelen 40 en 41 - De wijziging aan artikel 354 van het WIB92 beoogt een verduidelijking van het
principe dat stelt dat de roerende voorheffing en de bedrijfsvoorheffing eveneens mogen worden
gevestigd binnen de verlenging van de termijn voor de belastingplichtigen die anders dan per
kalenderjaar boekhouden;

Artikelen 42 tot 44, 50 tot 52 - De wijzigingen aan de artikelen 461, 462, 463 van het WIB92, aan de
artikelen 74bis en 74ter van het Btw-wetboek zijn louter technische wijzigingen naar aanleiding van de
wijziging van artikel 29 van het Wetboek van strafvordering door artikel 3 van de Wet van 5 mei 2019
houdende diverse bepalingen in strafzaken en inzake erediensten, en tot wijziging van de wet van 28 mei
2002 betreffende de euthanasie en van het Sociaal Strafwetboek. Deze artikelen treden in werking op de
datum bepaald in het artikel 200, derde lid, van de wet van 5 mei 2019 houdende diverse bepalingen in
strafzaken en inzake erediensten, en tot wijziging van de wet van 28 mei 2002 betreffende de euthanasie
en van het Sociaal Strafwetboek.

Artikelen 70 tot en met 73 : Het Fonds “SHAPE-Domeinen” heeft sedert 31 december 2017 opgehouden
te bestaan en de haar ter beschikking gestelde middelen werden gedesaffecteerd en bij de algemene
middelen van de Schatkist gevoegd. Dit is de wettelijke uitvoering ervan.

Impactanalyses reeds uitgevoerd:
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Ja Nee

C. Raadpleging over het ontwerp van regelgeving
Verplichte, facultatieve of informele raadplegingen

Advies van de Inspecteur van Financiën, gegeven op 19 september 2019
Akkoordbevinding van de Minister van Begroting, gegeven op 25 september 2019
Advies van de Raad van State, gegeven op 14 november 2019

D. Bronnen gebruikt om de impactanalyse uit te voeren
Statistieken, referentiedocumenten, organisaties en referentiepersonen

/

0792/001DOC 55204



C H A M B R E   2e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2019 2020 K A M E R • 2e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

Voorontwerp van wet houdende diverse bepalingen xxx - Procedure - (v3) - 21/11/2019 17:07

3/5

Welke impact heeft het ontwerp van regelgeving op deze 21 thema’s?

1. Kansarmoedebestrijding
Positieve impact Negatieve impact Geen impact

2. Gelijke kansen en sociale cohesie
Positieve impact Negatieve impact Geen impact

3. Gelijkheid van vrouwen en mannen

1. Op welke personen heeft het ontwerp (rechtstreeks of onrechtstreeks) een impact en wat is de naar
geslacht uitgesplitste samenstelling van deze groep(en) van personen?

Er zijn personen betrokken. Personen zijn niet betrokken.
Beschrijf en meld de % vrouwen-mannen aan:

Het ontwerp is genderneutraal.

2. Identificeer de eventuele verschillen in de respectieve situatie van vrouwen en mannen binnen de
materie waarop het ontwerp van regelgeving betrekking heeft.

De bepalingen zijn genderneutraal van toepassing.

Vink dit aan indien er verschillen zijn.

4. Gezondheid
Positieve impact Negatieve impact Geen impact

5. Werkgelegenheid
Positieve impact Negatieve impact Geen impact

6. Consumptie- en productiepatronen
Positieve impact Negatieve impact Geen impact

7. Economische ontwikkeling
Positieve impact Negatieve impact Geen impact

8. Investeringen
Positieve impact Negatieve impact Geen impact

9. Onderzoek en ontwikkeling
Positieve impact Negatieve impact Geen impact

10. Kmo's

1. Welke ondernemingen zijn rechtstreeks of onrechtstreeks betrokken?
Er zijn ondernemingen (inclusief kmo's) betrokken. Ondernemingen zijn niet betrokken.
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Beschrijf de sector(en), het aantal ondernemingen, het % kmo’s (

De bepalingen met betrekking tot de vennootschapsbelasting zijn van toepassing op alle
vennootschappen, met inbegrip van de KMO's.

2. Identificeer de positieve en negatieve impact van het ontwerp op de kmo’s.
N.B. de impact op de administratieve lasten moet bij het punt 11 gedetailleerd worden

Artikel 43 - De wijziging aan artikel 354 van het WIB92 beoogt een verduidelijking van het principe dat
stelt dat de roerende voorheffing en de bedrijfsvoorheffing eveneens mogen worden gevestigd binnen
de verlenging van de termijn voor de belastingplichtigen die anders dan per kalenderjaar boekhouden.
De ondernemingen zijn onrechtstreeks betrokken door deze wijziging maar er is geen rechtstreekse
impact op hun verplichtingen.

Er is een negatieve impact.

11. Administratieve lasten
Ondernemingen of burgers zijn betrokken. Ondernemingen of burgers zijn niet betrokken.

12. Energie
Positieve impact Negatieve impact Geen impact

13. Mobiliteit
Positieve impact Negatieve impact Geen impact

14. Voeding
Positieve impact Negatieve impact Geen impact

15. Klimaatverandering
Positieve impact Negatieve impact Geen impact

16. Natuurlijke hulpbronnen
Positieve impact Negatieve impact Geen impact

17. Buiten- en binnenlucht
Positieve impact Negatieve impact Geen impact

18. Biodiversiteit
Positieve impact Negatieve impact Geen impact

19. Hinder
Positieve impact Negatieve impact Geen impact

20. Overheid
Positieve impact Negatieve impact Geen impact

21. Beleidscoherentie ten gunste van ontwikkeling
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1. Identificeer de eventuele rechtstreekse of onrechtstreekse impact van het ontwerp op de
ontwikkelingslanden op het vlak van: voedselveiligheid, gezondheid en toegang tot geneesmiddelen,
waardig werk, lokale en internationale handel, inkomens en mobilisering van lokale middelen (taxatie),
mobiliteit van personen, leefmilieu en klimaatverandering (mechanismen voor schone ontwikkeling), vrede
en veiligheid.

Impact op ontwikkelingslanden. Geen impact op ontwikkelingslanden.
Leg uit waarom:

De verschillende wijzigingen betreffen het Wetboek van de Inkomstenbelastingen en het Wetboek van de
belasting over de toegevoegde waarde. De betrokken bepalingen zijn van toepassing op het Belgische
grondgebied.
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Formulier: finale versie 1 20/11/2019

Geïntegreerde Impactanalyse

Zie handleiding om deze impactanalyse in te vullen

Indien u vragen heeft, contacteer ria-air@premier.fed.be

Beschrijvende fiche: 20/11/2019

A. Auteur 

o Bevoegd regeringslid >

De Minister van Financiën, Alexander De Croo

o Contactpersoon beleidscel (Naam, E-mail, Tel. Nr.) >

Hanne Weckhuysen, hanne.weckhuysen@decroo.fed.be, +32 4707 848 12

o Overheidsdienst >

FOD Financiën, Algemene administratie van de douane en accijnzen

o Contactpersoon overheidsdienst (Naam, E-mail, Tel. Nr.) >

Luc Van De Velde – luc.vandeveldepoelman@minfin.fed.be, 0257/64487

Karine Thumas, karine.thumas@minfin.fed.be, 0257/62774

Nathalie Bundervoet, nathalie.bundervoet@minfin.fed.be. 0257/84674

Sidonie Gonsette, sidonie.gonsette@minfin.fed.be,0257/63247

B. Ontwerp

Titel van de regelgeving > Voorontwerp van wet houdende diverse fiscale bepalingen en 
houdende de oprichting van een commissie voor de erkenning van gespecialiseerde 
opleidingen met betrekking tot reglementering inzake douane en accijnzen in België, 

Titel 3 – Wijzigingen betreffende de reglementering inzake douane en accijnzen

Hoofdstuk 1 - Oprichting van een commissie voor de erkenning van gespecialiseerde 
opleidingen met betrekking tot de reglementering inzake douane en accijnzen in België.

Korte beschrijving van het ontwerp van regelgeving met vermelding van de oorsprong 
(verdrag, richtlijn, samenwerkingsakkoord, actualiteit, …), de beoogde doelen van uitvoering.

Hoofdstuk 1 van de Titel 3 van het wetsontwerp voorziet in de oprichting van een 
commissie voor de erkenning van gespecialiseerde opleidingen met betrekking tot de 
reglementering inzake douane en accijnzen. 

Oorsprong : artikel 127 van de algemene wet inzake douane en accijnzen (AWDA) voorziet 
in een voorwaarde voor inschrijving in het stamregister van douanevertegenwoordigers, 
namelijk voldoende kennis van de douane- en accijnsreglementering. Volgens artikel 3, 3 ° 
van het koninklijk besluit van 13 maart 2016 tot vaststelling van de voorwaarden voor het 
bijhouden van het stamregister van de douanevertegenwoordigers, van het bewijs van 
voldoende kennis van de douane-, BTW en accijnsreglementering en van de 
beroepsmatigheid van de uitoefening van de douanevertegenwoordiging, een mogelijkheid 
om te kunnen aantonen dat men voldoet aan het criterium is het slagen van een 
gespecialiseerde opleiding. 

Beoogde doelen : Hoofdstuk 1 van de Titel 3 van het wetsontwerp voorziet in de oprichting 
van een commissie voor de erkenning van gespecialiseerde opleidingen met betrekking tot 
de reglementering inzake douane en accijnzen

Uitvoering : . De Koning zal de samenstelling en de werking bepalen van de bedoelde 
commissie, voorwaarden tot erkenning van de gespecialiseerde opleidingen en de criteria 
waaraan een gespecialiseerde opleiding moet voldoen.
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Impactanalyses reeds uitgevoerd >    Ja  /    Nee
Indien ja, gelieve een kopie bij te voegen of de referentie van het document te vermelden >

C. Raadpleging over het ontwerp van regelgeving

o Verplichte, facultatieve of informele raadplegingen:

Het voorontwerp van wet werd voorgelegd en besproken in de vergaderingen van de 
interkabinetten werkgroepen (IKW)

D. Bronnen gebruikt om de impactanalyse uit te voeren

o Statistieken, referentiedocumenten, organisaties en contactpersonen:

--

E. Datum van beëindiging van de impactanalyse

o 20.11.2019
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Welke impact heeft het ontwerp van regelgeving op deze 21 thema’s? 
 

Een ontwerp van regelgeving zal meestal slechts impact hebben op enkele thema’s. 

 Er wordt een niet-exhaustieve lijst van trefwoorden gegeven om de inschatting van elk thema te 
vergemakkelijken zonder hiervoor telkens de handleiding te moeten raadplegen.  
Indien er een positieve en/of negatieve impact is, leg deze uit (gebruik indien nodig trefwoorden) en vermeld 
welke maatregelen worden genomen om de eventuele negatieve effecten te verlichten/te compenseren. 

 Voor de thema’s 3, 10, 11 et 21 worden meer gedetailleerde vragen gesteld. 

 

Kansarmoedebestrijding [1]  

 Menswaardig minimuminkomen, toegang tot kwaliteitsvolle diensten, schuldenoverlast, risico op armoede of sociale uitsluiting (ook bij 
minderjarigen), ongeletterdheid, digitale kloof. 

  Positieve impact      Negatieve impact Leg uit (gebruik indien nodig trefwoorden)  Geen impact 
 Geen impact  

Gelijke Kansen en sociale cohesie [2] 

 

 Non-discriminatie, gelijke behandeling, toegang tot goederen en diensten, toegang tot informatie, tot onderwijs en tot opleiding, 
loonkloof, effectiviteit van burgerlijke, politieke en sociale rechten (in het bijzonder voor kwetsbare bevolkingsgroepen, kinderen, 
ouderen, personen met een handicap en minderheden). 

  Positieve impact      Negatieve impact Leg uit  Geen impact 
 Geen impact  

Gelijkheid van vrouwen en mannen [3] 

 

 
Toegang van vrouwen en mannen tot bestaansmiddelen: inkomen, werk, verantwoordelijkheden, gezondheid/zorg/welzijn, veiligheid, 
opleiding/kennis/vorming, mobiliteit, tijd, vrije tijd, etc. 

Uitoefening door vrouwen en mannen van hun fundamentele rechten: burgerlijke, sociale en politieke rechten. 
 

1. Op welke personen heeft het ontwerp (rechtstreeks of onrechtstreeks) een impact en wat is de naar geslacht 
uitgesplitste samenstelling van deze groep(en) van personen?   Indien geen enkele persoon betrokken is, leg uit 
waarom. 

 Het wetsontwerp heeft een impact op iedereen, ongeacht geslacht. 
 Indien er personen betrokken zijn, beantwoord dan volgende vragen: 
 

2. Identificeer de eventuele verschillen in de respectieve situatie van vrouwen en mannen binnen de materie 
waarop het ontwerp van regelgeving betrekking heeft.  

 Er zijn geen verschillen. 
 Indien er verschillen zijn, beantwoord dan volgende vraag: 
 

3. Beperken bepaalde van deze verschillen de toegang tot bestaansmiddelen of de uitoefening van 
fundamentele rechten van vrouwen of mannen (problematische verschillen)?  [J/N] > Leg uit 

  
 

4. Identificeer de positieve en negatieve impact van het ontwerp op de gelijkheid van vrouwen en 
mannen, rekening houdend met de voorgaande antwoorden? 

  
 Indien er een negatieve impact is, beantwoord dan volgende vraag: 
 

5. Welke maatregelen worden genomen om de negatieve impact te verlichten / te 
compenseren? 
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Gezondheid [4] 

 

 Toegang tot kwaliteitsvolle gezondheidszorg, efficiëntie van het zorgaanbod, levensverwachting in goede gezondheid, behandelingen van 
chronische ziekten (bloedvatenziekten, kankers, diabetes en chronische ademhalingsziekten), gezondheidsdeterminanten 
(sociaaleconomisch niveau, voeding, verontreiniging), levenskwaliteit. 

  Positieve impact      Negatieve impact Leg uit  Geen impact 
 Geen impact.  

Werkgelegenheid [5] 

 

 Toegang tot de arbeidsmarkt, kwaliteitsvolle banen, werkloosheid, zwartwerk, arbeids- en ontslagomstandigheden, loopbaan, arbeidstijd, 
welzijn op het werk, arbeidsongevallen, beroepsziekten, evenwicht privé- en beroepsleven, gepaste verloning, mogelijkheid tot 
beroepsopleiding, collectieve arbeidsverhoudingen. 

  Positieve impact      Negatieve impact Leg uit  Geen impact 
 Geen impact.  

Consumptie- en productiepatronen [6] 

 

 Prijsstabiliteit of -voorzienbaarheid, inlichting en bescherming van de consumenten, doeltreffend gebruik van hulpbronnen, evaluatie en 
integratie van (sociale- en milieu-) externaliteiten gedurende de hele levenscyclus van de producten en diensten, beheerpatronen van 
organisaties.  

  Positieve impact      Negatieve impact   Geen impact 
 Geen impact.  

Economische ontwikkeling [7] 

 

 Oprichting van bedrijven, productie van goederen en diensten, arbeidsproductiviteit en productiviteit van hulpbronnen/grondstoffen, 
competitiviteitsfactoren, toegang tot de markt en tot het beroep, markttransparantie, toegang tot overheidsopdrachten, internationale 
handels- en financiële relaties, balans import/export, ondergrondse economie, bevoorradingszekerheid van zowel energiebronnen als 
minerale en organische hulpbronnen. 

  Positieve impact      Negatieve impact Leg uit  Geen impact 
 Geen impact.  

Investeringen [8] 

 

 Investeringen in fysiek (machines, voertuigen, infrastructuren), technologisch, intellectueel (software, onderzoek en ontwikkeling) en 
menselijk kapitaal, nettoinvesteringscijfer in procent van het bbp. 

  Positieve impact      Negatieve impact Leg uit  Geen impact 
 Geen impact.  

Onderzoek en ontwikkeling [9] 

 

 Mogelijkheden betreffende onderzoek en ontwikkeling, innovatie door de invoering en de verspreiding van nieuwe productiemethodes, 
nieuwe ondernemingspraktijken of nieuwe producten en diensten, onderzoeks- en ontwikkelingsuitgaven. 

  Positieve impact      Negatieve impact Leg uit  Geen impact 
 Geen impact.  

Kmo’s [10] 

 

 Impact op de ontwikkeling van de kmo’s. 
 

1. Welke ondernemingen zijn rechtstreeks of onrechtstreeks betrokken? Beschrijf de sector(en), het aantal 
ondernemingen, het % kmo’s (< 50 werknemers), waaronder het % micro-ondernemingen (< 10 werknemers).  Indien 
geen enkele onderneming betrokken is, leg uit waarom. 

  Ondernemingen vallen niet onder hoofdstuk 1 van titel III van het wetsontwerp, dat alleen de oprichting van een 
commissie toestaat, waarvan de samenstelling en de werking van de commissie worden geregeld door de Koning  
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      Indien er kmo’s betrokken zijn, beantwoord dan volgende vraag: 
  

2. Identificeer de positieve en negatieve impact van het ontwerp op de kmo’s. 
[N.B. de impact op de administratieve lasten moet bij thema 11 gedetailleerd worden] 

   
      Indien er een negatieve impact is, beantwoord dan volgende vragen: 
  

3. Is deze impact verhoudingsgewijs zwaarder voor de kmo’s dan voor de grote ondernemingen?  [J/N] > 
Leg uit 

   
  

4. Staat deze impact in verhouding tot het beoogde doel?  [J/N] > Leg uit 

   
  

5. Welke maatregelen worden genomen om deze negatieve impact te verlichten / te compenseren? 
   

Administratieve lasten [11] 

 

 Verlaging van de formaliteiten en administratieve verplichtingen die direct of indirect verbonden zijn met de uitvoering, de naleving en/of 
de instandhouding van een recht, een verbod of een verplichting. 

     Indien ondernemingen en/of burgers betrokken zijn, beantwoord dan volgende vraag: 
 1. Identificeer, per betrokken doelgroep, de nodige formaliteiten en verplichtingen voor de toepassing van de 

regelgeving.   Indien geen enkele onderneming of burger betrokken is, leg uit waarom. 

  De formaliteiten en verplichtingen worden 
bepaald door de Koning  

  

     Indien er formaliteiten en/of verplichtingen zijn, beantwoord dan volgende vragen: 
 2. Welke documenten en informatie moet elke betrokken doelgroep verschaffen? 

  Huidige regelgeving > Ontwerp van regelgeving 

 3. Hoe worden deze documenten en informatie, per betrokken doelgroep, ingezameld? 

  Huidige regelgeving > Ontwerp van regelgeving 

 4. Welke is de periodiciteit van de formaliteiten en verplichtingen, per betrokken doelgroep? 

  Huidige regelgeving > Ontwerp van regelgeving 

 5. Welke maatregelen worden genomen om de eventuele negatieve impact te verlichten / te compenseren? 

   

 
* Invullen indien er momenteel formaliteiten/verplichtingen bestaan. 
** Invullen indien het ontwerp van regelgeving formaliteiten/verplichtingen wijzigt of nieuwe toevoegt. 

 

Energie [12] 

 

 Energiemix (koolstofarm, hernieuwbaar, fossiel), gebruik van biomassa (hout, biobrandstoffen), energie-efficiëntie, energieverbruik van de 
industrie, de dienstensector, de transportsector en de huishoudens, bevoorradingszekerheid, toegang tot energiediensten en -goederen. 

  Positieve impact      Negatieve impact Leg uit  Geen impact 
 Geen impact.  

Mobiliteit [13] 

 

 Transportvolume (aantal afgelegde kilometers en aantal voertuigen), aanbod van gemeenschappelijk personenvervoer, aanbod van 
wegen, sporen en zee- en binnenvaart voor goederenvervoer, verdeling van de vervoerswijzen (modal shift), veiligheid, verkeersdichtheid. 

  Positieve impact      Negatieve impact Leg uit  Geen impact 

0792/001DOC 55212



C H A M B R E   2e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2019 2020 K A M E R • 2e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

 Impactanalyse formulier   
 

Formulier: finale versie 6 20/11/2019 

 Geen impact.  

Voeding [14] 

 

 Toegang tot veilige voeding (kwaliteitscontrole), gezonde en voedzame voeding, verspilling, eerlijke handel. 

  Positieve impact      Negatieve impact Leg uit  Geen impact 
 Geen impact.  

Klimaatverandering [15] 

 

 Uitstoot van broeikasgassen, aanpassingsvermogen aan de gevolgen van de klimaatverandering, veerkracht, energie overgang, 
hernieuwbare energiebronnen, rationeel energiegebruik, energie-efficiëntie, energieprestaties van gebouwen, winnen van koolstof. 

  Positieve impact      Negatieve impact Leg uit  Geen impact 
 Geen impact.  

Natuurlijke hulpbronnen [16] 

 

 Efficiënt beheer van de hulpbronnen, recyclage, hergebruik, waterkwaliteit en -consumptie (oppervlakte- en grondwater, zeeën en 
oceanen), bodemkwaliteit en -gebruik (verontreiniging, organisch stofgehalte, erosie, drooglegging, overstromingen, verdichting, 
fragmentatie), ontbossing. 

  Positieve impact      Negatieve impact Leg uit  Geen impact 
 Geen impact.  

Buiten- en binnenlucht [17] 

 

 Luchtkwaliteit (met inbegrip van de binnenlucht), uitstoot van verontreinigende stoffen (chemische of biologische agentia: methaan, 
koolwaterstoffen, oplosmiddelen, SOX, NOX, NH3), fijn stof. 

  Positieve impact      Negatieve impact Leg uit  Geen impact 
 Geen impact.  

Biodiversiteit [18] 

 

 Graad van biodiversiteit, stand van de ecosystemen (herstelling, behoud, valorisatie, beschermde zones), verandering en fragmentatie van 
de habitatten, biotechnologieën, uitvindingsoctrooien in het domein van de biologie, gebruik van genetische hulpbronnen, diensten die de 
ecosystemen leveren (water- en luchtzuivering, enz.), gedomesticeerde of gecultiveerde soorten, invasieve uitheemse soorten, bedreigde 
soorten. 

  Positieve impact      Negatieve impact Leg uit  Geen impact 
 Geen impact.  

Hinder [19] 

 

 Geluids-, geur- of visuele hinder, trillingen, ioniserende, niet-ioniserende en elektromagnetische stralingen, lichtoverlast. 

  Positieve impact      Negatieve impact Leg uit  Geen impact 
 Geen impact.  

Overheid [20] 

 

 Democratische werking van de organen voor overleg en beraadslaging, dienstverlening aan gebruikers, klachten, beroep, 
protestbewegingen, wijze van uitvoering, overheidsinvesteringen. 

  Positieve impact      Negatieve impact Leg uit  Geen impact 
 Hoofdstuk 1 van titel III van het wetsontwerp maakt het mogelijk een commissie op te richten voor 

de erkenning van gespecialiseerde opleiding op het gebied van de douane- en accijnsreglementering, 
die zal zorgen voor de goede dienstverlening aan gebruikers.  
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Beleidscoherentie ten gunste van ontwikkeling [21] 

 

 Inachtneming van de onbedoelde neveneffecten van de Belgische beleidsmaatregelen op de belangen van de ontwikkelingslanden. 
 

1. Identificeer de eventuele rechtstreekse of onrechtstreekse impact van het ontwerp op de ontwikkelingslanden op het 
vlak van: voedselveiligheid, gezondheid en toegang tot geneesmiddelen, waardig werk, lokale en internationale 
handel, inkomens en mobilisering van lokale middelen (taxatie), mobiliteit van personen, leefmilieu en 
klimaatverandering (mechanismen voor schone ontwikkeling), vrede en veiligheid.   Indien er geen enkelen 
ontwikkelingsland betrokken is, leg uit waarom. 

 Niet van toepassing. 

     Indien er een positieve en/of negatieve impact is, beantwoord dan volgende vraag: 
 

2. Verduidelijk de impact per regionale groepen of economische categorieën (eventueel landen oplijsten). zie 
bijlage 

  

     Indien er een negatieve impact is, beantwoord dan volgende vraag: 
 

3. Welke maatregelen worden genomen om de negatieve impact te verlichten / te compenseren? 
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Regelgevingsimpactanalyse 

RiA-AiR 

::  Vul het formulier bij voorkeur online in ria-air.fed.be 
::  Contacteer de helpdesk indien nodig ria-air@premier.fed.be 
::  Raadpleeg de handleiding, de FAQ, enz. www.vereenvoudiging.be 

Beschrijvende fiche 

Auteur  .a. 

Bevoegd regeringslid _ 

Contactpersoon beleidscel (Naam, E-mail, Tel. Nr.) _ _ _ 

Overheidsdienst Federale Overheidsdienst Financiën_ 

Contactpersoon overheidsdienst (Naam, E-mail, Tel. Nr.)  

Ontwerp  .b. 

Titel van het ontwerp van regelgeving Voorontwerp van wet houdende diverse fiscale bepalingen en 
houdende de oprichting van een commissie voor de erkenning van 
gespecialiseerde opleidingen met betrekking tot de reglementering 
inzake douane en accijnzen in België, Titel 3 – Wijzigingen 
betreffende de reglementering inzake douane en accijnzen – 
Hoofdstuk 2 – Wijziging van artikel 370, 8° van de gewone wet van 
16 juli 1993 tot vervollediging van de federale staatsstructuur en 
Hoofdstuk 3 – Wijziging van artikel 7, h, van de wet van 21 december 
2009 betreffende het accijnsstelsel van alcoholvrije dranken en 
koffie 

Korte beschrijving van het ontwerp van regelgeving met 
vermelding van de oorsprong (verdrag, richtlijn, 
samenwerkingsakkoord, actualiteit, …), de beoogde 
doelen van uitvoering. 

Momenteel zijn “vers geperste vruchtensappen en groentesappen 
die geen enkele bewerking hebben ondergaan, die in de 
detailhandel ter plaatse vervaardigd worden en die onmiddellijk te 
koop aangeboden worden voor consumptie en die dus niet voor 
wederverkoop bestemd zijn” opgenomen in de wertgeving met 
betrekking tot de alcoholvrije dranken als ongegiste vruchtensappen 
en ongegiste groentesappen, zonder toegevoegde alcohol, met of 
zonder toegevoegde suiker of andere zoetstoffen van de GN-code 
2009. Hieruit volgt dat deze producten aan een aantal 
administratieve formaliteiten onderworpen zijn (vergunning 
accijnsinrichting, voeren van een voorraadadministratie, indienen 
van aangiftes ten verbruik, verpakkingsheffing, …). Gelet op het feit 
dat deze administratieve formaliteiten als zwaar worden aanzien 
door de betrokken sector heeft dit ontwerp van wet tot doel een 
welbepaalde categorie van vruchtenschappen en groentesappen van 
het toepassingsgebied van de wetgeeving met betrekking tot de 
alcoholvrije dranken uit te sluiten. Hierdoor moet deze categorie van 
producten eveneens uitgesloten worden van het toepassingsgebied 
van de wetgeving met betrekking tot de verpakkingsheffing. Indien 
die niet zou gebeuren, zouden een groot aantal administratieve 
formaliteiten alsnog blijven bestaan. 
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Impactanalyses reeds uitgevoerd  Ja 
 Nee 

Indien ja, gelieve een kopie bij te voegen of de referentie 
van het document te vermelden:  _ _ 

Raadpleging over het ontwerp van regelgeving  .c. 

Verplichte, facultatieve of informele raadplegingen: Het voorontwerp van wet werd voorgelegd en besproken in de 
vergaderingen van de interkabinetten werkgroepen (IKW). 

Bronnen gebruikt om de impactanalyse uit te voeren  .d. 

Statistieken, referentiedocumenten, organisaties en 
contactpersonen: 

_ _ 

Datum van beëindiging van de impactanalyse  .e. 

18/09/2019   
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Welke impact heeft het ontwerp van regelgeving op deze 21 thema’s? 

> 
Een ontwerp van regelgeving zal meestal slechts impact hebben op enkele thema’s. 

Een niet-exhaustieve lijst van trefwoorden is gegeven om de inschatting van elk thema te 
vergemakkelijken. 

Indien er een positieve en/of negatieve impact is, leg deze uit (gebruik indien nodig trefwoorden) en 
vermeld welke maatregelen worden genomen om de eventuele negatieve effecten te verlichten/te 
compenseren. 

Voor de thema’s 3, 10, 11 en 21, worden meer gedetailleerde vragen gesteld. 

Raadpleeg de handleiding of contacteer de helpdesk ria-air@premier.fed.be indien u vragen heeft. 

Kansarmoedebestrijding  .1. 

Menswaardig minimuminkomen, toegang tot kwaliteitsvolle diensten, schuldenoverlast, risico op armoede of sociale uitsluiting (ook bij 
minderjarigen), ongeletterdheid, digitale kloof. 

 Positieve impact  Negatieve impact  Leg uit.  Geen impact 

_ _  

Gelijke Kansen en sociale cohesie  .2. 

Non-discriminatie, gelijke behandeling, toegang tot goederen en diensten, toegang tot informatie, tot onderwijs en tot opleiding, loonkloof, 
effectiviteit van burgerlijke, politieke en sociale rechten (in het bijzonder voor kwetsbare bevolkingsgroepen, kinderen, ouderen, personen met 
een handicap en minderheden). 

 Positieve impact  Negatieve impact  Leg uit.  Geen impact 

_ _  

Gelijkheid van vrouwen en mannen  .3. 

Toegang van vrouwen en mannen tot bestaansmiddelen: inkomen, werk, verantwoordelijkheden, gezondheid/zorg/welzijn, veiligheid, 
opleiding/kennis/vorming, mobiliteit, tijd, vrije tijd, etc. 

Uitoefening door vrouwen en mannen van hun fundamentele rechten: burgerlijke, sociale en politieke rechten. 

1. Op welke personen heeft het ontwerp (rechtstreeks of onrechtstreeks) een impact en wat is de naar geslacht uitgesplitste 
samenstelling van deze groep(en) van personen? 
Indien geen enkele persoon betrokken is, leg uit waarom. 

 Geen impact op de gelijkheid van mannen en vrouwen. De betrokkenen zijn ondernemingen. 

  Indien er personen betrokken zijn, beantwoord dan vraag 2. 

 2. Identificeer de eventuele verschillen in de respectieve situatie van vrouwen en mannen binnen de materie waarop 
het ontwerp van regelgeving betrekking heeft. 

  _ _ 

  Indien er verschillen zijn, beantwoord dan vragen 3 en 4. 

 3. Beperken bepaalde van deze verschillen de toegang tot bestaansmiddelen of de uitoefening van fundamentele 
rechten van vrouwen of mannen (problematische verschillen)?  [J/N] > Leg uit 

  _ _ 

 4. Identificeer de positieve en negatieve impact van het ontwerp op de gelijkheid van vrouwen en mannen, 
rekening houdend met de voorgaande antwoorden? 

  _ _ 

  Indien er een negatieve impact is, beantwoord dan vraag 5. 

 5. Welke maatregelen worden genomen om de negatieve impact te verlichten / te compenseren? 

  _ _ 
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Gezondheid  .4. 

Toegang tot kwaliteitsvolle gezondheidszorg, efficiëntie van het zorgaanbod, levensverwachting in goede gezondheid, behandelingen van 
chronische ziekten (bloedvatenziekten, kankers, diabetes en chronische ademhalingsziekten), gezondheidsdeterminanten (sociaaleconomisch 
niveau, voeding, verontreiniging), levenskwaliteit. 

 Positieve impact  Negatieve impact  Leg uit.  Geen impact 

_ _  

Werkgelegenheid  .5. 

Toegang tot de arbeidsmarkt, kwaliteitsvolle banen, werkloosheid, zwartwerk, arbeids- en ontslagomstandigheden, loopbaan, arbeidstijd, 
welzijn op het werk, arbeidsongevallen, beroepsziekten, evenwicht privé- en beroepsleven, gepaste verloning, mogelijkheid tot 
beroepsopleiding, collectieve arbeidsverhoudingen. 

 Positieve impact  Negatieve impact  Leg uit.  Geen impact 

_ _  

Consumptie- en productiepatronen  .6. 

Prijsstabiliteit of -voorzienbaarheid, inlichting en bescherming van de consumenten, doeltreffend gebruik van hulpbronnen, evaluatie en 
integratie van (sociale- en milieu-) externaliteiten gedurende de hele levenscyclus van de producten en diensten, beheerpatronen van 
organisaties. 

 Positieve impact  Negatieve impact  Leg uit.  Geen impact 

_ _  

Economische ontwikkeling  .7. 

Oprichting van bedrijven, productie van goederen en diensten, arbeidsproductiviteit en productiviteit van hulpbronnen/grondstoffen, 
competitiviteitsfactoren, toegang tot de markt en tot het beroep, markttransparantie, toegang tot overheidsopdrachten, internationale 
handels- en financiële relaties, balans import/export, ondergrondse economie, bevoorradingszekerheid van zowel energiebronnen als minerale 
en organische hulpbronnen. 

 Positieve impact  Negatieve impact  Leg uit.  Geen impact 

_ _  

Investeringen  .8. 

Investeringen in fysiek (machines, voertuigen, infrastructuren), technologisch, intellectueel (software, onderzoek en ontwikkeling) en menselijk 
kapitaal, nettoinvesteringscijfer in procent van het bbp. 

 Positieve impact  Negatieve impact  Leg uit.  Geen impact 

_ _  

Onderzoek en ontwikkeling  .9. 

Mogelijkheden betreffende onderzoek en ontwikkeling, innovatie door de invoering en de verspreiding van nieuwe productiemethodes, 
nieuwe ondernemingspraktijken of nieuwe producten en diensten, onderzoeks- en ontwikkelingsuitgaven. 

 Positieve impact  Negatieve impact  Leg uit.  Geen impact 

_ _  
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Kmo’s  .10. 

Impact op de ontwikkeling van de kmo’s. 

1. Welke ondernemingen zijn rechtstreeks of onrechtstreeks betrokken? 
Beschrijf de sector(en), het aantal ondernemingen, het % kmo’s (< 50 werknemers), waaronder het % micro-
ondernemingen (< 10 werknemers). 
Indien geen enkele onderneming betrokken is, leg uit waarom. 

 Het voorontwerp is van toepassing op alle ondernemingen betrokken bij de productie van de bedoelde vruchten- en 
groentesappen. Het percentage kmo’s is echter niet gekend._ _ 

  Indien er kmo’s betrokken zijn, beantwoord dan vraag 2. 
 

2. Identificeer de positieve en negatieve impact van het ontwerp op de kmo’s. 
N.B. De impact op de administratieve lasten moet bij thema 11 gedetailleerd worden. 

  Het voorontwerp heeft een positieve impact op de betrokken ondernemingen. De administratieve formaliteiten 
verdwijnen en er is een positieve financiële impact. Door de betrokken sector van de detailhandel wordt deze 
financiële impact geschat tussen 90.000 en 100.000 € voor alle betrokken ondernemingen samen. 

  Indien er een negatieve impact is, beantwoord dan vragen 3 tot 5. 
 

3. Is deze impact verhoudingsgewijs zwaarder voor de kmo’s dan voor de grote ondernemingen?  [J/N] > Leg uit 

  _ _ 

 
4. Staat deze impact in verhouding tot het beoogde doel?  [J/N] > Leg uit 

  _ _ 

 
5. Welke maatregelen worden genomen om deze negatieve impact te verlichten / te compenseren? 

  _ _ 

Administratieve lasten  .11. 

 

Verlaging van de formaliteiten en administratieve verplichtingen die direct of indirect verbonden zijn met de uitvoering, de naleving en/of de 
instandhouding van een recht, een verbod of een verplichting. 

 Indien burgers (zie thema 3) en/of ondernemingen (zie thema 10) betrokken zijn, beantwoord dan volgende vragen. 

1. Identificeer, per betrokken doelgroep, de nodige formaliteiten en verplichtingen voor de toepassing van de regelgeving. 
Indien er geen enkele formaliteiten of verplichtingen zijn, leg uit waarom. 

 a. Momenteel zijn de betrokken ondernemingen aan 
een aantal administratieve formaliteiten 
onderworpen (vergunning accijnsinrichting, voeren 
van een voorraadadministratie, indienen van 
aangiftes ten verbruik, verpakkingsheffing, … 

b. De betrokken ondernemingen zullen niet meer 
onderworpen zijn aan de administratieve 
formaliteiten. 

  Indien er formaliteiten en/of verplichtingen zijn in de 
huidige* regelgeving, beantwoord dan vragen 2a tot 
4a. 

 Indien er formaliteiten en/of verplichtingen zijn in het 
ontwerp van regelgeving**, beantwoord dan vragen 
2b tot 4b. 

 2. Welke documenten en informatie moet elke betrokken doelgroep verschaffen? 

  a. vergunning accijnsinrichting, voeren van een 
voorraadadministratie, indienen van aangiftes 
ten verbruik_ _* 

b. Niet meer van toepassing. 

 3. Hoe worden deze documenten en informatie, per betrokken doelgroep, ingezameld? 

  a. De betrokken ondernemingen moeten de 
gevraagde informatie en documenten 
meedelen aan de Algemene Administratie van 
de Douane en Accijnzen 

b. Niet meer van toepassing. 
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 4. Welke is de periodiciteit van de formaliteiten en verplichtingen, per betrokken doelgroep? 

  a. De vergunning accijnsinrichting moet éénmalig 
aangevraagd worden. Het voeren van een 
voorraadadministratie is continu en de 
aangiftes ten verbruik moeten wekelijks 
ingediend worden. 

b. Niet meer van toepassing. 

 5. Welke maatregelen worden genomen om de eventuele negatieve impact te verlichten / te compenseren? 

  Er is geen negatieve impact. 

Energie  .12. 

 

Energiemix (koolstofarm, hernieuwbaar, fossiel), gebruik van biomassa (hout, biobrandstoffen), energie-efficiëntie, energieverbruik van de 
industrie, de dienstensector, de transportsector en de huishoudens, bevoorradingszekerheid, toegang tot energiediensten en -goederen. 

 Positieve impact  Negatieve impact  Leg uit.  Geen impact 

_ _  

Mobiliteit  .13. 

 

Transportvolume (aantal afgelegde kilometers en aantal voertuigen), aanbod van gemeenschappelijk personenvervoer, aanbod van wegen, 
sporen en zee- en binnenvaart voor goederenvervoer, verdeling van de vervoerswijzen (modal shift), veiligheid, verkeersdichtheid. 

 Positieve impact  Negatieve impact  Leg uit.  Geen impact 

_ _  

Voeding  .14. 

 

Toegang tot veilige voeding (kwaliteitscontrole), gezonde en voedzame voeding, verspilling, eerlijke handel. 

 Positieve impact  Negatieve impact  Leg uit.  Geen impact 

_ _  

Klimaatverandering  .15. 

 

Uitstoot van broeikasgassen, aanpassingsvermogen aan de gevolgen van de klimaatverandering, veerkracht, energie overgang, hernieuwbare 
energiebronnen, rationeel energiegebruik, energie-efficiëntie, energieprestaties van gebouwen, winnen van koolstof. 

 Positieve impact  Negatieve impact  Leg uit.  Geen impact 

_ _  

Natuurlijke hulpbronnen  .16. 

 

Efficiënt beheer van de hulpbronnen, recyclage, hergebruik, waterkwaliteit en -consumptie (oppervlakte- en grondwater, zeeën en oceanen), 
bodemkwaliteit en -gebruik (verontreiniging, organisch stofgehalte, erosie, drooglegging, overstromingen, verdichting, fragmentatie), 
ontbossing. 

 Positieve impact  Negatieve impact  Leg uit.  Geen impact 

_ _  

Buiten- en binnenlucht  .17. 
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Luchtkwaliteit (met inbegrip van de binnenlucht), uitstoot van verontreinigende stoffen (chemische of biologische agentia: methaan, 
koolwaterstoffen, oplosmiddelen, SOX, NOX, NH3), fijn stof. 

 Positieve impact  Negatieve impact  Leg uit.  Geen impact 

_ _  

Biodiversiteit  .18. 

 

Graad van biodiversiteit, stand van de ecosystemen (herstelling, behoud, valorisatie, beschermde zones), verandering en fragmentatie van de 
habitatten, biotechnologieën, uitvindingsoctrooien in het domein van de biologie, gebruik van genetische hulpbronnen, diensten die de 
ecosystemen leveren (water- en luchtzuivering, enz.), gedomesticeerde of gecultiveerde soorten, invasieve uitheemse soorten, bedreigde 
soorten. 

 Positieve impact  Negatieve impact  Leg uit.  Geen impact 

_ _  

Hinder  .19. 

 

Geluids-, geur- of visuele hinder, trillingen, ioniserende, niet-ioniserende en elektromagnetische stralingen, lichtoverlast. 

 Positieve impact  Negatieve impact  Leg uit.  Geen impact 

_ _  

Overheid  .20. 

 

Democratische werking van de organen voor overleg en beraadslaging, dienstverlening aan gebruikers, klachten, beroep, protestbewegingen, 
wijze van uitvoering, overheidsinvesteringen. 

 Positieve impact  Negatieve impact  Leg uit.  Geen impact 

_ _  

Beleidscoherentie ten gunste van ontwikkeling  .21. 

 

Inachtneming van de onbedoelde neveneffecten van de Belgische beleidsmaatregelen op de belangen van de ontwikkelingslanden. 

1. Identificeer de eventuele rechtstreekse of onrechtstreekse impact van het ontwerp op de ontwikkelingslanden op het vlak 
van: 

  voedselveiligheid 
 gezondheid en toegang tot 
geneesmiddelen 

 waardig werk 
 lokale en internationale handel 

 inkomens en mobilisering van lokale middelen (taxatie) 
 mobiliteit van personen 
 leefmilieu en klimaatverandering (mechanismen voor schone ontwikkeling) 
 vrede en veiligheid 

 Indien er geen enkelen ontwikkelingsland betrokken is, leg uit waarom. 
 Het voorontwerp van wet heeft geen impact op ontwikkelingslanden. Het betreft enkel Belgische ondernemingen. 

  Indien er een positieve en/of negatieve impact is, beantwoord dan vraag 2. 

 2. Verduidelijk de impact per regionale groepen of economische categorieën (eventueel landen oplijsten).  Zie bijlage 
  _ _ 

  Indien er een negatieve impact is, beantwoord dan vraag 3. 

 3. Welke maatregelen worden genomen om de negatieve impact te verlichten / te compenseren? 
  _ _ 
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Voorontwerp van wet houdende diverse fiscale bepalingen, houdende de oprichting van een commissie voor de
erkenning van gespecialiseerde opleidingen met betrekking tot de reglementering inzake douane en accijnzen in

België en betreffende de Koninklijke Muntschouwburg en het Nationaal Orkest van België - (v3) - 19/11/2019 15:32

1/4

Geïntegreerde impactanalyse

Beschrijvende fiche

A. Auteur
Bevoegd regeringslid

Minister van Financiën Alexander DE CROO

Contactpersoon beleidscel
Naam :   Pieter Daens  

E-mail :   pieter.daens@decroo.fed.be  

Tel. Nr. :   0032 484 63 11 49  

Overheidsdienst

FOD Financiën

Contactpersoon overheidsdienst
Naam :    

E-mail :    

Tel. Nr. :    

B. Ontwerp
Titel van de regelgeving

Voorontwerp van wet houdende diverse fiscale bepalingen, houdende de oprichting van een commissie
voor de erkenning van gespecialiseerde opleidingen met betrekking tot de reglementering inzake douane
en accijnzen in België en betreffende de Koninklijke Muntschouwburg en het Nationaal Orkest van België

Korte beschrijving van het ontwerp van regelgeving met vermelding van de oorsprong (verdrag, richtlijn,
samenwerkingsakkoord, actualiteit, …), de beoogde doelen van uitvoering.

De artikelen 64 t. e. m. 66 herformuleren de bevoegdheid van de Koning om de betalingsmodaliteiten van
de registratie-, de hypotheek- en de griffierechten te bepalen.
De artikelen 67 t. e. m. 69 doen hetzelfde in respectivelijk het Wetboek der successierechten en in het
Wetboek diverse rechten en taksen.
De bevoegdheid van de Koning om de toegelaten betalingswijzen te bepalen wordt aldus in de drie
wetboeken waarvoor de Algemene Administratie van de Patrimoniumdocumentatie geheel of gedeeltelijk
instaat voor de dienst van de belastingen (het Wetboek diverse rechten en taksen, het Wetboek der
registratie-, hypotheek en griffierechten en het Wetboek der successierechten) op uniforme wijze
bepaald.

Impactanalyses reeds uitgevoerd:
Ja Nee

C. Raadpleging over het ontwerp van regelgeving
Verplichte, facultatieve of informele raadplegingen

nihil

D. Bronnen gebruikt om de impactanalyse uit te voeren
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Voorontwerp van wet houdende diverse fiscale bepalingen, houdende de oprichting van een commissie voor de
erkenning van gespecialiseerde opleidingen met betrekking tot de reglementering inzake douane en accijnzen in

België en betreffende de Koninklijke Muntschouwburg en het Nationaal Orkest van België - (v3) - 19/11/2019 15:32

2/4

Statistieken, referentiedocumenten, organisaties en referentiepersonen

nihil
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Voorontwerp van wet houdende diverse fiscale bepalingen, houdende de oprichting van een commissie voor de
erkenning van gespecialiseerde opleidingen met betrekking tot de reglementering inzake douane en accijnzen in

België en betreffende de Koninklijke Muntschouwburg en het Nationaal Orkest van België - (v3) - 19/11/2019 15:32

3/4

Welke impact heeft het ontwerp van regelgeving op deze 21 thema’s?

1. Kansarmoedebestrijding
Positieve impact Negatieve impact Geen impact

2. Gelijke kansen en sociale cohesie
Positieve impact Negatieve impact Geen impact

3. Gelijkheid van vrouwen en mannen

1. Op welke personen heeft het ontwerp (rechtstreeks of onrechtstreeks) een impact en wat is de naar
geslacht uitgesplitste samenstelling van deze groep(en) van personen?

Er zijn personen betrokken. Personen zijn niet betrokken.
Leg uit waarom:

Technische maatregelen

4. Gezondheid
Positieve impact Negatieve impact Geen impact

5. Werkgelegenheid
Positieve impact Negatieve impact Geen impact

6. Consumptie- en productiepatronen
Positieve impact Negatieve impact Geen impact

7. Economische ontwikkeling
Positieve impact Negatieve impact Geen impact

8. Investeringen
Positieve impact Negatieve impact Geen impact

9. Onderzoek en ontwikkeling
Positieve impact Negatieve impact Geen impact

10. Kmo's

1. Welke ondernemingen zijn rechtstreeks of onrechtstreeks betrokken?
Er zijn ondernemingen (inclusief kmo's) betrokken. Ondernemingen zijn niet betrokken.

Leg uit waarom:

Nihil

11. Administratieve lasten
Ondernemingen of burgers zijn betrokken. Ondernemingen of burgers zijn niet betrokken.

12. Energie
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Voorontwerp van wet houdende diverse fiscale bepalingen, houdende de oprichting van een commissie voor de
erkenning van gespecialiseerde opleidingen met betrekking tot de reglementering inzake douane en accijnzen in

België en betreffende de Koninklijke Muntschouwburg en het Nationaal Orkest van België - (v3) - 19/11/2019 15:32
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Positieve impact Negatieve impact Geen impact

13. Mobiliteit
Positieve impact Negatieve impact Geen impact

14. Voeding
Positieve impact Negatieve impact Geen impact

15. Klimaatverandering
Positieve impact Negatieve impact Geen impact

16. Natuurlijke hulpbronnen
Positieve impact Negatieve impact Geen impact

17. Buiten- en binnenlucht
Positieve impact Negatieve impact Geen impact

18. Biodiversiteit
Positieve impact Negatieve impact Geen impact

19. Hinder
Positieve impact Negatieve impact Geen impact

20. Overheid
Positieve impact Negatieve impact Geen impact

21. Beleidscoherentie ten gunste van ontwikkeling

1. Identificeer de eventuele rechtstreekse of onrechtstreekse impact van het ontwerp op de
ontwikkelingslanden op het vlak van: voedselveiligheid, gezondheid en toegang tot geneesmiddelen,
waardig werk, lokale en internationale handel, inkomens en mobilisering van lokale middelen (taxatie),
mobiliteit van personen, leefmilieu en klimaatverandering (mechanismen voor schone ontwikkeling), vrede
en veiligheid.

Impact op ontwikkelingslanden. Geen impact op ontwikkelingslanden.
Leg uit waarom:

Nihil
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Regelgevingsimpactanalyse 

RiA-AiR 

::  Vul het formulier bij voorkeur online in ria-air.fed.be 
::  Contacteer de helpdesk indien nodig ria-air@premier.fed.be 
::  Raadpleeg de handleiding, de FAQ, enz. www.vereenvoudiging.be 

Beschrijvende fiche 

Auteur  .a. 

Bevoegd regeringslid Reynders, belast met culturele instellingen 

Contactpersoon beleidscel (Naam, E-mail, Tel. Nr.) Damien van Eyll, damien.vaneyll@reynders.fed.be, 02/501.89.22 

Overheidsdienst Chancellerie 

Contactpersoon overheidsdienst (Naam, E-mail, Tel. Nr.) Thomas Van Achter, 02/501.02.16 

Ontwerp  .b. 

Titel van het ontwerp van regelgeving Wet diverse bepalingen, titel NOB en KMS 

 

Korte beschrijving van het ontwerp van regelgeving met 
vermelding van de oorsprong (verdrag, richtlijn, 
samenwerkingsakkoord, actualiteit, …), de beoogde 
doelen van uitvoering. 

Wet die de mogelijkheid tot het oprichten van een 
dochteronderneming formaliseert 

 

Impactanalyses reeds uitgevoerd  Ja 
 Nee 

Indien ja, gelieve een kopie bij te voegen of de referentie 
van het document te vermelden:  _ _ 

Raadpleging over het ontwerp van regelgeving  .c. 

Verplichte, facultatieve of informele raadplegingen: nee 

Bronnen gebruikt om de impactanalyse uit te voeren  .d. 

Statistieken, referentiedocumenten, organisaties en 
contactpersonen: 

_ _ 

Datum van beëindiging van de impactanalyse  .e. 

18/09/2019   
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Welke impact heeft het ontwerp van regelgeving op deze 21 thema’s? 

> 
Een ontwerp van regelgeving zal meestal slechts impact hebben op enkele thema’s. 

Een niet-exhaustieve lijst van trefwoorden is gegeven om de inschatting van elk thema te 
vergemakkelijken. 

Indien er een positieve en/of negatieve impact is, leg deze uit (gebruik indien nodig trefwoorden) en 
vermeld welke maatregelen worden genomen om de eventuele negatieve effecten te verlichten/te 
compenseren. 

Voor de thema’s 3, 10, 11 en 21, worden meer gedetailleerde vragen gesteld. 

Raadpleeg de handleiding of contacteer de helpdesk ria-air@premier.fed.be indien u vragen heeft. 

Kansarmoedebestrijding  .1. 

Menswaardig minimuminkomen, toegang tot kwaliteitsvolle diensten, schuldenoverlast, risico op armoede of sociale uitsluiting (ook bij 
minderjarigen), ongeletterdheid, digitale kloof. 

 Positieve impact  Negatieve impact  Leg uit.  Geen impact 

Jobcreatie  

Gelijke Kansen en sociale cohesie  .2. 

Non-discriminatie, gelijke behandeling, toegang tot goederen en diensten, toegang tot informatie, tot onderwijs en tot opleiding, loonkloof, 
effectiviteit van burgerlijke, politieke en sociale rechten (in het bijzonder voor kwetsbare bevolkingsgroepen, kinderen, ouderen, personen met 
een handicap en minderheden). 

 Positieve impact  Negatieve impact  Leg uit.  Geen impact 

_ _  

Gelijkheid van vrouwen en mannen  .3. 

Toegang van vrouwen en mannen tot bestaansmiddelen: inkomen, werk, verantwoordelijkheden, gezondheid/zorg/welzijn, veiligheid, 
opleiding/kennis/vorming, mobiliteit, tijd, vrije tijd, etc. 

Uitoefening door vrouwen en mannen van hun fundamentele rechten: burgerlijke, sociale en politieke rechten. 

1. Op welke personen heeft het ontwerp (rechtstreeks of onrechtstreeks) een impact en wat is de naar geslacht uitgesplitste 
samenstelling van deze groep(en) van personen? 
Indien geen enkele persoon betrokken is, leg uit waarom. 

 _ _ 

  Indien er personen betrokken zijn, beantwoord dan vraag 2. 

 2. Identificeer de eventuele verschillen in de respectieve situatie van vrouwen en mannen binnen de materie waarop 
het ontwerp van regelgeving betrekking heeft. 

  _ _ 

  Indien er verschillen zijn, beantwoord dan vragen 3 en 4. 

 3. Beperken bepaalde van deze verschillen de toegang tot bestaansmiddelen of de uitoefening van fundamentele 
rechten van vrouwen of mannen (problematische verschillen)?  [J/N] > Leg uit 

  _ _ 

 4. Identificeer de positieve en negatieve impact van het ontwerp op de gelijkheid van vrouwen en mannen, 
rekening houdend met de voorgaande antwoorden? 

  _ _ 

  Indien er een negatieve impact is, beantwoord dan vraag 5. 

 5. Welke maatregelen worden genomen om de negatieve impact te verlichten / te compenseren? 

  _ _ 

0792/001DOC 55232



C H A M B R E   2e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2019 2020 K A M E R • 2e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

RIA formulier - v2 - oct. 2014 

 
  3 / 6 

Gezondheid  .4. 

Toegang tot kwaliteitsvolle gezondheidszorg, efficiëntie van het zorgaanbod, levensverwachting in goede gezondheid, behandelingen van 
chronische ziekten (bloedvatenziekten, kankers, diabetes en chronische ademhalingsziekten), gezondheidsdeterminanten (sociaaleconomisch 
niveau, voeding, verontreiniging), levenskwaliteit. 

 Positieve impact  Negatieve impact  Leg uit.  Geen impact 

_ _  

Werkgelegenheid  .5. 

Toegang tot de arbeidsmarkt, kwaliteitsvolle banen, werkloosheid, zwartwerk, arbeids- en ontslagomstandigheden, loopbaan, arbeidstijd, 
welzijn op het werk, arbeidsongevallen, beroepsziekten, evenwicht privé- en beroepsleven, gepaste verloning, mogelijkheid tot 
beroepsopleiding, collectieve arbeidsverhoudingen. 

 Positieve impact  Negatieve impact  Leg uit.  Geen impact 

producties creatie  

Consumptie- en productiepatronen  .6. 

Prijsstabiliteit of -voorzienbaarheid, inlichting en bescherming van de consumenten, doeltreffend gebruik van hulpbronnen, evaluatie en 
integratie van (sociale- en milieu-) externaliteiten gedurende de hele levenscyclus van de producten en diensten, beheerpatronen van 
organisaties. 

 Positieve impact  Negatieve impact  Leg uit.  Geen impact 

_ _  

Economische ontwikkeling  .7. 

Oprichting van bedrijven, productie van goederen en diensten, arbeidsproductiviteit en productiviteit van hulpbronnen/grondstoffen, 
competitiviteitsfactoren, toegang tot de markt en tot het beroep, markttransparantie, toegang tot overheidsopdrachten, internationale 
handels- en financiële relaties, balans import/export, ondergrondse economie, bevoorradingszekerheid van zowel energiebronnen als minerale 
en organische hulpbronnen. 

 Positieve impact  Negatieve impact  Leg uit.  Geen impact 

_ _  

Investeringen  .8. 

Investeringen in fysiek (machines, voertuigen, infrastructuren), technologisch, intellectueel (software, onderzoek en ontwikkeling) en menselijk 
kapitaal, nettoinvesteringscijfer in procent van het bbp. 

 Positieve impact  Negatieve impact  Leg uit.  Geen impact 

_ _  

Onderzoek en ontwikkeling  .9. 

Mogelijkheden betreffende onderzoek en ontwikkeling, innovatie door de invoering en de verspreiding van nieuwe productiemethodes, 
nieuwe ondernemingspraktijken of nieuwe producten en diensten, onderzoeks- en ontwikkelingsuitgaven. 

 Positieve impact  Negatieve impact  Leg uit.  Geen impact 

_ _  
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Kmo’s  .10. 

Impact op de ontwikkeling van de kmo’s. 

1. Welke ondernemingen zijn rechtstreeks of onrechtstreeks betrokken? 
Beschrijf de sector(en), het aantal ondernemingen, het % kmo’s (< 50 werknemers), waaronder het % micro-
ondernemingen (< 10 werknemers). 
Indien geen enkele onderneming betrokken is, leg uit waarom. 

 _ _ 

  Indien er kmo’s betrokken zijn, beantwoord dan vraag 2. 
 

2. Identificeer de positieve en negatieve impact van het ontwerp op de kmo’s. 
N.B. De impact op de administratieve lasten moet bij thema 11 gedetailleerd worden. 

  _ _ 

  Indien er een negatieve impact is, beantwoord dan vragen 3 tot 5. 
 

3. Is deze impact verhoudingsgewijs zwaarder voor de kmo’s dan voor de grote ondernemingen?  [J/N] > Leg uit 

  _ _ 

 
4. Staat deze impact in verhouding tot het beoogde doel?  [J/N] > Leg uit 

  _ _ 

 
5. Welke maatregelen worden genomen om deze negatieve impact te verlichten / te compenseren? 

  _ _ 

Administratieve lasten  .11. 

 

Verlaging van de formaliteiten en administratieve verplichtingen die direct of indirect verbonden zijn met de uitvoering, de naleving en/of de 
instandhouding van een recht, een verbod of een verplichting. 

 Indien burgers (zie thema 3) en/of ondernemingen (zie thema 10) betrokken zijn, beantwoord dan volgende vragen. 

1. Identificeer, per betrokken doelgroep, de nodige formaliteiten en verplichtingen voor de toepassing van de regelgeving. 
Indien er geen enkele formaliteiten of verplichtingen zijn, leg uit waarom. 

 a. _ _huidige regelgeving* b. _ _ontwerp van regelgeving** 

  Indien er formaliteiten en/of verplichtingen zijn in de 
huidige* regelgeving, beantwoord dan vragen 2a tot 
4a. 

 Indien er formaliteiten en/of verplichtingen zijn in het 
ontwerp van regelgeving**, beantwoord dan vragen 
2b tot 4b. 

 2. Welke documenten en informatie moet elke betrokken doelgroep verschaffen? 

  a. _ _* b. _ _** 

 3. Hoe worden deze documenten en informatie, per betrokken doelgroep, ingezameld? 

  a. _ _* b. _ _** 

 4. Welke is de periodiciteit van de formaliteiten en verplichtingen, per betrokken doelgroep? 

  a. _ _* b. _ _** 

 5. Welke maatregelen worden genomen om de eventuele negatieve impact te verlichten / te compenseren? 

  _ _ 
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Energie  .12. 

 

Energiemix (koolstofarm, hernieuwbaar, fossiel), gebruik van biomassa (hout, biobrandstoffen), energie-efficiëntie, energieverbruik van de 
industrie, de dienstensector, de transportsector en de huishoudens, bevoorradingszekerheid, toegang tot energiediensten en -goederen. 

 Positieve impact  Negatieve impact  Leg uit.  Geen impact 

_ _  

Mobiliteit  .13. 

 

Transportvolume (aantal afgelegde kilometers en aantal voertuigen), aanbod van gemeenschappelijk personenvervoer, aanbod van wegen, 
sporen en zee- en binnenvaart voor goederenvervoer, verdeling van de vervoerswijzen (modal shift), veiligheid, verkeersdichtheid. 

 Positieve impact  Negatieve impact  Leg uit.  Geen impact 

_ _  

Voeding  .14. 

 

Toegang tot veilige voeding (kwaliteitscontrole), gezonde en voedzame voeding, verspilling, eerlijke handel. 

 Positieve impact  Negatieve impact  Leg uit.  Geen impact 

_ _  

Klimaatverandering  .15. 

 

Uitstoot van broeikasgassen, aanpassingsvermogen aan de gevolgen van de klimaatverandering, veerkracht, energie overgang, hernieuwbare 
energiebronnen, rationeel energiegebruik, energie-efficiëntie, energieprestaties van gebouwen, winnen van koolstof. 

 Positieve impact  Negatieve impact  Leg uit.  Geen impact 

_ _  

Natuurlijke hulpbronnen  .16. 

 

Efficiënt beheer van de hulpbronnen, recyclage, hergebruik, waterkwaliteit en -consumptie (oppervlakte- en grondwater, zeeën en oceanen), 
bodemkwaliteit en -gebruik (verontreiniging, organisch stofgehalte, erosie, drooglegging, overstromingen, verdichting, fragmentatie), 
ontbossing. 

 Positieve impact  Negatieve impact  Leg uit.  Geen impact 

_ _  

Buiten- en binnenlucht  .17. 

 

Luchtkwaliteit (met inbegrip van de binnenlucht), uitstoot van verontreinigende stoffen (chemische of biologische agentia: methaan, 
koolwaterstoffen, oplosmiddelen, SOX, NOX, NH3), fijn stof. 

 Positieve impact  Negatieve impact  Leg uit.  Geen impact 

_ _  

Biodiversiteit  .18. 

 

Graad van biodiversiteit, stand van de ecosystemen (herstelling, behoud, valorisatie, beschermde zones), verandering en fragmentatie van de 
habitatten, biotechnologieën, uitvindingsoctrooien in het domein van de biologie, gebruik van genetische hulpbronnen, diensten die de 
ecosystemen leveren (water- en luchtzuivering, enz.), gedomesticeerde of gecultiveerde soorten, invasieve uitheemse soorten, bedreigde 
soorten. 

 Positieve impact  Negatieve impact  Leg uit.  Geen impact 

_ _  
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Hinder  .19. 

 

Geluids-, geur- of visuele hinder, trillingen, ioniserende, niet-ioniserende en elektromagnetische stralingen, lichtoverlast. 

 Positieve impact  Negatieve impact  Leg uit.  Geen impact 

_ _  

Overheid  .20. 

 

Democratische werking van de organen voor overleg en beraadslaging, dienstverlening aan gebruikers, klachten, beroep, protestbewegingen, 
wijze van uitvoering, overheidsinvesteringen. 

 Positieve impact  Negatieve impact  Leg uit.  Geen impact 

_ _  

Beleidscoherentie ten gunste van ontwikkeling  .21. 

 

Inachtneming van de onbedoelde neveneffecten van de Belgische beleidsmaatregelen op de belangen van de ontwikkelingslanden. 

1. Identificeer de eventuele rechtstreekse of onrechtstreekse impact van het ontwerp op de ontwikkelingslanden op het vlak 
van: 

  voedselveiligheid 
 gezondheid en toegang tot 
geneesmiddelen 

 waardig werk 
 lokale en internationale handel 

 inkomens en mobilisering van lokale middelen (taxatie) 
 mobiliteit van personen 
 leefmilieu en klimaatverandering (mechanismen voor schone ontwikkeling) 
 vrede en veiligheid 

 Indien er geen enkelen ontwikkelingsland betrokken is, leg uit waarom. 
 _ _ 

  Indien er een positieve en/of negatieve impact is, beantwoord dan vraag 2. 

 2. Verduidelijk de impact per regionale groepen of economische categorieën (eventueel landen oplijsten).  Zie bijlage 
  _ _ 

  Indien er een negatieve impact is, beantwoord dan vraag 3. 

 3. Welke maatregelen worden genomen om de negatieve impact te verlichten / te compenseren? 
  _ _ 
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Wet tot wijziging van de wet van 21 februari 2003 tot oprichting van een dienst voor alimentatievorderingen bij de FOD
Financiën met het oog op het toepasbaar maken van sommige bepalingen van het Wetboek van de minnelijke en

gedwongen invordering van fiscale en niet-fiscale schuldvorderingen - (v54) - 19/11/2019 15:00

1/5

Geïntegreerde impactanalyse

Beschrijvende fiche

A. Auteur
Bevoegd regeringslid

De Vice-Eerste Minister en Minister van Financiën,
Alexander De Croo

Contactpersoon beleidscel
Naam :   Pieter Daens  

E-mail :   Pieter.Daens@DeCroo.fed.be  

Tel. Nr. :   02 792 99 00  

Overheidsdienst

FOD Financiën, BEO, Dienst Reglementering

Contactpersoon overheidsdienst
Naam :   BEO ESS  

E-mail :   regl.dr6-proc.recinv@minfin.fed.be  

Tel. Nr. :   0257 81 391  

B. Ontwerp
Titel van de regelgeving

Wet tot wijziging van de wet van 21 februari 2003 tot oprichting van een dienst voor
alimentatievorderingen bij de FOD Financiën met het oog op het toepasbaar maken van sommige
bepalingen van het Wetboek van de minnelijke en gedwongen invordering van fiscale en niet-fiscale
schuldvorderingen

Korte beschrijving van het ontwerp van regelgeving met vermelding van de oorsprong (verdrag, richtlijn,
samenwerkingsakkoord, actualiteit, …), de beoogde doelen van uitvoering.

Dit ontwerp wijzigt de wet van 21 februari 2003 door, enerzijds, de meeste bepalingen van het
Invorderingswetboek van toepassing te verklaren voor de invordering van alimentatievorderingen en,
anderzijds, de invorderingsprocessen van de alimentatievorderingen te harmoniseren met deze van de
fiscale en niet-fiscale schuldvorderingen waarvan de invordering is verzekerd door de Algemene
Administratie van de Inning en de Invordering, belast met de uitvoering van de taken van de Dienst voor
alimentatievorderingen.

Impactanalyses reeds uitgevoerd:
Ja Nee

C. Raadpleging over het ontwerp van regelgeving
Verplichte, facultatieve of informele raadplegingen

Het advies van de inspectie van Financiën werd op 01.10.2018 ontvangen.
Het akkoord van de Minister van Begroting zal worden aangevraagd.
Het advies van de Raad van State zal worden aangevraagd.

D. Bronnen gebruikt om de impactanalyse uit te voeren
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Wet tot wijziging van de wet van 21 februari 2003 tot oprichting van een dienst voor alimentatievorderingen bij de FOD
Financiën met het oog op het toepasbaar maken van sommige bepalingen van het Wetboek van de minnelijke en

gedwongen invordering van fiscale en niet-fiscale schuldvorderingen - (v54) - 19/11/2019 15:00

2/5

Statistieken, referentiedocumenten, organisaties en referentiepersonen

/

0792/001DOC 55238



C H A M B R E   2e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2019 2020 K A M E R • 2e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

Wet tot wijziging van de wet van 21 februari 2003 tot oprichting van een dienst voor alimentatievorderingen bij de FOD
Financiën met het oog op het toepasbaar maken van sommige bepalingen van het Wetboek van de minnelijke en

gedwongen invordering van fiscale en niet-fiscale schuldvorderingen - (v54) - 19/11/2019 15:00

3/5

Welke impact heeft het ontwerp van regelgeving op deze 21 thema’s?

1. Kansarmoedebestrijding
Positieve impact Negatieve impact Geen impact

2. Gelijke kansen en sociale cohesie
Positieve impact Negatieve impact Geen impact

3. Gelijkheid van vrouwen en mannen

1. Op welke personen heeft het ontwerp (rechtstreeks of onrechtstreeks) een impact en wat is de naar
geslacht uitgesplitste samenstelling van deze groep(en) van personen?

Er zijn personen betrokken. Personen zijn niet betrokken.
Leg uit waarom:

/

4. Gezondheid
Positieve impact Negatieve impact Geen impact

5. Werkgelegenheid
Positieve impact Negatieve impact Geen impact

6. Consumptie- en productiepatronen
Positieve impact Negatieve impact Geen impact

7. Economische ontwikkeling
Positieve impact Negatieve impact Geen impact

8. Investeringen
Positieve impact Negatieve impact Geen impact

9. Onderzoek en ontwikkeling
Positieve impact Negatieve impact Geen impact

10. Kmo's

1. Welke ondernemingen zijn rechtstreeks of onrechtstreeks betrokken?
Er zijn ondernemingen (inclusief kmo's) betrokken. Ondernemingen zijn niet betrokken.

Leg uit waarom:

/

11. Administratieve lasten
Ondernemingen of burgers zijn betrokken. Ondernemingen of burgers zijn niet betrokken.
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Wet tot wijziging van de wet van 21 februari 2003 tot oprichting van een dienst voor alimentatievorderingen bij de FOD
Financiën met het oog op het toepasbaar maken van sommige bepalingen van het Wetboek van de minnelijke en

gedwongen invordering van fiscale en niet-fiscale schuldvorderingen - (v54) - 19/11/2019 15:00

4/5

1. Identificeer, per betrokken doelgroep, de nodige formaliteiten en verplichtingen voor de toepassing van
de regelgeving.

Huidige regelgeving Ontwerp van regelgeving

/ /

Vink dit aan indien er formaliteiten en/of verplichtingen zijn in de huidige regelgeving.
Vink dit aan indien er formaliteiten en/of verplichtingen zijn in het ontwerp van regelgeving.

2. Welke documenten en informatie moet elke betrokken doelgroep verschaffen?

Huidige regelgeving

/

3. Hoe worden deze documenten en informatie, per betrokken doelgroep, ingezameld?

Huidige regelgeving

/

4. Welke is de periodiciteit van de formaliteiten en verplichtingen, per betrokken doelgroep?

Huidige regelgeving

/

5. Welke maatregelen worden genomen om de eventuele negatieve impact te verlichten / te
compenseren?

Omwille van de harmonisering van de invorderingsprocessen zullen de administratieve lasten
dalen.

12. Energie
Positieve impact Negatieve impact Geen impact

13. Mobiliteit
Positieve impact Negatieve impact Geen impact

14. Voeding
Positieve impact Negatieve impact Geen impact

15. Klimaatverandering
Positieve impact Negatieve impact Geen impact

16. Natuurlijke hulpbronnen
Positieve impact Negatieve impact Geen impact

17. Buiten- en binnenlucht
Positieve impact Negatieve impact Geen impact
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Wet tot wijziging van de wet van 21 februari 2003 tot oprichting van een dienst voor alimentatievorderingen bij de FOD
Financiën met het oog op het toepasbaar maken van sommige bepalingen van het Wetboek van de minnelijke en

gedwongen invordering van fiscale en niet-fiscale schuldvorderingen - (v54) - 19/11/2019 15:00

5/5

18. Biodiversiteit
Positieve impact Negatieve impact Geen impact

19. Hinder
Positieve impact Negatieve impact Geen impact

20. Overheid
Positieve impact Negatieve impact Geen impact

Leg uit

Efficiëntiewinsten voor de overheid.

21. Beleidscoherentie ten gunste van ontwikkeling

1. Identificeer de eventuele rechtstreekse of onrechtstreekse impact van het ontwerp op de
ontwikkelingslanden op het vlak van: voedselveiligheid, gezondheid en toegang tot geneesmiddelen,
waardig werk, lokale en internationale handel, inkomens en mobilisering van lokale middelen (taxatie),
mobiliteit van personen, leefmilieu en klimaatverandering (mechanismen voor schone ontwikkeling), vrede
en veiligheid.

Impact op ontwikkelingslanden. Geen impact op ontwikkelingslanden.
Leg uit waarom:

/
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 PROJET DE LOI

PHILIPPE,

ROI DES BELGES,

À tous, présents et à venir,

SALUT.

Sur la proposition du ministre des Finances et du 
ministre chargé des Institutions culturelles fédérales,

NOUS AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS:

Le ministre des Finances et le ministre chargé des 
Institutions culturelles fédérales sont chargés de pré-
senter, en notre nom, à la Chambre des représentants, 
le projet de loi dont la teneur suit:

TITRE 1ER

Disposition Générale

Article 1er

La présente loi règle une matière visée à l’article 74 
de la Constitution.

TITRE 2

Modifications relatives aux impôts sur les revenus

CHAPITRE 1ER

Modifications à la loi-programme 
du 2 août 2002

Art. 2

L’article 116 de la loi-programme du 2 août 2002, est 
complété par deux alinéas, rédigés comme suit:

“Aucun crédit d’impôt pour recherche et développe-

ment conformément aux articles 289quater à 289novies, 
292bis et 530 du même Code n’est applicable pendant 
la période au cours de laquelle les bénéfices provenant 
de la navigation maritime sont déterminés en fonction 
du tonnage. La partie éventuelle non imputée du crédit 
d’impôt pour recherche et développement qui subsiste 
à la fin de la période imposable qui se clôture au plus 
tard le 31 décembre 2019 ou qui précède la période 

WETSONTWERP

FILIP,

KONING DER BELGEN,

Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen,

ONZE GROET.

Op de voordracht van de minister van Financiën en van 
de minister belast met de Federale Culturele Instellingen,

HEBBEN WIJ BESLOTEN EN BESLUITEN WIJ:

De minister van Financiën en de minister belast met 
de Federale Culturele Instellingen zijn ermee belast 
het ontwerp van wet, waarvan de tekst hierna volgt, in 
onze naam bij de Kamer van volksvertegenwoordigers 
in te dienen:

TITEL 1

Algemene Bepaling

Artikel 1

Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in 
artikel 74 van de Grondwet.

TITEL 2

Wijzigingen betreffende de inkomstenbelastingen

HOOFDSTUK 1

Wijzigingen aan de programmawet van 
2 augustus 2002

Art. 2

Artikel 116 van de programmawet van 2 augustus 
2002, wordt aangevuld met twee leden, luidende:

“Geen belastingkrediet voor onderzoek en ontwikkeling 

overeenkomstig de artikelen 289quater tot 289novies, 
292bis en 530 van hetzelfde Wetboek is van toepassing 
gedurende de periode waarin de winst uit de zeescheep-
vaart wordt vastgesteld op basis van de tonnage. Het 
eventueel niet verrekend deel van het belastingkrediet 
voor onderzoek en ontwikkeling dat overblijft op het einde 
van het belastbaar tijdperk dat uiterlijk op 31 december 
2019 eindigt of dat voorafgaat aan het belastbaar tijdperk 
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waarop de winst uit de zeescheepvaart voor het eerst 
wordt vastgesteld op basis van de tonnage, kan opnieuw 
worden verrekend na het verstrijken van de periode 
waarin de winst zo wordt bepaald.

De overdracht van het niet verrekende belasting-
krediet voor onderzoek en ontwikkeling als bedoeld in 
artikel 292bis, § 1, tweede lid, van hetzelfde Wetboek, 
wordt geschorst met ingang van het aanslagjaar dat 
betrekking heeft op het belastbaar tijdperk dat volgt op 
het tijdperk bedoeld in het vorige lid en wordt hervat na 
het verstrijken van de periode waarin de winst op basis 
van tonnage wordt bepaald.”.

Art. 3

Artikel 124, § 1, van dezelfde programmawet, wordt 
aangevuld met twee leden, luidende:

“Geen belastingkrediet voor onderzoek en ontwikkeling 
overeenkomstig de artikelen 289quater tot 289novies, 
292bis en 530 van hetzelfde Wetboek is van toepassing 
gedurende de periode waarin de winst uit het beheer van 
zeeschepen voor rekening van derden wordt vastgesteld 
op basis van de tonnage. Het eventueel niet verrekend 
deel van het belastingkrediet voor onderzoek en ont-
wikkeling dat overblijft op het einde van het belastbaar 
tijdperk dat uiterlijk op 31 december 2019 eindigt of 
dat voorafgaat aan het belastbaar tijdperk waarop de 
winst uit dit beheer voor het eerst wordt vastgesteld op 
basis van de tonnage kan opnieuw worden verrekend 
na het verstrijken van de periode waarin de winst zo 
wordt bepaald.

De overdracht van het niet verrekende belasting-
krediet voor onderzoek en ontwikkeling als bedoeld in 
artikel 292bis, § 1, tweede lid, van hetzelfde Wetboek 
wordt geschorst met ingang van het aanslagjaar dat 
betrekking heeft op het belastbaar tijdperk dat niet eerder 
begint dan 1 januari 2020 voor belastingplichtigen die 
al genieten van de forfaitaire belastingheffing op basis 
van tonnage, of vanaf het moment waarop de winst uit 
het beheer van zeeschepen voor rekening van derden 
voor het eerst wordt vastgesteld op basis van tonnage 
voor de overige, en wordt hervat na het verstrijken van 
de periode waarin de winst zo wordt bepaald.”.

Art. 4

De artikelen 2 en 3 zijn van toepassing vanaf het 
aanslagjaar 2021 verbonden aan een belastbaar tijdperk 
dat ten vroegste aanvangt op 1 januari 2020.

imposable au cours de laquelle les bénéfices provenant 
de la navigation maritime sont déterminés pour la pre-
mière fois en fonction du tonnage, peut à nouveau être 
imputée après l’expiration de la période durant laquelle 
les bénéfices sont ainsi déterminés.

Le report du crédit d’impôt pour recherche et dévelop-
pement non imputé visé à l’article 292bis, § 1er, alinéa 2, 
du même Code est suspendu à partir de l’exercice 
d’imposition se rattachant à la période imposable qui 
suit la période visée à l’alinéa précédent et reprend son 
cours après l’expiration de la période durant laquelle 
les bénéfices sont déterminés en fonction du tonnage.”.

Art. 3

L’article 124, § 1er, de la même loi-programme, est 
complété par deux alinéas, rédigés comme suit:

“Aucun crédit d’impôt pour recherche et développe-
ment conformément aux articles 289quater à 289novies, 
292bis et 530, du même Code, n’est applicable pendant 
la période au cours de laquelle les bénéfices provenant 
de la gestion de navires pour le compte de tiers sont 
déterminés en fonction du tonnage. La partie éventuelle 
non imputée du crédit d’impôt pour recherche et déve-
loppement qui subsiste à la fin de la période imposable 
qui se clôture au plus tard le 31 décembre 2019 ou qui 
précède la période imposable au cours de laquelle les 
bénéfices provenant de ladite gestion sont déterminés 
pour la première fois en fonction du tonnage peut à 
nouveau être imputée après l’expiration de la période 
durant laquelle les bénéfices sont ainsi déterminés.

Le report du crédit d’impôt pour recherche et dévelop-
pement non imputé visé à l’article 292bis, § 1er, alinéa 2, 
du même Code, est suspendu à partir de l’exercice 
d’imposition se rattachant à la période imposable qui 
débute au plus tôt le 1er janvier 2020 pour les contri-
buables bénéficiant déjà du régime de taxation forfaitaire 
en fonction du tonnage, ou à partir du moment où les 
bénéfices provenant de la gestion de navires pour le 
compte de tiers sont déterminés pour la première fois 
en fonction du tonnage pour les autres, et reprend son 

cours après l’expiration de la période durant laquelle 
les bénéfices sont ainsi déterminés.”.

Art 4

Les articles 2 et 3 sont d’application à partir de l’exer-
cice d’imposition 2021 se rattachant à une période 
imposable qui débute au plus tôt le 1er janvier 2020.
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HOOFDSTUK 2

Wijzigingen aan de wet van 11 februari 2019 
houdende fiscale, fraudebestrijdende, financiële 

alsook diverse bepalingen

Art. 5

In titel VI van de wet van 11 februari 2019 houdende 
fiscale, fraudebestrijdende, financiële alsook diverse 
bepalingen, wordt een artikel 83/1 ingevoegd, luidende:

“Art. 83/1. Deze titel voert een steunregeling in die 
voldoet aan de voorwaarden van artikelen 1 tot 13 en 25 
van Verordening (EU) Nr. 702/2014 van de Commissie 
van 25 juni 2014 waarbij bepaalde categorieën steun in 
de landbouw- en de bosbouwsector en in plattelands-
gebieden op grond van de artikelen 107 en 108 van het 
Verdrag betreffende de werking van de Europese Unie 
met de interne markt verenigbaar worden verklaard, 
die is bekend gemaakt in het Publicatieblad L 193 van 
1 juli 2014.”.

HOOFDSTUK 3

Wijzigingen aan de wet van 22 april 2019 
tot het toegankelijker maken van de 

rechtsbijstandsverzekering

Art. 6

In artikel 22, § 1, van de wet van 22 april 2019 tot het 
toegankelijker maken van de rechtsbijstandsverzeke-
ring, worden de woorden “artikel 20” vervangen door 

de woorden “artikel 21”.

Art. 7

Artikel 6 heeft uitwerking vanaf 1 september 2019.

HOOFDSTUK 4

Wijzigingen aan de wet van 2 mei 2019 houdende 
diverse fiscale bepalingen 2019-I

Art. 8

In artikel 23 van de wet van 2 mei 2019 houden-
de diverse fiscale bepalingen 2019-I, worden in de 
Franstalige tekst de woorden “A l’article 1981/1, § 3, du 
Code des impôts sur les revenus 1992,” vervangen door 

CHAPITRE 2

Modifications à la loi du 11 février 2019 portant 
des dispositions fiscales, de lutte contre la 

fraude, financières et diverses

Art. 5

Dans le titre VI de la loi de 11 février 2019 portant des 
dispositions fiscales, de lutte contre la fraude, financières 
et diverses, il est inséré un article 83/1, rédigé comme suit:

“Art. 83/1. Le présent titre introduit un régime d’aide 
qui est conforme aux conditions des articles 1er à 13 et 
25 du Règlement (UE) n° 702/2014 de la Commission du 
25 juin 2014 déclarant certaines catégories d’aides, dans 
les secteurs agricole et forestier et dans les zones rurales, 
compatibles avec le marché intérieur, en application des 
articles 107 et 108 du traité sur le fonctionnement de 
l’Union européenne, qui est publié au Journal officiel 
L 193 du 1er juillet 2014.”.

CHAPITRE 3

Modifications à la loi du 22 avril 2019 visant à 
rendre plus accessible l’assurance protection 

juridique

Art. 6

Dans l’article 22, § 1er, de la loi du 22 avril 2019 visant à 
rendre plus accessible l’assurance protection juridique, les 
mots “article 20“sont remplacés par les mots “article 21“.

Art. 7

L’article 6 produit ses effets à partir du 1er septembre 
2019.

CHAPITRE 4

Modifications à la loi du 2 mai 2019 portant des 
dispositions fiscales diverses 2019-I

Art. 8

Dans l’article 23 de la loi du 2 mai 2019 portant des 
dispositions fiscales diverses 2019-I, dans le texte en 
Français, les mots “A l’article 1981/1, § 3, du Code des 
impôts sur les revenus 1992,” sont remplacés par les 
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de woorden “A l’article 198/1, § 3, du Code des impôts 
sur les revenus 1992,”.

Art. 9

Artikel 39 van dezelfde wet wordt ingetrokken.

Art. 10

In artikel 48 van dezelfde wet, worden de woorden 
“In artikel 951, KB/WIB 92” vervangen door de woorden 
“In artikel 951, KB/WIB 92”.

HOOFDSTUK 5

Wijzigingen aan de omzettingsbepalingen van de 
ATAD richtlijnen

Art. 11

Dit hoofdstuk heeft de omzetting tot doel van richtlijn 
(EU) 2016/1164 van de Raad van 12 juli 2016 tot vast-
stelling van regels ter bestrijding van belastingontwij-
kingspraktijken welke rechtstreeks van invloed zijn op 
de werking van de interne markt en de omzetting van 
richtlijn (EU) 2017/952 van de Raad van 29 mei 2017 
tot wijziging van richtlijn (EU) 2016/1164 wat betreft 
hybridemismatches met derde landen.

Afdeling 1

Interestaftrekbeperking

Art. 12

In artikel 198/1 van het Wetboek van de inkomstenbe-
lastingen 1992, ingevoegd bij de wet van 25 december 
2017 en gewijzigd bij de wet van 2 mei 2019, worden de 
volgende wijzigingen aangebracht:

a) er wordt een paragraaf 1/1 ingevoegd luidende:

“§ 1/1. Voor de toepassing van dit artikel wordt onder 
het woord “beoordelingsperiode”, de onafgebroken pe-
riode van één jaar begrepen die aanvangt op 1 januari 
en eindigt op 31 december van het kalenderjaar dat 
voorafgaat aan het kalenderjaar waarnaar het aanslag-
jaar wordt genoemd.

Voor de toepassing van dit artikel wordt onder een 
“in België gevestigd groepslid” een binnenlandse ven-
nootschap of Belgische inrichting van een buitenlandse 

mots “A l’article 198/1, § 3, du Code des impôts sur les 
revenus 1992,”.

Art. 9

L’article 39 de la même loi est retiré.

Art. 10

Dans l’article 48 de la même loi, les mots “Dans 
l’article 951, AR/CIR 92,” sont remplacés par les mots 
“Dans l’article 951, AR/CIR 92,”.

CHAPITRE 5

Modifications des mesures prises aux fins de la 
transposition des directives ATAD

Art. 11

Le présent chapitre a notamment pour objet de trans-
poser la directive (UE) 2016/1164 du Conseil du 12 juillet 
2016 établissant des règles pour lutter contre les pra-
tiques d’évasion fiscale qui ont une incidence directe sur 
le fonctionnement du marché intérieur et de transposer 
la directive (UE) 2017/952 du Conseil du 29 mai 2017 
modifiant la directive (UE) 2016/1164 en ce qui concerne 
les dispositifs hybrides faisant intervenir des pays tiers.

Section 1re

Limitation de déduction des intérêts

Art. 12

A l’article 198/1 du Code des impôts sur les revenus 
1992, inséré par la loi du 25 décembre 2017 et modifié 
par la loi du 2 mai 2019, les modifications suivantes 
sont apportées:

a) il est inséré un paragraphe 1er/1 rédigé comme suit:

“§ 1er/1. Pour l’application du présent article, on entend 
par “période d’évaluation” la période ininterrompue d’un 
an qui débute le 1er janvier et se termine le 31 décembre 
de l’année civile précédant l’année civile dont le millésime 
désigne l’exercice d’imposition.

Pour l’application du présent article, on entend par 
“membre du groupe établi en Belgique” une société rési-
dente ou un établissement belge d’une société étrangère 
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vennootschap verstaan die niet de belastingplichtige is 
en die gedurende de hele beoordelingsperiode ononder-
broken deel uitmaakt van de groep van vennootschappen 
waartoe ook de belastingplichtige behoort, en die niet is 
uitgesloten van de toepassing van dit artikel.”

b) in paragraaf 2, eerste lid, wordt de inleidende zin 
vervangen als volgt:

“Onder financieringskostensurplus wordt het verschil 
verstaan tussen:”

c) in paragraaf 2, eerste lid, eerste streepje, worden de 
woorden “die overeenkomstig de artikelen 49, 52, 2°, 54 
en 55” vervangen door de woorden “die overeenkomstig 
de overige artikelen uit dit Wetboek”;

d) in paragraaf 2, tweede lid, tweede streepje, worden 
de woorden “die worden gesloten in uitvoering van een 
project van publiek-private samenwerking gegund na 
inmededingingstelling overeenkomstig de reglemente-
ring inzake overheidsopdrachten,” vervangen door de 
woorden “die worden gesloten in uitvoering van een 
langlopend openbaar infrastructuurproject,”;

e) in paragraaf 2 wordt het derde lid vervangen als volgt:

“De interesten en andere door de Koning omschreven 
kosten of opbrengsten die worden bedoeld in het eerste 
lid, en die aan of door een in België gevestigd groepslid 
verschuldigd zijn, komen niet in aanmerking voor de 
vaststelling van het financieringskostensurplus.”;

f) in paragraaf 3, eerste lid, wordt de bepaling onder 
a) aangevuld met de woorden “, die in voorkomend geval 
evenredig wordt verdeeld tussen de belastingplichtige 
en de in België gevestigde groepsleden, overeenkom-
stig § 3/2;”;

g) in paragraaf 3, eerste lid, worden in de bepaling 
onder b) de woorden “van de overeenkomstig het tweede 
lid samengestelde” vervangen door de woorden “van de 
overeenkomstig § 3/1 samengestelde”;

h) in paragraaf 3 worden tussen het eerste en het 
tweede lid, twee leden ingevoegd, luidende:

“In het geval het financieringskostensurplus van een 
groepslid negatief is, wordt dit negatieve bedrag aan 
de belastingplichtige toegewezen in verhouding tot de 
grootte van het financieringskostensurplus van de in 
België gevestigde groepsleden die beschikken over een 
positief financieringskostensurplus. In dat geval kan de 
belastingplichtige, indien deze hiervan het bewijs levert, 
de absolute waarde van het toegewezen negatieve 

qui n’est pas le contribuable et qui pendant toute la 
période d’évaluation fait partie de manière ininterrompue 
du groupe de sociétés auquel le contribuable appartient 
également, et qui n’est pas exclue de l’application du 
présent article.”

b) au paragraphe 2, alinéa 1er, la phrase liminaire est 
remplacée par ce qui suit:

“On entend par surcoûts d’emprunt, la différence entre:”

c) au paragraphe 2, alinéa 1er, premier tiret, les mots 
“conformément aux articles 49, 52, 2°, 54 et 55” sont 
remplacés par les mots “conformément aux autres 
articles du présent Code”;

d) au paragraphe 2, alinéa 2, deuxième tiret, les mots 
“qui sont conclus en exécution d’un projet de partenariat 
public-privé attribué suite à une mise en concurrence 
conformément à la législation en matière de marchés 
publics,” sont remplacés par les mots “qui sont conclus 
en exécution d’un projet d’infrastructures publiques à 
long terme,”;

e) au paragraphe 2, l’alinéa 3 est remplacé par ce 
qui suit:

“Les intérêts et autres charges ou produits définis par 
le Roi qui sont visés à l’alinéa 1er et qui sont dus à ou par 
un membre du groupe établi en Belgique n’entrent pas en 
compte pour la détermination des surcoûts d’emprunt.”;

f) au paragraphe 3, alinéa 1er, le a) est complété par 
les mots “, qui le cas échéant sont répartis proportionnel-
lement entre le contribuable et les membres du groupe 
établis en Belgique conformément au § 3/2;”;

g) au paragraphe 3, alinéa 1er, b) les mots “qui est 
constitué conformément à l’alinéa 2.” sont remplacés 
par les mots “qui est constitué conformément au § 3/1.”;

h) au paragraphe 3, deux alinéas rédigés comme suit 
sont insérés entre les alinéas 1er et 2:

“Dans le cas où les surcoûts d’emprunt d’un membre 
du groupe sont négatifs, ce montant négatif est attribué au 
contribuable en proportion de l’importance des surcoûts 
d’emprunt des membres du groupe établis en Belgique 
qui ont des surcoûts d’emprunt positifs. Dans ce cas, le 
contribuable, lorsque celui-ci en fournit la preuve, peut 
ajouter la valeur absolue du montant négatif attribué au 
montant limite visé à l’alinéa 1er. Le Roi peut déterminer 
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bedrag toevoegen aan het in het eerste lid bedoelde 
grensbedrag. De Koning kan aanvullende regels vast-
leggen omtrent het leveren van dit bewijs.

In het geval de belastingplichtige een interestaftrekover-
eenkomst heeft gesloten overeenkomstig de bepalingen 
bedoeld in §§ 4 en 5, wordt het grensbedrag van de be-
lastingplichtige naargelang hetgeen is overeengekomen 
verhoogd of verlaagd met het overgedragen grensbedrag 
dat in de interestaftrek-overeenkomst werd vastgelegd.”;

i) in het paragraaf 3, vormt de bestaande tekst van 
het tweede lid paragraaf 3/1 en worden het derde en 
vierde lid opgeheven;

j) in paragraaf 3, tweede lid, negende streepje, dat 
paragraaf 3/1, eerste lid, negende streepje wordt, worden 
de woorden “die werd behaald in uitvoering van een 
project van publiek-private samenwerking gegund na 
inmededingingstelling overeenkomstig de reglemente-

ring inzake overheidsopdrachten,” vervangen door de 
woorden “die worden gesloten in uitvoering van een 
langlopend openbaar infrastructuurproject,”;

k) paragraaf 3/1 wordt aangevuld met vijf leden, 
luidende:

“In het geval de belastingplichtige deel uitmaakt van 
een groep van vennootschappen waartoe ten minste één 
in België gevestigd groepslid behoort, kan de EBITDA 
van de belastingplichtige enkel worden vastgesteld indien 
de belastingplichtige en elk in België gevestigd groepslid 
ervoor opteren om bij de aangifte een overzicht toe te 
voegen van de hiernavolgende bewerkingen. De Koning 
kan het model van dit overzicht vastleggen.

De EBITDA wordt vermeerderd met de aan een in 
België gevestigd groepslid verschuldigde beroepskos-
ten die geen in § 2 bedoelde interesten of kosten die 
economisch gelijkwaardig zijn aan interesten zijn.

De EBITDA wordt verminderd met de van een in 

België gevestigd groepslid verkregen inkomsten, voor 
zover deze inkomsten in het resultaat van het belastbare 
tijdperk zijn begrepen en deze inkomsten geen in § 2 
bedoelde interesten of opbrengsten die economisch 
gelijkwaardig aan interesten zijn.

Het vijfde lid is niet van toepassing indien het inkomsten 
betreffen die worden bedoeld in het eerste lid, vijfde of 
negende streepje, en op respectievelijk 85 pct. en 80 
pct. van de in het eerste lid, zesde en zevende streepje 
bedoelde inkomsten.

In het geval het bedrag van de EBITDA van een in 
België gevestigd groepslid negatief is, wordt dit negatieve 

des règles complémentaires concernant l’administration 
de cette preuve.

Dans le cas où le contribuable a conclu une convention 
de déduction d’intérêts conformément aux dispositions 
des §§ 4 et 5, le montant limite du contribuable est, selon 
ce qui est convenu, augmenté ou diminué du montant 
limite transféré qui a été fixé dans la convention de 
déduction d’intérêts.”;

i) dans le paragraphe 3, le texte actuel de l’alinéa 2 
forme le paragraphe 3/1 et les alinéas 3 et 4 sont abrogés;

j) au paragraphe 3, alinéa 2, neuvième tiret, qui devient 
le paragraphe 3/1, alinéa 1er, neuvième tiret, les mots 
“réalisés en exécution d’un projet de partenariat public-
privé attribué suite à une mise en concurrence confor-
mément à la législation en matière de marchés publics,” 

sont remplacés par les mots “réalisés en exécution d’un 
projet d’infrastructures publiques à long terme,”;

k) le paragraphe 3/1 est complété avec cinq alinéas 
rédigés comme suit:

“Dans le cas où le contribuable fait partie d’un groupe 
de sociétés auquel appartient au moins un membre du 
groupe établi en Belgique, l’EBITDA du contribuable 
ne peut être déterminé que si le contribuable et chaque 
membre du groupe établi en Belgique choisissent de 
joindre un relevé des opérations suivantes à la décla-
ration. Le Roi peut déterminer le modèle de ce relevé.

L’EDITBA est augmenté des frais professionnels dus 
à un membre du groupe établi en Belgique, qui ne sont 
pas des intérêts ou des coûts économiquement similaires 
à des intérêts visés au § 2.

L’EDITBA est diminué des revenus recueillis d’un 

membre du groupe établi en Belgique, pour autant 
que ces revenus soient compris dans le résultat de la 
période imposable et que ces revenus ne soient pas des 
intérêts ou des produits économiquement similaires à 
des intérêts visés au § 2.

L’alinéa 5 n’est pas applicable s’il s’agit de revenus 
visés à l’alinéa 1er, cinquième ou neuvième tiret, ni sur 
85 p.c. et 80 p.c. des revenus visés respectivement à 
l’alinéa 1er, sixième et septième tiret.

Lorsque le montant de l’EDITBA d’un membre du 
groupe établi en Belgique est négatif, ce montant négatif 
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bedrag aan de belastingplichtige toegewezen in verhou-
ding tot de grootte van de positieve EBITDA bedragen 
van de verschillende groepsleden en moet de EBITDA 
met dit bedrag worden verminderd tot een bedrag dat 
niet lager kan zijn dan 0.”;

l) er wordt een paragraaf 3/2 ingevoegd, luidende:

“§ 3/2. In het geval de belastingplichtige deel uitmaakt 
van een groep van vennootschappen waartoe ten minste 
één in België gevestigd groepslid behoort, wordt het in 
§ 3, eerste lid, a), bedoelde bedrag als volgt vastgesteld:

1) het bedrag van 3 miljoen euro wordt in voorko-
mend geval verminderd met 30 pct. van de som van 
de overeenkomstig § 3/1 vastgestelde EBITDA van de 
belastingplichtige en elk in België gevestigd groepslid;

2) voor de belastingplichtige en elk in België geves-

tigd groepslid wordt vervolgens het positieve verschil 
vastgesteld tussen enerzijds het financieringskosten-
surplus en anderzijds 30 pct. van de overeenkomstig 
§ 3/1 vastgestelde EBITDA;

3) het overeenkomstig de bepaling onder 1) vastge-
stelde bedrag wordt vervolgens evenredig verdeeld tussen 
de belastingplichtige en elk in België gevestigd groepslid 
in verhouding tot de grootte van het overeenkomstig de 
bepaling onder 2) vastgestelde bedrag;

4) het grensbedrag van de belastingplichtige wordt 
vastgesteld door de som te nemen van 30 pct. van de 
overeenkomstig § 3/1 vastgestelde EBITDA en het over-
eenkomstig de bepaling onder 3) vastgestelde bedrag.

Voor de toepassing van het eerste lid, wordt de over-
eenkomstig § 3/1 vastgestelde EBITDA van de belas-
tingplichtige of van een in België gevestigd groepslid 
geacht 0 te zijn indien dit bedrag een negatief bedrag is.

In afwijking van het eerste lid, kan het in § 3, eer-
ste lid, a), bedoelde bedrag op gelijke wijze tussen de 
belastingplichtige en elk in België gevestigd groepslid 
worden verdeeld. De keuze voor deze gelijke verdeling 
wordt bevestigd in een overeenkomst die werd gesloten 
tussen alle in België gevestigde groepsleden.

In geval van toepassing van het derde lid wordt het 
in, § 3, eerste lid, a), bedoelde bedrag in hoofde van de 
belastingplichtige vermenigvuldigd met een breuk waar-
van de teller één bedraagt en de noemer het aantal in 
België gevestigde groepsleden bedraagt, met inbegrip 
van de belastingplichtige.

Het derde lid kan enkel toepassing vinden indien:

est attribué au contribuable en proportion de l’importance 
des montants d’EDITBA positifs des différents membres 
du groupe et l’EBITDA doit être diminué de ce montant 
jusqu’à un montant qui ne peut être inférieur à zéro.”;

l) il est inséré un paragraphe 3/2 rédigé comme suit:

“§ 3/2. Lorsque le contribuable fait partie d’un groupe 
de sociétés dont au moins un membre du groupe est 
établi en Belgique, le montant visé au § 3, alinéa 1er, a), 
est déterminé comme suit:

1) le montant de 3 millions d’euros est le cas échéant 
diminué de 30 p.c. de la somme des EBITDA du contri-
buable et de chaque membre du groupe établi en 
Belgique, déterminés conformément au § 3/1;

2) la différence positive entre d’une part, les surcoûts 
d’emprunt et d’autre part, 30 p.c. de l’EDITBA est ensuite 
déterminée conformément au § 3/1 pour le contribuable 
et pour chaque membre du groupe établi en Belgique;

3) le montant déterminé conformément au 1) est 
ensuite réparti au prorata entre le contribuable et chaque 
membre du groupe établi en Belgique, en proportion de 
l’importance du montant déterminé conformément au 2);

4) le montant limite du contribuable est déterminé 
en effectuant la somme de 30 p.c. de l’EDITBA déter-
miné conformément au § 3/1 et du montant déterminé 
conformément au 3).

Pour l’application de l’alinéa 1er, l’EDITBA du contri-
buable ou de chaque membre du groupe établi en 
Belgique déterminé conformément au § 3/1 est censé 
être de zéro si ce montant est négatif;

Par dérogation au paragraphe 1er, le montant visé au 
§ 3, alinéa 1er, a), peut être réparti à parts égales entre 
le contribuable et chaque membre du groupe établi en 
Belgique. Le choix de cette répartition à parts égales 
est confirmé dans une convention qui a été conclue 
entre tous les membres du groupe établis en Belgique.

En cas d’application de l’alinéa 3, le montant visé au 
§ 3, alinéa 1er, a), est multiplié dans le chef du contri-
buable par une fraction dont le numérateur est égal à un 
et le dénominateur est égal au nombre de membres du 
groupe établis en Belgique, le contribuable y compris.

L’alinéa 3 n’est applicable que lorsque:
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— deze overeenkomst in bijlage bij de aangifte wordt 
toegevoegd en hieruit blijkt dat deze voor het lopende 
aanslagjaar van toepassing is; en

— de EBITDA van de belastingplichtige en van elk in 
België gevestigd groepslid overeenkomstig § 3/1, tweede 
lid, niet werden vastgesteld.”;

m) in paragraaf 4, tweede lid, worden de woorden “en 
de binnenlandse vennootschap of de Belgische inrichting 
van een buitenlandse vennootschap die deel uitmaakt 
van dezelfde groep van vennootschappen” vervangen 
door de woorden “en het in België gevestigde groepslid”;

n) in paragraaf 6, eerste lid, 13°, worden de woorden 
“een project van publiek-private samenwerking gegund 
na inmededingingstelling overeenkomstig de reglemen-
tering inzake overheidsopdrachten,” vervangen door de 
woorden “een langlopend openbaar infrastructuurproject,”.

Art. 13

Deze afdeling is van toepassing vanaf aanslagjaar 
2020 verbonden aan een belastbaar tijdperk dat ten 
vroegste aanvangt op 1 januari 2019.

Afdeling 2

Bepalingen betreffende de hybride mismatches

Art. 14

In artikel 2, § 1, van het Wetboek van de inkomstenbe-
lastingen 1992, laatstelijk gewijzigd bij de wet van 11 fe-
bruari 2019, worden de volgende wijzigingen aangebracht:

a) de bepaling onder 16°, eerste lid, wordt vervangen 
als volgt:

“Onder hybridemismatch wordt verstaan een rege-
ling die leidt tot aftrekbare kosten of verliezen in hoofde 
van een binnenlandse vennootschap of een Belgische 
inrichting en van een buitenlandse onderneming of een 
vestiging daarvan, of tot aftrekbare betalingen in hoofde 
van een van deze actoren, maar zonder dat, in dit ge-
val, met deze betalingen inkomsten overeenstemmen 
die deel uitmaken van de belastbare inkomsten van de 
verkrijger. Op dit vlak, is het van geen belang of de aftrek 
in hoofde van de actoren, of de aftrek in hoofde van een 
van hen die niet is begrepen in de belastbare inkomsten 
van een andere, plaats vindt tijdens hetzelfde belastbare 
tijdperk of tijdens verschillende belastbare tijdperken.”;

— cette convention, dont il ressort qu’elle est appli-
cable pour l’exercice d’imposition en cours, est jointe 
en annexe à la déclaration; et que

— l’EBITDA du contribuable et celui de chaque membre 
du groupe établi en Belgique n’ont pas été déterminés 
conformément au § 3/1, alinéa 2.”;

m) au paragraphe 4, alinéa 2, les mots “et la société 
résidente ou l’établissement belge d’une société étran-
gère qui fait partie du même groupe de sociétés” sont 
remplacés par les mots “et le membre du groupe établi 
en Belgique”;

n) au paragraphe 6, alinéa 1er, 13°, les mots “un projet 
de partenariat public-privé attribué suite à une mise en 
concurrence conformément à la législation en matière 
de marchés publics,” sont remplacés par les mots “un 
projet d’infrastructures publiques à long terme,”.

Art. 13

La présente section est applicable à partir de l’exercice 
d’imposition 2020 se rattachant à une période imposable 
qui débute au plus tôt le 1er janvier 2019.

Section 2

Dispositions concernant les dispositifs hybrides

Art. 14

A l’article 2, § 1er, du Code des impôts sur les revenus 
1992, modifié en dernier lieu par la loi du 11 février 2019, 
les modifications suivantes sont apportées:

a) le 16°, alinéa 1er, est remplacé par ce qui suit:

“Par dispositif hybride, on entend un dispositif donnant 
lieu à des dépenses ou à des pertes déductibles dans 
le chef d’une société résidente, ou d’un établissement 
belge, et d’une entreprise étrangère, ou d’une implanta-
tion de celle-ci, ou à des paiements déductibles dans le 
chef d’un seul de ces intervenants mais sans que, dans 
ce cas, à ces paiements correspondent des revenus 
figurant parmi les revenus imposables du bénéficiaire. 
A cet égard, il est indifférent que la déduction dans le 
chef des intervenants, ou que la déduction, dans le chef 
de l’un, et l’absence parmi les revenus imposables d’un 
autre, aient lieu au cours de la même période imposable 
ou de périodes imposables différentes.”;
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b) in de bepaling onder 16°, tweede lid, wordt het woord 
“die” telkens vervangen door het woord “ze”;

c) in de bepaling onder 16°, vierde lid, worden de woor-
den “die aftrekbaar is in hoofde van een binnenlandse 
vennootschap, van een Belgische inrichting, van een 
buitenlandse onderneming, of van een vestiging daarvan, 
zonder dat met deze betaling inkomsten overeenstemmen 
die deel uitmaken van de belastbare inkomsten van de 
verkrijger” ingevoegd tussen de woorden “uit hoofde van 
een financieel instrument betrokken is“en de woorden “, 
wordt de bovengenoemde drempel van 50 pct.”;

d) in de bepaling onder 16°, achtste lid, worden de 
woorden “tenzij niet redelijkerwijze van de binnen-
landse vennootschap of de Belgische inrichting of van 
de buitenlandse onderneming of de vestiging daarvan 
kan worden verwacht dat ze op de hoogte is van het 
bestaan van die uitwerking en ze er geen voordeel uit 
gehaald heeft.” vervangen door de woorden “tenzij niet 
redelijkerwijze kan worden verwacht van de binnenlandse 
vennootschap of van de Belgische inrichting, alsook 
van een geassocieerde onderneming of, naargelang 
het geval, van de onderneming waarvan de Belgische 
inrichting deel uitmaakt, dat zij op de hoogte zijn van het 
bestaan van die uitwerking en dat zij er geen voordeel 
uitgehaald hebben.”;

e) in de bepaling onder 16°, negende lid, worden de 
woorden “dat afwijkt van het gemeen recht” opgeheven;

f) in de bepaling onder 17°, worden de woorden “waar-
van de inkomsten of de uitgaven krachtens de wetge-
ving van een ander rechtsgebied als de inkomsten of 
de uitgaven van een of meer andere personen worden 
beschouwd.” vervangen door de woorden “waarvan de 
i nkomsten, de uitgaven, of de verliezen krachtens de 
wetgeving van een ander rechtsgebied als inkomsten, 
uitgaven of verliezen van een of meerdere personen 
worden beschouwd.”.

Art. 15

In artikel 185, § 2/1, van hetzelfde Wetboek, ingevoegd 
bij de wet van 25 december 2017, worden de volgende 
wijzigingen aangebracht:

a) het eerste lid wordt aangevuld met de woorden “en 
deze aftrek bovendien niet wordt geweigerd.”;

b) in het tweede lid, in de Nederlandstalige tekst, 
wordt de bepaling onder a aangevuld met de woorden 
“of van het inkomen dat verwezenlijkt werd in het kader 
van dit financieel instrument.”;

b) au 16°, alinéa 2, le mot “qui” est chaque fois abrogé;

c) au 16°, alinéa 4, les mots “qui est déductible dans le 
chef d’une société résidente, d’un établissement belge, 
d’une entreprise étrangère, ou d’une implantation de 
celle-ci, sans que, à ce paiement corresponde un revenu 
figurant parmi les revenus imposables du bénéficiaire” 
sont insérés entre les mots “au titre d’un instrument 
financier” et les mots “, le seuil de 50 p.c. susmentionné”;

d) au 16°, alinéa 8, les mots “à moins que l’on ne puisse 
pas raisonnablement attendre de la société résidente ou 
de l’établissement belge ou de l’entreprise étrangère, ou 
de l’implantation de celle-ci, qu’il soit informé de l’exis-
tence de cet effet, et qu’il n’ait pas bénéficié de cet effet.” 
sont remplacés par les mots “à moins que l’on ne puisse 
pas raisonnablement attendre de la société résidente, 
ou de l’établissement belge, d’une entreprise associée 
et, selon le cas, de l’entreprise dont l’établissement 
belge fait partie, qu’ils soient informés de l’existence 
de cet effet, et qu’ils n’aient pas bénéficié de cet effet.”;

e) au 16°, alinéa 9, les mots “exorbitant du droit com-
mun” sont abrogés;

f) au 17°, les mots “dont les revenus ou les dépenses 
sont considérés comme les revenus ou les dépenses 
d’une ou plusieurs autres personnes” sont remplacés par 
les mots “dont les revenus, les dépenses ou les pertes 
sont considérés comme les revenus, les dépenses ou 
les pertes d’une ou plusieurs autres personnes”.

Art. 15

A l’article 185, § 2/1, du même Code, inséré par la 
loi du 25 décembre 2017, les modifications suivantes 
sont apportées:

a) l’alinéa 1erest complété par les mots “et où cette 
déduction ne lui est pas refusée.”;

b) l’alinéa 2, a, dans le texte en néerlandais, est com-
plété par les mots “of van het inkomen dat verwezenlijkt 
werd in het kader van dit financieel instrument.”;
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c) in het tweede lid, b, worden de woorden “de betaling 
die overeenstemt met” ingevoegd tussen de woorden 
“die een hybride-entiteit is, voor zover” en de woorden 
“dat inkomen voor die hybride-entiteit aftrekbaar is”.

Art. 16

In artikel 198, § 1, van hetzelfde Wetboek, laatstelijk 
gewijzigd bij de wet van 30 maart 2018, worden de 
volgende wijzigingen aangebracht:

a) in de bepaling onder 10°/1, eerste lid, inleidende 
zin, worden de woorden “betalingen die werden gedaan” 
vervangen door de woorden “gedragen uitgaven”;

b) in de bepaling onder 10°/1, eerste lid, eerste streepje, 
wordt in de Nederlandstalige tekst het woord “ook” inge-
voegd tussen de woorden “van de beroepsinkomsten die 
niet” en de woorden “opgenomen zijn in de belastbare 
inkomsten”;

c) in de bepaling onder 10°/1, wordt tussen het eerste 
lid en het tweede lid, dat het derde lid wordt, een lid 
ingevoegd, luidende:

“Wanneer België de staat van herkomst is van de 
uitgaven, worden deze desalniettemin beschouwd als 
beroepskosten in de mate dat hun aftrek geweigerd wordt 
in hoofde van de buitenlandse onderneming, of van een 
vestiging daarvan, die de uitgaven ook mag aftrekken.”;

d) in de bepaling onder 10°/1, tweede lid, dat het derde 
lid wordt, wordt het woord “betalingen” vervangen door 

het woord “uitgaven”, en in de Franstalige tekst wordt het 
woord “déduits” vervangen door het woord “déduites”;

e) in de bepaling onder 10°/2, enig lid, a), derde lid, 
worden de woorden “op voorwaarde dat zijn inkomsten 
alle ontvangen bedragen omvatten in verband met het 
overgedragen financieel instrument.” ingevoegd na de 
woorden “in het kader van een hybrideoverdracht op 
de markt”;

f) in de bepaling onder 10°/2, enig lid, a), vierde lid, 
derde streepje, worden in de Nederlandstalige tekst de 
woorden “als beroepsactiviteit” ingevoegd tussen de 
woorden “elke persoon of entiteit die” en de woorden 
“regelmatig voor eigen rekening”;

g) de bepaling onder 10°/2, enig lid, b), wordt aange-
vuld met de woorden “, tenzij indien het rechtsgebied 
waar zij is opgericht of gevestigd, daarop een bepaling 
toepast waarvan de gevolgen vergelijkbaar zijn met die 
van artikel 185, § 1, derde lid;”;

c) à l’alinéa 2, b, les mots “le paiement correspon-
dant à” sont insérés entre les mots “qui est une entité 
hybride, dans la mesure où” et les mots “ce revenu est, 
pour cette entité hybride”.

Art. 16

A l’article 198, § 1er, du même Code, modifié en der-
nier lieu par la loi du 30 mars 2018, les modifications 
suivantes sont apportées:

a) au 10°/1, alinéa 1er, phrase liminaire, les mots “paie-
ments effectués” sont remplacés par les mots “dépenses 
supportées”;

b) au 10°/1, alinéa 1er, premier tiret, dans le texte en 
néerlandais, le mot “ook” est inséré entre les mots “van 
de beroepsinkomsten die niet” et les mots “opgenomen 
zijn in de belastbare inkomsten”;

c) au 10°/1, entre l’alinéa 1er et l’alinéa 2, qui devient 
l’alinéa 3, un alinéa rédigé comme suit est inséré:

“Lorsque la Belgique est l’État d’origine des dépenses, 
celles-ci sont néanmoins considérés comme des frais 
professionnels dans la mesure où leur déduction est 
refusée dans le chef de l’entreprise étrangère, ou de 
l’implantation de celle-ci, qui est autorisée à les déduire 
également.”;

d) au 10°/1, alinéa 2, qui devient l’alinéa 3, le mot 
“paiements” est remplacé par le mot “dépenses”, et 

dans le texte en français le mot “déduits” est remplacé 
par le mot “déduites”;

e) au 10°/2, alinéa unique, a), alinéa 3, les mots “à 
condition que celui-ci inclue dans ses revenus tous les 
montants reçus en rapport avec l’instrument financier 
transféré.” sont ajoutés après les mots “dans le cadre 
d’un transfert hybride sur le marché”;

f) au 10°/2, alinéa unique, a), alinéa 4, troisième tiret, 
dans le texte en néerlandais, les mots “als beroepsacti-
viteit” sont insérés entre les mots “een persoon of entiteit 
die” et les mots “regelmatig voor eigen rekening”;

g) le 10°/2, alinéa unique, b), est complété par les mots 
“, sauf si la juridiction où elle est constituée ou établie fait 
application à son égard d’une disposition dont les effets 
sont similaires à ceux de l’article 185, § 1er, alinéa 3;”;
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h) in de bepaling onder 10°/2, enig lid, f), worden in de 
Nederlandstalige tekst de woorden “hoofdkantoor van 
de vestiging” vervangen door de woorden “hoofdkantoor 
en de vestiging”;

i) de bepaling onder 10°/3 wordt vervangen als volgt:

“10°/3 betalingen gedaan in het kader van een hybri-
demismatch voor zover ze direct of indirect de uitgaven 
of de verliezen financieren die aftrekbaar zijn in hoofde 
van meerdere buitenlandse ondernemingen, van een 
buitenlandse onderneming en een vestiging daarvan, 
van meerdere vestigingen van eenzelfde buitenlandse 
onderneming of de betalingen financieren die aftrekbaar 
zijn in hoofde van een buitenlandse onderneming of een 
vestiging daarvan, maar zonder dat er in dit laatste geval 
met die betalingen inkomsten overeenkomen die opge-
nomen zijn in de belastbare inkomsten van de gerech-
tigde. Die betalingen worden niettemin beschouwd als 
beroepskosten voor zover een van de rechtsgebieden die 
bij de hybridemismatch betrokken is of door zijn directe 
of indirecte financiering een gelijkwaardige aanpassing 
heeft gemaakt met betrekking tot deze hybridemismatch, 
of zijn directe of indirecte financiering;”.

j) de bepaling onder 10°/4 wordt vervangen als volgt:

“10°/4 De gedragen uitgaven door een binnenlandse 
vennootschap die eveneens als binnenlandse ven-
nootschap beschouwd wordt door een of meer andere 
rechtsgebieden binnen dewelke die uitgaven aftrekbaar 
zijn van de belastbare inkomsten betreffende hetzelfde 
belastbaar tijdperk of een vorig of volgend belastbaar 
tijdperk en die niet opgenomen zijn in de belastbare 
inkomsten van die vennootschap in België. Die uitgaven 
worden niettemin als beroepskosten beschouwd wanneer 
het andere rechtsgebied of de andere rechtsgebieden 
lidstaten zijn van de Europese Unie waarmee België een 
overeenkomst tot het vermijden van dubbele belasting 
gesloten heeft op grond waarvan de vennootschap 
beschouwd wordt als een inwoner van België.

De uitgaven waarvoor de aftrek werd geweigerd op 
grond van deze bepaling, kunnen worden afgetrokken 
van de beroepsinkomsten van de volgende belastbare 
tijdperken, voor zover deze beroepsinkomsten eveneens 
zijn opgenomen in de belastbare inkomsten van de ven-
nootschap in het andere rechtsgebied, of in de andere 
rechtsgebieden, waarbinnen zij ook als een binnenlandse 
vennootschap wordt beschouwd.”.

h) au 10°/2, alinéa unique, f), dans le texte en néer-
landais, les mots “hoofdkantoor van de vestiging” sont 
remplacés par les mots “hoofdkantoor en de vestiging”;

i) le 10°/3 est remplacé par ce qui suit:

“10°/3 les paiements effectués dans le cadre d’un 
dispositif hybride, dans la mesure où ils financent, 
directement ou indirectement, des dépenses ou des 
pertes déductibles dans le chef de plusieurs entreprises 
étrangères, dans le chef d’une entreprise étrangère et 
d’une implantation de celle-ci, dans le chef de plusieurs 
implantations de la même entreprise étrangère, ou des 
paiements déductibles dans le chef d’une entreprise 
étrangère, ou d’une implantation de celle-ci, mais, dans 
ce dernier cas, sans qu’à ces paiements correspondent 
des revenus figurant parmi les revenus imposables du 
bénéficiaire. Ces paiements sont néanmoins considérés 
comme des frais professionnels dans la mesure où l’une 
des juridictions concernées par le dispositif hybride, ou 
par son financement direct ou indirect, a procédé à un 
ajustement équivalent à l’égard de ce dispositif hybride, 
ou de son financement direct ou indirect;”.

j) le 10°/4 est remplacé par ce qui suit:

“10°/4 les dépenses supportées par une société 
résidente qui est également considérée comme une 
société résidente par une ou plusieurs autres juridic-
tions dans laquelle, ou dans lesquelles, ces dépenses 
sont déductibles de revenus imposables afférents à la 
même période imposable ou à une période imposable 
antérieure ou ultérieure et qui ne figurent pas parmi ses 
revenus imposables en Belgique. Ces dépenses sont 
néanmoins considérées comme des frais professionnels 
dans le cas où l’autre juridiction, ou les autres juridic-
tions, sont des États membres de l’Union européenne 
avec lequel, ou avec lesquels, la Belgique a conclu 
une convention préventive de la double imposition au 
regard de laquelle la société est considérée comme un 
résident de Belgique.

Les dépenses dont la déduction a été refusée en 
vertu de la présente disposition peuvent être déduites 
des revenus professionnels des périodes imposables 
suivantes, dans la mesure où ces revenus professionnels 
figurent également parmi les revenus imposables de la 
société dans l’autre juridiction, ou les autres juridictions, 
dans laquelle, ou dans lesquelles, elle est également 
considérée comme une société résidente.”.
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Art. 17

In artikel 206, van hetzelfde Wetboek, laatstelijk 
vervangen bij de wet van 11 februari 2019, worden de 
paragrafen 1/1 en 1/2 ingevoegd, luidende:

“§ 1/1. De vorige beroepsverliezen zijn niet aftrekbaar 
in het kader van een hybridemismatch, voor zover:

— de binnenlandse vennootschap of de Belgische 
inrichting de beroepsverliezen in aftrek neemt van de 
beroepsinkomsten die niet opgenomen zijn in de belast-
bare inkomsten van een buitenlandse onderneming of 
van een vestiging daarvan; en

— een buitenlandse onderneming of een vesti-
ging daarvan, ze in aftrek neemt van haar belastbare 
inkomsten.

Wanneer België de staat van herkomst is van de be-
roepsverliezen, worden deze desalniettemin beschouwd 
als aftrekbaar in de mate dat hun aftrek geweigerd wordt 
in hoofde van de buitenlandse onderneming, of van een 
vestiging daarvan, die ze ook in aftrek nam.

De vorige beroepsverliezen waarvoor de aftrek werd 
geweigerd op grond van deze bepaling, kunnen worden 
afgetrokken van de beroepsinkomsten van de volgende 
belastbare tijdperken, voor zover deze beroepsinkomsten 
eveneens zijn opgenomen in de belastbare inkomsten 
van een buitenlandse vennootschap of van een vesti-
ging daarvan.

§ 1/2. De vorige beroepsverliezen van een binnen-
landse vennootschap zijn niet aftrekbaar wanneer deze 
vennootschap eveneens beschouwd wordt als een bin-
nenlandse vennootschap door een of meerdere andere 
rechtsgebieden waarbinnen deze verliezen aftrekbaar 
zijn van de belastbare inkomsten betreffende een zelfde 
belastbaar tijdperk of een vorige of volgende die niet 
opgenomen zijn in haar belastbare inkomsten in België. 

Deze verliezen zijn desalniettemin aftrekbaar in het geval 
waarin het andere rechtsgebied of de andere rechts-
gebieden lidstaat zijn van de Europese Unie waarmee 
België een overeenkomst tot het vermijden van dubbele 
belasting heeft gesloten waarbij de vennootschap wordt 
beschouwd als een binnenlandse vennootschap.

De vorige beroepsverliezen waarvoor de aftrek werd 
geweigerd op grond van deze bepaling, kunnen worden 
afgetrokken van de beroepsinkomsten van de volgende 
belastbare tijdperken, voor zover deze beroepsinkomsten 
eveneens zijn opgenomen in de belastbare inkomsten 
van de vennootschap in het andere rechtsgebied, of in 

Art. 17

A l’article 206 du même Code, modifié en dernier 
lieu par la loi du 11 février 2019, sont insérés les para-
graphes 1er/1 et 1er/2 rédigés comme suit:

“§ 1er/1. Les pertes professionnelles antérieures ne sont 
pas déductibles dans le cadre d’un dispositif hybride, 
dans la mesure où:

— la société résidente ou l’établissement belge les 
prend en déduction de revenus professionnels qui ne 
figurent pas également parmi les revenus imposables 
d’une entreprise étrangère ou d’une implantation de 
celle-ci; et

— une entreprise étrangère, ou une implantation 
de celle-ci, les prend en déduction de ses revenus 
imposables.

Lorsque la Belgique est l’État d’origine des pertes 
professionnelles antérieures, celles-ci sont néanmoins 
déductibles dans la mesure où leur déduction est refusée 
dans le chef de l’entreprise étrangère, ou de l’implanta-
tion de celle-ci, qui les prenait en déduction également.

Les pertes professionnelles antérieures dont la déduc-
tion a été refusée en vertu de la présente disposition 
peuvent être déduites des revenus professionnels des 
périodes imposables suivantes, dans la mesure où 
ces revenus professionnels figurent également parmi 
les revenus imposables d’une entreprise étrangère ou 
d’une implantation de celle-ci.

§ 1er/2. Les pertes professionnelles antérieures d’une 
société résidente ne sont pas déductibles lorsque cette 
société est également considérée comme une société 
résidente par une ou plusieurs autres juridictions dans 
laquelle, ou dans lesquelles, ces pertes sont déductibles 
de revenus imposables afférents à la même période 
imposable ou à une période imposable antérieure ou ulté-
rieure qui ne figurent pas parmi ses revenus imposables 

en Belgique. Ces pertes sont néanmoins déductibles 
dans le cas où l’autre juridiction, ou les autres juridic-
tions, sont des États membres de l’Union européenne 
avec laquelle, ou avec lesquelles, la Belgique a conclu 
une convention préventive de la double imposition au 
regard de laquelle la société est considérée comme une 
société résidente.

Les pertes professionnelles antérieures dont la déduc-
tion a été refusée en vertu de la présente disposition 
peuvent être déduites des revenus professionnels des 
périodes imposables suivantes, dans la mesure où ces 
revenus professionnels figurent aussi parmi les revenus 
imposables de la société dans l’autre juridiction, ou les 
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de andere rechtsgebieden, waarbinnen zij ook als een 
binnenlandse vennootschap wordt beschouwd.”.

Art. 18

In artikel 292, vierde lid, van hetzelfde Wetboek, in-
gevoegd bij de wet van 25 december 2017, worden de 
volgende wijzigingen aangebracht:

a) in de eerste zin, worden “die voortkomen uit” ver-
vangen door de woorden “verbonden aan”;

b) de tweede zin wordt vervangen door de volgende zin:

“Die netto-inkomsten bestaan uit het verschil tussen 
de inkomsten die zijn verkregen in het kader van die 
hybride overdracht of van het financieel instrument dat 
het voorwerp uitmaakte van een hybridemismatch en 
de eventuele betalingen die in het kader van die hybride 
overdracht moesten gedaan worden in de loop van 
hetzelfde belastbaar tijdperk, of een vorig of volgend 
belastbaar tijdperk.”.

HOOFDSTUK 6

Andere wijzigingen aan het Wetboek van de 
inkomstenbelastingen 1992, afgekort als “WIB 92”

Art. 19

In artikel 44bis, § 2, van hetzelfde Wetboek, inge-
voegd bij de wet van 14 januari 2003, worden de woor-
den “aan de ecologische normen” vervangen door de 
woorden “aan de ecologische normen of normen inzake 
verkeersveiligheid”.

Art. 20

In artikel 53 van hetzelfde Wetboek, laatstelijk gewijzigd 
bij de wet van 22 april 2019, wordt de tweede bepaling 
onder 27° vernummerd tot de bepaling onder 28°.

Art. 21

In artikel 78, § 2, tweede lid, van hetzelfde Wetboek, 
ingevoegd bij de wet van 11 februari 2019, worden in de 
Nederlandse tekst de woorden “in het belastbare tijdperk 
definitief is vastgesteld.” ingevoegd tussen de woorden 
“en tot het bedrag van deze schade die” en de woorden 
“door het Gewest binnen de grenzen van”.

autres juridictions, dans laquelle, ou dans lesquelles, elle 
est également considérée comme une société résidente.”.

Art. 18

A l’article 292, alinéa 4, du même Code, inséré par 
la loi du 25 décembre 2017, les modifications suivantes 
sont apportées:

a) dans la première phrase, les mots “générés par” 
sont remplacés par les mots “liés à”;

b) la deuxième phrase est remplacée par la phrase 
suivante:

“Ces revenus nets sont constitués de la différence 
entre les revenus reçus dans le cadre de ce transfert 
hybride ou en provenance de l’instrument financier ayant 
fait l’objet du transfert hybride et les éventuels paiements 
qui ont dû être effectués dans le cadre de ce transfert 
hybride au cours de la même période imposable, d’une 
période imposable antérieure ou ultérieure.”.

CHAPITRE 6

Autres modifications au Code des impôts sur les 
revenus 1992, lequel est dénommé, en abrégé, 

“CIR 92”

Art. 19

Dans l’article 44bis, § 2, du même Code, inséré par la 
loi du 14 janvier 2003, les mots “aux normes écologiques” 
sont remplacés par les mots “aux normes écologiques 
ou normes de sécurité routière”.

Art. 20

Dans l’article 53 du même Code, modifié en dernier 
lieu par la loi du 22 avril 2019, le deuxième 27° est 
renuméroté en 28°.

Art. 21

Dans l’article 78, § 2, alinéa 2, du même Code, inséré 
par la loi du 11 février 2019, dans le texte en néerlan-
dais, les mots “in het belastbare tijdperk definitief is 
vastgesteld.” sont insérés entre les mots “en tot het 
bedrag van deze schade die” et les mots “door het 
Gewest binnen de grenzen van”.
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Art. 22

In artikel 184ter, § 2, achtste lid, van hetzelfde Wetboek, 
ingevoegd bij de wet van 11 december 2008 en gewij-
zigd bij de wet van 25 december 2017, worden in de 
Nederlandse tekst de woorden “in aanmerking zouden 
zijn genomen” vervangen door de woorden “in aanmer-
king zijn genomen”.

Art. 23

In artikel 192, § 3, eerste lid, 3°, van hetzelfde Wetboek, 
vervangen bij de wet van 26 maart 2018, worden de 
woorden “artikel 304, § 2,” vervangen door de woorden 
“artikel 304, § 3,”.

Art. 24

In artikel 194bis van hetzelfde Wetboek, ingevoegd bij 
de wet van 4 mei 1999, worden de woorden “de technische 
voorzieningen bedoeld in artikel 16, § 1, van de wet van 
9 juli 1975 betreffende de controle der verzekeringsonder-
nemingen” vervangen door de woorden “de technische 
voorzieningen bedoeld in artikel 15, 68°, van de wet van 
13 maart 2016 op het statuut van en het toezicht op de 
verzekerings- of herverzekeringsondernemingen”.

Art. 25

In artikel 194quinquies van hetzelfde Wetboek, in-
gevoegd bij de wet van 9 februari 2017 en gewijzigd 
bij de wet van 25 december 2017, worden de volgende 
wijzigingen aangebracht:

a) in § 1, tweede lid, worden de woorden “de artike-

len 205/1 tot 205/4, en vóór aanleg van de in het eerste 
lid bedoelde vrijgestelde reserve.” vervangen door de 
woorden “artikel 207, tweede lid, vierde streepje, zonder 
rekening te houden met de aanleg van de in deze para-
graaf bedoelde vrijgestelde reserve en de toepassing 
van § 2, tweede of derde lid.”;

b) in § 1, derde lid, worden de woorden “als bedoeld 
in het tweede lid” opgeheven en worden de woorden “de 
vrijstellingen per belastbaar tijdperk nooit hoger mogen 
zijn dan de in het tweede lid bedoelde grens en het in 
artikel 205/1, § 1, tweede lid, bedoelde bedrag, desge-
vallend beperkt in toepassing van artikel 207, vijfde en 
zesde lid.” vervangen door de woorden “de vrijstellingen 
en de in § 2, tweede en derde lid, vermelde definitieve 
vrijstellingen samen beperkt worden tot de winst van 
het belastbaar tijdperk die overblijft vóór toepassing van 
artikel 207, derde lid, derde streepje, zonder rekening 

Art. 22

Dans l’article 184ter, § 2, alinéa 8, du même Code, 
inséré par la loi du 11 décembre 2008 et modifié par la 
loi du 25 décembre 2017, dans le texte en néerlandais, 
les mots “in aanmerking zouden zijn genomen” sont 
remplacés par les mots “in aanmerking zijn genomen”.

Art. 23

Dans l’article 192, § 3, alinéa 1er, 3°, du même Code, 
remplacé par la loi du 26 mars 2018, les mots “l’article 304, 
§ 2,” sont remplacés par les mots “l’article 304, § 3,”.

Art. 24

A l’article 194bis du même Code, inséré par la loi du 
4 mai 1999, les mots “Les provisions techniques visées 
à l’article 16, § 1er, de la loi du 9 juillet 1975 relative au 
contrôle des entreprises d’assurances” sont rempla-
cés par les mots “Les provisions techniques visées à 
l’article 15, 68°, de la loi du 13 mars 2016 relative au 
statut et au contrôle des entreprises d’assurance ou 
de réassurance”.

Art. 25

A l’article 194quinquies du même Code, inséré par la 
loi du 9 février 2017 et modifié par la loi du 25 décembre 
2017, les modifications suivantes sont apportées:

a) dans le § 1er, alinéa 2, les mots “des articles 205/1 
à 205/4, et avant constitution de la réserve exonérée 
visée à l’alinéa 1er.” sont remplacés par les mots “de 
l’article 207, alinéa 2, quatrième tiret, sans tenir compte 
de la constitution de la réserve exonérée visée au présent 
paragraphe et de l’application du § 2, alinéa 2 ou 3.”;

b) dans le § 1er, alinéa 3, les mots “visés à l’alinéa 2” 
sont abrogés et les mots “sans que, par période impo-
sable, les exonérations ne puissent excéder la limite 
visée à l’alinéa 2 et le montant visé à l’article 205/1, 
§ 1er, alinéa 2, limité le cas échéant en application de 
l’article 207, alinéas 5 et 6.” sont remplacés par les mots 
“étant entendu que les exonérations et les exonérations 
définitives visées au § 2, alinéas 2 et 3, prises ensemble 
sont limitées à concurrence du bénéfice de la période 
imposable qui subsiste avant application de l’article 207, 
alinéa 3, troisième tiret, sans qu’il ne soit tenu compte 
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te houden met de aanleg van de in dit lid bedoelde 
overgedragen vrijstellingen en vóór toepassing van § 2, 
tweede of derde lid.”;

c) in § 2, tweede lid, worden de woorden “de in para-
graaf 1, tweede lid, bedoelde grens en het in artikel 205/1, 
§ 1, tweede lid, bedoelde bedrag, desgevallend beperkt in 
toepassing van artikel 207, vijfde en zesde lid.” vervangen 
door de woorden “de in § 1, derde lid, bedoelde grens.”;

d) in § 2, derde lid, worden de woorden “als bedoeld 
§ 1, tweede lid,” opgeheven.

Art. 26

In artikel 202, § 2, derde lid, 2°, van hetzelfde Wetboek, 
ingevoegd bij de wet van 10 augustus 2015, worden de 
woorden “in artikel 180, 1°, bedoelde” vervangen door 
de woorden “in artikel 180, eerste lid, 1°, bedoelde”.

Art. 27

In artikel 203, § 2, eerste lid, van hetzelfde Wetboek, 
ingevoegd bij de wet van 10 augustus 2015, worden de 
woorden “in artikel 180, 1°, bedoelde” vervangen door 
de woorden “in artikel 180, eerste lid, 1°, bedoelde”.

Art. 28

Artikel 205/1, § 2, 2°, vijfde streepje, van hetzelfde 
Wetboek, ingevoegd bij de wet van 9 februari 2017 en 
gewijzigd bij de wet van 17 december 2017, wordt aan-
gevuld met de woorden “, in zover deze vergoedingen 
in het in België belastbare resultaat van het belastbaar 
tijdperk voorkomen;”.

Art. 29

In artikel 205/2, § 2, vierde lid, van hetzelfde Wetboek, 
ingevoegd bij de wet van 9 februari 2017, worden de 
woorden “In het belastbaar tijdperk waarin de in het 
derde lid bedoelde gekozen termijn komt te vervallen” 
vervangen door de woorden “In het laatste belastbaar 
tijdperk van de in het derde lid gekozen termijn” en de 
woorden “de hoogstens zeven voorgaande belastbare 
tijdperken” vervangen door de woorden “de hoogstens 
zes voorgaande belastbare tijdperken”.

de la constitution des exonérations reportées visées au 
présent alinéa et avant application du § 2, alinéa 2 ou 3.”;

c) dans le § 2, alinéa 2, les mots “la limite visée au 
paragraphe 1er, alinéa 2 et le montant visé à l’article 205/1, 
§ 1er, alinéa 2, limité le cas échéant en application de 
l’article 207, alinéas 5 et 6.” sont remplacés par les mots 
“la limite visée au § 1er, alinéa 3.”;

d) dans le § 2, alinéa 3, les mots “tels que visés au 
§ 1er, alinéa 2” sont abrogés.

Art. 26

Dans l’article 202, § 2, alinéa 3, 2°, du même Code, 
inséré par la loi du 10 août 2015, les mots “visées à 
l’article 180, 1°;” sont remplacés par les mots “visées à 
l’article 180, alinéa 1er, 1°;”.

Art. 27

Dans l’article 203, § 2, alinéa 1er, du même Code, 
inséré par la loi du 10 août 2015, les mots “visées à 
l’article 180, 1°.” sont remplacés par les mots “visées à 
l’article 180, alinéa 1er, 1°.”.

Art. 28

L’article 205/1, § 2, 2°, cinquième tiret, du même Code, 
inséré par la loi du 9 février 2017 et modifié par la loi du 
17 décembre 2017, est complété par les mots “, dans la 
mesure où ces redevances se retrouvent dans le résultat 
imposable en Belgique de la période imposable;”.

Art. 29

Dans l’article 205/2, § 2, alinéa 4, du même Code, 
inséré par la loi du 9 février 2017, les mots “Pour la 
période imposable au cours de laquelle le délai choisi 
visé à l’alinéa 3 vient à échéance” sont remplacés par 
les mots “Au cours de la dernière période imposable 
du délai choisi visé à l’alinéa 3” et les mots “au maxi-
mum pour les sept périodes imposables antérieures” 
sont remplacés par les mots “au maximum pour les six 
périodes imposables antérieures”.
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Art. 30

In artikel 205/4, § 5, van hetzelfde Wetboek, inge-
voegd bij de wet van 9 februari 2017, wordt het woord 
“bedragen” vervangen door het woord “vergoedingen” 
en worden in de Nederlandse tekst de woorden “vijde 
streepje,” vervangen door de woorden “vijfde streepje,”.

Art. 31

In artikel 205ter, § 3, van hetzelfde Wetboek, laatstelijk 
gewijzigd bij de wet van 30 juli 2018, worden de volgende 
wijzigingen aangebracht:

a) in de bepaling onder 1° worden de woorden “het 
koninklijk besluit van 23 september 1992 op de jaarre-
kening van de kredietinstellingen;” vervangen door de 
woorden “het koninklijk besluit van 23 september 1992 
op de jaarrekening van de kredietinstellingen, de beleg-
gingsondernemingen en de beheervennootschappen 
van instellingen voor collectieve belegging;”;

b) in de bepaling onder 2°, worden de woorden “van 
artikel 95, van het koninklijk besluit van 30 januari 2001 
tot uitvoering van het Wetboek van vennootschappen;” 
vervangen door de woorden “van artikel 3:89 van het 
koninklijk besluit van 29 april 2019 tot uitvoering van het 
Wetboek van vennootschappen en verenigingen;” en wor-
den de woorden “in het koninklijk besluit van 17 november 
1994 betreffende de jaarrekening van verzekeringsonder-
nemingen;” vervangen door de woorden “in het koninklijk 
besluit van 17 november 1994 op de jaarrekening van 
de verzekerings- en herverzekeringsondernemingen;”;

c) in de bepaling onder 3° worden de woorden “ten 
name van de in artikel 47 van de wet van 6 april 1995 
inzake het statuut van en het toezicht op de beleg-
gingsondernemingen bedoelde beursvennootschap-
pen,” vervangen door de woorden “ten name van de in 
artikel 6 van de wet van 25 oktober 2016 betreffende de 
toegang tot het beleggingsdienstenbedrijf en betreffende 

het statuut van en het toezicht op de vennootschappen 
voor vermogensbeheer en beleggingsadvies bedoelde 
beursvennootschappen,” en worden de woorden “in het 
koninklijk besluit van 30 januari 2001 tot uitvoering van 
het Wetboek van vennootschappen.” vervangen door 
de woorden “in het koninklijk besluit van 29 april 2019 
tot uitvoering van het Wetboek van vennootschappen 
en verenigingen.”.

Art. 30

Dans l’article 205/4, § 5, du même Code, inséré par la 
loi du 9 février 2017, le mot “sommes” est remplacé par 
le mot “rémunérations” et dans le texte en néerlandais, 
les mots “vijde streepje,” sont remplacés par les mots 
“vijfde streepje,”.

Art. 31

A l’article 205ter, § 3, du même Code, modifié en 
dernier lieu par la loi du 30 juillet 2018, les modifications 
suivantes sont apportées:

a) dans le 1°, les mots “l’arrêté royal du 23 septembre 
1992 relatif aux comptes annuels des établissements 
de crédit;” sont remplacés par les mots “l’arrêté royal 
du 23 septembre 1992 relatif aux comptes annuels 
des établissements de crédit, des entreprises d’inves-
tissement et des sociétés de gestion d’organismes de 
placement collectif;”;

b) dans le 2°, les mots “de l’article 95 de l’arrêté 
royal du 30 janvier 2001 portant exécution du Code des 
sociétés;” sont remplacés par les mots “de l’article 3:89 
de l’arrêté royal du 29 avril 2019 portant exécution du 
Code des sociétés et des associations;” et les mots “par 
l’arrêté royal du 17 novembre 1994 relatif aux comptes 
annuels des entreprises d’assurances;” sont remplacés 
par les mots “par l’arrêté royal du 17 novembre 1994 
relatif aux comptes annuels des entreprises d’assurance 
et de réassurance;”;

c) dans le 3°, les mots “dans le chef des sociétés 
de bourse visées à l’article 47 de la loi du 6 avril 1995 
relative au statut et au contrôle des entreprises d’inves-
tissement,” sont remplacés par les mots “dans le chef 
des sociétés de bourse visées à l’article 6 de la loi 
du 25 octobre 2016 relative à l’accès à l’activité de 
prestation de services d’investissement et au statut et 

au contrôle des sociétés de gestion de portefeuille et 
de conseil en investissement,” et les mots “par l’arrêté 
royal du 30 janvier 2001 portant exécution du Code des 
sociétés.” sont remplacés par les mots “par l’arrêté royal 
du 29 avril 2019 portant exécution du Code des sociétés 
et des associations.”.
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Art. 32

In artikel 207 van hetzelfde Wetboek, laatstelijk ge-
wijzigd bij de wet van 25 december 2017, worden de 
volgende wijzigingen aangebracht:

a) in het tiende lid worden de woorden “overeenkomstig 
het vijfde lid,” vervangen door de woorden “overeen-
komstig het elfde lid,”;

b) in het elfde lid worden de woorden “het vierde lid” 
vervangen door de woorden “het tiende lid”.

Art. 33

In artikel 220/1, § 2, eerste lid, van hetzelfde Wetboek, 
ingevoegd bij de wet van 10 augustus 2015 en gewijzigd 
bij de programmawet van 25 december 2017, worden de 
woorden “van een in de bepaling onder a) of b) bedoelde 
juridische constructie” vervangen door de woorden “van 
een in artikel 2, § 1, 13°, a) of b), bedoelde juridische 
constructie”.

Art. 34

In artikel 240bis, § 1, van hetzelfde Wetboek, ingevoegd 
bij de wet van 11 december 2008, worden de volgende 
wijzigingen aangebracht:

a) in de inleidende zin worden de woorden “§ 1. De 
beperkingen inzake overdracht van beroepsverliezen 
bedoeld in artikel 206, § 2,” vervangen door de woorden 
“§ 1. De beperking inzake overdracht van beroepsver-
liezen en van de in artikel 205, § 3, bedoelde inkomsten 
zoals bedoeld in artikel 206, § 2,”;

b) in de bepaling onder 1°, worden de woorden “1° de 
beroepsverliezen geleden door de vóór de verrichting 
aanwezige Belgische inrichting van de overnemende of 
verkrijgende vennootschap,” vervangen door de woor-
den “1° de beroepsverliezen en de in artikel 205, § 3, 
bedoelde inkomsten die de overnemende of verkrijgende 
vennootschap vóór de verrichting binnen haar vóór de 
verrichting aanwezige Belgische inrichting nog niet heeft 
kunnen aftrekken,”;

c) in de bepaling onder 2°, worden de woorden “2° 
de beroepsverliezen geleden door de overgenomen of 
gesplitste binnenlandse vennootschap of geleden door 
de overgenomen of gesplitste intra-Europese vennoot-
schap binnen een Belgische inrichting waarover deze 
vennootschap vóór de verrichting beschikte,” vervangen 
door de woorden “2° de beroepsverliezen en de in arti-
kel 205, § 3, bedoelde inkomsten die de overgenomen of 

Art. 32

À l’article 207 du même Code, modifié en dernier 
lieu par la loi du 25 décembre 2017, les modifications 
suivantes sont apportées:

a) dans l’alinéa 10, les mots “conformément à l’ali-
néa 5,” sont remplacés par les mots “conformément à 
l’alinéa 11,”;

b) dans l’alinéa 11, les mots “l’alinéa 4” sont remplacés 
par les mots “l’alinéa 10”.

Art. 33

Dans l’article 220/1, § 2, alinéa 1er, du même Code, 
inséré par la loi du 10 août 2015 et modifié par la loi-
programme du 25 décembre 2017, les mots “d’une 
construction juridique visée au a) ou b)” sont rempla-
cés par les mots “d’une construction juridique visée à 
l’article 2, § 1er, 13°, a) ou b),”.

Art. 34

A l’article 240bis, § 1er, du même Code, inséré par la 
loi du 11 décembre 2008, les modifications suivantes 
sont apportées:

a) dans la phrase liminaire, les mots “§ 1er. Les limita-
tions en matière de transfert de pertes professionnelles 
visées à l’article 206, § 2,” sont remplacés par les mots 
“§ 1er. Les limitations en matière de transfert de pertes 
professionnelles et des revenus visés à l’article 205, 
§ 3, tel que visé à l’article 206, § 2,”;

b) dans le 1°, les mots “1° les pertes professionnelles 
éprouvées par l’établissement belge de la société absor-
bante ou bénéficiaire existant, avant l’opération,” sont 
remplacés par les mots “1° les pertes professionnelles et 
les revenus visés à l’article 205, § 3, que la société absor-
bante ou bénéficiaire n’a pas encore pu déduire au sein 
de son établissement belge existant avant l’opération,”;

c) dans le 2°, les mots “2° les pertes professionnelles 
éprouvées par la société résidente absorbée ou scindée 
ou éprouvées par une société intra-européenne absor-
bée ou scindée dans un établissement belge dont cette 
société disposait avant l’opération,” sont remplacés par 
les mots “2° les pertes professionnelles et les revenus 
visés à l’article 205, § 3, que la société résidente absor-
bée ou scindée n’a pas encore pu déduire ou que la 
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gesplitste binnenlandse vennootschap vóór de verrichting 
nog niet heeft kunnen aftrekken of die de overgenomen 
of gesplitste intra-Europese vennootschap vóór de ver-
richting binnen haar Belgische inrichting nog niet heeft 
kunnen aftrekken,”;

d) de paragraaf wordt aangevuld met een tweede 
lid, luidende:

“Voor de toepassing van deze paragraaf wordt de 
beperking van de aftrekbaarheid geacht eerst plaats te 
vinden op de beroepsverliezen en vervolgens op de in 
artikel 205, § 3, bedoelde inkomsten.”

Art. 35

Artikel 262, § 2, 3°, van hetzelfde Wetboek, vervangen 
bij de wet van 28 april 2019, wordt vervangen als volgt:

“3° inkomsten van roerende goederen en kapitalen, 
loten van effecten van leningen en de in artikel 90, eerste 
lid, 11°, bedoelde inkomsten, waarvan de voorheffing ten 
onrechte aan de verkrijger van de inkomsten is terugbe-
taald of die ofwel op grond van een onjuiste verklaring, 
ofwel op collectieve of individuele spaarrekeningen die 
niet voldoen aan de vereisten van artikel 21, eerste lid, 
8°, onrechtmatig met vrijstelling van voorheffing zijn 
verkregen;”.

Art. 36

In artikel 269, § 1, 9°, van hetzelfde Wetboek, her-
steld bij de wet van 26 maart 2018, worden de woorden 

“aan het in § 2, tweede lid, 2°, of het in § 2, tweede lid, 
1°, vermelde tarief” vervangen door de woorden “aan 
het in § 2, tweede lid, 1°, of het in § 2, tweede lid, 2°, 
vermelde tarief”.

Art. 37

In artikel 2759, § 2, van hetzelfde Wetboek, ingevoegd 
bij de wet 15 mei 2014 en laatstelijk gewijzigd bij de wet 
van 11 februari 2019, worden de volgende wijzigingen 
aangebracht:

a) in het tweede lid, worden de woorden “in artikel 88 
van het koninklijk besluit van 30 januari 2001 tot uitvoe-
ring van het Wetboek van Vennootschappen” vervangen 
door de woorden “in bijlage 3 van het koninklijk besluit 
van 29 april 2019 tot uitvoering van het Wetboek van 
vennootschappen en verenigingen”;

société intra-européenne absorbée ou scindée n’a pas 
encore pu déduire dans un établissement belge dont 
cette société disposait avant l’opération,”;

d) le paragraphe est complété par un alinéa 2 rédigé 
comme suit:

“Pour l’application de ce paragraphe , la limitation de 
la déductibilité touche d’abord les pertes professionnelles 
et ensuite les revenus visés à l’article 205, § 3.”

Art. 35

L’article 262, § 2, 3°, du même Code, remplacé par la 
loi du 28 avril 2019, est remplacé par ce qui suit:

“3° les revenus de capitaux et biens mobiliers, les 
lots afférents aux titres d’emprunts et les revenus visés 
à l’article 90, alinéa 1er, 11°, pour lesquels le précompte 
a été remboursé indûment au bénéficiaire des revenus 
ou qui ont été recueillis abusivement en exemption de 
précompte, soit sur la base d’une attestation inexacte, 
soit sur des comptes d’épargne collectifs ou individuels 
ne satisfaisant pas aux conditions fixées à l’article 21, 
alinéa 1er, 8°;”.

Art. 36

Dans l’article 269, § 1er, 9°, du même Code, rétabli 
par la loi du 26 mars 2018, les mots “au taux visé au 

§ 2, alinéa 2, 2°, ou au § 2, alinéa 2, 1°.” sont remplacés 
par les mots “au taux visé au § 2, alinéa 2, 1°, ou au 
§ 2, alinéa 2, 2°.”.

Art. 37

A l’article 2759, § 2, du même Code, inséré par la loi 
du 15 mai 2014 et modifié en dernier lieu par la loi du 
11 février 2019, les modifications suivantes sont apportées:

a) à l’alinéa 2, les mots “à l’article 88 de l’arrêté royal 
du 30 janvier 2001 portant exécution du Code des 
sociétés” sont remplacés par les mots “à l’annexe 3 de 
l’arrêté royal du 29 avril 2019 portant exécution du Code 
des sociétés et des associations”;
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b) in het tweede, lid worden de woorden “in artikel 89 
van hetzelfde besluit,” vervangen door de woorden “in 
bijlage 3 van hetzelfde besluit,”;

c) in het derde lid, worden in de inleidende zin de 
woorden “in artikel 89 van hetzelfde besluit” vervangen 
door de woorden “in artikel 3:82, XIV en bijlage 3 van 
hetzelfde besluit”;

d) in het derde lid, wordt tussen het eerste en het 
tweede streepje, een streepje ingevoegd, luidende:

“- waardeverminderingen op vlottende activa an-
dere dan voorraden, bestellingen in uitvoering en 
handelsvorderingen;”;

e) in het derde lid, wordt in het tweede streepje, dat het 
derde streepje wordt, het woord “schulden;” vervangen 
door het woord “kosten;”;

f) in het derde lid, wordt tussen het tweede streepje, dat 
het derde streepje wordt, en het derde streepje, dat het 
vijfde streepje wordt, een streepje ingevoegd, luidende:

“- opbrengsten uit financiële vaste activa;”;

g) in het derde lid, wordt het zevende streepje, dat het 
negende streepje wordt, vervangen als volgt:

“- niet-recurrente afschrijvingen en waardeverminde-
ringen op oprichtingskosten, op immateriële en materiële 
vaste activa;”.

Art. 38

In artikel 27510, vierde lid, van hetzelfde Wetboek, 
vervangen bij de wet van 18 december 2015 en gewij-
zigd bij de wet van 17 maart 2019, worden de woorden 
“op het einde van het belastbaar tijdperk” opgeheven.

Art. 39

In artikel 302, tweede lid, van hetzelfde Wetboek, in-
gevoegd bij de wet van 17 juni 2013, worden de woorden 
“de aanslagbiljetten” vervangen door de woorden “de 
in het eerste lid bedoelde mededelingen” en worden de 
woorden “kennisgeving van het aanslagbiljet.” vervangen 
door de woorden “kennisgeving van deze mededelingen.”.

Art. 40

In artikel 333, tweede lid, van hetzelfde Wetboek, 
gewijzigd bij de wet van 11 februari 2019 worden de 

b) à l’alinéa 2, les mots “à l’article 89 du même arrêté,” 
sont remplacés par les mots “à l’annexe 3 du même 
arrêté,”;

c) à l’alinéa 3, dans la phrase liminaire, les mots “à 
l’article 89 du même arrêté,” sont remplacés par les mots 
“à l’article 3:82, XIV et à l’annexe 3 du même arrêté,”;

d) à l’alinéa 3, un tiret rédigé comme suit est inséré 
entre le premier et le deuxième tiret:

“- réductions de valeur sur actifs circulants autres que 
stocks, commandes en cours et créances commerciales;”;

e) à l’alinéa 3, deuxième tiret, qui devient le troisième 
tiret, dans le texte en néerlandais, le mot “schulden;” est 
remplacé par le mot “kosten;”;

f) àl’alinéa 3, un tiret rédigé comme suit est inséré 
entre le deuxième tiret, qui devient le troisième tiret, et 
le troisième tiret, qui devient le cinquième tiret:

“- produits des immobilisations financières;”;

g) à l’alinéa 3, le septième tiret, qui devient le neuvième 
tiret, est remplacé comme suit:

“- amortissements et réductions de valeur non récur-
rents sur frais d’établissement et sur immobilisations 
incorporelles et corporelles;”.

Art. 38

A l’article 27510, alinéa 4, du même Code, remplacé 
par la loi du 18 décembre 2015 et modifié par la loi du 
17 mars 2019, les mots “lorsqu’à la fin de la période 
imposable” sont remplacés par le mot “lorsque”.

Art. 39

Dans l’article 302, alinéa 2, du même Code, inséré 
par la loi du 17 juin 2013, les mots “des avertissements-
extraits de rôle” sont remplacés par les mots “des com-
munications visées à l’alinéa 1er” et les mots “notification 
de l’avertissement-extrait de rôle.” sont remplacés par 
les mots “notification de ces communications.”.

Art. 40

Dans l’article 333, alinéa 2, du même Code, modifié par 
la loi du 11 février 2019, les mots “article 354, alinéa 1er” 
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woorden “artikel 354, eerste lid” vervangen door de 
woorden “artikel 354, eerste en vijfde lid” en de woor-
den “artikel 354, vijfde lid.” vervangen door de woorden 
“artikel 354, zesde lid.”.

Art. 41

In artikel 354 van hetzelfde Wetboek, vervangen 
door de wet van 11 februari 2019, worden de volgende 
wijzigingen aangebracht:

1° in het eerste lid wordt de zin “Wanneer voor de 
toepassing van de vennootschapsbelasting en van 
de belasting van niet-inwoners die overeenkomstig de 
artikelen 233 en 248 wordt gevestigd, de belastingplich-
tige anders dan per kalenderjaar boekhoudt, wordt de 
termijn van drie jaar verlengd met eenzelfde tijdperk 
als dat welke is verlopen tussen 1 januari van het jaar 
waarnaar het aanslagjaar wordt genoemd en de datum 
van afsluiting van het boekjaar in de loop van hetzelfde 
jaar.” opgeheven;

2° een nieuw lid wordt ingevoegd tussen het vierde 
lid en het vijfde lid, dat het zesde lid wordt, luidende:

“Wanneer de belastingplichtige anders dan per ka-
lenderjaar boekhoudt, wordt voor de toepassing van de 
vennootschapsbelasting, de belasting van niet-inwoners 
die overeenkomstig de artikelen 233 en 248 wordt geves-
tigd, de roerende voorheffing of de bedrijfsvoorheffing, 
de in het eerste tot derde lid vermelde termijn verlengd 
met eenzelfde tijdperk als dat welke is verlopen tussen 
1 januari van het jaar waarnaar het aanslagjaar wordt 
genoemd en de datum van afsluiting van het boekjaar 
in de loop van hetzelfde jaar.”

Art. 42

In artikel 461, eerste lid, van hetzelfde Wetboek, 
laatstelijk gewijzigd bij de wet van 27 april 2016, worden 
de woorden “artikel 29, derde lid,” vervangen door de 
woorden “artikel 29, § 3, tweede lid,”.

Art. 43

In artikel 462 van hetzelfde Wetboek, laatstelijk ge-
wijzigd bij de wet van 27 april 2016, worden de woorden 
“artikel 29, tweede en derde lid,” vervangen door de 
woorden “artikel 29, § 2 en § 3, eerste en tweede lid,”.

sont remplacés par les mots “article 354, alinéas 1er et 
5” et les mots “article 354, alinéa 5.” sont remplacés par 
les mots “article 354, alinéa 6.”.

Art. 41

A l’article 354 du même Code, remplacé par la loi du 
11 février 2019, les modifications suivantes sont apportées:

1° dans l’alinéa 1er, la phrase “Lorsque, pour l’applica-
tion de l’impôt des sociétés et de l’impôt des non-résidents 
qui est établi conformément aux articles 233 et 248, le 
contribuable tient une comptabilité autrement que par 
année civile, le délai de trois ans est prolongé d’une 
période égale à celle qui s’étend entre le 1er janvier de 
l’année dont le millésime désigne l’exercice d’imposition 
et la date de clôture des écritures de l’exercice comptable 
au cours de cette même année.” est abrogée;

2° un nouvel alinéa est ajouté entre l’alinéa 4 et l’ali-
néa 5, qui devient l’alinéa 6, rédigé comme suit:

“Lorsque, pour l’application de l’impôt des sociétés, 
l’impôt des non-résidents qui est établi conformément aux 
articles 233 et 248, l’application du précompte mobilier 
ou du précompte professionnel, le contribuable tient une 
comptabilité autrement que par année civile, le délai 
mentionné dans les alinéas 1er à 3 est prolongé d’une 
période égale à celle qui s’étend entre le 1er janvier de 
l’année dont le millésime désigne l’exercice d’imposition 
et la date de clôture de l’exercice comptable au cours 
de cette même année.”.”

Art. 42

Dans l’article 461, alinéa 1er, du même Code, modifié en 
dernier lieu par la loi du 27 avril 2016, les mots “article 29, 
alinéa 3,” sont remplacés par les mots “article 29, § 3, 
alinéa 2,”.

Art. 43

Dans l’article 462 du même Code, modifié en dernier 
lieu par la loi du 27 avril 2016, les mots “article 29, ali-
néa 2 et 3,” sont remplacés par les mots “article 29, § 2 
et § 3, alinéas 1er et 2,”.
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Art. 44

In artikel 463, vierde lid, van hetzelfde Wetboek, 
ingevoegd bij de wet van 20 september 2012, worden 
de woorden “artikel 29, derde lid,” vervangen door de 
woorden “artikel 29, § 3, tweede lid,”.

Art. 45

Artikel 19 treedt in werking op 1 januari 2020 en is van 
toepassing op de bedrijfsvoertuigen die vanaf 1 januari 
2020 via herbelegging zijn verkregen voor de vanaf 1 juli 
2019 verwezenlijkte meerwaarden.

Artikel 20 heeft uitwerking vanaf 1 september 2019.

Artikel 21 is van toepassing vanaf aanslagjaar 2019 op 
de beroepsverliezen die toe te schrijven zijn aan schade 
aan landbouwteelten veroorzaakt door ongunstige weers-
omstandigheden die plaatsvinden vanaf 1 januari 2018

Artikel 22 heeft uitwerking op 1 januari 2019 en is van 
toepassing op de overdrachten die plaatsvinden vanaf 
1 januari 2019. 

Artikelen 26 en 27 hebben uitwerking vanaf aanslag-
jaar 2015 en zijn van toepassing op de boekjaren die 
ten vroegste op 1 augustus 2015 worden afgesloten

Artikel 29 is van toepassing vanaf aanslagjaar 2020. 

Artikel 33 heeft uitwerking op de inkomsten die vanaf 
17 september 2017 werden verkregen, toegekend of 
betaalbaar gesteld door een juridische constructie en, 
wat de toepassing van de roerende voorheffing betreft, 
op de inkomsten die zijn toegekend of betaalbaar gesteld 
vanaf 1 januari 2018

De Koning bepaalt de inwerkingtreding van artikel 39.

De artikelen 42 tot 44 treden in werking op de datum 
bepaald in het artikel 200, derde lid, van de wet van 
5 mei 2019 houdende diverse bepalingen in strafzaken 
en inzake erediensten, en tot wijziging van de wet van 
28 mei 2002 betreffende de euthanasie en van het 
Sociaal Strafwetboek.

Art. 44

Dans l’article 463, alinéa 4, du même Code, inséré 
par la loi du 20 septembre 2012, les mots “article 29, 
alinéa 3,” sont remplacés par les mots “article 29, § 3, 
alinéa 2,”.

Art. 45

L’article 19 entre en vigueur le 1er janvier 2020 et est 
applicable aux véhicules d’entreprise acquis en remploi 
à partir du 1er janvier 2020 pour des plus-values réalisées 
à partir du 1er juillet 2019.

L’article 20 produit ses effets à partir du 1er septembre 
2019.

L’article 21 s’applique à partir de l’exercice d’imposition 
2019 aux pertes professionnelles qui sont imputables aux 
dommages causés aux cultures agricoles, provoqués 
par des conditions météorologiques défavorables qui 
ont lieu à partir du 1er janvier 2018.

L’article 22 produit ses effets le 1er janvier 2019 et 
est applicable aux transferts qui ont lieu à partir du 
1er janvier 2019.

Les articles 26 et 27 produisent leurs effets à partir de 
l’exercice d’imposition 2015 et s’appliquent aux exercices 
comptables clôturés au plus tôt le 1er août 2015.

L’article 29 s’applique à partir de l’exercice d’impo-
sition 2020.

L’article 33 est applicable aux revenus recueillis, attri-
bués ou mis en paiement par une construction juridique 
à partir du 17 septembre 2017 et, en ce qui concerne 
l’application du précompte mobilier, aux revenus attribués 
ou mis en paiement à partir du 1er janvier 2018.

Le Roi détermine l’entrée en vigueur de l’article 39.

Les articles 42 à 44 entrent en vigueur à la date 
définie dans l’article 200, alinéa 3, de la loi portant des 
dispositions diverses en matière pénale et en matière 
de cultes, et modifiant la loi du 28 mai 2002 relative à 
l’euthanasie et le Code pénal social.
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TITEL 3

Wijzigingen betreffende de reglementering inzake 
douane en accijnzen

HOOFDSTUK 1

Oprichting van een commissie voor de erkenning 
van gespecialiseerde opleidingen met betrekking 
tot de reglementering inzake douane en accijnzen 

in België

Art. 46

§ 1. Er wordt een commissie opgericht voor de erken-
ning van gespecialiseerde opleidingen met betrekkingen 
tot de reglementering inzake douane en accijnzen in 
België met het oog op het afleveren van een bewijs van 
voldoende vak- of beroepsbekwaamheid.

§ 2. De Koning bepaalt:

a) de samenstelling en de werking van de in de eerste 
paragraaf bedoelde commissie;

b) de voorwaarden tot erkenning van de in de eerste 
paragraaf vermelde gespecialiseerde opleidingen;

c) de criteria waaraan een gespecialiseerde opleiding 
moet voldoen.

HOOFDSTUK 2

Wijziging van artikel 370, 8°, van de gewone wet 
van 16 juli 1993 tot vervollediging van de Federale 

Staatsstructuur

Art. 47

Artikel 370, 8°, van de gewone wet van 16 juli 1993 tot 
vervollediging van de Federale Staatsstructuur, wordt 
vervangen als volgt:

“8° ongegiste vruchtensappen (druivemost daaronder 
begrepen) en ongegiste groentesappen, zonder toege-
voegde alcohol, met of zonder toegevoegde suiker of an-
dere zoetstoffen van de GN-code 2009, met uitzondering 
van vers geperste vruchtensappen en groentesappen 
die geen enkele bewerking hebben ondergaan, die in 
de detailhandel ter plaatse vervaardigd worden en die 
onmiddellijk te koop aangeboden worden voor consumptie 
en die dus niet voor wederverkoop bestemd zijn;”

TITRE 3

Modifications relatives à la réglementation douanière 
et d’accises

CHAPITRE 1ER

Création d’une commission pour la 
reconnaissance des formations spécialisées 

relatives à la réglementation douanière et 
d’accises en Belgique

Art. 46

§ 1er. Il est créé une commission pour la reconnais-
sance des formations spécialisées relatives à la régle-
mentation douanière et d’accises en Belgique, en vue 
de la délivrance d’une preuve de compétence ou de 
qualifications professionnelles suffisantes.

§ 2. Le Roi détermine:

a) la composition et le fonctionnement de la commis-
sion visée au paragraphe premier;

b) les conditions de reconnaissance des formations 
spécialisées visées au paragraphe premier;

c) les critères qu’une formation spécialisée doit remplir.

CHAPITRE 2

Modification de l’article 370, 8°, de la loi ordinaire 
du 16 juillet 1993 visant à achever la structure 

fédérale de l’État

Art. 47

L’article 370, 8°, de la loi ordinaire du 16 juillet 1993 
visant à achever la structure fédérale de l’État est rem-
placé comme suit:

“8° les jus de fruits, y compris les moûts de raisin, 
ou de légumes, non fermentés, sans addition d’alcool, 
avec ou sans addition de sucre ou d’autres édulco-
rants relevant du code NC 20.09, à l’exception des jus 
de fruits et de légumes fraîchement pressés qui n’ont 
subi aucune transformation, qui sont produits sur place 
dans le commerce de détail et qui sont immédiatement 
proposés à la vente pour la consommation et qui, dès 
lors, ne sont pas destinés à la revente;”
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HOOFDSTUK 3

Wijziging van artikel 7, h, van de wet van 
21 december 2009 betreffende het accijnsstelsel 

van alcoholvrije dranken en koffie

Art. 48

Artikel 7, h, van de wet van 21 december 2009 be-
treffende het accijnsstelsel van alcoholvrije dranken en 
koffie, laatstelijk gewijzigd bij de programmawet van 
25 december 2017, wordt vervangen als volgt:

“h) ongegiste vruchtensappen en ongegiste groen-
tesappen, zonder toegevoegde alcohol, met of zon-
der toegevoegde suiker of andere zoetstoffen van de 
GN-code 2009, met uitzondering van vers geperste 
vruchtensappen en groentesappen die geen enkele 
bewerking hebben ondergaan, die in de detailhandel 
ter plaatse vervaardigd worden en die onmiddellijk te 
koop aangeboden worden voor consumptie en die dus 
niet voor wederverkoop bestemd zijn;”

TITEL 4

Wijzigingen betreffende de belasting over de 
toegevoegde waarde (BTW)

HOOFDSTUK 1

Onttrekkingen van handelsmonsters, 
handelsgeschenken van geringe waarde en van 

voedingsmiddelen en niet-voedingsmiddelen voor 
liefdadigheidsdoeleinden

Art. 49

In artikel 12, § 1, van het Wetboek van de belasting 
over de toegevoegde waarde, laatstelijk gewijzigd bij de 
wet van 6 mei 2019, worden de volgende wijzigingen 
aangebracht:

1° in het eerste lid, 2°, wordt de bepaling onder a) 
vervangen als volgt:

“a) het verstrekken van handelsgeschenken van 
geringe waarde of handelsmonsters;”;

2° het derde lid wordt vervangen als volgt:

“De Koning bepaalt de toepassingsvoorwaarden 
waaraan de in het eerste lid, 2°, bedoelde onttrekkin-
gen moeten voldoen, met betrekking tot de waarde en 
de regelmaat van de handelsgeschenken evenals de 
uitgesloten goederen, de aard en de kenmerken van de 

CHAPITRE 3

Modification de l’article 7, h, de la loi du 
21 décembre 2009 relative au régime d’accise des 

boissons non alcoolisées et du café

Art. 48

L’article 7, h, de la loi du 21 décembre 2009 relative 
au régime d’accise des boissons non alcoolisées et du 
café, modifié en dernier lieu par la loi-programme du 
25 décembre 2017, est remplacé comme suit:

“h) les jus de fruits ou de légumes, non fermentés, 
sans addition d’alcool, avec ou sans addition de sucre 
ou d’autres édulcorants relevant du code NC 2009, à 
l’exception des jus de fruits et de légumes fraîchement 
pressés qui n’ont subi aucune transformation, qui sont 
produits sur place dans le commerce de détail et qui sont 
immédiatement proposés à la vente pour la consomma-
tion et qui, dès lors, ne sont pas destinés à la revente;”

TITRE 4

Modifications relatives à la taxe sur la valeur ajoutée 
(TVA)

CHAPITRE 1ER

Prélèvements d’échantillons commerciaux, de 
cadeaux commerciaux de faible valeur et de 

biens alimentaires et non alimentaires à des fins 
caritatives

Art. 49

Dans l’article 12, § 1er, du Code de la taxe sur la valeur 
ajoutée, modifié en dernier lieu par la loi du 6 mai 2019, 
les modifications suivantes sont apportées:

1° dans l’alinéa 1er, 2°, le a) est remplacé par ce qui suit:

“a) la remise des cadeaux commerciaux de faible 
valeur et des échantillons commerciaux;”;

2° l’alinéa 3 est remplacé par ce qui suit:

“Le Roi détermine les conditions d’application auxquel-
les doivent satisfaire les prélèvements visés à l’alinéa 1er, 
2°, en ce qui concerne la valeur et la fréquence des ca-
deaux commerciaux ainsi que les biens exclus, la nature 
et les caractéristiques des biens visés à l’alinéa 1er, 2°, 
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in het eerste lid, 2°, b) en in het eerste lid, 2°, c), bedoelde 
goederen, de bedoelde liefdadigheidsdoeleinden, de 
omstandigheden waarin de bedoelde onverkoopbare 
goederen voor die doeleinden kunnen worden vers-
trekt, het bedrag dat als kosten in rekening kan worden 
gebracht en de vormvoorwaarden die moeten worden 
in acht genomen.”.

HOOFDSTUK 2

Vestiging van de btw

Art. 50

In artikel 74bis, vierde lid, van hetzelfde Wetboek, 
ingevoegd bij de wet van 20 september 2012, worden 
de woorden “artikel 29, derde lid,” vervangen door de 
woorden “artikel 29, § 3, tweede lid,”.

Art. 51

In artikel 74ter van hetzelfde Wetboek, ingevoegd bij 
de wet van 20 september 2012 en gewijzigd bij de wet 
van 27 april 2016, worden de woorden “artikel 29, tweede 
en derde lid,” vervangen door de woorden “artikel 29, 
§ 2 en § 3, eerste en tweede lid,”.

Art. 52

De artikelen 50 en 51 treden in werking op de datum 
bepaald in het artikel 200, derde lid, van de wet van 
5 mei 2019 houdende diverse bepalingen in strafzaken 
en inzake erediensten, en tot wijziging van de wet van 
28 mei 2002 betreffende de euthanasie en van het 
Sociaal Strafwetboek.

HOOFDSTUK 3

Rechthebbenden op de teruggaaf van de btw

Art. 53

In artikel 77 van hetzelfde Wetboek, vervangen door 
de wet van 28 december 1992 en laatstelijk gewijzigd 
door de wet van 27 december 2004, worden de volgende 
wijzigingen aangebracht:

1° in paragraaf 2, eerste lid, wordt de inleidende zin 
vervangen als volgt:

“Onverminderd de toepassing van artikel 334 van 
de programmawet van 27 december 2004, wordt de 

b), et à l’alinéa 1er, 2°, c), les fins caritatives concernées, 
les circonstances dans lesquelles les biens invendables 
visés peuvent être remis à ces fins, le montant qui peut 
être porté en compte au titre de frais et les formalités 
à observer.”.

CHAPITRE 2

Etablissement de la T.V.A.

Art. 50

Dans l’article 74bis, alinéa 4, du même Code, inséré 
par la loi du 20 septembre 2012, les mots “article 29, 
alinéa 3” sont remplacés par les mots “article 29, § 3, 
alinéa 2,”.

Art. 51

Dans l’article 74ter du même Code, inséré par la loi du 
20 septembre 2012 et modifié par la loi du 27 avril 2016, 
les mots “article 29, alinéa 2 et 3,” sont remplacés par 
les mots “article 29, § 2 et § 3, alinéas 1er et 2,”.

Art. 52

Les articles 50 et 51 entrent en vigueur à la date dé-
finie dans l’article 200, alinéa 3, de la loi du 5 mai 2019 
portant des dispositions diverses en matière pénale et 
en matière de cultes, et modifiant la loi du 28 mai 2002 
relative à l’euthanasie et le Code pénal social.

CHAPITRE 3

Ayants droit à la restitution de la T.V.A.

Art. 53

À l’article 77 du même Code, remplacé par la loi du 
28 décembre 1992 et modifié en dernier lieu par la loi 
du 27 décembre 2004, les modifications suivantes sont 
apportées:

1° le paragraphe 2, alinéa 1er, phrase liminaire est 
remplacé par ce qui suit:

“Sans préjudice de l’application de l’article 334 de la 
loi-programme du 27 décembre 2004, la taxe acquittée 
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belasting betaald bij de verwerving en invoer van een 
automobiel voor personenvervoer teruggegeven aan één 
van de hierna vermelde personen, mits die automobiel 
niet het voorwerp heeft uitgemaakt van een levering 
onderworpen aan de bijzondere regeling van belastin-
gheffing over de winstmarge ingesteld bij artikel 58, § 4, 
en wordt gekocht door die persoon om door hem als 
persoonlijk vervoermiddel te worden gebruikt:”;

2° het artikel wordt aangevuld met een paragraaf, 
luidende:

“§ 3. De teruggaaf voorzien in de paragrafen 1 en 1bis 
wordt, al naargelang het geval, verleend aan degene die 
de belasting aan de Staat heeft voldaan of aan degene 
die in het bezit is van een invoerdocument dat hem 
vermeldt als persoon op wiens naam de belasting mag 
of moet worden voldaan overeenkomstig artikel 52, § 1, 
tweede lid en dat de betaling van die belasting vaststelt.

De Koning kan bepalen dat:

1° de teruggaaf van de belasting geheven van een 
levering van goederen of van een dienst wordt verleend 
aan een andere persoon dan die bedoeld in het eerste 
lid, wanneer een vrijstelling bedoeld in dit Wetboek wordt 
toegekend bij wijze van teruggaaf;

2° de teruggaaf van de belasting verschuldigd ter 
zake van invoer die werd voldaan aan de Algemene 
Administratie van de Douane en Accijnzen wordt ver-
leend aan een andere persoon dan die bedoeld in het 
eerste lid.”.

Art. 54

Artikel 77bis van hetzelfde Wetboek, ingevoegd door 
de wet van 28 december 1992 en laatstelijk gewijzigd 
door de wet van 29 november 2017, wordt vervangen 
als volgt:

“Art. 77bis. Onverminderd de toepassing van arti-
kel 334 van de programmawet van 27 december 2004, 
wordt wanneer, in het artikel 25quinquies, § 4, bepaalde 
geval de door een niet-belastingplichtige rechtspersoon 
verworven goederen uit een derdelands gebied of een 
derde land worden verzonden of vervoerd naar een 
andere lidstaat dan België de btw betaald in geval van 
invoer van de goederen in België, teruggegeven aan de 
niet-belastingplichtige rechtspersoon die in het bezit is 
van een invoerdocument dat hem vermeldt als persoon 
op wiens naam de belasting mag of moet worden vol-
daan overeenkomstig artikel 52, § 1, tweede lid en dat 
de betaling van de belasting vaststelt, in de mate dat 
laatstgenoemde aantoont dat de intracommunautaire 

lors de l’acquisition ou de l’importation d’une voiture au-
tomobile pour le transport des personnes est restituée à 
l’une des personnes désignées ci-après, pour autant que 
cette voiture n’ait pas fait l’objet d’une livraison soumise 
au régime particulier de la marge bénéficiaire établi 
par l’article 58, § 4, et qu’elle soit acquise et destinée 
à être utilisée comme moyen de locomotion personnel 
par cette personne:”;

2° l’article est complété par un paragraphe rédigé 
comme suit:

“§ 3. La restitution prévue aux paragraphes 1er et 
1erbis est accordée, selon le cas, à la personne qui a 
payé la taxe à l’État ou à celle qui détient un document 
d’importation qui la mentionne comme la personne dans 
le chef de qui le paiement de la taxe due peut ou doit 
être effectué conformément à l’article 52, § 1er, alinéa 2 
et constatant le paiement de cette taxe.

Le Roi peut prévoir que:

1° la restitution de la taxe ayant grevé une livraison 
de biens ou une prestation de services est accordée à 
une autre personne que celle visée à l’alinéa 1er, en cas 
d’octroi d’une exemption visée par le présent Code par 
voie de remboursement;

2° la restitution de la taxe due pour l’importation qui 
a été payée à l’Administration générale des douane et 
accises est accordée à une autre personne que celle 
visée à l’alinéa 1er.”.

Art. 54

L’article 77bis du même Code, inséré par la loi du 
28 décembre 1992 et modifié en dernier lieu par la loi 
du 29 novembre 2017, est remplacé par ce qui suit:

“Art. 77bis. Sans préjudice de l’application de 
l’article 334 de la loi-programme du 27 décembre 2004, 
lorsque, dans la situation visée à l’article 25quinquies, 
§ 4, des biens acquis par une personne morale non as-
sujettie sont expédiés ou transportés à partir d’un territoire 
tiers ou d’un pays tiers vers un État membre autre que 
la Belgique, la T.V.A. acquittée en cas d’importation des 
biens en Belgique est restituée à la personne morale 
non assujettie qui détient un document d’importation 
qui la mentionne comme la personne dans le chef de 
qui le paiement de la taxe due peut ou doit être effectué 
conformément à l’article 52, § 1er, alinéa 2 et constatant 
le paiement de la taxe, dans la mesure où cette derni-
ère établit que l’acquisition intracommunautaire qu’elle 
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verwerving die hij verricht aan de belasting werd onde-
rworpen in de lidstaat van aankomst van de verzending 
of het vervoer van de goederen.”.

Art. 55

Artikel 80 van hetzelfde Wetboek, vervangen bij de 
wet van 28 december 1992 en laatstelijk gewijzigd door 
de wet van 27 december 2004, wordt aangevuld met 
een lid, luidende:

“Onverminderd het eerste lid, bepaalt Hij de toepas-
singsvoorwaarden van de teruggaven bedoeld in arti-
kel 77, § 3, tweede lid, wat de personen betreft aan wie 
de teruggaaf wordt verleend, de omstandigheden waarin 
die teruggaven worden uitgevoerd en de formaliteiten 
die die personen moeten vervullen.”.

HOOFDSTUK 4

Technische aanpassingen 
inzake btw-tarieven

Art. 56

In rubriek XXIII van tabel A van de bijlage bij het 
koninklijk besluit nr. 20 van 20 juli 1970 tot vaststelling 
van de tarieven van de belasting over de toegevoegde 
waarde en tot indeling van de goederen en de diensten 
bij die tarieven, vervangen bij het koninklijk besluit van 
25 maart 1998, bekrachtigd bij de programmawet van 
5 augustus 2003 en laatstelijk gewijzigd bij de wet van 
13 april 2019, wordt het cijfer 5 vervangen als volgt:

“5. Anti-decubitusmateriaal opgenomen in artikel 28, 
§ 8, van de bijlage bij het koninklijk besluit van 14 sep-
tember 1984 tot vaststelling van de nomenclatuur van 
de geneeskundige verstrekkingen inzake verplichte 
ziekte- en invaliditeitsverzekering, in de versie na de 
wijziging ervan bij het koninklijk besluit van 27 mei 2014 

tot wijziging van het koninklijk besluit van 14 september 
1984 tot vaststelling van de nomenclatuur van de genees-
kundige verstrekkingen inzake verplichte verzekering 
voor geneeskundige verzorging en uitkeringen.”.

Art. 57

In rubriek XXXII, § 1, inleidende zin, van tabel A van 
de bijlage bij hetzelfde besluit, ingevoegd bij het konink-
lijk besluit van 30 september 1992, worden de woorden 
“artikel 19, § 2, tweede lid” vervangen door de woorden 
“artikel 19, § 2, derde lid”.

effectue a été soumise à la taxe dans l’État membre 
d’arrivée de l’expédition ou du transport des biens.”.

Art. 55

L’article 80 du même Code, remplacé par la loi du 
28 décembre 1992 et modifié en dernier lieu par la loi 
du 27 décembre 2004, est complété par un alinéa rédigé 
comme suit:

“Sans préjudice de l’alinéa 1er, Il détermine les condi-
tions d’application des restitutions visées à l’article 77, 
§ 3, alinéa 2, en ce qui concerne les personnes en faveur 
desquelles ces restitutions ont lieu, les circonstances 
dans lesquelles ces restitutions s’opèrent et les formalités 
que ces personnes doivent remplir.”.

CHAPITRE 4

Adaptations techniques 
relatives aux taux de T.V.A.

Art. 56

Dans la rubrique XXIII du tableau A de l’annexe à 
l’arrêté royal n° 20 du 20 juillet 1970 fixant les taux de 
la taxe sur la valeur ajoutée et déterminant la répartition 
des biens et des services selon ces taux, remplacée par 
l’arrêté royal du 25 mars 1998, confirmé par la loi pro-
gramme du 5 août 2003 et modifiée en dernier lieu par 
la loi du 13 avril 2019, le 5 est remplacé par ce qui suit:

“5. Le matériel anti-escarres repris à l’article 28, 
§ 8, de l’annexe à l’arrêté royal du 14 septembre 1984 
établissant la nomenclature des prestations de santé 
en matière d’assurance obligatoire contre la maladie 
et l’invalidité, dans la version après la modification par 
l’arrêté royal du 27 mai 2014 modifiant l’arrêté royal du 

14 septembre 1984 établissant la nomenclature des 
prestations de santé en matière d’assurance obligatoire 
soins de santé et indemnités.”.

Art. 57

Dans la rubrique XXXII, § 1er, phrase liminaire, du 
tableau A de l’annexe au même arrêté, insérée par 
l’arrêté royal du 30 septembre 1992, les mots “article 19, 
§ 2, alinéa 2” sont remplacés par les mots “article 19, 
§ 2, alinéa 3”.
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Art. 58

In rubriek XXXIII, § 1, inleidende zin, van tabel A van 
de bijlage bij hetzelfde besluit, ingevoegd bij het konink-
lijk besluit van 30 september 1992, worden de woorden 
“artikel 19, § 2, tweede lid” vervangen door de woorden 
“artikel 19, § 2, derde lid”.

Art. 59

In rubriek XXXV, § 1, van tabel A van de bijlage bij 
hetzelfde besluit, ingevoegd bij de wet van 4 mei 1999 
en vervangen bij het koninklijk besluit van 20 september 
2000, worden de woorden “artikel 19, § 2, tweede lid” 
vervangen door de woorden “artikel 19, § 2, derde lid”.

Art. 60

In rubriek XXXVI, § 1, van tabel A van de bijlage bij 
hetzelfde besluit, ingevoegd bij de programmawet van 
27 december 2006 en vervangen bij het koninklijk besluit 
van 21 december 2013, worden in de bepaling onder 2° 
de woorden “artikel 19, § 2, tweede lid” vervangen door 
de woorden “artikel 19, § 2, derde lid”.

Art. 61

In rubriek XL, 3°, van tabel A van de bijlage bij het-
zelfde besluit, ingevoegd bij het koninklijk besluit van 
14 december 2015 en vervangen bij het koninklijk besluit 
van 3 augustus 2016, worden de woorden “artikel 19, 
§ 2, tweede lid” vervangen door de woorden “artikel 19, 
§ 2, derde lid”.

Art. 62

In rubriek X, § 1, B), van tabel B van de bijlage bij 
hetzelfde besluit, ingevoegd bij het koninklijk besluit 
van 29 juni 1992, vervangen bij het koninklijk besluit 
van 29 december 1992 en laatstelijk gewijzigd bij het 
koninklijk besluit van 2 juni 2010, worden de woorden 
“artikel 19, § 2, tweede lid” vervangen door de woorden 
“artikel 19, § 2, derde lid”.

Art. 63

In rubriek XI, § 2, eerste lid, van tabel B van de bijlage 
bij hetzelfde besluit, ingevoegd bij de programmawet 
van 25 december 2016, worden de woorden “artikel 19, 
§ 2, tweede lid” vervangen door de woorden “artikel 19, 
§ 2, derde lid”.

Art. 58

Dans la rubrique XXXIII, § 1er, phrase liminaire, du 
tableau A de l’annexe au même arrêté, insérée par 
l’arrêté royal du 30 septembre 1992, les mots “article 19, 
§ 2, alinéa 2” sont remplacés par les mots “article 19, 
§ 2, alinéa 3”.

Art. 59

Dans la rubrique XXXV, § 1er, du tableau A de l’annexe 
au même arrêté, insérée par la loi du 4 mai 1999 et 
remplacée par l’arrêté royal du 20 septembre 2000, les 
mots “article 19, § 2, alinéa 2” sont remplacés par les 
mots “article 19, § 2, alinéa 3”.

Art. 60

Dans la rubrique XXXVI, § 1er, du tableau A de l’an-
nexe au même arrêté, insérée par la loi-programme 
du 27 décembre 2006 et remplacée par l’arrêté royal 
du 21 décembre 2013, au 2°, les mots “article 19, § 2, 
alinéa 2” sont remplacés par les mots “article 19, § 2, 
alinéa 3”.

Art. 61

Dans la rubrique XL, 3°, du tableau A de l’annexe au 
même arrêté, insérée par l’arrêté royal du 14 décembre 
2015 et remplacée par l’arrêté royal du 3 août 2016, les 
mots “article 19, § 2, alinéa 2” sont remplacés par les 
mots “article 19, § 2, alinéa 3”.

Art. 62

Dans la rubrique X, § 1er, B), du tableau B de l’annexe 
au même arrêté, insérée par l’arrêté royal du 29 juin 1992, 
remplacée par l’arrêté royal du 29 décembre 1992 et 
modifiée en dernier lieu par l’arrêté royal du 2 juin 2010, 
les mots “article 19, § 2, alinéa 2” sont remplacés par 
les mots “article 19, § 2, alinéa 3”.

Art. 63

Dans la rubrique XI, § 2, alinéa 1er, du tableau B de 
l’annexe au même arrêté, insérée par la loi-programme 
du 25 décembre 2016, les mots “article 19, § 2, alinéa 2” 
sont remplacés par les mots “article 19, § 2, alinéa 3”.
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TITEL 5

Wijzigingen aan het Wetboek der registratie-, 
hypotheek- en griffierechten

Art. 64

In artikel 9 van het Wetboek der registratie-, hypo-
theek- en griffierechten, laatstelijk gewijzigd bij de wet 
van 11 juli 2018, wordt het derde lid vervangen als volgt:

“De Koning bepaalt de wijze van betaling van alle 
bedragen die krachtens de bepalingen van deze titel en de 
uitvoeringsbesluiten ervan verschuldigd zijn en die door 
de Algemene Administratie van Patrimoniumdocumentatie 
worden geïnd.”.

Art. 65

In artikel 267 van hetzelfde Wetboek worden de woor-
den “de wijze van betaling” ingevoegd tussen het woord 
“betreffende” en de woorden “de rechtsvervolgingen”.

Art. 66

In artikel 287 van hetzelfde Wetboek worden de woor-
den “de wijze van betaling” ingevoegd tussen het woord 
“betreffende” en de woorden “de vervolgingen”.

TITEL 6

Wijzigingen aan het Wetboek der successierechten

Art. 67

Artikel 832 van het Wetboek der successierechten, 
ingevoegd bij de wet van 23 december 1958, wordt 
vervangen als volgt:

“Art. 832. De Koning bepaalt de wijze van betaling 
van alle bedragen die krachtens de bepalingen van dit 
boek en de uitvoeringsbesluiten ervan verschuldigd 
zijn en die door de Algemene Administratie van de 
Patrimoniumdocumentatie worden geïnd.”.

Art. 68

In artikel 153 van hetzelfde Wetboek, gewijzigd bij 
de wet van 23 december 1958, wordt het derde lid 
vervangen als volgt:

TITRE 5

Modifications au Code des droits d’enregistrement, 
d’hypothèque et de greffe

Art. 64

Dans l’article 9 du Code des droits d’enregistrement, 
d’hypothèque et de greffe, modifié en dernier lieu par la loi 
du 11 juillet 2018, l’alinéa 3 est remplacé par ce qui suit:

“Le Roi détermine le mode de paiement de toutes 
les sommes dues en vertu des dispositions du présent 
titre et des arrêtés d’exécution de celui-ci et qui sont 
perçues par l’Administration générale de la documen-
tation patrimoniale.”.

Art. 65

Dans l’article 267 du même Code, les mots “au mode 
de paiement,” sont insérés entre le mot “relatives “et les 
mots “aux poursuites”.

Art. 66

Dans l’article 287 du même Code, les mots “au mode 
de paiement,” sont insérés entre le mot “relatives “et les 
mots “aux poursuites”.

TITRE 6

Modifications au Code des droits de succession

Art. 67

L’article 832 du Code des droits de succession, inséré 
par la loi du 23 décembre 1958, est remplacé par ce 
qui suit:

“Art. 832. Le Roi détermine le mode de paiement 
de toutes les sommes dues en vertu des dispositions 
du présent livre et des arrêtés d’exécution de celui-ci 
et qui sont perçues par l’Administration générale de la 
documentation patrimoniale.”.

Art. 68

Dans l’article 153 du même Code, modifié par la loi du 
23 décembre 1958, l’alinéa 3 est remplacé par ce qui suit:
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“De Koning bepaalt de wijze van betaling van alle 
bedragen die krachtens de bepalingen van dit boek en de 
uitvoeringsbesluiten ervan verschuldigd zijn en die door de 
Algemene Administratie van de Patrimoniumdocumentatie 
worden geïnd.”.

TITEL 7

Wijzigingen aan het Wetboek diverse rechten en 
taksen

Art. 69

Artikel 2031 van het Wetboek diverse rechten en 
taksen, vervangen bij de wet van 25 december 2017, 
wordt vervangen als volgt:

“Art. 2031. De Koning bepaalt de wijze van betaling 
van alle bedragen die krachtens de bepalingen van dit 
Wetboek en de uitvoeringsbesluiten ervan verschuldigd 
zijn.”.

TITEL 8

Afschaffing van het Fonds “SHAPE-Domeinen”

Art. 70

Artikel 77 van de wet van 14 april 2011 houdende 
diverse bepalingen (1) wordt opgeheven.

Art. 71

Rubriek 18 van de tabel gevoegd bij de organieke wet 
van 27 december 1990 tot oprichting van de begrotings-
fondsen wordt opgeheven.

Art. 72

De beschikbare middelen van het Fonds “SHAPE-
Domeinen”, die op 31 december 2017 waren opgenomen 
in de tabel gevoegd bij de organieke wet van 27 decem-
ber 1990 tot oprichting van de begrotingsfondsen, in de 
rubriek 18-4 - Fonds “SHAPE-Domeinen” betreffende het 
ter beschikking stellen van onroerende goederen nodig 
voor de huisvesting van de leden verbonden aan de 
“Supreme Headquarters Allied Powers Europe” “SHAPE”, 
zoals deze bestond vooraleer te zijn opgeheven door 
artikel x, worden gedesaffecteerd en bij de algemene 
middelen van de Schatkist gevoegd.

“Le Roi détermine le mode de paiement de toutes 
les sommes dues en vertu des dispositions du présent 
livre et des arrêtés d’exécution de celui-ci et qui sont 
perçues par l’Administration générale de la documen-
tation patrimoniale.”.

TITRE 7

Modifications au Code des droits et taxes divers

Art. 69

L’article 2031 du Code des droits et taxes divers, 
remplacé par la loi du 25 décembre 2017, est remplacé 
par ce qui suit:

“Art. 2031. Le Roi détermine le mode de paiement de 
toutes les sommes dues en vertu des dispositions du 
présent Code et des arrêtés d’exécution de celui-ci.”.

TITRE 8

Abrogation du fonds “SHAPE-Domaines”

Art. 70

L’article 77 de la loi du 14 avril 2011 portant des dis-
positions diverses (1) est abrogé.

Art. 71

La rubrique 18-4 du tableau annexé à la loi organique 
du 27 décembre 1990 créant les fonds budgétaires est 
abrogée.

Art. 72

Les moyens mis à disposition du Fonds �SHAPE-
Domaines�, qui étaient repris au 31 décembre 2017 dans 
le tableau annexé à la loi organique du 27 décembre 
1990 créant les fonds budgétaires dans la rubrique 
18-4 - Fonds �SHAPE-Domaines� relatif à la mise à 
disposition des immeubles nécessaires au logement 
des membres attachés au Grand Quartier général des 
Puissances alliées en Europe �SHAPE” telles qu’elle 
existait avant d’être abrogée par l’article x sont désaf-
fectés et ajoutés à l’ensemble des moyens du Trésor.
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Art. 73

De artikelen van deze titel hebben uitwerking op 
31 december 2017.

TITEL 9

Bepalingen tot wijziging van de wet van 19 april 1963 
tot oprichting van een openbare instelling genaamd 

“Koninklijke Muntschouwburg” 

Art. 74

In artikel 1 van de wet van 19 april 1963 tot oprichting 
van een openbare instelling genaamd “Koninklijke 
Muntschouwburg” worden de woorden “, die ressor-
teert onder het Ministerie van Nationale Opvoeding 
en Cultuur” vervangen door de woorden “die onder de 
minister ressorteert die bevoegd is voor de federale 
culturele instellingen, hierna “de minister” genoemd”.

Art. 75

In artikel 2, 2°, van dezelfde wet, wordt het woord 
“musici,” toegevoegd na de woorden “opleiding van de”.

Art. 76

In artikel 14bis van dezelfde wet, ingevoegd bij het 
koninklijk besluit nr. 545 van 31 maart 1987, worden de 
volgende wijzigingen aangebracht:

1° in het derde lid worden de woorden “De bevoegde 
ministers van Onderwijs maken” vervangen door de 
woorden “De minister maakt”;

2° in het vierde lid worden de woorden “bevoegde 
ministers van Onderwijs” vervangen door het woord 
“minister”.

Art. 77

Artikel 18, § 2, van dezelfde wet, laatstelijk gewijzigd 
bij het koninklijk besluit nr. 545 van 31 maart 1987, wordt 
aangevuld met een bepaling onder 4°, luidende:

“4° om participaties te nemen in Belgische of buiten-
landse vennootschappen, verenigingen of instellingen 
naar publiek of privaat recht, of om het initiatief te nemen 
tot of deel te nemen aan de oprichting van dergelijke 
vennootschappen, verenigingen of instellingen.”.

Art. 73

Les articles formant le présent titre produisent leurs 
effets au 31 décembre 2017.

TITRE 9

Dispositions modificatives de la loi du 19 avril 1963 
créant un établissement public dénommé “Théâtre 

royal de la Monnaie”

Art. 74

A l’article 1er de la loi du 19 avril 1963 créant un é tablis-
sement public dénommé “Théâtre royal de la Monnaie”, 
les mots “ressortissant au Ministère de l’Education 
nationale et de la Culture” sont remplacés par les mots 
“relevant des compétences du ministre qui a les instituti-
ons culturelles fédérales dans ses attributions, ci-après 
dénommé “le ministre””.

Art. 75

A l’article 2, 2°, de la même loi, le mot “musiciens,” 
est ajouté après les mots “formation des”.

Art. 76

A l’article 14bis de la même loi, inséré par l’arrêté 
royal n°545 du 31 mars 1987, les modifications suivantes 
sont apportées:

1° dans l’alinéa 3, les mots “Les ministres de l’Education 
nationale compétents transmettent” sont remplacés par 
les mots “Le ministre transmet”;

2° dans l’alinéa 4, les mots “des ministres de l’Education 
nationale compétents” sont remplacés par les mots “du 
ministre “.

Art. 77

L’article 18, § 2, de la même loi, modifié en dernier lieu 
par l’arrêté royal n° 545 du 31 mars 1987, est complété 
par un 4° rédigé comme suit:

“4° à prendre des participatio ns dans des sociétés, 
associations ou institutions, de droit public ou privé, 
belges ou étrangères ou initier ou participer à la con-
stitution de telles sociétés, associations ou institutions. 
Une participation minoritaire ne peut être autorisée que 
par arrêté royal délibéré en Conseil des ministres.”.
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Art. 78

Artikel 77 heeft uitwerking met ingang van 1 januari 
2017.

TITEL 10

Bepalingen tot wijziging van de wet 
van 22 april 1958 houdende statuut 
van het Nationaal Orkest van België

Art. 79

In artikel 1, eerste lid, van de wet van 22 april 1958 
houdende statuut van het Nationaal Orkest van België, 
worden de woorden “publiekrechtelijk lichaam opgericht 
dat afhangt van het Ministerie van Openbaar Onderwijs” 
vervangen door de woorden “openbare instelling opgericht 
die onder de minister ressorteert die bevoegd is voor 
de federale culturele instellingen, hierna “de minister” 
genoemd”.

Art. 80

Het artikel 1bis van dezelfde wet wordt vervangen 
als volgt:

“Het Nationaal Orkest van België heeft tot opdracht:

1° de uitvoering, productie of coproductie van symfo-
nische concerten in België en in het buitenland;

2° het perfectioneren van de opleiding van musici, 
dirigenten, technisch en administratief personeel.

Het ontwikkelt een educatief en pedagogisch pro-
gramma, dat integraal deel uitmaakt van zijn artistieke 
beleid.

Zijn zetel is gevestigd in Brussel.

Art. 81

In artikel 3 van dezelfde wet, worden de woorden “van 
Openbaar Onderwijs” opgeheven.

Art. 82

Artikel 4bis van dezelfde wet wordt opgeheven.

Art. 78

L’article 77 produit ses effets au 1er janvier 2017.

TITRE 10

Dispositions modificatives de la loi 
du 22 avril 1958 portant statut 

de l’Orchestre National De Belgique

Art. 79

Dans l’article 1er, alinéa 1er, de la loi du 22 avril 1958 
portant statut de l’Orchestre national de Belgique, les 
mots “un établissement public ressortissant au Ministère 
de l’Instruction publique” sont remplacés par les mots 
“un établissement public qui relève de la compétence 
du ministre qui a les institutions culturelles fédérales 
dans ses attributions, ci-après dénommé “le ministre””.

Art. 80

L’article 1erbis de la même loi est remplacé par ce 
qui suit:

“L’Orchestre national de Belgique a pour mission:

1° d’exécuter, produire, co-produire des concerts 
symphoniques en Belgique et à l’étranger;

2° de perfectionner la formation des musiciens, chefs 
d’orchestre, du personnel technique et administratif.

Il développe un programme éducatif et pédagogique, 
partie intégrante de sa politique artistique.

Son siège est fixé à Bruxelles.

Art. 81

Dans l’article 3 de la même loi, les mots “de l’Instruction 
publique” sont abrogés.

Art. 82

L’article 4bis de la même loi est abrogé.
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Art. 83

In artikel 6, tweede lid, van dezelfde wet worden de 
woorden “De artikelen 10 en 11 der wet op de rijkscomp-
tabiliteit en de artikelen 7 tot 9 en 10 tot 13 der wet” 
vervangen door “De artikelen 35 tot 42 van de wet van 
22 mei 2003 houdende organisatie van de begroting 
en van de comptabiliteit van de Federale Staat en de 
artikelen 7 tot 13 van de wet”.

Art. 84

In artikel 12, eerste lid, van dezelfde wet worden de 
woorden “van Openbaar Onderwijs” opgeheven.

Art. 85

In artikel 13, tweede lid, van dezelfde wet, worden de 
woorden “van Openbaar Onderwijs” opgeheven.

Art. 86

In artikel 16 van dezelfde wet, worden de woorden 
“van Openbaar Onderwijs” opgeheven.

Art. 87

In artikel 17 van dezelfde wet, worden de woorden 
“van Openbaar Onderwijs” opgeheven.

Art. 88

In artikel 18 van dezelfde wet, gewijzigd bij het konin-
klijk besluit nr. 267 van 31 december 1983, en bij de 
wet van 22 december 1989, worden de woorden “op de 
begroting van het Ministerie van Openbaar Onderwijs,” 
vervangen door de woorden “op de sectie van de alge-
mene uitgavenbegroting waarop de kredieten voor de 
federale culturele instellingen zijn ingeschreven,”.

Art. 89

In dezelfde wet wordt een artikel 19bis ingevoegd, 
luidende:

“Art. 19bis. Voor zover dit nodig is voor het vervullen 
van haar opdracht, kan de instelling door de Koning wor-
den gemachtigd om participaties te nemen in Belgische 
of buitenlandse vennootschappen, verenigingen of 

Art. 83

Dans l’article 6, alinéa 2, de la même loi, les mots “Les 
articles 10 et 11 de la loi sur la comptabilité de l’État et 
les articles 7 à 9 et 10 à 13 de la loi” sont remplacés par 
les mots “les articles 35 à 42 de la loi du 22 mai 2003 
portant organisation du budget et de la comptabilité de 
l’État fédéral et les articles 7 à 13 de la loi.”

Art. 84

Dans l’article 12, alinéa 1er, de la même loi, les mots 
“de l’Instruction publique” sont abrogés.

Art. 85

Dans l’articles 13, alinéa 2, de la même loi, les mots 
“de l’Instruction publique” sont abrogés.

Art. 86

Dans l’article 16 de la même loi, les mots “de 
l’Instruction publique” sont abrogés.

Art. 87

Dans l’article 17 de la même loi, les mots “de 
l’Instruction publique” sont abrogés.

Art. 88

A l’article 18 de la même loi, modifié par l’arrêté royal 
n° 267 du 31 décembre 1983, et par la loi du 22 décembre 
1989, les mots “au budget du Ministère de l’Instruction 
publique, “sont remplacés par les mots “à la section du 
budget général des dépenses sous laquelle sont inscrits 
les crédits pour les institutions culturelles fédérales,”.

Art. 89

Dans la même loi, il est inséré un article 19bis rédigé 
comme suit:

“Ar t . 19bis.  Dans la mesure requise pour 
l’accomplissement de sa mission, l’établissement peut 
être autorisé par le Roi à prendre des participations 
dans des sociétés, associations ou institutions, de droit 
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instellingen naar publiek of privaat recht, of om het initia-
tief te nemen tot of deel te nemen aan de oprichting van 
dergelijke vennootschappen, verenigingen of instellingen.

Een minderheidsparticipatie kan enkel bij een in 
Ministerraad overlegd koninklijk besluit worden 
toegestaan.”

Art. 90

Artikel 89 heeft uitwerking met ingang van 1 januari 
2017.

TITEL 11

Wijziging van de wet van 21 februari 2003 tot 
oprichting van een dienst voor alimentatievorderingen 

bij de FOD Financiën

Art. 91

In artikel 9 van de wet van 21 februari 2003 tot oprich-
ting van een dienst voor alimentatievorderingen bij de 
Financiën, gewijzigd door de wetten van 22 december 
2003 en 26 maart 2018, worden de volgende wijzigingen 
aangebracht:

a) in paragraaf 2, worden de woorden “geeft bij aan-
getekende brief kennis van zijn beslissing aan de onder-
houdsgerechtigde” vervangen door de woorden “geeft 
bij gewone zending kennis van zijn beslissing aan de 
onderhoudsgerechtigde. De kennisgeving heeft uitwer-
king vanaf de derde werkdag die volgt op de datum van 
haar verzending. Indien de onderhoudsgerechtigde een 
persoonlijk e-mailadres heeft meegedeeld, verzendt de 
Dienst alimentatievorderingen eveneens een kopie van 
de beslissing naar dit adres; deze verzending vervangt 
echter geenszins de kennisgeving van de beslissing bij 
gewone zending.”;

b) in paragraaf 3, worden de woorden “vanaf de datum 
van de kennisgeving” vervangen door de woorden “vanaf 
de uitwerkingsdatum van de kennisgeving”.

Art. 92

In artikel 10 van dezelfde wet, gewijzigd door de wet-
ten van 22 december 2003, 12 mei 2014, 26 maart 2018 
en 11 februari 2019, worden de volgende wijzigingen 
aangebracht:

a) in paragraaf 1, eerste lid, worden de woorden 
“geeft de Dienst voor alimentatievorderingen de 

public ou privé, belges ou étrangères ou initier ou par-
ticiper à la constitution de telles sociétés, associations 
ou institutions.

Une participation minoritaire ne peut être autorisée 
que par arrêté royal délibéré en Conseil des ministres.”

Art. 90

L’article 89 produit ses effets au 1er janvier 2017.

TITRE 11

Modification de la loi du 21 février 2003 
créant un service des créances alimentaires 

au sein du SPF Finances

Art. 91

A l’article 9 de la loi du 21 février 2003 créant un 
Service des créances alimentaires au sein du SPF 
Finances, modifié par les lois des 22 décembre 2003 et 
26 mars 2018, les modifications suivantes sont apportées:

a) au paragraphe 2, les mots “notifie sa décision au 
créancier d’aliments par lettre recommandée.” sont 
remplacés par les mots “notifie sa décision au créancier 
d’aliments par envoi ordinaire. La notification a effet à 
compter du troisième jour ouvrable qui suit la date de son 
envoi. Lorsque le créancier d’aliments a communiqué 
une adresse e-mail personnelle, le Service des créances 
alimentaires lui transmet également à cette adresse une 
copie de la décision; cet envoi ne remplace toutefois 
pas la notification de la décision par envoi ordinaire.”;

b) au paragraphe 3, les mots “de la date de l’envoi de 
la notification” sont remplacés par les mots “de la date 
d’effet de la notification”.

Art. 92

A l’article 10 de la même loi, modifié par les lois des 
22 décembre 2003, 12 mai 2014, 26 mars 2018 et 11 fé-
vrier 2019, les modifications suivantes sont apportées:

a) au paragraphe 1er, alinéa 1er, les mots “le Service 
des créances alimentaires envoie au débiteur d’aliments 
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onderhoudsplichtige bij aangetekende brief, ervan 
kennis” vervangen door de woorden “geeft de Dienst 
voor alimentatievorderingen de onderhoudsplichtige bij 
gewone zending ervan kennis”;

b) paragraaf 1, derde lid wordt vervangen als volgt:

“De kennisgeving heeft uitwerking vanaf de derde 
werkdag die volgt op de datum van haar verzending.”;

c) paragraaf 2 wordt opgeheven.

Art. 93

In artikel 13 van dezelfde wet, vervangen door de 
wet van 1 juli 2016 en gewijzigd door de wetten van 
26 maart 2018 en 11 februari 2019, worden de volgende 
wijzigingen aangebracht:

a) in paragraaf 1, eerste lid, worden de woorden “Ten 
vroegste één maand na de kennisgeving bedoeld in ar-
tikel 10, worden de verschuldigde bedragen” vervangen 
door de woorden “Bij niet-betaling van de verschuldigde 
bedragen, worden deze”;

b) paragraaf 4 wordt vervangen als volgt:

“§ 4. De tenuitvoerlegging van het innings- en invor-

deringsregister kan slechts worden gestuit door een 
rechtsvordering bij de beslagrechter.”;

c) paragraaf 5 wordt opgeheven.

Art. 94

Artikel 14 van dezelfde wet, vervangen door de wet 
van 11 februari 2019, wordt vervangen als volgt:

“Art. 14. Onder voorbehoud van de bepalingen van 
deze wet, zijn de artikelen 1 tot 7, 13 tot 22, 23, § 5, 24, 
25, 27 tot 50, 53 tot 60, 71 tot 89, en 92 tot 96 van het 
Wetboek van de minnelijke en gedwongen invordering 
van fiscale en niet-fiscale schuldvorderingen van toepas-
sing op de invordering van de verschuldigde bedragen.”.

Art. 95

In artikel 15, eerste lid, van dezelfde wet, gewijzigd 
door de wetten van 11 juli 2005 en 26 maart 2018, worden 
de woorden “bij aangetekende brief” vervangen door de 
woorden “bij gewone zending”.

une lettre recommandée l’informant” sont remplacés par 
les mots “le Service des créances alimentaires notifie 
au débiteur d’aliments par envoi ordinaire”;

b) le paragraphe 1er, alinéa 3 est remplacé par ce 
qui suit:

“La notification a effet à compter du troisième jour 
ouvrable qui suit la date de son envoi.”;

c) le paragraphe 2 est abrogé.

Art. 93

A l’article 13 de la même loi, remplacé par la loi du 
1er juillet 2016 et modifié par les lois du 26 mars 2018 et 
11 février 2019, les modifications suivantes sont apportées:

a) au paragraphe 1er, alinéa 1er, les mots “Au plus 
tôt un mois après la notification visée à l’article 10, les 
montants dus” sont remplacés par les mots “En cas de 
non-paiement des montants dus, ceux-ci”;

b) le paragraphe 4 est remplacé par ce qui suit:

“§ 4. L’exécution du registre de perception et recou-

vrement ne peut être interrompue que par une action 
en justice auprès du juge des saisies.”;

c) le paragraphe 5 est abrogé.

Art. 94

L’article 14 de la même loi, remplacé par la loi du 
11 février 2019, est remplacé par ce qui suit:

“Art. 14. Sous réserve des dispositions de la présente 
loi, les articles 1 à 7, 13 à 22, 23, § 5, 24, 25, 27 à 50, 
53 à 60, 71 à 89, et 92 à 96 du Code du recouvrement 
amiable et forcé des créances fiscales et non fiscales 
sont applicables au recouvrement des montants dus.”.

Art. 95

A l’article 15, alinéa 1er, de la même loi, modifié par 
les lois des 11 juillet 2005 et 26 mars 2018, les mots 
“par lettre recommandée” sont remplacés par les mots 
“par envoi ordinaire”.
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Art. 96

In artikel 18, eerste lid, van dezelfde wet, gewijzigd 
door de wetten van 12 mei 2014, 1 juli 2016 en 26 maart 
2018, worden de woorden “overeenkomstig de bepa-
lingen” vervangen door de woorden “overeenkomstig 
het artikel 3”.

Art. 97

In hoofdstuk IV van dezelfde wet, wordt het opschrift 
van de afdeling II/1, ingevoegd door de wet van 26 maart 
2018, opgeheven.

Art. 98

Artikel 20 van dezelfde wet, vervangen door de wet 
van 26 maart 2018 en gewijzigd door de wet van 11 fe-
bruari 2019, wordt opgeheven.

Art. 99

Artikel 21 van dezelfde wet, vervangen door de wet van 
26 maart 2018 en gewijzigd door de wet van 11 februari 
2019, wordt opgeheven.

Art. 100

Artikel 21/1 van dezelfde wet, ingevoegd door de wet 
van 26 maart 2018, wordt opgeheven.

Art. 101

Artikel 21/2 van dezelfde wet, ingevoegd door de wet 
van 26 maart 2018, wordt opgeheven.

Art. 102

In hoofdstuk IV van dezelfde wet, wordt het opschrift 
van de afdeling III, vervangen door de wet van 26 maart 
2018, opgeheven.

Art. 103

Artikel 22 van dezelfde wet, vervangen door de wet 
van 26 maart 2018, wordt opgeheven.

Art. 96

A l’article 18, alinéa 1er, de la même loi, modifié par les 
lois des 12 mai 2014, 1er juillet 2016 et 26 mars 2018, les 
mots “conformément aux dispositions” sont remplacés 
par les mots “conformément à l’article 3”.

Art. 97

Au chapitre IV de la même loi, l’intitulé de la section II/1, 
inséré par la loi du 26 mars 2018, est abrogé.

Art. 98

L’article 20 de la même loi, remplacé par la loi du 
26 mars 2018 et modifié par la loi du 11 février 2019, 
est abrogé.

Art. 99

L’article 21 de la même loi, remplacé par la loi du 
26 mars 2018 et modifié par la loi du 11 février 2019, 
est abrogé.

Art. 100

L’article 21/1 de la même loi, inséré par la loi du 26 mars 
2018, est abrogé.

Art. 101

L’article 21/2 de la même loi, inséré par la loi du 26 mars 
2018, est abrogé.

Art. 102

Au chapitre IV de la même loi, l’intitulé de la section III, 
remplacé par la loi du 26 mars 2018, est abrogé.

Art. 103

L’article 22 de la même loi, remplacé par la loi du 
26 mars 2018, est abrogé.

0792/001DOC 55276



C H A M B R E   2e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2019 2020 K A M E R • 2e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

Art. 104

Artikel 22/1 van dezelfde wet, ingevoegd door de wet 
van 26 maart 2018, wordt opgeheven.

Art. 105

Artikel 22/2 van dezelfde wet, ingevoegd door de wet 
van 26 maart 2018, wordt opgeheven.

Art. 106

In hoofdstuk IV van dezelfde wet, wordt het opschrift 
van de afdeling IV, ingevoegd door de wet van 26 maart 
2018, opgeheven.

Art. 107

Artikel 22/3 van dezelfde wet, ingevoegd door de wet 
van 26 maart 2018, wordt opgeheven.

Art. 108

In hoofdstuk IV van dezelfde wet, wordt het opschrift 
van de afdeling V, ingevoegd door de wet van 26 maart 
2018, opgeheven.

Art. 109

Artikel 22/4 van dezelfde wet, ingevoegd door de wet 
van 26 maart 2018, wordt opgeheven.

Art. 110

In artikel 26 van dezelfde wet, vervangen door de wet 
van 26 maart 2018 en gewijzigd door de wet van 11 fe-
bruari 2019, worden de woorden “of andere in het kader 
van de werking van de Dienst voor alimentatievorderin-
gen aan de Staat verschuldigde bedragen” ingevoegd 
tussen de woorden “toegekende voorschotten” en de 
woorden “definitief oninvorderbaar zijn”.

Art. 111

In artikel 27 van dezelfde wet, gewijzigd door de wetten 
van 26 maart 2018 en van 11 februari 2019, worden de 
woorden “bij aangetekende brief” elke keer vervangen 
door de woorden “bij gewone zending”.

Art. 104

L’article 22/1 de la même loi, inséré par la loi du 
26 mars 2018, est abrogé.

Art. 105

L’article 22/2 de la même loi, inséré par la loi du 
26 mars 2018, est abrogé.

Art. 106

Au chapitre IV de la même loi, l’intitulé de la section IV, 
inséré par la loi du 26 mars 2018, est abrogé.

Art. 107

L’article 22/3 de la même loi, inséré par la loi du 
26 mars 2018, est abrogé.

Art. 108

Au chapitre IV de la même loi, l’intitulé de la section V, 
inséré par la loi du 26 mars 2018, est abrogé.

Art. 109

L’article 22/4 de la même loi, inséré par la loi du 
26 mars 2018, est abrogé.

Art. 110

A l’article 26 de la même loi, remplacé par la loi du 
26 mars 2018 et modifié par la loi du 11 février 2019, les 
mots “ou d’autres sommes dues à l’État dans le cadre du 
fonctionnement du Service des créances alimentaires” 
sont insérés entre les mots “des avances accordées” et 
les mots “sont définitivement irrécouvrables”.

Art. 111

A l’article 27 de la même loi, modifié par les lois du 
26 mars 2018 et du 11 février 2019, les mots “par lettre 
recommandée” sont chaque fois remplacés par les mots 
“par envoi ordinaire”.
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Art. 112

Deze titel is niet van toepassing op de in te vorderen 
bedragen opgenomen in een innings- en invorderings-
register uitvoerbaar verklaard voor de datum van zijn 
inwerkingtreding.

Art. 113

Deze titel treedt in werking op 1 januari 2020.

Gegeven te Brussel, 25 november 2019

FILIP

VAN KONINGSWEGE:

De vice-eersteminister en minister van Financiën,

Alexander DE CROO

De vice-eersteminister en minister van Buitenlandse 
en Europese Zaken, en van Defensie, belast met 

Beliris en de Federale Culturele Instellingen,

Didier REYNDERS

Art. 112

Le présent titre n’est pas applicable aux sommes à 
recouvrer reprises dans un registre de perception et 
recouvrement rendu exécutoire avant la date de son 
entrée en vigueur.

Art. 113

Le présent titre entre en vigueur le 1er janvier 2020.

Donné à Bruxelles, le 25 novembre 2019

PHILIPPE

PAR LE ROI:

Le vice premier ministre et ministre des Finances,

Alexander DE CROO

Le vice-premier ministre et ministre des Affaires 
étrangères et européennes, et de la Défense, chargé 

de Beliris et des Institutions culturelles fédérales,

Didier REYNDERS
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Coordination des articles 

Titre 2 – Modifications au Code des impôts sur les revenus 1992 

Chapitre 1er Modifications à la loi-programme du 2  août 2002 

Art. 2. Article 116 de la loi-programme du 2 août 2002 

Art. 116 Art. 116 

 Art. 116. En ce qui concerne les sociétés 
résidentes et les établissements belges de sociétés 
non résidentes, les bénéfices imposables en Belgique 
provenant de la navigation maritime sont, par 
dérogation aux articles 183, 185, 189 à 207, 233, 
alinéa 1er, et 235 à 240 du <Code> des <impôts> sur 
les revenus 1992, à la demande du contribuable, 
déterminés de manière forfaitaire sur base du tonnage 
des navires qui ont généré ces bénéfices. 

 Art. 116. En ce qui concerne les sociétés 
résidentes et les établissements belges de sociétés 
non résidentes, les bénéfices imposables en 
Belgique provenant de la navigation maritime sont, 
par dérogation aux articles 183, 185, 189 à 207, 
233, alinéa 1er, et 235 à 240 du <Code> des 
<impôts> sur les revenus 1992, à la demande du 
contribuable, déterminés de manière forfaitaire sur 
base du tonnage des navires qui ont généré ces 
bénéfices. 

 Aucun crédit d’impôt pour recherche et 
développement conformément aux articles 
289quater à 289novies, 292bis et 530 du même 
Code n’est applicable pendant la période au 
cours de laquelle les bénéfices provenant de la 
navigation maritime sont déterminés en fonction 
du tonnage. La partie éventuelle non imputée du 
crédit d’impôt pour recherche et développement 
qui subsiste à la fin de la période imposable qui 
se clôture au plus tard le 31 décembre 2019  ou 
qui précède la période imposable au cours de 
laquelle les bénéfices provenant de la navigation 
maritime sont déterminés pour la première fois 
en fonction du tonnage, peut à nouveau être 
imputée après l'expiration de la période durant 
laquelle les bénéfices sont ainsi déterminés. 

 Le report du crédit d’impôt pour recherche et 
développement non imputé visé à l’article 
292bis, § 1er, alinéa 2, du même Code est 
suspendu à partir de l’exercice d’imposition se 
rattachant à la période imposable qui suit celle 
déterminée à l’alinéa précédent  et reprend son 
cours après l'expiration de la période durant 
laquelle les bénéfices sont déterminés en 
fonction du tonnage. 
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Art. 3 
Art. 124 Art. 124 

§ 1er. A la demande du contribuable, les bénéfices 
imposables provenant de la gestion de navires pour 
le compte de tiers sont, par dérogation aux articles 
183, 185, 189 à 207, 233, alinéa 1er, et 235 à 240 du 
Code des impôts sur les revenus 1992, déterminés de 
manière forfaitaire sur base du tonnage des navires 
pour lesquels la gestion est exercée. 

§ 1er. A la demande du contribuable, les bénéfices 
imposables provenant de la gestion de navires pour 
le compte de tiers sont, par dérogation aux articles 
183, 185, 189 à 207, 233, alinéa 1er, et 235 à 240 
du Code des impôts sur les revenus 1992, 
déterminés de manière forfaitaire sur base du 
tonnage des navires pour lesquels la gestion est 
exercée. 

 Aucun crédit d’impôt pour recherche et 
développement conformément aux articles 
289quater à 289novies, 292bis et 530, du même 
Code, n’est applicable pendant la période au 
cours de laquelle les bénéfices provenant de la 
navigation maritime sont déterminés en fonction 
du tonnage. La partie éventuelle non imputée du 
crédit d’impôt pour recherche et développement 
qui subsiste à la fin de la période imposable qui 
se clôture au plus tard le 31 décembre 2019 ou 
qui précède la période imposable au cours de 
laquelle les bénéfices provenant de la navigation 
maritime sont déterminés pour la première fois 
en fonction du tonnage peut à nouveau être 
imputée après l'expiration de la période durant 
laquelle les bénéfices sont ainsi déterminés. 

 Le report du crédit d’impôt pour recherche et 
développement non imputé visé à l’article 
292bis, alinéa 2, du même Code, est suspendu à 
partir de l’exercice d’imposition se rattachant à 
la période imposable qui débute au plus tôt le 1er 
janvier 2020 pour les contribuables bénéficiant 
déjà du régime de taxation forfaitaire en 
fonction du tonnage, ou à partir du moment où 
les bénéfices provenant de la navigation 
maritime sont déterminés pour la première fois 
en fonction du tonnage pour les autres, et 
reprend son cours après l'expiration de la 
période durant laquelle les bénéfices sont ainsi 
déterminés. 

§ 2. La demande visée au § 1er est introduite par le 
contribuable auprès de l'administration fiscale qui 
prend à ce propos une décision dans un délai de trois 
mois à compter de la date de réception de la 
demande. Ce délai peut être prolonge de commun 
accord entre le contribuable et l'administration 

§ 2. La demande visée au § 1er est introduite par le 
contribuable auprès de l'administration fiscale qui 
prend à ce propos une décision dans un délai de 
trois mois à compter de la date de réception de la 
demande. Ce délai peut être prolonge de commun 
accord entre le contribuable et l'administration 
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fiscale. L'administration se prononcera sur la 
demande par une décision susceptible de recours. 

fiscale. L'administration se prononcera sur la 
demande par une décision susceptible de recours. 

§ 3. En cas d'acceptation de la demande visée au § 
1er, le régime de détermination des bénéfices 
provenant de la navigation maritime en fonction du 
tonnage, conformément au présent article, produit 
ses effets à partir de la période imposable qui suit 
celle pendant laquelle la demande a été introduite. Le 
contribuable peut renoncer au régime précité au plus 
tard trois mois avant l'expiration de la période 
imposable qui est clôturée durant la dixième année 
civile, ou un multiple de cette dernière, après celle 
durant laquelle la demande a été introduite. 

§ 3. En cas d'acceptation de la demande visée au § 
1er, le régime de détermination des bénéfices 
provenant de la navigation maritime en fonction du 
tonnage, conformément au présent article, produit 
ses effets à partir de la période imposable qui suit 
celle pendant laquelle la demande a été introduite. 
Le contribuable peut renoncer au régime précité au 
plus tard trois mois avant l'expiration de la période 
imposable qui est clôturée durant la dixième année 
civile, ou un multiple de cette dernière, après celle 
durant laquelle la demande a été introduite. 

§ 4. (Par navire, par jour et par 100 tonnes nettes, les 
bénéfices de la période imposable qui proviennent de 
la gestion des navires pour compte de tiers sont 
déterminés selon les montants précisés dans le 
tableau ci-dessous : 

§ 4. (Par navire, par jour et par 100 tonnes nettes, 
les bénéfices de la période imposable qui 
proviennent de la gestion des navires pour compte 
de tiers sont déterminés selon les montants précisés 
dans le tableau ci-dessous : 

- 1,00 EUR pour la tranche jusqu'à 1 000 tonnes 
nettes; 

- 1,00 EUR pour la tranche jusqu'à 1 000 tonnes 
nettes; 

- 0,60 EUR pour la tranche entre 1 000 tonnes nettes 
et 10 000 tonnes nettes; 

- 0,60 EUR pour la tranche entre 1 000 tonnes nettes 
et 10 000 tonnes nettes; 

- 0,40 EUR pour la tranche entre 10 000 tonnes nettes 
et 20 000 tonnes nettes; 

- 0,40 EUR pour la tranche entre 10 000 tonnes 
nettes et 20 000 tonnes nettes; 

- 0,20 EUR pour la tranche entre 20 000 tonnes nettes 
et 40 000 tonnes nettes; 

- 0,20 EUR pour la tranche entre 20 000 tonnes 
nettes et 40 000 tonnes nettes; 

- 0,05 EUR pour la tranche au-dessus de 40 000 
tonnes nettes. 

- 0,05 EUR pour la tranche au-dessus de 40 000 
tonnes nettes. 

Le taux de 0,05 EUR pour la tranche au-dessus de 40 
000 tonnes nettes n'est applicable qu'à la gestion de 
navires pour compte de tiers lorsque : 

Le taux de 0,05 EUR pour la tranche au-dessus de 
40 000 tonnes nettes n'est applicable qu'à la gestion 
de navires pour compte de tiers lorsque : 

- soit ces navires sont acquis à l'état neuf par le 
propriétaire; 

- soit ces navires sont acquis à l'état neuf par le 
propriétaire; 

- soit ces navires ayant un âge de moins de cinq ans 
ont été enregistrés sous le pavillon d'un pays qui n'est 
pas un Etat membre de l'Union européenne à partir 
de la livraison pendant toute la période qui précède 
immédiatement la période imposable au cours de 
laquelle les bénéfices imposables en Belgique sont 
déterminés pour la première fois de manière 
forfaitaire conformément à l'alinéa 1er; 

- soit ces navires ayant un âge de moins de cinq ans 
ont été enregistrés sous le pavillon d'un pays qui 
n'est pas un Etat membre de l'Union européenne à 
partir de la livraison pendant toute la période qui 
précède immédiatement la période imposable au 
cours de laquelle les bénéfices imposables en 
Belgique sont déterminés pour la première fois de 
manière forfaitaire conformément à l'alinéa 1er; 

- soit ces navires ayant un âge d'au moins cinq ans 
ont été enregistrés sous le pavillon d'un pays qui n'est 
pas un Etat membre de l'Union européenne durant les 

- soit ces navires ayant un âge d'au moins cinq ans 
ont été enregistrés sous le pavillon d'un pays qui 
n'est pas un Etat membre de l'Union européenne 
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cinq années qui précèdent immédiatement la période 
imposable au cours de laquelle les bénéfices 
imposables en Belgique sont détermines pour la 
première fois de manière forfaitaire conformément 
l'alinéa 1er.) <L 2004-12-27/30, art. 325, 006;  

durant les cinq années qui précèdent 
immédiatement la période imposable au cours de 
laquelle les bénéfices imposables en Belgique sont 
détermines pour la première fois de manière 
forfaitaire conformément l'alinéa 1er.) <L 2004-12-
27/30, art. 325, 006;  

§ 5. La partie éventuelle non imputée des pertes 
provenant de la gestion de navires pour le compte de 
tiers, qui subsiste au moment ou les bénéfices sont 
déterminés pour la première fois en fonction du 
tonnage, peut être portée à nouveau en déduction des 
bénéfices après l'expiration de la période durant 
laquelle les bénéfices sont ainsi déterminés. 

§ 5. La partie éventuelle non imputée des pertes 
provenant de la gestion de navires pour le compte 
de tiers, qui subsiste au moment ou les bénéfices 
sont déterminés pour la première fois en fonction 
du tonnage, peut être portée à nouveau en déduction 
des bénéfices après l'expiration de la période durant 
laquelle les bénéfices sont ainsi déterminés. 

§ 6. Le régime déterminé au présent article est 
réservé aux contribuables qui assurent la gestion de 
navires pour le compte de tiers et dont au moins 75 
p.c. du nombre de navires gérés pour des tiers doivent 
être inscrits au [1 registre d'un Etat membre de 
l'Espace économique européen]1 des navires. Les 
entreprises qui souhaitent faire usage du régime visé 
au présent article ne peuvent exercer d'activité autre 
que la gestion de navires. 

§ 6. Le régime déterminé au présent article est 
réservé aux contribuables qui assurent la gestion de 
navires pour le compte de tiers et dont au moins 75 
p.c. du nombre de navires gérés pour des tiers 
doivent être inscrits au [1 registre d'un Etat membre 
de l'Espace économique européen]1 des navires. 
Les entreprises qui souhaitent faire usage du régime 
visé au présent article ne peuvent exercer d'activité 
autre que la gestion de navires. 
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Art. 5 

Art. 83/1 Art. 83/1 

 Le présent titre introduit un régime d’aide qui 
est conforme aux conditions des articles 1er à 
13 et 25 du Règlement (UE) n° 702/2014 de la 
Commission du 25 juin 2014 déclarant 
certaines catégories d'aides, dans les secteurs 
agricole et forestier et dans les zones rurales, 
compatibles avec le marché intérieur, en 
application des articles 107 et 108 du traité sur 
le fonctionnement de l'Union européenne, qui 
est publié au Journal officiel L 193 du 1er 
juillet 2014. 

  

Art. 6 

Art. 22 Art. 22 

§ 1er. Le constat à l'occasion du contrôle visé à 
l'article 20 qu'un contrat d'assurance qui contient la 
disposition visée à l'article 9 ne répond pas à toutes 
les conditions du chapitre 2 de la présente loi, 
n'empêche pas que la réduction d'impôt visée à 
l'article 14549 du Code des impôts sur les revenus 
1992 soit accordée pour les primes pour lesquelles 
l'attestation visée à l'article 14549, § 2, du Code 
précité a été délivrée. 

§ 1er. Le constat à l'occasion du contrôle visé à 
l'article 21 qu'un contrat d'assurance qui contient la 
disposition visée à l'article 9 ne répond pas à toutes 
les conditions du chapitre 2 de la présente loi, 
n'empêche pas que la réduction d'impôt visée à 
l'article 14549 du Code des impôts sur les revenus 
1992 soit accordée pour les primes pour lesquelles 
l'attestation visée à l'article 14549, § 2, du Code 
précité a été délivrée. 

§ 2. L'assureur est tenu de compenser l'Etat pour les 
dommages financiers qu'il a causé en délivrant à 
tort l'attestation visée à l'article 14549, § 2, du Code 
des impôts sur les revenus 1992. 

§ 2. L'assureur est tenu de compenser l'Etat pour les 
dommages financiers qu'il a causé en délivrant à 
tort l'attestation visée à l'article 14549, § 2, du Code 
des impôts sur les revenus 1992. 

  Les dommages visés à l'alinéa 1er sont évalués 
forfaitairement au montant de la prime mentionné 
sur chaque attestation délivrée à tort, limité le cas 
échéant chaque fois au montant mentionné à 
l'article 14549, § 1er, alinéa 2, du Code des impôts 
sur les revenus 1992, multiplié par le pourcentage 
mentionné à l'article 14549, § 1er, alinéa 3, du même 
Code. Le montant ainsi déterminé est majoré, le cas 
échéant, d'intérêts de retard calculés à partir du 1er 
septembre de l'année qui suit l'année pour laquelle 
l'attestation a été délivrée au taux fixé pour 
l'application du Code des impôts sur les revenus 
1992. 

  Les dommages visés à l'alinéa 1er sont évalués 
forfaitairement au montant de la prime mentionné 
sur chaque attestation délivrée à tort, limité le cas 
échéant chaque fois au montant mentionné à 
l'article 14549, § 1er, alinéa 2, du Code des impôts 
sur les revenus 1992, multiplié par le pourcentage 
mentionné à l'article 14549, § 1er, alinéa 3, du même 
Code. Le montant ainsi déterminé est majoré, le cas 
échéant, d'intérêts de retard calculés à partir du 1er 
septembre de l'année qui suit l'année pour laquelle 
l'attestation a été délivrée au taux fixé pour 
l'application du Code des impôts sur les revenus 
1992. 
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  L'indemnisation visée au présent paragraphe n'est 
pas déductible à titre de frais professionnel pour 
l'application des impôts sur les revenus. 

  L'indemnisation visée au présent paragraphe n'est 
pas déductible à titre de frais professionnel pour 
l'application des impôts sur les revenus. 

  

Art. 8 

Art. 23 Art. 23 

A l'article 1981/1, § 3, du Code des impôts sur les 
revenus 1992, inséré par la loi du 25 décembre 
2017, les modifications suivantes sont apportées: 

A l'article 198/1, § 3, du Code des impôts sur les 
revenus 1992, inséré par la loi du 25 décembre 
2017, les modifications suivantes sont apportées: 

  a) dans l'alinéa 2, un tiret rédigé comme suit, est 
inséré, entre le premier tiret et le deuxième tiret: 

  a) dans l'alinéa 2, un tiret rédigé comme suit, est 
inséré, entre le premier tiret et le deuxième tiret: 

  "- le bénéfice exonéré visé à l'article 194sexies;";   "- le bénéfice exonéré visé à l'article 194sexies;"; 

  b) dans l'alinéa 3, le deuxième tiret est remplacé 
par ce qui suit: 

  b) dans l'alinéa 3, le deuxième tiret est remplacé 
par ce qui suit: 

  "- les coûts qui sont dus à ou les revenus qui sont 
dus par une société résidente ou un établissement 
belge qui fait partie de ce groupe de sociétés 
pendant toute la période imposable et qui ne sont 
pas exclus de l'application du présent article, ne 
sont pas pris en compte pour la détermination de 
l'EBITDA visé à l'alinéa 1er, b;"; 

  "- les coûts qui sont dus à ou les revenus qui sont 
dus par une société résidente ou un établissement 
belge qui fait partie de ce groupe de sociétés 
pendant toute la période imposable et qui ne sont 
pas exclus de l'application du présent article, ne 
sont pas pris en compte pour la détermination de 
l'EBITDA visé à l'alinéa 1er, b;"; 

  c) le paragraphe est complété par un alinéa, rédigé 
comme suit: 

  c) le paragraphe est complété par un alinéa, rédigé 
comme suit: 

  "Le Roi détermine la façon dont les coûts et 
revenus visés à l'alinéa 3, deuxième tiret, sont 
exclus pour la détermination de l'EBITDA d'un 
contribuable qui fait partie d'un groupe de 
sociétés.". 

  "Le Roi détermine la façon dont les coûts et 
revenus visés à l'alinéa 3, deuxième tiret, sont 
exclus pour la détermination de l'EBITDA d'un 
contribuable qui fait partie d'un groupe de 
sociétés.". 

  

Art. 9 

Art. 39 Art. 39 

A l'article 150, alinéa 4, du Code des droits de 
succession, remplacé par la loi du 22 octobre 
2017, les mots "du premier jour qui suit celui 
durant lequel" sont chaque fois remplacés par les 
mots "au premier jour durant lequel". 

 

  

Art. 10 
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Art. 48 Art. 48 

Dans l'article 951, AR/CIR 92, l'alinéa 3, inséré par 
l'arrêté royal du 15 décembre 2013 et confirmé par 
la loi-programme du 19 décembre 2014, est abrogé. 

Dans l'article 951, AR/CIR 92, l'alinéa 3, inséré 
par l'arrêté royal du 15 décembre 2013 et confirmé 
par la loi-programme du 19 décembre 2014, est 
abrogé. 

  

Art. 12 

Art. 198/1 Art. 198/1 

 § 1er. Sans préjudice de l'application des 
articles 54 et 55, les surcoûts d'emprunt visés au 
§ 2 ne sont pas considérés comme des frais 
professionnels dans la mesure où le montant total 
de ces intérêts est plus élevé que le montant limite 
visé au § 3. 

 § 1er. Sans préjudice de l'application des 
articles 54 et 55, les surcoûts d'emprunt visés au 
§ 2 ne sont pas considérés comme des frais 
professionnels dans la mesure où le montant total 
de ces intérêts est plus élevé que le montant limite 
visé au § 3. 

  § 1er/1. Pour l’application du présent 
article, on entend par ‘période d'évaluation’ la 
période ininterrompue d’un an qui débute le 
1er janvier et se termine le 31 décembre de 
l’année civile précédant l’année civile dont le 
millésime désigne l'exercice d'imposition. 

 Pour l’application du présent article, on entend 
par ‘membre du groupe établi en Belgique’ une 
société résidente ou un établissement belge 
d’une société étrangère qui n’est pas le 
contribuable et qui pendant toute la période 
d’évaluation fait partie de manière 
ininterrompue du groupe de sociétés auquel le 
contribuable appartient également, et qui n’est 
pas exclue de l’application du présent article.” 

 § 2. Pour l'application du présent article, 
on entend par surcoûts d'emprunt, la différence 
positive entre : 

 § 2. On entend par surcoûts d'emprunt, 
la différence entre : 

- d'une part, le total des intérêts et autres coûts 
décrits par le Roi comme étant 
économiquement similaires à des intérêts, 
qui sont considérés comme des frais 
professionnels de la période imposable, 
conformément aux articles 49, 52, 2°, 54 et 
55 et qui ne sont pas liés à un établissement 
stable dont les bénéfices sont exonérés en 
vertu d'une convention préventive de la 
double imposition; 

- d'une part, le total des intérêts et autres coûts 
décrits par le Roi comme étant 
économiquement similaires à des intérêts, 
qui sont considérés comme des frais 
professionnels de la période imposable, 
conformément aux autres articles du 
présent Code et qui ne sont pas liés à un 
établissement stable dont les bénéfices sont 
exonérés en vertu d'une convention 
préventive de la double imposition; 
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- et d'autre part, le total des intérêts et autres 
produits décrits par le Roi comme étant 
économiquement similaires à des intérêts, 
qui sont compris dans les bénéfices de la 
période imposable et qui ne sont pas 
exonérés en vertu d'une convention 
préventive de la double imposition. 

- et d'autre part, le total des intérêts et autres 
produits décrits par le Roi comme étant 
économiquement similaires à des intérêts, 
qui sont compris dans les bénéfices de la 
période imposable et qui ne sont pas 
exonérés en vertu d'une convention 
préventive de la double imposition. 

 Si les modalités fixées par le Roi sont 
respectées, les intérêts relatifs aux emprunts 
suivants ne sont pas pris en considération pour la 
détermination des surcoûts d'emprunt : 

 Si les modalités fixées par le Roi sont 
respectées, les intérêts relatifs aux emprunts 
suivants ne sont pas pris en considération pour la 
détermination des surcoûts d'emprunt : 

- les emprunts dont le contribuable a démontré 
que le contrat a été conclu avant le 17 juin 
2016 et auxquels aucune modification 
fondamentale n'a été apportée depuis cette 
date; 

- les emprunts dont le contribuable a démontré 
que le contrat a été conclu avant le 17 juin 
2016 et auxquels aucune modification 
fondamentale n'a été apportée depuis cette 
date; 

- les emprunts qui sont conclus en exécution 
d'un projet de partenariat public-privé 
attribué suite à une mise en concurrence 
conformément à la législation en matière de 
marchés publics, lorsque l'opérateur du 
projet, les coûts d'emprunt, les actifs et les 
revenus se situent tous dans l'Union 
européenne. 

- les emprunts qui sont conclus en exécution 
d’un projet d'infrastructures publiques à 
long terme, lorsque l'opérateur du projet, les 
coûts d'emprunt, les actifs et les revenus se 
situent tous dans l'Union européenne. 

 Dans le cas où le contribuable fait partie 
d'un groupe de sociétés, les intérêts et autres 
charges ou produits décrits par le Roi comme étant 
économiquement similaires à des intérêts et qui 
sont dus à ou par une société résidente ou un 
établissement belge qui fait partie de ce groupe et 
qui ne sont pas exclus de l'application du présent 
article, n'entrent pas en compte pour la 
détermination des surcoûts d'emprunt. 

 Les intérêts et autres charges ou 
produits définis par le Roi qui sont visés à 
l’alinéa 1er et qui sont dus à ou par un membre 
du groupe établi en Belgique n’entrent pas en 
compte pour la détermination des surcoûts 
d’emprunt. 

 § 3. Le montant limite visé dans le présent 
article est le montant le plus élevé des deux 
montants suivants : 

 § 3. Le montant limite visé dans le présent 
article est le montant le plus élevé des deux 
montants suivants : 

a) 3 millions d'euros; a) 3 millions d'euros, qui le cas échéant sont 
répartis proportionnellement entre le 
contribuable et les membres du groupe 
établis en Belgique conformément au § 
3/2; 

b) 30 p.c. de l'EBITDA du contribuable qui est 
constitué conformément à l'alinéa 2. 

b) 30 p.c. de l'EBITDA du contribuable qui est 
constitué conformément au § 3/1. 
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 Dans le cas où les surcoûts d’emprunt d’un 
membre du groupe sont négatifs, ce montant 
négatif est attribué au contribuable en 
proportion de l’importance des surcoûts 
d’emprunt des membres du groupe établis en 
Belgique qui ont des surcoûts d’emprunt 
positifs. Dans ce cas, le contribuable, lorsque 
celui-ci en fournit la preuve, peut ajouter la 
valeur absolue du montant négatif attribué au 
montant limite visé à l’alinéa 1er. Le Roi peut 
déterminer des règles complémentaires 
concernant l’administration de cette preuve. 

 Dans le cas où le contribuable a conclu une 
convention de déduction d’intérêts 
conformément aux dispositions des §§ 4 et 5, le 
montant limite du contribuable est, selon ce qui 
est convenu, augmenté ou diminué du montant 
limite transféré qui a été fixé dans la convention 
de déduction d'intérêts.; 

 L'EBITDA est constitué du résultat de la 
période imposable augmenté : 

 § 3/1. L'EBITDA est constitué du résultat 
de la période imposable augmenté : 

- des amortissements et réductions de valeur 
qui sont considérés comme des frais 
professionnels de la période imposable; 

- des amortissements et réductions de valeur 
qui sont considérés comme des frais 
professionnels de la période imposable; 

- le bénéfice exonéré visé à l'article 194sexies; - le bénéfice exonéré visé à l'article 194sexies; 

- des surcoûts d'emprunt visés au paragraphe 
2, à l'exception de la partie qui, en 
application du paragraphe 1er, n'est pas 
considérée comme des frais professionnels; 

- des surcoûts d'emprunt visés au paragraphe 
2, à l'exception de la partie qui, en 
application du paragraphe 1er, n'est pas 
considérée comme des frais professionnels; 

 et diminué :  et diminué : 

- du montant du transfert intra-groupe visé à 
l'article 205/5, qui vient en déduction des 
bénéfices de la période imposable; 

- du montant du transfert intra-groupe visé à 
l'article 205/5, qui vient en déduction des 
bénéfices de la période imposable; 

- des revenus de la période imposable, visés à 
l'article 202, qui peuvent être déduits des 
bénéfices de la période imposable en cours 
ou d'une période imposable suivante 
conformément aux articles 203 à 205; 

- des revenus de la période imposable, visés à 
l'article 202, qui peuvent être déduits des 
bénéfices de la période imposable en cours 
ou d'une période imposable suivante 
conformément aux articles 203 à 205; 

- de 85 p.c. des revenus de la période 
imposable, visés aux articles 205/2 et 205/3, 
qui peuvent être déduits des bénéfices de la 
période imposable en cours ou d'une période 
imposable suivante conformément aux 
dispositions de l'article 205/1; 

- de 85 p.c. des revenus de la période 
imposable, visés aux articles 205/2 et 205/3, 
qui peuvent être déduits des bénéfices de la 
période imposable en cours ou d'une période 
imposable suivante conformément aux 
dispositions de l'article 205/1; 
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- de 80 p.c. des revenus de brevets, déterminés 
conformément à l'article 543, qui sont pris en 
compte en vue d'être déduits des bénéfices de 
la période imposable; 

- de 80 p.c. des revenus de brevets, déterminés 
conformément à l'article 543, qui sont pris en 
compte en vue d'être déduits des bénéfices de 
la période imposable; 

- de la partie des bénéfices de la période 
imposable qui est exonérée en vertu d'une 
convention préventive de la double 
imposition; 

- de la partie des bénéfices de la période 
imposable qui est exonérée en vertu d'une 
convention préventive de la double 
imposition; 

- des bénéfices réalisés en exécution d'un 
projet de partenariat public-privé attribué 
suite à une mise en concurrence 
conformément à la législation en matière de 
marchés publics, lorsque l'opérateur du 
projet, les coûts d'emprunt, les actifs et les 
revenus se situent tous dans l'Union 
européenne. 

- des bénéfices réalisés en exécution d’un 
projet d'infrastructures publiques à long 
terme, lorsque l'opérateur du projet, les coûts 
d'emprunt, les actifs et les revenus se situent 
tous dans l'Union européenne. 

 Dans le cas où le contribuable fait partie 
intégrante d'un groupe de sociétés : 

 

- le montant visé à l'alinéa 1er, a, est divisé au 
prorata, conformément à la méthode 
déterminée par le Roi pour les sociétés 
résidentes et les établissements belges qui 
font partie de ce groupe pendant toute la 
période imposable et qui ne sont pas exclues 
de l'application du présent article; 

 

- les coûts qui sont dus à ou les revenus qui 
sont dus par une société résidente ou un 
établissement belge qui fait partie de ce 
groupe de sociétés pendant toute la période 
imposable et qui ne sont pas exclus de 
l'application du présent article, ne sont pas 
pris en compte pour la détermination de 
l'EBITDA visé à l'alinéa 1er, b; 

 

- le contribuable a la possibilité de conclure 
une convention de déduction d'intérêts avec 
une autre société résidente ou un 
établissement belge qui fait partie de ce 
groupe de sociétés pendant toute la période 
imposable et qui n'est pas exclu de 
l'application du présent article; 

 

- le montant limite du contribuable est 
augmenté ou diminué, selon ce qui est 
convenu, du montant limite transféré qui 
était déterminé dans la convention de 
déduction d'intérêts. 
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 Le Roi détermine la façon dont les coûts et 
revenus visés à l'alinéa 3, deuxième tiret, sont 
exclus pour la détermination de l'EBITDA d'un 
contribuable qui fait partie d'un groupe de 
sociétés. 

 

 Dans le cas où le contribuable fait partie d'un 
groupe de sociétés auquel appartient au moins 
un membre du groupe établi en Belgique, 
l’EBITDA du contribuable ne peut être 
déterminé que si le contribuable et chaque 
membre du groupe établi en Belgique 
choisissent de joindre un relevé des opérations 
suivantes à la déclaration. Le Roi peut 
déterminer le modèle de ce relevé. 

 L'EDITBA est augmenté des frais professionnels 
dus à un membre du groupe établi en Belgique, 
qui ne sont pas des intérêts ou des coûts 
économiquement similaires à des intérêts visés 
au § 2. 

 L'EDITBA est diminué des revenus recueillis 
d'un membre du groupe établi en Belgique, pour 
autant que ces revenus soient compris dans le 
résultat de la période imposable et que ces 
revenus ne soient pas des intérêts ou des 
produits économiquement similaires à des 
intérêts visés au § 2. 

 L'alinéa 5 n'est pas applicable s’il s’agit de 
revenus visés à l’alinéa 1er, cinquième ou 
neuvième tiret, ni sur 85 p.c. et 80 p.c. des 
revenus visés respectivement à l’alinéa 1er, 
sixième et septième tiret. 

 Lorsque le montant de l'EDITBA d'un membre 
du groupe établi en Belgique est négatif, ce 
montant négatif est attribué au contribuable en 
proportion de l’importance des montants 
d'EDITBA positifs des différents membres du 
groupe et l’EBITDA doit être diminué de ce 
montant jusqu’à un montant qui ne peut être 
inférieur à zéro. 
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 § 3/2. Lorsque le contribuable fait partie d'un 
groupe de sociétés dont au moins un membre du 
groupe est établi en Belgique, le montant visé au 
§ 3, alinéa 1er, a), est déterminé comme suit : 

 1) le montant de 3 millions d’euros est le cas 
échéant diminué de 30 p.c. de la somme des 
EBITDA du contribuable et de chaque membre 
du groupe établi en Belgique, déterminés 
conformément au § 3/1 ; 

 2) la différence positive entre d’une part, les 
surcoûts d’emprunt et d’autre part, 30 p.c. de 
l'EDITBA est ensuite déterminée conformément 
au § 3/1 pour le contribuable et pour chaque 
membre du groupe établi en Belgique ; 

 3) le montant déterminé conformément au 1) est 
ensuite réparti au prorata entre le contribuable 
et chaque membre du groupe établi en Belgique, 
en proportion de l’importance du montant 
déterminé conformément au 2) ; 

 4) le montant limite du contribuable est 
déterminé en effectuant la somme de 30 p.c. de 
l'EDITBA déterminé conformément au § 3/1 et 
du montant déterminé conformément au 3). 

 Pour l'application de l'alinéa 1er, l’EDITBA du 
contribuable ou de chaque membre du groupe 
établi en Belgique déterminé conformément au 
§ 3/1 est censé être de zéro si ce montant est 
négatif ; 

 Par dérogation au paragraphe 1er, le montant 
visé au § 3, alinéa 1er, a), peut être réparti à parts 
égales entre le contribuable et chaque membre 
du groupe établi en Belgique. Le choix de cette 
répartition à parts égales est confirmé dans une 
convention qui a été conclue entre tous les 
membres du groupe établis en Belgique. 

 En cas d’application de l’alinéa 3, le montant 
visé au § 3, alinéa 1er, a), est multiplié dans le 
chef du contribuable par une fraction dont le 
numérateur est égal à un et le dénominateur est 
égal au nombre de membres du groupe établis 
en Belgique, le contribuable y compris." ; 
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 L'alinéa 3 n’est applicable que lorsque : 

 - cette convention, dont il ressort qu’elle est 
applicable pour l’exercice d’imposition en cours,  
est jointe en annexe à la déclaration et il en 
ressort que celle-ci est applicable pour l'exercice 
d'imposition en cours ; et que 

 - l’EBITDA du contribuable et celui de chaque 
membre du groupe établi en Belgique n’ont pas 
été déterminés conformément au § 3/1, alinéa 2. 

 § 4. Une convention n'est prise en 
considération en tant que convention de déduction 
d'intérêts que si les conditions du présent 
paragraphe sont remplies et si ces conditions sont 
également effectivement mises à exécution par les 
parties. 

 § 4. Une convention n'est prise en 
considération en tant que convention de déduction 
d'intérêts que si les conditions du présent 
paragraphe sont remplies et si ces conditions sont 
également effectivement mises à exécution par les 
parties. 

 Le contribuable et la société résidente ou 
l'établissement belge d'une société étrangère qui 
fait partie du même groupe de sociétés sont 
identifiés comme étant les deux parties de la 
convention de déduction d'intérêts. 

 Le contribuable et le membre du groupe 
établi en Belgique sont identifiés comme étant les 
deux parties de la convention de déduction 
d'intérêts. 

 Le montant limite à transférer est déterminé 
dans cette convention. Dans le cas où le 
contribuable transfère un montant qui est supérieur 
au montant limite du contribuable, les dépenses du 
contribuable sont rejetées pour un montant égal à la 
différence positive entre le montant transféré et le 
montant limite. 

 Le montant limite à transférer est déterminé 
dans cette convention. Dans le cas où le 
contribuable transfère un montant qui est supérieur 
au montant limite du contribuable, les dépenses du 
contribuable sont rejetées pour un montant égal à la 
différence positive entre le montant transféré et le 
montant limite. 

 Dans cette convention, les deux parties 
s'engagent à imputer le montant limite transféré 
dans la déclaration à l'impôt des sociétés ou à 
l'impôt des non-résidents de la période imposable 
qui se rattache à l'exercice d'imposition auquel se 
réfère la convention. 

 Dans cette convention, les deux parties 
s'engagent à imputer le montant limite transféré 
dans la déclaration à l'impôt des sociétés ou à 
l'impôt des non-résidents de la période imposable 
qui se rattache à l'exercice d'imposition auquel se 
réfère la convention. 

 Dans cette convention, les parties ne 
peuvent prévoir que le paiement d'une indemnité 
qui est égale à l'impôt des sociétés ou à l'impôt des 
non-résidents qui aurait été dû par une des parties si 
aucun transfert n'avait eu lieu. 

 Dans cette convention, les parties ne 
peuvent prévoir que le paiement d'une indemnité 
qui est égale à l'impôt des sociétés ou à l'impôt des 
non-résidents qui aurait été dû par une des parties si 
aucun transfert n'avait eu lieu. 

 § 5. Afin de justifier le montant limite, le 
contribuable doit joindre à sa déclaration à l'impôt 
des sociétés ou à l'impôt des non-résidents la 
convention visée au paragraphe 4 dont le modèle 
est arrêté par le Roi. 

 § 5. Afin de justifier le montant limite, le 
contribuable doit joindre à sa déclaration à l'impôt 
des sociétés ou à l'impôt des non-résidents la 
convention visée au paragraphe 4 dont le modèle est 
arrêté par le Roi. 
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 § 6. Le présent article n'est pas applicable 
si le contribuable démontre qu'il se trouve dans le 
champ d'application d'une des définitions 
suivantes: 

 § 6. Le présent article n'est pas applicable 
si le contribuable démontre qu'il se trouve dans le 
champ d'application d'une des définitions 
suivantes: 

1°  les établissements de crédit au sens de 
l'article 1er, § 3, de la loi du 25 avril 2014 
relative au statut et au contrôle des 
établissements de crédit et des sociétés de 
bourse; 

1°  les établissements de crédit au sens de 
l'article 1er, § 3, de la loi du 25 avril 2014 
relative au statut et au contrôle des 
établissements de crédit et des sociétés de 
bourse; 

2°  les entreprises d'investissement au sens de 
l'article 3, § 1er, de la loi du 25 octobre 2016 
relative à l'accès à l'activité de prestation de 
services d'investissement et au statut et au 
contrôle des sociétés de gestion de 
portefeuille et de conseil en investissement; 

2°  les entreprises d'investissement au sens de 
l'article 3, § 1er, de la loi du 25 octobre 2016 
relative à l'accès à l'activité de prestation de 
services d'investissement et au statut et au 
contrôle des sociétés de gestion de 
portefeuille et de conseil en investissement; 

3°  les gestionnaires d'OPCA au sens de l'article 
3, 13°, de la loi du 19 avril 2014 relative aux 
organismes de placement collectif alternatifs 
et à leurs gestionnaires; 

3°  les gestionnaires d'OPCA au sens de l'article 
3, 13°, de la loi du 19 avril 2014 relative aux 
organismes de placement collectif alternatifs 
et à leurs gestionnaires; 

4°  les sociétés de gestion d'organismes de 
placement collectif, au sens de l'article 3, 
12°, de la loi du 3 août 2012 relative aux 
organismes de placement collectif qui 
répondent aux conditions de la directive 
2009/65/CE et aux organismes de placement 
en créances; 

4°  les sociétés de gestion d'organismes de 
placement collectif, au sens de l'article 3, 
12°, de la loi du 3 août 2012 relative aux 
organismes de placement collectif qui 
répondent aux conditions de la directive 
2009/65/CE et aux organismes de placement 
en créances; 

5°  les entreprises d'assurance au sens de l'article 
5, 1°, de la loi du 13 mars 2016 relative au 
statut et au contrôle des entreprises 
d'assurance ou de réassurance; 

5°  les entreprises d'assurance au sens de l'article 
5, 1°, de la loi du 13 mars 2016 relative au 
statut et au contrôle des entreprises 
d'assurance ou de réassurance; 

6°  les entreprises de réassurance au sens de 
l'article 5, 2°, de la loi du 13 mars 2016 
relative au statut et au contrôle des 
entreprises d'assurance ou de réassurance; 

6°  les entreprises de réassurance au sens de 
l'article 5, 2°, de la loi du 13 mars 2016 
relative au statut et au contrôle des 
entreprises d'assurance ou de réassurance; 

7°  les institutions de retraite professionnelle au 
sens de l'article 2, 1°, de la loi du 27 octobre 
2006 relative au contrôle des institutions de 
retraite professionnelle; 

7°  les institutions de retraite professionnelle au 
sens de l'article 2, 1°, de la loi du 27 octobre 
2006 relative au contrôle des institutions de 
retraite professionnelle; 
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8°  les institutions de retraite gérant des régimes 
de retraite qui sont considérés comme des 
régimes de sécurité sociale relevant du 
règlement (CE) n° 883/2004 du Parlement 
européen et du Conseil du 29 avril 2004 
portant sur la coordination des systèmes de 
sécurité sociale et du règlement (CE) n° 
987/2009 du Parlement européen et du 
Conseil du 16 septembre 2009 fixant les 
modalités d'application du règlement (CE) n° 
883/2004 portant sur la coordination des 
systèmes de sécurité sociale, ainsi que toute 
entité juridique créée aux fins 
d'investissements de tels régimes; 

8°  les institutions de retraite gérant des régimes 
de retraite qui sont considérés comme des 
régimes de sécurité sociale relevant du 
règlement (CE) n° 883/2004 du Parlement 
européen et du Conseil du 29 avril 2004 
portant sur la coordination des systèmes de 
sécurité sociale et du règlement (CE) n° 
987/2009 du Parlement européen et du 
Conseil du 16 septembre 2009 fixant les 
modalités d'application du règlement (CE) n° 
883/2004 portant sur la coordination des 
systèmes de sécurité sociale, ainsi que toute 
entité juridique créée aux fins 
d'investissements de tels régimes; 

9°  les organismes de placement collectif 
alternatifs, au sens de l'article 3, 2°, de la loi 
du 19 avril 2014 relative aux organismes de 
placement collectif alternatifs et à leurs 
gestionnaires; 

9°  les organismes de placement collectif 
alternatifs, au sens de l'article 3, 2°, de la loi 
du 19 avril 2014 relative aux organismes de 
placement collectif alternatifs et à leurs 
gestionnaires; 

10°  les organismes de placement collectif qui 
répondent aux conditions de la directive 
2009/65/CE, au sens de l'article 3, 8°, de la 
loi du 3 août 2012 relative aux organismes de 
placement collectif qui répondent aux 
conditions de la directive 2009/65/CE et aux 
organismes de placement en créances; 

10°  les organismes de placement collectif qui 
répondent aux conditions de la directive 
2009/65/CE, au sens de l'article 3, 8°, de la 
loi du 3 août 2012 relative aux organismes de 
placement collectif qui répondent aux 
conditions de la directive 2009/65/CE et aux 
organismes de placement en créances; 

11°  les contreparties centrales au sens de l'article 
2, point 1, du règlement (UE) n° 648/2012 du 
Parlement européen et du Conseil du 4 juillet 
2012 sur les produits dérivés de gré à gré, les 
contreparties centrales et les référentiels 
centraux; 

11°  les contreparties centrales au sens de l'article 
2, point 1, du règlement (UE) n° 648/2012 du 
Parlement européen et du Conseil du 4 juillet 
2012 sur les produits dérivés de gré à gré, les 
contreparties centrales et les référentiels 
centraux; 

12°  les dépositaires centraux de titres au sens de 
l'article 2, alinéa 1er, point 1, du règlement 
(UE) n° 909/2014 du Parlement européen et 
du Conseil du 23 juillet 2014 concernant 
l'amélioration du règlement de titres dans 
l'Union européenne et les dépositaires 
centraux de titres, et modifiant les directives 
98/26/CE et 2014/65/UE ainsi que le 
règlement (UE) no 236/2012; 

12°  les dépositaires centraux de titres au sens de 
l'article 2, alinéa 1er, point 1, du règlement 
(UE) n° 909/2014 du Parlement européen et 
du Conseil du 23 juillet 2014 concernant 
l'amélioration du règlement de titres dans 
l'Union européenne et les dépositaires 
centraux de titres, et modifiant les directives 
98/26/CE et 2014/65/UE ainsi que le 
règlement (UE) no 236/2012; 

13°  une société dont l'unique activité consiste 
exclusivement en la réalisation d'un projet de 
partenariat public-privé attribué suite à une 
mise en concurrence conformément à la 
législation en matière de marchés publics, 
lorsque l'opérateur du projet, les coûts 
d'emprunt, les actifs et les revenus se situent 
tous dans l'Union européenne; 

13°  une société dont l'unique activité consiste 
exclusivement en la réalisation d'un projet 
d'infrastructures publiques à long terme, 
lorsque l'opérateur du projet, les coûts 
d'emprunt, les actifs et les revenus se situent 
tous dans l'Union européenne; 
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14°  une société qui ne fait pas partie d'un groupe 
de sociétés et qui ne dispose pas 
d'établissements étrangers et qui : 

14°  une société qui ne fait pas partie d'un groupe 
de sociétés et qui ne dispose pas 
d'établissements étrangers et qui : 

- ne détient pas, directement ou indirectement, 
une participation dans une société qui s'élève 
à au moins 25 p.c. des droits de vote ou du 
capital de cette société, ou qui donne droit à 
au moins 25 p.c. des bénéfices de cette 
société; 

- ne détient pas, directement ou indirectement, 
une participation dans une société qui s'élève 
à au moins 25 p.c. des droits de vote ou du 
capital de cette société, ou qui donne droit à 
au moins 25 p.c. des bénéfices de cette 
société; 

- n'a pas pour actionnaire ou associé une 
personne physique ou une personne morale 
qui détient, directement ou indirectement, 
une participation dans cette société et dans 
une autre société qui s'élève chacune prise 
séparément à au moins 25 p.c. des droits de 
vote ou du capital de ces sociétés, ou qui 
donne droit chacune prise séparément à au 
moins 25 p.c. des bénéfices de ces deux 
sociétés; 

- n'a pas pour actionnaire ou associé une 
personne physique ou une personne morale 
qui détient, directement ou indirectement, 
une participation dans cette société et dans 
une autre société qui s'élève chacune prise 
séparément à au moins 25 p.c. des droits de 
vote ou du capital de ces sociétés, ou qui 
donne droit chacune prise séparément à au 
moins 25 p.c. des bénéfices de ces deux 
sociétés; 

15°  une société, dont l'activité unique ou 
principale consiste à financer des biens 
immobiliers via l'émission de certificats 
immobiliers. Pour l'application de la présente 
disposition, il y a lieu d'entendre par 
certificats immobiliers, les titres de créances 
qui incorporent des droits sur les revenus, sur 
les produits et sur la valeur de réalisation 
d'un ou plusieurs biens immobiliers 
déterminés lors de l'émission des certificats, 
indépendamment que ces certificats fassent 
l'objet d'une offre publique et qu'ils soient ou 
non négociés sur un marché réglementé; 

15°  une société, dont l'activité unique ou 
principale consiste à financer des biens 
immobiliers via l'émission de certificats 
immobiliers. Pour l'application de la présente 
disposition, il y a lieu d'entendre par 
certificats immobiliers, les titres de créances 
qui incorporent des droits sur les revenus, sur 
les produits et sur la valeur de réalisation d'un 
ou plusieurs biens immobiliers déterminés 
lors de l'émission des certificats, 
indépendamment que ces certificats fassent 
l'objet d'une offre publique et qu'ils soient ou 
non négociés sur un marché réglementé; 

16°  les sociétés agréées conformément à l'article 
2, § 1er, de l'arrêté royal n° 55 du 10 
novembre 1967 organisant le statut juridique 
des entreprises pratiquant la location-
financement ou les sociétés dont l'activité 
principale consiste en factoring, et cela au 
sein du secteur financier et dans la mesure du 
capital emprunté effectivement utilisé pour 
les activités de factoring. 

16°  les sociétés agréées conformément à l'article 
2, § 1er, de l'arrêté royal n° 55 du 10 
novembre 1967 organisant le statut juridique 
des entreprises pratiquant la location-
financement ou les sociétés dont l'activité 
principale consiste en factoring, et cela au 
sein du secteur financier et dans la mesure du 
capital emprunté effectivement utilisé pour 
les activités de factoring. 

  

Art. 14 
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Art. 2 Art. 2 

 § 1er. Pour l'application du présent Code, 
des dispositions légales particulières relatives aux 
impôts sur les revenus et des arrêtés pris pour leur 
exécution, les termes suivants ont le sens défini 
dans le présent article. 

 § 1er. Pour l'application du présent Code, 
des dispositions légales particulières relatives aux 
impôts sur les revenus et des arrêtés pris pour leur 
exécution, les termes suivants ont le sens défini 
dans le présent article. 

… … 

16° Dispositif hybride 

 Par dispositif hybride, on entend un 
dispositif donnant lieu à des dépenses 
déductibles dans le chef d'une société 
résidente, ou d'un établissement belge, et 
d'une entreprise étrangère, ou d'une 
implantation de celle-ci, ou dans le chef d'un 
seul de ces intervenants mais sans que, dans 
ce cas, à ces dépenses correspondent des 
revenus figurant parmi les revenus 
imposables du bénéficiaire. 

 Il ne peut être question de dispositif hybride 
entre d'une part une société résidente, ou un 
établissement belge, et d'autre part une 
entreprise étrangère, ou une implantation de 
celle-ci, que s'ils sont des entreprises 
associées, qui font partie de la même 
entreprise ou qui agissent dans le cadre d'un 
dispositif structuré. 

 Une société résidente, ou un établissement 
belge, et une entreprise étrangère, ou une 
implantation de celle-ci, sont des entreprises 
associées : 

 - lorsque l'entreprise étrangère est une 
entité dans laquelle la société 
résidente ou l'établissement belge 
détient, directement ou indirectement, 
une participation de 50 p.c. ou plus en 
matière de droits de vote ou de capital, 
ou dont il est en droit de recevoir 50 
p.c. ou plus des bénéfices; ou 
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 - lorsque l'entreprise étrangère, ou 
l'implantation de celle-ci, est une 
personne physique ou une entité qui 
détient, directement ou indirectement, 
une participation de 50 p.c. ou plus en 
matière de droits de vote ou de capital 
de la société résidente, ou qui est en 
droit de recevoir 50 p.c. ou plus des 
bénéfices de la société résidente; ou 

 - lorsqu'une personne physique ou une 
entité détient, directement ou 
indirectement, une participation de 50 
p.c. ou plus en matière de droits de 
vote ou de capital de la société 
résidente et de l'entreprise étrangère; 
ou 

 - lorsque la société résidente, ou 
l'établissement belge, et l'entreprise 
étrangère, ou l'implantation de celle-
ci, font partie du même groupe 
consolidé à des fins de comptabilité 
financière; ou 

 - lorsque l'un exerce une influence 
notable sur la gestion de l'autre. 

 En cas de dispositif impliquant un paiement 
effectué au titre d'un instrument financier, le 
seuil de 50 p.c. susmentionné est ramené à 
25 p.c. 

 Une personne qui agit conjointement avec 
une autre personne au titre des droits de vote 
ou de la propriété du capital d'une entité est 
également considérée comme détenant une 
participation dans l'ensemble des droits de 
vote ou des capitaux de cette entité qui sont 
détenus par l'autre personne ou les autres 
personnes. 

 Un groupe consolidé à des fins de 
comptabilité financière est un groupe 
composé de toutes les entités qui sont 
pleinement intégrées dans les états financiers 
consolidés établis conformément aux normes 
internationales d'information financière ou 
au système national d'information financière 
d'un Etat membre de l'Espace économique 
européen. 
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 Une société résidente, ou un établissement 
belge, et une entreprise étrangère, ou une 
implantation de celle-ci, font partie de la 
même entreprise lorsque l'un constitue un 
établissement belge ou stable de l'autre ou 
que tous deux constituent des établissements 
belges ou stables de la même entreprise. 

 Une société résidente, ou un établissement 
belge, et une entreprise étrangère, ou une 
implantation de celle-ci, agissent dans le 
cadre d'un dispositif structuré lorsqu'elles 
agissent dans le cadre d'un dispositif 
produisant une déduction dans le chef de 
chacun d'eux, ou une déduction, dans le chef 
de l'un, jointe à une absence d'imposition, 
dans le chef de l'autre, et dont les termes 
intègrent déjà la valorisation de cet effet, ou 
dans le cadre d'un dispositif qui a été conçu 
de manière telle à générer cet effet, à moins 
que l'on ne puisse pas raisonnablement 
attendre de la société résidente ou de 
l'établissement belge ou de l'entreprise 
étrangère, ou de l'implantation de celle-ci, 
qu'il soit informé de l'existence de cet effet, 
et qu'il n'ait pas bénéficié de cet effet. 

 Il ne peut être question de dispositif hybride 
donnant lieu à une déduction, dans le chef 
d'un des intervenants, jointe à une absence 
d'imposition, dans le chef d'un autre 
intervenant, lorsque l'absence d'imposition 
dans le chef de ce dernier n'est due qu'au 
régime fiscal exorbitant du droit commun qui 
lui est applicable ou à des différences dans la 
valeur attribuée à un paiement, y compris par 
l'application des prix de transfert. 

17° Entité hybride 

 Par entité hybride, on entend toute entité ou 
tout dispositif qui est considéré comme une 
entité imposable en vertu des lois d'une 
juridiction et dont les revenus ou les 
dépenses sont considérés comme les revenus 
ou les dépenses d'une ou plusieurs autres 
personnes en vertu des lois d'une autre 
juridiction. 

… 

  

Art. 15 
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Art. 185, § 2/1 Art. 185, § 2/1 

 § 2/1. Par dérogation au paragraphe 1er, et 
sans préjudice de l'article 203, § 1er, 6°, les revenus 
générés dans le cadre d'un dispositif hybride qui ne 
sont pas repris dans les bénéfices des sociétés ou 
des établissements belges qui en sont les 
bénéficiaires ou qui sont considérés comme tels en 
vertu des lois d'un autre Etat, sont imposables ou, 
selon le cas, non déductibles, dans la mesure où une 
entreprise étrangère, ou une implantation de celle-
ci, est autorisée à les déduire de revenus 
imposables. 

 § 2/1. Par dérogation au paragraphe 1er, et 
sans préjudice de l'article 203, § 1er, 6°, les revenus 
générés dans le cadre d'un dispositif hybride qui ne 
sont pas repris dans les bénéfices des sociétés ou 
des établissements belges qui en sont les 
bénéficiaires ou qui sont considérés comme tels en 
vertu des lois d'un autre Etat, sont imposables ou, 
selon le cas, non déductibles, dans la mesure où une 
entreprise étrangère, ou une implantation de celle-
ci, est autorisée à les déduire de revenus imposables 
et où cette déduction ne lui est pas refusée. 

 Sont visés les revenus suivants générés 
dans le cadre d'un dispositif hybride : 

 Sont visés les revenus suivants générés 
dans le cadre d'un dispositif hybride : 

a)  un revenu généré dans le cadre d'un 
instrument financier, lorsque la déduction, 
dans le chef de l'entreprise étrangère, ou 
d'une implantation de celle-ci, jointe à 
l'absence d'imposition, dans le chef des 
sociétés ou des établissements belges qui en 
sont les bénéficiaires ou qui sont considérés 
comme tels en vertu des lois d'un autre Etat, 
est imputable aux différences existant dans la 
qualification de l'instrument financier ou du 
revenu généré dans le cadre de cet instrument 
financier. 

a)  un revenu généré dans le cadre d'un 
instrument financier, lorsque la déduction, 
dans le chef de l'entreprise étrangère, ou 
d'une implantation de celle-ci, jointe à 
l'absence d'imposition, dans le chef des 
sociétés ou des établissements belges qui en 
sont les bénéficiaires ou qui sont considérés 
comme tels en vertu des lois d'un autre Etat, 
est imputable aux différences existant dans la 
qualification de l'instrument financier ou du 
revenu généré dans le cadre de cet instrument 
financier. 

 Un revenu représentant le rendement sous-
jacent d'un instrument financier transféré ne donne 
pas lieu à un dispositif hybride lorsque le revenu est 
payé par un négociant financier dans le cadre d'un 
transfert hybride sur le marché, à condition que la 
juridiction du payeur exige du négociant financier 
qu'il inclue dans ses revenus tous les montants reçus 
en rapport avec l'instrument financier transféré. 

 Un revenu représentant le rendement sous-
jacent d'un instrument financier transféré ne donne 
pas lieu à un dispositif hybride lorsque le revenu est 
payé par un négociant financier dans le cadre d'un 
transfert hybride sur le marché, à condition que la 
juridiction du payeur exige du négociant financier 
qu'il inclue dans ses revenus tous les montants reçus 
en rapport avec l'instrument financier transféré. 

 Pour l'application de la présente 
disposition, on entend par : 

 Pour l'application de la présente 
disposition, on entend par : 

- instrument financier : tout instrument dans la 
mesure où il génère un rendement financier 
ou un rendement de capitaux propres soumis 
aux règles d'imposition applicables aux titres 
de dette, titres de participation ou produits 
dérivés selon les lois belges ou celles de 
l'Etat de l'entreprise étrangère, ou de 
l'implantation de celle-ci, y compris tout 
transfert hybride; 

- instrument financier : tout instrument dans la 
mesure où il génère un rendement financier 
ou un rendement de capitaux propres soumis 
aux règles d'imposition applicables aux titres 
de dette, titres de participation ou produits 
dérivés selon les lois belges ou celles de 
l'Etat de l'entreprise étrangère, ou de 
l'implantation de celle-ci, y compris tout 
transfert hybride; 
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- transfert hybride sur le marché : tout transfert 
hybride auquel procède un négociant 
financier dans le cadre de ses activités 
habituelles, et non dans le cadre d'un 
dispositif structuré; 

- transfert hybride sur le marché : tout transfert 
hybride auquel procède un négociant 
financier dans le cadre de ses activités 
habituelles, et non dans le cadre d'un 
dispositif structuré; 

- négociant financier : toute personne ou entité 
qui exerce une activité professionnelle 
consistant à acheter ou vendre régulièrement 
des instruments financiers pour son propre 
compte afin de réaliser un bénéfice; 

- négociant financier : toute personne ou entité 
qui exerce une activité professionnelle 
consistant à acheter ou vendre régulièrement 
des instruments financiers pour son propre 
compte afin de réaliser un bénéfice; 

b)  un revenu payé par une entreprise étrangère, 
ou une implantation de celle-ci, qui est une 
entité hybride, dans la mesure où ce revenu 
est, pour cette entité hybride, déductible de 
revenus imposables qui ne figurent pas 
également parmi les revenus imposables des 
sociétés ou des établissements belges à qui ce 
revenu est payé ou considéré comme tel en 
vertu des lois d'un autre Etat. 

b)  un revenu payé par une entreprise étrangère, 
ou une implantation de celle-ci, qui est une 
entité hybride, dans la mesure où le 
paiement correspondant à ce revenu est, 
pour cette entité hybride, déductible de 
revenus imposables qui ne figurent pas 
également parmi les revenus imposables des 
sociétés ou des établissements belges à qui ce 
revenu est payé ou considéré comme tel en 
vertu des lois d'un autre Etat. 

  

Art. 16 

Art. 198, § 1er Art. 198, § 1er 

 § 1er. Ne sont pas considérés comme des 
frais professionnels : 

 § 1er. Ne sont pas considérés comme des 
frais professionnels : 

1° l'impôt des sociétés, les sommes versées à 
valoir sur l’impôt des sociétés et le 
précompte mobilier supporté par le débiteur 
du revenu à la décharge du bénéficiaire en 
méconnaissance de l'article 261, mais à 
l'exclusion de la cotisation distincte due en 
vertu de l’article 219 ; 

1° l'impôt des sociétés, les sommes versées à 
valoir sur l’impôt des sociétés et le 
précompte mobilier supporté par le débiteur 
du revenu à la décharge du bénéficiaire en 
méconnaissance de l'article 261, mais à 
l'exclusion de la cotisation distincte due en 
vertu de l’article 219 ; 

---------- ---------- 

 A partir du 1er janvier 2020, l'article 198, 
§ 1er, 1°, est rédigé comme suit : 

 A partir du 1er janvier 2020, l'article 198, 
§ 1er, 1°, est rédigé comme suit : 

1° l'impôt des sociétés, les sommes versées à 
valoir sur l’impôt des sociétés et le 
précompte mobilier supporté par le débiteur 
du revenu à la décharge du bénéficiaire en 
méconnaissance de l'article 261 ; 

1° l'impôt des sociétés, les sommes versées à 
valoir sur l’impôt des sociétés et le 
précompte mobilier supporté par le débiteur 
du revenu à la décharge du bénéficiaire en 
méconnaissance de l'article 261 ; 

---------- ---------- 
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2° la taxe et la taxe additionnelle sur les 
participations supportées par le débiteur du 
revenu à la décharge du bénéficiaire, visées 
à l'article 113 du Code des taxes assimilées 
aux impôts sur les revenus ; 

2° la taxe et la taxe additionnelle sur les 
participations supportées par le débiteur du 
revenu à la décharge du bénéficiaire, visées à 
l'article 113 du Code des taxes assimilées aux 
impôts sur les revenus ; 

3° les accroissements, majorations, frais et 
intérêts de retard afférents à l'impôt des 
sociétés et aux précomptes, à l'exception du 
précompte immobilier ; 

3° les accroissements, majorations, frais et 
intérêts de retard afférents à l'impôt des 
sociétés et aux précomptes, à l'exception du 
précompte immobilier ; 

4° la taxe annuelle sur les participations 
bénéficiaires prévue par l'article 183bis du 
Code des droits et taxes divers ; 

4° la taxe annuelle sur les participations 
bénéficiaires prévue par l'article 183bis du 
Code des droits et taxes divers ; 

5° les impôts, taxes et rétributions régionaux 
autres que ceux visés à l'article 3 de la loi 
spéciale du 16 janvier 1989 relative au 
financement des Communautés et des 
Régions et autres que ceux instaurés par les 
Régions pour l'usage de véhicules ou pour 
l'usage de la voie publique, ainsi que les 
accroissements, majorations, frais et intérêts 
de retard afférents à ces impôts, taxes et 
rétributions non déductibles ; 

5° les impôts, taxes et rétributions régionaux 
autres que ceux visés à l'article 3 de la loi 
spéciale du 16 janvier 1989 relative au 
financement des Communautés et des 
Régions et autres que ceux instaurés par les 
Régions pour l'usage de véhicules ou pour 
l'usage de la voie publique, ainsi que les 
accroissements, majorations, frais et intérêts 
de retard afférents à ces impôts, taxes et 
rétributions non déductibles ; 

6° … 6° … 

7° les réductions de valeur et les moins-values 
sur les actions ou parts, à l'exception des 
moins-values actées à l'occasion du partage 
total de l'avoir social d'une société jusqu'à 
concurrence de la perte du capital libéré 
représenté par ces actions ou parts et des 
réductions de valeur et des moins-values sur 
les actions ou parts appartenant à un 
portefeuille commercial, tel que visé à 
l'article 35ter, § 1er, alinéa 2, a, de l'arrêté 
royal du 23 septembre 1992 relatif aux 
comptes annuels des établissements de 
crédit, des entreprises d'investissement et des 
sociétés de gestion d'organismes de 
placement collectif ; 

7° les réductions de valeur et les moins-values 
sur les actions ou parts, à l'exception des 
moins-values actées à l'occasion du partage 
total de l'avoir social d'une société jusqu'à 
concurrence de la perte du capital libéré 
représenté par ces actions ou parts et des 
réductions de valeur et des moins-values sur 
les actions ou parts appartenant à un 
portefeuille commercial, tel que visé à 
l'article 35ter, § 1er, alinéa 2, a, de l'arrêté 
royal du 23 septembre 1992 relatif aux 
comptes annuels des établissements de 
crédit, des entreprises d'investissement et des 
sociétés de gestion d'organismes de 
placement collectif ; 

8° la taxe exceptionnelle sur les versements 
affectés à une épargne à long terme prévue 
par l'article 183duodecies du Code des droits 
et taxes divers ; 

8° la taxe exceptionnelle sur les versements 
affectés à une épargne à long terme prévue 
par l'article 183duodecies du Code des droits 
et taxes divers ; 

---------- ---------- 

 A partir du 1er janvier 2020, l'article 198, 
§ 1er, 8°, est rédigé comme suit : 

 A partir du 1er janvier 2020, l'article 198, 
§ 1er, 8°, est rédigé comme suit : 
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8° la partie prise en charge d'un escompte 
comptabilisé sur des immobilisations 
incorporelles ou corporelles non 
amortissables, ou financières, pour autant 
que le prix d'achat est inférieur à la valeur 
réelle majorée de l'escompte; 

8° la partie prise en charge d'un escompte 
comptabilisé sur des immobilisations 
incorporelles ou corporelles non 
amortissables, ou financières, pour autant 
que le prix d'achat est inférieur à la valeur 
réelle majorée de l'escompte; 

---------- ---------- 

9° a)  les frais de véhicules visés à l'article 
65, mis, gratuitement ou non, à 
disposition à des fins personnelles, à 
concurrence de 17 % du montant tel 
que déterminé conformément à 
l'article 36, § 2, alinéas 1er à 9; 

9° a)  les frais de véhicules visés à l'article 
65, mis, gratuitement ou non, à 
disposition à des fins personnelles, à 
concurrence de 17 % du montant tel 
que déterminé conformément à 
l'article 36, § 2, alinéas 1er à 9; 

 b)  les frais de l'allocation de mobilité 
conformément aux dispositions de la 
loi du 30 mars 2018 concernant 
l'instauration d'une allocation de 
mobilité, à concurrence de 17 p.c. de 
l'avantage imposable déterminé 
conformément à l'article 33ter. 

 b)  les frais de l'allocation de mobilité 
conformément aux dispositions de la 
loi du 30 mars 2018 concernant 
l'instauration d'une allocation de 
mobilité, à concurrence de 17 p.c. de 
l'avantage imposable déterminé 
conformément à l'article 33ter. 

9°bis a)  par dérogation au 9°, a), les frais de 
véhicules visés à l'article 65, mis, 
gratuitement ou non, à disposition à 
des fins personnelles, à concurrence 
de 40 % du montant tel que déterminé 
conformément à l'article 36, § 2, 
alinéas 1er à 9, lorsque les frais de 
carburant liés à cette utilisation 
personnelle sont, en tout ou en partie, 
pris en charge par la société; 

9°bis a)  par dérogation au 9°, a), les frais de 
véhicules visés à l'article 65, mis, 
gratuitement ou non, à disposition à 
des fins personnelles, à concurrence 
de 40 % du montant tel que déterminé 
conformément à l'article 36, § 2, 
alinéas 1er à 9, lorsque les frais de 
carburant liés à cette utilisation 
personnelle sont, en tout ou en partie, 
pris en charge par la société; 

 b)  par dérogation au 9°, b), les frais de 
l'allocation de mobilité conformément 
aux dispositions de la loi du 30 mars 
2018 concernant l'instauration d'une 
allocation de mobilité, à concurrence 
de 40 p.c. de l'avantage imposable 
déterminé conformément à l'article 
33ter, lorsque les frais de carburant 
liés à l'utilisation personnelle du 
véhicule remplacé étaient repris 
totalement ou partiellement à charge 
de la société. 

 b)  par dérogation au 9°, b), les frais de 
l'allocation de mobilité conformément 
aux dispositions de la loi du 30 mars 
2018 concernant l'instauration d'une 
allocation de mobilité, à concurrence 
de 40 p.c. de l'avantage imposable 
déterminé conformément à l'article 
33ter, lorsque les frais de carburant 
liés à l'utilisation personnelle du 
véhicule remplacé étaient repris 
totalement ou partiellement à charge 
de la société. 
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10° sans préjudice de l'application de l'article 
219, les paiements effectués directement ou 
indirectement vers des Etats visés à l'article 
307, § 1er/2, alinéa 1er, et qui n'ont pas été 
déclarés conformément audit article 307, 
§ 1er/2, alinéa 1er, ou, si les paiements ont 
été déclarés, pour lesquels le contribuable ne 
justifie pas par toutes voies de droit qu'ils 
sont effectués dans le cadre d'opérations 
réelles et sincères et avec des personnes 
autres que des constructions artificielles ; 

10° sans préjudice de l'application de l'article 
219, les paiements effectués directement ou 
indirectement vers des Etats visés à l'article 
307, § 1er/2, alinéa 1er, et qui n'ont pas été 
déclarés conformément audit article 307, 
§ 1er/2, alinéa 1er, ou, si les paiements ont 
été déclarés, pour lesquels le contribuable ne 
justifie pas par toutes voies de droit qu'ils 
sont effectués dans le cadre d'opérations 
réelles et sincères et avec des personnes 
autres que des constructions artificielles ; 

10°/1 les paiements effectués dans le cadre d'un 
dispositif hybride, dans la mesure où : 

10°/1 les dépenses supportées dans le cadre d'un 
dispositif hybride, dans la mesure où : 

 -  la société résidente ou l'établissement 
belge qui entend les déduire entend les 
déduire de revenus professionnels qui 
ne figurent pas également parmi les 
revenus imposables d'une entreprise 
étrangère ou d'une implantation de 
celle-ci; et 

 -  la société résidente ou l'établissement 
belge qui entend les déduire entend les 
déduire de revenus professionnels qui 
ne figurent pas également parmi les 
revenus imposables d'une entreprise 
étrangère ou d'une implantation de 
celle-ci; et 

 -  une entreprise étrangère, ou une 
implantation de celle-ci, est autorisée 
à les déduire de ses revenus 
imposables. 

 -  une entreprise étrangère, ou une 
implantation de celle-ci, est autorisée 
à les déduire de ses revenus 
imposables. 

  Lorsque la Belgique est l’Etat d’origine 
des dépenses, celles-ci sont néanmoins 
considérés comme des frais professionnels 
dans la mesure où leur déduction est 
refusée dans le chef de l’entreprise 
étrangère, ou de l’implantation de celle-ci, 
qui est autorisée à les déduire également. 

 Les paiements dont la déduction a été refusée 
en vertu de la présente disposition peuvent 
être déduits des revenus professionnels des 
périodes imposables suivantes, dans la 
mesure où ces revenus professionnels 
figurent également parmi les revenus 
imposables d'une entreprise étrangère ou 
d'une implantation de celle-ci. 

 Les dépenses dont la déduction a été refusée 
en vertu de la présente disposition peuvent 
être déduites des revenus professionnels des 
périodes imposables suivantes, dans la 
mesure où ces revenus professionnels 
figurent également parmi les revenus 
imposables d'une entreprise étrangère ou 
d'une implantation de celle-ci. 

10°/2 les paiements suivants effectués dans le 
cadre d'un dispositif hybride, dans la mesure 
où ils ne figurent pas parmi les revenus 
imposables des bénéficiaires : 

10°/2 les paiements suivants effectués dans le 
cadre d'un dispositif hybride, dans la mesure 
où ils ne figurent pas parmi les revenus 
imposables des bénéficiaires : 

 a) un paiement effectué au titre d'un 
instrument financier, lorsque : 

 a) un paiement effectué au titre d'un 
instrument financier, lorsque : 
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 -  le fait que, en l'absence de la présente 
disposition, ce paiement serait 
déductible, tout en ne figurant pas 
parmi les revenus imposables du 
bénéficiaire, est imputable aux 
différences existant dans la 
qualification de l'instrument financier 
ou du paiement effectué au titre de cet 
instrument financier; et 

 -  le fait que, en l'absence de la présente 
disposition, ce paiement serait 
déductible, tout en ne figurant pas 
parmi les revenus imposables du 
bénéficiaire, est imputable aux 
différences existant dans la 
qualification de l'instrument financier 
ou du paiement effectué au titre de cet 
instrument financier; et 

 -  ce paiement n'est pas inclus dans un 
délai raisonnable parmi les revenus 
imposables du bénéficiaire. 

 -  ce paiement n'est pas inclus dans un 
délai raisonnable parmi les revenus 
imposables du bénéficiaire. 

 Un paiement effectué au titre d'un instrument 
financier est considéré comme inclus dans 
les revenus imposables du bénéficiaire dans 
un délai raisonnable lorsque : 

 Un paiement effectué au titre d'un instrument 
financier est considéré comme inclus dans 
les revenus imposables du bénéficiaire dans 
un délai raisonnable lorsque : 

 -  le paiement est inclus par la juridiction 
du bénéficiaire dans une période 
imposable qui commence dans les 12 
mois suivant la fin de la période 
imposable du payeur; ou 

 -  le paiement est inclus par la juridiction 
du bénéficiaire dans une période 
imposable qui commence dans les 12 
mois suivant la fin de la période 
imposable du payeur; ou 

 -  il est raisonnable de penser que le 
paiement sera inclus par la juridiction 
du bénéficiaire dans une période 
imposable ultérieure et que les 
conditions du paiement sont celles 
dont il serait envisageable que des 
entreprises indépendantes 
conviennent entre elles. 

 -  il est raisonnable de penser que le 
paiement sera inclus par la juridiction 
du bénéficiaire dans une période 
imposable ultérieure et que les 
conditions du paiement sont celles 
dont il serait envisageable que des 
entreprises indépendantes 
conviennent entre elles. 

 Un paiement représentant le rendement sous-
jacent d'un instrument financier transféré ne 
donne pas lieu à un dispositif hybride lorsque 
le paiement est effectué par un négociant 
financier dans le cadre d'un transfert hybride 
sur le marché. 

 Un paiement représentant le rendement sous-
jacent d'un instrument financier transféré ne 
donne pas lieu à un dispositif hybride lorsque 
le paiement est effectué par un négociant 
financier dans le cadre d'un transfert hybride 
sur le marché à condition que celui-ci inclue 
dans ses revenus tous les montants reçus 
en rapport avec l'instrument financier 
transféré. 

 Pour l'application de la présente disposition, 
on entend par : 

 Pour l'application de la présente disposition, 
on entend par : 
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 -  instrument financier : tout instrument 
dans la mesure où il génère un 
rendement financier ou un rendement 
de capitaux propres soumis aux règles 
d'imposition applicables aux titres de 
dette, titres de participation ou 
produits dérivés selon la législation 
belge ou celle de l'Etat de l'entreprise 
étrangère, ou de l'implantation de 
celle-ci, y compris tout transfert 
hybride; 

 -  instrument financier : tout instrument 
dans la mesure où il génère un 
rendement financier ou un rendement 
de capitaux propres soumis aux règles 
d'imposition applicables aux titres de 
dette, titres de participation ou 
produits dérivés selon la législation 
belge ou celle de l'Etat de l'entreprise 
étrangère, ou de l'implantation de 
celle-ci, y compris tout transfert 
hybride; 

 -  transfert hybride sur le marché : tout 
transfert hybride auquel procède un 
négociant financier dans le cadre de 
ses activités habituelles, et non dans le 
cadre d'un dispositif structuré; et 

 -  transfert hybride sur le marché : tout 
transfert hybride auquel procède un 
négociant financier dans le cadre de 
ses activités habituelles, et non dans le 
cadre d'un dispositif structuré; et 

 -  négociant financier : toute personne 
ou entité qui exerce une activité 
professionnelle consistant à acheter ou 
vendre régulièrement des instruments 
financiers pour son propre compte afin 
de réaliser un bénéfice; 

 -  négociant financier : toute personne ou 
entité qui exerce une activité 
professionnelle consistant à acheter ou 
vendre régulièrement des instruments 
financiers pour son propre compte afin 
de réaliser un bénéfice; 

 b) un paiement en faveur d'une entité 
hybride; 

 b) un paiement en faveur d'une entité 
hybride, sauf si la juridiction où elle 
est constituée ou établie fait 
application à son égard d’une 
disposition dont les effets sont 
similaires à ceux de l’article 185, § 
1er, alinéa 3 ; 

 c) un paiement en faveur d'une entité 
disposant d'une ou plusieurs 
implantations, lorsque le fait que ce 
paiement ne figure pas parmi les 
revenus imposables de cette entité 
résulte de différences dans l'attribution 
des paiements entre le siège de cette 
entité et son implantation ou entre 
deux implantations ou plus de cette 
entité en vertu des lois des juridictions 
où l'entité mène ses activités; 

 c) un paiement en faveur d'une entité 
disposant d'une ou plusieurs 
implantations, lorsque le fait que ce 
paiement ne figure pas parmi les 
revenus imposables de cette entité 
résulte de différences dans l'attribution 
des paiements entre le siège de cette 
entité et son implantation ou entre 
deux implantations ou plus de cette 
entité en vertu des lois des juridictions 
où l'entité mène ses activités; 
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 d) un paiement en faveur d'une 
implantation qui est considérée 
comme donnant lieu à un 
établissement stable en vertu des lois 
de la juridiction du siège de l'entité 
dont elle fait partie, mais qui n'est pas 
considéré comme un établissement 
stable selon les lois de la juridiction où 
l'implantation est située, sauf si le 
revenu correspondant à ce paiement 
est considéré comme imposable en 
vertu des lois de la juridiction du siège 
de l'entité dont l'implantation fait 
partie; 

 d) un paiement en faveur d'une 
implantation qui est considérée 
comme donnant lieu à un 
établissement stable en vertu des lois 
de la juridiction du siège de l'entité 
dont elle fait partie, mais qui n'est pas 
considéré comme un établissement 
stable selon les lois de la juridiction où 
l'implantation est située, sauf si le 
revenu correspondant à ce paiement 
est considéré comme imposable en 
vertu des lois de la juridiction du siège 
de l'entité dont l'implantation fait 
partie; 

 e) un paiement effectué par une entité 
hybride, dans la mesure où, en 
l'absence de la présente disposition, ce 
paiement serait déduit de revenus 
imposables qui ne figurent pas 
également parmi les revenus 
imposables du bénéficiaire; 

 e) un paiement effectué par une entité 
hybride, dans la mesure où, en 
l'absence de la présente disposition, ce 
paiement serait déduit de revenus 
imposables qui ne figurent pas 
également parmi les revenus 
imposables du bénéficiaire; 

 f) un paiement réputé effectué entre le 
siège et l'implantation ou entre deux 
implantations ou plus, dans la mesure 
où, en l'absence de la présente 
disposition, ce paiement serait déduit 
de revenus imposables qui ne figurent 
pas également parmi les revenus 
imposables du bénéficiaire; 

 f) un paiement réputé effectué entre le 
siège et l'implantation ou entre deux 
implantations ou plus, dans la mesure 
où, en l'absence de la présente 
disposition, ce paiement serait déduit 
de revenus imposables qui ne figurent 
pas également parmi les revenus 
imposables du bénéficiaire; 
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10°/3 les paiements effectués dans le cadre d'un 
dispositif hybride, dans la mesure où ils 
financent, directement ou indirectement, des 
dépenses déductibles dans le chef de 
plusieurs entreprises étrangères, dans le chef 
d'une entreprise étrangère et d'une 
implantation de celle-ci, dans le chef de 
plusieurs implantations de la même 
entreprise étrangère, ou dans le chef d'une 
entreprise étrangère, ou d'une implantation 
de celle-ci, mais, dans ce dernier cas, sans 
qu'à ces dépenses correspondent des revenus 
figurant parmi les revenus imposables du 
bénéficiaire. Ces paiements sont néanmoins 
considérés comme des frais professionnels 
dans la mesure où l'une des juridictions 
concernées par le dispositif hybride a 
procédé à un ajustement équivalent à l'égard 
de ce dispositif hybride; 

10°/3 les paiements effectués dans le cadre d'un 
dispositif hybride, dans la mesure où ils 
financent, directement ou indirectement, 
des dépenses ou des pertes déductibles 
dans le chef de plusieurs entreprises 
étrangères, dans le chef d'une entreprise 
étrangère et d'une implantation de celle-
ci, dans le chef de plusieurs implantations 
de la même entreprise étrangère, ou des 
paiements déductibles dans le chef d'une 
entreprise étrangère, ou d'une 
implantation de celle-ci, mais, dans ce 
dernier cas, sans qu'à ces paiements 
correspondent des revenus figurant parmi 
les revenus imposables du bénéficiaire. 
Ces paiements sont néanmoins considérés 
comme des frais professionnels dans la 
mesure où l'une des juridictions 
concernées par le dispositif hybride, ou 
par son financement direct ou indirect, a 
procédé à un ajustement équivalent à 
l'égard de ce dispositif hybride, ou de son 
financement direct ou indirect ; 

10°/4 les paiements effectués par une société 
résidente qui est également considérée 
comme une société résidente par une ou 
plusieurs autres juridictions dans laquelle, ou 
dans lesquelles, ces paiements sont 
déductibles de revenus imposables qui ne 
figurent pas parmi ses revenus imposables en 
Belgique. Ces paiements sont néanmoins 
considérés comme des frais professionnels 
dans le cas où l'autre juridiction, ou les autres 
juridictions, sont des Etats membres de 
l'Union européenne avec lequel, ou avec 
lesquels, la Belgique a conclu une 
convention préventive de la double 
imposition au regard de laquelle la société est 
considérée comme un résident de Belgique. 

10°/4 les dépenses supportées par une société 
résidente qui est également considérée 
comme une société résidente par une ou 
plusieurs autres juridictions dans laquelle, 
ou dans lesquelles, ces dépenses sont 
déductibles de revenus imposables 
afférents à la même période imposable ou 
à une période imposable antérieure ou 
ultérieure et qui ne figurent pas parmi ses 
revenus imposables en Belgique. Ces 
dépenses sont néanmoins considérées 
comme des frais professionnels dans le cas 
où l'autre juridiction, ou les autres 
juridictions, sont des Etats membres de 
l'Union européenne avec lequel, ou avec 
lesquels, la Belgique a conclu une 
convention préventive de la double 
imposition au regard de laquelle la société 
est considérée comme un résident de 
Belgique. 
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          Les dépenses dont la déduction a été 
refusée en vertu de la présente disposition 
peuvent être déduites des revenus 
professionnels des périodes imposables 
suivantes, dans la mesure où ces revenus 
professionnels figurent également parmi 
les revenus imposables de la société dans 
l’autre juridiction, ou les autres 
juridictions, dans laquelle, ou dans 
lesquelles, elle est également considérée 
comme une société résidente. 

11° sans préjudice de l'application des articles 54 
et 55, les intérêts d'emprunts payés ou 
attribués lorsque le bénéficiaire effectif de 
ceux-ci n'est pas soumis à un impôt sur les 
revenus ou y est soumis, pour ces revenus, à 
un régime de taxation notablement plus 
avantageux que celui résultant des 
dispositions du droit commun applicables en 
Belgique et, dans la mesure de ce 
dépassement, si le montant total desdits 
emprunts, autres que des obligations ou 
autres titres analogues émis par appel public 
à l'épargne et autres que les emprunts 
octroyés par des établissements visés à 
l'article 56, § 2, 2°, excède cinq fois la 
somme des réserves taxées au début de la 
période imposable et du capital libéré à la fin 
de cette période; 

11° sans préjudice de l'application des articles 54 
et 55, les intérêts d'emprunts payés ou 
attribués lorsque le bénéficiaire effectif de 
ceux-ci n'est pas soumis à un impôt sur les 
revenus ou y est soumis, pour ces revenus, à 
un régime de taxation notablement plus 
avantageux que celui résultant des 
dispositions du droit commun applicables en 
Belgique et, dans la mesure de ce 
dépassement, si le montant total desdits 
emprunts, autres que des obligations ou 
autres titres analogues émis par appel public 
à l'épargne et autres que les emprunts 
octroyés par des établissements visés à 
l'article 56, § 2, 2°, excède cinq fois la 
somme des réserves taxées au début de la 
période imposable et du capital libéré à la fin 
de cette période; 

11°/1 sans préjudice de l'application des articles 54 
et 55, les intérêts d'emprunts payés ou 
attribués, visés à l'article 198/1, § 2, alinéa 2, 
premier tiret, lorsque le bénéficiaire effectif 
de ceux-ci fait partie du même groupe des 
sociétés auquel appartient le débiteur, si, et 
dans la mesure de ce dépassement, le 
montant total desdits emprunts, autres que 
des obligations ou autres titres analogues 
émis par appel public à l'épargne et autres 
que les emprunts octroyés par des 
établissements visés à l'article 56, § 2, 2°, 
excède cinq fois la somme des réserves 
taxées au début de la période imposable et du 
capital libéré à la fin de cette période; 

11°/1 sans préjudice de l'application des articles 54 
et 55, les intérêts d'emprunts payés ou 
attribués, visés à l'article 198/1, § 2, alinéa 2, 
premier tiret, lorsque le bénéficiaire effectif 
de ceux-ci fait partie du même groupe des 
sociétés auquel appartient le débiteur, si, et 
dans la mesure de ce dépassement, le 
montant total desdits emprunts, autres que 
des obligations ou autres titres analogues 
émis par appel public à l'épargne et autres 
que les emprunts octroyés par des 
établissements visés à l'article 56, § 2, 2°, 
excède cinq fois la somme des réserves 
taxées au début de la période imposable et du 
capital libéré à la fin de cette période; 
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12° les participations au capital ou aux bénéfices, 
en ce compris les participations attribuées 
aux travailleurs dans le cadre d'un plan 
d'épargne d'investissement, en vertu de la loi 
du 22 mai 2001 relative à la participation des 
travailleurs dans le capital des sociétés et à 
l'établissement d'une prime bénéficiaire pour 
les travailleurs ; 

12° les participations au capital ou aux bénéfices, 
en ce compris les participations attribuées 
aux travailleurs dans le cadre d'un plan 
d'épargne d'investissement, en vertu de la loi 
du 22 mai 2001 relative à la participation des 
travailleurs dans le capital des sociétés et à 
l'établissement d'une prime bénéficiaire pour 
les travailleurs ; 

13°  les indemnités pour coupon manquant 
payées ou attribuées en exécution de 
conventions de sûreté réelle ou de prêts 
portant sur des actions ou parts, à 
concurrence d'un montant égal à la 
différence entre d'une part le montant total du 
dividende brut payé ou attribué pour les 
actions ou parts auxquelles ces indemnités 
pour coupon manquant se rapportent et 
d'autre part le montant total brut des 
dividendes soit effectivement recueillis soit 
par rapport auxquels une indemnité pour 
coupon manquant a été recueillie pour ces 
actions ou parts ; 

13°  les indemnités pour coupon manquant 
payées ou attribuées en exécution de 
conventions de sûreté réelle ou de prêts 
portant sur des actions ou parts, à 
concurrence d'un montant égal à la différence 
entre d'une part le montant total du dividende 
brut payé ou attribué pour les actions ou parts 
auxquelles ces indemnités pour coupon 
manquant se rapportent et d'autre part le 
montant total brut des dividendes soit 
effectivement recueillis soit par rapport 
auxquels une indemnité pour coupon 
manquant a été recueillie pour ces actions ou 
parts ; 

14°  la partie des primes, des subsides en capital 
et en intérêt visés aux articles 193bis, § 1er, 
alinéa 2, et 193ter, § 1er, qui a été 
antérieurement exonérée définitivement et 
qui est remboursée à la région concernée ; 

14°  la partie des primes, des subsides en capital 
et en intérêt visés aux articles 193bis, § 1er, 
alinéa 2, et 193ter, § 1er, qui a été 
antérieurement exonérée définitivement et 
qui est remboursée à la région concernée ; 

15° l'indemnité visée à l'article 198/1, § 4, alinéa 
5 ; 

15° l'indemnité visée à l'article 198/1, § 4, alinéa 
5 ; 

16° l'indemnité visée à l'article 205/5, § 3, alinéa 
4, ou à l'article 205/5, § 4, alinéa 5. 

16° l'indemnité visée à l'article 205/5, § 3, alinéa 
4, ou à l'article 205/5, § 4, alinéa 5. 

  

Art. 17 

Art. 206 Art. 206 

 § 1er. Les pertes professionnelles 
antérieures sont successivement déduites des 
revenus professionnels de chacune des périodes 
imposables suivantes. 

 § 1er. Les pertes professionnelles 
antérieures sont successivement déduites des 
revenus professionnels de chacune des périodes 
imposables suivantes. 
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 L'imputation sur les bénéfices belges des 
pertes professionnelles éprouvées dans un 
établissement étranger dont dispose la société et qui 
est situé dans un Etat avec lequel la Belgique a 
conclu une convention préventive de la double 
imposition, est soumise à la condition que la société 
démontre que celles-ci n'ont pas été déduites des 
bénéfices de cet établissement étranger. En outre, le 
montant de ces pertes professionnelles qui a été 
imputé par la société sur ses bénéfices belges pour 
une période imposable quelconque, pour la partie 
proportionnelle de ces pertes pour laquelle la 
société ne démontre plus pour la période imposable 
qu'elle n'a pas été déduite des bénéfices de cet 
établissement étranger, ou si dans le courant de la 
période imposable l'établissement étranger 
concerné est transféré dans le cadre d'un apport, 
d'une fusion, d'une scission ou d'une opération y 
assimilée, est ajouté au revenu imposable de cette 
période. 

 L'imputation sur les bénéfices belges des 
pertes professionnelles éprouvées dans un 
établissement étranger dont dispose la société et qui 
est situé dans un Etat avec lequel la Belgique a 
conclu une convention préventive de la double 
imposition, est soumise à la condition que la société 
démontre que celles-ci n'ont pas été déduites des 
bénéfices de cet établissement étranger. En outre, le 
montant de ces pertes professionnelles qui a été 
imputé par la société sur ses bénéfices belges pour 
une période imposable quelconque, pour la partie 
proportionnelle de ces pertes pour laquelle la 
société ne démontre plus pour la période imposable 
qu'elle n'a pas été déduite des bénéfices de cet 
établissement étranger, ou si dans le courant de la 
période imposable l'établissement étranger 
concerné est transféré dans le cadre d'un apport, 
d'une fusion, d'une scission ou d'une opération y 
assimilée, est ajouté au revenu imposable de cette 
période. 

---------- ---------- 

 A partir du 1er janvier 2020, l'article 206, 
§ 1er, alinéa 2, est rédigé comme suit : 

 A partir du 1er janvier 2020, l'article 206, 
§ 1er, alinéa 2, est rédigé comme suit : 

 Sans préjudice de l'application de l'article 
185, § 3, les pertes professionnelles antérieures sont 
exclues de l'application de l'alinéa 1er si : 

 Sans préjudice de l'application de l'article 
185, § 3, les pertes professionnelles antérieures sont 
exclues de l'application de l'alinéa 1er si : 

- celles-ci sont éprouvées au moyen des actifs 
étrangers dont les bénéfices sont exonérés en 
application d'une convention de prévention 
de la double imposition dans une période 
imposable qui a débuté à partir du 1er janvier 
2020; 

- celles-ci sont éprouvées au moyen des actifs 
étrangers dont les bénéfices sont exonérés en 
application d'une convention de prévention 
de la double imposition dans une période 
imposable qui a débuté à partir du 1er janvier 
2020; 

- elles sont éprouvées dans un établissement 
étranger dont les bénéfices sont exonérés en 
application d'une convention de prévention 
de la double imposition dans une période 
imposable qui a débuté à partir du 1er janvier 
2020. 

- elles sont éprouvées dans un établissement 
étranger dont les bénéfices sont exonérés en 
application d'une convention de prévention 
de la double imposition dans une période 
imposable qui a débuté à partir du 1er janvier 
2020. 

---------- ---------- 
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 § 1er/1. Les pertes professionnelles antérieures 
ne sont pas déductibles dans le cadre d'un 
dispositif hybride, dans la mesure où : 

 - la société résidente ou l'établissement belge les 
prend en déduction de revenus professionnels 
qui ne figurent pas également parmi les revenus 
imposables d'une entreprise étrangère ou d'une 
implantation de celle-ci ; et 

 - une entreprise étrangère, ou une implantation 
de celle-ci, les prend en déduction de ses revenus 
imposables. 

 Lorsque la Belgique est l’Etat d’origine des 
pertes professionnelles antérieures, celles-ci sont 
néanmoins déductibles dans la mesure où leur 
déduction est refusée dans le chef de l’entreprise 
étrangère, ou de l’implantation de celle-ci, qui 
les prenait en déduction également. 

 Les pertes professionnelles antérieures dont la 
déduction a été refusée en vertu de la présente 
disposition peuvent être déduites des revenus 
professionnels des périodes imposables 
suivantes, dans la mesure où ces revenus 
professionnels figurent également parmi les 
revenus imposables d'une entreprise étrangère 
ou d'une implantation de celle-ci. 

 § 1er/2. Les pertes professionnelles antérieures 
d’une société résidente ne sont pas déductibles 
lorsque cette société est également considérée 
comme une société résidente par une ou 
plusieurs autres juridictions dans laquelle, ou 
dans lesquelles, ces pertes sont déductibles de 
revenus imposables afférents à la même période 
imposable ou à une période imposable 
antérieure ou ultérieure qui ne figurent pas 
parmi ses revenus imposables en Belgique. Ces 
pertes sont néanmoins déductibles dans le cas où 
l'autre juridiction, ou les autres juridictions, 
sont des Etats membres de l'Union européenne 
avec laquelle, ou avec lesquelles, la Belgique a 
conclu une convention préventive de la double 
imposition au regard de laquelle la société est 
considérée comme une société résidente . 
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 Les pertes professionnelles antérieures dont la 
déduction a été refusée en vertu de la présente 
disposition peuvent être déduites des revenus 
professionnels des périodes imposables 
suivantes, dans la mesure où ces revenus 
professionnels figurent aussi parmi les revenus 
imposables de la société dans l'autre juridiction, 
ou les autres juridictions, dans laquelle, ou dans 
lesquelles, elle est également considérée comme 
une société résidente. 

 § 2. Lorsqu'en application de l'article 46, 
§1er, alinéa 1er, 2°, et alinéa 3, ou de l'article 211, 
§ 1er, une société reçoit l'apport d'une branche 
d'activité ou d'une universalité de biens ou absorbe 
en tout ou en partie une autre société par fusion, 
scission ou opération y assimilée, les pertes 
professionnelles et les revenus visés à l'article 205, 
§ 3, que la société absorbante ou bénéficiaire n'a pas 
encore pu déduire avant cet apport ou cette 
absorption ne sont définitivement déductibles qu'en 
proportion de la part que représente l'actif net fiscal 
de la société absorbante ou bénéficiaire avant cette 
opération dans le total de l'actif net fiscal de cette 
société et de la valeur fiscale nette des éléments 
apportés ou absorbés, également avant l'opération. 
Aucune perte professionnelle antérieure n'est 
imputable  lorsque la valeur fiscale nette de la 
société absorbante ou bénéficiaire avant l'opération 
est nulle. 

 § 2. Lorsqu'en application de l'article 46, 
§1er, alinéa 1er, 2°, et alinéa 3, ou de l'article 211, 
§ 1er, une société reçoit l'apport d'une branche 
d'activité ou d'une universalité de biens ou absorbe 
en tout ou en partie une autre société par fusion, 
scission ou opération y assimilée, les pertes 
professionnelles et les revenus visés à l'article 205, 
§ 3, que la société absorbante ou bénéficiaire n'a pas 
encore pu déduire avant cet apport ou cette 
absorption ne sont définitivement déductibles qu'en 
proportion de la part que représente l'actif net fiscal 
de la société absorbante ou bénéficiaire avant cette 
opération dans le total de l'actif net fiscal de cette 
société et de la valeur fiscale nette des éléments 
apportés ou absorbés, également avant l'opération. 
Aucune perte professionnelle antérieure n'est 
imputable  lorsque la valeur fiscale nette de la 
société absorbante ou bénéficiaire avant l'opération 
est nulle. 

 En cas de fusion opérée en application de 
l'article 211, § 1er, pertes professionnelles et les 
revenus visés à l'article 205, § 3, qu'une société 
absorbée n'a pas encore pu déduire avant cette 
fusion restent déductibles dans le chef de la société 
absorbante en proportion de la part que représente 
l'actif net fiscal avant la fusion des éléments 
absorbés de la société citée en premier lieu, dans le 
total, également avant la fusion, de l'actif net fiscal 
de la société absorbante et de la valeur fiscale nette 
des éléments absorbés. En cas de scission opérée en 
application de l'article 211, § 1er, la règle tracée ci-
avant s'applique à la partie des pertes 
professionnelles qui est déterminée en proportion 
de la valeur fiscale nette des éléments absorbés 
dans le total de l'actif net fiscal de la société 
absorbée. 

 En cas de fusion opérée en application de 
l'article 211, § 1er, pertes professionnelles et les 
revenus visés à l'article 205, § 3, qu'une société 
absorbée n'a pas encore pu déduire avant cette 
fusion restent déductibles dans le chef de la société 
absorbante en proportion de la part que représente 
l'actif net fiscal avant la fusion des éléments 
absorbés de la société citée en premier lieu, dans le 
total, également avant la fusion, de l'actif net fiscal 
de la société absorbante et de la valeur fiscale nette 
des éléments absorbés. En cas de scission opérée en 
application de l'article 211, § 1er, la règle tracée ci-
avant s'applique à la partie des pertes 
professionnelles qui est déterminée en proportion 
de la valeur fiscale nette des éléments absorbés dans 
le total de l'actif net fiscal de la société absorbée. 
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 L'alinéa 2 ne s'applique pas lorsque la 
valeur fiscale nette des apports est nulle. 

 L'alinéa 2 ne s'applique pas lorsque la 
valeur fiscale nette des apports est nulle. 

 L'alinéa 1er s'applique également en cas de 
fusion, scission ou d'une opération y assimilée ou 
d'un apport d'une branche d'activité ou d'une 
universalité de biens dans le cas où la société 
absorbée, scindée ou apporteuse est une société 
intra-européenne et où l'opération est fiscalement 
neutre. 

 L'alinéa 1er s'applique également en cas de 
fusion, scission ou d'une opération y assimilée ou 
d'un apport d'une branche d'activité ou d'une 
universalité de biens dans le cas où la société 
absorbée, scindée ou apporteuse est une société 
intra-européenne et où l'opération est fiscalement 
neutre. 

 En cas d'opération visée à l'article 231, § 2 
ou § 3, les pertes professionnelles et les revenus 
visés à l'article 205, § 3, que la société absorbante 
ou bénéficiaire n'a pas encore pu déduire avant cette 
opération ne sont définitivement déductibles qu'en 
proportion de la part que représente la valeur fiscale 
nette de la société absorbante ou bénéficiaire avant 
l'opération dans le total des valeurs fiscales nettes, 
également avant l'opération, de cette société et de 
l'établissement belge présent en Belgique avant 
cette opération et des autres éléments apportés 
situés en Belgique de la société absorbée, scindée 
ou apporteuse. 

 En cas d'opération visée à l'article 231, § 2 
ou § 3, les pertes professionnelles et les revenus 
visés à l'article 205, § 3, que la société absorbante 
ou bénéficiaire n'a pas encore pu déduire avant cette 
opération ne sont définitivement déductibles qu'en 
proportion de la part que représente la valeur fiscale 
nette de la société absorbante ou bénéficiaire avant 
l'opération dans le total des valeurs fiscales nettes, 
également avant l'opération, de cette société et de 
l'établissement belge présent en Belgique avant 
cette opération et des autres éléments apportés 
situés en Belgique de la société absorbée, scindée 
ou apporteuse. 

 En cas d'opération visée à l'article 231, § 2 
ou § 3, l'alinéa 2 n'est applicable qu'en ce qui 
concerne les pertes professionnelles et les revenus 
visés à l'article 205, § 3, que la société absorbée, 
scindée ou apporteuse n'a pas encore pu déduire 
avant cette opération dans son établissement belge, 
et la proportion visée à l'alinéa 2 est fixée 
uniquement sur la base de la valeur fiscale nette de 
l'établissement belge avant l'opération dans le total 
des valeurs fiscales nettes, également avant 
l'opération, de la société résidente absorbante ou 
bénéficiaire et de cet établissement belge absorbé 
ou reçu. 

 En cas d'opération visée à l'article 231, § 2 
ou § 3, l'alinéa 2 n'est applicable qu'en ce qui 
concerne les pertes professionnelles et les revenus 
visés à l'article 205, § 3, que la société absorbée, 
scindée ou apporteuse n'a pas encore pu déduire 
avant cette opération dans son établissement belge, 
et la proportion visée à l'alinéa 2 est fixée 
uniquement sur la base de la valeur fiscale nette de 
l'établissement belge avant l'opération dans le total 
des valeurs fiscales nettes, également avant 
l'opération, de la société résidente absorbante ou 
bénéficiaire et de cet établissement belge absorbé 
ou reçu. 

 Pour l'application du présent paragraphe la 
limitation de la déductibilité est censée porter en 
premier lieu sur les pertes professionnelles et 
ensuite sur les revenus visés à l'article 205, § 3. 

 Pour l'application du présent paragraphe la 
limitation de la déductibilité est censée porter en 
premier lieu sur les pertes professionnelles et 
ensuite sur les revenus visés à l'article 205, § 3. 

 § 3. Dans l'éventualité où une société 
étrangère transfère en Belgique son principal 
établissement ou son siège de direction ou 
d'administration, la disposition du § 1er, alinéa 1er, 
est d'application pour ce qui concerne les pertes 
professionnelles éprouvées par cette société dans 
un établissement belge dont cette société disposait 
avant ce transfert. 

 § 3. Dans l'éventualité où une société 
étrangère transfère en Belgique son principal 
établissement ou son siège de direction ou 
d'administration, la disposition du § 1er, alinéa 1er, 
est d'application pour ce qui concerne les pertes 
professionnelles éprouvées par cette société dans 
un établissement belge dont cette société disposait 
avant ce transfert. 
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 § 4. Par dérogation au paragraphe 1er, 
alinéa 1er, la partie des pertes professionnelles qui, 
à la demande du contribuable qui remplit les 
critères visés à l'article 78, § 2, alinéa 4, est 
imputable au dommage causé aux cultures 
agricoles, provoqué par des conditions 
météorologiques défavorables et encouru dans une 
région avec laquelle un protocole visé à l'article 78, 
§ 2, alinéa 3, a été conclu, est déduite 
consécutivement des revenus professionnels des 
trois périodes imposables précédant la période 
imposable dans laquelle ce dommage a été 
définitivement constaté, à commencer par la plus 
ancienne. La partie de ces pertes professionnelles 
qui ne peut pas être déduite de ces revenus 
professionnels, est déductible conformément au 
paragraphe 1er. 

 § 4. Par dérogation au paragraphe 1er, 
alinéa 1er, la partie des pertes professionnelles qui, 
à la demande du contribuable qui remplit les 
critères visés à l'article 78, § 2, alinéa 4, est 
imputable au dommage causé aux cultures 
agricoles, provoqué par des conditions 
météorologiques défavorables et encouru dans une 
région avec laquelle un protocole visé à l'article 78, 
§ 2, alinéa 3, a été conclu, est déduite 
consécutivement des revenus professionnels des 
trois périodes imposables précédant la période 
imposable dans laquelle ce dommage a été 
définitivement constaté, à commencer par la plus 
ancienne. La partie de ces pertes professionnelles 
qui ne peut pas être déduite de ces revenus 
professionnels, est déductible conformément au 
paragraphe 1er. 

 La partie des pertes professionnelles qui est 
imputable au dommage défini à l'alinéa 1er 
correspond au montant des pertes professionnelles, 
limité au montant de ce dommage tel que défini par 
l'article 78, § 2, alinéa 2, qui a été définitivement 
constaté dans la période imposable. Le Roi peut, 
après consultation de la Conférence 
Interministérielle de Politique Agricole, clarifier le 
moment où le dommage est définitivement 
constaté. 

 La partie des pertes professionnelles qui est 
imputable au dommage défini à l'alinéa 1er 
correspond au montant des pertes professionnelles, 
limité au montant de ce dommage tel que défini par 
l'article 78, § 2, alinéa 2, qui a été définitivement 
constaté dans la période imposable. Le Roi peut, 
après consultation de la Conférence 
Interministérielle de Politique Agricole, clarifier le 
moment où le dommage est définitivement 
constaté. 

 Les pertes professionnelles pour lesquelles 
l'application de la rétro-déduction de pertes est 
demandée sont déduites après déduction des pertes 
professionnelles de périodes imposables 
antérieures en application du paragraphe 1er. 

 Les pertes professionnelles pour lesquelles 
l'application de la rétro-déduction de pertes est 
demandée sont déduites après déduction des pertes 
professionnelles de périodes imposables 
antérieures en application du paragraphe 1er. 

 Le contribuable demande l'application de la 
rétro-déduction des pertes dans la déclaration se 
rapportant à la période imposable au cours de 
laquelle le dommage visé à l'alinéa 1er a été 
définitivement constaté. Cette demande est 
définitive et irrévocable. Le Roi peut fixer les 
modalités de la demande. 

 Le contribuable demande l'application de la 
rétro-déduction des pertes dans la déclaration se 
rapportant à la période imposable au cours de 
laquelle le dommage visé à l'alinéa 1er a été 
définitivement constaté. Cette demande est 
définitive et irrévocable. Le Roi peut fixer les 
modalités de la demande. 

  

Art. 18 
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Art. 292 Art. 292 

 Dans le chef des sociétés résidentes, les 
sommes imputables au titre de précompte mobilier 
fictif et de quotité forfaitaire d'impôt étranger sont 
imputées intégralement sur l'impôt des sociétés et 
l'excédent éventuel n'est pas restitué. 

 Dans le chef des sociétés résidentes, les 
sommes imputables au titre de précompte mobilier 
fictif et de quotité forfaitaire d'impôt étranger sont 
imputées intégralement sur l'impôt des sociétés et 
l'excédent éventuel n'est pas restitué. 

 Aucun précompte n'est imputé sur les 
cotisations distinctes établies en exécution des 
articles 219 et 219bis. 

 Aucun précompte n'est imputé sur les 
cotisations distinctes établies en exécution des 
articles 219 et 219bis. 

 Les sommes imputables visées à l'alinéa 
1er ne sont pas imputées sur le montant du transfert 
intra-groupe visé à l'article 185, § 4, alinéa 1er, qui 
est repris dans la base imposable. 

 Les sommes imputables visées à l'alinéa 
1er ne sont pas imputées sur le montant du transfert 
intra-groupe visé à l'article 185, § 4, alinéa 1er, qui 
est repris dans la base imposable. 

 Par dérogation à l'alinéa 1er, la quotité 
forfaitaire d'impôt étranger n'est imputée qu'à 
concurrence de la quote-part de l'impôt des sociétés 
qui se rapporte aux revenus nets imposables 
générés par un transfert hybride. Ces revenus nets 
sont constitués de la différence entre les revenus 
reçus dans le cadre de ce transfert hybride et les 
éventuels paiements qui ont également dû être 
effectués dans le cadre de ce transfert hybride. 

 Par dérogation à l'alinéa 1er, la quotité 
forfaitaire d'impôt étranger n'est imputée qu'à 
concurrence de la quote-part de l'impôt des sociétés 
qui se rapporte aux revenus nets imposables liés à 
un transfert hybride. Ces revenus nets sont 
constitués de la différence entre les revenus 
reçus dans le cadre de ce transfert hybride ou en 
provenance de l’instrument financier ayant fait 
l’objet du transfert hybride et les éventuels 
paiements qui ont dû être effectués dans le cadre 
de ce transfert hybride au cours de la même 
période imposable, d’une période imposable 
antérieure ou ultérieure. 

  

Art. 19 

Art. 44bis, § 2 Art. 44bis, § 2 

§ 2. Le remploi doit revêtir la forme de véhicules 
d'entreprise visés au § 1er, alinéa 3, qui 
correspondent aux normes écologiques déterminées 
par le Roi par arrêté délibéré en Conseil des 
Ministres et qui sont utilisés en Belgique pour 
l'exercice de l'activité professionnelle. 

§ 2. Le remploi doit revêtir la forme de véhicules 
d'entreprise visés au § 1er, alinéa 3, qui 
correspondent aux normes écologiques ou 
normes de sécurité routière déterminées par le 
Roi par arrêté délibéré en Conseil des Ministres et 
qui sont utilisés en Belgique pour l'exercice de 
l'activité professionnelle. 

 

Art. 20 

Art. 53 Art. 53 
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 Ne constituent pas des frais 
professionnels : 

 Ne constituent pas des frais 
professionnels : 

1° les dépenses ayant un caractère personnel, 
telles que le loyer et les charges locatives afférents 
aux biens immobiliers ou parties de biens 
immobiliers affectés à l'habitation, les frais 
d'entretien du ménage, d'instruction ou d'éducation 
et toutes autres dépenses non nécessitées par 
l'exercice de la profession ; 

1° les dépenses ayant un caractère personnel, 
telles que le loyer et les charges locatives afférents 
aux biens immobiliers ou parties de biens 
immobiliers affectés à l'habitation, les frais 
d'entretien du ménage, d'instruction ou d'éducation 
et toutes autres dépenses non nécessitées par 
l'exercice de la profession ; 

2° l'impôt des personnes physiques, y compris 
les sommes versées à valoir sur cet impôt et le 
précompte mobilier supporté par le débiteur du 
revenu à la décharge du bénéficiaire ; 

2° l'impôt des personnes physiques, y compris 
les sommes versées à valoir sur cet impôt et le 
précompte mobilier supporté par le débiteur du 
revenu à la décharge du bénéficiaire ; 

3° les taxes additionnelles et les centimes 
additionnels y afférents calculés sur la base ou le 
montant de l'impôt des personnes physiques et du 
précompte immobilier qui sont établis en faveur des 
Régions, provinces, agglomérations, fédérations de 
communes et communes ; 

3° les taxes additionnelles et les centimes 
additionnels y afférents calculés sur la base ou le 
montant de l'impôt des personnes physiques et du 
précompte immobilier qui sont établis en faveur des 
Régions, provinces, agglomérations, fédérations de 
communes et communes ; 

4° la cotisation spéciale pour la sécurité 
sociale ; 

4° la cotisation spéciale pour la sécurité 
sociale ; 

5° les accroissements, majorations, frais et 
intérêts de retard afférents à l'impôt des personnes 
physiques et aux précomptes, à l'exception du 
précompte immobilier, majoré des centimes 
additionnels, afférent au revenu cadastral des biens 
immobiliers ou partie de biens immobiliers affectés 
à l'exercice de l'activité professionnelle ; 

5° les accroissements, majorations, frais et 
intérêts de retard afférents à l'impôt des personnes 
physiques et aux précomptes, à l'exception du 
précompte immobilier, majoré des centimes 
additionnels, afférent au revenu cadastral des biens 
immobiliers ou partie de biens immobiliers affectés 
à l'exercice de l'activité professionnelle ; 

6° les amendes, y compris les amendes 
transactionnelles, les confiscations et les pénalités 
de toute nature, même si ces amendes ou pénalités 
sont encourues par une personne qui perçoit du 
contribuable des rémunérations visées à 
l'article 30 ; 

6° les amendes, y compris les amendes 
transactionnelles, les confiscations et les pénalités 
de toute nature, même si ces amendes ou pénalités 
sont encourues par une personne qui perçoit du 
contribuable des rémunérations visées à 
l'article 30 ; 

---------- ---------- 

 A partir du 1er janvier 2020, l'article 53, 6°, 
est rédigé comme suit : 

 A partir du 1er janvier 2020, l'article 53, 6°, 
est rédigé comme suit : 
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6° les amendes, y compris les amendes 
transactionnelles, les amendes administratives 
infligées par des autorités publiques, même lorsque 
ces amendes n'ont pas le caractère d'une sanction 
pénale et même lorsque leur montant est calculé sur 
la base d'un impôt déductible, les confiscations et 
les pénalités de toute nature, même si ces amendes 
ou pénalités sont encourues par une personne qui 
perçoit du contribuable des rémunérations visées à 
l'article 30, de même que les majorations des 
cotisations sociales; 

6° les amendes, y compris les amendes 
transactionnelles, les amendes administratives 
infligées par des autorités publiques, même lorsque 
ces amendes n'ont pas le caractère d'une sanction 
pénale et même lorsque leur montant est calculé sur 
la base d'un impôt déductible, les confiscations et 
les pénalités de toute nature, même si ces amendes 
ou pénalités sont encourues par une personne qui 
perçoit du contribuable des rémunérations visées à 
l'article 30, de même que les majorations des 
cotisations sociales; 

---------- ---------- 

7° les frais de vêtements, sauf s'il s'agit de 
vêtements professionnels spécifiques, 

7° les frais de vêtements, sauf s'il s'agit de 
vêtements professionnels spécifiques, 

 a)  qui sont imposés comme vêtements 
de travail par la réglementation relative à la 
protection du travail ou par une convention 
collective de travail, ou 

 a)  qui sont imposés comme vêtements 
de travail par la réglementation relative à la 
protection du travail ou par une convention 
collective de travail, ou 

 b)  qui, en tant que vêtements 
spéciaux, sont portés pour exercer la profession, qui 
sont adaptés à cette fin et qui, compte tenu de la 
nature de l'activité professionnelle, sont 
obligatoires, nécessaires ou d'usage, 

 b)  qui, en tant que vêtements 
spéciaux, sont portés pour exercer la profession, qui 
sont adaptés à cette fin et qui, compte tenu de la 
nature de l'activité professionnelle, sont 
obligatoires, nécessaires ou d'usage, 

 à l'exclusion, dans les deux cas, des 
vêtements qui, dans la vie privée courante, sont 
considérés ou peuvent servir comme tenues de 
ville, du soir, de cérémonie, de voyage ou de loisir ; 

 à l'exclusion, dans les deux cas, des 
vêtements qui, dans la vie privée courante, sont 
considérés ou peuvent servir comme tenues de 
ville, du soir, de cérémonie, de voyage ou de loisir ; 

8° 50 p.c. de la quotité professionnelle des 
frais de réception et de cadeaux d'affaires, à 
l'exclusion toutefois des articles publicitaires 
portant de manière apparente et durable la 
dénomination de l'entreprise donatrice ; 

8° 50 p.c. de la quotité professionnelle des 
frais de réception et de cadeaux d'affaires, à 
l'exclusion toutefois des articles publicitaires 
portant de manière apparente et durable la 
dénomination de l'entreprise donatrice ; 

8°bis 31 p.c. de la quotité professionnelle des 
frais de restaurant, à l'exclusion toutefois des frais 
de restaurant des représentants du secteur 
alimentaire, dont la nécessité dans l'exercice de 
l'activité professionnelle, dans le cadre d'une 
relation potentielle ou réelle de fournisseur à client, 
est établie par le contribuable ; 

8°bis 31 p.c. de la quotité professionnelle des 
frais de restaurant, à l'exclusion toutefois des frais 
de restaurant des représentants du secteur 
alimentaire, dont la nécessité dans l'exercice de 
l'activité professionnelle, dans le cadre d'une 
relation potentielle ou réelle de fournisseur à client, 
est établie par le contribuable ; 
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9° les frais de toute nature qui se rapportent à 
la chasse, à la pêche, à des yachts ou autres bateaux 
de plaisance et à des résidences de plaisance ou 
d'agrément, sauf dans l'éventualité et dans la 
mesure où le contribuable établit qu'ils sont 
nécessités par l'exercice de son activité 
professionnelle en raison même de l'objet de celle-
ci ou qu'ils sont compris parmi les rémunérations 
imposables des membres du personnel au profit 
desquels ils sont exposés ; 

9° les frais de toute nature qui se rapportent à 
la chasse, à la pêche, à des yachts ou autres bateaux 
de plaisance et à des résidences de plaisance ou 
d'agrément, sauf dans l'éventualité et dans la 
mesure où le contribuable établit qu'ils sont 
nécessités par l'exercice de son activité 
professionnelle en raison même de l'objet de celle-
ci ou qu'ils sont compris parmi les rémunérations 
imposables des membres du personnel au profit 
desquels ils sont exposés ; 

10° tous frais dans la mesure où ils dépassent 
de manière déraisonnable les besoins 
professionnels ; 

10° tous frais dans la mesure où ils dépassent 
de manière déraisonnable les besoins 
professionnels ; 

11° les allocations à des tiers en 
remboursement de frais visés aux 7° à 10°, dans la 
mesure où ces frais ne sont eux-mêmes pas 
considérés comme des frais professionnels ; 

11° les allocations à des tiers en 
remboursement de frais visés aux 7° à 10°, dans la 
mesure où ces frais ne sont eux-mêmes pas 
considérés comme des frais professionnels ; 

12° les rémunérations que le contribuable 
attribue à son conjoint travaillant avec lui, à 
l'exception des rémunérations visées à l'article 30, 
3° ; 

12° les rémunérations que le contribuable 
attribue à son conjoint travaillant avec lui, à 
l'exception des rémunérations visées à l'article 30, 
3° ; 

13° les rémunérations des autres membres de la 
famille du contribuable dans la mesure où elles 
dépassent un traitement ou salaire normal eu égard 
à la nature et à la durée des prestations effectives 
des bénéficiaires ; 

13° les rémunérations des autres membres de la 
famille du contribuable dans la mesure où elles 
dépassent un traitement ou salaire normal eu égard 
à la nature et à la durée des prestations effectives 
des bénéficiaires ; 

14° les avantages visés à l'article 38, § 1er, 
alinéa 1er, 11° et 25°, à l'exclusion de l'intervention 
de l'employeur ou de l'entreprise dans le montant 
des titres-repas électroniques limitée, le cas 
échéant, à 2 euro par titre-repas électronique 
lorsque cette intervention répond aux conditions 
visées à l'article 38/1; 

14° les avantages visés à l'article 38, § 1er, 
alinéa 1er, 11° et 25°, à l'exclusion de l'intervention 
de l'employeur ou de l'entreprise dans le montant 
des titres-repas électroniques limitée, le cas 
échéant, à 2 euro par titre-repas électronique 
lorsque cette intervention répond aux conditions 
visées à l'article 38/1; 

15° les pertes des sociétés prises en charge par 
des personnes physiques sauf s'il s'agit de dirigeants 
d'entreprise qui réalisent cette prise en charge par 
un paiement, irrévocable et sans condition, d'une 
somme, effectué en vue de sauvegarder des revenus 
professionnels que ces dirigeants retirent 
périodiquement de la société et que la somme ainsi 
payée a été affectée par la société à l'apurement de 
ses pertes professionnelles ; 

15° les pertes des sociétés prises en charge par 
des personnes physiques sauf s'il s'agit de dirigeants 
d'entreprise qui réalisent cette prise en charge par 
un paiement, irrévocable et sans condition, d'une 
somme, effectué en vue de sauvegarder des revenus 
professionnels que ces dirigeants retirent 
périodiquement de la société et que la somme ainsi 
payée a été affectée par la société à l'apurement de 
ses pertes professionnelles ; 

16° les intérêts visés à l'article 52, 11°, à partir 
de la date à laquelle le dirigeant d'entreprise a 
réalisé ses parts ou à partir du jour et dans la mesure 
où la société a remboursé le capital représenté par 
les parts ; 

16° les intérêts visés à l'article 52, 11°, à partir 
de la date à laquelle le dirigeant d'entreprise a 
réalisé ses parts ou à partir du jour et dans la mesure 
où la société a remboursé le capital représenté par 
les parts ; 
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17° les cotisations versées par les membres de 
la Chambre des représentants, du Sénat, des 
Parlements de communauté et de région, du 
Parlement européen et des députations permanentes 
à leur parti ou à une de ses composantes ; 

17° les cotisations versées par les membres de 
la Chambre des représentants, du Sénat, des 
Parlements de communauté et de région, du 
Parlement européen et des députations permanentes 
à leur parti ou à une de ses composantes ; 

18° sans préjudice de l'article 52, 11°, les 
intérêts de dettes contractées par une personne 
physique en vue de la souscription ou de 
l'acquisition d'actions ou parts représentatives du 
capital d'une société ; 

18° sans préjudice de l'article 52, 11°, les 
intérêts de dettes contractées par une personne 
physique en vue de la souscription ou de 
l'acquisition d'actions ou parts représentatives du 
capital d'une société ; 

19°  pour les contribuables qui attribuent des 
rémunérations visées à l'article 30, 3°, les frais 
professionnels qui sont propres aux conjoints 
aidants visés à l'article 33, alinéa 1er ; 

19°  pour les contribuables qui attribuent des 
rémunérations visées à l'article 30, 3°, les frais 
professionnels qui sont propres aux conjoints 
aidants visés à l'article 33, alinéa 1er ; 

20°  pour les conjoints aidants visés à l'article 
33, alinéa 1er, les frais professionnels qui se 
rapportent aux activités du conjoint qu'ils ont aidé. 

20°  pour les conjoints aidants visés à l'article 
33, alinéa 1er, les frais professionnels qui se 
rapportent aux activités du conjoint qu'ils ont aidé. 

21°  les cotisations et primes patronales visées à 
l'article 38, § 1er, alinéa 1er, 20° ; 

21°  les cotisations et primes patronales visées à 
l'article 38, § 1er, alinéa 1er, 20° ; 

22°  dans la mesure où elles excèdent un 
montant maximum de 1.525 EUR par an, les 
cotisations et primes patronales visées à l'article 52, 
3°, b, qui sont versées en exécution d'engagements 
individuels de pension complémentaire visés à 
l'article 6 de la loi du 28 avril 2003 relative aux 
pensions complémentaires et au régime fiscal de 
celles-ci et de certains avantages complémentaires 
en matière de sécurité sociale, conclus au profit de 
personnes qui perçoivent des rémunérations visées 
à l'article 30, 1° ; 

22°  dans la mesure où elles excèdent un 
montant maximum de 1.525 EUR par an, les 
cotisations et primes patronales visées à l'article 52, 
3°, b, qui sont versées en exécution d'engagements 
individuels de pension complémentaire visés à 
l'article 6 de la loi du 28 avril 2003 relative aux 
pensions complémentaires et au régime fiscal de 
celles-ci et de certains avantages complémentaires 
en matière de sécurité sociale, conclus au profit de 
personnes qui perçoivent des rémunérations visées 
à l'article 30, 1° ; 

23° les capitaux qui ont la nature d'une 
indemnité en réparation totale ou partielle d'une 
perte permanente de revenus en cas d'incapacité de 
travail et qui sont alloués directement par 
l'employeur ou l'ancien employeur aux membres ou 
anciens membres du personnel. 

23° les capitaux qui ont la nature d'une 
indemnité en réparation totale ou partielle d'une 
perte permanente de revenus en cas d'incapacité de 
travail et qui sont alloués directement par 
l'employeur ou l'ancien employeur aux membres ou 
anciens membres du personnel. 

24°  les commissions, courtages, ristournes 
commerciales ou autres, vacations ou honoraires 
occasionnels ou non, gratifications, rétributions ou 
avantages de toute nature qui sont accordés, 
directement ou indirectement, à une personne : 

24°  les commissions, courtages, ristournes 
commerciales ou autres, vacations ou honoraires 
occasionnels ou non, gratifications, rétributions ou 
avantages de toute nature qui sont accordés, 
directement ou indirectement, à une personne : 

 a)  dans le cadre d'une corruption 
publique en Belgique visée à l'article 246 du Code 
pénal ou d'une corruption privée en Belgique visée 
à l'article 504bis du même Code ; 

 a)  dans le cadre d'une corruption 
publique en Belgique visée à l'article 246 du Code 
pénal ou d'une corruption privée en Belgique visée 
à l'article 504bis du même Code ; 
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 b)  dans le cadre d'une corruption 
publique d'une personne exerçant une fonction 
publique dans un Etat étranger ou dans une 
organisation de droit international public, visée à 
l'article 250 du même Code ; 

 b)  dans le cadre d'une corruption 
publique d'une personne exerçant une fonction 
publique dans un Etat étranger ou dans une 
organisation de droit international public, visée à 
l'article 250 du même Code ; 

25°  la partie des indemnités compensatoires 
visées à l’article 67quinquies, qui a été 
antérieurement définitivement exonérée et qui est 
remboursée au profit de la région concernée ; 

25°  la partie des indemnités compensatoires 
visées à l’article 67quinquies, qui a été 
antérieurement définitivement exonérée et qui est 
remboursée au profit de la région concernée ; 

26°  le supplément compensatoire tel que visé à 
l'article 33bis, § 4, de la loi du 24 décembre 1999 
en vue de la promotion de l'emploi, porté en 
diminution du précompte professionnel dû en 
application de l'article 27511 ; 

26°  le supplément compensatoire tel que visé à 
l'article 33bis, § 4, de la loi du 24 décembre 1999 
en vue de la promotion de l'emploi, porté en 
diminution du précompte professionnel dû en 
application de l'article 27511 ; 

27°  les dépenses constituant une affectation 
dans le cadre du budget formation tel que visé à 
l'article 20 de la loi du 7 avril 2019 relative aux 
dispositions sociales de l'accord pour l'emploi. 

27°  les dépenses constituant une affectation 
dans le cadre du budget formation tel que visé à 
l'article 20 de la loi du 7 avril 2019 relative aux 
dispositions sociales de l'accord pour l'emploi. 

---------- ---------- 

 A partir de l’exercice 2020, l'article 53, est 
complété par un 27° (1), rédigé comme suit : 

 A partir de l’exercice 2020, l'article 53, est 
complété par un 27° (1), rédigé comme suit : 

27°  les dépenses constituant une affectation 
dans le cadre du budget formation tel que visé à 
l'article 20 de la loi du 7 avril 2019 relative aux 
dispositions sociales de l'accord pour l'emploi. 

28°  les dépenses constituant une affectation 
dans le cadre du budget formation tel que visé à 
l'article 20 de la loi du 7 avril 2019 relative aux 
dispositions sociales de l'accord pour l'emploi. 

(1) Le texte est fautif . 27° doit être 28°  

  

Art. 21 

Art. 78 Art. 78 
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§ 1er. Les pertes professionnelles antérieures sont 
successivement déduites des revenus 
professionnels de chacune des périodes imposables 
suivantes. 

§ 1er. Les pertes professionnelles antérieures sont 
successivement déduites des revenus 
professionnels de chacune des périodes imposables 
suivantes. 

§ 2. Par dérogation au paragraphe 1er, à la demande 
du contribuable qui répond aux conditions visées à 
l'alinéa 4, la partie des pertes professionnelles qui 
est imputable au dommage aux cultures agricoles, 
provoqué par des conditions météorologiques 
défavorables et encouru dans une région avec 
laquelle un protocole visé à l'alinéa 3 a été conclu, 
est déduite consécutivement des revenus 
professionnels des trois périodes imposables 
précédant la période imposable dans laquelle ce 
dommage a été définitivement constaté, à 
commencer par la plus ancienne. La partie de ces 
pertes professionnelles qui ne peut pas être déduite 
de ces revenus professionnels, est déductible 
conformément au paragraphe 1er. 

§ 2. Par dérogation au paragraphe 1er, à la demande 
du contribuable qui répond aux conditions visées à 
l'alinéa 4, la partie des pertes professionnelles qui 
est imputable au dommage aux cultures agricoles, 
provoqué par des conditions météorologiques 
défavorables et encouru dans une région avec 
laquelle un protocole visé à l'alinéa 3 a été conclu, 
est déduite consécutivement des revenus 
professionnels des trois périodes imposables 
précédant la période imposable dans laquelle ce 
dommage a été définitivement constaté, à 
commencer par la plus ancienne. La partie de ces 
pertes professionnelles qui ne peut pas être déduite 
de ces revenus professionnels, est déductible 
conformément au paragraphe 1er. 

 La partie des pertes professionnelles qui est 
imputable au dommage défini à l'alinéa 1er 
correspond au montant des pertes professionnelles, 
limité successivement au montant de la perte 
professionnelle de l'activité professionnelle du 
contribuable visée à l'article 23, § 1er, 1°, et au 
montant de ce dommage qui a été définitivement 
constaté par la région dans la période imposable 
selon les limites de l'article 25 du règlement (UE) 
n° 702/2014 de la Commission du 25 juin 2014 
déclarant certaines catégories d'aides, dans les 
secteurs agricole et forestier et dans les zones 
rurales, compatibles avec le marché intérieur, en 
application des articles 107 et 108 du traité sur le 
fonctionnement de l'Union européenne. Le Roi 
peut, après consultation de la Conférence 
Interministérielle de Politique Agricole, clarifier le 
moment où le dommage est définitivement 
constaté. 

 La partie des pertes professionnelles qui est 
imputable au dommage défini à l'alinéa 1er 
correspond au montant des pertes professionnelles, 
limité successivement au montant de la perte 
professionnelle de l'activité professionnelle du 
contribuable visée à l'article 23, § 1er, 1°, et au 
montant de ce dommage qui a été définitivement 
constaté par la région dans la période imposable 
selon les limites de l'article 25 du règlement (UE) 
n° 702/2014 de la Commission du 25 juin 2014 
déclarant certaines catégories d'aides, dans les 
secteurs agricole et forestier et dans les zones 
rurales, compatibles avec le marché intérieur, en 
application des articles 107 et 108 du traité sur le 
fonctionnement de l'Union européenne. Le Roi 
peut, après consultation de la Conférence 
Interministérielle de Politique Agricole, clarifier le 
moment où le dommage est définitivement 
constaté. 
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 La rétro-déduction de perte définie à 
l'alinéa 1er est applicable uniquement si le 
dommage défini à l'alinéa 1er a été encouru sur le 
territoire d'une région qui a conclu avec l'autorité 
fédérale un protocole publié au Moniteur belge sur 
la base de l'article 8 de l'accord de coopération de 
18 juin 2003 entre l'Etat fédéral, la Région 
flamande, la Région wallonne et la Région de 
Bruxelles-Capitale concernant l'exercice des 
compétences régionalisées dans le domaine de 
l'Agriculture et de la Pêche, visant l'échange 
d'information qui est nécessaire pour le respect 
conjoint des règles de cumul telles que visées à 
l'article 8 du règlement (UE) n° 702/2014 précité. 

 La rétro-déduction de perte définie à 
l'alinéa 1er est applicable uniquement si le 
dommage défini à l'alinéa 1er a été encouru sur le 
territoire d'une région qui a conclu avec l'autorité 
fédérale un protocole publié au Moniteur belge sur 
la base de l'article 8 de l'accord de coopération de 
18 juin 2003 entre l'Etat fédéral, la Région 
flamande, la Région wallonne et la Région de 
Bruxelles-Capitale concernant l'exercice des 
compétences régionalisées dans le domaine de 
l'Agriculture et de la Pêche, visant l'échange 
d'information qui est nécessaire pour le respect 
conjoint des règles de cumul telles que visées à 
l'article 8 du règlement (UE) n° 702/2014 précité. 

 Le présent paragraphe n'est applicable que 
si le contribuable : 

 Le présent paragraphe n'est applicable que 
si le contribuable : 

-  est une moyenne entreprise; et -  est une moyenne entreprise; et 

-  exploite une entreprise ayant pour but la 
production des produits agricoles énumérés à 
l'annexe I du Traité sur le fonctionnement de 
l'Union européenne sans exercer d'autre opération 
modifiant la nature de ces produits; 

-  exploite une entreprise ayant pour but la 
production des produits agricoles énumérés à 
l'annexe I du Traité sur le fonctionnement de 
l'Union européenne sans exercer d'autre opération 
modifiant la nature de ces produits; 

-  n'était pas une entreprise en difficulté au 
moment où les dégâts ont été encourus; et 

-  n'était pas une entreprise en difficulté au 
moment où les dégâts ont été encourus; et 

-  n'a pas supporté un ordre de récupération 
suite à une décision de la Commission déclarant 
une aide octroyée par la Belgique illégale et 
incompatible avec le marché intérieur. 

-  n'a pas supporté un ordre de récupération 
suite à une décision de la Commission déclarant 
une aide octroyée par la Belgique illégale et 
incompatible avec le marché intérieur. 

 Pour l'application du présent paragraphe et 
de l'article 206, § 4, on entend par circonstances 
météorologiques défavorables, les circonstances 
météorologiques qui peuvent être assimilées à une 
calamité naturelle, telles que définies à l'article 2, 
point 16, du règlement (UE) n° 702/2014 précité, et 
qui sont formellement reconnues comme calamité 
par une région et dont cette reconnaissance est 
publiée au Moniteur belge. 

 Pour l'application du présent paragraphe et 
de l'article 206, § 4, on entend par circonstances 
météorologiques défavorables, les circonstances 
météorologiques qui peuvent être assimilées à une 
calamité naturelle, telles que définies à l'article 2, 
point 16, du règlement (UE) n° 702/2014 précité, et 
qui sont formellement reconnues comme calamité 
par une région et dont cette reconnaissance est 
publiée au Moniteur belge. 

 Les pertes professionnelles pour lesquelles 
l'application de la rétro-déduction des pertes est 
demandée sont déduites après déduction des pertes 
professionnelles de périodes imposables 
antérieures en application du paragraphe 1er. 

 Les pertes professionnelles pour lesquelles 
l'application de la rétro-déduction des pertes est 
demandée sont déduites après déduction des pertes 
professionnelles de périodes imposables 
antérieures en application du paragraphe 1er. 
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 Le contribuable demande l'application de la 
rétro-déduction des pertes dans la déclaration se 
rapportant à la période imposable au cours de 
laquelle le dommage visé à l'alinéa 1er a été 
définitivement constaté. Cette demande est 
définitive et irrévocable. Le Roi peut fixer les 
modalités de la demande. 

 Le contribuable demande l'application de la 
rétro-déduction des pertes dans la déclaration se 
rapportant à la période imposable au cours de 
laquelle le dommage visé à l'alinéa 1er a été 
définitivement constaté. Cette demande est 
définitive et irrévocable. Le Roi peut fixer les 
modalités de la demande. 

------- ------- 

Remarque: Pour le dommage qui est définitivement 
constaté dans une période imposable liée à 
l'exercice d'imposition 2019, le Roi peut prévoir, 
par dérogation aux articles 78, § 2, dernier alinéa, 
et 206, § 4, dernier alinéa, du Code des impôts sur 
les revenus 1992, que l'application de la rétro-
déduction pour pertes soit demandée à l'aide d'un 
formulaire séparé. Le Roi détermine la forme et le 
contenu de ce formulaire et le délai endéans lequel 
il doit être introduit (art. 107, L 11.02.2019 - M.B. 
22.03.2019; Numac: 2019040488) 

Remarque: Pour le dommage qui est définitivement 
constaté dans une période imposable liée à 
l'exercice d'imposition 2019, le Roi peut prévoir, 
par dérogation aux articles 78, § 2, dernier alinéa, 
et 206, § 4, dernier alinéa, du Code des impôts sur 
les revenus 1992, que l'application de la rétro-
déduction pour pertes soit demandée à l'aide d'un 
formulaire séparé. Le Roi détermine la forme et le 
contenu de ce formulaire et le délai endéans lequel 
il doit être introduit (art. 107, L 11.02.2019 - M.B. 
22.03.2019; Numac: 2019040488) 

  

Art. 22 

Art. 184ter, § 2 Art. 184ter, § 2 
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 § 2. Dans l'éventualité où une société 
résidente reçoit par fusion, scission ou une 
opération y assimilée, un établissement étranger ou 
des éléments affectés à l'étranger, les plus-values et 
les moins-values réalisées ultérieurement, les 
amortissements et les réductions de valeur qui 
concernent ces actifs, sont déterminés sur la base de 
la valeur réelle qu'ils ont au moment de l'opération. 

 § 2. Dans l'éventualité où une société 
résidente reçoit par fusion, scission ou une 
opération y assimilée, un établissement étranger ou 
des éléments affectés à l'étranger, les plus-values et 
les moins-values réalisées ultérieurement, les 
amortissements et les réductions de valeur qui 
concernent ces actifs, sont déterminés sur la base de 
la valeur réelle qu'ils ont au moment de l'opération. 

 Dans l'éventualité du transfert en Belgique 
de son principal établissement ou de son siège de 
direction ou d'administration, par une société 
étrangère, en ce qui concerne les éléments affectés 
aux établissements étrangers ou aux éléments 
affectés à l'étranger dont cette société dispose, les 
plus-values et les moins-values réalisées 
ultérieurement, les amortissements et les réductions 
de valeur qui concernent ces actifs, sont déterminés 
sur la base de la valeur réelle qu'ils ont au moment 
de l'opération. 

 Dans l'éventualité du transfert en Belgique 
de son principal établissement ou de son siège de 
direction ou d'administration, par une société 
étrangère, en ce qui concerne les éléments affectés 
aux établissements étrangers ou aux éléments 
affectés à l'étranger dont cette société dispose, les 
plus-values et les moins-values réalisées 
ultérieurement, les amortissements et les réductions 
de valeur qui concernent ces actifs, sont déterminés 
sur la base de la valeur réelle qu'ils ont au moment 
de l'opération. 

 En cas de transfert d'un ou plusieurs 
éléments liés à un établissement étranger dont les 
bénéfices sont exonérés en Belgique en vertu d'une 
convention préventive de la double imposition, vers 
le principal établissement, le siège de direction ou 
d'administration en Belgique, ou vers un autre 
établissement belge, les plus-values et moins-
values réalisées ultérieurement, les amortissements 
et les réductions de valeur qui concernent ces actifs 
sont déterminés en fonction de la valeur réelle qu'ils 
ont au moment de l'opération. 

 En cas de transfert d'un ou plusieurs 
éléments liés à un établissement étranger dont les 
bénéfices sont exonérés en Belgique en vertu d'une 
convention préventive de la double imposition, vers 
le principal établissement, le siège de direction ou 
d'administration en Belgique, ou vers un autre 
établissement belge, les plus-values et moins-
values réalisées ultérieurement, les amortissements 
et les réductions de valeur qui concernent ces actifs 
sont déterminés en fonction de la valeur réelle qu'ils 
ont au moment de l'opération. 

 En cas de transfert d'un ou plusieurs 
éléments belges, vers un établissement étranger 
dont les bénéfices sont exonérés en Belgique en 
vertu d'une convention préventive de la double 
imposition, les plus-values et moins-values 
réalisées ultérieurement, les amortissements et les 
réductions de valeur qui concernent ces actifs sont 
déterminés conformément à l'article 185/1 en 
fonction de la valeur réelle qu'ils ont au moment de 
l'opération. 

 En cas de transfert d'un ou plusieurs 
éléments belges, vers un établissement étranger 
dont les bénéfices sont exonérés en Belgique en 
vertu d'une convention préventive de la double 
imposition, les plus-values et moins-values 
réalisées ultérieurement, les amortissements et les 
réductions de valeur qui concernent ces actifs sont 
déterminés conformément à l'article 185/1 en 
fonction de la valeur réelle qu'ils ont au moment de 
l'opération. 
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 Lorsque, à l'occasion d'une opération visée 
aux alinéas 1er à 3, la valeur de ces éléments a été 
établie par l'Etat où ils sont situés au moment de 
l'opération, et que les plus-values non réalisées sur 
ces éléments sont effectivement reprises dans la 
base imposable par cet Etat à la suite de ces 
opérations, la valeur déterminée par cet Etat est 
censée correspondre à leur valeur réelle, à moins 
qu'il ne soit démontré que la valeur déterminée par 
cet Etat est supérieure à la valeur réelle. 

 Lorsque, à l'occasion d'une opération visée 
aux alinéas 1er à 3, la valeur de ces éléments a été 
établie par l'Etat où ils sont situés au moment de 
l'opération, et que les plus-values non réalisées sur 
ces éléments sont effectivement reprises dans la 
base imposable par cet Etat à la suite de ces 
opérations, la valeur déterminée par cet Etat est 
censée correspondre à leur valeur réelle, à moins 
qu'il ne soit démontré que la valeur déterminée par 
cet Etat est supérieure à la valeur réelle. 

 L'alinéa 5 est uniquement applicable en ce 
qui concerne les éléments qui, au moment de 
l'opération, sont situés dans un Etat avec lequel la 
Belgique a conclu un accord ou une convention, ou 
est partie avec la Belgique à la conclusion d'un 
autre instrument juridique bilatéral ou multilatéral, 
à la condition que cette convention, cet accord ou 
cet instrument juridique permette l'échange 
d'informations en vue de l'application du droit 
interne des Etats contractants. 

 L'alinéa 5 est uniquement applicable en ce 
qui concerne les éléments qui, au moment de 
l'opération, sont situés dans un Etat avec lequel la 
Belgique a conclu un accord ou une convention, ou 
est partie avec la Belgique à la conclusion d'un autre 
instrument juridique bilatéral ou multilatéral, à la 
condition que cette convention, cet accord ou cet 
instrument juridique permette l'échange 
d'informations en vue de l'application du droit 
interne des Etats contractants. 

 Dans le cas où l'alinéa 5 n'est pas 
applicable, la valeur réelle des éléments visés aux 
alinéas 1er à 3 est présumée correspondre à la 
valeur d'investissement ou de revient de ceux-ci, 
diminuée des réductions de valeur et des 
amortissements qui pourraient être actés 
conformément aux dispositions du présent Code, à 
moins que l'inverse soit démontré. 

 Dans le cas où l'alinéa 5 n'est pas 
applicable, la valeur réelle des éléments visés aux 
alinéas 1er à 3 est présumée correspondre à la 
valeur d'investissement ou de revient de ceux-ci, 
diminuée des réductions de valeur et des 
amortissements qui pourraient être actés 
conformément aux dispositions du présent Code, à 
moins que l'inverse soit démontré. 

 Sauf lorsque cette société est établie dans 
un Etat membre de l'Union européenne et y est 
soumise aux dispositions du droit commun en 
matière d'impôts, l'alinéa 2 ne s'applique pas 
lorsqu'il s'agit du transfert d'une société visée à 
l'article 203, § 1er, alinéa 1er, 1°. Dans ce cas, les 
réductions de valeur, les plus-values et les moins-
values réalisées ultérieurement concernant ces 
actifs sont déterminées sur la base de leur valeur 
d'investissement ou de revient, diminuée des 
amortissements et des réductions de valeur qui ont 
été pris en compte conformément aux dispositions 
du présent Code et les amortissements relatifs aux 
éléments situés à l'étranger jusqu'au moment de 
l'opération ne sont pris en considération que dans la 
mesure où ils sont basés sur la valeur 
d'investissement ou de revient. 

 Sauf lorsque cette société est établie dans 
un Etat membre de l'Union européenne et y est 
soumise aux dispositions du droit commun en 
matière d'impôts, l'alinéa 2 ne s'applique pas 
lorsqu'il s'agit du transfert d'une société visée à 
l'article 203, § 1er, alinéa 1er, 1°. Dans ce cas, les 
réductions de valeur, les plus-values et les moins-
values réalisées ultérieurement concernant ces 
actifs sont déterminées sur la base de leur valeur 
d'investissement ou de revient, diminuée des 
amortissements et des réductions de valeur qui ont 
été pris en compte conformément aux dispositions 
du présent Code et les amortissements relatifs aux 
éléments situés à l'étranger jusqu'au moment de 
l'opération ne sont pris en considération que dans la 
mesure où ils sont basés sur la valeur 
d'investissement ou de revient. 
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 Dans les éventualités visées à l'alinéa 2, 
pour ce qui concerne l'établissement et les éléments 
visés à cet alinéa, les dispositions du présent Code 
restent d'application selon les modalités et aux 
conditions qui y sont prévues, pour les réductions 
de valeur, provisions, sous-estimations, 
surestimations, subsides en capital, créances, plus-
values et réserves relatifs à l'établissement belge ou 
aux éléments affectés en Belgique de la société 
préalablement au transfert de son siège en 
Belgique. Le transfert ne peut pas avoir comme 
conséquence que le délai initialement prévu de 
remploi de ces plus-values soumises à ces 
conditions est prolongé.  

 Dans les éventualités visées à l'alinéa 2, 
pour ce qui concerne l'établissement et les éléments 
visés à cet alinéa, les dispositions du présent Code 
restent d'application selon les modalités et aux 
conditions qui y sont prévues, pour les réductions 
de valeur, provisions, sous-estimations, 
surestimations, subsides en capital, créances, plus-
values et réserves relatifs à l'établissement belge ou 
aux éléments affectés en Belgique de la société 
préalablement au transfert de son siège en 
Belgique. Le transfert ne peut pas avoir comme 
conséquence que le délai initialement prévu de 
remploi de ces plus-values soumises à ces 
conditions est prolongé.  

 Dans la mesure où, en ce qui concerne des 
éléments affectés ou situés en Belgique, des plus-
values sont exprimées à l'occasion d'un transfert 
visé à l'alinéa 2, celles-ci sont assimilées à des plus-
values exprimées, non réalisées visées à l'article 44, 
§ 1er, 1°. 

 Dans la mesure où, en ce qui concerne des 
éléments affectés ou situés en Belgique, des plus-
values sont exprimées à l'occasion d'un transfert 
visé à l'alinéa 2, celles-ci sont assimilées à des plus-
values exprimées, non réalisées visées à l'article 44, 
§ 1er, 1°. 

 Par dérogation aux alinéas 1er à 3, dans le 
cas où l'alinéa 5 ne s'applique pas, les 
amortissements relatifs aux éléments situés à 
l'étranger jusqu'au moment de l'opération ne sont 
toutefois pris en considération que dans la mesure 
où ils sont basés sur la valeur d'investissement ou 
de revient et les moins-values réalisées 
ultérieurement ou les réductions de valeur sur ces 
éléments sont déterminées sur la base de leur valeur 
d'investissement ou de revient, diminuée des 
réductions de valeur et des amortissements qui ont 
été actés conformément aux dispositions du présent 
Code. 

 Par dérogation aux alinéas 1er à 3, dans le 
cas où l'alinéa 5 ne s'applique pas, les 
amortissements relatifs aux éléments situés à 
l'étranger jusqu'au moment de l'opération ne sont 
toutefois pris en considération que dans la mesure 
où ils sont basés sur la valeur d'investissement ou 
de revient et les moins-values réalisées 
ultérieurement ou les réductions de valeur sur ces 
éléments sont déterminées sur la base de leur valeur 
d'investissement ou de revient, diminuée des 
réductions de valeur et des amortissements qui ont 
été actés conformément aux dispositions du présent 
Code. 

  

Art. 23 

Art. 192, § 3 Art. 192, § 3 
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 § 3. Pour l'application du § 1er, alinéa 1er, 
la condition attachée aux revenus éventuels des 
actions ou parts de pricaf privées visées à l'article 
298 de la loi du 19 avril 2014 relative aux 
organismes de placement collectif alternatifs et à 
leurs gestionnaires, est censée remplie lorsque ces 
sociétés placent la totalité de leurs actifs : 

 § 3. Pour l'application du § 1er, alinéa 1er, 
la condition attachée aux revenus éventuels des 
actions ou parts de pricaf privées visées à l'article 
298 de la loi du 19 avril 2014 relative aux 
organismes de placement collectif alternatifs et à 
leurs gestionnaires, est censée remplie lorsque ces 
sociétés placent la totalité de leurs actifs : 

1°  en actions ou parts dont les revenus 
éventuels sont susceptibles d'être déduits 
intégralement des bénéfices en vertu des articles 
202, § 1er, et 203 ; ou 

1°  en actions ou parts dont les revenus 
éventuels sont susceptibles d'être déduits 
intégralement des bénéfices en vertu des articles 
202, § 1er, et 203 ; ou 

2°  en actions ou parts de pricaf privées visées 
à l'article 298 de la loi du 19 avril 2014 ; ou 

2°  en actions ou parts de pricaf privées visées 
à l'article 298 de la loi du 19 avril 2014 ; ou 

3° sous condition du respect des règles 
établies à l'article 304, § 2, de la loi du 19 avril 2014 
relative aux organismes de placement collectif 
alternatifs et à leurs gestionnaires, et de l'article 16 
de l'arrêté royal du 23 mai 2007 relatif à la pricaf 
privée. 

3° sous condition du respect des règles 
établies à l'article 304, § 3, de la loi du 19 avril 
2014 relative aux organismes de placement 
collectif alternatifs et à leurs gestionnaires, et de 
l'article 16 de l'arrêté royal du 23 mai 2007 relatif à 
la pricaf privée. 

 Pour l'application de ce paragraphe, des 
sociétés d'investissement qui, dans un Etat membre 
de l'Union européenne, répondent aux 
caractéristiques d’un organisme de placement 
collectif alternatif visé à l'article 298 de la loi du 
19 avril 2014, dont les titres sont détenus de 
manière privée conformément aux dispositions 
analogues de cet Etat membre en ce qui concerne 
l'appel public à l'épargne, sont assimilées aux pricaf 
privées visées à l'article 298 de la même loi. 

 Pour l'application de ce paragraphe, des 
sociétés d'investissement qui, dans un Etat membre 
de l'Union européenne, répondent aux 
caractéristiques d’un organisme de placement 
collectif alternatif visé à l'article 298 de la loi du 
19 avril 2014, dont les titres sont détenus de 
manière privée conformément aux dispositions 
analogues de cet Etat membre en ce qui concerne 
l'appel public à l'épargne, sont assimilées aux pricaf 
privées visées à l'article 298 de la même loi. 

  

Art. 24 

Art. 194bis Art. 194bis 

 Les provisions techniques visées à l'article 
16, § 1er, de la loi du 9 juillet 1975 relative au 
contrôle des entreprises d'assurances sont 
exonérées dans les limites et aux conditions 
déterminées par le Roi. 

Les provisions techniques visées à l'article 15, 
68°, de la loi du 13 mars 2016 relative au statut 
et au contrôle des entreprises d'assurances ou 
de réassurance sont exonérées dans les limites et 
aux conditions déterminées par le Roi. 

  

Art. 25 

Art. 194quinquies Art. 194quinquies 
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§ 1er. Pour la période imposable pendant laquelle 
la demande d'un droit de propriété intellectuelle 
visé à l'article 205/1, § 2, 1°, a) à d), est encore en 
cours, 85 p.c. du montant qui serait fixé 
conformément à l'article 205/3 dans le cas où le 
droit de propriété intellectuelle serait déjà concédé, 
n'est pas considéré comme un bénéfice dans les 
limites et aux conditions prévues ci-après. 

§ 1er. Pour la période imposable pendant laquelle 
la demande d'un droit de propriété intellectuelle 
visé à l'article 205/1, § 2, 1°, a) à d), est encore en 
cours, 85 p.c. du montant qui serait fixé 
conformément à l'article 205/3 dans le cas où le 
droit de propriété intellectuelle serait déjà concédé, 
n'est pas considéré comme un bénéfice dans les 
limites et aux conditions prévues ci-après. 

Par période imposable, les exonérations visées à 
l'alinéa 1er sont accordées à concurrence d'un 
montant limité aux bénéfices de la période 
imposable, tels qu'ils subsistent avant application 
des articles 205/1 à 205/4, et avant constitution de 
la réserve exonérée visée à l'alinéa 1er. 

Par période imposable, les exonérations visées à 
l'alinéa 1er sont accordées à concurrence d'un 
montant limité aux bénéfices de la période 
imposable, tels qu'ils subsistent avant application 
de l’article 207, alinéa 2, quatrième tiret, sans 
tenir compte de la constitution de la réserve 
exonérée visée au présent paragraphe et de 
l’application du § 2, alinéa 2 ou 3. 

En cas d'absence ou d'insuffisance de bénéfices 
visés à l'alinéa 2, permettant d'appliquer les 
exonérations, les exonérations non accordées pour 
cette période imposable sont reportées 
successivement sur les bénéfices des périodes 
imposables suivantes, sans que, par période 
imposable, les exonérations ne puissent excéder la 
limite visée à l'alinéa 2 et le montant visé à l'article 
205/1, § 1er, alinéa 2, limité le cas échéant en 
application de l'article 207, alinéas 5 et 6. 

En cas d'absence ou d'insuffisance de bénéfices, 
permettant d'appliquer les exonérations, les 
exonérations non accordées pour cette période 
imposable sont reportées successivement sur les 
bénéfices des périodes imposables suivantes, étant 
entendu que les exonérations et les exonérations 
définitives visées au § 2, alinéas 2 et 3, prises 
ensemble sont limitées à concurrence du 
bénéfice de la période imposable qui subsiste 
avant application de l’article 207, alinéa 3, 
troisième tiret, sans qu’il ne soit tenu compte de 
la constitution des exonérations reportées visées 
au présent alinéa et avant application du § 2, 
alinéa 2 ou 3. 

La réserve exonérée ne reste maintenue que pour 
autant qu'il soit satisfait aux conditions visées à 
l'article 190, alinéa 2. 

La réserve exonérée ne reste maintenue que pour 
autant qu'il soit satisfait aux conditions visées à 
l'article 190, alinéa 2. 

§ 2. Le montant exonéré temporairement 
conformément au § 1er relatif à un droit de 
propriété intellectuelle est définitivement exonéré à 
partir de l'exercice d'imposition qui se rapporte à la 
période imposable au cours de laquelle ce droit de 
propriété intellectuelle est concédé. 

§ 2. Le montant exonéré temporairement 
conformément au § 1er relatif à un droit de 
propriété intellectuelle est définitivement exonéré à 
partir de l'exercice d'imposition qui se rapporte à la 
période imposable au cours de laquelle ce droit de 
propriété intellectuelle est concédé. 

Le montant restant des exonérations non accordées, 
après application du § 1er, alinéa 3, de la période 
imposable antérieure, est définitivement exonéré 
pour l'exercice d'imposition qui se rapporte à la 
période imposable au cours de laquelle ce droit de 
propriété intellectuelle est concédé, à la limite visée 
au paragraphe 1er, alinéa 2 et le montant visé à 
l'article 205/1, § 1er, alinéa 2, limité le cas échéant 
en application de l'article 207, alinéas 5 et 6. 

Le montant restant des exonérations non accordées, 
après application du § 1er, alinéa 3, de la période 
imposable antérieure, est définitivement exonéré 
pour l'exercice d'imposition qui se rapporte à la 
limite visée au § 1er, alinéa 3. 
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En cas d'absence ou d'insuffisance de bénéfices tels 
que visés au § 1er, alinéa 2, afin de pouvoir 
appliquer l'exonération visée à l'alinéa 2, les 
exonérations non accordées pour cette période 
imposable sont reportées conformément au § 1er, 
alinéa 3, aux périodes imposables suivantes. 

En cas d'absence ou d'insuffisance de bénéfices, 
afin de pouvoir appliquer l'exonération visée à 
l'alinéa 2, les exonérations non accordées pour cette 
période imposable sont reportées conformément au 
§ 1er, alinéa 3, aux périodes imposables suivantes. 

§ 3. Les bénéfices antérieurement exonérés relatifs 
à un droit de propriété intellectuelle sont considérés 
comme des bénéfices de la période imposable au 
cours de laquelle la demande portant sur ce droit de 
propriété intellectuelle n'est plus en cours et au 
cours de laquelle le droit de propriété intellectuelle 
n'a pas été octroyé. 

§ 3. Les bénéfices antérieurement exonérés relatifs 
à un droit de propriété intellectuelle sont considérés 
comme des bénéfices de la période imposable au 
cours de laquelle la demande portant sur ce droit de 
propriété intellectuelle n'est plus en cours et au 
cours de laquelle le droit de propriété intellectuelle 
n'a pas été octroyé. 

§ 4. Pour pouvoir bénéficier de l'exonération visée 
au présent article, le contribuable est tenu de joindre 
un relevé conforme au modèle arrêté par le ministre 
des Finances ou son délégué, à la déclaration aux 
impôts sur les revenus à partir de l'exercice 
d'imposition afférent à la période imposable 
pendant laquelle la demande d'un droit de propriété 
intellectuelle est faite, jusqu'à l'exercice 
d'imposition afférent à la période imposable à partir 
de laquelle la demande n'est plus en cours. 

§ 4. Pour pouvoir bénéficier de l'exonération visée 
au présent article, le contribuable est tenu de joindre 
un relevé conforme au modèle arrêté par le ministre 
des Finances ou son délégué, à la déclaration aux 
impôts sur les revenus à partir de l'exercice 
d'imposition afférent à la période imposable 
pendant laquelle la demande d'un droit de propriété 
intellectuelle est faite, jusqu'à l'exercice 
d'imposition afférent à la période imposable à partir 
de laquelle la demande n'est plus en cours. 

  

Art. 26 

Art. 202, § 2 Art. 202, § 2 
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 § 2. Les revenus visés au § 1er, 1° et 2°, 
sauf dans la mesure où un excédent résulte de 
l'application de l'article 211, § 2, alinéa 3, ou de 
dispositions d'effet analogue dans un autre Etat 
membre de l'Espace économique européen, ne sont 
déductibles que pour autant : 

 § 2. Les revenus visés au § 1er, 1° et 2°, 
sauf dans la mesure où un excédent résulte de 
l'application de l'article 211, § 2, alinéa 3, ou de 
dispositions d'effet analogue dans un autre Etat 
membre de l'Espace économique européen, ne sont 
déductibles que pour autant : 

1°  qu'à la date d'attribution ou de mise en 
paiement de ceux-ci, la société qui en bénéficie, 
détienne dans le capital de la société qui les 
distribue une participation de 10 p.c. au moins ou 
dont la valeur d'investissement atteint au moins 
2.500.000 euros ; 

1°  qu'à la date d'attribution ou de mise en 
paiement de ceux-ci, la société qui en bénéficie, 
détienne dans le capital de la société qui les 
distribue une participation de 10 p.c. au moins ou 
dont la valeur d'investissement atteint au moins 
2.500.000 euros ; 

2°  que ces revenus se rapportent à des actions 
ou parts qui sont ou ont été détenues en pleine 
propriété pendant une période ininterrompue d'au 
moins un an. 

2°  que ces revenus se rapportent à des actions 
ou parts qui sont ou ont été détenues en pleine 
propriété pendant une période ininterrompue d'au 
moins un an. 

 L'échange d'actions ou de parts en raison 
des opérations visées à l'article 45 ou l'aliénation ou 
l'acquisition d'actions ou de parts en raison 
d'opérations en neutralité d'impôt visées aux 
articles 46, § 1er, alinéa 1er, 2°, 211, 214, § 1er et 
231, §§ 2 et 3, sont censés ne pas avoir eu lieu pour 
l'application de l'alinéa 1er, 2°. 

 L'échange d'actions ou de parts en raison 
des opérations visées à l'article 45 ou l'aliénation ou 
l'acquisition d'actions ou de parts en raison 
d'opérations en neutralité d'impôt visées aux 
articles 46, § 1er, alinéa 1er, 2°, 211, 214, § 1er et 
231, §§ 2 et 3, sont censés ne pas avoir eu lieu pour 
l'application de l'alinéa 1er, 2°. 

 Les conditions visées à l'alinéa 1er ne 
s'appliquent toutefois pas aux revenus : 

 Les conditions visées à l'alinéa 1er ne 
s'appliquent toutefois pas aux revenus : 

1° recueillis par des sociétés d'investissement 
et des sociétés immobilières réglementées ; 

1° recueillis par des sociétés d'investissement 
et des sociétés immobilières réglementées ; 

2°  alloués ou attribués par des 
intercommunales, des structures de coopération, 
des associations de projet, des régies communales 
autonomes et des associations visées à l'article 180, 
1°; 

2°  alloués ou attribués par des 
intercommunales, des structures de coopération, 
des associations de projet, des régies communales 
autonomes et des associations visées à l'article 
180, alinéa 1er, 1°; 

3°  alloués ou attribués par des sociétés 
d'investissement et des sociétés immobilières 
réglementées. 

3°  alloués ou attribués par des sociétés 
d'investissement et des sociétés immobilières 
réglementées. 

 …   …  

 La fiction de non-transfert de propriété 
visée à l'article 2, § 2 ne s'applique pas pour 
déterminer si la condition visée à l'alinéa 1er, 1° est 
remplie. 

 La fiction de non-transfert de propriété 
visée à l'article 2, § 2 ne s'applique pas pour 
déterminer si la condition visée à l'alinéa 1er, 1° est 
remplie. 

 En outre, les revenus visés au § 1er, alinéa 
1er, 1° et 2°, recueillis en raison d'actions ou parts 
qui ont été acquises en vertu d'une convention 
constitutive de sûreté réelle ou d'un prêt portant sur 
des instruments financiers, ne sont pas déductibles. 

 En outre, les revenus visés au § 1er, alinéa 
1er, 1° et 2°, recueillis en raison d'actions ou parts 
qui ont été acquises en vertu d'une convention 
constitutive de sûreté réelle ou d'un prêt portant sur 
des instruments financiers, ne sont pas déductibles. 
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Art. 27 

Art. 203 Art. 203 
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 § 2. Le § 1er, alinéa 1er, 1°, ne s'applique 
pas aux dividendes alloués ou attribués par les 
intercommunales, les structures de coopération, les 
associations de projet, les régies communales 
autonomes et les associations visées à l'article 180, 
1°. 

 § 2. Le § 1er, alinéa 1er, 1°, ne s'applique 
pas aux dividendes alloués ou attribués par les 
intercommunales, les structures de coopération, les 
associations de projet, les régies communales 
autonomes et les associations visées à l'article 180, 
alinéa 1er, 1°. 

 Le § 1er, alinéa 1er, 2° et 2°bis, ne 
s'applique pas aux dividendes distribués 
respectivement par les sociétés d'investissement et 
par les sociétés visées au § 1er, alinéa 1er, 2° bis, 
dont les statuts prévoient la distribution annuelle 
d'au moins 90 p.c., ou lorsqu'il s'agit d'une société 
visée au § 1er, alinéa 1er, 2° bis, d'au moins 80 p.c., 
des revenus qu'elles ont recueillis, déduction faite 
des rémunérations, commissions et frais, pour 
autant et dans la mesure où ces revenus proviennent 
de dividendes qui répondent eux-mêmes aux 
conditions de déduction visées au § 1er, alinéa 1er, 
1° à 4° ou de plus-values qu'elles ont réalisées sur 
des actions ou parts susceptibles d'être exonérées en 
vertu de l'article 192, § 1er. 

 Le § 1er, alinéa 1er, 2° et 2°bis, ne 
s'applique pas aux dividendes distribués 
respectivement par les sociétés d'investissement et 
par les sociétés visées au § 1er, alinéa 1er, 2° bis, 
dont les statuts prévoient la distribution annuelle 
d'au moins 90 p.c., ou lorsqu'il s'agit d'une société 
visée au § 1er, alinéa 1er, 2° bis, d'au moins 80 p.c., 
des revenus qu'elles ont recueillis, déduction faite 
des rémunérations, commissions et frais, pour 
autant et dans la mesure où ces revenus proviennent 
de dividendes qui répondent eux-mêmes aux 
conditions de déduction visées au § 1er, alinéa 1er, 
1° à 4° ou de plus-values qu'elles ont réalisées sur 
des actions ou parts susceptibles d'être exonérées en 
vertu de l'article 192, § 1er. 

 Le § 1er, alinéa 1er, 2°, ne s'applique pas 
aux dividendes distribués par des pricaf privées 
visées à l'article 298 de la loi du 19 avril 2014 
relative aux organismes de placement collectif 
alternatifs et à leurs gestionnaires dans la mesure où 
les revenus proviennent de plus-values réalisées sur 
des placements visés à l'article 192, § 3, 1° et 2°, ou 
de dividendes provenant de ces placements. 

 Le § 1er, alinéa 1er, 2°, ne s'applique pas 
aux dividendes distribués par des pricaf privées 
visées à l'article 298 de la loi du 19 avril 2014 
relative aux organismes de placement collectif 
alternatifs et à leurs gestionnaires dans la mesure où 
les revenus proviennent de plus-values réalisées sur 
des placements visés à l'article 192, § 3, 1° et 2°, ou 
de dividendes provenant de ces placements. 

 Pour l'application de l'alinéa 3, des sociétés 
d'investissement qui, dans un Etat membre de 
l'Union européenne, répondent aux caractéristiques 
d'un organisme de placement collectif alternatif à 
nombre fixe de parts au sens de l'article 3, 9°, de la 
loi du 19 avril 2014, qui revêtent la forme statutaire, 
constitués pour une durée déterminée et dont l'objet 
exclusif est le placement collectif dans des 
instruments financiers autorisés émis par des 
sociétés non cotées et dont les instruments 
financiers sont détenus de manière privée 
conformément aux dispositions analogues de cet 
Etat membre en ce qui concerne l'appel public à 
l'épargne, sont assimilées aux pricaf privées visées 
à l'article 298 de cette loi. 

 Pour l'application de l'alinéa 3, des sociétés 
d'investissement qui, dans un Etat membre de 
l'Union européenne, répondent aux caractéristiques 
d'un organisme de placement collectif alternatif à 
nombre fixe de parts au sens de l'article 3, 9°, de la 
loi du 19 avril 2014, qui revêtent la forme statutaire, 
constitués pour une durée déterminée et dont l'objet 
exclusif est le placement collectif dans des 
instruments financiers autorisés émis par des 
sociétés non cotées et dont les instruments 
financiers sont détenus de manière privée 
conformément aux dispositions analogues de cet 
Etat membre en ce qui concerne l'appel public à 
l'épargne, sont assimilées aux pricaf privées visées 
à l'article 298 de cette loi. 
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 Le § 1er, alinéa 1er, 2° et 5°, ne s'applique 
pas aux dividendes recueillis en raison d'une 
participation directe ou indirecte dans une société 
de financement résidente d'un Etat membre de 
l'Union européenne qui répond, pour l'actionnaire à 
des besoins légitimes de caractère économique ou 
financier, pour autant et dans la mesure où la 
somme des réserves taxées au début de la période 
imposable et du capital libéré à la fin de cette 
période, de la société de financement n'excède pas 
33 p.c. des dettes. 

 Le § 1er, alinéa 1er, 2° et 5°, ne s'applique 
pas aux dividendes recueillis en raison d'une 
participation directe ou indirecte dans une société 
de financement résidente d'un Etat membre de 
l'Union européenne qui répond, pour l'actionnaire à 
des besoins légitimes de caractère économique ou 
financier, pour autant et dans la mesure où la 
somme des réserves taxées au début de la période 
imposable et du capital libéré à la fin de cette 
période, de la société de financement n'excède pas 
33 p.c. des dettes. 

 Le § 1er, alinéa 1er, 2° bis, ne s'applique 
pas à la partie des revenus alloués ou attribués qui 
provient de revenus de biens immobiliers : 

 Le § 1er, alinéa 1er, 2° bis, ne s'applique 
pas à la partie des revenus alloués ou attribués qui 
provient de revenus de biens immobiliers : 

-  qui sont situés dans un autre Etat membre 
de l'Union européenne ou dans un Etat avec lequel 
la Belgique a conclu une convention préventive de 
la double imposition à condition que cette 
convention ou un quelconque autre accord prévoit 
l'échange de renseignements nécessaires pour 
appliquer les dispositions de la législation nationale 
des Etats contractants, et; 

-  qui sont situés dans un autre Etat membre 
de l'Union européenne ou dans un Etat avec lequel 
la Belgique a conclu une convention préventive de 
la double imposition à condition que cette 
convention ou un quelconque autre accord prévoit 
l'échange de renseignements nécessaires pour 
appliquer les dispositions de la législation nationale 
des Etats contractants, et; 

-  qui ont été soumis à l'impôt des sociétés, à 
l'impôt des non-résidents ou à un impôt étranger 
analogue à ces impôts, et ne bénéficient pas d'un 
régime d'imposition distinct exorbitant du droit 
commun. 

-  qui ont été soumis à l'impôt des sociétés, à 
l'impôt des non-résidents ou à un impôt étranger 
analogue à ces impôts, et ne bénéficient pas d'un 
régime d'imposition distinct exorbitant du droit 
commun. 

 Le § 1er, alinéa 1er, 4°, ne s'applique pas 
lorsque l'impôt effectivement appliqué de manière 
globale sur les bénéfices provenant de 
l'établissement étranger atteint au moins 15 p.c. ou 
lorsque la société et son établissement étranger sont 
situés dans des Etats membres de l'Union 
européenne. 

 Le § 1er, alinéa 1er, 4°, ne s'applique pas 
lorsque l'impôt effectivement appliqué de manière 
globale sur les bénéfices provenant de 
l'établissement étranger atteint au moins 15 p.c. ou 
lorsque la société et son établissement étranger sont 
situés dans des Etats membres de l'Union 
européenne. 

 Le § 1er, alinéa 1er, 5°, ne s'applique pas 
quand la société qui redistribue : 

 Le § 1er, alinéa 1er, 5°, ne s'applique pas 
quand la société qui redistribue : 
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1° est une société résidente ou une société 
étrangère établie dans un pays avec lequel la 
Belgique a signé une convention préventive de la 
double imposition et qui y est soumise à un impôt 
analogue à l'impôt des sociétés sans bénéficier d'un 
régime fiscal exorbitant du droit commun, et dont 
les actions sont inscrites à la cote d'une bourse de 
valeurs mobilières d'un Etat membre de l'Union 
européenne suivant les conditions de la Directive 
2001/34/EC du Parlement européen et du Conseil 
du 28 mai 2001 concernant l'admission de valeurs 
mobilières à la cote officielle et l'information à 
publier sur ces valeurs, ou d'un Etat tiers dont la 
législation prévoit des conditions d'admission au 
moins équivalentes ; 

1° est une société résidente ou une société 
étrangère établie dans un pays avec lequel la 
Belgique a signé une convention préventive de la 
double imposition et qui y est soumise à un impôt 
analogue à l'impôt des sociétés sans bénéficier d'un 
régime fiscal exorbitant du droit commun, et dont 
les actions sont inscrites à la cote d'une bourse de 
valeurs mobilières d'un Etat membre de l'Union 
européenne suivant les conditions de la Directive 
2001/34/EC du Parlement européen et du Conseil 
du 28 mai 2001 concernant l'admission de valeurs 
mobilières à la cote officielle et l'information à 
publier sur ces valeurs, ou d'un Etat tiers dont la 
législation prévoit des conditions d'admission au 
moins équivalentes ; 

2° est une société dont les revenus recueillis 
ont été exclus du droit à la déduction organisé par 
le présent article en Belgique ou par une mesure 
d'effet équivalent de droit étranger. 

2° est une société dont les revenus recueillis 
ont été exclus du droit à la déduction organisé par 
le présent article en Belgique ou par une mesure 
d'effet équivalent de droit étranger. 

 Pour l’application du paragraphe 1er, 
alinéa 1er, 7°, un acte juridique ou à un ensemble 
d’actes juridiques est considéré comme non 
authentique dans la mesure où cet acte ou cet 
ensemble d’actes n’est pas mis en place pour des 
motifs commerciaux valables qui reflètent la réalité 
économique. 

 Pour l’application du paragraphe 1er, 
alinéa 1er, 7°, un acte juridique ou à un ensemble 
d’actes juridiques est considéré comme non 
authentique dans la mesure où cet acte ou cet 
ensemble d’actes n’est pas mis en place pour des 
motifs commerciaux valables qui reflètent la réalité 
économique. 

  

Art. 28 

Art. 205/1, § 2, 2° Art. 205/1, § 2, 2° 

333DOC 55 0792/001



C H A M B R E   2e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2019 2020 K A M E R • 2e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

2°  revenus d'innovation à prendre en 
considération : les revenus ci-dessous, qui lorsqu'il 
existe des relations spéciales entre le débiteur des 
redevances et la société bénéficiaire, ne sont pris en 
considération que dans la mesure où ils ne sont pas 
plus élevés que ceux qui auraient été convenus 
entre entreprises non liées : 

2°  revenus d'innovation à prendre en 
considération : les revenus ci-dessous, qui lorsqu'il 
existe des relations spéciales entre le débiteur des 
redevances et la société bénéficiaire, ne sont pris en 
considération que dans la mesure où ils ne sont pas 
plus élevés que ceux qui auraient été convenus 
entre entreprises non liées : 

 - des redevances de licences, dans la 
mesure où ces redevances se retrouvent dans le 
résultat imposable en Belgique de la période 
imposable; 

 - des redevances de licences, dans la 
mesure où ces redevances se retrouvent dans le 
résultat imposable en Belgique de la période 
imposable; 

 - des redevances qui seraient dues à 
la société pour la période imposable si les biens 
produits par ou pour le compte de la société ou les 
services prestés par ou pour le compte de la société 
étaient produits ou prestés par un tiers en vertu 
d'une licence concédée par la société et dans la 
mesure où ces redevances se retrouveraient dans le 
résultat imposable en Belgique de la période 
imposable; 

 - des redevances qui seraient dues à 
la société pour la période imposable si les biens 
produits par ou pour le compte de la société ou les 
services prestés par ou pour le compte de la société 
étaient produits ou prestés par un tiers en vertu 
d'une licence concédée par la société et dans la 
mesure où ces redevances se retrouveraient dans le 
résultat imposable en Belgique de la période 
imposable; 

 - des redevances qui seraient dues à 
la société pour la période imposable si le processus 
de production, lié indissociablement aux droits 
visés au 1° et suivi par ou pour le compte de la 
société, était suivi par un tiers en vertu d'une licence 
concédée par la société et dans la mesure où ces 
redevances se retrouveraient dans le résultat 
imposable en Belgique de la période imposable; 

 - des redevances qui seraient dues à 
la société pour la période imposable si le processus 
de production, lié indissociablement aux droits 
visés au 1° et suivi par ou pour le compte de la 
société, était suivi par un tiers en vertu d'une licence 
concédée par la société et dans la mesure où ces 
redevances se retrouveraient dans le résultat 
imposable en Belgique de la période imposable; 

 - des indemnités dues à la société, 
soit sur la base d'une décision judiciaire ou 
arbitrale, soit sur la base d'un accord amiable, soit 
sur la base d'un contrat d'assurance, suite à la 
violation d'un droit de propriété intellectuelle, et 
dans la mesure où ces indemnités ont trait 
directement au droit de propriété intellectuelle et se 
retrouvent dans le résultat imposable en Belgique 
de la période imposable; 

 - des indemnités dues à la société, 
soit sur la base d'une décision judiciaire ou 
arbitrale, soit sur la base d'un accord amiable, soit 
sur la base d'un contrat d'assurance, suite à la 
violation d'un droit de propriété intellectuelle, et 
dans la mesure où ces indemnités ont trait 
directement au droit de propriété intellectuelle et se 
retrouvent dans le résultat imposable en Belgique 
de la période imposable; 

 - des rémunérations obtenues à 
l'occasion d'une aliénation d'un droit de propriété 
intellectuelle qui a la nature d'une immobilisation et 
est constitué au plus tard lors de la période 
imposable précédente ou, s'il concerne un droit de 
propriété intellectuelle acquis, est acquis au moins 
24 mois avant l'aliénation; 

 - des rémunérations obtenues à 
l'occasion d'une aliénation d'un droit de propriété 
intellectuelle qui a la nature d'une immobilisation et 
est constitué au plus tard lors de la période 
imposable précédente ou, s'il concerne un droit de 
propriété intellectuelle acquis, est acquis au moins 
24 mois avant l'aliénation, dans la mesure où ces 
redevances se retrouvent dans le résultat 
imposable en Belgique de la période imposable ; 
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Art. 29 

Art. 205/2 Art. 205/2 

 § 1er. Pour déterminer la déduction pour 
revenus d'innovation pour une période imposable, 
les revenus d'innovation à prendre en considération 
correspondent à la partie des revenus nets qui se 
rattache exclusivement à un droit de propriété 
intellectuelle. Lorsque pour une partie de cette 
période imposable relative à ce droit de propriété 
intellectuelle, la déduction pour revenus de brevets 
est aussi appliquée conformément aux articles 
205/1 à 205/4, tels qu'ils existaient avant d'être 
abrogés par les articles 4 à 7 de la loi du 3 août 2016 
portant des dispositions fiscales urgentes, les 
revenus d'innovation relative à cette partie de la 
période imposable ne sont pas pris en 
considération. 

 § 1er. Pour déterminer la déduction pour 
revenus d'innovation pour une période imposable, 
les revenus d'innovation à prendre en considération 
correspondent à la partie des revenus nets qui se 
rattache exclusivement à un droit de propriété 
intellectuelle. Lorsque pour une partie de cette 
période imposable relative à ce droit de propriété 
intellectuelle, la déduction pour revenus de brevets 
est aussi appliquée conformément aux articles 
205/1 à 205/4, tels qu'ils existaient avant d'être 
abrogés par les articles 4 à 7 de la loi du 3 août 2016 
portant des dispositions fiscales urgentes, les 
revenus d'innovation relative à cette partie de la 
période imposable ne sont pas pris en 
considération. 

 La détermination des revenus d'innovation 
telle que visée à l'alinéa 1er, doit être effectuée 
distinctement par droit de propriété intellectuelle. 
Si la société peut prétendre à la dérogation visée à 
l'article 205/4, § 1er, alinéa 2, elle peut déterminer 
les revenus d'innovation, soit par type de produit ou 
service, soit par groupe de produits ou services. 

 La détermination des revenus d'innovation 
telle que visée à l'alinéa 1er, doit être effectuée 
distinctement par droit de propriété intellectuelle. 
Si la société peut prétendre à la dérogation visée à 
l'article 205/4, § 1er, alinéa 2, elle peut déterminer 
les revenus d'innovation, soit par type de produit ou 
service, soit par groupe de produits ou services. 

 Si la détermination des revenus 
d'innovation engendre un résultat négatif, ce 
résultat négatif est déduit successivement des 
revenus d'innovation nets concernant soit le même 
droit de propriété intellectuelle, soit le même type 
de produit ou service, soit le même groupe de 
produits ou services de chacune des périodes 
imposables suivantes. 

 Si la détermination des revenus 
d'innovation engendre un résultat négatif, ce 
résultat négatif est déduit successivement des 
revenus d'innovation nets concernant soit le même 
droit de propriété intellectuelle, soit le même type 
de produit ou service, soit le même groupe de 
produits ou services de chacune des périodes 
imposables suivantes. 
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 § 2. Pour la période imposable pour 
laquelle les revenus d'innovation sont déterminés 
distinctement conformément au § 1er pour la 
première fois, ce montant est diminué des dépenses 
globales reprises en frais, dans des périodes 
imposables antérieures se terminant après le 30 juin 
2016 et qui ne sont pas déjà déduites pour la 
détermination de l'exonération visée à l'article 
194quinquies. Des frais faits ou supportés au cours 
d'une période imposable durant laquelle la société a 
appliqué la déduction pour revenus de brevets 
conformément aux articles 2051 à 2054, tels qu'ils 
existaient avant d'être abrogés par les articles 4 à 7 
de la loi du 3 août 2016 portant des dispositions 
fiscales urgentes, relative soit à ce droit de propriété 
intellectuelle, soit ce type de produit ou service, soit 
ce groupe de produits ou services, ne doivent pas 
être déduits. Lorsque la déduction pour revenus de 
brevets visée ci-dessus n'est appliquée qu'à une 
partie de la période imposable, seuls les frais faits 
ou supportés relatifs en proportion de la partie de la 
période imposable pour laquelle la déduction pour 
revenus de brevets est appliquée, ne sont pas 
déduits. 

 § 2. Pour la période imposable pour 
laquelle les revenus d'innovation sont déterminés 
distinctement conformément au § 1er pour la 
première fois, ce montant est diminué des dépenses 
globales reprises en frais, dans des périodes 
imposables antérieures se terminant après le 30 juin 
2016 et qui ne sont pas déjà déduites pour la 
détermination de l'exonération visée à l'article 
194quinquies. Des frais faits ou supportés au cours 
d'une période imposable durant laquelle la société a 
appliqué la déduction pour revenus de brevets 
conformément aux articles 2051 à 2054, tels qu'ils 
existaient avant d'être abrogés par les articles 4 à 7 
de la loi du 3 août 2016 portant des dispositions 
fiscales urgentes, relative soit à ce droit de propriété 
intellectuelle, soit ce type de produit ou service, soit 
ce groupe de produits ou services, ne doivent pas 
être déduits. Lorsque la déduction pour revenus de 
brevets visée ci-dessus n'est appliquée qu'à une 
partie de la période imposable, seuls les frais faits 
ou supportés relatifs en proportion de la partie de la 
période imposable pour laquelle la déduction pour 
revenus de brevets est appliquée, ne sont pas 
déduits. 

 Après application de l'alinéa 1er, le résultat 
négatif éventuel est déduit successivement des 
revenus d'innovation nets concernant soit le même 
droit de propriété intellectuelle, soit le même type 
de produit ou service, soit le même groupe de 
produits ou services de chacune des périodes 
imposables suivantes. 

 Après application de l'alinéa 1er, le résultat 
négatif éventuel est déduit successivement des 
revenus d'innovation nets concernant soit le même 
droit de propriété intellectuelle, soit le même type 
de produit ou service, soit le même groupe de 
produits ou services de chacune des périodes 
imposables suivantes. 

 Par dérogation à l'alinéa 1er, la société 
peut, au cours de la période imposable pour laquelle 
les revenus d'innovation sont pour la première fois 
déterminés distinctement conformément au § 1er, 
opter irrévocablement pour l'étalement linéaire des 
dépenses visées à l'alinéa 1er durant une période de 
maximum sept périodes imposables consécutives. 

 Par dérogation à l'alinéa 1er, la société peut, 
au cours de la période imposable pour laquelle les 
revenus d'innovation sont pour la première fois 
déterminés distinctement conformément au § 1er, 
opter irrévocablement pour l'étalement linéaire des 
dépenses visées à l'alinéa 1er durant une période de 
maximum sept périodes imposables consécutives. 
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 Pour la période imposable au cours de 
laquelle le délai choisi visé à l'alinéa 3 vient à 
échéance ou, éventuellement plus tôt, si la 
déduction pour revenus d'innovation concernant 
soit ce droit de propriété intellectuelle, soit ce type 
de produit ou service, soit ce groupe de produits ou 
services n'est plus appliquée, le bénéfice de la 
période imposable est augmenté d'un montant égal 
à la différence positive entre la déduction pour 
revenus d'innovation octroyée ou reportée pour 
cette période imposable et au maximum pour les 
sept périodes imposables antérieures concernant 
soit ce droit de propriété intellectuelle, soit ce type 
de produit ou service, soit ce groupe de produits ou 
services et la déduction pour revenus d'innovation 
qui aurait été appliquée concernant soit ce droit de 
propriété intellectuelle, soit ce type de produit ou 
service, soit ce groupe de produits ou services si le 
contribuable n'avait pas opté pour la méthode visée 
à l'alinéa 3. 

 Au cours de la dernière période 
imposable du délai choisi visé à l'alinéa 3 ou, 
éventuellement plus tôt, si la déduction pour 
revenus d'innovation concernant soit ce droit de 
propriété intellectuelle, soit ce type de produit ou 
service, soit ce groupe de produits ou services n'est 
plus appliquée, le bénéfice de la période imposable 
est augmenté d'un montant égal à la différence 
positive entre la déduction pour revenus 
d'innovation octroyée ou reportée pour cette 
période imposable et au maximum pour les six 
périodes imposables antérieures concernant soit 
ce droit de propriété intellectuelle, soit ce type de 
produit ou service, soit ce groupe de produits ou 
services et la déduction pour revenus d'innovation 
qui aurait été appliquée concernant soit ce droit de 
propriété intellectuelle, soit ce type de produit ou 
service, soit ce groupe de produits ou services si le 
contribuable n'avait pas opté pour la méthode visée 
à l'alinéa 3. 

 De plus, lorsque la déduction pour revenus 
d'innovation concernant soit ce droit de propriété 
intellectuelle, soit ce type de produit ou service, soit 
ce groupe de produits ou services, continue d'être 
appliquée après l'échéance du délai visé à l'alinéa 4, 
le solde des dépenses visées à l'alinéa 1er qui 
n'auraient pas été déduites si le contribuable n'avait 
pas opté pour la méthode de l'étalement linéaire 
visée à l'alinéa 3, continuera à être déduit 
conformément à l'alinéa 2 lors des périodes 
imposables suivantes. 

 De plus, lorsque la déduction pour revenus 
d'innovation concernant soit ce droit de propriété 
intellectuelle, soit ce type de produit ou service, soit 
ce groupe de produits ou services, continue d'être 
appliquée après l'échéance du délai visé à l'alinéa 4, 
le solde des dépenses visées à l'alinéa 1er qui 
n'auraient pas été déduites si le contribuable n'avait 
pas opté pour la méthode de l'étalement linéaire 
visée à l'alinéa 3, continuera à être déduit 
conformément à l'alinéa 2 lors des périodes 
imposables suivantes. 

 

Art. 30 

Art. 205/4, § 5 Art. 205/4, § 5 
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 § 5. Lorsque la société n'a pas affecté à des 
dépenses visées à l'article 205/1, § 2, 4°, concernant 
une ou plusieurs autres droits de propriété 
intellectuelle tels que visés à l'article 205/1, § 2, 1°, 
les sommes obtenues à l'occasion de l'aliénation 
d'un droit de propriété intellectuelle visée à l'article 
205/1, § 2, 2°, cinquième tiret, dans un délai de cinq 
ans prenant cours le premier jour de l'année civile 
de l'aliénation et au plus tard à la cessation de 
l'activité professionnelle, le montant total des 
bénéfices exonérés pour une période imposable 
antérieure en vertu des articles 205/1 à 205/4 relatif 
à cette aliénation, est considéré comme un revenu 
de la période imposable. 

 § 5. Lorsque la société n'a pas affecté à des 
dépenses visées à l'article 205/1, § 2, 4°, concernant 
une ou plusieurs autres droits de propriété 
intellectuelle tels que visés à l'article 205/1, § 2, 1°, 
les rémunérations obtenues à l'occasion de 
l'aliénation d'un droit de propriété intellectuelle 
visée à l'article 205/1, § 2, 2°, cinquième tiret, dans 
un délai de cinq ans prenant cours le premier jour 
de l'année civile de l'aliénation et au plus tard à la 
cessation de l'activité professionnelle, le montant 
total des bénéfices exonérés pour une période 
imposable antérieure en vertu des articles 205/1 à 
205/4 relatif à cette aliénation, est considéré comme 
un revenu de la période imposable. 

  

Art. 31 

Art. 205ter, § 3 Art. 205ter, § 3 
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 § 3. Pour l'application du paragraphe 2, 1° 
dans le chef des établissements de crédit, des 
entreprises d'assurances et des sociétés de bourse 
visés ci-dessous, il faut entendre par 
immobilisations financières consistant en 
participations et autres actions et parts, les actions 
ou parts qui ont la nature d'immobilisations 
financières, c'est-à-dire : 

 § 3. Pour l'application du paragraphe 2, 1° 
dans le chef des établissements de crédit, des 
entreprises d'assurances et des sociétés de bourse 
visés ci-dessous, il faut entendre par 
immobilisations financières consistant en 
participations et autres actions et parts, les actions 
ou parts qui ont la nature d'immobilisations 
financières, c'est-à-dire : 

1° dans le chef des établissements de crédit 
visés à l'article 56, § 1er, les actions et parts à 
comptabiliser sous le poste VII "Immobilisations 
financières" tel que ce poste du bilan est décrit par 
l'arrêté royal du 23 septembre 1992 relatif aux 
comptes annuels des établissements de crédit ; 

1° dans le chef des établissements de crédit 
visés à l'article 56, § 1er, les actions et parts à 
comptabiliser sous le poste VII "Immobilisations 
financières" tel que ce poste du bilan est décrit par 
l'arrêté royal du 23 septembre 1992 relatif aux 
comptes annuels des établissements de crédit, 
des entreprises d'investissement et des sociétés 
de gestion d'organismes de placement collectif ; 

2° dans le chef des entreprises d'assurances 
visées à l'article 56, § 2, 2°, h : 

2° dans le chef des entreprises d'assurances 
visées à l'article 56, § 2, 2°, h : 

 a)  les actions et parts à comptabiliser 
sous le poste C.II. "Placements dans des entreprises 
liées et participations" du bilan ; 

 a)  les actions et parts à comptabiliser 
sous le poste C.II. "Placements dans des entreprises 
liées et participations" du bilan ; 

 b)  les actions et parts à comptabiliser 
sous le poste C.III. "Autres placements financiers" 
du bilan pour autant que ces actions et parts aient la 
nature d'"autres immobilisations financières" visées 
à la rubrique IV.C.I. de l'article 95 de l'arrêté royal 
du 30 janvier 2001 portant exécution du Code des 
sociétés ; 

 b)  les actions et parts à comptabiliser 
sous le poste C.III. "Autres placements financiers" 
du bilan pour autant que ces actions et parts aient la 
nature d'"autres immobilisations financières" visées 
à la rubrique IV.C.I. de l'article 3:89 de l'arrêté 
royal du 29 avril 2019 portant exécution du 
Code des sociétés et des associations ; 

  tels que lesdits postes C.II. et C.III. 
du bilan sont décrits par l'arrêté royal du 17 
novembre 1994 relatif aux comptes annuels des 
entreprises d'assurances ; 

  tels que lesdits postes C.II. et C.III. 
du bilan sont décrits par l'arrêté royal du 
17 novembre 1994 relatif aux comptes annuels 
des entreprises d'assurance et de réassurance ; 

3°  dans le chef des sociétés de bourse visées à 
l'article 47 de la loi du 6 avril 1995 relative au statut 
et au contrôle des entreprises d'investissement, les 
actions et parts à comptabiliser sous le poste IV 
"Immobilisations financières" tel que ce poste du 
bilan est décrit par l'arrêté royal du 30 janvier 2001 
portant exécution du Code des sociétés. 

3°  dans le chef des sociétés de bourse visées 
à l'article 6 de la loi du 25 octobre 2016 relative 
à l’accès à l’activité de prestation de services 
d’investissement et au statut et au contrôle des 
sociétés de gestion de portefeuille et de conseil en 
investissement, les actions et parts à comptabiliser 
sous le poste IV "Immobilisations financières" tel 
que ce poste du bilan est décrit par l'arrêté royal 
du 29 avril 2019 portant exécution du Code des 
sociétés et des associations. 

  
Art. 32 

Art. 207 Art. 207 
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 Les déductions visées aux articles 199 à 
206, 536 et 543 sont déduites comme suit des 
bénéfices de la période imposable. 

 Les déductions visées aux articles 199 à 
206, 536 et 543 sont déduites comme suit des 
bénéfices de la période imposable. 

 En premier lieu et dans l'ordre déterminé 
ci-après, à concurrence du solde subsistant des 
bénéfices de la période imposable : 

 En premier lieu et dans l'ordre déterminé ci-
après, à concurrence du solde subsistant des 
bénéfices de la période imposable : 

- les déductions visées à l'article 199, autres 
que la déduction pour investissement; 

- les déductions visées à l'article 199, autres 
que la déduction pour investissement; 

- la déduction visée aux articles 202 à 205, à 
l'exclusion de la partie de cette déduction qui est 
relative aux revenus visés à l'article 205, § 3, d'une 
période imposable précédente qui n'ont pu être 
déduits des bénéfices de cette période; 

- la déduction visée aux articles 202 à 205, à 
l'exclusion de la partie de cette déduction qui est 
relative aux revenus visés à l'article 205, § 3, d'une 
période imposable précédente qui n'ont pu être 
déduits des bénéfices de cette période; 

- la déduction pour revenus de brevets visée 
à l'article 543; 

- la déduction pour revenus de brevets visée 
à l'article 543; 

- la déduction visée aux articles 205/1 à 
205/4, à l'exception de la partie de cette déduction 
qui est relative aux revenus visés à l'article 205/1, § 
1er, alinéa 2, d'une période imposable précédente 
qui n'ont pu être déduits des bénéfices de cette 
période;  

- la déduction visée aux articles 205/1 à 
205/4, à l'exception de la partie de cette déduction 
qui est relative aux revenus visés à l'article 205/1, § 
1er, alinéa 2, d'une période imposable précédente 
qui n'ont pu être déduits des bénéfices de cette 
période;  

- la déduction pour investissement ; - la déduction pour investissement ; 

- la déduction des transferts intra-groupe 
visée à l'article 205/5. 

- la déduction des transferts intra-groupe 
visée à l'article 205/5. 

 En deuxième lieu et dans l'ordre déterminé 
ci-après, à concurrence du solde des bénéfices de la 
période imposable subsistant après application de 
l'alinéa 2 : 

 En deuxième lieu et dans l'ordre déterminé 
ci-après, à concurrence du solde des bénéfices de la 
période imposable subsistant après application de 
l'alinéa 2 : 

- la déduction pour capital à risque visée aux 
articles 205bis à 205octies; 

- la déduction pour capital à risque visée aux 
articles 205bis à 205octies; 

- la déduction des revenus visés à l'article 
205, § 3, d'une période imposable précédente qui 
n'ont pu être déduits des bénéfices de cette période 
ou d'une période ultérieure; 

- la déduction des revenus visés à l'article 
205, § 3, d'une période imposable précédente qui 
n'ont pu être déduits des bénéfices de cette période 
ou d'une période ultérieure; 

- la déduction des revenus visés à l'article 
205/1, § 1er, alinéa 2, d'une période imposable 
précédente qui n'ont pu être déduits des bénéfices 
de cette période ou d'une période ultérieure; 

- la déduction des revenus visés à l'article 
205/1, § 1er, alinéa 2, d'une période imposable 
précédente qui n'ont pu être déduits des bénéfices 
de cette période ou d'une période ultérieure; 

- les pertes antérieures visées à l'article 206; - les pertes antérieures visées à l'article 206; 

- la déduction visée à l'article 536, alinéa 3; - la déduction visée à l'article 536, alinéa 3; 

- la déduction visée à l'article 536, alinéas 
1er et 2. 

- la déduction visée à l'article 536, alinéas 
1er et 2. 
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 Le Roi détermine (1) les modalités suivant 
lesquelles s'opèrent les déductions prévues aux 
articles 199 à 206 et 536. 

 Le Roi détermine (1) les modalités suivant 
lesquelles s'opèrent les déductions prévues aux 
articles 199 à 206 et 536. 

 Le montant total des déductions visées à 
l'alinéa 3 est limité pour la période imposable à 
1 000 000 euros, majorés de 70 p.c. de la quotité qui 
excède 1 000 000 euros de la partie du bénéfice qui 
subsiste après l'application des déductions visées à 
l'alinéa 2. La déduction ainsi limitée s'opère dans 
l'ordre défini à l'alinéa 3. Le Roi détermine les 
modalités suivant lesquelles s'opèrent ces 
déductions. 

 Le montant total des déductions visées à 
l'alinéa 3 est limité pour la période imposable à 
1 000 000 euros, majorés de 70 p.c. de la quotité qui 
excède 1 000 000 euros de la partie du bénéfice qui 
subsiste après l'application des déductions visées à 
l'alinéa 2. La déduction ainsi limitée s'opère dans 
l'ordre défini à l'alinéa 3. Le Roi détermine les 
modalités suivant lesquelles s'opèrent ces 
déductions. 

 Dans le chef d'une société qui, sur la base 
de l'article 1:24, §§ 1er à 6, du Code des sociétés et 
des associations, est considérée comme une petite 
société, l'alinéa 5 ne s'applique pas aux pertes 
visées à l'article 206, pendant les quatre premières 
périodes imposables à partir de sa constitution telle 
que visée à l'article 14526, § 1er, alinéas 3 et 4. 

 Dans le chef d'une société qui, sur la base 
de l'article 1:24, §§ 1er à 6, du Code des sociétés et 
des associations, est considérée comme une petite 
société, l'alinéa 5 ne s'applique pas aux pertes 
visées à l'article 206, pendant les quatre premières 
périodes imposables à partir de sa constitution telle 
que visée à l'article 14526, § 1er, alinéas 3 et 4. 

 Aucune de ces déductions ou compensation 
avec la perte de la période imposable ne peut être 
opérée sur la partie du résultat qui provient 
d'avantages anormaux ou bénévoles visés à l'article 
79, ni sur les avantages financiers ou de toute nature 
reçus visés à l'article 53, 24°, ni sur l'assiette de la 
cotisation distincte spéciale établie sur les dépenses 
ou les avantages de toute nature, non justifiés 
conformément à l'article 219, ni sur la partie des 
bénéfices qui sont affectés aux dépenses visées à 
l'article 198, § 1er, 9°, 9° bis et 12°, ni sur la partie 
des bénéfices provenant du non-respect de l'article 
194quater, § 2, alinéa 4 et de l'application de 
l'article 194quater, § 4, ni sur la partie du résultat 
qui fait l'objet d'une rectification de la déclaration 
visée à l'article 346 ou d'une imposition d'office 
visée à l'article 351 pour laquelle des 
accroissements d'un pourcentage égal ou supérieur 
à 10 p.c. visés à l'article 444 sont effectivement 
appliqués, à l'exception dans ce dernier cas des 
revenus déductibles conformément à l'article 205, § 
2. 

 Aucune de ces déductions ou compensation 
avec la perte de la période imposable ne peut être 
opérée sur la partie du résultat qui provient 
d'avantages anormaux ou bénévoles visés à l'article 
79, ni sur les avantages financiers ou de toute nature 
reçus visés à l'article 53, 24°, ni sur l'assiette de la 
cotisation distincte spéciale établie sur les dépenses 
ou les avantages de toute nature, non justifiés 
conformément à l'article 219, ni sur la partie des 
bénéfices qui sont affectés aux dépenses visées à 
l'article 198, § 1er, 9°, 9° bis et 12°, ni sur la partie 
des bénéfices provenant du non-respect de l'article 
194quater, § 2, alinéa 4 et de l'application de 
l'article 194quater, § 4, ni sur la partie du résultat 
qui fait l'objet d'une rectification de la déclaration 
visée à l'article 346 ou d'une imposition d'office 
visée à l'article 351 pour laquelle des 
accroissements d'un pourcentage égal ou supérieur 
à 10 p.c. visés à l'article 444 sont effectivement 
appliqués, à l'exception dans ce dernier cas des 
revenus déductibles conformément à l'article 205, § 
2. 

 Aucune des déductions prévues aux articles 
199 à 206, 536 et 543 ne peut être opérée sur le 
montant du transfert intra-groupe visé à l'article 
185, § 4, alinéa 1er, qui est repris dans la base 
imposable. 

 Aucune des déductions prévues aux articles 
199 à 206, 536 et 543 ne peut être opérée sur le 
montant du transfert intra-groupe visé à l'article 
185, § 4, alinéa 1er, qui est repris dans la base 
imposable. 
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 En cas de prise ou de changement, au cours 
de la période imposable, du contrôle d'une société, 
qui ne répond pas à des besoins légitimes de 
caractère financier ou économique, ne sont pas 
déductibles des bénéfices de cette période, ni 
d'aucune autre période imposable ultérieure : 

 En cas de prise ou de changement, au cours 
de la période imposable, du contrôle d'une société, 
qui ne répond pas à des besoins légitimes de 
caractère financier ou économique, ne sont pas 
déductibles des bénéfices de cette période, ni 
d'aucune autre période imposable ultérieure : 

- par dérogation à l'article 72, la déduction 
pour investissement non accordée en cas d'absence 
ou d'insuffisance de bénéfices des périodes 
imposables qui précèdent la période citée en 
premier lieu ; 

- par dérogation à l'article 72, la déduction 
pour investissement non accordée en cas d'absence 
ou d'insuffisance de bénéfices des périodes 
imposables qui précèdent la période citée en 
premier lieu ; 

- par dérogation à l'article 205, § 3, la 
déduction visée aux articles 202 à 205 non accordée 
en cas d'absence ou d'insuffisance de bénéfices des 
périodes imposables qui précèdent la période citée 
en premier lieu; 

- par dérogation à l'article 205, § 3, la 
déduction visée aux articles 202 à 205 non accordée 
en cas d'absence ou d'insuffisance de bénéfices des 
périodes imposables qui précèdent la période citée 
en premier lieu; 

- par dérogation à l'article 205/1, § 1er, 
alinéa 2, la déduction pour revenus d'innovation 
non accordée en cas d'absence ou d'insuffisance de 
bénéfices des périodes imposables qui précèdent la 
période citée en premier lieu; 

- par dérogation à l'article 205/1, § 1er, alinéa 
2, la déduction pour revenus d'innovation non 
accordée en cas d'absence ou d'insuffisance de 
bénéfices des périodes imposables qui précèdent la 
période citée en premier lieu; 

-  par dérogation à l'article 536, la déduction 
pour capital à risque non accordée en cas d'absence 
ou d'insuffisance de bénéfices des périodes 
imposables qui précèdent la période citée en 
premier lieu ; 

-  par dérogation à l'article 536, la déduction 
pour capital à risque non accordée en cas d'absence 
ou d'insuffisance de bénéfices des périodes 
imposables qui précèdent la période citée en 
premier lieu ; 

- par dérogation à l'article 206, les pertes 
professionnelles antérieures. 

- par dérogation à l'article 206, les pertes 
professionnelles antérieures. 

 Dans le chef des entreprises d'assurances de 
droit belge qui sont agréées en vertu de la loi du 9 
juillet 1975 relative au contrôle des entreprises 
d'assurances et des autres entreprises d'assurances 
qui exercent leurs activités en Belgique, la 
déduction qui est réellement appliquée en vertu des 
articles 202 à 205, ainsi que les déductions visées 
aux articles 205bis à 205novies et à l'article 206, 
sont réduites à concurrence du montant déterminé 
conformément à l'alinéa 5, par lequel cette 
réduction est appliquée successivement, le montant 
réellement utilisé compte tenu de l'application des 
alinéas 5 et 6, avant l'application de la réduction 
prévue par cet alinéa, de : 

 Dans le chef des entreprises d'assurances de 
droit belge qui sont agréées en vertu de la loi du 9 
juillet 1975 relative au contrôle des entreprises 
d'assurances et des autres entreprises d'assurances 
qui exercent leurs activités en Belgique, la 
déduction qui est réellement appliquée en vertu des 
articles 202 à 205, ainsi que les déductions visées 
aux articles 205bis à 205novies et à l'article 206, 
sont réduites à concurrence du montant déterminé 
conformément à l'alinéa 11, par lequel cette 
réduction est appliquée successivement, le montant 
réellement utilisé compte tenu de l'application des 
alinéas 5 et 6, avant l'application de la réduction 
prévue par cet alinéa, de : 

1° la déduction visée à l'article 206; 1° la déduction visée à l'article 206; 

2° la déduction visée aux articles 202 à 205, 
par laquelle la réduction est appliquée par priorité 
sur les revenus définitivement taxés déductibles qui 
sont reportables en vertu de l'article 205, § 3; 

2° la déduction visée aux articles 202 à 205, 
par laquelle la réduction est appliquée par priorité 
sur les revenus définitivement taxés déductibles qui 
sont reportables en vertu de l'article 205, § 3; 
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3° la déduction visée aux articles 205bis à 
205novies; 

3° la déduction visée aux articles 205bis à 
205novies; 

 sans que la réduction de la déduction visée 
au 2° ne puisse engendrer une augmentation du 
montant de la déduction pour capital à risque 
réellement déduit tel que déterminé avant 
l'application de cet alinéa. 

 sans que la réduction de la déduction visée 
au 2° ne puisse engendrer une augmentation du 
montant de la déduction pour capital à risque 
réellement déduit tel que déterminé avant 
l'application de cet alinéa. 

 Le montant de la réduction visée à l'alinéa 
4 est égal : 

 Le montant de la réduction visée à l'alinéa 
10 est égal : 

- au montant total figurant aux postes C. 
"Provisions techniques" (code 14) et D. "Provisions 
techniques relatives aux opérations liées à un fonds 
d'investissement du groupe d'activités "vie" lorsque 
le risque de placement n'est pas supporté par 
l'entreprise" (code 15) du bilan, tels que ces postes 
du bilan sont décrits dans l'Annexe (Chapitre Ier, 
Section Ire) de l'arrêté royal du 17 novembre 1994 
relatif aux comptes annuels des entreprises 
d'assurance; 

- au montant total figurant aux postes C. 
"Provisions techniques" (code 14) et D. "Provisions 
techniques relatives aux opérations liées à un fonds 
d'investissement du groupe d'activités "vie" lorsque 
le risque de placement n'est pas supporté par 
l'entreprise" (code 15) du bilan, tels que ces postes 
du bilan sont décrits dans l'Annexe (Chapitre Ier, 
Section Ire) de l'arrêté royal du 17 novembre 1994 
relatif aux comptes annuels des entreprises 
d'assurance; 

- multiplié par un pourcentage de 3,88 p.c. et 
à nouveau; 

- multiplié par un pourcentage de 3,88 p.c. et 
à nouveau; 

- multiplié par le taux de la déduction pour 
capital à risque d'application pour l'exercice 
d'imposition correspondant. 

- multiplié par le taux de la déduction pour 
capital à risque d'application pour l'exercice 
d'imposition correspondant. 

  

Art. 33 
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Art. 220/1 Art. 220/1 

 § 1er. Les revenus qui ont été recueillis par 
la construction juridique sont imposables dans le 
chef de la personne morale visée à l'article 220 qui 
est le fondateur de cette construction juridique, 
comme si cette personne morale les avait recueillis 
directement. 

 § 1er. Les revenus qui ont été recueillis par 
la construction juridique sont imposables dans le 
chef de la personne morale visée à l'article 220 qui 
est le fondateur de cette construction juridique, 
comme si cette personne morale les avait recueillis 
directement. 

 Les dispositions visées à l'article 5/1, § 1er, 
alinéas 2 à 7, 9 et 10, s'appliquent aux personnes 
morales visées à l'alinéa 1er. 

 Les dispositions visées à l'article 5/1, § 1er, 
alinéas 2 à 7, 9 et 10, s'appliquent aux personnes 
morales visées à l'alinéa 1er. 

 § 2. Dans le cas où un apport des droits 
économiques, des actions ou parts ou des actifs 
d'une construction juridique visée au a) ou b) ou 
dans le cas où les actifs d'une construction juridique 
sont transférés vers un autre Etat, les revenus non 
distribués de cette construction juridique sont 
censés, au moment où l'apport ou le transfert est 
réalisé, être attribués ou mis en paiement à la 
personne morale visée à l'article 220 qui est le 
fondateur de cette construction juridique. 

 § 2. Dans le cas où un apport des droits 
économiques, des actions ou parts ou des actifs 
d'une construction juridique visée à l’article 2, 
§ 1er, 13°, a ou b, ou dans le cas où les actifs d'une 
construction juridique sont transférés vers un autre 
Etat, les revenus non distribués de cette 
construction juridique sont censés, au moment où 
l'apport ou le transfert est réalisé, être attribués ou 
mis en paiement à la personne morale visée à 
l'article 220 qui est le fondateur de cette 
construction juridique. 

 Le présent paragraphe n'est pas applicable 
aux transferts visés à l'article 5/1, § 2, alinéa 2. 

 Le présent paragraphe n'est pas applicable 
aux transferts visés à l'article 5/1, § 2, alinéa 2. 

 § 3. Les paragraphes 1er et 2 ne sont pas 
applicables dans les cas visés à l'article 5/1, § 3. 

 § 3. Les paragraphes 1er et 2 ne sont pas 
applicables dans les cas visés à l'article 5/1, § 3. 

  

Art. 34 

Art. 240bis Art. 240bis 

 § 1er. Les limitations en matière de 
transfert de pertes professionnelles visées à 
l'article 206, § 2, sont applicables pour ce qui 
concerne les opérations visées aux articles 229, § 4, 
alinéa 5, et 231 :  

 § 1er. Les limitations en matière de 
transfert de pertes professionnelles et des 
revenus visés à l'article 205, § 3, tel que visé à 
l’article 206, § 2, sont applicables pour ce qui 
concerne les opérations visées aux articles 229, § 4, 
alinéa 5, et 231 : 
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1°  les pertes professionnelles éprouvées par 
l'établissement belge de la société absorbante 
ou bénéficiaire existant, avant l'opération, ne 
restent déductibles après l'opération qu'en 
proportion de la part que représente la valeur 
fiscale nette de cet établissement avant 
l'opération dans le total de la valeur fiscale 
nette de l'établissement et de la valeur fiscale 
nette avant l'opération des éléments apportés 
ou absorbés et maintenus dans 
l'établissement à l'occasion de l'opération ; 

1°  les pertes professionnelles et les revenus 
visés à l’article 205, § 3, que la société 
absorbante ou bénéficiaire n’a pas encore 
pu déduire au sein de son établissement 
belge existant avant l'opération, ne restent 
déductibles après l'opération qu'en 
proportion de la part que représente la valeur 
fiscale nette de cet établissement avant 
l'opération dans le total de la valeur fiscale 
nette de l'établissement et de la valeur fiscale 
nette avant l'opération des éléments apportés 
ou absorbés et maintenus dans 
l'établissement à l'occasion de l'opération ; 

2°  les pertes professionnelles éprouvées par la 
société résidente absorbée ou scindée ou 
éprouvées par une société intra-européenne 
absorbée ou scindée dans un établissement 
belge dont cette société disposait avant 
l'opération, sont déductibles après l'opération 
dans le chef de l'établissement belge de la 
société absorbante ou bénéficiaire en 
proportion de la part que représente la valeur 
fiscale nette des éléments reçus ou absorbés 
dans l'établissement à l'occasion de 
l'opération dans le total des valeurs fiscales 
nettes, également avant l'opération, de 
l'établissement belge de la société absorbante 
ou acquéreuse, existant avant l'opération et 
des éléments reçus ou absorbés dans 
l'établissement à l'occasion de l'opération. 

2°  les pertes professionnelles et les revenus 
visés à l’article 205, § 3, que la société 
résidente absorbée ou scindée n’a pas 
encore pu déduire ou que la société intra-
européenne absorbée ou scindée n’a pas 
encore pu déduire dans un établissement 
belge dont cette société disposait avant 
l'opération, sont déductibles après 
l'opération dans le chef de l'établissement 
belge de la société absorbante ou bénéficiaire 
en proportion de la part que représente la 
valeur fiscale nette des éléments reçus ou 
absorbés dans l'établissement à l'occasion de 
l'opération dans le total des valeurs fiscales 
nettes, également avant l'opération, de 
l'établissement belge de la société absorbante 
ou acquéreuse, existant avant l'opération et 
des éléments reçus ou absorbés dans 
l'établissement à l'occasion de l'opération. 

 Pour l’application de ce paragraphe , la 
limitation de la déductibilité touche d’abord les 
pertes professionnelles et ensuite les revenus 
visés à l’article 205, § 3. 

 § 2. Dans l'éventualité du transfert du 
principal établissement ou du siège de direction ou 
d'administration par une société résidente vers un 
autre Etat membre de l'Union européenne avec 
application aux dispositions de l'article 214bis, 
seules les pertes professionnelles éprouvées par la 
société en Belgique avant ce transfert sont 
déductibles dans l'établissement belge dont dispose 
la société après ce transfert. 

 § 2. Dans l'éventualité du transfert du 
principal établissement ou du siège de direction ou 
d'administration par une société résidente vers un 
autre Etat membre de l'Union européenne avec 
application aux dispositions de l'article 214bis, 
seules les pertes professionnelles éprouvées par la 
société en Belgique avant ce transfert sont 
déductibles dans l'établissement belge dont dispose 
la société après ce transfert. 

 

Art. 35 

Art. 262 Art. 262 
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 § 1er. Le précompte mobilier est dû par les 
contribuables assujettis à l'impôt des personnes 
morales qui recueillent des revenus de capitaux et 
de biens mobiliers et des revenus visés à l'article 
90, alinéa 1er, 6° et 11°, qui ont été, soit attribués 
ou mis en paiement, s'il s'agit de revenus d'origine 
belge, soit encaissés ou recueillis en Belgique, s'il 
s'agit de revenus d'origine étrangère: 

 § 1er. Le précompte mobilier est dû par les 
contribuables assujettis à l'impôt des personnes 
morales qui recueillent des revenus de capitaux et 
de biens mobiliers et des revenus visés à l'article 
90, alinéa 1er, 6° et 11°, qui ont été, soit attribués 
ou mis en paiement, s'il s'agit de revenus d'origine 
belge, soit encaissés ou recueillis en Belgique, s'il 
s'agit de revenus d'origine étrangère: 

- sans aucune retenue ni versement de 
précompte et ce conformément aux 
dispositions légales et réglementaires en 
vigueur; 

- sans aucune retenue ni versement de 
précompte et ce conformément aux 
dispositions légales et réglementaires en 
vigueur; 

- et dans la mesure où, conformément aux 
dispositions légales et réglementaires en 
vigueur, un précompte mobilier est dû. 

- et dans la mesure où, conformément aux 
dispositions légales et réglementaires en 
vigueur, un précompte mobilier est dû. 

 § 2. Par dérogation à l'article 261, le 
précompte mobilier est dû par les bénéficiaires des 
revenus en ce qui concerne: 

 § 2. Par dérogation à l'article 261, le 
précompte mobilier est dû par les bénéficiaires des 
revenus en ce qui concerne: 

1° dans la mesure où, conformément aux 
dispositions légales et réglementaires en 
vigueur, un précompte mobilier est dû, les 
revenus de capitaux et de biens mobiliers et 
les revenus visés à l'article 90, 6° et 11°, 
d'origine étrangère que des contribuables 
assujettis à l'impôt des personnes morales, 
ont encaissés ou recueillis à l'étranger sans 
intervention d'un intermédiaire établi en 
Belgique; 

1° dans la mesure où, conformément aux 
dispositions légales et réglementaires en 
vigueur, un précompte mobilier est dû, les 
revenus de capitaux et de biens mobiliers et 
les revenus visés à l'article 90, 6° et 11°, 
d'origine étrangère que des contribuables 
assujettis à l'impôt des personnes morales, 
ont encaissés ou recueillis à l'étranger sans 
intervention d'un intermédiaire établi en 
Belgique; 

2° les revenus de la location de biens mobiliers 
qui proviennent de la location de meubles 
garnissant des habitations, chambres ou 
appartements meublés, les revenus de la 
sous-location, de la cession de bail et de la 
concession du droit d'usage visés à l'article 
90, 5°, et les produits de la location du droit 
de chasse, de pêche et de tenderie, lorsque 
ces revenus sont recueillis par des personnes 
morales visées à l'article 220 ou par des non-
résidents; 

2° les revenus de la location de biens mobiliers 
qui proviennent de la location de meubles 
garnissant des habitations, chambres ou 
appartements meublés, les revenus de la 
sous-location, de la cession de bail et de la 
concession du droit d'usage visés à l'article 
90, 5°, et les produits de la location du droit 
de chasse, de pêche et de tenderie, lorsque 
ces revenus sont recueillis par des personnes 
morales visées à l'article 220 ou par des non-
résidents; 

3° les revenus de capitaux et biens mobiliers, les 
lots afférents aux titres d'emprunts et les 
revenus visés à l'article 90, alinéa 1er, 11°, 
pour lesquels le précompte a été remboursé 
indûment au bénéficiaire des revenus ou qui 
ont été recueillis abusivement en exemption 
de précompte: 

3° les revenus de capitaux et biens mobiliers, les 
lots afférents aux titres d’emprunts et les 
revenus visés à l’article 90, alinéa 1er, 11°, pour 
lesquels le précompte a été remboursé indûment 
au bénéficiaire des revenus ou qui ont été 
recueillis abusivement en exemption de 
précompte, soit sur la base d’une attestation 
inexacte, soit sur des comptes d’épargne 
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collectifs ou individuels ne satisfaisant pas aux 
conditions fixées à l’article 21, alinéa 1er, 8° ; 

 a) sur la base d'une attestation inexacte;  

 b) ou sur des comptes d'épargne 
collectifs ou individuels ne satisfaisant 
pas aux conditions fixées à l'article 21, 
alinéa 1er, 8° ; 

 

4° les revenus définis à l'article 19, § 1er, alinéa 
1er, 4°, lorsqu'ils sont d'origine étrangère, 
ainsi que les revenus de titres à revenus fixes 
d'origine étrangère, recueillis par des 
contribuables assujettis à l'impôt des 
personnes morales, lorsque les titres 
productifs de ces revenus sont aliénés avant 
l'échéance des revenus; 

4° les revenus définis à l'article 19, § 1er, alinéa 
1er, 4°, lorsqu'ils sont d'origine étrangère, 
ainsi que les revenus de titres à revenus fixes 
d'origine étrangère, recueillis par des 
contribuables assujettis à l'impôt des 
personnes morales, lorsque les titres 
productifs de ces revenus sont aliénés avant 
l'échéance des revenus; 

5° les revenus de capitaux et biens mobiliers 
d'origine étrangère, les revenus visés à 
l'article 90, 6° et 11°, d'origine étrangère, ou 
les revenus visés à l'article 261, alinéa 2 : 

- qui ont été encaissés ou recueillis en 
Belgique sans retenue du précompte mobilier 
en vertu de l'article 261, alinéa 1er, 2°, b), ou, 

- qui ont été recueillis en vertu de l'article 261, 
alinéa 1er, 2°, c), par l'établissement stable 
étranger d'un établissement de crédit, une 
société de bourse ou un organisme de 
compensation ou de liquidation agréé établi 
en Belgique; 

6° les dividendes d'origine étrangère qui ont été 
encaissés ou recueillis à l'étranger sans 
intervention d'un intermédiaire établi en 
Belgique par un contribuable établi en 
Belgique dont l'objet social consiste 
uniquement ou principalement en la gestion 
et le placement de fonds récoltés dans le but 
de servir des retraites légales ou 
complémentaires. 

 

5° les revenus de capitaux et biens mobiliers 
d'origine étrangère, les revenus visés à 
l'article 90, 6° et 11°, d'origine étrangère, ou 
les revenus visés à l'article 261, alinéa 2 : 

- qui ont été encaissés ou recueillis en 
Belgique sans retenue du précompte mobilier 
en vertu de l'article 261, alinéa 1er, 2°, b), ou, 

- qui ont été recueillis en vertu de l'article 261, 
alinéa 1er, 2°, c), par l'établissement stable 
étranger d'un établissement de crédit, une 
société de bourse ou un organisme de 
compensation ou de liquidation agréé établi 
en Belgique; 

6° les dividendes d'origine étrangère qui ont été 
encaissés ou recueillis à l'étranger sans 
intervention d'un intermédiaire établi en 
Belgique par un contribuable établi en 
Belgique dont l'objet social consiste 
uniquement ou principalement en la gestion 
et le placement de fonds récoltés dans le but 
de servir des retraites légales ou 
complémentaires. 

 

 
 

Art. 36 

Art. 269, § 1er Art. 269, § 1er 

 § 1er. Le taux du précompte mobilier est 
fixé : 

 § 1er. Le taux du précompte mobilier est 
fixé : 
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1°  à 30 p.c. pour les revenus de capitaux et 
biens mobiliers, autre que ceux visés aux 2° à 4° et 
8°, ainsi que pour les revenus divers visés à 
l'article 90, alinéa 1er, 5° à 7° ; 

1°  à 30 p.c. pour les revenus de capitaux et 
biens mobiliers, autre que ceux visés aux 2° à 4° et 
8°, ainsi que pour les revenus divers visés à 
l'article 90, alinéa 1er, 5° à 7° ; 

2°  à 15 p.c. pour les revenus de dépôts 
d'épargne visés à l'article 21, alinéa 1er, 5°, et dans 
la mesure où, en ce qui concerne les revenus payés 
ou attribués à des personnes physiques, ils 
excèdent les limites fixées à l'article 21, alinéa 1er, 
5° ; 

2°  à 15 p.c. pour les revenus de dépôts 
d'épargne visés à l'article 21, alinéa 1er, 5°, et dans 
la mesure où, en ce qui concerne les revenus payés 
ou attribués à des personnes physiques, ils 
excèdent les limites fixées à l'article 21, alinéa 1er, 
5° ; 

3°  à 15 p.c. pour les dividendes distribués par 
une société d'investissement à capital fixe 
visée aux articles 195, alinéa 1er, et 288, § 
1er, de la loi du 19 avril 2014 relative aux 
organismes de placement collectif alternatifs 
et à leurs gestionnaires, qui a pour objet 
exclusif le placement collectif dans la 
catégorie "biens immobiliers" visée à l'article 
183, alinéa 1er, 3°, de ladite loi, par une 
société d'investissement similaire visée à la 
partie III, livre I, titre III, de ladite loi ou par 
une société immobilière réglementée, que 
cette société d'investissement ou cette société 
immobilière règlementée offre publiquement 
ses titres en Belgique ou non, pour autant 
qu'un échange d'informations par l'Etat 
membre concerné soit organisé en vertu de 
l'article 338 ou d'une réglementation 
analogue, dans la mesure où au moins 60 p.c. 
des biens immobiliers au sens de l'article 2, 
20°, de l'arrêté royal du 7 décembre 2010 
relatif aux sicafi ou, en ce qui concerne une 
société immobilière réglementée, de l'article 
2, 5°, de la loi du 12 mai 2014 relative aux 
sociétés immobilières réglementées, sont 
investis directement ou indirectement par 
cette société d'investissement ou par cette 
société immobilière réglementée dans des 
biens immeubles situés dans un Etat membre 
de l'Espace économique européen et affectés 
ou destinés exclusivement ou principalement 
à des unités de soins et de logement adapté à 
des soins de santé. 

3°  à 15 p.c. pour les dividendes distribués par 
une société d'investissement à capital fixe 
visée aux articles 195, alinéa 1er, et 288, § 
1er, de la loi du 19 avril 2014 relative aux 
organismes de placement collectif alternatifs 
et à leurs gestionnaires, qui a pour objet 
exclusif le placement collectif dans la 
catégorie "biens immobiliers" visée à l'article 
183, alinéa 1er, 3°, de ladite loi, par une 
société d'investissement similaire visée à la 
partie III, livre I, titre III, de ladite loi ou par 
une société immobilière réglementée, que 
cette société d'investissement ou cette société 
immobilière règlementée offre publiquement 
ses titres en Belgique ou non, pour autant 
qu'un échange d'informations par l'Etat 
membre concerné soit organisé en vertu de 
l'article 338 ou d'une réglementation 
analogue, dans la mesure où au moins 60 p.c. 
des biens immobiliers au sens de l'article 2, 
20°, de l'arrêté royal du 7 décembre 2010 
relatif aux sicafi ou, en ce qui concerne une 
société immobilière réglementée, de l'article 
2, 5°, de la loi du 12 mai 2014 relative aux 
sociétés immobilières réglementées, sont 
investis directement ou indirectement par 
cette société d'investissement ou par cette 
société immobilière réglementée dans des 
biens immeubles situés dans un Etat membre 
de l'Espace économique européen et affectés 
ou destinés exclusivement ou principalement 
à des unités de soins et de logement adapté à 
des soins de santé. 

 Lorsque les biens immobiliers ne sont pas 
exclusivement affectés ou destinés à 
des unités de soins et de logement 
adapté à des soins de santé, ou ne le 
sont que pendant une partie de la 
période imposable, seule la proportion 
du temps et de la superficie qui sont 
réellement affectés à des soins et de 
logement ou à des soins de santé sont 

 Lorsque les biens immobiliers ne sont pas 
exclusivement affectés ou destinés à 
des unités de soins et de logement 
adapté à des soins de santé, ou ne le 
sont que pendant une partie de la 
période imposable, seule la proportion 
du temps et de la superficie qui sont 
réellement affectés à des soins et de 
logement ou à des soins de santé sont 
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pris en considération pour déterminer 
le pourcentage visé à l'alinéa 1er. 

pris en considération pour déterminer 
le pourcentage visé à l'alinéa 1er. 

 Le Roi détermine les modalités 
d'administration de la preuve des 
conditions visées ci-dessus. 

 Le Roi détermine les modalités 
d'administration de la preuve des 
conditions visées ci-dessus. 

4°  à 15 p.c., pour la première tranche 
correspondant au montant visé à l'article 37, 
alinéa 2, des revenus qui résultent de la 
cession ou de la concession de droits d'auteur 
et de droits voisins ainsi que des licences 
légales et obligatoires visés à l'article 17, § 
1er, 5° ; 

4°  à 15 p.c., pour la première tranche 
correspondant au montant visé à l'article 37, 
alinéa 2, des revenus qui résultent de la 
cession ou de la concession de droits d'auteur 
et de droits voisins ainsi que des licences 
légales et obligatoires visés à l'article 17, § 
1er, 5° ; 

5°  … 5°  … 

6°  au taux applicable aux revenus de capitaux et 
biens mobiliers et aux lots visés à l'article 90, 
alinéa 1er, 6°, auxquels se rapportent les 
indemnités pour coupon manquant ou pour 
lot manquant visées à l'article 90, alinéa 1er, 
11° ; 

6°  au taux applicable aux revenus de capitaux et 
biens mobiliers et aux lots visés à l'article 90, 
alinéa 1er, 6°, auxquels se rapportent les 
indemnités pour coupon manquant ou pour 
lot manquant visées à l'article 90, alinéa 1er, 
11° ; 

7°  … 7°  … 

8°  à 5 ou 20 p.c., les dividendes, autres que 
ceux visés à l’article 209, dans la mesure où 
leur attribution ou mise en paiement résulte 
d’une diminution de la réserve de liquidation 
visée aux article 184quater ou 541, ou les 
dividendes d’origine étrangère encaissés ou 
recueillis en Belgique dans la mesure où leur 
attribution ou mise en paiement résulte de 
dispositions analogues ou ayant des effets 
équivalents prises par un autre État membre 
de l’Espace Economique Européen, et selon 
que la partie de ces réserves qui est diminuée 
a été conservée pendant une période d’au 
moins 5 ans ou de moins de 5 ans, à compter 
du dernier jour de la période imposable 
concernée, dans les conditions visées aux 
articles 184quater, alinéa 3, ou 541 ; 

8°  à 5 ou 20 p.c., les dividendes, autres que 
ceux visés à l’article 209, dans la mesure où 
leur attribution ou mise en paiement résulte 
d’une diminution de la réserve de liquidation 
visée aux article 184quater ou 541, ou les 
dividendes d’origine étrangère encaissés ou 
recueillis en Belgique dans la mesure où leur 
attribution ou mise en paiement résulte de 
dispositions analogues ou ayant des effets 
équivalents prises par un autre État membre 
de l’Espace Economique Européen, et selon 
que la partie de ces réserves qui est diminuée 
a été conservée pendant une période d’au 
moins 5 ans ou de moins de 5 ans, à compter 
du dernier jour de la période imposable 
concernée, dans les conditions visées aux 
articles 184quater, alinéa 3, ou 541 ; 

9°  à 20 ou 15 p.c., pour les dividendes distribués 
par une pricaf privée visée à l'article 298 de 
la loi du 19 avril 2014 relative aux 
organismes de placement collectif alternatifs 
et à leurs gestionnaires, à condition et dans la 
mesure où ces revenus proviennent de 
dividendes qui entrent en ligne de compte 
afin d'être soumis respectivement au taux 
visé au § 2, alinéa 2, 2°, ou au § 2, alinéa 2, 
1°. 

9°  à 20 ou 15 p.c., pour les dividendes distribués 
par une pricaf privée visée à l'article 
298 de la loi du 19 avril 2014 relative 
aux organismes de placement collectif 
alternatifs et à leurs gestionnaires, à 
condition et dans la mesure où ces 
revenus proviennent de dividendes qui 
entrent en ligne de compte afin d'être 
soumis respectivement au taux visé 
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au § 2, alinéa 2, 1°, ou au § 2, alinéa 
2, 2°. 

  

Art. 37 

Art. 2759, §§ 1er et 2 Art. 2759, §§ 1er et 2 

 § 1er. Les employeurs visés au § 2, qui 
effectuent un investissement, comme visé au § 3 
dans un établissement situé dans une zone d'aide 
visée dans le groupe A de l'arrêté pris par le Roi en 
exécution de l'article 16 de la loi du 15 mai 2014 
portant exécution du pacte de compétitivité, 
d'emploi et de relance, qui ont valablement remis 
un formulaire tel que visé à l'article 2758, § 5, qui 
paient ou attribuent des rémunérations et qui sont 
redevables du précompte professionnel sur ces 
rémunérations en vertu de l'article 270, alinéa 1er, 
1°, sont temporairement dispensés de verser au 
Trésor 25 p.c. du précompte professionnel relatif 
aux rémunérations visées à l'article 2758, § 4, à 
condition de retenir sur ces rémunérations la totalité 
dudit précompte.  

 § 1er. Les employeurs visés au § 2, qui 
effectuent un investissement, comme visé au § 3 
dans un établissement situé dans une zone d'aide 
visée dans le groupe A de l'arrêté pris par le Roi en 
exécution de l'article 16 de la loi du 15 mai 2014 
portant exécution du pacte de compétitivité, 
d'emploi et de relance, qui ont valablement remis 
un formulaire tel que visé à l'article 2758, § 5, qui 
paient ou attribuent des rémunérations et qui sont 
redevables du précompte professionnel sur ces 
rémunérations en vertu de l'article 270, alinéa 1er, 
1°, sont temporairement dispensés de verser au 
Trésor 25 p.c. du précompte professionnel relatif 
aux rémunérations visées à l'article 2758, § 4, à 
condition de retenir sur ces rémunérations la totalité 
dudit précompte. 

 Cette dispense de versement du précompte 
professionnel ne peut pas être appliquée sur les 
rémunérations imposables des travailleurs pour 
lesquels une autre dispense de versement du 
précompte professionnel telle que visée aux articles 
2752, 2753, 2754 et 2756 est déjà d'application, et ne 
peut non plus être appliquée sur la part des 
rémunérations relatives au travail supplémentaire 
presté par le travailleur telle que visée à l'article 
2751. 

 Cette dispense de versement du précompte 
professionnel ne peut pas être appliquée sur les 
rémunérations imposables des travailleurs pour 
lesquels une autre dispense de versement du 
précompte professionnel telle que visée aux articles 
2752, 2753, 2754 et 2756 est déjà d'application, et ne 
peut non plus être appliquée sur la part des 
rémunérations relatives au travail supplémentaire 
presté par le travailleur telle que visée à l'article 
2751. 

 Cette dispense de versement du précompte 
professionnel ne peut pas être appliquée par un 
employeur pour lequel il y a une injonction de 
récupération non exécutée, émise dans une décision 
de la Commission déclarant des aides octroyées par 
la Belgique illégales et incompatibles avec le 
marché intérieur. 

 Cette dispense de versement du précompte 
professionnel ne peut pas être appliquée par un 
employeur pour lequel il y a une injonction de 
récupération non exécutée, émise dans une décision 
de la Commission déclarant des aides octroyées par 
la Belgique illégales et incompatibles avec le 
marché intérieur. 
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 Pour l'application de l'alinéa 1er, un 
investissement réalisé par une société qui fait partie 
d'un groupe de sociétés auquel appartient 
également l'employeur peut être considéré comme 
un investissement réalisé par l'employeur. Le cas 
échéant, l'employeur est tenu d'apporter la preuve 
que les conditions d'application du présent article 
sont remplies, comme si l'employeur lui-même a 
réalisé l'investissement. 

 Pour l'application de l'alinéa 1er, un 
investissement réalisé par une société qui fait partie 
d'un groupe de sociétés auquel appartient 
également l'employeur peut être considéré comme 
un investissement réalisé par l'employeur. Le cas 
échéant, l'employeur est tenu d'apporter la preuve 
que les conditions d'application du présent article 
sont remplies, comme si l'employeur lui-même a 
réalisé l'investissement. 

 La dispense de versement est accordée de 
manière définitive après que l'employeur ou 
l'entreprise agréée pour le travail intérimaire visée 
à l'alinéa 9 démontre, dans une annexe à sa 
déclaration à l'impôt sur les revenus relative au 
cinquième exercice d'imposition suivant celui lié à 
la période imposable au cours de laquelle le 
nouveau poste de travail, qui a été créé suite à 
l'investissement, est occupé, que ce nouveau poste 
de travail a été maintenu au moins pendant une 
période de cinq années et a rempli la condition visée 
à l'article 2758, § 4, alinéa 2, au cours de cette 
période. Le modèle de l'annexe est déterminé par le 
ministre qui a les Finances dans ses attributions ou 
son représentant. 

 La dispense de versement est accordée de 
manière définitive après que l'employeur ou 
l'entreprise agréée pour le travail intérimaire visée 
à l'alinéa 9 démontre, dans une annexe à sa 
déclaration à l'impôt sur les revenus relative au 
cinquième exercice d'imposition suivant celui lié à 
la période imposable au cours de laquelle le 
nouveau poste de travail, qui a été créé suite à 
l'investissement, est occupé, que ce nouveau poste 
de travail a été maintenu au moins pendant une 
période de cinq années et a rempli la condition visée 
à l'article 2758, § 4, alinéa 2, au cours de cette 
période. Le modèle de l'annexe est déterminé par le 
ministre qui a les Finances dans ses attributions ou 
son représentant. 

 Si l'employeur ou l'entreprise agréée pour 
le travail intérimaire visée à l'alinéa 9, à l'issue du 
délai de déclaration visé à l'alinéa 5, n'a pas 
démontré que le poste de travail nouvellement créé 
a été maintenu pendant la période de maintien 
minimale de cinq ans visée à l'alinéa 5, le 
précompte professionnel qui a été dispensé de 
versement en vertu de l'alinéa 1er est considéré 
comme un précompte professionnel dû du mois 
pendant lequel cette période de maintien minimale 
est expirée. 

 Si l'employeur ou l'entreprise agréée pour 
le travail intérimaire visée à l'alinéa 9, à l'issue du 
délai de déclaration visé à l'alinéa 5, n'a pas 
démontré que le poste de travail nouvellement créé 
a été maintenu pendant la période de maintien 
minimale de cinq ans visée à l'alinéa 5, le 
précompte professionnel qui a été dispensé de 
versement en vertu de l'alinéa 1er est considéré 
comme un précompte professionnel dû du mois 
pendant lequel cette période de maintien minimale 
est expirée. 

 La dispense de versement est limitée par 
investissement à un maximum de 7,5 millions 
d’euros. Ce maximum est toutefois diminué du total 
du précompte professionnel dont l’employeur était 
conformément au présent article dispensé de 
versement et du total de l'aide à l'investissement 
accordée par une région à l'employeur, dans la 
mesure où: 

 La dispense de versement est limitée par 
investissement à un maximum de 7,5 millions 
d’euros. Ce maximum est toutefois diminué du total 
du précompte professionnel dont l’employeur était 
conformément au présent article dispensé de 
versement et du total de l'aide à l'investissement 
accordée par une région à l'employeur, dans la 
mesure où: 

-  cette dispense ou aide se rapporte à un 
investissement qui a été effectué dans le 
même arrondissement administratif que 
l'investissement visé à l'alinéa 1er, et; 

-  cette dispense ou aide se rapporte à un 
investissement qui a été effectué dans le 
même arrondissement administratif que 
l'investissement visé à l'alinéa 1er, et; 
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-  cette dispense ou aide se rapporte à un 
investissement dont la date de début se situe 
dans la période de trois ans avant la date de 
début de l'investissement dont l'employeur a 
fourni la date dans le formulaire visé à 
l’article 2758, § 5. 

-  cette dispense ou aide se rapporte à un 
investissement dont la date de début se situe 
dans la période de trois ans avant la date de 
début de l'investissement dont l'employeur a 
fourni la date dans le formulaire visé à 
l’article 2758, § 5. 

 Pour l’application de l'alinéa 6, chaque 
société liée à l’employeur, au sens de l'article 1:20 
du Code des sociétés et des associations est 
assimilée à cet employeur. 

 Pour l’application de l'alinéa 6, chaque 
société liée à l’employeur, au sens de l'article 1:20 
du Code des sociétés et des associations est 
assimilée à cet employeur. 

 Une entreprise agréée pour le travail 
intérimaire qui met un ou plusieurs intérimaires à 
disposition d’un employeur visé à l'alinéa 1er, et 
qui attribue des rémunérations pour ces intérimaires 
qui répondent aux conditions visées à l’article 2758, 
§ 4, peut, si cette entreprise s'est, en tant que telle, 
préalablement fait connaître de l'administration 
suivant les modalités déterminées par le Roi, 
bénéficier, à la place de cet employeur, de la 
dispense temporaire de versement du précompte 
professionnel. Dans ce cas, l'employeur et 
l'entreprise agréée pour le travail intérimaire 
fournissent la preuve visée à l’article 2758, § 4, 
alinéa 5. 

 Une entreprise agréée pour le travail 
intérimaire qui met un ou plusieurs intérimaires à 
disposition d’un employeur visé à l'alinéa 1er, et qui 
attribue des rémunérations pour ces intérimaires qui 
répondent aux conditions visées à l’article 2758, § 
4, peut, si cette entreprise s'est, en tant que telle, 
préalablement fait connaître de l'administration 
suivant les modalités déterminées par le Roi, 
bénéficier, à la place de cet employeur, de la 
dispense temporaire de versement du précompte 
professionnel. Dans ce cas, l'employeur et 
l'entreprise agréée pour le travail intérimaire 
fournissent la preuve visée à l’article 2758, § 4, 
alinéa 5. 

 Dans le cas où l'employeur, suite à une 
fusion, scission, opération assimilée à une fusion, 
scission, apport d'universalité de biens ou apport de 
branche d'activité, a transféré l'exploitation de 
l'investissement visé à l'alinéa 1er à une autre 
société, et que cette autre société a irrévocablement 
choisi d'être assimilée à l'employeur visé dans le 
présent paragraphe, en suivant la procédure 
déterminée par le Roi, cette autre société y sera 
assimilée, pour l'application du présent paragraphe 
et de l'article 2758, § 4. 

 Dans le cas où l'employeur, suite à une 
fusion, scission, opération assimilée à une fusion, 
scission, apport d'universalité de biens ou apport de 
branche d'activité, a transféré l'exploitation de 
l'investissement visé à l'alinéa 1er à une autre 
société, et que cette autre société a irrévocablement 
choisi d'être assimilée à l'employeur visé dans le 
présent paragraphe, en suivant la procédure 
déterminée par le Roi, cette autre société y sera 
assimilée, pour l'application du présent paragraphe 
et de l'article 2758, § 4. 

 § 2. La dispense de versement du 
précompte professionnel visée dans le présent 
article est applicable uniquement si l'employeur ou 
le cas échéant, la société visée au paragraphe 1er, 
alinéa 4, qui a effectué l'investissement n'est pas 
une moyenne entreprise. 

 § 2. La dispense de versement du 
précompte professionnel visée dans le présent 
article est applicable uniquement si l'employeur ou 
le cas échéant, la société visée au paragraphe 1er, 
alinéa 4, qui a effectué l'investissement n'est pas 
une moyenne entreprise. 

 La dispense de versement du précompte 
professionnel visée dans le présent article ne peut 
pas être appliquée par un employeur qui, au 
moment de la remise du formulaire tel que visé à 
l'article 2758, § 5, est une entreprise en difficulté ou 
par un employeur:  

 La dispense de versement du précompte 
professionnel visée dans le présent article ne peut 
pas être appliquée par un employeur qui, au 
moment de la remise du formulaire tel que visé à 
l'article 2758, § 5, est une entreprise en difficulté ou 
par un employeur:  
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-  dont pour les deux dernières périodes 
imposables antérieures au moment de la 
remise du formulaire tel que visé à l'article 
2758, § 5: 

-  dont pour les deux dernières périodes 
imposables antérieures au moment de la 
remise du formulaire tel que visé à l'article 
2758, § 5: 

 1)  le montant total des dettes, visées à 
l’article 88 de l’arrêté royal du 
30 janvier 2001 portant exécution du 
Code des sociétés a dépassé 7,5 fois le 
montant total des capitaux propres 
visés au même article, et; 

 1)  le montant total des dettes, visées à 
l'annexe 3 de l'arrêté royal du 29 
avril 2019 portant exécution du 
Code des sociétés et des associations 
a dépassé 7,5 fois le montant total des 
capitaux propres visés au même 
article, et; 

 2)  le montant mentionné au poste 
"Charges des dettes" visé à l'article 89 
du même arrêté, diminué avec le 
montant mentionné au poste "produits 
des immobilisations financières" visé 
au même article est supérieur à 
l’EBITDA. 

 2)  le montant mentionné au poste 
"Charges des dettes" visé à l'annexe 3 
du même arrêté, diminué avec le 
montant mentionné au poste "produits 
des immobilisations financières" visé 
au même article est supérieur à 
l’EBITDA. 

 L’EBITDA est déterminé par le poste 
"Bénéfice (Perte) de l'exercice avant impôts" visé à 
l'article 89 du même arrêté, augmenté ou diminué 
selon que ce sont des charges ou des produits avec 
les postes suivants visés au même article: 

 L’EBITDA est déterminé par le poste 
"Bénéfice (Perte) de l'exercice avant impôts" visé à 
l'article 3:82, XIV et à l’annexe 3 du même 
arrêté, augmenté ou diminué selon que ce sont des 
charges ou des produits avec les postes suivants 
visés au même article: 

-  charges des dettes; -  charges des dettes; 

 -  réductions de valeur sur actifs circulants 
autres que stocks, commandes en 
cours et créances commerciales ; 

-  autres charges financières; -  autres charges financières; 

 -  produits des immobilisations financières ; 

-  produits des actifs circulants; -  produits des actifs circulants; 

-  autres produits financiers; -  autres produits financiers; 

-  amortissements et réductions de valeur sur 
frais d’établissement, sur 
immobilisations incorporelles et 
corporelles; 

-  amortissements et réductions de valeur 
non récurrents sur frais 
d’établissement et sur 
immobilisations incorporelles et 
corporelles; 

-  réductions de valeur sur stocks, sur 
commandes en cours d’exécution et 
sur créances commerciales: dotations 
(reprises); 

-  réductions de valeur sur stocks, sur 
commandes en cours d’exécution et sur 
créances commerciales: dotations (reprises); 

-  amortissements et réductions de valeur 
exceptionnels sur frais 

-  amortissements et réductions de valeur 
exceptionnels sur frais 
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d’établissement, sur immobilisations 
incorporelles et corporelles; 

d’établissement, sur immobilisations 
incorporelles et corporelles; 

-  reprises d'amortissements et de réductions de 
valeur sur immobilisations 
incorporelles et corporelles. 

-  reprises d'amortissements et de réductions de 
valeur sur immobilisations 
incorporelles et corporelles. 

  

Art. 38 

Art. 27510 Art. 27510 

 Les employeurs définis à l'alinéa 2, qui 
paient ou attribuent des rémunérations à des 
travailleurs et qui sont redevables du précompte 
professionnel sur ces rémunérations en vertu de 
l'article 270, alinéa 1er, 1°, sont dispensés de 
verser 10 p.c. de ce précompte professionnel au 
Trésor, à condition de retenir la totalité dudit 
précompte sur ces rémunérations. 

 Les employeurs définis à l'alinéa 2, qui 
paient ou attribuent des rémunérations à des 
travailleurs et qui sont redevables du précompte 
professionnel sur ces rémunérations en vertu de 
l'article 270, alinéa 1er, 1°, sont dispensés de 
verser 10 p.c. de ce précompte professionnel au 
Trésor, à condition de retenir la totalité dudit 
précompte sur ces rémunérations. 

 Le présent article s'applique aux 
employeurs qui remplissent simultanément toutes 
les conditions suivantes : 

 Le présent article s'applique aux 
employeurs qui remplissent simultanément toutes 
les conditions suivantes : 

1°  l'employeur entre dans le champ 
d'application de la loi du 5 décembre 1968 
sur les conventions collectives de travail et 
les commissions paritaires; 

1°  l'employeur entre dans le champ 
d'application de la loi du 5 décembre 1968 
sur les conventions collectives de travail et 
les commissions paritaires; 

2°  l'employeur est considéré comme une petite 
société au sens de l'article 1:24, §§ 1er à 6, 
du Code des sociétés et des associations ou 
est une personne physique qui satisfait 
mutatis mutandis aux critères dudit article 
1:24, §§ 1er à 6; 

2°  l'employeur est considéré comme une petite 
société au sens de l'article 1:24, §§ 1er à 6, 
du Code des sociétés et des associations ou 
est une personne physique qui satisfait 
mutatis mutandis aux critères dudit article 
1:24, §§ 1er à 6; 

3°  l'employeur est enregistré à la Banque-
Carrefour des Entreprises depuis 48 mois au 
plus ; le délai de 48 mois débute le premier 
jour du mois qui suit cet enregistrement. 

3°  l'employeur est enregistré à la Banque-
Carrefour des Entreprises depuis 48 mois au 
plus ; le délai de 48 mois débute le premier 
jour du mois qui suit cet enregistrement. 

 Lorsque, l'employeur continue une activité 
exercée auparavant par une personne physique ou 
une autre personne morale, le délai de 48 mois 
visé à l'alinéa 2, 3°, débute le premier jour du mois 
qui suit la première inscription à la Banque-
Carrefour des Entreprises par cette personne 
physique ou morale. 

 Lorsque, l'employeur continue une activité 
exercée auparavant par une personne physique ou 
une autre personne morale, le délai de 48 mois 
visé à l'alinéa 2, 3°, débute le premier jour du mois 
qui suit la première inscription à la Banque-
Carrefour des Entreprises par cette personne 
physique ou morale. 
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 Le pourcentage prévu à l'alinéa 1er est 
porté à 20 p.c. lorsqu'à la fin de la période 
imposable l'employeur est une microsociété au 
sens de l'article 1:25 du Code des sociétés et des 
associations ou une personne physique qui répond 
par analogie aux critères de l'article 1:25 précité. 

 Le pourcentage prévu à l'alinéa 1er est 
porté à 20 p.c. lorsque l'employeur est une 
microsociété au sens de l'article 1:25 du Code des 
sociétés et des associations ou une personne 
physique qui répond par analogie aux critères de 
l'article 1:25 précité. 

 La dispense de versement du précompte 
professionnel ne peut pas être appliquée par un 
employeur : 

 La dispense de versement du précompte 
professionnel ne peut pas être appliquée par un 
employeur : 

-  pour lequel une déclaration ou une demande 
de faillite est introduite ou dont la gestion de 
l'actif lui est retirée en tout ou en partie 
comme prévu aux articles XX.32 et XX.101 
du Code de droit économique; 

-  pour lequel une déclaration ou une demande 
de faillite est introduite ou dont la gestion de 
l'actif lui est retirée en tout ou en partie 
comme prévu aux articles XX.32 et XX.101 
du Code de droit économique; 

-  pour lequel une procédure de réorganisation 
judiciaire est entamée comme visée à l'article 
XX.45 du Code de droit économique; 

-  pour lequel une procédure de réorganisation 
judiciaire est entamée comme visée à l'article 
XX.45 du Code de droit économique; 

-  qui est une société dissoute et se trouve en 
liquidation. 

-  qui est une société dissoute et se trouve en 
liquidation. 

 Le Roi détermine les formalités à 
accomplir pour l'application du présent article. 

 Le Roi détermine les formalités à 
accomplir pour l'application du présent article. 

 

Art. 39 

Art. 302 Art. 302 

 Toutes communications concernant la 
déclaration et le contrôle, ainsi que les extraits des 
rôles relatifs aux impôts sur les revenus, sont 
transmis aux contribuables sous plis fermés. 

 Toutes communications concernant la 
déclaration et le contrôle, ainsi que les extraits des 
rôles relatifs aux impôts sur les revenus, sont 
transmis aux contribuables sous plis fermés. 

 Par dérogation à l’alinéa précédent, le 
contribuable peut toutefois, moyennant une 
déclaration explicite dans ce sens, opter pour une 
réception des avertissements-extraits de rôle 
exclusivement au moyen d’une procédure utilisant 
des techniques informatiques. Dans ce cas, la mise 
à disposition via une telle procédure vaut 
valablement notification de l’avertissement-extrait 
de rôle. Lorsque l’avertissement-extrait de rôle 
concerne une imposition commune visée à l’article 
126, § 1er, les deux contribuables doivent avoir 
donné leur accord explicite. 

 Par dérogation à l’alinéa précédent, le 
contribuable peut toutefois, moyennant une 
déclaration explicite dans ce sens, opter pour une 
réception des communications visées à l’alinéa 1er 
exclusivement au moyen d’une procédure utilisant 
des techniques informatiques. Dans ce cas, la mise 
à disposition via une telle procédure vaut 
valablement notification de ces communications. 
Lorsque l’avertissement-extrait de rôle concerne 
une imposition commune visée à l’article 126, § 
1er, les deux contribuables doivent avoir donné leur 
accord explicite. 

 Le Roi détermine les modalités 
d’application de la procédure visée à l’alinéa 
précédent. 

 Le Roi détermine les modalités 
d’application de la procédure visée à l’alinéa 
précédent. 
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Art. 40 

Art. 333 Art. 333 

 Sans préjudice des pouvoirs conférés à 
l'administration par les articles 351 à 354, celle-ci 
peut procéder aux investigations visées au présent 
chapitre et à l'établissement éventuel d'impôts ou de 
suppléments d'impôts, même lorsque la déclaration 
du contribuable a déjà été admise et que les impôts 
y afférents ont été payés. 

 Sans préjudice des pouvoirs conférés à 
l'administration par les articles 351 à 354, celle-ci 
peut procéder aux investigations visées au présent 
chapitre et à l'établissement éventuel d'impôts ou de 
suppléments d'impôts, même lorsque la déclaration 
du contribuable a déjà été admise et que les impôts 
y afférents ont été payés. 

 Les investigations susvisées peuvent être 
effectuées sans préavis, dans le courant de la 
période imposable ainsi que dans le délai prévu à 
l'article 354, alinéa 1er et dans le délai prévu à 
l'article 354, alinéa 5. 

 Les investigations susvisées peuvent être 
effectuées sans préavis, dans le courant de la 
période imposable ainsi que dans le délai prévu à 
l'article 354, alinéas 1er et 5 et dans le délai prévu 
à l'article 354, alinéa 6. 

 Elles peuvent en outre être exercées 
pendant le délai supplémentaire de respectivement 
quatre et sept ans prévus à l'article 354, alinéas 2 et 
3, à condition que l'administration ait notifié 
préalablement au contribuable, par écrit et de 
manière précise, les indices de fraude fiscale qui 
existent, en ce qui le concerne, pour la période 
considérée. Cette notification préalable est prescrite 
à peine de nullité de l'imposition. Lorsque les 
investigations sont réalisées à la demande d'un état 
avec lequel la Belgique a conclu une convention 
préventive de la double imposition, ou avec lequel 
la Belgique a conclu un accord en vue de l'échange 
de renseignements en matière fiscale ou qui, avec 
la Belgique, est partie à un autre instrument 
juridique bilatéral ou multilatéral, pourvu que cette 
convention, cet accord ou cet instrument juridique 
permette l'échange d'informations entre les Etats 
contractants en matière fiscale, le délai 
d'investigation est, sans notification préalable et 
uniquement dans le but de répondre à la demande 
précitée, prolongé du délai supplémentaire susvisé 
de respectivement quatre et sept ans. 

 Elles peuvent en outre être exercées 
pendant le délai supplémentaire de respectivement 
quatre et sept ans prévus à l'article 354, alinéas 2 et 
3, à condition que l'administration ait notifié 
préalablement au contribuable, par écrit et de 
manière précise, les indices de fraude fiscale qui 
existent, en ce qui le concerne, pour la période 
considérée. Cette notification préalable est prescrite 
à peine de nullité de l'imposition. Lorsque les 
investigations sont réalisées à la demande d'un état 
avec lequel la Belgique a conclu une convention 
préventive de la double imposition, ou avec lequel 
la Belgique a conclu un accord en vue de l'échange 
de renseignements en matière fiscale ou qui, avec 
la Belgique, est partie à un autre instrument 
juridique bilatéral ou multilatéral, pourvu que cette 
convention, cet accord ou cet instrument juridique 
permette l'échange d'informations entre les Etats 
contractants en matière fiscale, le délai 
d'investigation est, sans notification préalable et 
uniquement dans le but de répondre à la demande 
précitée, prolongé du délai supplémentaire susvisé 
de respectivement quatre et sept ans. 

0792/001DOC 55356



C H A M B R E   2e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2019 2020 K A M E R • 2e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

 Si l’annexe à la déclaration aux impôts sur 
les revenus visée aux articles 2758, § 1er, alinéa 4, 
et 2759, § 1er, alinéa 4, est vérifiée pendant le délai 
visé à l’alinéa 2, ces investigations peuvent être 
relatives aux périodes imposables pendant 
lesquelles le poste de travail est censé avoir été 
maintenu comme visé aux articles 2758, § 1er, 
alinéa 4, et 2759, § 1er, alinéa 4 sans qu’un préavis 
soit nécessaire. 

 Si l’annexe à la déclaration aux impôts sur 
les revenus visée aux articles 2758, § 1er, alinéa 4, 
et 2759, § 1er, alinéa 4, est vérifiée pendant le délai 
visé à l’alinéa 2, ces investigations peuvent être 
relatives aux périodes imposables pendant 
lesquelles le poste de travail est censé avoir été 
maintenu comme visé aux articles 2758, § 1er, 
alinéa 4, et 2759, § 1er, alinéa 4 sans qu’un préavis 
soit nécessaire. 

 

Art. 41 

Art. 354 Art. 354 

 En cas d'absence de déclaration, de remise 
tardive de celle-ci, ou lorsque l'impôt dû est 
supérieur à celui qui se rapporte aux revenus 
imposables et aux autres éléments mentionnés sous 
les rubriques à ce destinées d'une formule de 
déclaration répondant aux conditions de forme et de 
délais prévues aux articles 307 à 311, l'impôt ou le 
supplément d'impôt peut, par dérogation à 
l'article 359 être établi pendant trois ans à partir du 
1er janvier de l'année qui désigne l'exercice 
d'imposition pour lequel l'impôt est dû. Lorsque, 
pour l'application de l'impôt des sociétés et de 
l'impôt des non-résidents qui est établi 
conformément aux articles 233 et 248, le 
contribuable tient une comptabilité autrement que 
par année civile, le délai de trois ans est prolongé 
d'une période égale à celle qui s'étend entre le 
1er janvier de l'année dont le millésime désigne 
l'exercice d'imposition et la date de clôture des 
écritures de l'exercice comptable au cours de cette 
même année. 

 En cas d'absence de déclaration, de remise 
tardive de celle-ci, ou lorsque l'impôt dû est 
supérieur à celui qui se rapporte aux revenus 
imposables et aux autres éléments mentionnés sous 
les rubriques à ce destinées d'une formule de 
déclaration répondant aux conditions de forme et de 
délais prévues aux articles 307 à 311, l'impôt ou le 
supplément d'impôt peut, par dérogation à l'article 
359 être établi pendant trois ans à partir du 1er 
janvier de l'année qui désigne l'exercice 
d'imposition pour lequel l'impôt est dû.  

 Ce délai est prolongé de quatre ans en cas 
d'infraction aux dispositions du présent Code ou 
des arrêtés pris pour son exécution, commise dans 
une intention frauduleuse ou à dessein de nuire. 

 Ce délai est prolongé de quatre ans en cas 
d'infraction aux dispositions du présent Code ou des 
arrêtés pris pour son exécution, commise dans une 
intention frauduleuse ou à dessein de nuire. 
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 Lorsque dans un Etat figurant sur la liste 
des Etats à fiscalité inexistante ou peu élevée visée 
à l'article 307, § 1er/2, alinéa 3, à l'exception des 
Etats avec lesquels a été conclue une convention 
préventive de double imposition et à condition que 
cette convention ou un traité assure l'échange des 
informations qui sont nécessaires afin d'exécuter les 
dispositions des lois nationales des Etats 
contractants, il est fait usage de constructions 
juridiques visant à dissimuler l'origine ou 
l'existence du patrimoine, le délai visé à l'alinéa 1er 
est prolongé de sept ans en cas d'infraction aux 
dispositions du présent Code ou des arrêtés pris 
pour son exécution. 

 Lorsque dans un Etat figurant sur la liste 
des Etats à fiscalité inexistante ou peu élevée visée 
à l'article 307, § 1er/2, alinéa 3, à l'exception des 
Etats avec lesquels a été conclue une convention 
préventive de double imposition et à condition que 
cette convention ou un traité assure l'échange des 
informations qui sont nécessaires afin d'exécuter les 
dispositions des lois nationales des Etats 
contractants, il est fait usage de constructions 
juridiques visant à dissimuler l'origine ou 
l'existence du patrimoine, le délai visé à l'alinéa 1er 
est prolongé de sept ans en cas d'infraction aux 
dispositions du présent Code ou des arrêtés pris 
pour son exécution. 

 Le précompte immobilier, l'amende 
administrative, et, dans la mesure où ils ne sont pas 
payés dans le délai prévu à l'article 412, le 
précompte mobilier et le précompte professionnel 
peuvent également être établis dans le délai fixé aux 
trois alinéas qui précèdent. 

 Le précompte immobilier, l'amende 
administrative, et, dans la mesure où ils ne sont pas 
payés dans le délai prévu à l'article 412, le 
précompte mobilier et le précompte professionnel 
peuvent également être établis dans le délai fixé aux 
trois alinéas qui précèdent. 

 Lorsque, pour l'application de l'impôt des 
sociétés, l'impôt des non-résidents qui est établi 
conformément aux articles 233 et 248, 
l’application du précompte mobilier ou du 
précompte professionnel, le contribuable tient 
une comptabilité autrement que par année 
civile, le délai mentionné dans les alinéas 1er à 3 
est prolongé d'une période égale à celle qui 
s'étend entre le 1er janvier de l'année dont le 
millésime désigne l'exercice d'imposition et la 
date de clôture de l'exercice comptable au cours 
de cette même année. 

 Lorsque le contribuable ou le conjoint sur 
les biens duquel l'imposition est mise en 
recouvrement, a introduit une réclamation 
conformément aux articles 366 et 371, dans le délai 
prévu à l'alinéa 1er, ce délai est prolongé d'une 
période égale à celle qui s'étend entre la date de 
l'introduction de la réclamation et celle de la 
décision du conseiller général ou du fonctionnaire 
délégué sans que cette prolongation puisse être 
supérieure à six mois. 

 Lorsque le contribuable ou le conjoint sur 
les biens duquel l'imposition est mise en 
recouvrement, a introduit une réclamation 
conformément aux articles 366 et 371, dans le délai 
prévu à l'alinéa 1er, ce délai est prolongé d'une 
période égale à celle qui s'étend entre la date de 
l'introduction de la réclamation et celle de la 
décision du conseiller général ou du fonctionnaire 
délégué sans que cette prolongation puisse être 
supérieure à six mois. 

---------- ---------- 

 A partir du 1er janvier 2020, l'article 354, 
alinéa 6 (alinéa 5 ancien), est rédigé comme suit : 

 A partir du 1er janvier 2020, l'article 354, 
alinéa 6 (alinéa 5 ancien), est rédigé comme suit : 
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 Lorsque le contribuable, son conjoint sur 
les biens duquel l'imposition est mise en 
recouvrement ou le codébiteur visé à l'article 2 du 
Code du recouvrement amiable et forcé des 
créances fiscales et non fiscales, a introduit une 
réclamation conformément aux articles 366 et 371, 
dans le délai prévu à l'alinéa 1er, ce délai est 
prolongé d'une période égale à celle qui s'étend 
entre la date de l'introduction de la réclamation et 
celle de la décision du conseiller général ou du 
fonctionnaire délégué sans que cette prolongation 
puisse être supérieure à six mois. 

 Lorsque le contribuable, son conjoint sur 
les biens duquel l'imposition est mise en 
recouvrement ou le codébiteur visé à l'article 2 du 
Code du recouvrement amiable et forcé des 
créances fiscales et non fiscales, a introduit une 
réclamation conformément aux articles 366 et 371, 
dans le délai prévu à l'alinéa 1er, ce délai est 
prolongé d'une période égale à celle qui s'étend 
entre la date de l'introduction de la réclamation et 
celle de la décision du conseiller général ou du 
fonctionnaire délégué sans que cette prolongation 
puisse être supérieure à six mois. 

 

Art. 42 

Art. 461 Art. 461 

 Sans préjudice de la concertation visée à 
l'article 29, alinéa 3, du Code d'instruction 
criminelle, le procureur du Roi peut, s'il engage des 
poursuites pour des faits pénalement punissables 
aux termes du présent Code ou des arrêtés pris pour 
son exécution, demander l'avis du conseiller 
général compétent. Le procureur du Roi joint à sa 
demande d'avis les éléments de fait dont il dispose. 
Le conseiller général répond à cette demande dans 
les quatre mois de la date de sa réception. 

 Sans préjudice de la concertation visée à 
l'article 29, § 3, alinéa 2, du Code d'instruction 
criminelle, le procureur du Roi peut, s'il engage des 
poursuites pour des faits pénalement punissables 
aux termes du présent Code ou des arrêtés pris pour 
son exécution, demander l'avis du conseiller 
général compétent. Le procureur du Roi joint à sa 
demande d'avis les éléments de fait dont il dispose. 
Le conseiller général répond à cette demande dans 
les quatre mois de la date de sa réception. 

 En aucun cas, la demande d'avis n'est 
suspensive de l'action publique. 

 En aucun cas, la demande d'avis n'est 
suspensive de l'action publique. 

 

Art. 43 

Art. 462 Art. 462 

 Dans le cadre de la communication et de la 
concertation visée à l'article 29, alinéas 2 et 3, du 
Code d'instruction criminelle, le conseiller général 
compétent ou le fonctionnaire qu'il désigne 
communique au ministère public les éléments du 
dossier fiscal concernant les faits pénalement 
punissables aux termes du présent Code ou des 
arrêtés pris pour son exécution. 

 Dans le cadre de la communication et de la 
concertation visée à l'article 29, § 2 et § 3, alinéas 
1er et 2, du Code d'instruction criminelle, le 
conseiller général compétent ou le fonctionnaire 
qu'il désigne communique au ministère public les 
éléments du dossier fiscal concernant les faits 
pénalement punissables aux termes du présent 
Code ou des arrêtés pris pour son exécution. 
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Art. 44 

Art. 463 Art. 463 

 Sous peine de nullité de l'acte de procédure, 
les fonctionnaires de l'Administration générale de 
la fiscalité et l'Administration générale de la 
perception et du recouvrement et de 
l'Administration générale de l'inspection spéciale 
des impôts ne peuvent être entendus que comme 
témoins. 

 Sous peine de nullité de l'acte de procédure, 
les fonctionnaires de l'Administration générale de 
la fiscalité et l'Administration générale de la 
perception et du recouvrement et de 
l'Administration générale de l'inspection spéciale 
des impôts ne peuvent être entendus que comme 
témoins. 

 L'alinéa 1er n'est pas applicable aux 
fonctionnaires de ces administrations détachés 
auprès du parquet en vertu de l'article 71 de la loi 
du 28 décembre 1992. 

 L'alinéa 1er n'est pas applicable aux 
fonctionnaires de ces administrations détachés 
auprès du parquet en vertu de l'article 71 de la loi 
du 28 décembre 1992. 

 L'alinéa 1er n'est pas non plus applicable 
aux fonctionnaires de ces administrations mis, en 
vertu de l'article 31 de la loi du 30 mars 1994 
portant exécution du plan global en matière de 
fiscalité, à la disposition de la police fédérale. 

 L'alinéa 1er n'est pas non plus applicable 
aux fonctionnaires de ces administrations mis, en 
vertu de l'article 31 de la loi du 30 mars 1994 
portant exécution du plan global en matière de 
fiscalité, à la disposition de la police fédérale. 

 L'alinéa 1er n'est pas applicable aux 
fonctionnaires qui participent à la concertation 
visée à l'article 29, alinéa 3, du Code d'instruction 
criminelle. 

 L'alinéa 1er n'est pas applicable aux 
fonctionnaires qui participent à la concertation 
visée à l'article 29, § 3, alinéa 2, du Code 
d'instruction criminelle. 

 

  

 
Art. 47 
L’article 371, 8°, de la loi oridinaire du 16 juillet 
1993 visant à achever la structure fédérale de 
l’Etat: 
 
8° les jus de fruits, y compris les moûts de raisin, 
ou de légumes, non fermentés, sans addition 
d’alcool, avec ou sans addition de sucre ou 
d’autres édulcorants relevant du code NC 20.09 ; 

L’article 371, 8°, de la loi ordinaire du 16 juillet 
1993 visant à achever la structure fédérale de 
l’Etat : 
 
8° les jus de fruits, y compris les moûts de raisin, 
ou de légumes, non fermentés, sans addition 
d’alcool, avec ou sans addition de sucre ou 
d’autres édulcorants relevant du code NC 20.09, à 
l’exception des jus de fruits et de légumes 
fraîchement pressés qui n’ont subi aucune 
transformation, qui sont produits sur place 
dans le commerce de détail et qui sont 
immédiatement proposés à la vente pour la 
consommation et qui, dès lors, ne sont pas 
destinés à la revente ; 
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Chapitre 3 – Modification de l’article 7, h, de la loi du 21 décembre 2009 relative au régime  
d'accise des boissons non alcoolisées et du café  

Art. 48 Artikel 7, h, van de wet van 21 december 2009 
L’article 7, h), de la loi du 21 décembre 2009 
relative au régime d’accise des boissons non 
alcoolisées et du café: 
 
h) les jus de fruit sou de légumes, non fermentés, 
sans addition d’alcool, avec ou sans addition de 
sucre ou d’autres édulcorants relevant du code NC 
2009; 

L’article 7, h), de la loi du 21 décembre 2009 
relative au régime d’accise des boissons non 
alcoolisées et du café : 
 
h) les jus de fruits ou de légumes, non fermentés, 
sans addition d’alcool, avec ou sans addition de 
sucre ou d’autres édulcorants relevant du codes 
NC 2009, à l’exception des jus de fruits et de 
légumes fraîchement pressés qui n’ont subi 
aucune transformation, qui sont produits sur 
place dans le commerce de détail et qui sont 
immédiatement proposés à la vente pour la 
consommation et qui, dès lors, ne sont pas 
destinés à la revente ; 

  

 
Titre 4 – Modifications relatives à la taxe sur la valeur ajoutée (TVA) 

Chapitre 1er. – Prélèvements d’échantillons commerciaux, de cadeaux commerciaux de faible valeur  
et de biens alimentaires et non alimentaires à des fins caritatives 

Art. 49 artikel 12, § 1, van het Wetboek van BTW 

Article 12, § 1er Article 12, § 1er 

§ 1er. Sont assimilés à des livraisons effectuées à 
titre onéreux : 

§ 1er. Sont assimilés à des livraisons effectuées à 
titre onéreux : 

1° le prélèvement par un assujetti d'un bien 
meuble de son entreprise pour ses besoins privés 
ou pour les besoins privés de son personnel et, plus 
généralement, à des fins étrangères à son activité 
économique, lorsque ce bien ou les éléments qui 
le composent ont ouvert droit à une déduction 
complète ou partielle de la taxe ; 

1° le prélèvement par un assujetti d'un bien 
meuble de son entreprise pour ses besoins privés 
ou pour les besoins privés de son personnel et, plus 
généralement, à des fins étrangères à son activité 
économique, lorsque ce bien ou les éléments qui 
le composent ont ouvert droit à une déduction 
complète ou partielle de la taxe ; 

2° le prélèvement par un assujetti d’un bien de son 
entreprise pour le transmettre à titre gratuit, 
lorsque ce bien ou les éléments qui le composent 
ont ouvert droit à une déduction complète ou 
partielle de la taxe à l’exception des prélèvements 
qui sont effectués en vue de : 

2° le prélèvement par un assujetti d’un bien de son 
entreprise pour le transmettre à titre gratuit, 
lorsque ce bien ou les éléments qui le composent 
ont ouvert droit à une déduction complète ou 
partielle de la taxe à l’exception des prélèvements 
qui sont effectués en vue de : 

a) la remise des échantillons commerciaux ou des 
cadeaux commerciaux de faible valeur ; 

a) la remise des échantillons commerciaux ou des 
cadeaux commerciaux de faible valeur ou des 
échantillons commerciaux; 
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b) la remise à des fins caritatives d’aliments 
destinés à la consommation humaine, à 
l’exclusion des boissons spiritueuses, dont les 
caractéristiques intrinsèques ne permettent plus, à 
quelque stade du circuit économique que ce soit, 
qu’ils soient vendus dans les conditions initiales 
de commercialisation ; 

b) la remise à des fins caritatives d’aliments 
destinés à la consommation humaine, à 
l’exclusion des boissons spiritueuses, dont les 
caractéristiques intrinsèques ne permettent plus, à 
quelque stade du circuit économique que ce soit, 
qu’ils soient vendus dans les conditions initiales 
de commercialisation ; 

 

  
Chapitre 2. –Etablissement de la T.V.A. 
Art. 50 artikel 74bis, vierde lid, van het Wetboek van BTW 

Article 74bis Article 74bis 

Sous peine de nullité de l'acte de procédure, les 
fonctionnaires de l'administration en charge de la 
taxe sur la valeur ajoutée, ne peuvent être entendus 
que comme témoins. (alinéa 1er) 

Sous peine de nullité de l'acte de procédure, les 
fonctionnaires de l'administration en charge de la 
taxe sur la valeur ajoutée, ne peuvent être entendus 
que comme témoins. (alinéa 1er) 

L'alinéa 1er n'est pas applicable aux fonctionnaires 
de cette administration détachés auprès du parquet 
en vertu de l'article 71 de la loi du 28 décembre 
1992. (alinéa 2) 

L'alinéa 1er n'est pas applicable aux fonctionnaires 
de cette administration détachés auprès du parquet 
en vertu de l'article 71 de la loi du 28 décembre 
1992. (alinéa 2) 

L'alinéa 1er n'est pas non plus applicable aux 
fonctionnaires de cette administration mis, en 
vertu de l'article 31 de la loi du 30 mars 1994 
portant exécution du plan global en matière de 
fiscalité, à la disposition de la police fédérale. 
(alinéa 3) 

L'alinéa 1er n'est pas non plus applicable aux 
fonctionnaires de cette administration mis, en 
vertu de l'article 31 de la loi du 30 mars 1994 
portant exécution du plan global en matière de 
fiscalité, à la disposition de la police fédérale. 
(alinéa 3) 

L'alinéa 1er n'est pas applicable aux fonctionnaires 
qui prennent part à la concertation visée à l'article 
29, alinéa 3, du Code d'instruction criminelle. 
(alinéa 4) 

L'alinéa 1er n'est pas applicable aux fonctionnaires 
qui prennent part à la concertation visée à l'article 
29, § 3, alinéa 23, du Code d'instruction 
criminelle. (alinéa 4) 

 
Art. 51 artikel 74ter van het Wetboek van BTW 

Article 74ter Article 74ter 

Dans le cadre de la communication et de la 
concertation visée à l'article 29, alinéa 2 et 3, du 
Code d'instruction criminelle, le conseiller général 
compétent ou le fonctionnaire qu'il désigne 
communique au ministère public les éléments du 
dossier fiscal concernant les faits pénalement 
punissables aux termes du présent Code ou des 
arrêtés pris pour son exécution. 

Dans le cadre de la communication et de la 
concertation visée à l'article 29, § 2 et § 3, alinéas 
1er et 2 et 3, du Code d'instruction criminelle, le 
conseiller général compétent ou le fonctionnaire 
qu'il désigne communique au ministère public les 
éléments du dossier fiscal concernant les faits 
pénalement punissables aux termes du présent 
Code ou des arrêtés pris pour son exécution. 
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Chapitre 3. –Ayants  droit à la restitution de la T.V.A. 

Art. 53 artikel 77 van het Wetboek van BTW 

Article 77 Article 77 

§ 1er. …  § 1er. … 

§ 2. Sans préjudice de l'application de l'article 334 
de la loi-programme du 27 décembre 2004, la taxe 
acquittée lors de l'acquisition ou de l'importation 
d'une voiture automobile pour le transport des 
personnes est restituée pour autant que cette 
voiture n'ait pas fait l'objet d'une livraison soumise 
au régime particulier de la marge bénéficiaire 
établi par l'article 58, § 4, et qu'elle soit acquise et 
destinée à être utilisée comme moyen de 
locomotion personnel par une des personnes 
désignées ci-après : 

§ 2. Sans préjudice de l'application de l'article 334 
de la loi-programme du 27 décembre 2004, la taxe 
acquittée lors de l'acquisition ou de l'importation 
d'une voiture automobile pour le transport des 
personnes est restituée à l’une des personnes 
désignées ci-après, pour autant que cette voiture 
n'ait pas fait l'objet d'une livraison soumise au 
régime particulier de la marge bénéficiaire établi 
par l'article 58, § 4, et qu'elle soit acquise et 
destinée à être utilisée comme moyen de 
locomotion personnel par cette personne une des 
personnes désignées ci-après : 

a) les invalides de guerre, militaires et civils, qui 
bénéficient d'une pension d'invalidité de 50 p.c. au 
moins ; 

a) les invalides de guerre, militaires et civils, qui 
bénéficient d'une pension d'invalidité de 50 p.c. au 
moins ; 

b) les personnes frappées de cécité complète, de 
paralysie entière des membres supérieurs ou ayant 
subi l'amputation de ces membres, et les personnes 
atteintes d'une invalidité permanente découlant 
directement des membres inférieurs et 
occasionnant un taux de 50 p.c. au moins. (alinéa 
1er) 

b) les personnes frappées de cécité complète, de 
paralysie entière des membres supérieurs ou ayant 
subi l'amputation de ces membres, et les personnes 
atteintes d'une invalidité permanente découlant 
directement des membres inférieurs et 
occasionnant un taux de 50 p.c. au moins. (alinéa 
1er) 

 

Art. 54 artikel 77bis van het Wetboek van BTW 

Article 77bis Article 77bis 

Sans préjudice de l'application de l'article 334 de 
la loi-programme du 27 décembre 2004, lorsque, 
dans la situation visée à l'article 25quinquies, § 4, 
des biens acquis par une personne morale non 
assujettie sont expédiés ou transportés à partir d'un 
territoire tiers ou d'un pays tiers vers un Etat 
membre autre que la Belgique, la T.V.A. acquittée 
en cas d'importation des biens en Belgique est 
restituée à l'importateur, dans la mesure où ce 
dernier établit que l'acquisition 
intracommunautaire qu'il effectue a été soumise à 
la taxe dans l'Etat membre d'arrivée de 
l'expédition ou du transport des biens. 

Sans préjudice de l'application de l'article 334 de 
la loi-programme du 27 décembre 2004, lorsque, 
dans la situation visée à l'article 25quinquies, § 4, 
des biens acquis par une personne morale non 
assujettie sont expédiés ou transportés à partir d'un 
territoire tiers ou d'un pays tiers vers un Etat 
membre autre que la Belgique, la T.V.A. acquittée 
en cas d'importation des biens en Belgique est 
restituée à l'importateur la personne morale non 
assujettie qui détient un document 
d’importation qui la mentionne comme la 
personne dans le chef de qui le paiement de la 
taxe due peut ou doit être effectué 
conformément à l'article 52, § 1er, alinéa 2 et 
constatant le paiement de la taxe, dans la mesure 
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où cette dernière établit que l'acquisition 
intracommunautaire qu'elle effectue a été soumise 
à la taxe dans l'Etat membre d'arrivée de 
l'expédition ou du transport des biens. 

 
Art. 55 artikel 80 van het Wetboek van BTW 

Article 80 Article 80 

  

Le Roi détermine les formalités et les conditions 
auxquelles les restitutions sont subordonnées, le 
fonctionnaire compétent pour les effectuer, ainsi 
que le mode selon lequel elles sont opérées. 
(alinéa 1er) 

Le Roi détermine les formalités et les conditions 
auxquelles les restitutions sont subordonnées, le 
fonctionnaire compétent pour les effectuer, ainsi 
que le mode selon lequel elles sont opérées. 
(alinéa 1er) 

Il fixe les minimums en dessous desquels il n'est 
pas donné suite aux demandes de restitution. 
Lorsqu'il s'agit de restitutions à toute autre 
personne qu'un assujetti tenu au dépôt de 
déclarations périodiques, Il fixe ces minimums 
conformément aux règles contenues à l'article 17 
de la directive 2008/9/CE du 12 février 2008. 
(alinéa 2) 

Il fixe les minimums en dessous desquels il n'est 
pas donné suite aux demandes de restitution. 
Lorsqu'il s'agit de restitutions à toute autre 
personne qu'un assujetti tenu au dépôt de 
déclarations périodiques, Il fixe ces minimums 
conformément aux règles contenues à l'article 17 
de la directive 2008/9/CE du 12 février 2008. 
(alinéa 2) 

 

  

Chapitre 4 – Adaptations techniques relatives aux taux de T.V.A. 

Art. 56 rubriek  XXIII van tabel A van de bijlage bij het koninklijk besluit nr. 20 van 20 juli 1970 

Tableau A de l'annexe à l'AR 20 Tableau A de l'annexe à l'AR 20 

  

Rubrique XXIII. Divers Rubrique XXIII. Divers 

1. à 4. .… 1. à 4. .… 

5. Le matériel anti-escarres repris à l'annexe à 
l'arrêté royal du 14 septembre 1984 établissant la 
nomenclature des prestations de santé en matière 
d'assurance obligatoire contre la maladie et 
l'invalidité. 

5. Le matériel anti-escarres repris à l'article 28, § 
8, de l’annexe à l’arrêté royal du 14 septembre 
1984 établissant la nomenclature des prestations 
de santé en matière d'assurance obligatoire contre 
la maladie et l'invalidité, dans la version après la 
modification par l'arrêté royal du 27 mai 2014 
modifiant l’arrêté royal du 14 septembre 1984 
établissant la nomenclature des prestations de 
santé en matière d’assurance obligatoire soins 
de santé et indemnités. 

6. à 12. .… 6. à 12. .… 
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Art. 57 
rubriek XXXII, § 1, inleidende zin, van tabel A van de bijlage bij het koninklijk besluit nr. 20  
van 20 juli 1970 

Rubrique XXXII. Logements privés pour 
handicapés 

Rubrique XXXII. Logements privés pour 
handicapés 

§ 1er. Le taux réduit est applicable sous les 
conditions ci-après, aux travaux immobiliers au 
sens de l'article 19, § 2, alinéa 2, du Code, à 
l'exclusion du nettoyage, et aux autres opérations 
énumérées à la rubrique XXXI, § 3, 3° à 6° : 

§ 1er. Le taux réduit est applicable sous les 
conditions ci-après, aux travaux immobiliers au 
sens de l'article 19, § 2, alinéa 32, du Code, à 
l'exclusion du nettoyage, et aux autres opérations 
énumérées à la rubrique XXXI, § 3, 3° à 6° : 

1° à 4° … . 1° à 4° … . 

 

Art. 58 
rubriek XXXIII, § 1, inleidende zin, van tabel A van de bijlage bij het koninklijk besluit nr. 20  
van 20 juli 1970 

Rubrique XXXIII. Etablissements pour 
handicapés 

Rubrique XXXIII. Etablissements pour 
handicapés 

§ 1er. Le taux réduit est applicable sous les 
conditions ci-après, aux travaux immobiliers au 
sens de l'article 19, § 2, alinéa 2, du Code, à 
l'exclusion du nettoyage, et aux autres opérations 
énumérées à la rubrique XXXI, § 3, 3° à 6° : 

§ 1er. Le taux réduit est applicable sous les 
conditions ci-après, aux travaux immobiliers au 
sens de l'article 19, § 2, alinéa 32, du Code, à 
l'exclusion du nettoyage, et aux autres opérations 
énumérées à la rubrique XXXI, § 3, 3° à 6° : 

1° à 3° … . 1° à 3° … . 

 
Art. 59 rubriek XXXV, § 1, van tabel A van de bijlage bij het koninklijk besluit nr. 20 van 20 juli 1970 

Rubrique XXXV. Services fournis par des 
organismes à caractère social 

Rubrique XXXV. Services fournis par des 
organismes à caractère social 

§ 1er. Le taux réduit à 6 p.c. est applicable aux 
prestations de services, à l'exclusion des travaux 
immobiliers au sens de l'article 19, § 2, alinéa 2, 
du Code, des opérations énumérées à la rubrique 
XXXI,  
§ 3, 3° à 6°, du présent tableau A, ainsi que des 
travaux d'entretien ou de réparation des biens 
énumérés à l'article 35 du Code, en ce compris la 
fourniture des pièces détachées, équipements et 
accessoires utilisés pour l'exécution de ces 
travaux, que des organismes visés au § 2 
effectuent dans les conditions prévues au § 3, 
réserve faite des clauses exprimées aux §§ 4 et 5. 

§ 1er. Le taux réduit à 6 p.c. est applicable aux 
prestations de services, à l'exclusion des travaux 
immobiliers au sens de l'article 19, § 2, alinéa 32, 
du Code, des opérations énumérées à la rubrique 
XXXI,  
§ 3, 3° à 6°, du présent tableau A, ainsi que des 
travaux d'entretien ou de réparation des biens 
énumérés à l'article 35 du Code, en ce compris la 
fourniture des pièces détachées, équipements et 
accessoires utilisés pour l'exécution de ces 
travaux, que des organismes visés au § 2 
effectuent dans les conditions prévues au § 3, 
réserve faite des clauses exprimées aux §§ 4 et 5. 

 
Art. 60 rubriek XXXVI, § 1, van tabel A van de bijlage bij het koninklijk besluit nr. 20 van 20 juli 1970 

Rubrique XXXVI. Logement dans le cadre de 
la politique sociale 

Rubrique XXXVI. Logement dans le cadre de 
la politique sociale 
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§ 1er. Le taux réduit de six pour cent 
s'applique : 

§ 1er. Le taux réduit de six pour cent 
s'applique : 

1° .…: 1° .…: 

a) à c) …..; a) à c) …..; 
 

Art. 61 rubriek XL, 3°, van tabel A van de bijlage bij het koninklijk besluit nr. 20 van 20 juli 1970 

Rubrique XL. Bâtiments destinés à 
l'enseignement et à l'encadrement des élèves 

scolaires 

Rubrique XL. Bâtiments destinés à 
l'enseignement et à l'encadrement des élèves 

scolaires 

Le taux réduit de six p.c. s’applique : Le taux réduit de six p.c. s’applique : 

1° ….; 1° ….; 

2° ….; 2° ….; 

3° aux travaux immobiliers au sens de 
l’article 19, § 2, alinéa 2, du Code, à l’exclusion 
du nettoyage, et aux autres opérations visées à la 
rubrique XXXI, § 3, 3° à 6°, effectués aux 
bâtiments visés sous 1° et 2° ; 

3° aux travaux immobiliers au sens de 
l’article 19, § 2, alinéa 32, du Code, à l’exclusion 
du nettoyage, et aux autres opérations visées à la 
rubrique XXXI, § 3, 3° à 6°, effectués aux 
bâtiments visés sous 1° et 2° ; 

4° … . 4° … . 

 
Art. 62 rubriek X, § 1, B), van tabel B van de bijlage bij het koninklijk besluit nr. 20 van 20 juli 1970 

Tableau B de l'annexe à l'AR 20 Tableau B de l'annexe à l'AR 20 

  

Rubrique X. Logement dans le cadre de la 
politique sociale 

Rubrique X. Logement dans le cadre de la 
politique sociale 

§ 1er Le taux réduit de 12 p.c.  
s'applique : 

§ 1er. Le taux réduit de 12 p.c.  
s'applique : 

A) …: A) …: 

a à c) …; a à c) …; 

d) …: d) …: 

1° à 6° ….; 1° à 6° ….; 

B) aux travaux immobiliers au sens de 
l'article 19, § 2, alinéa 2, du Code, à l'exclusion du 
nettoyage, et aux autres opérations énumérées à la 
rubrique XXXI,  
§ 3, 3° à 6°, du tableau A, effectués aux logements 
privés et aux complexes d'habitation visés sous A 

B) aux travaux immobiliers au sens de 
l'article 19, § 2, alinéa 32, du Code, à l'exclusion 
du nettoyage, et aux autres opérations énumérées 
à la rubrique XXXI,  
§ 3, 3° à 6°, du tableau A, effectués aux logements 
privés et aux complexes d'habitation visés sous A 
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et fournis et facturés aux personnes de droit public 
ou de droit privé visées sous A ; 

et fournis et facturés aux personnes de droit public 
ou de droit privé visées sous A ; 

C) … . C) … . 

 
Art. 63 rubriek XI, § 2, eerste lid, van tabel B van de bijlage bij het koninklijk besluit nr. 20 van 20 juli 1970 

Rubrique XI. Logement dans le cadre de la 
politique sociale - Initiative privée 

Rubrique XI. Logement dans le cadre de la 
politique sociale - Initiative privée 

§ 2. Le taux réduit de 12 % s'applique aux 
travaux immobiliers au sens de l'article 19, § 2, 
alinéa 2, du Code, à l'exclusion du nettoyage, et 
aux opérations assimilées visées à la rubrique 
XXXI, § 3, 3° à 6°, du tableau A, affectés aux 
logements privés et aux complexes d'habitation 
visés au paragraphe 1er, alinéa 1er, lorsque, après 
exécution des travaux, ces biens sont destinés à 
être utilisés comme logement dans le cadre de la 
politique sociale. (alinéa 1er) 

§ 2. Le taux réduit de 12 % s'applique aux 
travaux immobiliers au sens de l'article 19, § 2, 
alinéa 32, du Code, à l'exclusion du nettoyage, et 
aux opérations assimilées visées à la rubrique 
XXXI, § 3, 3° à 6°, du tableau A, affectés aux 
logements privés et aux complexes d'habitation 
visés au paragraphe 1er, alinéa 1er, lorsque, après 
exécution des travaux, ces biens sont destinés à 
être utilisés comme logement dans le cadre de la 
politique sociale. (alinéa 1er) 

(alinéa 2) …. . (alinéa 2) …. . 

 
  

 
Titre 5 – Modifications au Code des droits d’enregistrement, d’hypothèque et de greffe 

Art. 64 artikel 9 van het Wetboek der registratie-, hypotheek- en griffierechten 
Art. 9. Les jours et heures d’ouverture des 
bureaux chargés de la recette des droits et 
produits dont la perception est confiée à 
l’Administration générale de la documentation 
patrimoniale sont déterminés par arrêté royal. 
 

Art. 9. Les jours et heures d’ouverture des 
bureaux chargés de la recette des droits et 
produits dont la perception est confiée à 
l’Administration générale de la documentation 
patrimoniale sont déterminés par arrêté royal. 

Lorsque le dernier jour du délai fixé par le présent 
Code pour l’exécution d’une formalité est un jour 
de fermeture des bureaux, ce délai est prorogé 
jusqu’au premier jour d’ouverture des bureaux 
qui suit l’expiration du délai. 
 

Lorsque le dernier jour du délai fixé par le présent 
Code pour l’exécution d’une formalité est un jour 
de fermeture des bureaux, ce délai est prorogé 
jusqu’au premier jour d’ouverture des bureaux 
qui suit l’expiration du délai 

Un arrêté royal peut prescrire le paiement des 
droits, des amendes et des intérêts par versement 
ou virement au compte de chèques postaux du 
bureau chargé du recouvrement. 

Le Roi détermine le mode de paiement de 
toutes les sommes dues en vertu des 
dispositions du présent titre et des arrêtés 
d'exécution de celui-ci et qui sont perçues par 
l'Administration générale de la 
documentation patrimoniale. 

  
Art. 65 artikel 267 van het Wetboek der registratie-, hypotheek- en griffierechten 

Art. 267. Sont applicables au droit 
d’hypothèque, les dispositions du titre Ier 
relatives aux poursuites et instances et aux 
intérêts moratoires. 

Art. 267. Sont applicables au droit 
d’hypothèque, les dispositions du titre Ier 
relatives au mode de paiement, aux poursuites 
et instances et aux intérêts moratoires. 
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Art. 66 artikel 287 van het Wetboek der registratie-, hypotheek- en griffierechten 
Art. 287. Sont applicables aux droits de greffe, 
les dispositions du titre Ier relatives aux 
poursuites et instances et aux intérêts moratoires. 

Art. 287. Sont applicables aux droits de greffe, 
les dispositions du titre Ier relatives au mode de 
paiement, aux poursuites et instances et aux 
intérêts moratoires 

  

 
Titre 6 – Modifications au Code des droits de succession 

Art. 67 Artikel 832 van het Wetboek der successierechten 
Art. 832. Sans préjudice de l'article 831, un A.R. 
peut prescrire le paiement des droits de 
succession et de mutation par décès, des amendes 
et des intérêts par versement ou virement au 
compte de chèques postaux du bureau chargé du 
recouvrement. 

Art. 832. Le Roi détermine le mode de 
paiement de toutes les sommes dues en vertu 
des dispositions du présent livre et des arrêtés 
d'exécution de celui-ci et qui sont perçues par 
l'Administration générale de la 
documentation patrimoniale. 

Art. 68 Artikel 153 van het Wetboek der successierechten 
Art. 153. La taxe doit être acquittée au plus tard 
à l'expiration du délai prévu par l'article 151 pour 
le dépôt de la déclaration. 
 

Art. 153. La taxe doit être acquittée au plus tard 
à l'expiration du délai prévu par l'article 151 pour 
le dépôt de la déclaration. 

Si la taxe n'est pas payée dans ce délai, l'intérêt 
légal, au taux fixé en matière civile, est exigible 
de plein droit à compter du jour où le paiement 
aurait dû être effectué. 
 

Si la taxe n'est pas payée dans ce délai, l'intérêt 
légal, au taux fixé en matière civile, est exigible 
de plein droit à compter du jour où le paiement 
aurait dû être effectué. 

Un A.R. peut prescrire le paiement de la taxe, des 
amendes et des intérêts par versement ou 
virement au compte de chèques postaux du 
bureau chargé du recouvrement. 

Le Roi détermine le mode de paiement de 
toutes les sommes dues en vertu des 
dispositions du présent livre et des arrêtés 
d'exécution de celui-ci et qui sont perçues par 
l'Administration générale de la 
documentation patrimoniale. 

  

 
Titre 7 – Modifications au Code des droits et taxes divers 

Art. 69 Artikel 2031 van het Wetboek diverse rechten en taksen 
Art. 2031. Le Roi détermine les modalités de 
paiement des droits et taxes divers. 

Art. 2031. Le Roi détermine le mode de 
paiement de toutes les sommes dues en vertu 
des dispositions du présent Code et des arrêtés 
d'exécution de celui-ci. 

  

 
Titre 8 – Abrogation du fonds “SHAPE-Domaines” 

Art. 70 Artikel 77 van de wet van 14 april 2011  
§ 1er. Il est créé au sein du Service public 
fédéral Finances un Fonds "SHAPE-Domaines" 
relatif à la mise à disposition des immeubles 
nécessaires au logement des membres attachés 
au Grand Quartier général des Puissances alliées 
en Europe "SHAPE", qui représente un fonds 
budgétaire au sens de l'article 62 de la loi du 22 
mai 2003 portant organisation du budget et de la 

Abrogé 
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comptabilité de l'Etat fédéral, ci-après dénommé 
"le Fonds". 
§ 2. Le Fonds assure la mise en location, 
l'entretien, la rénovation des logements 
existants, la reconstruction de ceux-ci, la 
construction de nouveaux logements et toutes 
les opérations qui se rapportent à sa mission. 

 

§ 3. Au tableau annexé à la loi organique du 27 
décembre 1990 créant les fonds budgétaires, 
modifié par la loi du 24 décembre 1993, la 
rubrique 18 - Finances, est complétée comme 
suit : 

 

"Dénomination du fonds budgétaire organique :   
18-X Fonds "SHAPE-Domaines" relatif à la 
mise à disposition des immeubles nécessaires au 
logement des membres attachés au Grand 
Quartier général des Puissances alliées en 
Europe "SHAPE". 

 

Nature des recettes affectées : les loyers et 
autres produits résultant de la mise à disposition 
des immeubles du SHAPE-Village et le solde du 
compte du comptable du sous-comité "SHAPE-
Domaines" qui est versé au Fonds. 

 

Nature des dépenses autorisées : les frais de 
personnel et de fonctionnement de toute nature, 
les investissements nécessaires pour assurer la 
mise en location, l'entretien, la rénovation des 
logements existants, la reconstruction de ceux-
ci, la construction de nouveaux logements et 
toutes les opérations qui se rapportent à sa 
mission." 

Nature des dépenses autorisées : les frais de 
personnel et de fonctionnement de toute nature, 
les investissements nécessaires pour assurer la 
mise en location, l'entretien, la rénovation des 
logements existants, la reconstruction de ceux-
ci, la construction de nouveaux logements et 
toutes les opérations qui se rapportent à sa 
mission." 

Art. 71 Rubriek 18 van de tabel gevoegd bij de organieke wet van 27 december 1990 
 Abrogée 

 
 

 

Titre 11 – Modification de la loi du 21 février 2003 créant un service des créances alimentaires  
au sein du SPF Finances 

Art. 91 artikel 9 van de wet van 21 februari 2003 
Article 9 Article 9 

§ 1er. Dès que la demande est complète, le 
Service des créances alimentaires dispose d'un 
délai de trente jours pour décider si le créancier 
d'aliments a droit ou non à l'intervention du 
Service des créances alimentaires. 

§ 1er. Dès que la demande est complète, le 
Service des créances alimentaires dispose d'un 
délai de trente jours pour décider si le créancier 
d'aliments a droit ou non à l'intervention du 
Service des créances alimentaires. 

§ 2. Le Service des créances alimentaires notifie 
sa décision au créancier d'aliments [par lettre 
recommandée.] 

§ 2. Le Service des créances alimentaires notifie 
sa décision au créancier d’aliments par envoi 
ordinaire. La notification a effet à compter 
du troisième jour ouvrable qui suit la date de 
son envoi. Lorsque le créancier d’aliments a 
communiqué une adresse e-mail personnelle, 
le Service des créances alimentaires lui 
transmet également à cette adresse une copie 
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de la décision ; cet envoi ne remplace 
toutefois pas la notification de la décision par 
envoi ordinaire. 

§ 3. Le créancier d'aliments peut former un 
recours devant le juge des saisies par requête à 
introduire dans le mois à compter de la date de 
l'envoi de la notification visée au § 2, quand la 
décision n'est pas favorable à sa demande [Le 
créancier d'aliments peut également former un 
recours devant le juge des saisies par requête à 
introduire dans le mois à compter du premier jour 
qui suit le délai visé au § 1er, lorsqu'aucune 
décision n'a été prise dans le délai visé au § 1er.] 

§ 3. Le créancier d'aliments peut former un 
recours devant le juge des saisies par requête à 
introduire dans le mois à compter de la date 
d’effet de la notification visée au § 2, quand la 
décision n'est pas favorable à sa demande [Le 
créancier d'aliments peut également former un 
recours devant le juge des saisies par requête à 
introduire dans le mois à compter du premier jour 
qui suit le délai visé au § 1er, lorsqu'aucune 
décision n'a été prise dans le délai visé au § 1er.] 

Art. 92 artikel 10 van de wet van 21 februari 2003 
Article 10 Article 10 

§ 1er. Lorsque l'intervention est accordée, le 
Service des créances alimentaires envoie au 
débiteur d'aliments [une lettre recommandée] 
l'informant qu'il procède à la perception et au 
recouvrement de la [pension alimentaire] et des 
arriérés en lieu et place du créancier d'aliments. 

§ 1er. Lorsque l'intervention est accordée, le 
Service des créances alimentaires notifie au 
débiteur d’aliments par envoi ordinaire qu'il 
procède à la perception et au recouvrement de la 
[pension alimentaire] et des arriérés en lieu et 
place du créancier d'aliments. 

Cette notification contient l'identité du créancier 
d'aliments, le titre [ fixant la pension alimentaire], 
un relevé des sommes à payer et des dates 
d'échéance de paiement des pensions 
alimentaires ainsi que le numéro de compte du 
Service des créances alimentaires sur lequel les 
sommes doivent être payées. 

Cette notification contient l'identité du créancier 
d'aliments, le titre [ fixant la pension 
alimentaire], un relevé des sommes à payer et 
des dates d'échéance de paiement des pensions 
alimentaires ainsi que le numéro de compte du 
Service des créances alimentaires sur lequel les 
sommes doivent être payées. 

[ La remise de la pièce au prestataire de service 
postal universel vaut notification à compter du 
troisième jour ouvrable suivant.] 

La notification a effet à compter du troisième 
jour ouvrable qui suit la date de son envoi. 

[ Si le débiteur d'aliments n'a pas de domicile 
connu en Belgique ni à l'étranger, la notification 
est adressée au procureur du Roi de Bruxelles.] 

[ Si le débiteur d'aliments n'a pas de domicile 
connu en Belgique ni à l'étranger, la notification 
est adressée au procureur du Roi de Bruxelles.] 

§ 2. Cette notification vaut mise en demeure pour 
les sommes qu'elle désigne et fait courir, le cas 
échéant, les intérêts de retard dus au taux tel que 
déterminé conformément à l'alinéa 2. Sans 
préjudice de l'interruption de la prescription de la 
manière et aux conditions stipulées aux articles 
2244 et suivants du Code civil, cette prescription 
sera interrompue par cette notification. Sans 
préjudice de l'interruption de la prescription de la 
manière et aux conditions stipulées aux articles 
2244 et suivants du Code civil, à l'exclusion de 
l'article 2244, § 2, l'interruption des prescriptions 
ultérieures interviendra lors de la notification, par 
lettre recommandée, d'une sommation de payer 
conformément à l'article 13, § 5. 

Abrogé 

Le taux des intérêts de retard dus en vertu de 
l'alinéa 1er est adapté annuellement, et 
correspond à la moyenne des indices de référence 
J relative aux obligations linéaires à 10 ans des 
mois de juillet, août et septembre de l'année 

Abrogé 
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précédant celle au cours de laquelle le taux est 
applicable, sans que celui-ci ne puisse être 
inférieur à 4 pourcent, ni supérieur à 10 pourcent. 
Ces indices sont publiés par l'Agence fédérale de 
la Dette, tels que visés à l'article 8 de l'arrêté royal 
du 14 septembre 2016 relatif aux coûts, aux taux, 
à la durée et aux modalités de remboursement des 
contrats de crédit soumis à l'application du livre 
VII du Code de droit économique et à la fixation 
des indices de référence pour les taux d'intérêt 
variables en matière de crédits hypothécaires et 
de crédits à la consommation y assimilés. 
Le Service public fédéral Finances fait connaître, 
via un avis au Moniteur belge, au courant du 
dernier trimestre de chaque année le taux 
applicable pour l'année civile qui suit en vertu des 
dispositions de l'alinéa 2. 

Abrogé 

Les intérêts de retard dus en vertu de l'alinéa 1er 
sont calculés par mois civil sur chaque somme en 
principal restant due de la pension alimentaire ou 
des arriérés, arrondie au multiple inférieur le plus 
proche de 10 euros. Le mois de la notification est 
négligé, mais le mois au cours duquel a lieu le 
paiement est compté pour un mois entier. 
L'intérêt d'un mois n'est réclamé que s'il atteint 5 
euros. 

Abrogé 

§ 3. (A partir de la notification et sous réserve de 
l'application de l'article 11, § 3, seuls les 
paiements effectués auprès du Service des 
créances alimentaires sont libératoires.) 

§ 3. (A partir de la notification et sous réserve de 
l'application de l'article 11, § 3, seuls les 
paiements effectués auprès du Service des 
créances alimentaires sont libératoires.) 

§ 4. Le débiteur d'aliments peut former un recours 
devant le juge des saisies dans le mois à compter 
de la notification visée au § 1er. 

§ 4. Le débiteur d'aliments peut former un 
recours devant le juge des saisies dans le mois à 
compter de la notification visée au § 1er. 

Art. 93 artikel 13 van de wet van 21 februari 2003 
Article 13 Article 13 

§ 1er. Au plus tôt un mois après la notification 
visée à l'article 10, les montants dus, ainsi que 
ceux qui viendraient à échoir périodiquement, 
sont repris, en vue de leur recouvrement, à un 
registre de perception et recouvrement, lequel 
constitue le titre exécutoire permettant le 
recouvrement des montants dus. Un registre de 
perception et recouvrement fait mention, pour 
chaque débiteur d'aliments y repris: 

§ 1er. En cas de non-paiement des montants 
dus, ceux-ci, ainsi que ceux qui viendraient à 
échoir périodiquement, sont repris, en vue de leur 
recouvrement, à un registre de perception et 
recouvrement, lequel constitue le titre exécutoire 
permettant le recouvrement des montants dus. Un 
registre de perception et recouvrement fait 
mention, pour chaque débiteur d'aliments y 
repris: 

- de ses données d'identification; - de ses données d'identification; 
- des montants dus par celui-ci, tels que repris au 
registre de perception et recouvrement; 

- des montants dus par celui-ci, tels que repris au 
registre de perception et recouvrement; 

  - de la décision judiciaire ou de l'acte notarié 
fixant le montant de la pension alimentaire. 

  - de la décision judiciaire ou de l'acte notarié 
fixant le montant de la pension alimentaire. 

Les montants dus peuvent faire l'objet de 
registres de perception et recouvrement 
rectificatifs en cas de modification ultérieure, 
pour quelque cause que ce soit, des montants 

Les montants dus peuvent faire l'objet de 
registres de perception et recouvrement 
rectificatifs en cas de modification ultérieure, 
pour quelque cause que ce soit, des montants 
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repris au registre de perception et recouvrement 
conformément à l'alinéa 1er. 

repris au registre de perception et recouvrement 
conformément à l'alinéa 1er. 

  Les données reprises dans les registres de 
perception et recouvrement visés aux alinéas 1er 
et 2 sont les mêmes que ces registres soient 
établis de manière électronique ou non. 

  Les données reprises dans les registres de 
perception et recouvrement visés aux alinéas 1er 
et 2 sont les mêmes que ces registres soient 
établis de manière électronique ou non. 

En cas d'établissement des registres de perception 
et recouvrement visés aux alinéas 1er et 2 de 
manière électronique, l'origine et l'intégrité du 
contenu de ces registres de perception et 
recouvrement sont assurées au moyen de 
techniques de protection adaptées. 

En cas d'établissement des registres de 
perception et recouvrement visés aux alinéas 1er 
et 2 de manière électronique, l'origine et 
l'intégrité du contenu de ces registres de 
perception et recouvrement sont assurées au 
moyen de techniques de protection adaptées. 

§ 2. Les registres de perception et recouvrement 
sont formés et rendus exécutoires par le 
conseiller général compétent de l'administration 
du Service public fédéral Finances en charge de 
la perception et du recouvrement des créances 
non fiscales ou par un fonctionnaire délégué par 
lui. 

§ 2. Les registres de perception et recouvrement 
sont formés et rendus exécutoires par le 
conseiller général compétent de l'administration 
du Service public fédéral Finances en charge de 
la perception et du recouvrement des créances 
non fiscales ou par un fonctionnaire délégué par 
lui. 

Lorsqu'un registre de perception et recouvrement 
est rendu exécutoire de manière électronique, il 
est signé par le conseiller général compétent de 
l'administration du Service public fédéral 
Finances en charge de la perception et du 
recouvrement des créances non fiscales ou par un 
fonctionnaire délégué par lui au moyen: 

Lorsqu'un registre de perception et recouvrement 
est rendu exécutoire de manière électronique, il 
est signé par le conseiller général compétent de 
l'administration du Service public fédéral 
Finances en charge de la perception et du 
recouvrement des créances non fiscales ou par un 
fonctionnaire délégué par lui au moyen: 

- d'une signature électronique avancée au sens de 
l'article 3.11. du Règlement (UE) n° 910/2014 du 
Parlement européen et du Conseil du 23 juillet 
2014 sur l'identification électronique et les 
services de confiance pour les transactions 
électroniques au sein du marché intérieur et 
abrogeant la Directive 1999/93/CE, ou 

- d'une signature électronique avancée au sens de 
l'article 3.11. du Règlement (UE) n° 910/2014 du 
Parlement européen et du Conseil du 23 juillet 
2014 sur l'identification électronique et les 
services de confiance pour les transactions 
électroniques au sein du marché intérieur et 
abrogeant la Directive 1999/93/CE, ou 

- d'une signature électronique qualifiée au sens de 
l'article 3.12. de ce règlement. 

- d'une signature électronique qualifiée au sens 
de l'article 3.12. de ce règlement. 

Le Service public fédéral Finances représenté par 
le Président du Comité de direction est le 
responsable du traitement au sens du Règlement 
(UE) 2016/679 du Parlement et du Conseil 
européens du 27 avril 2016 relatif à la protection 
des personnes physiques à l'égard du traitement 
des données personnelles et à la libre circulation 
de ces données et abrogeant la Directive 
95/46/CE, et de la loi du 30 juillet 2018 relative à 
la protection des personnes physiques à l'égard 
des traitements de données à caractère personnel. 

Le Service public fédéral Finances représenté par 
le Président du Comité de direction est le 
responsable du traitement au sens du Règlement 
(UE) 2016/679 du Parlement et du Conseil 
européens du 27 avril 2016 relatif à la protection 
des personnes physiques à l'égard du traitement 
des données personnelles et à la libre circulation 
de ces données et abrogeant la Directive 
95/46/CE, et de la loi du 30 juillet 2018 relative 
à la protection des personnes physiques à l'égard 
des traitements de données à caractère personnel. 

Sans préjudice de la conservation nécessaire pour 
le traitement ultérieur à des fins archivistiques 
dans l'intérêt public, à des fins de recherche 
scientifique ou historique ou à des fins 
statistiques visé à l'article 89 du Règlement (UE) 
2016/679 du Parlement européen et du Conseil 
du 27 avril 2016 relatif à la protection des 
personnes physiques à l'égard du traitement des 
données à caractère personnel et à la libre 

Sans préjudice de la conservation nécessaire pour 
le traitement ultérieur à des fins archivistiques 
dans l'intérêt public, à des fins de recherche 
scientifique ou historique ou à des fins 
statistiques visé à l'article 89 du Règlement (UE) 
2016/679 du Parlement européen et du Conseil 
du 27 avril 2016 relatif à la protection des 
personnes physiques à l'égard du traitement des 
données à caractère personnel et à la libre 
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circulation de ces données, et abrogeant la 
Directive 95/46/CE, les registres de perception et 
recouvrement ne sont pas conservés plus 
longtemps que nécessaire au regard de la finalité 
pour laquelle ils sont établis, avec une durée 
maximale de conservation ne pouvant excéder un 
an après la prescription de toutes les actions qui 
relèvent de la compétence du responsable du 
traitement visé à l'alinéa 3 et, le cas échéant, le 
paiement intégral de tous les montants y liés, 
ainsi que la cessation définitive des procédures et 
recours administratifs et judiciaires y liés. 

circulation de ces données, et abrogeant la 
Directive 95/46/CE, les registres de perception et 
recouvrement ne sont pas conservés plus 
longtemps que nécessaire au regard de la finalité 
pour laquelle ils sont établis, avec une durée 
maximale de conservation ne pouvant excéder un 
an après la prescription de toutes les actions qui 
relèvent de la compétence du responsable du 
traitement visé à l'alinéa 3 et, le cas échéant, le 
paiement intégral de tous les montants y liés, 
ainsi que la cessation définitive des procédures et 
recours administratifs et judiciaires y liés. 

§ 3. Aussitôt que les registres de perception et 
recouvrement sont rendus exécutoires, ceux-ci 
sont portés à la connaissance des débiteurs 
d'aliments concernés par l'envoi, sous pli fermé, 
d'un avis de perception et recouvrement, lequel 
constitue un extrait du registre de perception et 
recouvrement afférent au débiteur d'aliments 
concerné et l'informe que les montants dont il est 
redevable ont été repris dans un registre de 
perception et recouvrement en vue de permettre 
leur recouvrement. L'avis de perception et 
recouvrement fait mention: 

§ 3. Aussitôt que les registres de perception et 
recouvrement sont rendus exécutoires, ceux-ci 
sont portés à la connaissance des débiteurs 
d'aliments concernés par l'envoi, sous pli fermé, 
d'un avis de perception et recouvrement, lequel 
constitue un extrait du registre de perception et 
recouvrement afférent au débiteur d'aliments 
concerné et l'informe que les montants dont il est 
redevable ont été repris dans un registre de 
perception et recouvrement en vue de permettre 
leur recouvrement. L'avis de perception et 
recouvrement fait mention: 

- des données d'identification du débiteur 
d'aliments; 

- des données d'identification du débiteur 
d'aliments; 

   - des montants dus par celui-ci, tels que repris 
au registre de perception et recouvrement; 

   - des montants dus par celui-ci, tels que repris 
au registre de perception et recouvrement; 

- de la décision judiciaire ou de l'acte notarié 
fixant le montant de la pension alimentaire; 

- de la décision judiciaire ou de l'acte notarié 
fixant le montant de la pension alimentaire; 

- de la date d'exécutoire du registre de perception 
et recouvrement auquel l'avis de perception et 
recouvrement est attaché; 

- de la date d'exécutoire du registre de perception 
et recouvrement auquel l'avis de perception et 
recouvrement est attaché; 

- du conseiller général compétent de 
l'administration du Service public fédéral 
Finances en charge de la perception et du 
recouvrement des créances non fiscales ou du 
fonctionnaire délégué par lui qui a rendu 
exécutoire le registre de perception et 
recouvrement auquel l'avis de perception et 
recouvrement est attaché. 

- du conseiller général compétent de 
l'administration du Service public fédéral 
Finances en charge de la perception et du 
recouvrement des créances non fiscales ou du 
fonctionnaire délégué par lui qui a rendu 
exécutoire le registre de perception et 
recouvrement auquel l'avis de perception et 
recouvrement est attaché. 

Par dérogation à l'alinéa 1er, le débiteur 
d'aliments peut toutefois, moyennant une 
déclaration explicite dans ce sens, opter pour une 
réception des avis de perception et recouvrement 
exclusivement au moyen d'une procédure 
utilisant des techniques informatiques. Dans ce 
cas, la mise à disposition via une telle procédure 
vaut valablement envoi de l'avis de perception et 
recouvrement. 

Par dérogation à l'alinéa 1er, le débiteur 
d'aliments peut toutefois, moyennant une 
déclaration explicite dans ce sens, opter pour une 
réception des avis de perception et recouvrement 
exclusivement au moyen d'une procédure 
utilisant des techniques informatiques. Dans ce 
cas, la mise à disposition via une telle procédure 
vaut valablement envoi de l'avis de perception et 
recouvrement. 

Le Roi détermine les modalités d'application de 
la procédure visée à l'alinéa 2. 

Le Roi détermine les modalités d'application de 
la procédure visée à l'alinéa 2. 

§ 4. Les registres de perception et recouvrement 
sont exécutoires contre les personnes qui n'y sont 
pas reprises dans la mesure où elles sont tenues 

§ 4. L'exécution du registre de perception et 
recouvrement ne peut être interrompue que 
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au paiement des montants dus en vertu du droit 
commun. Pour l'application de la présente loi, 
chacune de ces personnes est dénommée 
codébiteur. 

par une action en justice auprès du juge des 
saisies. 

Les montants dus ne peuvent toutefois être 
recouvrés à leur charge par voies d'exécution que: 

 

1° si une sommation de payer contenant une 
copie de l'avis de perception et recouvrement, les 
causes légales et réglementaires et le montant à 
leur charge leur est adressée. La sommation de 
payer a effet à compter du troisième jour ouvrable 
qui suit la date de son envoi. 

 

Lorsque le destinataire n'a pas de domicile connu 
en Belgique ou à l'étranger, cette sommation de 
payer est adressée au procureur du Roi à 
Bruxelles; 

 

2° à l'expiration d'un délai d'un mois à compter 
de la date d'effet de la sommation de payer visée 
au 1°, sauf si les droits du Trésor sont en péril. 

 

Constituent des voies d'exécution au sens de 
l'alinéa 2: les voies d'exécution visées à la 
Cinquième partie, Titre III du Code judiciaire et 
la saisie-arrêt exécution visée à l'article 20. 

 

§ 5. La notification, par lettre recommandée, 
d'une sommation de payer les montants dus repris 
au registre de perception et recouvrement 
conformément au § 1er, interrompt la 
prescription pour le recouvrement de ces 
montants. Cette notification contient une copie de 
l'avis de perception et recouvrement. 

Abrogé 

La remise de la pièce au prestataire de service 
postal universel vaut notification à compter du 
troisième jour ouvrable suivant. 

Abrogé 

Lorsque le destinataire n'a pas de domicile connu 
en Belgique ou à l'étranger, cette sommation de 
payer est adressée par lettre recommandée au 
procureur du Roi à Bruxelles. 

Abrogé 

Art. 94 artikel 14 van de wet van 21 februari 2003 
Article 14 Article 14 

Sous réserve des dispositions de la présente loi, 
l'exécution du registre de perception et 
recouvrement a lieu compte tenu des dispositions 
de la Cinquième partie, Titre III, du Code 
judiciaire relatif à l'exécution forcée. 

Art. 14. Sous réserve des dispositions de la 
présente loi, les articles 1 à 7, 13 à 22, 23, § 5, 
24, 25, 27 à 50, 53 à 60, 71 à 89, et 92 à 96 du 
Code du recouvrement amiable et forcé des 
créances fiscales et non fiscales sont 
applicables au recouvrement des montants 
dus. 

La remise, par le receveur à l'huissier de justice, 
d'une copie de l'avis de perception et 
recouvrement, vaut pouvoir pour toutes 
exécutions. 

 

L'exécution du registre de perception et 
recouvrement ne peut être interrompue que par 
une action en justice auprès du juge des saisies. 

 

Art. 95 artikel 15, eerste lid, van de wet van 21 februari 2003 
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Article 15 Article 15 
Lorsque le créancier d'aliments s'est fait autoriser 
en justice à percevoir, à l'exclusion du débiteur 
d'aliments, aux conditions et dans les limites 
déterminées par le jugement, les revenus de ce 
dernier ou toute autre somme qui lui est due par 
un tiers, le Service des créances alimentaires 
peut, sans préjudice des mesures d'exécution 
ordinaires et après notification par lettre 
recommandée de la décision d'intervention, 
opposer [ le titre exécutoire fixant la pension 
alimentaire], à tous les tiers débiteurs actuels et 
futurs. 

Lorsque le créancier d'aliments s'est fait 
autoriser en justice à percevoir, à l'exclusion du 
débiteur d'aliments, aux conditions et dans les 
limites déterminées par le jugement, les revenus 
de ce dernier ou toute autre somme qui lui est 
due par un tiers, le Service des créances 
alimentaires peut, sans préjudice des mesures 
d'exécution ordinaires et après notification par 
envoi ordinaire de la décision d'intervention, 
opposer [ le titre exécutoire fixant la pension 
alimentaire], à tous les tiers débiteurs actuels et 
futurs. 

Le tiers débiteur ne peut, après la notification, 
effectuer des paiements libératoires qu'auprès du 
Service des créances alimentaires. 

Le tiers débiteur ne peut, après la notification, 
effectuer des paiements libératoires qu'auprès du 
Service des créances alimentaires. 

Art. 96 artikel 18 van de wet van 21 februari 2003 
Article 18 Article 18 

Les sommes payées indûment sont récupérées par 
le [ receveur] [ conformément aux dispositions de 
la loi domaniale du 22 décembre 1949]. 

Les sommes payées indûment sont récupérées 
par le [ receveur] [conformément à l’article 3 
de la loi domaniale du 22 décembre 1949]. 

[En outre, le [receveur] peut récupérer d'office les 
sommes payées indûment au créancier d'aliments 
: 

[En outre, le [receveur] peut récupérer d'office 
les sommes payées indûment au créancier 
d'aliments : 

- à concurrence de 10 % de tout paiement 
ultérieur qui sera effectué en faveur du créancier 
d'aliments; 

- à concurrence de 10 % de tout paiement 
ultérieur qui sera effectué en faveur du créancier 
d'aliments; 

- à concurrence de 100 % de tout paiement 
ultérieur qui sera effectué en faveur du créancier 
d'aliments si les sommes payées indûment ont été 
obtenues à la suite d'une déclaration ou d'un acte 
frauduleux du créancier d'aliments. 

- à concurrence de 100 % de tout paiement 
ultérieur qui sera effectué en faveur du créancier 
d'aliments si les sommes payées indûment ont été 
obtenues à la suite d'une déclaration ou d'un acte 
frauduleux du créancier d'aliments. 

Art. 97 hoofdstuk IV, afdeling II/1, van de wet van 21 februari 2003 
  Section II/1. - Dispositions relatives à la 
perception et au recouvrement. 

Abrogé 

Art. 98 artikel 20 van de wet van 21 februari 2003 
Article 20 Article 20 

§ 1er. [ Le receveur peut] faire procéder, par lettre 
recommandée, à la saisie-arrêt-exécution sur les 
sommes et effets dus ou appartenant au débiteur 
d'aliments ou au codébiteur, à concurrence de 
tout ou partie du montant de la créance dû par le 
débiteur d'aliments ou au paiement duquel le 
codébiteur est tenu. 

Abrogé 

Cette saisie sort ses effets à compter de la remise 
de la pièce au destinataire. 

 

  § 2. A partir de la date d'effet de l'accord conclu 
à cette fin entre le tiers saisi et les services 
compétents du SPF Finances, le receveur peut 
effectuer la saisie-arrêt visée au paragraphe 1er 
au moyen d'une procédure utilisant les techniques 
de l'informatique. 

 

Cet accord reste d'application tant que le tiers 
saisi ne l'a pas expressément dénoncé par lettre 
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recommandée. La dénonciation prend effet à 
partir du premier jour du troisième mois qui suit 
la réception de sa notification par le service 
compétent du SPF Finances. 
   Dans les cas où il est fait usage de la faculté 
prévue à l'alinéa 1er, la saisie-arrêt sort ses effets 
à compter de la date de l'accusé de réception de 
la saisie communiqué par le tiers saisi. 

 

Lorsqu'une même saisie-arrêt est adressée 
successivement selon les procédures prévues 
respectivement à l'alinéa 1er et au paragraphe 1er, 
alinéa 1er, la saisie adressée conformément au 
paragraphe 1er, alinéa 1er, ne prévaut que lorsque 
la date de remise de la pièce au destinataire visée 
au paragraphe 1er, alinéa 2, est antérieure à la 
date de l'accusé de réception communiqué par le 
tiers saisi visée à l'alinéa 3. 

 

Les informations reprises dans la notification de 
saisie visée dans ce paragraphe et au paragraphe 
1er sont les mêmes qu'elles soient communiquées 
au moyen d'une procédure utilisant les techniques 
de l'informatique ou par lettre recommandée. 

 

  En cas d'envoi au moyen d'une procédure 
utilisant les techniques de l'informatique, 
l'origine et l'intégrité du contenu de la notification 
de saisie sont assurées au moyen de techniques de 
protection adaptées. 

 

Pour que la notification de saisie soit valable 
comme saisie-arrêt, un certificat électronique est 
utilisé. 

 

Quelle que soit la technique appliquée, il est 
garanti que seules les personnes habilitées ont 
accès aux moyens de création du certificat 
électronique. 

 

Les procédures mises en oeuvre permettent à la 
personne physique responsable de l'envoi d'être 
identifiée, ainsi que d'identifier le moment de 
l'envoi. 

 

Dans le seul but d'exécuter les dispositions visées 
dans ce paragraphe, le débiteur d'aliments saisi ou 
le codébiteur saisi est identifié soit par le numéro 
d'identification du Registre national ou, à défaut, 
le numéro d'identification de la Banque-
Carrefour de la Sécurité sociale. 

 

  § 3. La saisie-arrêt est également dénoncée au 
débiteur d'aliments ou au codébiteur par lettre 
recommandée. Lorsque le débiteur d'aliments ou 
le codébiteur n'a pas de domicile connu, la 
dénonciation de la saisie est faite par lettre 
recommandée au procureur du Roi à Bruxelles. 

 

 Le débiteur d'aliments ou le codébiteur peut faire 
opposition à la saisie-arrêt par lettre 
recommandée adressée au receveur dans les 
quinze jours du dépôt auprès du prestataire de 
service postal universel de la dénonciation de la 
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saisie. Le débiteur d'aliments ou codébiteur en 
informe le tiers saisi dans le même délai par lettre 
recommandée. 
§ 4. La saisie-arrêt visée aux paragraphes 1er et 2 
donne lieu à l'établissement et à l'envoi, par le 
receveur, d'un avis de saisie comme prévu à 
l'article 1390 du Code judiciaire. 

 

 § 5. Sous réserve de ce qui est prévu aux 
paragraphes 1er, 2 et 3, les dispositions des 
articles 1539, 1540, 1542, alinéas 1er et 2, et 
1543, du Code judiciaire, sont applicables à cette 
saisie-arrêt, étant entendu que : 

 

1° le tiers saisi peut également faire la déclaration 
des sommes ou effets, objets de la saisie, au 
moyen d'une procédure utilisant les techniques de 
l'informatique au receveur lorsque la saisie-arrêt 
est adressée selon la procédure prévue au 
paragraphe 2, alinéa 1er; dans ce cas, la date de la 
déclaration des sommes ou effets, objets de la 
saisie, est la date de l'accusé de réception 
communiqué par le service compétent du SPF 
Finances; 

 

2° le tiers saisi est tenu de vider ses mains 
conformément à l'article 1543 du Code judiciaire, 
sur production d'une copie de la dénonciation de 
la saisie visée au paragraphe 3, alinéa 1er. 
Lorsque la saisie-arrêt est adressée selon la 
procédure prévue au paragraphe 2, alinéa 1er, la 
production d'une copie de la dénonciation de la 
saisie est réputée accomplie par la 
communication au tiers saisi de la date de dépôt 
auprès du prestataire de service postal universel 
de la dénonciation de la saisie, et ce, au moyen 
d'une procédure utilisant les techniques de 
l'informatique; 

 

3° la remise du montant de la saisie se fait entre 
les mains du receveur. 

 

Dans le seul but d'exécuter les dispositions visées 
au présent paragraphe, le débiteur d'aliments saisi 
ou le codébiteur saisi est identifié soit par le 
numéro d'identification du Registre national ou, à 
défaut, le numéro d'identification de la Banque-
Carrefour de la Sécurité sociale. 

 

§ 6. Les frais des lettres recommandées visées 
aux paragraphes 1er, 3 et 5 sont à charge du 
débiteur d'aliments ou du codébiteur. 

 

§ 7. Le débiteur d'aliments ou le codébiteur est 
avisé de la destination des paiements et du solde 
après les paiements. 

 

§ 8. La saisie-arrêt-exécution est pratiquée par 
exploit d'huissier, de la manière prévue aux 
articles 1539 à 1544 du Code judiciaire, lorsqu'il 
apparaît : 

 

377DOC 55 0792/001



C H A M B R E   2e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2019 2020 K A M E R • 2e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

1° que le débiteur d'aliments ou le codébiteur 
s'oppose à la saisie-arrêt visée aux paragraphes 
1er et 2; 

 

2° que le tiers saisi conteste sa dette à l'égard du 
débiteur d'aliments ou du codébiteur; 

 

3° que les sommes et effets font l'objet de la part 
d'autres créanciers, d'une opposition ou d'une 
saisie-arrêt antérieure à la saisie-arrêt visée aux 
paragraphes 1er et 2; 

 

4° que les effets doivent être réalisés.  
Dans ces cas, la saisie-arrêt pratiquée par le 
receveur en application des paragraphes 1er et 2 
garde son effet conservatoire si le receveur fait 
procéder par exploit d'huissier, comme prévu à 
l'article 1539 du Code judiciaire, à une saisie-
arrêt-exécution dans le mois qui suit : 

 

1° soit le dépôt auprès du prestataire de service 
postal universel de l'opposition du débiteur 
d'aliments ou du codébiteur visée au paragraphe 
3, alinéa 2, ou de la déclaration visée à l'article 
145/2 du Code judiciaire; 

 

2° soit l'accusé de réception de cette déclaration 
lorsqu'elle a été transmise au moyen d'une 
procédure utilisant les techniques de 
l'informatique comme prévu au paragraphe 5, 
alinéa 1er, 1°. 

 

Art. 99 artikel 21 van de wet van 21 februari 2003 
Article 21 Article 21 

§ 1er. La créance est garantie par une hypothèque 
légale sur tous les biens appartenant au débiteur 
d'aliments et au codébiteur, situés en Belgique et 
susceptibles d'hypothèque.    
 

Abrogé 

L'hypothèque légale prend rang à compter du jour 
de l'inscription qui en est faite à la requête du 
receveur. 

 

§ 2. Le receveur peut requérir l'inscription de 
l'hypothèque légale à compter [ de la date 
d'exécutoire du registre de perception et 
recouvrement] 

 

§ 3. L'inscription de l'hypothèque légale a lieu 
nonobstant opposition, contestation ou recours, 
sur présentation [ d'une copie de l'avis de 
perception et recouvrement] 

 

§ 4. Sans préjudice de l'application de l'article 87 
de la loi hypothécaire du 16 décembre 1851, 
l'inscription de l'hypothèque légale peut être 
requise pour une somme à arbitrer par le 
receveur, dans le bordereau, en représentation de 
tous les accessoires qui pourraient être dus avant 
l'acquittement de la créance en principal. 

 

§ 5. Les frais de formalités hypothécaires 
relatives à l'hypothèque légale sont à charge du 
débiteur d'aliments ou du codébiteur. 
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§ 6. Le receveur donne mainlevée dans la forme 
administrative sans qu'il soit tenu, vis-à-vis du 
conservateur des hypothèques, de fournir la 
justification du paiement des sommes dues. 

 

Art. 100 artikel 21/1 van de wet van 21 februari 2003 
Article 21/1 Article 21/1 

Les délais d'opposition, d'appel et de cassation, 
ainsi que l'opposition, l'appel et le pourvoi en 
cassation sont suspensifs de l'exécution de la 
décision judiciaire afférente à des mesures 
destinées à effectuer ou à garantir, même 
partiellement, le recouvrement de la créance. 

Abrogé 

Art. 101 artikel 21/2 van de wet van 21 februari 2003 
Article 21/2 Article 21/2 

Oute instance en justice relative à la perception 
ou au recouvrement de la créance qui est 
introduite par l'Etat belge, par le débiteur 
d'aliments ou par tout codébiteur, suspend le 
cours de la prescription. 

Abrogé 

La suspension débute avec l'acte introductif 
d'instance et se termine lorsque la décision 
judiciaire est coulée en force de chose jugée. 

 

Art. 102 hoofdstuk IV, afdeling III, van de wet van 21 februari 2003 
Section III.  - Renseignements à fournir au 
Service des créances alimentaires. 

Abrogé 

Art. 103 artikel 22 van de wet van 21 februari 2003 
Article 22 Article 22 

§ 1er. Les services administratifs de l'Etat, y 
compris les parquets et les greffes des cours et de 
toutes les juridictions, les administrations des 
communautés, des régions, des provinces, des 
agglomérations, des fédérations de communes et 
des communes, ainsi que les établissements et 
organismes publics sont tenus, lorsqu'ils en sont 
requis par le Service des créances alimentaires de 
lui fournir, dans le délai mentionné dans la 
demande, ce délai pouvant être prolongé pour des 
motifs légitimes, tous renseignements adéquats, 
pertinents et non excessifs en leur possession, de 
lui communiquer, sans déplacement, tous actes, 
pièces, registres et documents quelconques qu'ils 
détiennent et de lui laisser prendre tous 
renseignements, copies ou extraits que le Service 
des créances alimentaires juge nécessaires en vue 
d'établir la situation patrimoniale du débiteur 
d'aliments ou d'un codébiteur pour assurer le 
recouvrement de la créance à leur charge. 

Abrogé 

Par "établissements ou organismes publics", on 
entend les institutions, sociétés, associations, 
établissements et offices à l'administration 
desquels l'Etat, une communauté ou une région 
participe, auxquels l'Etat, une communauté ou 
une région fournit une garantie, sur l'activité 
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desquels l'Etat, une communauté ou une région 
exerce une surveillance ou dont le personnel de 
direction est désigné par le gouvernement fédéral 
ou un gouvernement de communauté ou de 
région, sur sa proposition ou moyennant son 
approbation. 
Toutefois, les actes, pièces, registres, documents 
ou renseignements relatifs à des procédures 
judiciaires ne peuvent être communiqués ou 
copiés sans l'autorisation expresse du ministère 
public. 

 

§ 2. Le paragraphe 1er n'est pas applicable à la 
Direction générale Statistique - Statistics 
Belgium du Service public fédéral Economie, ni 
aux communautés et régions pour les 
compétences qui autrefois étaient concédées à 
l'Institut économique et social des Classes 
moyennes et qui ont été transférées aux 
communautés et régions pour ce qui concerne les 
renseignements individuels recueillis. 

 

Art. 104 artikel 22/1 van de wet van 21 februari 2003 
Article 22/1 Article 22/1 

Toutes les administrations qui relèvent du SPF 
Finances sont tenues de mettre à disposition du 
Service des créances alimentaires tous les 
renseignements adéquats, pertinents et non 
excessifs en leur possession, pour autant que ces 
données contribuent à établir la situation 
patrimoniale du débiteur d'aliments ou d'un 
codébiteur pour assurer le recouvrement de la 
créance à leur charge. 

Abrogé 

Art. 105 artikel 22/2 van de wet van 21 februari 2003 
Article 22/2 Article 22/2 

Sans préjudice du droit du Service des créances 
alimentaires de demander des renseignements 
verbaux, toute personne physique ou morale, 
ainsi que toute association n'ayant pas la 
personnalité juridique, a l'obligation, lorsqu'elle 
en est requise par ce Service, de lui fournir, par 
écrit, dans le délai mentionné dans la demande 
écrite, ce délai pouvant être prolongé pour des 
motifs légitimes, tous renseignements adéquats, 
pertinents et non excessifs en sa possession qui 
lui sont réclamés en vue d'établir sa situation 
patrimoniale ou celle de tiers pour assurer le 
recouvrement de la créance à sa charge ou à la 
charge de tiers. 

Abrogé 

La demande visée à l'alinéa 1er doit être motivée.  
Après autorisation préalable par un agent doté au 
minimum d'un grade de conseiller général, le 
Service des créances alimentaires peut demander 
au point de contact central de la Banque nationale 
de Belgique les données disponibles visées à 
l'article 322, § 3, alinéa 1er, du Code des impôts 
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sur les revenus 1992 relatives à un débiteur 
d'aliments ou codébiteur sans les limitations de 
l'article 322, §§ 2 à 4, du même Code. 

Art. 106 hoofdstuk IV, afdelig IV, van de wet van 21 februari 2003 
Section IV.  - Force probante des données et 
des documents. 

Abrogé 

Art. 107 artikel 22/3 van de wet van 21 februari 2003 
Article 22/3 Article 22/3 

Les données et documents reçus, établis ou 
envoyés par le Service des créances alimentaires 
dans le cadre de l'application de la présente loi, et 
qui sont enregistrés, conservés ou reproduits 
selon un procédé photographique, optique, 
électronique ou par toute autre technique de 
l'informatique ou de la télématique, ainsi que leur 
représentation sur un support lisible, ont force 
probante, sauf preuve contraire. 

Abrogé 

Art. 108 hoofdstuk IV, afdelig V, van de wet van 21 februari 2003 
Section V. 1 - Secret professionnel. Abrogé 

Art. 109 artikel 22/4 van de wet van 21 februari 2003 
Article 22/4 Article 22/4 

Celui qui intervient, à quelque titre que ce soit, 
dans l'application de la présente loi ou qui a accès 
aux bureaux du Service des créances 
alimentaires, est tenu de garder, en dehors de 
l'exercice de ses fonctions, le secret le plus absolu 
au sujet de tout ce dont il a eu connaissance par 
suite de l'exécution de sa mission. 

Abrogé 

Les fonctionnaires du Service des créances 
alimentaires restent dans l'exercice de leurs 
fonctions lorsqu'ils communiquent aux autres 
services administratifs de l'Etat, y compris les 
parquets et les greffes des cours et de toutes les 
juridictions, et des communautés et des régions, 
ainsi qu'aux établissements ou organismes 
publics visés à l'article 22, § 1er, alinéa 2, les 
renseignements qui sont nécessaires à ces 
services administratifs, administrations, 
établissements ou organismes publics pour 
assurer l'exécution des dispositions légales ou 
réglementaires dont ils sont chargés. 

 

Les fonctionnaires du Service des créances 
alimentaires restent également dans l'exercice de 
leurs fonctions lorsqu'ils accueillent une 
demande de consultation, d'explication ou de 
communication relative à la créance d'un débiteur 
d'aliments, émanant d'un codébiteur. 

 

Les personnes appartenant aux services à qui le 
Service des créances alimentaires a fourni des 
renseignements en application de l'alinéa 2, sont 
également tenues au même secret et elles ne 
peuvent utiliser les renseignements obtenus en 
dehors du cadre des dispositions légales pour 
l'exécution desquelles ils ont été fournis. 
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Art. 110 artikel 26 van de wet van 21 februari 2003 
Article 26 Article 26 

Si le conseiller général compétent de 
l'administration du Service public fédéral 
Finances en charge de la perception et du 
recouvrement des créances non fiscales] juge que 
des avances accordées sont définitivement 
irrécouvrables, il peut renoncer au recouvrement 
de cette créance et l'annuler. Le receveur est 
informé de la décision d'annulation de la créance. 

Si le conseiller général compétent de 
l'administration du Service public fédéral 
Finances en charge de la perception et du 
recouvrement des créances non fiscales] juge que 
des avances accordées ou d’autres sommes 
dues à l’Etat dans le cadre du fonctionnement 
du Service des créances alimentaires sont 
définitivement irrécouvrables, il peut renoncer au 
recouvrement de cette créance et l'annuler. Le 
receveur est informé de la décision d'annulation 
de la créance. 

Art. 111 artikel 27 van de wet van 21 februari 2003 
Article 27 Article 27 

Si le [ receveur] constate l'impossibilité de 
recouvrer le solde de la pension alimentaire ou 
des arriérés ou des intérêts, [ l'ordre de 
recouvrement est suspendu. Le receveur en 
informe le créancier d'aliments par lettre 
recommandée. 

Si le [ receveur] constate l'impossibilité de 
recouvrer le solde de la pension alimentaire ou 
des arriérés ou des intérêts, [ l'ordre de 
recouvrement est suspendu. Le receveur en 
informe le créancier d'aliments par envoi 
ordinaire. 

Lorsque le créancier d'aliments peut 
communiquer de nouveaux éléments concernant 
les revenus ou le patrimoine du débiteur 
d'aliments, il peut demander au [ Service des 
créances alimentaires] de procéder à nouveau au 
recouvrement. 

Lorsque le créancier d'aliments peut 
communiquer de nouveaux éléments concernant 
les revenus ou le patrimoine du débiteur 
d'aliments, il peut demander au [ Service des 
créances alimentaires] de procéder à nouveau au 
recouvrement. 

§ 2. [ Si le conseiller général[ visé à l'article 26] 
juge que le solde de la pension alimentaire, les 
arriérés ou les intérêts sont définitivement 
irrécouvrables, il peut renoncer au recouvrement 
de cette créance et l'annuler. Le receveur est 
informé de la décision d'annulation de la créance. 

§ 2. [ Si le conseiller général[ visé à l'article 26] 
juge que le solde de la pension alimentaire, les 
arriérés ou les intérêts sont définitivement 
irrécouvrables, il peut renoncer au recouvrement 
de cette créance et l'annuler. Le receveur est 
informé de la décision d'annulation de la créance. 

Le Service des créances alimentaires informe par 
lettre recommandée le créancier d'aliments de la 
décision du conseiller général [ visé à l'article 26] 

Le Service des créances alimentaires informe 
par envoi ordinaire le créancier d'aliments de la 
décision du conseiller général [ visé à l'article 26] 
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22 avril 1958 – Loi portant statut de 
l’Orchestre national de Belgique 

Projet de loi modifiant la loi du 22 avril 
1958 portant statut de l'Orchestre 

national de Belgique 

Personnalité civile – Administration Personnalité civile - Administration 

Article 1er. Il est créé sous la dénomination 
« Orchestre national de Belgique », en abrégé 
« O.N.B. », un établissement public ressortissant 
au Ministère de l’Instruction publique. 

Article 1er. Il est créé sous la dénomination 
« Orchestre national de Belgique », en abrégé 
« ONB », un établissement public qui relève 
de la compétence du Ministre qui a les 
Institutions culturelles fédérales dans ses 
attributions, dénommé ci-après "le Ministre". 

L’Orchestre national de Belgique jouit de la 
personnalité juridique. 

L’Orchestre national de Belgique jouit de la 
personnalité juridique. 

Art. 1erbis. L’Orchestre national de Belgique a 
pour mission : 

Art. 1erbis. L’Orchestre national de Belgique a 
pour mission : 

1° l’exécution de concerts symphoniques, en 
Belgique et à l’étranger ; 

1° d'exécuter, produire, co-produire des 
concerts symphoniques en Belgique et à 
l'étranger ; 

2° l’organisation de concerts dans la région 
bilingue de Bruxelles-Capitale. 

 

2° de perfectionner la formation des 
musiciens, chefs d’orchestre, du personnel 
technique et administratif. 
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La mission visée sub 2° peut être exécutée au 
moyen d’une convention avec une association 
sans but lucratif ayant l’organisation de concerts 
comme objet ; cette convention doit être 
approuvée par le ou les Ministres dont ressortit 
l’Orchestre national de Belgique. 

Il développe un programme éducatif et 
pédagogique, partie intégrante de sa 
politique artistique. 

 Son siège est fixé à Bruxelles. 

Art. 2. L’Orchestre national de Belgique est 
soumis au régime établi par la loi du 16 mars 1954 
relative au contrôle de certains organismes 
d’intérêt public ; il est rangé à cet effet dans la 
catégorie B prévue par l’article 1er de cette loi. 

Art. 2. L’Orchestre national de Belgique 
est soumis au régime établi par la loi du 16 
mars 1954 relative au contrôle de certains 
organismes d’intérêt public ; il est rangé à 
cet effet dans la catégorie B prévue par 
l’article 1er de cette loi. 

Art. 3. L’administration de l’Orchestre national 
de Belgique est assurée par un conseil 
d’administration qui le représente vis-à-vis des 
tiers. Le conseil d’administration se compose d’un 
président et de six membres. Le président est 
nommé par le Roi, les membres sont nommés par 
le Ministre de l’Instruction publique. Le président 
et les membres sont nommés pour une période de 
trois ans ; leur mandat peut être renouvelé. 

 

Art. 3. L’administration de l’Orchestre 
national de Belgique est assurée par un 
conseil d’administration qui le représente 
vis-à-vis des tiers. Le conseil 
d’administration se compose d’un 
président et de six membres. Le président 
est nommé par le Roi, les membres sont 
nommés par le Ministre. Le président et 
les membres sont nommés pour une 
période de trois ans ; leur mandat peut être 
renouvelé. 

En cas de décès ou de démission d’un 
administrateur en cours de mandat, il est pourvu à 
son remplacement de la même manière ; 

En cas de décès ou de démission d’un 
administrateur en cours de mandat, il est 
pourvu à son remplacement de la même 

0792/001DOC 55384



C H A M B R E   2e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2019 2020 K A M E R • 2e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

l’administrateur ainsi nommé achève le mandat de 
son prédécesseur. 

manière ; l’administrateur ainsi nommé 
achève le mandat de son prédécesseur. 

Il est adjoint au conseil d’administration un 
secrétaire et un trésorier, nommés par le Ministre 
de l’Instruction publique, le conseil entendu. 

Il est adjoint au conseil d’administration 
un secrétaire et un trésorier nommés par le 
Ministre, le conseil entendu. 

(…) (...) 

Le secrétaire et le trésorier assistent aux séances ; 
ils n’ont pas voix délibérative. Le secrétaire 
remplit les fonctions de rapporteur. 

Le secrétaire et le trésorier assistent aux 
séances ; ils n’ont pas voix délibérative. Le 
secrétaire remplit les fonctions de 
rapporteur. 

Art. 4bis. Si la mission visée à l’article 1erbis, 2°, 
est exécutée au moyen d’une convention, un 
comité de gestion mixte peut être créé en vue de 
sa mise en œuvre. 

Art. 4bis. Abrogé  

 

Art. 6. Le trésorier tient la comptabilité ; il est 
chargé des opérations de recette et de dépense. 

Les articles 10 et 11 de la loi sur la comptabilité 
de l’Etat et les articles 7 à 9 et 10 à 13 de la loi du 
29 octobre 1846 relative à l’organisation de la 
Cour des Comptes lui sont applicables. 

Art. 6. Le trésorier est chargé des 
opérations de recette et de dépense.  

Les articles 35 à 42 de la loi du 22 mai 
2003 portant organisation du budget et 
de la comptabilité de l'Etat fédéral et les 
articles 7 à 13 de la loi du 29 octobre 1846 
relative à l’organisation de la Cour des 
Comptes lui sont applicables.  
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Art. 12. Tous les membres de l’orchestre sont 
nommés par le Ministre de l’Instruction publique, 
sur proposition du conseil d’administration. 

Art 12. Tous les membres de l’orchestre 
sont nommés par le Ministre, sur 
proposition du conseil d’administration. 

 

 

Le recrutement des membres de l’orchestre se fait 
par voie de concours. 

Le recrutement des membres de l’orchestre 
se fait par voie de concours. 

Les solistes-chefs de pupitre peuvent toutefois être 
recrutés sans concours, dans le cas où il est fait 
appel à des professeurs des conservatoires royaux 
ou à des ressortissants étrangers. 

Les solistes-chefs de pupitre peuvent 
toutefois être recrutés sans concours, dans 
le cas où il est fait appel à des professeurs 
des conservatoires royaux ou à des 
ressortissants étrangers. 

Les concours sont organisés par le conseil 
d’administration, qui compose les programmes 
des épreuves et désigne les membres des jurys. 

Les concours sont organisés par le conseil 
d’administration, qui compose les 
programmes des épreuves et désigne les 
membres des jurys. 

Art. 13. Aux conditions fixées par l’article 4 de la 
loi du 22 juillet 1993 portant certaines mesures en 
matière de fonction publique, le conseil 
d’administration peut engager par voie 
contractuelle, un chef d’orchestre-directeur 
musical, un chef d’orchestre adjoint et un 
intendant. 

Le choix fait par le Conseil d’Administration et le 

Art 13. Aux conditions fixées par l’article 
4 de la loi du 22 juillet 1993 portant 
certaines mesures en matière de fonction 
publique, le conseil d’administration peut 
engager par voie contractuelle, un chef 
d’orchestre-directeur musical, un chef 
d’orchestre adjoint et un intendant. 

Le choix fait par le Conseil 
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contrat sont soumis à l’approbation du Ministre de 
l’Instruction publique. 

 (…) 

A cet effet, le Conseil d’Administration soumet au 
Ministre, à la suite d’un appel public, la liste des 
personnes ayant fait acte de candidature. 

Le Conseil d’Administration classe les candidats 
selon leur talent et leurs titres de capacité. Il est 
tenu compte notamment des distinctions accordées 
par un Conservatoire royal de musique, des 
diplômes de virtuosité du Gouvernement et des 
Prix de Rome. 

d’Administration et le contrat sont soumis 
à l’approbation du Ministre. 

 (…)   

A cet effet, le Conseil d’Administration 
soumet au Ministre, à la suite d’un appel 
public, la liste des personnes ayant fait 
acte de candidature. 

Le Conseil d’Administration classe les 
candidats selon leur talent et leurs titres de 
capacité. Il est tenu compte notamment des 
distinctions accordées par un 
Conservatoire royal de musique, des 
diplômes de virtuosité du Gouvernement et 
des Prix de Rome. 

Art. 13bis. Par dérogation à l’article 11, §1er, de la 
loi du 16 mars 1954 relative au contrôle de 
certains organismes d’intérêt public et à l’article 
10 de la loi du 22 juillet 1993 précitée, les 
dispositions relatives aux membres du personnel 
de l’Orchestre national de Belgique en matière de 
statut administratif, ne sont pas applicables au 
chef d’orchestre-directeur musical, à son adjoint 
ainsi qu’à l’intendant. 

L’article 14 est également applicable au chef 
d’orchestre adjoint. 

L’intendant assiste aux séances du conseil 
d’administration mais n’a pas voix délibérative. 

Art. 13bis. Par dérogation à l’article 11, 
§1er, de la loi du 16 mars 1954 relative au 
contrôle de certains organismes d’intérêt 
public et à l’article 10 de la loi du 22 
juillet 1993 précitée, les dispositions 
relatives aux membres du personnel de 
l’Orchestre national de Belgique en 
matière de statut administratif, ne sont pas 
applicables au chef d’orchestre-directeur 
musical, à son adjoint ainsi qu’à 
l’intendant. 

L’article 14 est également applicable au 
chef d’orchestre adjoint. 

L’intendant assiste aux séances du conseil 
d’administration mais n’a pas voix 
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délibérative. 

Art. 14. Aucun cumul ne peut être exercé par un 
membre du personnel de l’Orchestre national de 
Belgique sans autorisation préalable du conseil 
d’administration. Toutefois, celui-ci ne peut 
autoriser le cumul d’un membre du personnel de 
l’orchestre avec un emploi dans un autre orchestre 
permanent. 

Art. 14. Aucun cumul ne peut être exercé 
par un membre du personnel de 
l’Orchestre national de Belgique sans 
autorisation préalable du conseil 
d’administration. Toutefois, celui-ci ne 
peut autoriser le cumul d’un membre du 
personnel de l’orchestre avec un emploi 
dans un autre orchestre permanent.  

Location Location 

Art. 16. Le Ministre de l’Instruction publique 
fixe, sur avis du conseil d’administration, les 
conditions dans lesquelles l’orchestre est mis à la 
disposition d’organismes ou de personnes 
publiques ou privées qui désirent l’utiliser. 

Art. 16. Le Ministre fixe, sur avis du 
conseil d’administration, les conditions 
dans lesquelles l’orchestre est mis à la 
disposition d’organismes ou de personnes 
publiques ou privées qui désirent l’utiliser. 
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Art. 17. Le tarif des prestations de l’orchestre est 
arrêté par le Ministre de l’Instruction publique, sur 
avis du conseil d’administration. 

Art.17. Le tarif des prestations de 
l’orchestre est arrêté par le Ministre, sur 
avis du conseil d’administration. 

Ressources Ressources 

Art. 18. Les ressources de l’Orchestre national de 
Belgique sont constituées par une subvention 
inscrite annuellement au budget du Ministère de 
l’Instruction publique, par les dons et les legs faits 
à l’établissement, par les redevances payées pour 
les prestations de l’orchestre et par toutes autres 
recettes. 

Art. 18. Les ressources de l’Orchestre 
national de Belgique sont constituées par 
une subvention inscrite annuellement à la 
section du budget général des dépenses 
sous laquelle sont inscrits les crédits 
pour les institutions culturelles 
fédérales, par les dons et les legs faits à 
l’établissement, par les redevances payées 
pour les prestations de l’orchestre et par 
toutes autres recettes. 

A partir de l’année où un crédit ainsi libellé est 
inscrit au budget de l’Etat, la subvention visée à 
l’alinéa premier couvre les frais fixes de 
l’Orchestre national de Belgique ; ces frais fixes 
sont définis par le ou les Ministres dont ressortit 
l’Orchestre national de Belgique, et comprennent 
notamment les paiements au personnel prévu 
conformément aux articles 10 et 13. 

A partir de l’année où un crédit ainsi 
libellé est inscrit au budget de l’Etat, la 
subvention visée à l’alinéa premier couvre 
les frais fixes de l’Orchestre national de 
Belgique ; ces frais fixes sont définis par le 
ou les Ministres dont ressortit l’Orchestre 
national de Belgique, et comprennent 
notamment les paiements au personnel 
prévu conformément aux articles 10 et 13. 
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Lors d’exécution à l’étranger, les recettes 
additionnelles doivent être au moins égales aux 
dépenses additionnelles ; en cas de solde négatif, 
ces exécutions ne seront possibles qu’à la 
condition qu’une subvention soit accordée au titre 
des relations culturelles internationales. 

Lors d’exécution à l’étranger, les recettes 
additionnelles doivent être au moins égales aux 
dépenses additionnelles ; en cas de solde négatif, 
ces exécutions ne seront possibles qu’à la 
condition qu’une subvention soit accordée au 
titre des relations culturelles internationales. 

L’Orchestre national de Belgique peut être 
autorisé, après la soumission d’un plan de 
restructuration et des propositions budgétaires 
pour l’année 1990, à contracter un emprunt qui 
doit permettre de consolider le déficit cumulé au 
31 décembre 1989. Les charges financières 
résultant de cet emprunt ne peuvent dépasser les 
crédits prévus à l’alinéa 5. 

L’Orchestre national de Belgique peut être 
autorisé, après la soumission d’un plan de 
restructuration et des propositions budgétaires 
pour l’année 1990, à contracter un emprunt qui 
doit permettre de consolider le déficit cumulé au 
31 décembre 1989. Les charges financières 
résultant de cet emprunt ne peuvent dépasser les 
crédits prévus à l’alinéa 5. 

Afin de faire face aux charges d’intérêts et 
d’amortissement de cet emprunt, il est inscrit au 
budget des Etablissements scientifiques et 
culturels de l’Etat un crédit particulier, qui est 
fixé, à partir de 1990, à 15 millions de francs. 

Afin de faire face aux charges d’intérêts et 
d’amortissement de cet emprunt, il est inscrit au 
budget des Etablissements scientifiques et 
culturels de l’Etat un crédit particulier, qui est 
fixé, à partir de 1990, à 15 millions de francs. 

Art. 19bis. Dans la mesure requise pour 
l’accomplissement de sa mission, 
l’établissement peut être autorisé par le 
Roià prendre des participations dans 
des sociétés, associations ou institutions, 
de droit public ou privé, belges ou 
étrangères ou initier ou participer à la 
constitution de telles sociétés, 
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associations ou institutions. 

Une participation minoritaire ne peut 
être autorisée que par arrêté royal 
délibéré en Conseil des Ministres. 

Loi du 19 avril 1963 créant un établissement 
public dénommé « Théâtre royal de la 

Monnaie » 

Avant-projet de loi modifiant la loi du 
19 avril 1963 créant un établissement 
public dénommé « Théâtre royal de la 

Monnaie » 

Création et mission Création et mission 

Article 1 

Il est créé sous la dénomination « Théâtre royal de 
la Monnaie » un établissement public ressortissant 
au Ministère de l’Education nationale et de la 
Culture et jouissant de la personnalité juridique. 

Article 1 

Il est créé sous la dénomination « Théâtre royal 
de la Monnaie » un établissement public 
relevant des compétences du Ministre qui a 
les institutions culturelles fédérales dans ses 
attributions (ci-après dénommé "le 
Ministre") et jouissant de la personnalité 
juridique. 

Son siège est fixé à Bruxelles. Son siège est fixé à Bruxelles. 
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Article 2 

Le Théâtre royal de la Monnaie a pour mission : 

1°d’organiser dans le pays et à l’étranger des 
représentations d’art lyrique et chorégraphique ; 

2° de perfectionner la formation des chanteurs, 
danseurs, metteurs en scène, chorégraphes, chefs 
de chant, chefs d’orchestre, décorateurs. 

Article 2 

Le Théâtre royal de la Monnaie a pour mission : 

1° d’organiser dans le pays et à l’étranger des 
représentations d’art lyrique et chorégraphique;  

2° de perfectionner la formation des 
musiciens, chanteurs, danseurs, metteurs 
en scène, chorégraphes, chefs de chant, 
chefs d’orchestre, décorateurs. 

Article 14bis1 

Le gestionnaire financier est nommé par le Roi 
pour une durée de six ans, le conseil 
d’administration entendu en son avis motivé. 

La vacance de l’emploi est annoncée par avis 
publié au Moniteur belge, qui fixe le délai pour le 
dépôt des candidatures. 

Les Ministres de l’Education nationale compétents 
transmettent les candidatures au conseil 
d’administration ; celui-ci doit donner son avis 
dans le délai de trente jours, prenant cours le jour 
où les candidatures lui ont été transmises. 

En cas d’urgence le délai de trente jours peut être 
ramené à huit jours, sur décision des Ministres de 

Article 14bis 

Le gestionnaire financier est nommé par le Roi 
pour une durée de six ans, renouvelable, le 
conseil d’administration entendu en son avis 
motivé. 

Le cas échéant, la vacance de l’emploi est 
annoncée par avis publié au Moniteur belge, qui 
fixe le délai pour le dépôt des candidatures. 

Le Ministre transmet les candidatures au 
conseil d’administration ; celui-ci doit donner 
son avis dans le délai de trente jours, prenant 
cours le jour où les candidatures lui ont été 
transmises. 

En cas d’urgence le délai de trente jours peut 
être ramené à huit jours, sur décision du 
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l’Education nationale compétents. 

Lorsque l’avis n’a pas été donné dans les délais 
fixés aux alinéas précédents, il n’est plus requis. 

Ministre. 

Lorsque l’avis n’a pas été donné dans les 
délais fixés aux alinéas précédents, il n’est 
plus requis. 

Article 18 

§1.Les recettes de l’établissement comprennent :

1° les rétributions payées pour les prestations du 
théâtre ; 

2° la subvention inscrite chaque année au budget 
de l’Etat. Cette subvention est liquidée par 
tranches mensuelles2, 

3° les subventions des provinces, communes et 
établissements publics ; 

4° les donations et legs. 

§2. Dans la mesure requise pour
l’accomplissement de sa mission, l’établissement
peut être autorisé par le Roi :

1° à recevoir des donations et legs ; 

2° à recourir à des emprunts ;  

3° à acquérir ou aliéner des immeubles ou à grever 

Article 18 

§ 1.Les recettes de l’établissement comprennent:

1° les rétributions payées pour les prestations du 
théâtre ; 

2° la subvention inscrite chaque année au budget 
de l’Etat. Cette subvention est liquidée par 
tranches ; 

3° les autres subventions venant de l'Etat 
fédéral ou d'autres autorités publiques ; 

4° les donations et legs. 

§ 2. Dans la mesure requise pour
l’accomplissement de sa mission,
l’établissement peut être autorisé par le Roi :

1° à recevoir des donations et legs ; 

2° à recourir à des emprunts ;  

3° à acquérir ou aliéner des immeubles ou à 

2 modifié par l’arrêté royal n°267 du 31 décembre 1983 et l’arrêté royal n°545 du 31 mars 1987. 
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ceux-ci de droits réels. 

§3. Le bâtiment où les représentations lyriques
sont données est transféré à l’Etat ; les modalités
de ce transfert sont réglées par convention.

§4. Il est formé auprès de l’institution, pour le 1er

janvier 1989, un fonds de roulement atteignant
cinq pourcent du chiffre d’affaires3.

grever ceux-ci de droits réels; 

4° à prendre des participations dans des 
sociétés, associations ou institutions, de droit 
public ou privé, belges ou étrangères ou 
initier ou participer à la constitution de telles 
sociétés, associations ou institutions.  

Une participation minoritaire ne peut être 
autorisée que par arrêté royal délibéré en 
Conseil des Ministres. 

Article 19 

Le Théâtre royal de la Monnaie est assimilé à 
l’Etat pour l’application des lois et règlements 
relatifs aux impôts directs de l’Etat et aux taxes ou 
impôts des provinces et des communes. 

Article 19 

Le Théâtre royal de la Monnaie est assimilé à 
l’Etat pour l’application des lois et règlements 
relatifs aux impôts directs de l’Etat et aux taxes 
ou impôts des provinces et des communes. 
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Coördinatie van de artikelen 

Titel 2 – Wijzigingen aan het Wetboek van de inkomstenbelastingen 1992  

Artikel 116 van de programmawet van 2 augustus 2002 

Art. 116 Art. 116 

Met betrekking tot binnenlandse 
vennootschappen en Belgische inrichtingen van 
buitenlandse vennootschappen wordt, op 
verzoek van de belastingplichtige, in afwijking 
van de artikelen 183, 185, 189 tot 207, 233, 
eerste lid, en 235 tot 240 van het Wetboek van 
de inkomstenbelastingen 1992, de in België 
belastbare winst uit zeescheepvaart op 
forfaitaire wijze vastgesteld op basis van de 
tonnage van de zeeschepen waarmee die winst 
wordt behaald. 

Met betrekking tot binnenlandse 
vennootschappen en Belgische inrichtingen 
van buitenlandse vennootschappen wordt, op 
verzoek van de belastingplichtige, in afwijking 
van de artikelen 183, 185, 189 tot 207, 233, 
eerste lid, en 235 tot 240 van het Wetboek van 
de inkomstenbelastingen 1992, de in België 
belastbare winst uit zeescheepvaart op 
forfaitaire wijze vastgesteld op basis van de 
tonnage van de zeeschepen waarmee die 
winst wordt behaald. 

 Geen belastingkrediet voor onderzoek en 
ontwikkeling overeenkomstig de artikelen 
289quater tot 289novies, 292bis en 530 van 
hetzelfde Wetboek is van toepassing 
gedurende de periode waarin de winst uit 
de zeescheepvaart wordt vastgesteld op 
basis van de tonnage. Het eventueel niet 
verrekend deel van het belastingkrediet 
voor onderzoek en ontwikkeling dat 
overblijft op het einde van het belastbaar 
tijdperk dat uiterlijk op 31 december 2019 
eindigt of dat voorafgaat aan het belastbaar 
tijdperk waarop de winst uit de 
zeescheepvaart voor het eerst wordt 
vastgesteld op basis van de tonnage, kan 
opnieuw worden verrekend na het 
verstrijken van de periode waarin de winst 
zo wordt bepaald. 

 De overdracht van het niet verrekende 
belastingkrediet voor onderzoek en 
ontwikkeling als bedoeld in artikel 292bis, 
tweede lid, van hetzelfde Wetboek, wordt 
geschorst met ingang van het aanslagjaar 
dat betrekking heeft op het belastbaar 
tijdperk dat niet eerder begint dan 
1 januari 2020 voor belastingplichtigen die 
al genieten van de forfaitaire 
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belastingheffing op basis van tonnage, of 
vanaf het moment waarop de winst uit 
scheepvaart voor het eerst wordt 
vastgesteld op basis van tonnage voor de 
overige, en wordt hervat na het verstrijken 
van de periode waarin de winst zo wordt 
bepaald. 

  

Art. 3 Artikel 124, § 1, van de programmawet van 2 augustus 2002 
Art. 124 Art. 124 

Art. 124.§ 1. Op verzoek van de 
belastingplichtige wordt, in afwijking van de 
artikelen 183, 185, 189 tot 207, 233, eerste lid, 
en 235 tot 240 van het Wetboek van de 
inkomstenbelastingen 1992, de belastbare 
winst uit het beheer van zeeschepen voor 
rekening van derden op forfaitaire wijze 
vastgesteld op basis van de tonnage van de 
zeeschepen waarover het beheer wordt 
gevoerd. 

Art. 124.§ 1. Op verzoek van de 
belastingplichtige wordt, in afwijking van de 
artikelen 183, 185, 189 tot 207, 233, eerste lid, 
en 235 tot 240 van het Wetboek van de 
inkomstenbelastingen 1992, de belastbare 
winst uit het beheer van zeeschepen voor 
rekening van derden op forfaitaire wijze 
vastgesteld op basis van de tonnage van de 
zeeschepen waarover het beheer wordt 
gevoerd. 

 Geen belastingkrediet voor onderzoek en 
ontwikkeling overeenkomstig de artikelen 
289quater tot 289novies, 292bis en 530 van 
hetzelfde Wetboek is van toepassing 
gedurende de periode waarin de winst uit 
de zeescheepvaart wordt vastgesteld op 
basis van de tonnage. Het eventueel niet 
verrekend deel van het belastingkrediet 
voor onderzoek en ontwikkeling dat 
overblijft op het einde van het belastbaar 
tijdperk dat uiterlijk op 31 december 2019 
eindigt of dat voorafgaat aan het belastbaar 
tijdperk waarop de winst uit de 
zeescheepvaart voor het eerst wordt 
vastgesteld op basis van de tonnage kan 
opnieuw worden verrekend na het 
verstrijken van de periode waarin de winst 
zo wordt bepaald. 

 De overdracht van het niet verrekende 
belastingkrediet voor onderzoek en 
ontwikkeling als bedoeld in artikel 292bis, 
§ 1, tweede lid, van hetzelfde Wetboek, 
wordt geschorst met ingang van het 
aanslagjaar dat betrekking heeft op het 
belastbaar tijdperk dat volgt op hetgeen 
bepaald in het vorige lid en wordt hervat na 

0792/001DOC 55396



C H A M B R E   2e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2019 2020 K A M E R • 2e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

 
3

het verstrijken van de periode waarin de 
winst op basis van tonnage wordt bepaald. 

§ 2. Het verzoek als vermeld in § 1, wordt 
ingediend door de belastingplichtige bij de 
belastingadministratie die hierover een 
beslissing neemt binnen een termijn van drie 
maanden na datum van ontvangst van het 
verzoek. Deze termijn kan in onderling overleg 
tussen de belastingplichtige en de 
belastingadministratie verlengd worden. De 
administratie zal beslissen over het verzoek bij 
een voor beroep vatbare beschikking. 

§ 2. Het verzoek als vermeld in § 1, wordt 
ingediend door de belastingplichtige bij de 
belastingadministratie die hierover een 
beslissing neemt binnen een termijn van drie 
maanden na datum van ontvangst van het 
verzoek. Deze termijn kan in onderling overleg 
tussen de belastingplichtige en de 
belastingadministratie verlengd worden. De 
administratie zal beslissen over het verzoek bij 
een voor beroep vatbare beschikking. 

§ 3. Bij inwilliging van het in § 1 vermelde 
verzoek treedt het stelsel inzake de vaststelling 
van de winst uit zeescheepvaart aan de hand 
van tonnage, overeenkomstig dit artikel in 
werking met ingang van het belastbaar tijdperk 
dat volgt op dat waarin het verzoek werd 
ingediend. (Hogervermeld) stelsel kan door de 
belastingplichtige worden opgezegd ten laatste 
drie maanden voor het verstrijken van het 
belastbaar tijdperk dat afgesloten wordt tijdens 
het tiende kalenderjaar, of een veelvoud 
daarvan, na dat waarin het verzoek werd 
ingediend. 

§ 3. Bij inwilliging van het in § 1 vermelde 
verzoek treedt het stelsel inzake de 
vaststelling van de winst uit zeescheepvaart 
aan de hand van tonnage, overeenkomstig dit 
artikel in werking met ingang van het 
belastbaar tijdperk dat volgt op dat waarin het 
verzoek werd ingediend. (Hogervermeld) 
stelsel kan door de belastingplichtige worden 
opgezegd ten laatste drie maanden voor het 
verstrijken van het belastbaar tijdperk dat 
afgesloten wordt tijdens het tiende 
kalenderjaar, of een veelvoud daarvan, na dat 
waarin het verzoek werd ingediend. 

§ 4. (Per schip, per dag en per 100 nettoton 
wordt de winst van het belastbaar tijdperk uit het 
beheer van zeeschepen voor rekening van 
derden vastgesteld aan de hand van de in de 
onderstaande tabel vermelde bedragen : 

§ 4. (Per schip, per dag en per 100 nettoton 
wordt de winst van het belastbaar tijdperk uit 
het beheer van zeeschepen voor rekening van 
derden vastgesteld aan de hand van de in de 
onderstaande tabel vermelde bedragen : 

- 1,00 EUR voor de schijf tot 1 000 nettoton; - 1,00 EUR voor de schijf tot 1 000 nettoton; 

- 0,60 EUR voor de schijf van 1 000 nettoton tot 
10 000 nettoton; 

- 0,60 EUR voor de schijf van 1 000 nettoton 
tot 10 000 nettoton; 

- 0,40 EUR voor de schijf van 10 000 nettoton 
tot 20 000 nettoton; 

- 0,40 EUR voor de schijf van 10 000 nettoton 
tot 20 000 nettoton; 

- 0,20 EUR voor de schijf van 20 000 nettoton 
tot 40 000 nettoton; 

- 0,20 EUR voor de schijf van 20 000 nettoton 
tot 40 000 nettoton; 

- 0,05 EUR voor de schijf boven 40 000 
nettoton. 

- 0,05 EUR voor de schijf boven 40 000 
nettoton. 

Het tarief van 0,05 EUR voor de schijf boven 40 
000 nettoton is slechts van toepassing op het 
beheer van zeeschepen voor rekening van 
derden wanneer : 

Het tarief van 0,05 EUR voor de schijf boven 
40 000 nettoton is slechts van toepassing op 
het beheer van zeeschepen voor rekening van 
derden wanneer : 

- ofwel die zeeschepen door de eigenaar in 
nieuwe staat zijn verkregen; 

- ofwel die zeeschepen door de eigenaar in 
nieuwe staat zijn verkregen; 
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- ofwel die zeeschepen met een ouderdom van 
minder dan vijf jaar die vanaf de oplevering 
gedurende de gehele periode die onmiddellijk 
voorafgaat aan het belastbaar tijdperk waarin 
voor het eerst de in België belastbare winst 
overeenkomstig het eerste lid op forfaitaire wijze 
wordt vastgesteld, onder de vlag van een land 
dat geen Lidstaat is van de Europese Unie zijn 
geregistreerd; 

- ofwel die zeeschepen met een ouderdom van 
minder dan vijf jaar die vanaf de oplevering 
gedurende de gehele periode die onmiddellijk 
voorafgaat aan het belastbaar tijdperk waarin 
voor het eerst de in België belastbare winst 
overeenkomstig het eerste lid op forfaitaire 
wijze wordt vastgesteld, onder de vlag van een 
land dat geen Lidstaat is van de Europese 
Unie zijn geregistreerd; 

- ofwel die zeeschepen met een ouderdom van 
tenminste vijf jaar gedurende de vijf jaar die 
onmiddellijk voorafgaan aan het belastbaar 
tijdperk waarin voor het eerst de in België 
belastbare winst overeenkomstig het eerste lid 
op forfaitaire wijze wordt vastgesteld, onder de 
vlag van een land dat geen Lidstaat is van de 
Europese Unie zijn geregistreerd.) <W 2004-12-
27/30, art. 325, 006; 

- ofwel die zeeschepen met een ouderdom van 
tenminste vijf jaar gedurende de vijf jaar die 
onmiddellijk voorafgaan aan het belastbaar 
tijdperk waarin voor het eerst de in België 
belastbare winst overeenkomstig het eerste lid 
op forfaitaire wijze wordt vastgesteld, onder de 
vlag van een land dat geen Lidstaat is van de 
Europese Unie zijn geregistreerd.) <W 2004-
12-27/30, art. 325, 006;  

§ 5. Het eventuele niet verrekende gedeelte van 
de verliezen uit het beheer van zeeschepen 
voor rekening van derden zoals het bestaat op 
het ogenblik dat de winst voor de eerste keer 
wordt vastgesteld aan de hand van de tonnage, 
kan na het verstrijken van de periode waarvoor 
de winst aldus wordt vastgesteld, opnieuw in 
mindering worden gebracht. 

§ 5. Het eventuele niet verrekende gedeelte 
van de verliezen uit het beheer van 
zeeschepen voor rekening van derden zoals 
het bestaat op het ogenblik dat de winst voor 
de eerste keer wordt vastgesteld aan de hand 
van de tonnage, kan na het verstrijken van de 
periode waarvoor de winst aldus wordt 
vastgesteld, opnieuw in mindering worden 
gebracht. 

§ 6. De regeling zoals bepaald in dit artikel is 
voorbehouden voor belastingplichtigen die het 
beheer van zeeschepen voor rekening van 
derden verzorgen waarbij ten minste 75 pct. van 
het aantal voor derden beheerde zeeschepen 
dient ingeschreven te zijn in het [1 
scheepsregister van een lidstaat van de 
Europese Economische Ruimte]1. De 
ondernemingen die wensen gebruik te maken 
van de regeling vermeld in dit artikel mogen 
uitsluitend het beheer van zeeschepen als 
activiteit hebben. 

§ 6. De regeling zoals bepaald in dit artikel is 
voorbehouden voor belastingplichtigen die het 
beheer van zeeschepen voor rekening van 
derden verzorgen waarbij ten minste 75 pct. 
van het aantal voor derden beheerde 
zeeschepen dient ingeschreven te zijn in het [1 
scheepsregister van een lidstaat van de 
Europese Economische Ruimte]1. De 
ondernemingen die wensen gebruik te maken 
van de regeling vermeld in dit artikel mogen 
uitsluitend het beheer van zeeschepen als 
activiteit hebben. 

  

Art. 5 Artikel  83/1 van de wet van 11 februari 2019 (nieuw) 
Art. 83/1 Art. 83/1 
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 Deze titel voert een steunregeling in die 
voldoet aan de voorwaarden van artikelen 
1 tot 13 en 25 van Verordening (EU) Nr. 
702/2014 van de Commissie van 25 juni 
2014 waarbij bepaalde categorieën steun 
in de landbouw- en de bosbouwsector en 
in plattelandsgebieden op grond van de 
artikelen 107 en 108 van het Verdrag 
betreffende de werking van de Europese 
Unie met de interne markt verenigbaar 
worden verklaard, die is bekend gemaakt 
in het Publicatieblad L 193 van 1 juli 2014. 

  

Art. 6 Artikel  22, § 1, wet van 22 april 2019 
Art. 22 Art. 22 

§ 1. Wanneer in het kader van de in artikel 20 
bedoelde controle wordt vastgesteld dat een 
verzekeringsovereenkomst die de in artikel 9 
bedoelde bepaling bevat, niet voldoet aan alle 
voorwaarden van hoofdstuk 2 van deze wet, 
belet dit niet dat de belastingvermindering 
bedoeld in artikel 14549 van het Wetboek van 
de inkomstenbelastingen 1992 wordt verleend 
voor de premies waarvoor het in artikel 14549, 
§ 2, van het voormelde Wetboek bedoelde 
attest is afgeleverd. 

§ 1. Wanneer in het kader van de in artikel 21 
bedoelde controle wordt vastgesteld dat een 
verzekeringsovereenkomst die de in artikel 9 
bedoelde bepaling bevat, niet voldoet aan alle 
voorwaarden van hoofdstuk 2 van deze wet, 
belet dit niet dat de belastingvermindering 
bedoeld in artikel 14549 van het Wetboek van 
de inkomstenbelastingen 1992 wordt verleend 
voor de premies waarvoor het in artikel 14549, 
§ 2, van het voormelde Wetboek bedoelde 
attest is afgeleverd. 

§ 2. De verzekeraar is ertoe gehouden de 
Staat te vergoeden voor de financiële schade 
die hij veroorzaakt door ten onrechte het in 
artikel 14549, § 2, van het Wetboek van de 
inkomstenbelastingen 1992 bedoelde attest af 
te leveren. 

§ 2. De verzekeraar is ertoe gehouden de 
Staat te vergoeden voor de financiële schade 
die hij veroorzaakt door ten onrechte het in 
artikel 14549, § 2, van het Wetboek van de 
inkomstenbelastingen 1992 bedoelde attest af 
te leveren. 
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  De in het eerste lid bedoelde schade wordt 
forfaitair geraamd op het bedrag van de 
premie dat is vermeld op elk ten onrechte 
afgeleverd attest, desgevallend telkens 
beperkt tot het in artikel 14549, § 1, tweede lid, 
van het Wetboek van de inkomstenbelastingen 
1992 vermelde bedrag, vermenigvuldigd met 
het percentage vermeld in artikel 14549, § 1, 
derde lid, van datzelfde Wetboek. Het aldus 
bepaalde bedrag wordt desgevallend 
verhoogd met nalatigheidsinteresten berekend 
vanaf 1 september van het jaar volgend op het 
jaar waarvoor het attest is uitgereikt tegen de 
rentevoet die is vastgesteld voor de 
toepassing van het Wetboek van de 
inkomstenbelastingen 1992. 

  De in het eerste lid bedoelde schade wordt 
forfaitair geraamd op het bedrag van de premie 
dat is vermeld op elk ten onrechte afgeleverd 
attest, desgevallend telkens beperkt tot het in 
artikel 14549, § 1, tweede lid, van het Wetboek 
van de inkomstenbelastingen 1992 vermelde 
bedrag, vermenigvuldigd met het percentage 
vermeld in artikel 14549, § 1, derde lid, van 
datzelfde Wetboek. Het aldus bepaalde 
bedrag wordt desgevallend verhoogd met 
nalatigheidsinteresten berekend vanaf 1 
september van het jaar volgend op het jaar 
waarvoor het attest is uitgereikt tegen de 
rentevoet die is vastgesteld voor de toepassing 
van het Wetboek van de inkomstenbelastingen 
1992. 

  De in deze paragraaf bedoelde 
schadevergoeding is niet aftrekbaar als 
beroepskost voor de toepassing van de 
inkomstenbelastingen. 

  De in deze paragraaf bedoelde 
schadevergoeding is niet aftrekbaar als 
beroepskost voor de toepassing van de 
inkomstenbelastingen. 

  

Art. 8 Artikel 23 van de wet van 2 mei 2019 houdende diverse fiscale bepalingen 2019-I 
Art. 23 Art. 23 

In artikel 198/1, § 3, van het Wetboek van de 
inkomstenbelastingen 1992, ingevoegd bij de 
wet van 25 december 2017, worden de 
volgende wijzigingen aangebracht: 

In artikel 198/1, § 3, van het Wetboek van de 
inkomstenbelastingen 1992, ingevoegd bij de 
wet van 25 december 2017, worden de 
volgende wijzigingen aangebracht: 

  a) in het tweede lid wordt een streepje 
ingevoegd tussen het eerste streepje en het 
tweede streepje, luidende: 

  a) in het tweede lid wordt een streepje 
ingevoegd tussen het eerste streepje en het 
tweede streepje, luidende: 

  "- de in artikel 194sexies bedoelde 
vrijgestelde winst;"; 

  "- de in artikel 194sexies bedoelde 
vrijgestelde winst;"; 

  b) in het derde lid wordt het tweede streepje 
vervangen als volgt: 

  b) in het derde lid wordt het tweede streepje 
vervangen als volgt: 

  "- worden de kosten die verschuldigd zijn aan 
of de opbrengsten die verschuldigd zijn door 
een binnenlandse vennootschap of Belgische 
inrichting die tijdens het hele belastbaar 
tijdperk deel heeft uitgemaakt van deze groep 
van vennootschappen en die niet zijn 
uitgesloten van de toepassing van dit artikel, 
buiten beschouwing gelaten bij de vaststelling 
van de in het eerste lid, b, bedoelde EBITDA;"; 

  "- worden de kosten die verschuldigd zijn aan 
of de opbrengsten die verschuldigd zijn door 
een binnenlandse vennootschap of Belgische 
inrichting die tijdens het hele belastbaar 
tijdperk deel heeft uitgemaakt van deze groep 
van vennootschappen en die niet zijn 
uitgesloten van de toepassing van dit artikel, 
buiten beschouwing gelaten bij de vaststelling 
van de in het eerste lid, b, bedoelde EBITDA;"; 

  c) de paragraaf wordt aangevuld met een lid, 
luidende: 

  c) de paragraaf wordt aangevuld met een lid, 
luidende: 
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  "De Koning bepaalt de wijze waarop de in het 
derde lid, tweede streepje bedoelde kosten en 
opbrengsten buiten beschouwing worden 
gelaten bij de vaststelling van de EBITDA van 
een belastingplichtige die deel uit-maakt van 
een groep van vennootschappen.". 

  "De Koning bepaalt de wijze waarop de in het 
derde lid, tweede streepje bedoelde kosten en 
opbrengsten buiten beschouwing worden 
gelaten bij de vaststelling van de EBITDA van 
een belastingplichtige die deel uit-maakt van 
een groep van vennootschappen.". 

  

Art. 9 Artikel 39 van de wet van 2 mei 2019 houdende diverse fiscale bepalingen 2019-I 
Art. 39 Art. 39 

In artikel 150, vierde lid, van het Wetboek der 
successierechten, vervangen bij de wet van 22 
oktober 2017, worden in de Franse tekst de 
woorden "du premier jour qui suit celui durant 
lequel" telkens vervangen door de woorden 
"au premier jour durant lequel". 

 

  

Art. 10 Artikel 48 van de wet van 2 mei 2019 houdende diverse fiscale bepalingen 2019-I 
Art. 48 Art. 48 

In artikel 951, KB/WIB 92 wordt het derde lid, 
ingevoegd bij het koninklijk besluit van 15 
december 2013 en bekrachtigd bij de 
programmawet van 19 december 2014, 
opgeheven. 

In artikel 951, KB/WIB 92 wordt het derde lid, 
ingevoegd bij het koninklijk besluit van 15 
december 2013 en bekrachtigd bij de 
programmawet van 19 december 2014, 
opgeheven. 

  

Art. 12 Artikel 198/1, WIB 92 
Art. 198/1 Art. 198/1 

 § 1. Onverminderd de toepassing van 
de artikelen 54 en 55 wordt het in § 2 
bedoelde financieringskostensurplus niet als 
beroepskosten aangemerkt in de mate dat 
het totale bedrag van deze interesten, hoger 
is dan het in § 3 bedoelde grensbedrag. 

 § 1. Onverminderd de toepassing van 
de artikelen 54 en 55 wordt het in § 2 bedoelde 
financieringskostensurplus niet als 
beroepskosten aangemerkt in de mate dat het 
totale bedrag van deze interesten, hoger is dan 
het in § 3 bedoelde grensbedrag. 

  § 1/1. Voor de toepassing van dit 
artikel wordt onder het woord 
‘beoordelingsperiode’, de onafgebroken 
periode van één jaar begrepen die aanvangt 
op 1 januari en eindigt op 31 december van 
het kalenderjaar dat voorafgaat aan het 
kalenderjaar waarnaar het aanslagjaar 
wordt genoemd. 
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 Voor de toepassing van dit artikel wordt 
onder een ‘in België gevestigd groepslid’ 
een binnenlandse vennootschap of 
Belgische inrichting van een buitenlandse 
vennootschap verstaan die niet de 
belastingplichtige is en die gedurende de 
hele beoordelingsperiode ononderbroken 
deel uitmaakt van de groep van 
vennootschappen waartoe ook de 
belastingplichtige behoort, en die niet is 
uitgesloten van de toepassing van dit 
artikel. 

 § 2. Voor de toepassing van dit artikel 
wordt onder financieringskostensurplus het 
positieve verschil verstaan tussen : 

 § 2. Onder 
financieringskostensurplus wordt het 
verschil verstaan tussen :” 

- enerzijds het geheel aan interesten en 
andere door de Koning omschreven 
kosten die economisch gelijkwaardig 
zijn aan interesten, die overeenkomstig 
de artikelen 49, 52, 2°, 54 en 55 in het 
belastbaar tijdperk als beroepskost 
worden aangemerkt en die niet 
verbonden zijn met een vaste inrichting 
waarvan de winst wordt vrijgesteld 
krachtens een overeenkomst tot het 
vermijden van dubbele belasting; 

- enerzijds het geheel aan interesten en 
andere door de Koning omschreven 
kosten die economisch gelijkwaardig zijn 
aan interesten, die overeenkomstig de 
overige artikelen uit dit Wetboek in het 
belastbaar tijdperk als beroepskost 
worden aangemerkt en die niet 
verbonden zijn met een vaste inrichting 
waarvan de winst wordt vrijgesteld 
krachtens een overeenkomst tot het 
vermijden van dubbele belasting; 

- en anderzijds het geheel aan interesten 
en andere door de Koning omschreven 
opbrengsten die economisch 
gelijkwaardig zijn aan interesten, die in 
de winst van het belastbaar tijdperk zijn 
begrepen en die niet krachtens een 
overeenkomst tot voorkoming van 
dubbele belasting worden vrijgesteld. 

- en anderzijds het geheel aan interesten 
en andere door de Koning omschreven 
opbrengsten die economisch 
gelijkwaardig zijn aan interesten, die in 
de winst van het belastbaar tijdperk zijn 
begrepen en die niet krachtens een 
overeenkomst tot voorkoming van 
dubbele belasting worden vrijgesteld. 

 Indien aan de door de Koning 
vastgestelde modaliteiten wordt voldaan, 
worden de interesten van de volgende 
leningen niet in aanmerking genomen voor 
de vaststelling van het 
financieringskostensurplus : 

 Indien aan de door de Koning 
vastgestelde modaliteiten wordt voldaan, 
worden de interesten van de volgende 
leningen niet in aanmerking genomen voor de 
vaststelling van het financieringskostensurplus 
: 

- leningen waarvan de belastingplichtige 
heeft aangetoond dat het contract werd 
gesloten vóór 17 juni 2016 en waaraan 
vanaf deze datum geen fundamentele 
wijzigingen werden aangebracht; 

- leningen waarvan de belastingplichtige 
heeft aangetoond dat het contract werd 
gesloten vóór 17 juni 2016 en waaraan 
vanaf deze datum geen fundamentele 
wijzigingen werden aangebracht; 
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- leningen die worden gesloten in 
uitvoering van een project van publiek-
private samenwerking gegund na 
inmededingingstelling overeenkomstig 
de reglementering inzake 
overheidsopdrachten, waarbij de 
uitvoerder van het project, de 
financieringskosten, de activa en de 
winst zich allemaal in de Europese 
Unie bevinden. 

- leningen die worden gesloten in 
uitvoering van een langlopend 
openbaar infrastructuurproject, 
waarbij de uitvoerder van het project, de 
financieringskosten, de activa en de 
winst zich allemaal in de Europese Unie 
bevinden. 

 In het geval de belastingplichtige deel 
uitmaakt van een groep van 
vennootschappen, komen de interesten en 
andere door de Koning omschreven kosten 
of opbrengsten die economisch gelijkwaardig 
zijn aan interesten en die verschuldigd zijn 
aan of door een binnenlandse vennootschap 
of Belgische inrichting die deel uitmaakt van 
deze groep en die niet uitgesloten zijn van de 
toepassing van dit artikel, niet in aanmerking 
voor de vaststelling van het 
financieringskostensurplus. 

 De interesten en andere door de 
Koning omschreven kosten of opbrengsten 
die worden bedoeld in het eerste lid, en die 
aan of door een in België gevestigd 
groepslid verschuldigd zijn, komen niet in 
aanmerking voor de vaststelling van het 
financieringskostensurplus. 

 § 3. Het in dit artikel bedoelde 
grensbedrag is het hoogste van de volgende 
twee bedragen : 

 § 3. Het in dit artikel bedoelde 
grensbedrag is het hoogste van de volgende 
twee bedragen : 

a) 3 miljoen euro; a) 3 miljoen euro, die in voorkomend 
geval evenredig wordt omgedeeld 
tussen de belastingplichtige en de in 
België gevestigde groepsleden, 
overeenkomstig § 3/2; 

b) 30 pct. van de overeenkomstig het 
tweede lid samengestelde EBITDA van 
de belastingplichtige. 

b) 30 pct. van de overeenkomstig § 3/1 
samengestelde EBITDA van de 
belastingplichtige. 

 In het geval het financieringskostensurplus 
van een groepslid negatief is, wordt dit 
negatieve bedrag aan de belastingplichtige 
toegewezen in verhouding tot de grootte 
van het financieringskostensurplus van de 
in België gevestigde groepsleden die 
beschikken over een positief 
financieringskostensurplus. In dat geval 
kan de belastingplichtige, indien deze 
hiervan het bewijs levert, de absolute 
waarde van het toegewezen negatieve 
bedrag toevoegen aan het in het eerste lid 
bedoelde grensbedrag. De Koning kan 
aanvullende regels vastleggen omtrent het 
leveren van dit bewijs. 
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 In het geval de belastingplichtige een 
interestaftrekovereenkomst heeft gesloten 
overeenkomstig de bepalingen bedoeld in 
§§ 4 en 5, wordt het grensbedrag van de 
belastingplichtige naargelang hetgeen is 
overeengekomen verhoogd of verlaagd 
met het overgedragen grensbedrag dat in 
de interestaftrek-overeenkomst werd 
vastgelegd. 

 De EBITDA wordt samengesteld door 
het resultaat van het belastbaar tijdperk te 
vermeerderen met : 

 § 3/1. De EBITDA wordt samengesteld 
door het resultaat van het belastbaar tijdperk 
te vermeerderen met : 

- de afschrijvingen en 
waardeverminderingen die voor het 
belastbaar tijdperk als beroepskosten 
worden aangemerkt; 

- de afschrijvingen en 
waardeverminderingen die voor het 
belastbaar tijdperk als beroepskosten 
worden aangemerkt; 

- de in artikel 194sexies bedoelde 
vrijgestelde winst; 

- de in artikel 194sexies bedoelde 
vrijgestelde winst; 

- het in paragraaf 2, bedoelde 
financieringskostensurplus, met 
uitzondering van het gedeelte dat 
overeenkomstig de eerste paragraaf 
niet als beroepskosten wordt 
aangemerkt; 

- het in paragraaf 2, bedoelde 
financieringskostensurplus, met 
uitzondering van het gedeelte dat 
overeenkomstig de eerste paragraaf niet 
als beroepskosten wordt aangemerkt; 

 en te verminderen met :  en te verminderen met : 

- het in artikel 205/5 bedoelde bedrag 
van de groepsbijdrage dat in mindering 
wordt gebracht van de winst van het 
belastbaar tijdperk; 

- het in artikel 205/5 bedoelde bedrag van 
de groepsbijdrage dat in mindering wordt 
gebracht van de winst van het belastbaar 
tijdperk; 

- de in artikel 202 bedoelde inkomsten 
van het belastbaar tijdperk die 
overeenkomstig de artikelen 203 tot 
205, van de winst van het huidige of 
een volgend belastbaar tijdperk kunnen 
worden afgetrokken; 

- de in artikel 202 bedoelde inkomsten van 
het belastbaar tijdperk die 
overeenkomstig de artikelen 203 tot 205, 
van de winst van het huidige of een 
volgend belastbaar tijdperk kunnen 
worden afgetrokken; 

- 85 pct. van de in artikelen 205/2 en 
205/3 bedoelde inkomsten van het 
belastbaar tijdperk die overeenkomstig 
artikel 205/1, van de winst van het 
huidige of een volgend belastbaar 
tijdperk kunnen worden afgetrokken; 

- 85 pct. van de in artikelen 205/2 en 205/3 
bedoelde inkomsten van het belastbaar 
tijdperk die overeenkomstig artikel 
205/1, van de winst van het huidige of 
een volgend belastbaar tijdperk kunnen 
worden afgetrokken; 
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- 80 pct. van de overeenkomstig artikel 
543 bepaalde octrooi-inkomsten die in 
aanmerking worden genomen om van 
de winst van het belastbaar tijdperk te 
worden afgetrokken; 

- 80 pct. van de overeenkomstig artikel 
543 bepaalde octrooi-inkomsten die in 
aanmerking worden genomen om van de 
winst van het belastbaar tijdperk te 
worden afgetrokken; 

- het deel van de winst van het 
belastbaar tijdperk dat krachtens een 
overeenkomst tot het vermijden van 
dubbele belasting wordt vrijgesteld; 

- het deel van de winst van het belastbaar 
tijdperk dat krachtens een overeenkomst 
tot het vermijden van dubbele belasting 
wordt vrijgesteld; 

- de winst die werd behaald in uitvoering 
van een project van publiek-private 
samenwerking gegund na 
inmededingingstelling overeenkomstig 
de reglementering inzake 
overheidsopdrachten, waarbij de 
uitvoerder van het project, de 
financieringskosten, de activa en de 
winst zich allemaal in de Europese 
Unie bevinden. 

- de winst die worden gesloten in 
uitvoering van een langlopend 
openbaar infrastructuurproject, 
waarbij de uitvoerder van het project, de 
financieringskosten, de activa en de 
winst zich allemaal in de Europese Unie 
bevinden. 

 In het geval de belastingplichtige deel 
uitmaakt van een groep van 
vennootschappen : 

 

- wordt het in het eerste lid, a, bedoelde 
bedrag evenredig verdeeld, 
overeenkomstig de door de Koning 
vastgestelde methode over de 
binnenlandse vennootschappen en de 
Belgische inrichtingen die tijdens het 
hele belastbaar tijdperk deel hebben 
uitgemaakt van deze groep en die niet 
zijn uitgesloten van toepassing van dit 
artikel; 

 

- worden de kosten die verschuldigd zijn 
aan of de opbrengsten die verschuldigd 
zijn door een binnenlandse 
vennootschap of Belgische inrichting 
die tijdens het hele belastbaar tijdperk 
deel heeft uitgemaakt van deze groep 
van vennootschappen en die niet zijn 
uitgesloten van de toepassing van dit 
artikel, buiten beschouwing gelaten bij 
de vaststelling van de in het eerste lid, 
b, bedoelde EBITDA; 
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- heeft de belastingplichtige de 
mogelijkheid om een interestaftrek-
overeenkomst te sluiten met een 
andere binnenlandse vennootschap of 
een Belgische inrichting die tijdens het 
hele belastbaar tijdperk deel heeft 
uitgemaakt van deze groep van 
vennootschappen en die niet is 
uitgesloten van toepassing van dit 
artikel; 

 

- wordt het grensbedrag van de 
belastingplichtige naargelang hetgeen 
is overeengekomen verhoogd of 
verlaagd met het overgedragen 
grensbedrag dat in de interestaftrek-
overeenkomst werd vastgelegd. 

 

 De Koning bepaalt de wijze waarop 
de in het derde lid, tweede streepje bedoelde 
kosten en opbrengsten buiten beschouwing 
worden gelaten bij de vaststelling van de 
EBITDA van een belastingplichtige die deel 
uit-maakt van een groep van 
vennootschappen. 

 

 In het geval de belastingplichtige deel 
uitmaakt van een groep van 
vennootschappen waartoe ten minste één 
in België gevestigd groepslid behoort, kan 
de EBITDA van de belastingplichtige enkel 
worden vastgesteld indien de 
belastingplichtige en elk in België 
gevestigd groepslid ervoor opteren om bij 
de aangifte een overzicht toe te voegen van 
de hiernavolgende bewerkingen. De 
Koning kan het model van dit overzicht 
vastleggen. 

 De EBITDA wordt vermeerderd met de aan 
een in België gevestigd groepslid 
verschuldigde beroepskosten die geen in 
§ 2 bedoelde interesten of kosten die 
economisch gelijkwaardig zijn aan 
interesten zijn. 
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 De EBITDA wordt verminderd met de van 
een in België gevestigd groepslid 
verkregen inkomsten, voor zover deze 
inkomsten in het resultaat van het 
belastbare tijdperk zijn begrepen en deze 
inkomsten geen in § 2 bedoelde interesten 
of opbrengsten die economisch 
gelijkwaardig aan interesten zijn. 

 Het vijfde lid is niet van toepassing indien 
het inkomsten betreffen die worden 
bedoeld in het eerste lid, vijfde of negende 
streepje, en op respectievelijk 85 pct. en 80 
pct. van de in het eerste lid, zesde en 
zevende streepje bedoelde inkomsten. 

 In het geval het bedrag van de EBITDA van 
een in België gevestigd groepslid negatief 
is, wordt dit negatieve bedrag aan de 
belastingplichtige toegewezen in 
verhouding tot de grootte van de positieve 
EBITDA bedragen van de verschillende 
groepsleden en moet de EBITDA met dit 
bedrag worden verminderd tot een bedrag 
dat niet lager kan zijn dan 0. 

 § 3/2. In het geval de belastingplichtige deel 
uitmaakt van een groep van 
vennootschappen waartoe ten minste één 
in België gevestigd groepslid behoort, 
wordt het in § 3, eerste lid, a), bedoelde 
bedrag als volgt vastgesteld: 

 1) het bedrag van 3 miljoen euro wordt in 
voorkomend geval verminderd met 30 pct. 
van de som van de overeenkomstig § 3/1 
vastgestelde EBITDA van de 
belastingplichtige en elk in België 
gevestigd groepslid; 

 2) voor de belastingplichtige en elk in 
België gevestigd groepslid wordt 
vervolgens het positieve verschil 
vastgesteld tussen enerzijds het 
financieringskostensurplus en anderzijds 
30 pct. van de overeenkomstig § 3/1 
vastgestelde EBITDA ; 
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 3) het overeenkomstig de bepaling onder 1) 
vastgestelde bedrag wordt vervolgens 
evenredig verdeeld tussen de 
belastingplichtige en elk in België 
gevestigd groepslid in verhouding tot de 
grootte van het overeenkomstig de 
bepaling onder 2) vastgestelde bedrag; 

 4) het grensbedrag van de 
belastingplichtige wordt vastgesteld door 
de som te nemen van 30 pct. van de 
overeenkomstig § 3/1 vastgestelde EBITDA 
en het overeenkomstig de bepaling onder 
3) vastgestelde bedrag. 

 Voor de toepassing van het eerste lid, 
wordt de overeenkomstig § 3/1 
vastgestelde EBITDA van de 
belastingplichtige of van een in België 
gevestigd groepslid geacht 0 te zijn indien 
dit bedrag een negatief bedrag is. 

 In afwijking van het eerste lid, kan het in § 3, 
eerste lid, a), bedoelde bedrag op gelijke 
wijze tussen de belastingplichtige en elk in 
België gevestigd groepslid worden 
verdeeld. De keuze voor deze gelijke 
verdeling wordt bevestigd in een 
overeenkomst die werd gesloten tussen 
alle in België gevestigde groepsleden. 

 In geval van toepassing van het derde lid 
wordt het in, § 3, eerste lid, a), bedoelde 
bedrag in hoofde van de belastingplichtige 
vermenigvuldigd met een breuk waarvan de 
teller één bedraagt en de noemer het aantal 
in België gevestigde groepsleden bedraagt, 
met inbegrip van de belastingplichtige."; 

 Het derde lid kan enkel toepassing vinden 
indien: 

 - deze overeenkomst in bijlage bij de 
aangifte wordt toegevoegd en hieruit blijkt 
dat deze voor het lopende aanslagjaar van 
toepassing is; en 
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 - de EBITDA van de belastingplichtige en 
van elk in België gevestigd groepslid 
overeenkomstig § 3/1, tweede lid, niet 
werden vastgesteld. 

 § 4. Een overeenkomst komt slechts 
in aanmerking als interestaftrek-
overeenkomst indien deze aan de 
voorwaarden van deze paragraaf voldoet en 
indien deze voorwaarden ook effectief door 
de partijen ten uitvoer worden gebracht. 

 § 4. Een overeenkomst komt slechts in 
aanmerking als interestaftrek-overeenkomst 
indien deze aan de voorwaarden van deze 
paragraaf voldoet en indien deze voorwaarden 
ook effectief door de partijen ten uitvoer 
worden gebracht. 

 De belastingplichtige en de 
binnenlandse vennootschap of de Belgische 
inrichting van een buitenlandse 
vennootschap die deel uitmaakt van dezelfde 
groep van vennootschappen worden als de 
twee partijen van de interestaftrek-
overeenkomst geïdentificeerd. 

 De belastingplichtige en het in België 
gevestigde groepslid worden als de twee 
partijen van de interestaftrek-overeenkomst 
geïdentificeerd. 

 In deze overeenkomst wordt het over 
te dragen grensbedrag vastgelegd. In het 
geval de belastingplichtige een bedrag 
overdraagt dat groter is dan het grensbedrag 
van de belastingplichtige worden de uitgaven 
van de belastingplichtige verworpen voor een 
bedrag gelijk aan het positieve verschil 
tussen het overgedragen bedrag en het 
grensbedrag. 

 In deze overeenkomst wordt het over te 
dragen grensbedrag vastgelegd. In het geval 
de belastingplichtige een bedrag overdraagt 
dat groter is dan het grensbedrag van de 
belastingplichtige worden de uitgaven van de 
belastingplichtige verworpen voor een bedrag 
gelijk aan het positieve verschil tussen het 
overgedragen bedrag en het grensbedrag. 

 In deze overeenkomst verbinden 
beide partijen zich ertoe om het 
overgedragen grensbedrag in de aangifte 
van de vennootschapsbelasting of belasting 
van de niet-inwoners van het belastbaar 
tijdperk te verwerken dat verbonden is met 
het in de overeenkomst vermelde 
aanslagjaar. 

 In deze overeenkomst verbinden beide 
partijen zich ertoe om het overgedragen 
grensbedrag in de aangifte van de 
vennootschapsbelasting of belasting van de 
niet-inwoners van het belastbaar tijdperk te 
verwerken dat verbonden is met het in de 
overeenkomst vermelde aanslagjaar. 

 In deze overeenkomst kunnen de 
partijen enkel voorzien in de betaling van een 
vergoeding die gelijk is aan de 
vennootschapsbelasting of de belasting van 
niet-inwoners die door één van de partijen 
verschuldigd was geweest indien geen 
overdracht zou hebben plaatsgevonden. 

 In deze overeenkomst kunnen de 
partijen enkel voorzien in de betaling van een 
vergoeding die gelijk is aan de 
vennootschapsbelasting of de belasting van 
niet-inwoners die door één van de partijen 
verschuldigd was geweest indien geen 
overdracht zou hebben plaatsgevonden. 
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 § 5. Om een wijziging aan het 
grensbedrag te rechtvaardigen moet de 
belastingplichtige bij haar aangifte van de 
vennootschapsbelasting of de belasting van 
niet-inwoners de in paragraaf 4 bedoelde 
overeenkomst voegen waarvan het model 
door de door de Koning wordt vastgesteld. 

 § 5. Om een wijziging aan het 
grensbedrag te rechtvaardigen moet de 
belastingplichtige bij haar aangifte van de 
vennootschapsbelasting of de belasting van 
niet-inwoners de in paragraaf 4 bedoelde 
overeenkomst voegen waarvan het model 
door de door de Koning wordt vastgesteld. 

 § 6. Dit artikel is niet van toepassing 
indien de belastingplichtige aantoont dat hij 
binnen het toepassingsgebied valt van een 
van de hiernavolgende definities :  

 § 6. Dit artikel is niet van toepassing 
indien de belastingplichtige aantoont dat hij 
binnen het toepassingsgebied valt van een van 
de hiernavolgende definities :  

1°  de kredietinstellingen in de zin van 
artikel 1, § 3, van de wet van 25 april 
2014 op het statuut van en het toezicht 
op kredietinstellingen en 
beursvennootschappen; 

1°  de kredietinstellingen in de zin van artikel 
1, § 3, van de wet van 25 april 2014 op 
het statuut van en het toezicht op 
kredietinstellingen en 
beursvennootschappen; 

2°  de beleggingsondernemingen in de zin 
van artikel 3, § 1, van de wet van 25 
oktober 2016 betreffende de toegang 
tot het beleggingsdienstenbedrijf en 
betreffende het statuut van en het 
toezicht op de vennootschappen voor 
vermogensbeheer en 
beleggingsadvies; 

2°  de beleggingsondernemingen in de zin 
van artikel 3, § 1, van de wet van 25 
oktober 2016 betreffende de toegang tot 
het beleggingsdienstenbedrijf en 
betreffende het statuut van en het 
toezicht op de vennootschappen voor 
vermogensbeheer en beleggingsadvies; 

3°  de beheerders van AICB's in de zin van 
artikel 3, 13°, van de wet van 19 april 
2014 betreffende de alternatieve 
instellingen voor collectieve belegging 
en hun beheerders; 

3°  de beheerders van AICB's in de zin van 
artikel 3, 13°, van de wet van 19 april 
2014 betreffende de alternatieve 
instellingen voor collectieve belegging 
en hun beheerders; 

4°  de beheervennootschappen van 
instellingen voor collectieve belegging 
in de zin van artikel 3, 12°, van de wet 
van 3 augustus 2012 betreffende de 
instellingen voor collectieve belegging 
die voldoen aan de voorwaarden van 
Richtlijn 2009/65/EG en de instellingen 
voor belegging in schuldvorderingen; 

4°  de beheervennootschappen van 
instellingen voor collectieve belegging in 
de zin van artikel 3, 12°, van de wet van 
3 augustus 2012 betreffende de 
instellingen voor collectieve belegging 
die voldoen aan de voorwaarden van 
Richtlijn 2009/65/EG en de instellingen 
voor belegging in schuldvorderingen; 

5°  de verzekeringsondernemingen in de 
zin van artikel 5, 1°, van de wet van 13 
maart 2016 op het statuut van en het 
toezicht op de verzekerings- of 
herverzekeringsondernemingen; 

5°  de verzekeringsondernemingen in de zin 
van artikel 5, 1°, van de wet van 13 maart 
2016 op het statuut van en het toezicht 
op de verzekerings- of 
herverzekeringsondernemingen; 

6°  de herverzekeringsondernemingen in 
de zin van artikel 5, 2°, van de wet van 
13 maart 2016 op het statuut van en het 
toezicht op de verzekerings- of 
herverzekeringsondernemingen; 

6°  de herverzekeringsondernemingen in de 
zin van artikel 5, 2°, van de wet van 13 
maart 2016 op het statuut van en het 
toezicht op de verzekerings- of 
herverzekeringsondernemingen; 

0792/001DOC 55410



C H A M B R E   2e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2019 2020 K A M E R • 2e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

 
17

7°  de instelling voor bedrijfspensioen-
voorziening in de zin van artikel 2, 1°, 
van de wet van 27 oktober 2006 
betreffende het toezicht op de 
instellingen voor 
bedrijfspensioenvoorziening; 

7°  de instelling voor bedrijfspensioen-
voorziening in de zin van artikel 2, 1°, 
van de wet van 27 oktober 2006 
betreffende het toezicht op de 
instellingen voor 
bedrijfspensioenvoorziening; 

8°  pensioeninstellingen die 
pensioenregelingen uitvoeren welke 
worden beschouwd als 
socialezekerheidsregelingen die onder 
Verordening (EG) nr. 883/2004 van het 
Europees Parlement en de Raad van 
29 april 2004 betreffende de 
coördinatie van de 
socialezekerheidsstelsels en 
Verordening (EG) nr. 987/2009 van het 
Europees Parlement en de Raad van 
16 september 2009 tot vaststelling van 
de wijze van toepassing van 
Verordening (EG) nr. 883/2004 
betreffende de coördinatie van de 
socialezekerheidsstelsels vallen, 
alsook elke juridische entiteit die is 
opgericht met het oog op de 
beleggingen van die regelingen; 

8°  pensioeninstellingen die 
pensioenregelingen uitvoeren welke 
worden beschouwd als 
socialezekerheidsregelingen die onder 
Verordening (EG) nr. 883/2004 van het 
Europees Parlement en de Raad van 29 
april 2004 betreffende de coördinatie van 
de socialezekerheidsstelsels en 
Verordening (EG) nr. 987/2009 van het 
Europees Parlement en de Raad van 16 
september 2009 tot vaststelling van de 
wijze van toepassing van Verordening 
(EG) nr. 883/2004 betreffende de 
coördinatie van de 
socialezekerheidsstelsels vallen, alsook 
elke juridische entiteit die is opgericht 
met het oog op de beleggingen van die 
regelingen; 

9°  de alternatieve instellingen voor 
collectieve belegging in de zin van 
artikel 3, 2°, van de wet van 19 april 
2014 betreffende de alternatieve 
instellingen voor collectieve belegging 
en hun beheerders; 

9°  de alternatieve instellingen voor 
collectieve belegging in de zin van artikel 
3, 2°, van de wet van 19 april 2014 
betreffende de alternatieve instellingen 
voor collectieve belegging en hun 
beheerders; 

10°  de instellingen voor collectieve 
belegging die voldoen aan de 
voorwaarden van Richtlijn 2009/65/EG 
in de zin van artikel 3, 8°, van de wet 
van 3 augustus 2012 betreffende de 
instellingen voor collectieve belegging 
die voldoen aan de voorwaarden van 
Richtlijn 2009/65/EG en de instellingen 
voor belegging in schuldvorderingen; 

10°  de instellingen voor collectieve 
belegging die voldoen aan de 
voorwaarden van Richtlijn 2009/65/EG in 
de zin van artikel 3, 8°, van de wet van 3 
augustus 2012 betreffende de 
instellingen voor collectieve belegging 
die voldoen aan de voorwaarden van 
Richtlijn 2009/65/EG en de instellingen 
voor belegging in schuldvorderingen; 

11°  een centrale tegenpartij als 
omschreven in artikel 2, punt 1, van 
Verordening (EU) nr. 648/2012 van het 
Europees Parlement en de Raad van 4 
juli 2012 betreffende otc-derivaten, 
centrale tegenpartijen en 
transactieregisters; 

11°  een centrale tegenpartij als omschreven 
in artikel 2, punt 1, van Verordening (EU) 
nr. 648/2012 van het Europees 
Parlement en de Raad van 4 juli 2012 
betreffende otc-derivaten, centrale 
tegenpartijen en transactieregisters; 
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12°  een centrale effectenbewaarinstelling 
als omschreven in artikel 2, eerste lid, 
punt 1, van Verordening (EU) nr. 
909/2014 van het Europees Parlement 
en de Raad van 23 juli 2014 
betreffende de verbetering van de 
effectenafwikkeling in de Europese 
Unie, betreffende centrale 
effectenbewaarinstellingen en tot 
wijziging van Richtlijnen 98/26/EG en 
2014/65/EU en Verordening (EU) nr. 
236/2012; 

12°  een centrale effectenbewaarinstelling als 
omschreven in artikel 2, eerste lid, punt 
1, van Verordening (EU) nr. 909/2014 
van het Europees Parlement en de Raad 
van 23 juli 2014 betreffende de 
verbetering van de effectenafwikkeling in 
de Europese Unie, betreffende centrale 
effectenbewaarinstellingen en tot 
wijziging van Richtlijnen 98/26/EG en 
2014/65/EU en Verordening (EU) nr. 
236/2012; 

13°  een vennootschap waarvan de enige 
activiteit bestaat in het uitvoeren van 
een project van publiek-private 
samenwerking gegund na 
inmededingingstelling conform de 
reglementering inzake 
overheidsopdrachten, waarbij de 
uitvoerder van het project, de 
financieringskosten, de activa en de 
winst zich allemaal in de Europese 
Unie bevinden; 

13°  een vennootschap waarvan de enige 
activiteit bestaat in het uitvoeren van een 
langlopend openbaar 
infrastructuurproject, waarbij de 
uitvoerder van het project, de 
financieringskosten, de activa en de 
winst zich allemaal in de Europese Unie 
bevinden; 

14°  een vennootschap die geen deel 
uitmaakt van een groep van 
vennootschappen en die geen 
buitenlandse inrichtingen heeft en die 
geen : 

14°  een vennootschap die geen deel 
uitmaakt van een groep van 
vennootschappen en die geen 
buitenlandse inrichtingen heeft en die 
geen : 

- rechtstreekse of onrechtstreekse 
deelneming aanhoudt in een 
vennootschap die ten minste 25 pct. 
bedraagt van de stemrechten of 
kapitaalbezit van deze vennootschap 
of waarbij deze deelneming recht geeft 
op ten minste 25 pct. van de winst van 
deze vennootschap; 

- rechtstreekse of onrechtstreekse 
deelneming aanhoudt in een 
vennootschap die ten minste 25 pct. 
bedraagt van de stemrechten of 
kapitaalbezit van deze vennootschap of 
waarbij deze deelneming recht geeft op 
ten minste 25 pct. van de winst van deze 
vennootschap; 

- natuurlijke persoon of rechtspersoon 
als aandeelhouder heeft die 
rechtstreeks of onrechtstreeks een 
deelneming aanhoudt in deze en in een 
andere vennootschap die elk op zich 
ten minste 25 pct. bedraagt van de 
stemrechten of kapitaalbezit van deze 
vennootschappen of waarbij deze 
deelnemingen elk op zich recht geven 
op ten minste 25 pct. van de winst van 
deze twee vennootschappen; 

- natuurlijke persoon of rechtspersoon als 
aandeelhouder heeft die rechtstreeks of 
onrechtstreeks een deelneming 
aanhoudt in deze en in een andere 
vennootschap die elk op zich ten minste 
25 pct. bedraagt van de stemrechten of 
kapitaalbezit van deze vennootschappen 
of waarbij deze deelnemingen elk op zich 
recht geven op ten minste 25 pct. van de 
winst van deze twee vennootschappen; 
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15°  een vennootschap, waarvan de enige 
of hoofdzakelijke activiteit bestaat uit 
de financiering van onroerende 
goederen via de uitgifte van 
vastgoedcertificaten. Voor de 
toepassing van deze bepaling wordt 
verstaan onder vastgoedcertificaten, 
de schuldinstrumenten die rechten 
incorporeren op de inkomsten, op de 
opbrengsten en op de realisatiewaarde 
van één of meer bij de uitgifte van de 
certificaten bepaalde onroerende 
goederen, ongeacht of de certificaten 
openbaar werden aangeboden en al 
dan niet worden verhandeld op een 
gereglementeerde markt; 

15°  een vennootschap, waarvan de enige of 
hoofdzakelijke activiteit bestaat uit de 
financiering van onroerende goederen 
via de uitgifte van vastgoedcertificaten. 
Voor de toepassing van deze bepaling 
wordt verstaan onder 
vastgoedcertificaten, de schuldinstru-
menten die rechten incorporeren op de 
inkomsten, op de opbrengsten en op de 
realisatiewaarde van één of meer bij de 
uitgifte van de certificaten bepaalde 
onroerende goederen, ongeacht of de 
certificaten openbaar werden 
aangeboden en al dan niet worden 
verhandeld op een gereglementeerde 
markt; 

16°  de vennootschappen erkend 
overeenkomstig artikel 2, § 1 van het 
koninklijk besluit nr. 55 van 10 
november 1967 tot regeling van het 
juridisch statuut der ondernemingen 
gespecialiseerd in financieringshuur of 
de vennootschappen waarvan de 
voornaamste activiteit bestaat uit 
factoring en dit binnen de financiële 
sector en voor zover de ontleende 
kapitalen effectief dienen voor 
factoringactiviteiten. 

16°  de vennootschappen erkend 
overeenkomstig artikel 2, § 1 van het 
koninklijk besluit nr. 55 van 10 november 
1967 tot regeling van het juridisch statuut 
der ondernemingen gespecialiseerd in 
financieringshuur of de 
vennootschappen waarvan de 
voornaamste activiteit bestaat uit 
factoring en dit binnen de financiële 
sector en voor zover de ontleende 
kapitalen effectief dienen voor 
factoringactiviteiten. 

  

Art. 14  Artikel 2, § 1, WIB 92 
Art. 2 Art. 2 

 § 1. Voor de toepassing van dit 
Wetboek, van de bijzondere wetsbepalingen 
op het stuk van de inkomstenbelastingen en 
van de tot uitvoering ervan genomen besluiten 
hebben de volgende termen de betekenis die 
is bepaald in dit artikel. 

 § 1. Voor de toepassing van dit 
Wetboek, van de bijzondere wetsbepalingen 
op het stuk van de inkomstenbelastingen en 
van de tot uitvoering ervan genomen besluiten 
hebben de volgende termen de betekenis die 
is bepaald in dit artikel. 

… … 

16° Hybridemismatch 16° Hybridemismatch 
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 Onder hybridemismatch wordt verstaan 
een regeling die leidt tot aftrekbare 
kosten in hoofde van een binnenlandse 
vennootschap of een Belgische 
inrichting en van een buitenlandse 
onderneming of een vestiging daarvan, 
of in hoofde van een van deze actoren, 
maar zonder dat, in dit geval, met deze 
uitgaven inkomsten overeenstemmen 
die deel uitmaken van de belastbare 
inkomsten van de verkrijger. 

 Onder hybridemismatch wordt 
verstaan een regeling die leidt tot 
aftrekbare kosten of verliezen in 
hoofde van een binnenlandse 
vennootschap of een Belgische 
inrichting en van een buitenlandse 
onderneming of een vestiging 
daarvan, of tot aftrekbare betalingen 
in hoofde van een van deze actoren, 
maar zonder dat, in dit geval, met 
deze betalingen inkomsten 
overeenstemmen die deel uitmaken 
van de belastbare inkomsten van de 
verkrijger. Op dit vlak, is het van geen 
belang of de aftrek in hoofde van de 
actoren, of de aftrek in hoofde van 
een van hen die niet is begrepen in de 
belastbare inkomsten van een 
andere, plaats vindt tijdens hetzelfde 
belastbare tijdperk of tijdens 
verschillende belastbare tijdperken. 

 Er kan slechts sprake zijn van een 
hybridemismatch tussen een 
binnenlandse vennootschap of een 
Belgische inrichting enerzijds en een 
buitenlandse onderneming of een 
vestiging daarvan anderzijds wanneer 
het geassocieerde ondernemingen zijn, 
die deel uitmaken van dezelfde 
onderneming of die handelen in het 
kader van een gestructureerde regeling. 

 Er kan slechts sprake zijn van een 
hybridemismatch tussen een 
binnenlandse vennootschap of een 
Belgische inrichting enerzijds en een 
buitenlandse onderneming of een 
vestiging daarvan anderzijds wanneer 
het geassocieerde ondernemingen zijn, 
ze deel uitmaken van dezelfde 
onderneming of ze handelen in het kader 
van een gestructureerde regeling. 

 Een binnenlandse vennootschap of een 
Belgische inrichting, en een 
buitenlandse onderneming of een 
vestiging daarvan zijn geassocieerde 
ondernemingen : 

 Een binnenlandse vennootschap of een 
Belgische inrichting, en een 
buitenlandse onderneming of een 
vestiging daarvan zijn geassocieerde 
ondernemingen : 

 - wanneer de buitenlandse 
onderneming een entiteit is waarin 
de binnenlandse vennootschap of 
de Belgische inrichting 
rechtstreeks of onrechtstreeks een 
deelname van 50 pct. of meer bezit 
inzake het stemrecht of het 
kapitaal of die gerechtigd is tot 
ontvangst van 50 pct. of meer van 
de winst van die entiteit; of 

 - wanneer de buitenlandse 
onderneming een entiteit is waarin 
de binnenlandse vennootschap of 
de Belgische inrichting 
rechtstreeks of onrechtstreeks een 
deelname van 50 pct. of meer bezit 
inzake het stemrecht of het 
kapitaal of die gerechtigd is tot 
ontvangst van 50 pct. of meer van 
de winst van die entiteit; of 
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 - wanneer de buitenlandse 
onderneming of de vestiging 
daarvan een natuurlijke persoon of 
een entiteit is die rechtstreeks of 
onrechtstreeks een deelname van 
50 pct. of meer bezit inzake het 
stemrecht of het kapitaal van de 
binnenlandse vennootschap, of 
die gerechtigd is tot ontvangst van 
50 pct. of meer van de winst van 
de binnenlandse vennootschap; of 

 - wanneer de buitenlandse 
onderneming of de vestiging 
daarvan een natuurlijke persoon of 
een entiteit is die rechtstreeks of 
onrechtstreeks een deelname van 
50 pct. of meer bezit inzake het 
stemrecht of het kapitaal van de 
binnenlandse vennootschap, of 
die gerechtigd is tot ontvangst van 
50 pct. of meer van de winst van 
de binnenlandse vennootschap; of 

 - wanneer een natuurlijke persoon 
of een entiteit rechtstreeks of 
onrechtstreeks een deelname van 
50 pct. of meer bezit inzake het 
stemrecht of het kapitaal van de 
binnenlandse vennootschap en 
van de buitenlandse onderneming; 
of 

 - wanneer een natuurlijke persoon 
of een entiteit rechtstreeks of 
onrechtstreeks een deelname van 
50 pct. of meer bezit inzake het 
stemrecht of het kapitaal van de 
binnenlandse vennootschap en 
van de buitenlandse onderneming; 
of 

 - wanneer de binnenlandse 
vennootschap, of de Belgische 
inrichting, en de buitenlandse 
onderneming, of de vestiging 
daarvan, deel uitmaken van 
dezelfde geconsolideerde groep 
inzake de financiële boekhouding; 
of 

 - wanneer de binnenlandse 
vennootschap, of de Belgische 
inrichting, en de buitenlandse 
onderneming, of de vestiging 
daarvan, deel uitmaken van 
dezelfde geconsolideerde groep 
inzake de financiële boekhouding; 
of 

 - wanneer de ene een invloed van 
betekenis uitoefent op het beheer 
van de andere. 

 - wanneer de ene een invloed van 
betekenis uitoefent op het beheer 
van de andere. 

 In geval van een regeling waarbij een 
betaling uit hoofde van een financieel 
instrument betrokken is, wordt de 
bovengenoemde drempel van 50 pct. 
teruggebracht tot 25 pct. 

 In geval van een regeling waarbij een 
betaling uit hoofde van een financieel 
instrument betrokken is die aftrekbaar 
is in hoofde van een binnenlandse 
vennootschap, van een Belgische 
inrichting, van een buitenlandse 
onderneming, of van een vestiging 
daarvan, zonder dat met deze betaling 
inkomsten overeenstemmen die deel 
uitmaken van de belastbare 
inkomsten van de verkrijger, wordt de 
bovengenoemde drempel van 50 pct. 
teruggebracht tot 25 pct. 
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 Een persoon die met betrekking tot de 
stemrechten of het kapitaalbezit van een 
entiteit samen met een andere persoon 
optreedt, wordt tevens beschouwd als 
houder van een deelneming in alle 
stemrechten of het volledige 
kapitaalbezit dat die andere persoon of 
personen in de genoemde entiteit 
hebben. 

 Een persoon die met betrekking tot de 
stemrechten of het kapitaalbezit van een 
entiteit samen met een andere persoon 
optreedt, wordt tevens beschouwd als 
houder van een deelneming in alle 
stemrechten of het volledige 
kapitaalbezit dat die andere persoon of 
personen in de genoemde entiteit 
hebben. 

 Een geconsolideerde groep inzake 
financiële boekhouding is een groep die 
bestaat uit alle entiteiten die volledig zijn 
opgenomen in een geconsolideerde 
jaarrekening, opgesteld overeenkomstig 
de internationale standaarden voor 
financiële rapportering of het nationale 
systeem voor financiële rapportering van 
een lidstaat van de Europese 
Economische Ruimte. 

 Een geconsolideerde groep inzake 
financiële boekhouding is een groep die 
bestaat uit alle entiteiten die volledig zijn 
opgenomen in een geconsolideerde 
jaarrekening, opgesteld overeenkomstig 
de internationale standaarden voor 
financiële rapportering of het nationale 
systeem voor financiële rapportering van 
een lidstaat van de Europese 
Economische Ruimte. 

 Een binnenlandse vennootschap of een 
Belgische inrichting en een buitenlandse 
onderneming of een vestiging daarvan, 
maken deel uit van dezelfde 
onderneming wanneer de ene een 
Belgische of vaste inrichting vormt van 
de andere of wanneer ze beiden 
Belgische of vaste inrichtingen vormen 
van dezelfde onderneming. 

 Een binnenlandse vennootschap of een 
Belgische inrichting en een buitenlandse 
onderneming of een vestiging daarvan, 
maken deel uit van dezelfde 
onderneming wanneer de ene een 
Belgische of vaste inrichting vormt van 
de andere of wanneer ze beiden 
Belgische of vaste inrichtingen vormen 
van dezelfde onderneming. 
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 Een binnenlandse vennootschap of een 
Belgische inrichting en een buitenlandse 
onderneming of een vestiging daarvan, 
handelen in het kader van een 
gestructureerde regeling wanneer ze 
handelen in het kader van een regeling 
die voor elk van hen tot een aftrek leidt, 
of tot een aftrek voor de ene die gepaard 
gaat met een niet-belasting voor de 
andere, en waarbij de waardering van 
deze uitwerking reeds in de 
voorwaarden van de regeling is 
geïntegreerd, of wanneer ze handelen in 
het kader van een regeling die zodanig 
werd opgezet om tot zulk resultaat te 
leiden, tenzij niet redelijkerwijze van de 
binnenlandse vennootschap of de 
Belgische inrichting of van de 
buitenlandse onderneming of de 
vestiging daarvan kan worden verwacht 
dat ze op de hoogte is van het bestaan 
van die uitwerking en ze er geen 
voordeel uit gehaald heeft. 

 Een binnenlandse vennootschap of een 
Belgische inrichting en een buitenlandse 
onderneming of een vestiging daarvan, 
handelen in het kader van een 
gestructureerde regeling wanneer ze 
handelen in het kader van een regeling 
die voor elk van hen tot een aftrek leidt, 
of tot een aftrek voor de ene die gepaard 
gaat met een niet-belasting voor de 
andere, en waarbij de waardering van 
deze uitwerking reeds in de 
voorwaarden van de regeling is 
geïntegreerd, of wanneer ze handelen in 
het kader van een regeling die zodanig 
werd opgezet om tot zulk resultaat te 
leiden, tenzij niet redelijkerwijze kan 
worden verwacht van de 
binnenlandse vennootschap of van 
de Belgische inrichting, alsook van 
een geassocieerde onderneming of, 
naargelang het geval, van de 
onderneming waarvan de Belgische 
inrichting deel uitmaakt, dat zij op de 
hoogte zijn van het bestaan van die 
uitwerking en dat zij er geen voordeel 
uitgehaald hebben. 

 Er kan geen sprake zijn van een 
hybridemismatch die aanleiding geeft tot 
een aftrek in hoofde van een van de 
actoren samen met een niet-belasting in 
hoofde van een andere actor wanneer 
de afwezigheid van belasting voor deze 
laatste enkel te wijten is aan het 
belastingstelsel dat afwijkt van het 
gemeen recht dat op hem van 
toepassing is of aan de verschillen in de 
aan een betaling toegekende waarde, 
onder meer door de toepassing van 
verrekenprijzen. 

 Er kan geen sprake zijn van een 
hybridemismatch die aanleiding geeft tot 
een aftrek in hoofde van een van de 
actoren samen met een niet-belasting in 
hoofde van een andere actor wanneer 
de afwezigheid van belasting voor deze 
laatste enkel te wijten is aan het 
belastingstelsel dat op hem van 
toepassing is of aan de verschillen in de 
aan een betaling toegekende waarde, 
onder meer door de toepassing van 
verrekenprijzen. 

17° Hybride-entiteit 17° Hybride-entiteit 

 Onder hybride-entiteit wordt verstaan 
elke entiteit of regeling die krachtens de 
wetgeving van een rechtsgebied als een 
belastbare entiteit wordt beschouwd en 
waarvan de inkomsten of de uitgaven 
krachtens de wetgeving van een ander 
rechtsgebied als de inkomsten of de 
uitgaven van een of meer andere 
personen worden beschouwd. 

 Onder hybride-entiteit wordt verstaan 
elke entiteit of regeling die krachtens de 
wetgeving van een rechtsgebied als een 
belastbare entiteit wordt beschouwd en 
waarvan de inkomsten, de uitgaven, 
of de verliezen krachtens de 
wetgeving van een ander 
rechtsgebied als inkomsten, uitgaven 
of verliezen van een of meerdere 
personen worden beschouwd. 
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… … 

  

Art. 15 Artikel 185, § 2/1, WIB 92 
Art. 185, § 2/1 Art. 185, § 2/1 

 § 2/1. In afwijking van paragraaf 1, en 
onverminderd artikel 203, § 1, 6°, zijn de 
inkomsten die verwezenlijkt werden in het 
kader van een hybridemismatch en niet 
opgenomen zijn in de winst van de Belgische 
vennootschappen of inrichtingen die de 
gerechtigden zijn tot die winst of op grond 
van de wetgeving van een andere Staat als 
dusdanig beschouwd worden, belastbaar of 
naargelang het geval niet aftrekbaar, voor 
zover een buitenlandse onderneming of een 
vestiging daarvan die inkomsten van de 
belastbare inkomsten mag aftrekken. 

 § 2/1. In afwijking van paragraaf 1, en 
onverminderd artikel 203, § 1, 6°, zijn de 
inkomsten die verwezenlijkt werden in het 
kader van een hybridemismatch en niet 
opgenomen zijn in de winst van de Belgische 
vennootschappen of inrichtingen die de 
gerechtigden zijn tot die winst of op grond van 
de wetgeving van een andere Staat als 
dusdanig beschouwd worden, belastbaar of 
naargelang het geval niet aftrekbaar, voor 
zover een buitenlandse onderneming of een 
vestiging daarvan die inkomsten van de 
belastbare inkomsten mag aftrekken en deze 
aftrek bovendien niet wordt geweigerd. 

 De volgende inkomsten die 
verwezenlijkt zijn in het kader van een 
hybridemismatch worden bedoeld : 

 De volgende inkomsten die 
verwezenlijkt zijn in het kader van een 
hybridemismatch worden bedoeld : 

a)  een inkomen dat verwezenlijkt werd in 
het kader van een financieel 
instrument, wanneer de aftrek ervan in 
hoofde van de buitenlandse 
onderneming of van een vestiging 
daarvan, samen met de niet-belasting 
in hoofde van de Belgische 
vennootschappen of inrichtingen die er 
de gerechtigden toe zijn of die als 
dusdanig beschouwd worden op grond 
van de wetgeving van een andere 
Staat, terug te voeren is op de 
verschillen in de kwalificatie van het 
financieel instrument. 

a)  een inkomen dat verwezenlijkt werd in 
het kader van een financieel instrument, 
wanneer de aftrek ervan in hoofde van 
de buitenlandse onderneming of van een 
vestiging daarvan, samen met de niet-
belasting in hoofde van de Belgische 
vennootschappen of inrichtingen die er 
de gerechtigden toe zijn of die als 
dusdanig beschouwd worden op grond 
van de wetgeving van een andere Staat, 
terug te voeren is op de verschillen in de 
kwalificatie van het financieel instrument 
of van het inkomen dat verwezenlijkt 
werd in het kader van dit financieel 
instrument. 

 Een inkomen dat de onderliggende 
opbrengst van een overgedragen financieel 
instrument vormt, geeft geen aanleiding tot 
een hybridemismatch wanneer het inkomen 
betaald wordt door een financieel handelaar 
in het kader van een hybrideoverdracht op de 
markt, op voorwaarde dat het rechtsgebied 
van de betaler van de financieel handelaar 
eist dat hij alle bedragen die hij in verband 
met het overgedragen financiële instrument 
heeft ontvangen, als inkomsten opneemt. 

 Een inkomen dat de onderliggende 
opbrengst van een overgedragen financieel 
instrument vormt, geeft geen aanleiding tot 
een hybridemismatch wanneer het inkomen 
betaald wordt door een financieel handelaar in 
het kader van een hybrideoverdracht op de 
markt, op voorwaarde dat het rechtsgebied 
van de betaler van de financieel handelaar eist 
dat hij alle bedragen die hij in verband met het 
overgedragen financiële instrument heeft 
ontvangen, als inkomsten opneemt. 
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 Voor de toepassing van deze 
bepaling, worden verstaan onder : 

 Voor de toepassing van deze bepaling, 
worden verstaan onder : 

- financieel instrument : elk instrument 
dat leidt tot rendement op vreemd of 
eigen vermogen dat wordt belast 
volgens de regels voor het belasten 
van vreemd vermogen, eigen 
vermogen en derivaten uit hoofde van 
de Belgische wetgeving of van de 
wetgeving van de Staat van de 
buitenlandse onderneming of van de 
vestiging daarvan, met inbegrip van 
elke hybrideoverdracht; 

- financieel instrument : elk instrument 
dat leidt tot rendement op vreemd of 
eigen vermogen dat wordt belast 
volgens de regels voor het belasten 
van vreemd vermogen, eigen 
vermogen en derivaten uit hoofde van 
de Belgische wetgeving of van de 
wetgeving van de Staat van de 
buitenlandse onderneming of van de 
vestiging daarvan, met inbegrip van 
elke hybrideoverdracht; 

- hybrideoverdracht op de markt : een 
hybrideoverdracht waartoe door een 
financieel handelaar wordt overgegaan 
in het kader van de normale uitoefening 
van zijn activiteiten, en niet als 
onderdeel van een gestructureerde 
regeling; 

- hybrideoverdracht op de markt : een 
hybrideoverdracht waartoe door een 
financieel handelaar wordt overgegaan 
in het kader van de normale uitoefening 
van zijn activiteiten, en niet als onderdeel 
van een gestructureerde regeling; 

- financieel handelaar : een persoon of 
entiteit die als beroepsactiviteit 
regelmatig voor eigen rekening 
financiële instrumenten koopt en 
verkoopt, met als doel winst te maken; 

- financieel handelaar : een persoon of 
entiteit die als beroepsactiviteit 
regelmatig voor eigen rekening 
financiële instrumenten koopt en 
verkoopt, met als doel winst te maken; 

b)  een inkomen betaald door een 
buitenlandse onderneming of door een 
vestiging daarvan, die een hybride-
entiteit is, voor zover dat inkomen voor 
die hybride-entiteit aftrekbaar is van de 
belastbare inkomsten die niet 
eveneens opgenomen zijn in de 
belastbare inkomsten van de Belgische 
vennootschappen of inrichtingen aan 
wie dat inkomen betaald werd of als 
dusdanig beschouwd wordt op grond 
van de wetgeving van een andere 
Staat. 

b)  een inkomen betaald door een 
buitenlandse onderneming of door een 
vestiging daarvan, die een hybride-
entiteit is, voor zover de betaling die 
overeenstemt met dat inkomen voor die 
hybride-entiteit aftrekbaar is van de 
belastbare inkomsten die niet eveneens 
opgenomen zijn in de belastbare 
inkomsten van de Belgische vennoot-
schappen of inrichtingen aan wie dat 
inkomen betaald werd of als dusdanig 
beschouwd wordt op grond van de 
wetgeving van een andere Staat. 

  

Art. 16 Artikel 198, § 1, WIB 92 
Art. 198, § 1 Art. 198, § 1 

 § 1. Als beroepskosten worden niet 
aangemerkt : 

 § 1. Als beroepskosten worden niet 
aangemerkt : 
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1° de vennootschapsbelasting, de in 
mindering van de vennootschapsbelasting 
gestorte sommen, en de roerende 
voorheffing die de schuldenaar van het 
inkomen met miskenning van artikel 261 
tot ontlasting van de verkrijger heeft 
gedragen, doch met uitzondering van de 
ingevolge de artikel 219 verschuldigde 
afzonderlijke aanslag ; 

1° de vennootschapsbelasting, de in mindering 
van de vennootschapsbelasting gestorte 
sommen, en de roerende voorheffing die de 
schuldenaar van het inkomen met 
miskenning van artikel 261 tot ontlasting van 
de verkrijger heeft gedragen, doch met 
uitzondering van de ingevolge de artikel 219 
verschuldigde afzonderlijke aanslag ; 

---------- ---------- 

 Vanaf 1 januari 2020, luidt artikel 198, 
§ 1, 1°, als volgt : 

 Vanaf 1 januari 2020, luidt artikel 198, § 1, 
1°, als volgt : 

1° de vennootschapsbelasting, de in 
mindering van de vennootschapsbelasting 
gestorte sommen, en de roerende 
voorheffing die de schuldenaar van het 
inkomen met miskenning van artikel 261 
tot ontlasting van de verkrijger heeft 
gedragen ; 

1° de vennootschapsbelasting, de in mindering 
van de vennootschapsbelasting gestorte 
sommen, en de roerende voorheffing die de 
schuldenaar van het inkomen met 
miskenning van artikel 261 tot ontlasting van 
de verkrijger heeft gedragen ; 

---------- ---------- 

2° de belasting en de aanvullende belasting op 
de deelnames die ten laste van de 
schuldenaar van het inkomen vallen ter 
ontlasting van de verkrijger der inkomsten, 
bedoeld in artikel 113 van het Wetboek van 
de met de inkomstenbelastingen 
gelijkgestelde belastingen ; 

2° de belasting en de aanvullende belasting op 
de deelnames die ten laste van de 
schuldenaar van het inkomen vallen ter 
ontlasting van de verkrijger der inkomsten, 
bedoeld in artikel 113 van het Wetboek van 
de met de inkomstenbelastingen 
gelijkgestelde belastingen ; 

3° verhogingen, vermeerderingen, kosten en 
nalatigheidsinteresten met betrekking tot 
de vennootschapsbelasting en de 
voorheffingen, met uitzondering van de 
onroerende voorheffing ; 

3° verhogingen, vermeerderingen, kosten en 
nalatigheidsinteresten met betrekking tot de 
vennootschapsbelasting en de voorheffingen, 
met uitzondering van de onroerende 
voorheffing ; 

4° de jaarlijkse taks op de winstdeelnemingen 
vermeld in artikel 183bis van het Wetboek 
diverse rechten en taksen ; 

4° de jaarlijkse taks op de winstdeelnemingen 
vermeld in artikel 183bis van het Wetboek 
diverse rechten en taksen ; 

5° de gewestelijke belastingen, heffingen en 
retributies andere dan deze bedoeld in 
artikel 3 van de bijzondere wet van 16 
januari 1989 betreffende de financiering 
van de Gemeenschappen en de Gewesten 
en andere dan deze ingevoerd door de 
Gewesten op het gebruik van voertuigen of 
op het gebruik van de openbare weg, 
alsmede de verhogingen, vermeerderingen, 
kosten en nalatigheidsinteresten met 
betrekking tot deze niet-aftrekbare 
belastingen, heffingen en retributies ; 

5° de gewestelijke belastingen, heffingen en 
retributies andere dan deze bedoeld in artikel 
3 van de bijzondere wet van 16 januari 1989 
betreffende de financiering van de 
Gemeenschappen en de Gewesten en andere 
dan deze ingevoerd door de Gewesten op het 
gebruik van voertuigen of op het gebruik van 
de openbare weg, alsmede de verhogingen, 
vermeerderingen, kosten en 
nalatigheidsinteresten met betrekking tot 
deze niet-aftrekbare belastingen, heffingen 
en retributies ; 
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6° … 6° … 

7° waardeverminderingen en minderwaarden 
op aandelen, behoudens minderwaarden op 
aandelen geleden naar aanleiding van de 
gehele verdeling van het maatschappelijk 
vermogen van een vennootschap tot ten 
hoogste het verlies aan gestorte kapitaal dat 
door die aandelen wordt vertegenwoordigd 
en de waardeverminderingen en de 
minderwaarden op de aandelen die behoren 
tot de handelsportefeuille, zoals bedoeld in 
artikel 35ter, § 1, tweede lid, a, van het 
koninklijk besluit van 23 september 1992 
op de jaarrekening van de 
kredietinstellingen, de 
beleggingsondernemingen en de 
beheervennootschappen van instellingen 
voor collectieve belegging ; 

7° waardeverminderingen en minderwaarden 
op aandelen, behoudens minderwaarden op 
aandelen geleden naar aanleiding van de 
gehele verdeling van het maatschappelijk 
vermogen van een vennootschap tot ten 
hoogste het verlies aan gestorte kapitaal dat 
door die aandelen wordt vertegenwoordigd 
en de waardeverminderingen en de 
minderwaarden op de aandelen die behoren 
tot de handelsportefeuille, zoals bedoeld in 
artikel 35ter, § 1, tweede lid, a, van het 
koninklijk besluit van 23 september 1992 op 
de jaarrekening van de kredietinstellingen, 
de beleggingsondernemingen en de 
beheervennootschappen van instellingen 
voor collectieve belegging ; 

8° de uitzonderlijke taks op de stortingen 
bestemd voor het lange termijnsparen 
vermeld in artikel 183duodecies van het 
Wetboek diverse rechten en taksen ; 

8° de uitzonderlijke taks op de stortingen 
bestemd voor het lange termijnsparen 
vermeld in artikel 183duodecies van het 
Wetboek diverse rechten en taksen ; 

---------- ---------- 

 Vanaf 1 januari 2020, luidt artikel 198, 
§ 1, 8°, als volgt : 

 Vanaf 1 januari 2020, luidt artikel 198, § 1, 
8°, als volgt : 

8° het in kosten opgenomen deel van een op 
niet-afschrijfbare immateriële of materiële, 
of financiële vaste activa geboekt disconto, 
voor zover de aankoopprijs lager is dan de 
werkelijke waarde verhoogd met het 
disconto; 

8° het in kosten opgenomen deel van een op 
niet-afschrijfbare immateriële of materiële, 
of financiële vaste activa geboekt disconto, 
voor zover de aankoopprijs lager is dan de 
werkelijke waarde verhoogd met het 
disconto; 

---------- ---------- 

9° a)  de kosten van in artikel 65 bedoelde 
voertuigen die, al dan niet kosteloos, 
voor persoonlijk gebruik ter 
beschikking zijn gesteld, ten belope 
van 17 %. van het bedrag zoals 
bepaald overeenkomstig artikel 36, 
§ 2, eerste tot negende lid; 

9° a)  de kosten van in artikel 65 bedoelde 
voertuigen die, al dan niet kosteloos, 
voor persoonlijk gebruik ter 
beschikking zijn gesteld, ten belope 
van 17 %. van het bedrag zoals 
bepaald overeenkomstig artikel 36, 
§ 2, eerste tot negende lid; 

 b)  de kosten van de mobiliteits-
vergoeding overeenkomstig de 
bepalingen van de wet van 30 maart 
2018 betreffende de invoering van 
een mobiliteitsvergoeding ten 
belope van 17 pct. van het 
overeenkomstig artikel 33ter 
bepaalde belastbare voordeel. 

 b)  de kosten van de mobiliteits-
vergoeding overeenkomstig de 
bepalingen van de wet van 30 maart 
2018 betreffende de invoering van een 
mobiliteitsvergoeding ten belope van 
17 pct. van het overeenkomstig artikel 
33ter bepaalde belastbare voordeel. 
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9°bis a)  in afwijking van de bepaling onder 
9°, a), de kosten van in artikel 65 
bedoelde voertuigen die, al dan niet 
kosteloos, voor persoonlijk gebruik 
ter beschikking zijn gesteld, ten 
belope van 40 %. van het bedrag 
zoals bepaald overeenkomstig 
artikel 36, § 2, eerste tot negende lid, 
wanneer de brandstofkosten 
verbonden met dit persoonlijk 
gebruik geheel of gedeeltelijk door 
de vennootschap ten laste zijn 
genomen; 

9°bis a)  in afwijking van de bepaling onder 9°, 
a), de kosten van in artikel 65 bedoelde 
voertuigen die, al dan niet kosteloos, 
voor persoonlijk gebruik ter 
beschikking zijn gesteld, ten belope 
van 40 %. van het bedrag zoals 
bepaald overeenkomstig artikel 36, § 
2, eerste tot negende lid, wanneer de 
brandstofkosten verbonden met dit 
persoonlijk gebruik geheel of 
gedeeltelijk door de vennootschap ten 
laste zijn genomen; 

 b)  in afwijking van de bepaling onder 
9° b) de kosten van de 
mobiliteitsvergoeding 
overeenkomstig de bepalingen van 
de wet van 30 maart 2018 
betreffende de invoering van een 
mobiliteitsvergoeding, ten belope 
van 40 pct. van het overeenkomstig 
artikel 33ter bepaalde belastbare 
voordeel wanneer de 
brandstofkosten verbonden aan het 
persoonlijk gebruik van het 
vervangen voertuig geheel of 
gedeeltelijk door de vennootschap 
ten laste werden genomen. 

 b)  in afwijking van de bepaling onder 9° 
b) de kosten van de 
mobiliteitsvergoeding 
overeenkomstig de bepalingen van de 
wet van 30 maart 2018 betreffende de 
invoering van een 
mobiliteitsvergoeding, ten belope van 
40 pct. van het overeenkomstig artikel 
33ter bepaalde belastbare voordeel 
wanneer de brandstofkosten 
verbonden aan het persoonlijk gebruik 
van het vervangen voertuig geheel of 
gedeeltelijk door de vennootschap ten 
laste werden genomen. 

10° onverminderd de toepassing van artikel 
219, de betalingen die rechtstreeks of 
onrechtstreeks zijn verricht naar Staten die 
in artikel 307, § 1/2, eerste lid, zijn bedoeld, 
en die niet zijn aangegeven 
overeenkomstig genoemd artikel 307, § 
1/2, eerste lid,, of, als ze toch aangegeven 
zijn, waarvoor de belastingplichtige niet 
door alle rechtsmiddelen bewijst dat zij in 
het kader van werkelijke en oprechte 
verrichtingen en die met personen andere 
dan artificiële constructies zijn verricht ; 

10° onverminderd de toepassing van artikel 219, 
de betalingen die rechtstreeks of 
onrechtstreeks zijn verricht naar Staten die in 
artikel 307, § 1/2, eerste lid, zijn bedoeld, en 
die niet zijn aangegeven overeenkomstig 
genoemd artikel 307, § 1/2, eerste lid,, of, als 
ze toch aangegeven zijn, waarvoor de 
belastingplichtige niet door alle 
rechtsmiddelen bewijst dat zij in het kader 
van werkelijke en oprechte verrichtingen en 
die met personen andere dan artificiële 
constructies zijn verricht ; 

10°/1 de betalingen die werden gedaan in het 
kader van een hybridemismatch, voor 
zover : 

10°/1 de gedragen uitgaven in het kader van een 
hybridemismatch, voor zover : 
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 -  de binnenlandse vennootschap of de 
Belgische inrichting die ze wenst af 
te trekken zulks wenst te doen van de 
beroepsinkomsten die niet 
opgenomen zijn in de belastbare 
inkomsten van een buitenlandse 
onderneming of een vestiging 
daarvan; en 

 -  de binnenlandse vennootschap of de 
Belgische inrichting die ze wenst af te 
trekken zulks wenst te doen van de 
beroepsinkomsten die niet ook 
opgenomen zijn in de belastbare 
inkomsten van een buitenlandse 
onderneming of een vestiging 
daarvan; en 

 -  een buitenlandse onderneming of 
een vestiging daarvan die betalingen 
mag aftrekken van haar belastbare 
inkomsten. 

 -  een buitenlandse onderneming of een 
vestiging daarvan die betalingen mag 
aftrekken van haar belastbare 
inkomsten. 

  Wanneer België de staat van herkomst is 
van de uitgaven, worden deze 
desalniettemin beschouwd als 
beroepskosten in de mate dat hun aftrek 
geweigerd wordt in hoofde van de 
buitenlandse onderneming, of van een 
vestiging daarvan, die de uitgaven ook 
mag aftrekken. 

 De betalingen waarvan de aftrek op grond 
van deze bepaling werd geweigerd, mogen 
worden afgetrokken van de 
beroepsinkomsten van de volgende 
belastbare tijdperken, voor zover die 
beroepsinkomsten ook opgenomen zijn in 
de belastbare inkomsten van een 
buitenlandse onderneming of een vestiging 
daarvan. 

 De uitgaven waarvan de aftrek op grond van 
deze bepaling werd geweigerd, mogen 
worden afgetrokken van de 
beroepsinkomsten van de volgende 
belastbare tijdperken, voor zover die 
beroepsinkomsten ook opgenomen zijn in de 
belastbare inkomsten van een buitenlandse 
onderneming of een vestiging daarvan. 

10°/2 de volgende betalingen die werden gedaan 
in het kader van een hybridemismatch, 
voor zover ze niet opgenomen zijn in de 
belastbare inkomsten van de gerechtigden : 

10°/2 de volgende betalingen die werden gedaan in 
het kader van een hybridemismatch, voor 
zover ze niet opgenomen zijn in de belastbare 
inkomsten van de gerechtigden : 

 a) een betaling uit hoofde van een 
financieel instrument, wanneer : 

 a) een betaling uit hoofde van een 
financieel instrument, wanneer : 

 -  het gegeven dat die betaling zonder 
deze bepaling aftrekbaar zou zijn 
zonder opgenomen te zijn in 
belastbare inkomsten van de 
gerechtigde, terug te voeren is op de 
verschillen in de kwalificatie van het 
financieel instrument of van de 
betaling die uit hoofde van het 
financieel instrument gedaan werd; 
en 

 -  het gegeven dat die betaling zonder 
deze bepaling aftrekbaar zou zijn 
zonder opgenomen te zijn in 
belastbare inkomsten van de 
gerechtigde, terug te voeren is op de 
verschillen in de kwalificatie van het 
financieel instrument of van de 
betaling die uit hoofde van het 
financieel instrument gedaan werd; en 
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 -  die betaling niet binnen een redelijke 
termijn in de belastbare inkomsten 
van de gerechtigde wordt 
opgenomen. 

 -  die betaling niet binnen een redelijke 
termijn in de belastbare inkomsten van 
de gerechtigde wordt opgenomen. 

 Een betaling uit hoofde van een financieel 
instrument wordt geacht binnen een 
redelijke termijn in de belastbare 
inkomsten van de gerechtigde te zijn 
opgenomen wanneer : 

 Een betaling uit hoofde van een financieel 
instrument wordt geacht binnen een redelijke 
termijn in de belastbare inkomsten van de 
gerechtigde te zijn opgenomen wanneer : 

 -  de betaling in het rechtsgebied van 
de begunstigde wordt opgenomen in 
een belastbaar tijdperk dat begint 
binnen 12 maanden na het einde van 
het belastbaar tijdperk van de 
betaler; of 

 -  de betaling in het rechtsgebied van de 
begunstigde wordt opgenomen in een 
belastbaar tijdperk dat begint binnen 
12 maanden na het einde van het 
belastbaar tijdperk van de betaler; of 

 -  redelijkerwijs mag worden 
aangenomen dat de betaling in het 
rechtsgebied van de gerechtigde in 
een toekomstig belastbaar tijdperk in 
de heffing zal worden betrokken en 
er betalingsvoorwaarden gelden die 
normaliter tussen onafhankelijke 
ondernemingen zouden worden 
overeengekomen. 

 -  redelijkerwijs mag worden 
aangenomen dat de betaling in het 
rechtsgebied van de gerechtigde in een 
toekomstig belastbaar tijdperk in de 
heffing zal worden betrokken en er 
betalingsvoorwaarden gelden die 
normaliter tussen onafhankelijke 
ondernemingen zouden worden 
overeengekomen. 

 Een betaling die de onderliggende 
opbrengst van een overgedragen financieel 
instrument vormt, geeft geen aanleiding tot 
een hybridemismatch indien de betaling 
door een financieel handelaar wordt 
verricht in het kader van een 
hybrideoverdracht op de markt. 

 Een betaling die de onderliggende opbrengst 
van een overgedragen financieel instrument 
vormt, geeft geen aanleiding tot een 
hybridemismatch indien de betaling door een 
financieel handelaar wordt verricht in het 
kader van een hybrideoverdracht op de markt 
op voorwaarde dat zijn inkomsten alle 
ontvangen bedragen omvatten in verband 
met het overgedragen financieel 
instrument. 

 Voor de toepassing van deze bepaling, 
worden verstaan onder : 

 Voor de toepassing van deze bepaling, 
worden verstaan onder : 

 -  financieel instrument : elk 
instrument dat leidt tot rendement op 
vreemd of eigen vermogen dat wordt 
belast volgens de regels voor het 
belasten van vreemd vermogen, 
eigen vermogen en derivaten uit 
hoofde van de wetgeving van België 
of van de Staat van buitenlandse 
onderneming of de vestiging 
daarvan, het rechtsgebied van de 
ontvanger of de betaler, en dat een 
hybrideoverdracht omvat; 

 -  financieel instrument : elk instrument 
dat leidt tot rendement op vreemd of 
eigen vermogen dat wordt belast 
volgens de regels voor het belasten 
van vreemd vermogen, eigen 
vermogen en derivaten uit hoofde van 
de wetgeving van België of van de 
Staat van buitenlandse onderneming 
of de vestiging daarvan, het 
rechtsgebied van de ontvanger of de 
betaler, en dat een hybrideoverdracht 
omvat; 
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 -  hybrideoverdracht op de markt : elke 
hybrideoverdracht waartoe door een 
financieel handelaar wordt 
overgegaan in het kader van de 
normale uitoefening van zijn 
activiteiten, en niet als onderdeel van 
een gestructureerde regeling; en 

 -  hybrideoverdracht op de markt : elke 
hybrideoverdracht waartoe door een 
financieel handelaar wordt 
overgegaan in het kader van de 
normale uitoefening van zijn 
activiteiten, en niet als onderdeel van 
een gestructureerde regeling; en 

 -  financieel handelaar : elke persoon 
of entiteit die regelmatig voor eigen 
rekening financiële instrumenten 
koopt en verkoopt, met als doel 
winst te maken; 

 -  financieel handelaar : elke persoon of 
entiteit die als beroepsactiviteit 
regelmatig voor eigen rekening 
financiële instrumenten koopt en 
verkoopt, met als doel winst te maken; 

 b) een betaling aan een hybride-entiteit;  b) een betaling aan een hybride-entiteit, 
tenzij indien het rechtsgebied waar 
zij is opgericht of gevestigd, daarop 
een bepaling toepast waarvan de 
gevolgen vergelijkbaar zijn met die 
van artikel 185, § 1, derde lid; 

 c) een betaling aan een entiteit die over 
een of meer vestigingen beschikt, 
wanneer het feit dat die betaling niet 
is opgenomen in de belastbare 
inkomsten van die entiteit het gevolg 
is van verschillen in de toerekening 
van betalingen tussen het 
hoofdkantoor van die entiteit en haar 
vestiging of tussen twee of meer 
vestigingen van die entiteit op grond 
van de wetgeving van de 
rechtsgebieden waar de entiteit haar 
bedrijf uitoefent; 

 c) een betaling aan een entiteit die over 
een of meer vestigingen beschikt, 
wanneer het feit dat die betaling niet is 
opgenomen in de belastbare 
inkomsten van die entiteit het gevolg 
is van verschillen in de toerekening 
van betalingen tussen het 
hoofdkantoor van die entiteit en haar 
vestiging of tussen twee of meer 
vestigingen van die entiteit op grond 
van de wetgeving van de 
rechtsgebieden waar de entiteit haar 
bedrijf uitoefent; 

 d) een betaling aan een vestiging die 
beschouwd wordt als aanleiding 
gevend tot een vaste inrichting op 
grond van de wetgeving van het 
rechtsgebied van het hoofdkantoor 
van de entiteit waarvan de vestiging 
deel uitmaakt, maar die niet 
beschouwd wordt als een vaste 
inrichting op grond van de 
wetgeving van het rechtsgebied waar 
de vestiging zich bevindt, behalve 
wanneer het met die betaling 
overeenkomende inkomen als 
belastbaar beschouwd wordt op 
grond van de wetgeving van het 
rechtsgebied van het hoofdkantoor 
van de entiteit waarvan de vestiging 
deel uitmaakt; 

 d) een betaling aan een vestiging die 
beschouwd wordt als aanleiding 
gevend tot een vaste inrichting op 
grond van de wetgeving van het 
rechtsgebied van het hoofdkantoor 
van de entiteit waarvan de vestiging 
deel uitmaakt, maar die niet 
beschouwd wordt als een vaste 
inrichting op grond van de wetgeving 
van het rechtsgebied waar de vestiging 
zich bevindt, behalve wanneer het met 
die betaling overeenkomende 
inkomen als belastbaar beschouwd 
wordt op grond van de wetgeving van 
het rechtsgebied van het hoofdkantoor 
van de entiteit waarvan de vestiging 
deel uitmaakt; 
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 e)  een door een hybride-entiteit gedane 
betaling, voor zover die betaling 
zonder deze bepaling zou 
afgetrokken worden van de 
belastbare inkomsten die niet 
eveneens opgenomen zijn in de 
belastbare inkomsten van de 
gerechtigde;  

 e)  een door een hybride-entiteit gedane 
betaling, voor zover die betaling 
zonder deze bepaling zou afgetrokken 
worden van de belastbare inkomsten 
die niet eveneens opgenomen zijn in 
de belastbare inkomsten van de 
gerechtigde;  

 f) een veronderstelde betaling tussen 
het hoofdkantoor van de vestiging of 
tussen twee of meer vestigingen, 
voor zover die betaling zonder deze 
bepaling zou afgetrokken worden 
van de belastbare inkomsten die niet 
eveneens opgenomen zijn in de 
belastbare inkomsten van de 
gerechtigde; 

 f) een veronderstelde betaling tussen het 
hoofdkantoor en de vestiging of 
tussen twee of meer vestigingen, voor 
zover die betaling zonder deze 
bepaling zou afgetrokken worden van 
de belastbare inkomsten die niet 
eveneens opgenomen zijn in de 
belastbare inkomsten van de 
gerechtigde; 

10°/3 betalingen gedaan in het kader van een 
hybridemismatch voor zover ze direct of 
indirect de uitgaven financieren die 
aftrekbaar zijn in hoofde van meerdere 
buitenlandse ondernemingen, van een 
buitenlandse onderneming en een vestiging 
daarvan, van meerdere vestigingen van 
eenzelfde buitenlandse onderneming of van 
een buitenlandse onderneming of een 
vestiging daarvan, maar zonder dat er in dit 
laatste geval met die uitgaven inkomsten 
overeenkomen die opgenomen zijn in de 
belastbare inkomsten van de gerechtigde. 
Die betalingen worden niettemin 
beschouwd als beroepskosten voor zover 
een van de rechtsgebieden die bij de 
hybridemismatch betrokken zijn een 
gelijkwaardige aanpassing heeft gemaakt 
met betrekking tot deze hybridemismatch; 

10°/3 betalingen gedaan in het kader van een 
hybridemismatch voor zover ze direct of 
indirect de uitgaven of de verliezen 
financieren die aftrekbaar zijn in hoofde 
van meerdere buitenlandse 
ondernemingen, van een buitenlandse 
onderneming en een vestiging daarvan, 
van meerdere vestigingen van eenzelfde 
buitenlandse onderneming of de 
betalingen financieren die aftrekbaar zijn 
in hoofde van een buitenlandse 
onderneming of een vestiging daarvan, 
maar zonder dat er in dit laatste geval met 
die betalingen inkomsten overeenkomen 
die opgenomen zijn in de belastbare 
inkomsten van de gerechtigde. Die 
betalingen worden niettemin beschouwd 
als beroepskosten voor zover een van de 
rechtsgebieden die bij de 
hybridemismatch betrokken is of door 
zijn directe of indirecte financiering een 
gelijkwaardige aanpassing heeft gemaakt 
met betrekking tot deze hybridemismatch, 
of zijn directe of indirecte financiering; 
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10°/4 betalingen gedaan door een binnenlandse 
vennootschap die eveneens als 
binnenlandse vennootschap beschouwd 
wordt door een of meer andere 
rechtsgebieden binnen dewelke die 
betalingen aftrekbaar zijn van de belastbare 
inkomsten die niet opgenomen zijn in de 
belastbare inkomsten van die vennootschap 
in België. Die betalingen worden niettemin 
als beroepskosten beschouwd wanneer het 
andere rechtsgebied of de andere 
rechtsgebieden lidstaten zijn van de 
Europese Unie waarmee België een 
overeenkomst tot het vermijden van 
dubbele belasting gesloten heeft op grond 
waarvan de vennootschap beschouwd 
wordt als een inwoner van België. 

10°/4 De gedragen uitgaven door een 
binnenlandse vennootschap die eveneens 
als binnenlandse vennootschap 
beschouwd wordt door een of meer andere 
rechtsgebieden binnen dewelke die 
uitgaven aftrekbaar zijn van de belastbare 
inkomsten betreffende hetzelfde 
belastbaar tijdperk of een vorig of volgend 
belastbaar tijdperk en die niet opgenomen 
zijn in de belastbare inkomsten van die 
vennootschap in België. Die uitgaven 
worden niettemin als beroepskosten 
beschouwd wanneer het andere 
rechtsgebied of de andere rechtsgebieden 
lidstaten zijn van de Europese Unie 
waarmee België een overeenkomst tot het 
vermijden van dubbele belasting gesloten 
heeft op grond waarvan de vennootschap 
beschouwd wordt als een inwoner van 
België. 

           De uitgaven waarvoor de aftrek werd 
geweigerd op grond van deze bepaling, 
kunnen worden afgetrokken van de 
beroepsinkomsten van de volgende 
belastbare tijdperken, voor zover deze 
beroepsinkomsten eveneens zijn 
opgenomen in de belastbare inkomsten 
van de vennootschap in het andere 
rechtsgebied, of in de andere 
rechtsgebieden, waarbinnen zij ook als 
een binnenlandse vennootschap wordt 
beschouwd. 

11° onverminderd de toepassing van de 
artikelen 54 en 55, de betaalde of 
toegekende interesten van leningen 
wanneer de werkelijke verkrijger ervan niet 
onderworpen is aan een 
inkomstenbelasting of voor die inkomsten 
onderworpen is aan een aanzienlijk 
gunstigere aanslagregeling dan die welke 
voortvloeit uit de in België toepasselijke 
bepalingen van gemeen recht en indien, in 
de mate van die overschrijding, het totale 
bedrag van deze leningen, andere dan 
obligaties of andere gelijksoortige effecten 
uitgegeven door een openbaar beroep op 
het spaarwezen en andere dan leningen 
toegekend door instellingen bedoeld in 
artikel 56, § 2, 2°, hoger is dan vijf maal de 
som van de belaste reserves bij het begin 
van het belastbaar tijdperk en het gestort 
kapitaal bij het einde van dit tijdperk; 

11° onverminderd de toepassing van de artikelen 
54 en 55, de betaalde of toegekende 
interesten van leningen wanneer de 
werkelijke verkrijger ervan niet 
onderworpen is aan een inkomstenbelasting 
of voor die inkomsten onderworpen is aan 
een aanzienlijk gunstigere aanslagregeling 
dan die welke voortvloeit uit de in België 
toepasselijke bepalingen van gemeen recht 
en indien, in de mate van die overschrijding, 
het totale bedrag van deze leningen, andere 
dan obligaties of andere gelijksoortige 
effecten uitgegeven door een openbaar 
beroep op het spaarwezen en andere dan 
leningen toegekend door instellingen 
bedoeld in artikel 56, § 2, 2°, hoger is dan vijf 
maal de som van de belaste reserves bij het 
begin van het belastbaar tijdperk en het 
gestort kapitaal bij het einde van dit tijdperk; 
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11°/1 onverminderd de toepassing van de 
artikelen 54 en 55, de betaalde of 
toegekende interesten van de in artikel 
198/1, § 2, tweede lid, eerste streepje, 
bedoelde leningen, wanneer de werkelijke 
verkrijger ervan deel uitmaakt van dezelfde 
groep van vennootschappen waartoe ook 
de schuldenaar behoort indien, en in de 
mate van die overschrijding, het totale 
bedrag van deze leningen, andere dan 
obligaties of andere gelijksoortige effecten 
uitgegeven door een openbaar beroep op 
het spaarwezen en andere dan leningen 
toegekend door instellingen bedoeld in 
artikel 56, § 2, 2°, hoger is dan vijf maal de 
som van de belaste reserves bij het begin 
van het belastbaar tijdperk en het gestort 
kapitaal bij het einde van dit tijdperk; 

11°/1 onverminderd de toepassing van de artikelen 
54 en 55, de betaalde of toegekende 
interesten van de in artikel 198/1, § 2, tweede 
lid, eerste streepje, bedoelde leningen, 
wanneer de werkelijke verkrijger ervan deel 
uitmaakt van dezelfde groep van 
vennootschappen waartoe ook de 
schuldenaar behoort indien, en in de mate 
van die overschrijding, het totale bedrag van 
deze leningen, andere dan obligaties of 
andere gelijksoortige effecten uitgegeven 
door een openbaar beroep op het spaarwezen 
en andere dan leningen toegekend door 
instellingen bedoeld in artikel 56, § 2, 2°, 
hoger is dan vijf maal de som van de belaste 
reserves bij het begin van het belastbaar 
tijdperk en het gestort kapitaal bij het einde 
van dit tijdperk; 

12° de deelnames in het kapitaal of in de winst 
evenals de deelnames toegekend aan de 
werknemers in het kader van een 
investeringsspaarplan overeenkomstig de 
bepalingen van de wet van 22 mei 2001 
betreffende de werknemersparticipatie in 
het kapitaal van de vennootschappen en tot 
instelling van een winstpremie voor de 
werknemers ; 

12° de deelnames in het kapitaal of in de winst 
evenals de deelnames toegekend aan de 
werknemers in het kader van een 
investeringsspaarplan overeenkomstig de 
bepalingen van de wet van 22 mei 2001 
betreffende de werknemersparticipatie in het 
kapitaal van de vennootschappen en tot 
instelling van een winstpremie voor de 
werknemers ; 

13°  de vergoedingen voor ontbrekende coupon 
betaald of toegekend in uitvoering van 
zakelijke-zekerheidsovereenkomsten of 
leningen met betrekking tot aandelen, tot 
een bedrag gelijk aan het verschil tussen 
enerzijds het totale bruto dividend betaald 
of toegekend voor de aandelen waar deze 
vergoedingen voor ontbrekend coupon 
betrekking op hebben en anderzijds het 
totale bruto bedrag als dividend ofwel 
daadwerkelijk verkregen ofwel met 
betrekking waartoe een vergoeding voor 
ontbrekend coupon werd verkregen met 
betrekking tot deze aandelen ; 

13°  de vergoedingen voor ontbrekende coupon 
betaald of toegekend in uitvoering van 
zakelijke-zekerheidsovereenkomsten of 
leningen met betrekking tot aandelen, tot een 
bedrag gelijk aan het verschil tussen 
enerzijds het totale bruto dividend betaald of 
toegekend voor de aandelen waar deze 
vergoedingen voor ontbrekend coupon 
betrekking op hebben en anderzijds het totale 
bruto bedrag als dividend ofwel 
daadwerkelijk verkregen ofwel met 
betrekking waartoe een vergoeding voor 
ontbrekend coupon werd verkregen met 
betrekking tot deze aandelen ; 

14°  het deel van de in de artikelen 193bis, § 1, 
tweede lid, en 193ter, § 1, vermelde 
premies, kapitaal- en interestsubsidies, dat 
voorheen definitief werd vrijgesteld en dat 
wordt terugbetaald ten gunste van het 
betrokken gewest ;  

14°  het deel van de in de artikelen 193bis, § 1, 
tweede lid, en 193ter, § 1, vermelde premies, 
kapitaal- en interestsubsidies, dat voorheen 
definitief werd vrijgesteld en dat wordt 
terugbetaald ten gunste van het betrokken 
gewest ;  

15°  de in artikel 198/1, § 4, vijfde lid, bedoelde 
vergoeding; 

15°  de in artikel 198/1, § 4, vijfde lid, bedoelde 
vergoeding; 
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16°  de in artikel 205/5, § 3, vierde lid, of de in 
artikel 205/5, § 4, vijfde lid, bedoelde 
vergoeding. 

16°  de in artikel 205/5, § 3, vierde lid, of de in 
artikel 205/5, § 4, vijfde lid, bedoelde 
vergoeding. 

  

Art. 17 Artikel 206, WIB 92 
Art. 206 Art. 206 

 § 1. Vorige beroepsverliezen worden 
achtereenvolgens van de winst van elk 
volgende belastbare tijdperk afgetrokken. 

 § 1. Vorige beroepsverliezen worden 
achtereenvolgens van de winst van elk 
volgende belastbare tijdperk afgetrokken. 

 De verrekening op Belgische winsten 
van beroepsverliezen geleden binnen een 
buitenlandse inrichting waarover de 
vennootschap beschikt en die is gelegen in 
een Staat waarmee België een 
overeenkomst tot vermijding van dubbele 
belasting heeft gesloten, vindt slechts plaats 
op voorwaarde dat de vennootschap 
aantoont dat deze niet in aftrek zijn gekomen 
van de winsten van deze buitenlandse 
inrichting. Tevens wordt het bedrag van 
dergelijke beroepsverliezen dat door de 
vennootschap met betrekking tot enig 
belastbaar tijdperk is verrekend op haar 
Belgische winsten, voor het proportioneel 
gedeelte van deze verliezen waarvoor de 
vennootschap met betrekking tot het 
belastbaar tijdperk niet langer aantoont dat 
dit niet in aftrek is genomen van de winsten 
van deze buitenlandse inrichting, of indien in 
het belastbaar tijdperk de betreffende 
buitenlandse inrichting wordt overgedragen 
in het kader van een inbreng, een fusie, een 
splitsing of een gelijkgestelde verrichting, 
toegevoegd aan het belastbaar inkomen van 
dat tijdperk. 

 De verrekening op Belgische winsten 
van beroepsverliezen geleden binnen een 
buitenlandse inrichting waarover de 
vennootschap beschikt en die is gelegen in 
een Staat waarmee België een overeenkomst 
tot vermijding van dubbele belasting heeft 
gesloten, vindt slechts plaats op voorwaarde 
dat de vennootschap aantoont dat deze niet in 
aftrek zijn gekomen van de winsten van deze 
buitenlandse inrichting. Tevens wordt het 
bedrag van dergelijke beroepsverliezen dat 
door de vennootschap met betrekking tot enig 
belastbaar tijdperk is verrekend op haar 
Belgische winsten, voor het proportioneel 
gedeelte van deze verliezen waarvoor de 
vennootschap met betrekking tot het 
belastbaar tijdperk niet langer aantoont dat dit 
niet in aftrek is genomen van de winsten van 
deze buitenlandse inrichting, of indien in het 
belastbaar tijdperk de betreffende 
buitenlandse inrichting wordt overgedragen in 
het kader van een inbreng, een fusie, een 
splitsing of een gelijkgestelde verrichting, 
toegevoegd aan het belastbaar inkomen van 
dat tijdperk. 

---------- ---------- 

 Vanaf 1 januari 2020, luidt artikel 
206, § 1, tweede lid, als volgt : 

 Vanaf 1 januari 2020, luidt artikel 206, 
§ 1, tweede lid, als volgt : 

 Onverminderd de toepassing van 
artikel 185, § 3, worden vorige 
beroepsverliezen van de toepassing van het 
eerste lid uitgesloten indien : 

 Onverminderd de toepassing van 
artikel 185, § 3, worden vorige 
beroepsverliezen van de toepassing van het 
eerste lid uitgesloten indien : 
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- deze werden geleden door middel van 
buitenlandse activa waarvan de winst 
in toepassing van een overeenkomst 
tot voorkoming van dubbele belasting 
wordt vrijgesteld in een belastbaar 
tijdperk dat is aangevangen vanaf 1 
januari 2020; 

- deze werden geleden door middel van 
buitenlandse activa waarvan de winst in 
toepassing van een overeenkomst tot 
voorkoming van dubbele belasting wordt 
vrijgesteld in een belastbaar tijdperk dat 
is aangevangen vanaf 1 januari 2020; 

- zij werden geleden in een buitenlandse 
inrichting waarvan de winst in 
toepassing van een overeenkomst tot 
voorkoming van dubbele belasting 
wordt vrijgesteld in een belastbaar 
tijdperk dat is aangevangen vanaf 1 
januari 2020. 

- zij werden geleden in een buitenlandse 
inrichting waarvan de winst in toepassing 
van een overeenkomst tot voorkoming 
van dubbele belasting wordt vrijgesteld 
in een belastbaar tijdperk dat is 
aangevangen vanaf 1 januari 2020. 

---------- ---------- 

 § 1/1. De vorige beroepsverliezen zijn niet 
aftrekbaar in het kader van een 
hybridemismatch, voor zover: 

 - de binnenlandse vennootschap of de 
Belgische inrichting de beroepsverliezen in 
aftrek neemt van de beroepsinkomsten die 
niet opgenomen zijn in de belastbare 
inkomsten van een buitenlandse 
onderneming of van een vestiging daarvan; 
en 

 - een buitenlandse onderneming of een 
vestiging daarvan, ze in aftrek neemt van 
haar belastbare inkomsten. 

 Wanneer België de staat van herkomst is 
van de beroepsverliezen, worden deze 
desalniettemin beschouwd als aftrekbaar 
in de mate dat hun aftrek geweigerd wordt 
in hoofde van de buitenlandse 
onderneming, of van een vestiging 
daarvan, die ze ook in aftrek nam. 

 De vorige beroepsverliezen waarvoor de 
aftrek werd geweigerd op grond van deze 
bepaling, kunnen worden afgetrokken van 
de beroepsinkomsten van de volgende 
belastbare tijdperken, voor zover deze 
beroepsinkomsten eveneens zijn 
opgenomen in de belastbare inkomsten 
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van een buitenlandse vennootschap of van 
een vestiging daarvan. 

 § 1/2. De vorige beroepsverliezen van een 
binnenlandse vennootschap zijn niet 
aftrekbaar wanneer deze vennootschap 
eveneens beschouwd wordt als een 
binnenlandse vennootschap door een of 
meerdere andere rechtsgebieden 
waarbinnen deze verliezen aftrekbaar zijn 
van de belastbare inkomsten betreffende 
een zelfde belastbaar tijdperk of een vorige 
of volgende die niet opgenomen zijn in haar 
belastbare inkomsten in België. Deze 
verliezen zijn desalniettemin aftrekbaar in 
het geval waarin het andere rechtsgebied of 
de andere rechtsgebieden Lidstaat zijn van 
de Europese Unie waarmee België een 
overeenkomst tot het vermijden van 
dubbele belasting heeft gesloten waarbij de 
vennootschap wordt beschouwd als een 
binnenlandse vennootschap. 

 De vorige beroepsverliezen waarvoor de 
aftrek werd geweigerd op grond van deze 
bepaling, kunnen worden afgetrokken van 
de beroepsinkomsten van de volgende 
belastbare tijdperken, voor zover deze 
beroepsinkomsten eveneens zijn 
opgenomen in de belastbare inkomsten 
van de vennootschap in het andere 
rechtsgebied, of in de andere 
rechtsgebieden, waarbinnen zij ook als een 
binnenlandse vennootschap wordt 
beschouwd. 
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 § 2. Wanneer een vennootschap de 
inbreng van een bedrijfsafdeling of een tak 
van werkzaamheid of van een algemeenheid 
van goederen heeft verkregen of een andere 
vennootschap door fusie, splitsing of ermee 
gelijkgestelde verrichting geheel of 
gedeeltelijk heeft overgenomen met 
toepassing van artikel 46, § 1, eerste lid, 2° 
en derde lid, of van artikel 211, § 1, zijn de 
beroepsverliezen en de in artikel 205, § 3, 
bedoelde inkomsten die de overnemende of 
verkrijgende vennootschap vóór die inbreng 
of die overneming nog niet heeft kunnen 
aftrekken slechts definitief aftrekbaar naar 
verhouding tot het evenredige aandeel van 
de fiscale nettowaarde van de overnemende 
of verkrijgende vennootschap vóór de 
verrichting in het totaal van de fiscale 
nettowaarden van die vennootschap en van 
de ingebrachte of overgenomen 
bestanddelen, eveneens vóór de verrichting. 
Geen vorig beroepsverlies kan worden 
verrekend indien de fiscale nettowaarde van 
de overnemende of verkrijgende 
vennootschap vóór de verrichting gelijk is 
aan nul. 

 § 2. Wanneer een vennootschap de 
inbreng van een bedrijfsafdeling of een tak van 
werkzaamheid of van een algemeenheid van 
goederen heeft verkregen of een andere 
vennootschap door fusie, splitsing of ermee 
gelijkgestelde verrichting geheel of gedeeltelijk 
heeft overgenomen met toepassing van artikel 
46, § 1, eerste lid, 2° en derde lid, of van artikel 
211, § 1, zijn de beroepsverliezen en de in 
artikel 205, § 3, bedoelde inkomsten die de 
overnemende of verkrijgende vennootschap 
vóór die inbreng of die overneming nog niet 
heeft kunnen aftrekken slechts definitief 
aftrekbaar naar verhouding tot het evenredige 
aandeel van de fiscale nettowaarde van de 
overnemende of verkrijgende vennootschap 
vóór de verrichting in het totaal van de fiscale 
nettowaarden van die vennootschap en van de 
ingebrachte of overgenomen bestanddelen, 
eveneens vóór de verrichting. Geen vorig 
beroepsverlies kan worden verrekend indien 
de fiscale nettowaarde van de overnemende of 
verkrijgende vennootschap vóór de verrichting 
gelijk is aan nul. 

 In geval van fusie met toepassing van 
artikel 211, § 1, zijn de en de in artikel 205, § 
3, bedoelde inkomsten die een overgenomen 
vennootschap vóór die fusie nog niet heeft 
kunnen aftrekken bij de overnemende 
vennootschap bij voortduur aftrekbaar naar 
verhouding tot het evenredige aandeel van 
de fiscale nettowaarde van de overgenomen 
bestanddelen van de eerstgenoemde 
vennootschap vóór de fusie in het totaal van 
de fiscale nettowaarden, eveneens vóór de 
fusie, van de overnemende vennootschap en 
van de overgenomen bestanddelen. In geval 
van splitsing met toepassing van artikel 211, 
§ 1, geldt de vorenstaande regel op het 
gedeelte van het bedoelde beroepsverlies 
dat is bepaald naar verhouding van de fiscale 
nettowaarde van de overgenomen 
bestanddelen in de totale fiscale nettowaarde 
van de overgenomen vennootschap. 

 In geval van fusie met toepassing van 
artikel 211, § 1, zijn de en de in artikel 205, § 
3, bedoelde inkomsten die een overgenomen 
vennootschap vóór die fusie nog niet heeft 
kunnen aftrekken bij de overnemende 
vennootschap bij voortduur aftrekbaar naar 
verhouding tot het evenredige aandeel van de 
fiscale nettowaarde van de overgenomen 
bestanddelen van de eerstgenoemde 
vennootschap vóór de fusie in het totaal van 
de fiscale nettowaarden, eveneens vóór de 
fusie, van de overnemende vennootschap en 
van de overgenomen bestanddelen. In geval 
van splitsing met toepassing van artikel 211, 
§ 1, geldt de vorenstaande regel op het 
gedeelte van het bedoelde beroepsverlies dat 
is bepaald naar verhouding van de fiscale 
nettowaarde van de overgenomen 
bestanddelen in de totale fiscale nettowaarde 
van de overgenomen vennootschap. 

 Het tweede lid is niet van toepassing 
indien de fiscale nettowaarde van de 
inbrengen gelijk is aan nul. 

 Het tweede lid is niet van toepassing 
indien de fiscale nettowaarde van de 
inbrengen gelijk is aan nul. 
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 Het eerste lid is eveneens van 
toepassing ingeval van fusie, splitsing of 
ermee gelijkgestelde verrichting of van 
inbreng van een bedrijfsafdeling of een tak 
van werkzaamheid of een algemeenheid van 
goederen indien de overgenomen, gesplitste 
of inbrengende vennootschap een intra-
Europese vennootschap is en de verrichting 
fiscaal neutraal is. 

 Het eerste lid is eveneens van 
toepassing ingeval van fusie, splitsing of 
ermee gelijkgestelde verrichting of van inbreng 
van een bedrijfsafdeling of een tak van 
werkzaamheid of een algemeenheid van 
goederen indien de overgenomen, gesplitste 
of inbrengende vennootschap een intra-
Europese vennootschap is en de verrichting 
fiscaal neutraal is. 

 Ingeval van een verrichting als 
bedoeld in artikel 231, § 2 of § 3 zijn de 
beroepsverliezen en de in artikel 205, § 3, 
bedoelde inkomsten die de overnemende of 
verkrijgende vennootschap vóór deze 
verrichting nog niet heeft kunnen aftrekken 
slechts definitief aftrekbaar zijn naar 
verhouding tot het evenredig aandeel van de 
fiscale nettowaarde van de overnemende of 
verkrijgende vennootschap vóór de 
verrichting in het totaal van de fiscale 
nettowaarden eveneens vóór de verrichting, 
van deze vennootschap en van de vóór de 
verrichting in België aanwezige Belgische 
inrichting en andere in België gelegen 
ingebrachte elementen van de 
overgenomen, gesplitste of inbrengende 
vennootschap. 

 Ingeval van een verrichting als bedoeld 
in artikel 231, § 2 of § 3 zijn de 
beroepsverliezen en de in artikel 205, § 3, 
bedoelde inkomsten die de overnemende of 
verkrijgende vennootschap vóór deze 
verrichting nog niet heeft kunnen aftrekken 
slechts definitief aftrekbaar zijn naar 
verhouding tot het evenredig aandeel van de 
fiscale nettowaarde van de overnemende of 
verkrijgende vennootschap vóór de verrichting 
in het totaal van de fiscale nettowaarden 
eveneens vóór de verrichting, van deze 
vennootschap en van de vóór de verrichting in 
België aanwezige Belgische inrichting en 
andere in België gelegen ingebrachte 
elementen van de overgenomen, gesplitste of 
inbrengende vennootschap. 

 Ingeval van verrichting als bedoeld in 
artikel 231, § 2 of § 3, is het tweede lid enkel 
van toepassing voor wat betreft de 
beroepsverliezen en de in artikel 205, § 3, 
bedoelde inkomsten die de overgenomen, 
gesplitste of inbrengende vennootschap vóór 
de verrichting binnen haar Belgische 
inrichting nog niet heeft kunnen aftrekken en 
wordt de in het tweede lid vermelde 
verhouding vastgesteld enkel uitgaande van 
de fiscale nettowaarde van de Belgische 
inrichting vóór de verrichting in het totaal van 
de fiscale nettowaarden, eveneens vóór de 
verrichting, van de overnemende of 
verkrijgende binnenlandse vennootschap en 
die overgenomen of verkregen Belgische 
inrichting. 

 Ingeval van verrichting als bedoeld in 
artikel 231, § 2 of § 3, is het tweede lid enkel 
van toepassing voor wat betreft de 
beroepsverliezen en de in artikel 205, § 3, 
bedoelde inkomsten die de overgenomen, 
gesplitste of inbrengende vennootschap vóór 
de verrichting binnen haar Belgische inrichting 
nog niet heeft kunnen aftrekken en wordt de in 
het tweede lid vermelde verhouding 
vastgesteld enkel uitgaande van de fiscale 
nettowaarde van de Belgische inrichting vóór 
de verrichting in het totaal van de fiscale 
nettowaarden, eveneens vóór de verrichting, 
van de overnemende of verkrijgende 
binnenlandse vennootschap en die 
overgenomen of verkregen Belgische 
inrichting. 

 Voor de toepassing van deze 
paragraaf wordt de beperking van de 
aftrekbaarheid geacht eerst plaats te vinden 
op de beroepsverliezen en vervolgens op de 
in artikel 205, § 3, bedoelde inkomsten. 

 Voor de toepassing van deze paragraaf 
wordt de beperking van de aftrekbaarheid 
geacht eerst plaats te vinden op de 
beroepsverliezen en vervolgens op de in 
artikel 205, § 3, bedoelde inkomsten. 
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 § 3. Ingeval een buitenlandse 
vennootschap haar voornaamste inrichting of 
de zetel van bestuur of beheer naar België 
overbrengt, geldt het bepaalde in § 1, 
eerste lid, voor wat betreft beroepsverliezen 
door deze vennootschap geleden binnen een 
Belgische inrichting waarover deze 
vennootschap vóór deze overbrenging 
beschikte. 

 § 3. Ingeval een buitenlandse 
vennootschap haar voornaamste inrichting of 
de zetel van bestuur of beheer naar België 
overbrengt, geldt het bepaalde in § 1, 
eerste lid, voor wat betreft beroepsverliezen 
door deze vennootschap geleden binnen een 
Belgische inrichting waarover deze 
vennootschap vóór deze overbrenging 
beschikte. 

 § 4. In afwijking van paragraaf 1, 
eerste lid, wordt op vraag van de 
belastingplichtige die voldoet aan de criteria 
bedoeld in artikel 78, § 2, vierde lid, het 
gedeelte van de beroepsverliezen, dat toe te 
schrijven is aan schade aan landbouwteelten 
veroorzaakt door ongunstige 
weersomstandigheden, en geleden in een 
gewest waarmee een in artikel 78, § 2, derde 
lid, bedoeld protocol werd gesloten, 
achtereenvolgens afgetrokken van de 
beroepsinkomsten van de drie belastbare 
tijdperken voorafgaand aan het belastbare 
tijdperk waarin die schade definitief is 
vastgesteld, te beginnen met het oudste. Het 
gedeelte van deze beroepsverliezen dat niet 
in aftrek kan worden gebracht van deze 
beroepsinkomsten, is aftrekbaar 
overeenkomstig paragraaf 1. 

 § 4. In afwijking van paragraaf 1, eerste 
lid, wordt op vraag van de belastingplichtige 
die voldoet aan de criteria bedoeld in artikel 78, 
§ 2, vierde lid, het gedeelte van de 
beroepsverliezen, dat toe te schrijven is aan 
schade aan landbouwteelten veroorzaakt door 
ongunstige weersomstandigheden, en 
geleden in een gewest waarmee een in artikel 
78, § 2, derde lid, bedoeld protocol werd 
gesloten, achtereenvolgens afgetrokken van 
de beroepsinkomsten van de drie belastbare 
tijdperken voorafgaand aan het belastbare 
tijdperk waarin die schade definitief is 
vastgesteld, te beginnen met het oudste. Het 
gedeelte van deze beroepsverliezen dat niet in 
aftrek kan worden gebracht van deze 
beroepsinkomsten, is aftrekbaar 
overeenkomstig paragraaf 1. 

 Het gedeelte van de 
beroepsverliezen dat toe te schrijven is aan 
de in het eerste lid omschreven schade stemt 
overeen met het bedrag van de 
beroepsverliezen, beperkt tot het 
overeenkomstig artikel 78, § 2, tweede lid, 
omschreven bedrag van deze schade die in 
het belastbare tijdperk definitief werd 
vastgesteld. De Koning kan, na raadpleging 
van de Interministeriële Conferentie voor het 
Landbouwbeleid, op nadere wijze het tijdstip 
omschrijven waarop de schade definitief is 
vastgesteld. 

 Het gedeelte van de beroepsverliezen 
dat toe te schrijven is aan de in het eerste lid 
omschreven schade stemt overeen met het 
bedrag van de beroepsverliezen, beperkt tot 
het overeenkomstig artikel 78, § 2, tweede lid, 
omschreven bedrag van deze schade die in 
het belastbare tijdperk definitief werd 
vastgesteld. De Koning kan, na raadpleging 
van de Interministeriële Conferentie voor het 
Landbouwbeleid, op nadere wijze het tijdstip 
omschrijven waarop de schade definitief is 
vastgesteld. 

 De beroepsverliezen waarvoor de 
toepassing van de achterwaartse 
verliesaftrek wordt gevraagd, worden 
afgetrokken na aftrek van de 
beroepsverliezen van vorige belastbare 
tijdperken bij toepassing van paragraaf 1. 

 De beroepsverliezen waarvoor de 
toepassing van de achterwaartse verliesaftrek 
wordt gevraagd, worden afgetrokken na aftrek 
van de beroepsverliezen van vorige belastbare 
tijdperken bij toepassing van paragraaf 1. 
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 De belastingplichtige vraagt de 
toepassing van de achterwaartse 
verliesaftrek aan in de aangifte die betrekking 
heeft op het belastbare tijdperk waarin de in 
het eerste lid bedoelde schade definitief is 
vastgesteld. Deze aanvraag is definitief en 
onherroepelijk. De Koning kan nadere regels 
met betrekking tot de aanvraag vastleggen. 

 De belastingplichtige vraagt de 
toepassing van de achterwaartse verliesaftrek 
aan in de aangifte die betrekking heeft op het 
belastbare tijdperk waarin de in het eerste lid 
bedoelde schade definitief is vastgesteld. 
Deze aanvraag is definitief en onherroepelijk. 
De Koning kan nadere regels met betrekking 
tot de aanvraag vastleggen. 

  

Art. 18 Artikel 292, WIB 92 
Art. 292 Art. 292 

 Voor binnenlandse vennootschappen 
worden de als fictieve roerende voorheffing en 
forfaitair gedeelte van buitenlandse belasting 
verrekenbare sommen volledig met de 
vennootschapsbelasting verrekend en wordt het 
eventuele teveel niet terugbetaald.  

 Voor binnenlandse vennootschappen 
worden de als fictieve roerende voorheffing en 
forfaitair gedeelte van buitenlandse belasting 
verrekenbare sommen volledig met de 
vennootschapsbelasting verrekend en wordt het 
eventuele teveel niet terugbetaald.  

 Geen voorheffingen worden verrekend 
met de afzonderlijke aanslagen gevestigd 
ingevolge de artikelen 219 en 219bis.  

 Geen voorheffingen worden verrekend met 
de afzonderlijke aanslagen gevestigd ingevolge de 
artikelen 219 en 219bis.  

 De in het eerste lid bedoelde verrekenbare 
sommen worden niet verrekend met het bedrag 
van de in artikel 185, § 4, eerste lid, bedoelde 
groepsbijdrage dat in de belastbare grondslag 
wordt opgenomen. 

 De in het eerste lid bedoelde verrekenbare 
sommen worden niet verrekend met het bedrag van 
de in artikel 185, § 4, eerste lid, bedoelde 
groepsbijdrage dat in de belastbare grondslag wordt 
opgenomen. 

 In afwijking van het eerste lid wordt het 
forfaitair gedeelte van de buitenlandse belasting 
slechts verrekend tot het aandeel van de 
vennootschapsbelasting dat betrekking heeft op 
de belastbare netto-inkomsten die voortkomen uit 
een hybride overdracht. Die netto-inkomsten 
bestaan uit het verschil tussen de inkomsten die 
zijn verkregen in het kader van die hybride 
overdracht en de eventuele betalingen die 
eveneens in het kader van die hybride overdracht 
moesten gedaan worden. 

 In afwijking van het eerste lid wordt het 
forfaitair gedeelte van de buitenlandse belasting 
slechts verrekend tot het aandeel van de 
vennootschapsbelasting dat betrekking heeft op de 
belastbare netto-inkomsten verbonden aan een 
hybride overdracht. Die netto-inkomsten bestaan 
uit het verschil tussen de inkomsten die zijn 
verkregen in het kader van die hybride 
overdracht of van het financieel instrument dat 
het voorwerp uitmaakte van een 
hybridemismatch en de eventuele betalingen die 
in het kader van die hybride overdracht moesten 
gedaan worden in de loop van hetzelfde 
belastbaar tijdperk, of een vorig of volgend 
belastbaar tijdperk. 

  

Art. 
19 Artikel 44bis, § 2, van het Wetboek van de inkomstenbelastingen 1992 

Art. 44bis, § 2 Art. 44bis, § 2 
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§ 2. De herbelegging moet gebeuren in 
bedrijfsvoertuigen die zijn bedoeld in § 1, derde 
lid, die beantwoorden aan de ecologische normen 
bepaald door de Koning bij een besluit vastgesteld 
na overleg in de Ministerraad en die in België voor 
het uitoefenen van de beroepswerkzaamheid 
worden gebruikt. 

§ 2. De herbelegging moet gebeuren in 
bedrijfsvoertuigen die zijn bedoeld in § 1, derde 
lid, die beantwoorden aan de ecologische normen 
of normen inzake verkeersveiligheid bepaald 
door de Koning bij een besluit vastgesteld na 
overleg in de Ministerraad en die in België voor 
het uitoefenen van de beroepswerkzaamheid 
worden gebruikt.  

 

  

Art. 
20 Artikel 53, WIB 92 

Art. 53 Art. 53 

 Als beroepskosten worden niet 
aangemerkt : 

 Als beroepskosten worden niet 
aangemerkt : 

1° uitgaven van persoonlijke aard, zoals de 
huurprijs en de huurlasten van onroerende 
goederen of gedeelten daarvan die tot 
woning dienen, de onderhoudskosten van het 
gezin, de kosten van onderwijs of opvoeding 
en alle andere uitgaven die voor het 
uitoefenen van de beroepswerkzaamheid niet 
noodzakelijk zijn ; 

1° uitgaven van persoonlijke aard, zoals de 
huurprijs en de huurlasten van onroerende 
goederen of gedeelten daarvan die tot 
woning dienen, de onderhoudskosten van het 
gezin, de kosten van onderwijs of opvoeding 
en alle andere uitgaven die voor het 
uitoefenen van de beroepswerkzaamheid niet 
noodzakelijk zijn ; 

2° de personenbelasting met inbegrip van de in 
mindering daarvan gestorte sommen, 
zomede de roerende voorheffing die de 
schuldenaar van het inkomen heeft gedragen 
tot ontlasting van de verkrijger ; 

2° de personenbelasting met inbegrip van de in 
mindering daarvan gestorte sommen, 
zomede de roerende voorheffing die de 
schuldenaar van het inkomen heeft gedragen 
tot ontlasting van de verkrijger ; 

3° de aanvullende belastingen en de 
desbetreffende opcentiemen berekend naar 
de grondslag of het bedrag van de 
personenbelasting en de onroerende 
voorheffing, geheven ten voordele van de 
Gewesten, de provincies, de agglomeraties, 
de federaties van gemeenten en de 
gemeenten ; 

3° de aanvullende belastingen en de 
desbetreffende opcentiemen berekend naar 
de grondslag of het bedrag van de 
personenbelasting en de onroerende 
voorheffing, geheven ten voordele van de 
Gewesten, de provincies, de agglomeraties, 
de federaties van gemeenten en de 
gemeenten ; 

4° de bijzondere bijdrage voor de sociale 
zekerheid ; 

4° de bijzondere bijdrage voor de sociale 
zekerheid ; 

5° verhogingen, vermeerderingen, kosten en 
nalatigheidsinteresten met betrekking tot de 
personenbelasting en de voorheffingen, met 
uitzondering van de onroerende voorheffing, 
verhoogd met de opcentiemen, met 
betrekking tot het kadastraal inkomen van de 
onroerende goederen of gedeelten daarvan 

5° verhogingen, vermeerderingen, kosten en 
nalatigheidsinteresten met betrekking tot de 
personenbelasting en de voorheffingen, met 
uitzondering van de onroerende voorheffing, 
verhoogd met de opcentiemen, met 
betrekking tot het kadastraal inkomen van de 
onroerende goederen of gedeelten daarvan 
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die voor het uitoefenen van de 
beroepswerkzaamheid worden gebruikt ; 

die voor het uitoefenen van de 
beroepswerkzaamheid worden gebruikt ; 

6° geldboeten, met inbegrip van transactionele 
geldboeten, verbeurdverklaringen en straffen 
van alle aard, zelfs indien die geldboeten of 
straffen worden opgelopen door een persoon 
die van de belastingplichtige bezoldigingen 
ontvangt als vermeld in artikel 30 ; 

6° geldboeten, met inbegrip van transactionele 
geldboeten, verbeurdverklaringen en straffen 
van alle aard, zelfs indien die geldboeten of 
straffen worden opgelopen door een persoon 
die van de belastingplichtige bezoldigingen 
ontvangt als vermeld in artikel 30 ; 

---------- ---------- 

 Vanaf 1 januari 2020, luidt artikel 53, 6°, 
als volgt : 

 Vanaf 1 januari 2020, luidt artikel 53, 6°, 
als volgt : 

6° geldboeten, met inbegrip van transactionele 
geldboeten, administratieve geldboeten 
opgelegd door overheden, zelfs wanneer 
deze geldboeten niet het karakter van een 
strafrechtelijke sanctie hebben en zelfs 
wanneer hun bedrag is berekend op basis van 
een aftrekbare belasting, 
verbeurdverklaringen en straffen van alle 
aard, zelfs indien die geldboeten of straffen 
worden opgelopen door een persoon die van 
de belastingplichtige bezoldigingen ontvangt 
als vermeld in artikel 30, alsook verhogingen 
van sociale bijdragen; 

6° geldboeten, met inbegrip van transactionele 
geldboeten, administratieve geldboeten 
opgelegd door overheden, zelfs wanneer 
deze geldboeten niet het karakter van een 
strafrechtelijke sanctie hebben en zelfs 
wanneer hun bedrag is berekend op basis van 
een aftrekbare belasting, 
verbeurdverklaringen en straffen van alle 
aard, zelfs indien die geldboeten of straffen 
worden opgelopen door een persoon die van 
de belastingplichtige bezoldigingen ontvangt 
als vermeld in artikel 30, alsook verhogingen 
van sociale bijdragen; 

---------- ---------- 

7° kosten voor kledij, tenzij het specifieke 
beroepskledij betreft, 

7° kosten voor kledij, tenzij het specifieke 
beroepskledij betreft, 

 a)  die door de reglementering op de 
arbeidsbescherming of door een 
collectieve arbeidsovereenkomst als 
werkkledij wordt opgelegd, of 

 a)  die door de reglementering op de 
arbeidsbescherming of door een 
collectieve arbeidsovereenkomst als 
werkkledij wordt opgelegd, of 

 b)  die als bijzondere kledij bij het 
uitoefenen van de beroepswerk-
zaamheid wordt gedragen, daaraan is 
aangepast en wegens de aard van de 
beroepswerkzaamheid verplicht, 
noodzakelijk of gebruikelijk is, 

 b)  die als bijzondere kledij bij het 
uitoefenen van de beroepswerk-
zaamheid wordt gedragen, daaraan is 
aangepast en wegens de aard van de 
beroepswerkzaamheid verplicht, 
noodzakelijk of gebruikelijk is, 

 in beide gevallen met uitsluiting van kledij 
die in het privé-leven doorgaans als stads-, 
avond-, ceremonie-, reis- of vrijetijdskledij 
wordt aangemerkt of als zodanig dient ; 

 in beide gevallen met uitsluiting van kledij 
die in het privé-leven doorgaans als stads-, 
avond-, ceremonie-, reis- of vrijetijdskledij 
wordt aangemerkt of als zodanig dient ; 

8° 50 pct. van de beroepsmatig gedane 
receptiekosten en van de kosten voor 
relatiegeschenken, met uitsluiting evenwel 
van reclameartikelen die opvallend en 

8° 50 pct. van de beroepsmatig gedane 
receptiekosten en van de kosten voor 
relatiegeschenken, met uitsluiting evenwel 
van reclameartikelen die opvallend en 
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blijvend de benaming van de schenkende 
onderneming dragen ; 

blijvend de benaming van de schenkende 
onderneming dragen ; 

8°bis 31 pct. (1) van de beroepsmatig gedane 
restaurantkosten, met uitsluiting evenwel 
van restaurantkosten van vertegenwoor-
digers van de voedingssector waarvan de 
belastingplichtige bewijst dat zij bij het 
uitoefenen van de beroepswerkzaamheid 
noodzakelijk zijn in het kader van een 
mogelijke of werkelijke relatie van 
leverancier tot klant ; 

8°bis 31 pct. (1) van de beroepsmatig gedane 
restaurantkosten, met uitsluiting evenwel 
van restaurantkosten van vertegenwoor-
digers van de voedingssector waarvan de 
belastingplichtige bewijst dat zij bij het 
uitoefenen van de beroepswerkzaamheid 
noodzakelijk zijn in het kader van een 
mogelijke of werkelijke relatie van 
leverancier tot klant ; 

------------------------------ ------------------------------ 
(1)  25 pct. overeenkomstig artikel 364, 2°, van de 

programmawet van 27 december 2004 - BS 
31 december 2004, ed. 2 – err. 18 januari 2005 - V 
3402 - Bull. 856. 

(1)  25 pct. overeenkomstig artikel 364, 2°, van de 
programmawet van 27 december 2004 - BS 
31 december 2004, ed. 2 – err. 18 januari 2005 - V 
3402 - Bull. 856. 

 De Koning bepaalt, bij een na overleg in de 
Ministerraad vastgelegd besluit, de datum van 
inwerkingtreding van voormeld artikel 364, 2° (artikel 
365, tweede lid - programmawet van 27 december 
2004). 

 De Koning bepaalt, bij een na overleg in de 
Ministerraad vastgelegd besluit, de datum van 
inwerkingtreding van voormeld artikel 364, 2° (artikel 
365, tweede lid - programmawet van 27 december 
2004). 

 Het KB dat de inwerkingtreding van voormeld artikel 
364, 2° van de programmawet vastlegt, is nog niet 
getroffen. 

 Het KB dat de inwerkingtreding van voormeld artikel 
364, 2° van de programmawet vastlegt, is nog niet 
getroffen. 

9° kosten van allerlei aard met betrekking tot 
jacht, visvangst, yachten of andere 
pleziervaartuigen en lusthuizen, behalve 
indien en in zover de belastingplichtige 
bewijst dat zij bij het uitoefenen van de 
beroepswerkzaamheid en uit hoofde van de 
eigen aard daarvan noodzakelijk zijn, of in de 
belastbare bezoldigingen van de begunstigde 
personeelsleden zijn begrepen ; 

9° kosten van allerlei aard met betrekking tot 
jacht, visvangst, yachten of andere 
pleziervaartuigen en lusthuizen, behalve 
indien en in zover de belastingplichtige 
bewijst dat zij bij het uitoefenen van de 
beroepswerkzaamheid en uit hoofde van de 
eigen aard daarvan noodzakelijk zijn, of in de 
belastbare bezoldigingen van de begunstigde 
personeelsleden zijn begrepen ; 

10° alle kosten in zover deze op onredelijke 
wijze de beroepsbehoeften overtreffen ; 

10° alle kosten in zover deze op onredelijke 
wijze de beroepsbehoeften overtreffen ; 

11° toekenningen aan derden ter vergoeding voor 
gedane kosten als vermeld in 7° tot 10°, in 
zover die kosten zelf niet als beroepskosten 
worden aangemerkt ; 

11° toekenningen aan derden ter vergoeding voor 
gedane kosten als vermeld in 7° tot 10°, in 
zover die kosten zelf niet als beroepskosten 
worden aangemerkt ; 

12° bezoldigingen die de belastingplichtige 
toekent aan zijn echtgenoot die met hem 
samenwerkt, behoudens de in artikel 30, 3°, 
bedoelde bezoldigingen ; 

12° bezoldigingen die de belastingplichtige 
toekent aan zijn echtgenoot die met hem 
samenwerkt, behoudens de in artikel 30, 3°, 
bedoelde bezoldigingen ; 

13° bezoldigingen van de andere gezinsleden van 
de belastingplichtige in zover zij meer 
bedragen dan een normale wedde of een 
normaal loon, gelet op de aard en de duur van 
de werkelijke prestaties van de verkrijgers ; 

13° bezoldigingen van de andere gezinsleden van 
de belastingplichtige in zover zij meer 
bedragen dan een normale wedde of een 
normaal loon, gelet op de aard en de duur van 
de werkelijke prestaties van de verkrijgers ; 

14° in artikel 38, § 1, eerste lid, 11° en 25°, 
bedoelde voordelen met uitzondering van de 

14° in artikel 38, § 1, eerste lid, 11° en 25°, 
bedoelde voordelen met uitzondering van de 
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in voorkomend geval tot 2 euro per 
elektronische maaltijdcheque beperkte 
tussenkomst van de werkgever of de 
onderneming in de elektronische 
maaltijdcheques wanneer die tussenkomst 
voldoet aan de in artikel 38/1 gestelde 
voorwaarden; 

in voorkomend geval tot 2 euro per 
elektronische maaltijdcheque beperkte 
tussenkomst van de werkgever of de 
onderneming in de elektronische 
maaltijdcheques wanneer die tussenkomst 
voldoet aan de in artikel 38/1 gestelde 
voorwaarden; 

15° verliezen van vennootschappen ten laste 
genomen door natuurlijke personen, 
behoudens indien het gaat om bedrijfsleiders 
die deze tenlasteneming verwezenlijken door 
de onherroepelijke en onvoorwaardelijke 
betaling van een som voor het behoud van 
beroepsinkomsten welke die leiders 
periodiek uit de vennootschap verkrijgen en 
de aldus betaalde som door de vennootschap 
volledig wordt gebruikt voor de aanzuivering 
van haar verliezen ; 

15° verliezen van vennootschappen ten laste 
genomen door natuurlijke personen, 
behoudens indien het gaat om bedrijfsleiders 
die deze tenlasteneming verwezenlijken door 
de onherroepelijke en onvoorwaardelijke 
betaling van een som voor het behoud van 
beroepsinkomsten welke die leiders 
periodiek uit de vennootschap verkrijgen en 
de aldus betaalde som door de vennootschap 
volledig wordt gebruikt voor de aanzuivering 
van haar verliezen ; 

16° interest als vermeld in artikel 52, 11°, vanaf 
de datum waarop de bedrijfsleider zijn 
aandelen vervreemdt of vanaf de datum en in 
zover de vennootschap het kapitaal 
terugbetaalt dat door die aandelen is 
vertegenwoordigd ; 

16° interest als vermeld in artikel 52, 11°, vanaf 
de datum waarop de bedrijfsleider zijn 
aandelen vervreemdt of vanaf de datum en in 
zover de vennootschap het kapitaal 
terugbetaalt dat door die aandelen is 
vertegenwoordigd ; 

17° de bijdragen die door de leden van de Kamer 
van volksvertegenwoordigers, de Senaat, de 
Gemeenschaps- en Gewestparlementen, het 
Europees Parlement en de bestendige 
deputatie aan hun partij of aan een van de 
geledingen ervan worden gestort ; 

17° de bijdragen die door de leden van de Kamer 
van volksvertegenwoordigers, de Senaat, de 
Gemeenschaps- en Gewestparlementen, het 
Europees Parlement en de bestendige 
deputatie aan hun partij of aan een van de 
geledingen ervan worden gestort ; 

18° onverminderd artikel 52, 11°, de interest van 
schulden aangegaan door een natuurlijk 
persoon voor het inschrijven op of het 
verwerven van aandelen die het kapitaal 
vertegenwoordigen van een vennootschap ; 

18° onverminderd artikel 52, 11°, de interest van 
schulden aangegaan door een natuurlijk 
persoon voor het inschrijven op of het 
verwerven van aandelen die het kapitaal 
vertegenwoordigen van een vennootschap ; 

19°  voor de belastingplichtigen die in artikel 30, 
3°, bedoelde bezoldigingen toekennen, de 
beroepskosten die eigen zijn aan de in artikel 
33, eerste lid, bedoelde meewerkende 
echtgenoten ; 

19°  voor de belastingplichtigen die in artikel 30, 
3°, bedoelde bezoldigingen toekennen, de 
beroepskosten die eigen zijn aan de in artikel 
33, eerste lid, bedoelde meewerkende 
echtgenoten ; 

20°  voor de in artikel 33, eerste lid, bedoelde 
meewerkende echtgenoten, de 
beroepskosten die betrekking hebben op de 
activiteiten van de echtgenoot met wie wordt 
meegewerkt. 

20°  voor de in artikel 33, eerste lid, bedoelde 
meewerkende echtgenoten, de 
beroepskosten die betrekking hebben op de 
activiteiten van de echtgenoot met wie wordt 
meegewerkt. 

21°  de in artikel 38, § 1, eerste lid, 20°, bedoelde 
werkgeversbijdragen en -premies ; 

21°  de in artikel 38, § 1, eerste lid, 20°, bedoelde 
werkgeversbijdragen en -premies ; 
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22° in de mate waarin zij een maximumbedrag 
van 1.525 EUR per jaar overschrijden, de in 
artikel 52, 3°, b, vermelde 
werkgeversbijdragen en -premies die zijn 
gestort in uitvoering van in artikel 6 van de 
wet van 28 april 2003 betreffende de 
aanvullende pensioenen en het 
belastingstelsel van die pensioenen en van 
sommige aanvullende voordelen inzake 
sociale zekerheid bedoelde individuele 
aanvullende pensioentoezeggingen, gesloten 
in het voordeel van personen die in 
artikel 30, 1°, bedoelde bezoldigingen 
ontvangen ; 

22° in de mate waarin zij een maximumbedrag 
van 1.525 EUR per jaar overschrijden, de in 
artikel 52, 3°, b, vermelde 
werkgeversbijdragen en -premies die zijn 
gestort in uitvoering van in artikel 6 van de 
wet van 28 april 2003 betreffende de 
aanvullende pensioenen en het 
belastingstelsel van die pensioenen en van 
sommige aanvullende voordelen inzake 
sociale zekerheid bedoelde individuele 
aanvullende pensioentoezeggingen, gesloten 
in het voordeel van personen die in 
artikel 30, 1°, bedoelde bezoldigingen 
ontvangen ; 

23°  kapitalen die de aard hebben van een 
vergoeding tot volledig of gedeeltelijk 
herstel van een bestendige derving van 
inkomsten bij arbeidsongeschiktheid en die 
rechtstreeks door de werkgever of de 
gewezen werkgever worden uitgekeerd aan 
personeelsleden of gewezen personeels-
leden. 

23°  kapitalen die de aard hebben van een 
vergoeding tot volledig of gedeeltelijk 
herstel van een bestendige derving van 
inkomsten bij arbeidsongeschiktheid en die 
rechtstreeks door de werkgever of de 
gewezen werkgever worden uitgekeerd aan 
personeelsleden of gewezen personeels-
leden. 

24°  de commissies, makelaarslonen, handels- of 
andere restorno's, toevallige of niet-
toevallige vacatiegelden of erelonen, 
gratificaties, vergoedingen of voordelen van 
alle aard die rechtstreeks of onrechtstreeks 
worden verleend aan een persoon : 

24°  de commissies, makelaarslonen, handels- of 
andere restorno's, toevallige of niet-
toevallige vacatiegelden of erelonen, 
gratificaties, vergoedingen of voordelen van 
alle aard die rechtstreeks of onrechtstreeks 
worden verleend aan een persoon : 

 a)  in het kader van een in artikel 246 van 
het Strafwetboek vermelde openbare 
omkoping in België of van een in 
artikel 504bis van hetzelfde Wetboek 
vermelde private omkoping in België ; 

 a)  in het kader van een in artikel 246 van 
het Strafwetboek vermelde openbare 
omkoping in België of van een in 
artikel 504bis van hetzelfde Wetboek 
vermelde private omkoping in België ; 

 b)  in het kader van een in artikel 250 van 
hetzelfde Wetboek vermelde openbare 
omkoping van een persoon die een 
openbaar ambt uitoefent in een 
vreemde staat of een internationale 
publiekrechtelijke organisatie; 

 b)  in het kader van een in artikel 250 van 
hetzelfde Wetboek vermelde openbare 
omkoping van een persoon die een 
openbaar ambt uitoefent in een 
vreemde staat of een internationale 
publiekrechtelijke organisatie; 

25°  het deel van de in artikel 67quinquies 
bedoelde compensatievergoedingen dat 
voorheen definitief werd vrijgesteld en dat 
wordt terugbetaald ten gunste van het 
betrokken gewest; 

25°  het deel van de in artikel 67quinquies 
bedoelde compensatievergoedingen dat 
voorheen definitief werd vrijgesteld en dat 
wordt terugbetaald ten gunste van het 
betrokken gewest; 

26°  de compenserende toeslag als bedoeld in 
artikel 33bis, § 4, van de wet van 24 
december 1999 ter bevordering van de 
werkgelegenheid die bij toepassing van 

26°  de compenserende toeslag als bedoeld in 
artikel 33bis, § 4, van de wet van 24 
december 1999 ter bevordering van de 
werkgelegenheid die bij toepassing van 
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artikel 27511 in mindering wordt gebracht 
van de verschuldigde bedrijfsvoorheffing; 

artikel 27511 in mindering wordt gebracht 
van de verschuldigde bedrijfsvoorheffing; 

27°  uitgaven die een besteding vormen in het 
kader van het opleidingsbudget als bedoeld 
in artikel 20 van de wet van 7 april 2019 
betreffende de sociale bepalingen van de 
jobsdeal. 

27°  uitgaven die een besteding vormen in het 
kader van het opleidingsbudget als bedoeld 
in artikel 20 van de wet van 7 april 2019 
betreffende de sociale bepalingen van de 
jobsdeal. 

27°  uitgaven die een besteding vormen in het 
kader van het opleidingsbudget als bedoeld 
in artikel 20 van de wet van 7 april 2019 
betreffende de sociale bepalingen van de 
jobsdeal. 

28°  uitgaven die een besteding vormen in het 
kader van het opleidingsbudget als bedoeld 
in artikel 20 van de wet van 7 april 2019 
betreffende de sociale bepalingen van de 
jobsdeal. 

  

Art. 
21 Artikel 78, § 2, tweede lid, WIB 92 

Art. 78 Art. 78 

 § 1. Vorige beroepsverliezen worden 
achtereenvolgens van de beroepsinkomsten van elk 
volgend belastbare tijdperk afgetrokken. 

 § 1. Vorige beroepsverliezen worden 
achtereenvolgens van de beroepsinkomsten van elk 
volgend belastbare tijdperk afgetrokken. 

 § 2. In afwijking van paragraaf 1, wordt op 
vraag van een belastingplichtige die voldoet aan de 
in het vierde lid bedoelde criteria het gedeelte van 
de beroepsverliezen, dat toe te schrijven is aan 
schade aan landbouwteelten die werd veroorzaakt 
door ongunstige weersomstandigheden, en werd 
geleden in een gewest waarmee een in het derde lid 
bedoeld protocol werd gesloten, achtereenvolgens 
afgetrokken van de beroepsinkomsten van de drie 
belastbare tijdperken voorafgaand aan het 
belastbare tijdperk waarin die schade definitief is 
vastgesteld, te beginnen met het oudste. Het 
gedeelte van deze beroepsverliezen dat niet in 
aftrek kan worden gebracht van deze 
beroepsinkomsten, is aftrekbaar overeenkomstig 
paragraaf 1. 

 § 2. In afwijking van paragraaf 1, wordt op 
vraag van een belastingplichtige die voldoet aan de 
in het vierde lid bedoelde criteria het gedeelte van 
de beroepsverliezen, dat toe te schrijven is aan 
schade aan landbouwteelten die werd veroorzaakt 
door ongunstige weersomstandigheden, en werd 
geleden in een gewest waarmee een in het derde lid 
bedoeld protocol werd gesloten, achtereenvolgens 
afgetrokken van de beroepsinkomsten van de drie 
belastbare tijdperken voorafgaand aan het 
belastbare tijdperk waarin die schade definitief is 
vastgesteld, te beginnen met het oudste. Het 
gedeelte van deze beroepsverliezen dat niet in 
aftrek kan worden gebracht van deze 
beroepsinkomsten, is aftrekbaar overeenkomstig 
paragraaf 1. 

 Het gedeelte van de beroepsverliezen dat toe 
te schrijven is aan de in het eerste lid omschreven 
schade, stemt overeen met het bedrag van de 
beroepsverliezen achtereenvolgens beperkt tot het 
bedrag van het beroepsverlies uit de in artikel 23, § 
1, 1°, bedoelde beroeps-werkzaamheid van de 
belastingplichtige en tot het bedrag van deze schade 
die door het Gewest binnen de grenzen van artikel 
25 van verordening (EU) Nr. 702/2014 van de 
Commissie van 25 juni 2014 waarbij bepaalde 
categorieën steun in de landbouw- en de 
bosbouwsector en in plattelandsgebieden op grond 
van de artikelen 107 en 108 van het Verdrag 
betreffende de werking van de Europese Unie met 
de interne markt verenigbaar worden verklaard. De 

 Het gedeelte van de beroepsverliezen dat toe 
te schrijven is aan de in het eerste lid omschreven 
schade, stemt overeen met het bedrag van de 
beroepsverliezen achtereenvolgens beperkt tot het 
bedrag van het beroepsverlies uit de in artikel 23, § 
1, 1°, bedoelde beroeps-werkzaamheid van de 
belastingplichtige en tot het bedrag van deze schade 
die in het belastbare tijdperk definitief is 
vastgesteld door het Gewest binnen de grenzen van 
artikel 25 van verordening (EU) Nr. 702/2014 van 
de Commissie van 25 juni 2014 waarbij bepaalde 
categorieën steun in de landbouw- en de 
bosbouwsector en in plattelandsgebieden op grond 
van de artikelen 107 en 108 van het Verdrag 
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Koning kan, na raadpleging van de 
Interministeriële Conferentie voor het 
Landbouwbeleid, op nadere wijze het tijdstip 
omschrijven waarop de schade definitief is 
vastgesteld. 

betreffende de werking van de Europese Unie met 
de interne markt verenigbaar worden verklaard. De 
Koning kan, na raadpleging van de 
Interministeriële Conferentie voor het 
Landbouwbeleid, op nadere wijze het tijdstip 
omschrijven waarop de schade definitief is 
vastgesteld. 

 De in het eerste lid omschreven 
achterwaartse verliesaftrek kan enkel worden 
toegepast indien de in het eerste lid bedoelde 
schade werd geleden op het grondgebied van een 
gewest dat met de federale overheid een in het 
Belgisch Staatsblad bekendgemaakt protocol heeft 
gesloten op grond van artikel 8 van het 
samenwerkingsakkoord van 18 juni 2003 tussen de 
Federale Staat, het Vlaamse Gewest, het Waalse 
Gewest en het Brussels Hoofdstedelijk Gewest met 
betrekking tot de uitoefening van de 
geregionaliseerde bevoegdheden op het gebied van 
Landbouw en Visserij, met het oog op de 
uitwisseling van informatie die nodig is voor de 
gezamenlijke naleving van de cumulatieregels 
zoals bedoeld in artikel 8 van de voormelde 
verordening (EU) Nr. 702/2014. 

 De in het eerste lid omschreven 
achterwaartse verliesaftrek kan enkel worden 
toegepast indien de in het eerste lid bedoelde 
schade werd geleden op het grondgebied van een 
gewest dat met de federale overheid een in het 
Belgisch Staatsblad bekendgemaakt protocol heeft 
gesloten op grond van artikel 8 van het 
samenwerkingsakkoord van 18 juni 2003 tussen de 
Federale Staat, het Vlaamse Gewest, het Waalse 
Gewest en het Brussels Hoofdstedelijk Gewest met 
betrekking tot de uitoefening van de 
geregionaliseerde bevoegdheden op het gebied van 
Landbouw en Visserij, met het oog op de 
uitwisseling van informatie die nodig is voor de 
gezamenlijke naleving van de cumulatieregels 
zoals bedoeld in artikel 8 van de voormelde 
verordening (EU) Nr. 702/2014. 

 Deze paragraaf is enkel van toepassing 
indien de belastingplichtige : 

 Deze paragraaf is enkel van toepassing 
indien de belastingplichtige : 

-  een middelgrote onderneming is; en -  een middelgrote onderneming is; en 

-  een onderneming uitbaat die de productie 
van landbouwproducten tot doel heeft die 
zijn opgenomen in bijlage I bij het Verdrag 
betreffende de werking van de Europese 
Unie, waarbij deze landbouwproducten geen 
verdere bewerking ondergaan die de aard 
van deze producten wijzigt; 

-  een onderneming uitbaat die de productie 
van landbouwproducten tot doel heeft die 
zijn opgenomen in bijlage I bij het Verdrag 
betreffende de werking van de Europese 
Unie, waarbij deze landbouwproducten geen 
verdere bewerking ondergaan die de aard van 
deze producten wijzigt; 

-  geen onderneming in moeilijkheden was op 
het ogenblik dat de schade werd geleden; en 

-  geen onderneming in moeilijkheden was op 
het ogenblik dat de schade werd geleden; en 

-  geen bevel tot terugvordering heeft uitstaan 
ingevolge een besluit van de Commissie die 
een door België verleende steun 
onrechtmatig en onverenigbaar met de 
interne markt heeft verklaard. 

-  geen bevel tot terugvordering heeft uitstaan 
ingevolge een besluit van de Commissie die 
een door België verleende steun 
onrechtmatig en onverenigbaar met de 
interne markt heeft verklaard. 

 Voor de toepassing van deze paragraaf en 
van artikel 206, § 4, wordt onder ongunstige 
weersomstandigheden de weersomstandigheden 
verstaan die met een natuurramp kunnen worden 
gelijkgesteld, zoals gedefinieerd in artikel 2, punt 
16, van de voormelde verordening (EU) Nr. 
702/2014, die formeel door een gewest als ramp 

 Voor de toepassing van deze paragraaf en 
van artikel 206, § 4, wordt 
onder ongunstige 
weersomstandigheden de 
weersomstandigheden verstaan 
die met een natuurramp kunnen 
worden gelijkgesteld, zoals 
gedefinieerd in artikel 2, punt 
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worden erkend en waarvan die erkenning in het 
Belgisch Staatsblad werd bekendgemaakt. 

16, van de voormelde 
verordening (EU) Nr. 
702/2014, die formeel door een 
gewest als ramp worden erkend 
en waarvan die erkenning in het 
Belgisch Staatsblad werd 
bekendgemaakt. 

 De beroepsverliezen waarvoor de toepassing 
van de achterwaartse verliesaftrek wordt gevraagd, 
worden afgetrokken na aftrek van de 
beroepsverliezen van vorige belastbare tijdperken 
bij toepassing van paragraaf 1. 

 De beroepsverliezen waarvoor de toepassing 
van de achterwaartse verliesaftrek wordt gevraagd, 
worden afgetrokken na aftrek van de 
beroepsverliezen van vorige belastbare tijdperken 
bij toepassing van paragraaf 1. 

 De belastingplichtige vraagt de toepassing 
van de achterwaartse 
verliesaftrek aan in de aangifte 
die betrekking heeft op het 
belastbare tijdperk waarin de in 
het eerste lid bedoelde schade 
definitief is vastgesteld. Deze 
aanvraag is definitief en 
onherroepelijk. De Koning kan 
nadere regels met betrekking tot 
de aanvraag vastleggen. 

 De belastingplichtige vraagt de toepassing 
van de achterwaartse verliesaftrek aan in de 
aangifte die betrekking heeft op het belastbare 
tijdperk waarin de in het eerste lid bedoelde schade 
definitief is vastgesteld. Deze aanvraag is definitief 
en onherroepelijk. De Koning kan nadere regels 
met betrekking tot de aanvraag vastleggen. 

------- ------- 
Opmerking : Voor de schade die definitief is vastgesteld in een 
belastbaar tijdperk verbonden met het aanslagjaar 2019 kan 
de Koning bepalen dat, in afwijking van de artikelen 78, § 2, 
laatste lid, en 206, § 4, laatste lid, van het Wetboek van de 
inkomstenbelastingen 1992, de toepassing van de 
achterwaartse verliesaftrek wordt aangevraagd aan de hand 
van een apart formulier. De Koning bepaalt de vorm en de 
inhoud van dat formulier en de termijn waarbinnen het moet 
worden ingediend (art. 107, W 11.02.2019 - B.S. 22.03.2019; 
Numac: 2019040488) 

Opmerking : Voor de schade die definitief is vastgesteld in een 
belastbaar tijdperk verbonden met het aanslagjaar 2019 kan 
de Koning bepalen dat, in afwijking van de artikelen 78, § 2, 
laatste lid, en 206, § 4, laatste lid, van het Wetboek van de 
inkomstenbelastingen 1992, de toepassing van de 
achterwaartse verliesaftrek wordt aangevraagd aan de hand 
van een apart formulier. De Koning bepaalt de vorm en de 
inhoud van dat formulier en de termijn waarbinnen het moet 
worden ingediend (art. 107, W 11.02.2019 - B.S. 22.03.2019; 
Numac: 2019040488) 

  

  

Art. 
22 Artikel 184ter, § 2, achtste lid, WIB 92 

Art. 184ter, § 2 Art. 184ter, § 2 

 § 2. Ingeval van verkrijging door fusie, 
splitsing of gelijkgestelde verrichting, door een 
binnenlandse vennootschap van een buitenlandse 
inrichting of in het buitenland gelegen 
bestanddelen, worden de later gerealiseerde 
meerwaarden, minderwaarden, afschrijvingen en 
waardeverminderingen wat deze activa betreft, 
vastgesteld uitgaande van de werkelijke waarde 
die zij hebben op het ogenblik van de verrichting. 

 § 2. Ingeval van verkrijging door fusie, 
splitsing of gelijkgestelde verrichting, door een 
binnenlandse vennootschap van een buitenlandse 
inrichting of in het buitenland gelegen 
bestanddelen, worden de later gerealiseerde 
meerwaarden, minderwaarden, afschrijvingen en 
waardeverminderingen wat deze activa betreft, 
vastgesteld uitgaande van de werkelijke waarde 
die zij hebben op het ogenblik van de verrichting. 
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 Ingeval van de overbrenging naar België 
van haar voornaamste inrichting of zetel van 
bestuur of beheer door een buitenlandse 
vennootschap worden voor wat betreft de 
bestanddelen aangewend in de buitenlandse 
inrichtingen of de in het buitenland gelegen 
bestanddelen waarover deze vennootschap 
beschikt, de later gerealiseerde meerwaarden, 
minderwaarden, afschrijvingen en 
waardeverminderingen wat deze activa betreft, 
vastgesteld uitgaande van de werkelijke waarde 
die zij hebben op het ogenblik van de verrichting. 

 Ingeval van de overbrenging naar België 
van haar voornaamste inrichting of zetel van 
bestuur of beheer door een buitenlandse 
vennootschap worden voor wat betreft de 
bestanddelen aangewend in de buitenlandse 
inrichtingen of de in het buitenland gelegen 
bestanddelen waarover deze vennootschap 
beschikt, de later gerealiseerde meerwaarden, 
minderwaarden, afschrijvingen en 
waardeverminderingen wat deze activa betreft, 
vastgesteld uitgaande van de werkelijke waarde 
die zij hebben op het ogenblik van de verrichting. 

 In geval van de overdracht van één of 
meerdere bestanddelen verbonden aan een 
buitenlandse inrichting waarvan de winst in België 
wordt vrijgesteld krachtens een overeenkomst tot 
het vermijden van dubbele belasting naar de 
Belgische voornaamste inrichting, de zetel van 
bestuur of beheer of een andere Belgische 
inrichting, worden de later gerealiseerde 
meerwaarden, minderwaarden, afschrijvingen en 
waardeverminderingen wat deze activa betreft, 
vastgesteld uitgaande van de werkelijke waarde 
die zij hebben op het ogenblik van de verrichting. 

 In geval van de overdracht van één of 
meerdere bestanddelen verbonden aan een 
buitenlandse inrichting waarvan de winst in België 
wordt vrijgesteld krachtens een overeenkomst tot 
het vermijden van dubbele belasting naar de 
Belgische voornaamste inrichting, de zetel van 
bestuur of beheer of een andere Belgische 
inrichting, worden de later gerealiseerde 
meerwaarden, minderwaarden, afschrijvingen en 
waardeverminderingen wat deze activa betreft, 
vastgesteld uitgaande van de werkelijke waarde 
die zij hebben op het ogenblik van de verrichting. 

 In geval van de overdracht van één of 
meerdere Belgische bestanddelen naar een 
buitenlandse inrichting waarvan de winst in België 
wordt vrijgesteld krachtens een overeenkomst tot 
het vermijden van dubbele belasting, worden de 
later gerealiseerde meerwaarden, 
minderwaarden, afschrijvingen en 
waardeverminderingen wat deze activa betreft, 
vastgesteld overeenkomstig artikel 185/1 
uitgaande van de werkelijke waarde die zij 
hebben op het ogenblik van de verrichting. 

 In geval van de overdracht van één of 
meerdere Belgische bestanddelen naar een 
buitenlandse inrichting waarvan de winst in België 
wordt vrijgesteld krachtens een overeenkomst tot 
het vermijden van dubbele belasting, worden de 
later gerealiseerde meerwaarden, 
minderwaarden, afschrijvingen en 
waardeverminderingen wat deze activa betreft, 
vastgesteld overeenkomstig artikel 185/1 
uitgaande van de werkelijke waarde die zij 
hebben op het ogenblik van de verrichting. 

 Indien de waarde van deze bestanddelen 
naar aanleiding van een in het eerste tot derde lid 
bedoelde verrichting werd vastgesteld door de 
Staat waar deze bestanddelen op het ogenblik 
van de verrichting zijn gelegen, en de niet 
gerealiseerde meerwaarde op deze bestanddelen 
ten gevolge van deze verrichtingen daadwerkelijk 
door deze Staat in de belastinggrondslag wordt 
opgenomen, wordt de door deze Staat 
vastgestelde waarde vermoed overeen te 
stemmen met werkelijke waarde ervan, tenzij kan 
worden aangetoond dat de door deze Staat 

 Indien de waarde van deze bestanddelen 
naar aanleiding van een in het eerste tot derde lid 
bedoelde verrichting werd vastgesteld door de 
Staat waar deze bestanddelen op het ogenblik 
van de verrichting zijn gelegen, en de niet 
gerealiseerde meerwaarde op deze bestanddelen 
ten gevolge van deze verrichtingen daadwerkelijk 
door deze Staat in de belastinggrondslag wordt 
opgenomen, wordt de door deze Staat 
vastgestelde waarde vermoed overeen te 
stemmen met werkelijke waarde ervan, tenzij kan 
worden aangetoond dat de door deze Staat 
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vastgestelde waarde hoger is dan de werkelijke 
waarde. 

vastgestelde waarde hoger is dan de werkelijke 
waarde. 

 Het vijfde lid is enkel van toepassing voor 
wat de bestanddelen betreft die op het ogenblik 
van de verrichting gelegen zijn in een Staat 
waarmee België een akkoord of overeenkomst 
heeft gesloten of die met België deelneemt aan 
een ander bilateraal of multilateraal gesloten 
juridisch instrument, op voorwaarde dat dit 
akkoord, deze overeenkomst of dit juridisch 
instrument de uitwisseling van inlichtingen 
mogelijk maakt met het oog op de toepassing van 
het interne recht van de overeenkomstsluitende 
Staten. 

 Het vijfde lid is enkel van toepassing voor 
wat de bestanddelen betreft die op het ogenblik 
van de verrichting gelegen zijn in een Staat 
waarmee België een akkoord of overeenkomst 
heeft gesloten of die met België deelneemt aan 
een ander bilateraal of multilateraal gesloten 
juridisch instrument, op voorwaarde dat dit 
akkoord, deze overeenkomst of dit juridisch 
instrument de uitwisseling van inlichtingen 
mogelijk maakt met het oog op de toepassing van 
het interne recht van de overeenkomstsluitende 
Staten. 

 Indien het vijfde lid niet van toepassing is, 
wordt de werkelijke waarde van de in het eerste 
tot derde lid bedoelde bestanddelen vermoed 
overeen te stemmen met de aanschaffings- of 
beleggingswaarde ervan verminderd met de 
waardeverminderingen en afschrijvingen die zich 
overeenkomstig de bepalingen van dit Wetboek 
zouden hebben voorgedaan, tenzij het tegendeel 
wordt aangetoond. 

 Indien het vijfde lid niet van toepassing is, 
wordt de werkelijke waarde van de in het eerste 
tot derde lid bedoelde bestanddelen vermoed 
overeen te stemmen met de aanschaffings- of 
beleggingswaarde ervan verminderd met de 
waardeverminderingen en afschrijvingen die zich 
overeenkomstig de bepalingen van dit Wetboek 
zouden hebben voorgedaan, tenzij het tegendeel 
wordt aangetoond. 

 Behalve wanneer die vennootschap 
gevestigd is in een lidstaat van de Europese Unie 
en daar aan de gemeenrechtelijke bepalingen 
inzake belastingen is onderworpen, is het tweede 
lid niet van toepassing indien de overbrenging 
gebeurt vanuit een in artikel 203, § 1, eerste lid, 
1°, bedoelde vennootschap. In dat geval worden 
de later gerealiseerde waardeverminderingen, 
meerwaarden en minderwaarden wat deze activa 
betreft, vastgesteld uitgaande van de 
aanschaffings- of beleggingswaarde ervan 
verminderd met de afschrijvingen en 
waardeverminderingen die overeenkomstig de 
bepalingen van dit Wetboek in aanmerking 
zouden zijn genomen en worden de afschrijvingen 
met betrekking tot de op het moment van de 
verrichting in het buitenland gelegen 
bestanddelen evenwel slechts in aanmerking 
genomen in de mate dat zij zijn gegrond op de 
aanschaffings- of beleggingswaarde. 

 Behalve wanneer die vennootschap 
gevestigd is in een lidstaat van de Europese Unie 
en daar aan de gemeenrechtelijke bepalingen 
inzake belastingen is onderworpen, is het tweede 
lid niet van toepassing indien de overbrenging 
gebeurt vanuit een in artikel 203, § 1, eerste lid, 
1°, bedoelde vennootschap. In dat geval worden 
de later gerealiseerde waardeverminderingen, 
meerwaarden en minderwaarden wat deze activa 
betreft, vastgesteld uitgaande van de 
aanschaffings- of beleggingswaarde ervan 
verminderd met de afschrijvingen en 
waardeverminderingen die overeenkomstig de 
bepalingen van dit Wetboek in aanmerking zijn 
genomen en worden de afschrijvingen met 
betrekking tot de op het moment van de 
verrichting in het buitenland gelegen 
bestanddelen evenwel slechts in aanmerking 
genomen in de mate dat zij zijn gegrond op de 
aanschaffings- of beleggingswaarde. 

 In de in het tweede lid bedoelde gevallen 
blijven wat de in dat lid geviseerde inrichting en 
bestanddelen betreft, de bepalingen van dit 

 In de in het tweede lid bedoelde gevallen 
blijven wat de in dat lid geviseerde inrichting en 
bestanddelen betreft, de bepalingen van dit 
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Wetboek op de wijze en onder de voorwaarden 
als daarin zijn gesteld, van toepassing op de 
waardeverminderingen, voorzieningen, onder- en 
overwaarderingen, kapitaalsubsidies, 
vorderingen, meerwaarden en reserves met 
betrekking tot de Belgische inrichting of de in 
België gelegen bestanddelen van de 
vennootschap voorafgaand aan de verplaatsing 
van haar zetel naar België. De overbrenging mag 
niet tot gevolg hebben dat de oorspronkelijke 
termijn voor herbelegging van de aan die 
voorwaarden onderworpen meerwaarden wordt 
verlengd.  

Wetboek op de wijze en onder de voorwaarden 
als daarin zijn gesteld, van toepassing op de 
waardeverminderingen, voorzieningen, onder- en 
overwaarderingen, kapitaalsubsidies, 
vorderingen, meerwaarden en reserves met 
betrekking tot de Belgische inrichting of de in 
België gelegen bestanddelen van de 
vennootschap voorafgaand aan de verplaatsing 
van haar zetel naar België. De overbrenging mag 
niet tot gevolg hebben dat de oorspronkelijke 
termijn voor herbelegging van de aan die 
voorwaarden onderworpen meerwaarden wordt 
verlengd.  

 Voor zover, wat betreft in België 
geaffecteerde of gelegen bestanddelen, 
meerwaarden worden uitgedrukt naar aanleiding 
van een in het tweede lid bedoelde overbrenging, 
worden deze gelijkgesteld met de in artikel 44, 
§ 1, 1°, bedoelde uitgedrukte, niet verwezenlijkte 
meerwaarden. 

 Voor zover, wat betreft in België 
geaffecteerde of gelegen bestanddelen, 
meerwaarden worden uitgedrukt naar aanleiding 
van een in het tweede lid bedoelde overbrenging, 
worden deze gelijkgesteld met de in artikel 44, 
§ 1, 1°, bedoelde uitgedrukte, niet verwezenlijkte 
meerwaarden. 

 In het geval het vijfde lid niet van 
toepassing is, worden de afschrijvingen met 
betrekking tot de op het ogenblik van de 
verrichting in het buitenland gelegen 
bestanddelen, in afwijking van het eerste tot 
derde lid, evenwel slechts in aanmerking 
genomen in de mate dat zij zijn gegrond op de 
aanschaffings- of beleggingswaarde en worden de 
later gerealiseerde minderwaarden of 
waardeverminderingen op deze bestanddelen 
vastgesteld uitgaande van de aanschaffings- of 
beleggingswaarde ervan verminderd met de 
waardeverminderingen en afschrijvingen die zich 
overeenkomstig de bepalingen van dit Wetboek 
hebben voorgedaan. 

 In het geval het vijfde lid niet van 
toepassing is, worden de afschrijvingen met 
betrekking tot de op het ogenblik van de 
verrichting in het buitenland gelegen 
bestanddelen, in afwijking van het eerste tot 
derde lid, evenwel slechts in aanmerking 
genomen in de mate dat zij zijn gegrond op de 
aanschaffings- of beleggingswaarde en worden de 
later gerealiseerde minderwaarden of 
waardeverminderingen op deze bestanddelen 
vastgesteld uitgaande van de aanschaffings- of 
beleggingswaarde ervan verminderd met de 
waardeverminderingen en afschrijvingen die zich 
overeenkomstig de bepalingen van dit Wetboek 
hebben voorgedaan. 

  

Art. 
23 Artikel 192, § 3, eerste lid, 3°, WIB 92 

Art. 192, § 3 Art. 192, § 3 

 § 3. Voor de toepassing van § 1, eerste lid, 
wordt de voorwaarde verbonden aan de 
eventuele inkomsten van aandelen van private 
privaks bedoeld in artikel 298 van de wet van 
19 april 2014 betreffende de alternatieve 
instellingen voor collectieve belegging en hun 

 § 3. Voor de toepassing van § 1, eerste lid, 
wordt de voorwaarde verbonden aan de 
eventuele inkomsten van aandelen van private 
privaks bedoeld in artikel 298 van de wet van 
19 april 2014 betreffende de alternatieve 
instellingen voor collectieve belegging en hun 
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beheerders, geacht vervuld te zijn wanneer deze 
het geheel van hun activa beleggen : 

beheerders, geacht vervuld te zijn wanneer deze 
het geheel van hun activa beleggen : 

1°  in aandelen waarvan de eventuele inkomsten 
in aanmerking komen om krachtens de 
artikelen 202, § 1, en 203 integraal van de 
winst te worden afgetrokken ; of 

1°  in aandelen waarvan de eventuele inkomsten 
in aanmerking komen om krachtens de 
artikelen 202, § 1, en 203 integraal van de 
winst te worden afgetrokken ; of 

2°  in aandelen van in artikel 298 van de wet van 
19 april 2014 bedoelde private privaks ; of 

2°  in aandelen van in artikel 298 van de wet van 
19 april 2014 bedoelde private privaks ; of 

3°  mits naleving van de regels bepaald in artikel 
304, § 2, van de wet van 19 april 2014 
betreffende de alternatieve instellingen voor 
collectieve belegging en hun beheerders en 
artikel 16 van het koninklijk besluit van 
23 mei 2007 met betrekking tot de private 
privak. 

3°  mits naleving van de regels bepaald in 
artikel 304, § 3, van de wet van 
19 april 2014 betreffende de alternatieve 
instellingen voor collectieve belegging en 
hun beheerders en artikel 16 van het 
koninklijk besluit van 23 mei 2007 met 
betrekking tot de private privak. 

 Voor de toepassing van deze paragraaf, 
worden beleggingsvennootschappen die in een 
lidstaat van de Europese Unie beantwoorden aan 
de kenmerken van een alternatieve instelling voor 
collectieve belegging als bedoeld in artikel 298 
van de wet van 19 april 2014, waarvan de 
effecten volgens de in die lidstaat 
overeenkomstige bepalingen met betrekking tot 
het openbaar beroep op het spaarwezen privaat 
worden aangehouden, gelijkgesteld met de 
private privaks bedoeld in artikel 298 van deze 
wet. 

 Voor de toepassing van deze paragraaf, 
worden beleggingsvennootschappen die in een 
lidstaat van de Europese Unie beantwoorden aan 
de kenmerken van een alternatieve instelling voor 
collectieve belegging als bedoeld in artikel 298 
van de wet van 19 april 2014, waarvan de 
effecten volgens de in die lidstaat 
overeenkomstige bepalingen met betrekking tot 
het openbaar beroep op het spaarwezen privaat 
worden aangehouden, gelijkgesteld met de 
private privaks bedoeld in artikel 298 van deze 
wet. 

  

Art. 
24 Artikel 194bis, WIB 92 

Art. 194bis Art. 194bis 

Binnen de grenzen en onder de voorwaarden 
bepaald door de Koning worden de technische 
voorzieningen bedoeld in artikel 16, § 1, van de 
wet van 9 juli 1975 betreffende de controle der 
verzekeringsondernemingen vrijgesteld. 

Binnen de grenzen en onder de voorwaarden 
bepaald door de Koning worden de technische 
voorzieningen bedoeld in artikel 15, 68°, van de 
wet van 13 maart 2016 op het statuut van en het 
toezicht op de verzekerings- of 
herverzekeringsondernemingen vrijgesteld. 

  

Art. 
25 Artikel 194quinquies, WIB 92 

Art. 194quinquies Art. 194quinquies 
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 § 1. Voor het belastbaar tijdperk waarin 
de aanvraag voor een in artikel 205/1, § 2, 1°, a) 
tot d) bedoeld intellectueel eigendomsrecht nog 
lopende is, wordt 85 pct. van het bedrag dat 
overeenkomstig artikel 205/3 vastgesteld zou zijn 
in het geval het intellectueel eigendomsrecht 
reeds zou zijn verleend, niet als winst aangemerkt 
binnen de grenzen en onder de voorwaarden die 
hierna worden voorzien. 

 § 1. Voor het belastbaar tijdperk waarin 
de aanvraag voor een in artikel 205/1, § 2, 1°, a) 
tot d) bedoeld intellectueel eigendomsrecht nog 
lopende is, wordt 85 pct. van het bedrag dat 
overeenkomstig artikel 205/3 vastgesteld zou zijn 
in het geval het intellectueel eigendomsrecht 
reeds zou zijn verleend, niet als winst aangemerkt 
binnen de grenzen en onder de voorwaarden die 
hierna worden voorzien. 

 Per belastbaar tijdperk worden de in het 
eerste lid bedoelde vrijstellingen verleend ten 
belope van een bedrag beperkt tot de winst van 
het belastbaar tijdperk dat overblijft vóór 
toepassing van de artikelen 205/1 tot 205/4, en 
vóór aanleg van de in het eerste lid bedoelde 
vrijgestelde reserve. 

 Per belastbaar tijdperk worden de in het 
eerste lid bedoelde vrijstellingen verleend ten 
belope van een bedrag beperkt tot de winst van 
het belastbaar tijdperk dat overblijft vóór 
toepassing van artikel 207, tweede lid, vierde 
streepje, zonder rekening te houden met de 
aanleg van de in deze paragraaf bedoelde 
vrijgestelde reserve en de toepassing van § 2, 
tweede of derde lid. 

 Indien een belastbaar tijdperk geen of 
onvoldoende winst als bedoeld in het tweede lid 
oplevert om de vrijstellingen te kunnen 
toepassen, worden de voor dat belastbaar 
tijdperk niet verleende vrijstellingen 
achtereenvolgens overgedragen op de winst van 
de volgende belastbare tijdperken, waarbij de 
vrijstellingen per belastbaar tijdperk nooit hoger 
mogen zijn dan de in het tweede lid bedoelde 
grens en het in artikel 205/1, § 1, tweede lid, 
bedoelde bedrag, desgevallend beperkt in 
toepassing van artikel 207, vijfde en zesde lid. 

 Indien een belastbaar tijdperk geen of 
onvoldoende winst oplevert om de vrijstellingen 
te kunnen toepassen, worden de voor dat 
belastbaar tijdperk niet verleende vrijstellingen 
achtereenvolgens overgedragen op de winst van 
de volgende belastbare tijdperken, waarbij de 
vrijstellingen en de in § 2, tweede en derde lid, 
vermelde definitieve vrijstellingen samen 
beperkt worden tot de winst van het belastbaar 
tijdperk die overblijft vóór toepassing van artikel 
207, derde lid, derde streepje, zonder rekening 
te houden met de aanleg van de in dit lid 
bedoelde overgedragen vrijstellingen en vóór 
toepassing van § 2, tweede of derde lid. 

 De vrijgestelde reserve blijft slechts 
behouden voor zover voldaan is aan de in artikel 
190, tweede lid, bedoelde voorwaarden. 

 De vrijgestelde reserve blijft slechts 
behouden voor zover voldaan is aan de in artikel 
190, tweede lid, bedoelde voorwaarden. 

 § 2. Het bedrag dat overeenkomstig § 1 
met betrekking tot een intellectueel 
eigendomsrecht tijdelijk is vrijgesteld, wordt 
definitief vrijgesteld vanaf het aanslagjaar dat 
verband houdt met het belastbaar tijdperk tijdens 
hetwelk dat intellectueel eigendomsrecht is 
verleend. 

 § 2. Het bedrag dat overeenkomstig § 1 
met betrekking tot een intellectueel 
eigendomsrecht tijdelijk is vrijgesteld, wordt 
definitief vrijgesteld vanaf het aanslagjaar dat 
verband houdt met het belastbaar tijdperk tijdens 
hetwelk dat intellectueel eigendomsrecht is 
verleend. 

 Het uit het vorig belastbaar tijdperk, na 
toepassing van § 1, derde lid, resterende bedrag 
aan niet verleende vrijstellingen wordt definitief 
vrijgesteld in het aanslagjaar dat verband houdt 

 Het uit het vorig belastbaar tijdperk, na 
toepassing van § 1, derde lid, resterende bedrag 
aan niet verleende vrijstellingen wordt definitief 
vrijgesteld in het aanslagjaar dat verband houdt 
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met het belastbaar tijdperk tijdens hetwelk dat 
intellectueel eigendomsrecht is verleend, beperkt 
tot de in paragraaf 1, tweede lid, bedoelde grens 
en het in artikel 205/1, § 1, tweede lid, bedoelde 
bedrag, desgevallend beperkt in toepassing van 
artikel 207, vijfde en zesde lid. 

met het belastbaar tijdperk tijdens hetwelk dat 
intellectueel eigendomsrecht is verleend, beperkt 
tot de in § 1, derde lid, bedoelde grens. 

 Indien dat belastbaar tijdperk geen of 
onvoldoende winst als bedoeld in § 1, tweede lid, 
oplevert om de in het tweede lid bedoelde 
vrijstelling te kunnen toepassen, worden de voor 
dat belastbaar tijdperk niet verleende 
vrijstellingen overeenkomstig § 1, derde lid, 
overgedragen naar de volgende belastbare 
tijdperken. 

 Indien dat belastbaar tijdperk geen of 
onvoldoende winst oplevert om de in het tweede 
lid bedoelde vrijstelling te kunnen toepassen, 
worden de voor dat belastbaar tijdperk niet 
verleende vrijstellingen overeenkomstig § 1, 
derde lid, overgedragen naar de volgende 
belastbare tijdperken. 

 § 3. De voorheen vrijgestelde winst met 
betrekking tot een intellectueel eigendomsrecht 
wordt aangemerkt als winst van het belastbaar 
tijdperk waarin de aanvraag voor dat intellectueel 
eigendomsrecht niet langer lopende is en het 
intellectueel eigendomsrecht niet werd verleend. 

 § 3. De voorheen vrijgestelde winst met 
betrekking tot een intellectueel eigendomsrecht 
wordt aangemerkt als winst van het belastbaar 
tijdperk waarin de aanvraag voor dat intellectueel 
eigendomsrecht niet langer lopende is en het 
intellectueel eigendomsrecht niet werd verleend. 

 § 4. Om de in dit artikel bedoelde 
vrijstelling te kunnen genieten, moet de 
belastingplichtige bij zijn aangifte in de 
inkomstenbelastingen vanaf het aanslagjaar dat is 
verbonden aan het belastbaar tijdperk waarin de 
aanvraag voor een intellectueel eigendomsrecht 
is gebeurd, tot het aanslagjaar dat is verbonden 
aan het belastbaar tijdperk vanaf wanneer de 
aanvraag niet langer lopende is, een opgave 
voegen waarvan het model door de minister van 
Financiën of zijn afgevaardigde wordt vastgesteld. 

 § 4. Om de in dit artikel bedoelde 
vrijstelling te kunnen genieten, moet de 
belastingplichtige bij zijn aangifte in de 
inkomstenbelastingen vanaf het aanslagjaar dat is 
verbonden aan het belastbaar tijdperk waarin de 
aanvraag voor een intellectueel eigendomsrecht 
is gebeurd, tot het aanslagjaar dat is verbonden 
aan het belastbaar tijdperk vanaf wanneer de 
aanvraag niet langer lopende is, een opgave 
voegen waarvan het model door de minister van 
Financiën of zijn afgevaardigde wordt vastgesteld. 

  

Art. 
26 Artikel 202, § 2, derde lid, 2°, WIB 92 

Art. 202, § 2 Art. 202, § 2 

 § 2. De in § 1, 1° en 2°, vermelde 
inkomsten behalve voor zover deze voortkomen 
uit de toepassing van artikel 211, § 2, derde lid, of 
van bepalingen met een gelijkaardig effect in een 
andere Lidstaat van de Europese Economische 
Ruimte, zijn slechts aftrekbaar in zoverre : 

 § 2. De in § 1, 1° en 2°, vermelde 
inkomsten behalve voor zover deze voortkomen 
uit de toepassing van artikel 211, § 2, derde lid, of 
van bepalingen met een gelijkaardig effect in een 
andere Lidstaat van de Europese Economische 
Ruimte, zijn slechts aftrekbaar in zoverre : 

1°  op de datum van toekenning of 
betaalbaarstelling van deze inkomsten, de 
vennootschap die de inkomsten verkrijgt in 

1°  op de datum van toekenning of 
betaalbaarstelling van deze inkomsten, de 
vennootschap die de inkomsten verkrijgt in 
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het kapitaal van de vennootschap die ze 
uitkeert, een deelneming bezit van ten minste 
10 pct. of met een aanschaffingswaarde van 
ten minste 2.500.000 euro ; 

het kapitaal van de vennootschap die ze 
uitkeert, een deelneming bezit van ten minste 
10 pct. of met een aanschaffingswaarde van 
ten minste 2.500.000 euro ; 

2°  deze inkomsten betrekking hebben op 
aandelen die gedurende een ononderbroken 
periode van ten minste één jaar in volle 
eigendom worden of werden behouden. 

2°  deze inkomsten betrekking hebben op 
aandelen die gedurende een ononderbroken 
periode van ten minste één jaar in volle 
eigendom worden of werden behouden. 

 De omruiling van aandelen ingevolge 
verrichtingen als vermeld in artikel 45 of de 
vervreemding of verkrijging van aandelen 
ingevolge belastingneutrale verrichtingen als 
vermeld in artikel 46, § 1, eerste lid, 2°, 211, 214, 
§ 1 en 231, §§ 2 en 3, worden geacht niet te 
hebben plaatsgegrepen voor de toepassing van 
het eerste lid, 2°. 

 De omruiling van aandelen ingevolge 
verrichtingen als vermeld in artikel 45 of de 
vervreemding of verkrijging van aandelen 
ingevolge belastingneutrale verrichtingen als 
vermeld in artikel 46, § 1, eerste lid, 2°, 211, 214, 
§ 1 en 231, §§ 2 en 3, worden geacht niet te 
hebben plaatsgegrepen voor de toepassing van 
het eerste lid, 2°. 

 De voorwaarden vermeld in het eerste lid 
zijn evenwel niet van toepassing op de 
inkomsten : 

 De voorwaarden vermeld in het eerste lid 
zijn evenwel niet van toepassing op de 
inkomsten : 

1°  die worden verkregen door 
beleggingsvennootschappen en gereglemen-
teerde vastgoedvennootschappen ; 

1°  die worden verkregen door 
beleggingsvennootschappen en gereglemen-
teerde vastgoedvennootschappen ; 

2°  die worden verleend of toegekend door de in 
artikel 180, 1°, bedoelde intercommunales, 
samenwerkingsverbanden, project-
verenigingen, autonome gemeentebedrijven 
en verenigingen; 

2°  die worden verleend of toegekend door de in 
artikel 180, eerste lid, 1°, bedoelde 
intercommunales, 
samenwerkingsverbanden, project-
verenigingen, autonome gemeentebedrijven 
en verenigingen; 

3°  die worden verleend of toegekend door 
beleggingsvennootschappen en gereglemen-
teerde vastgoedvennootschappen. 

3°  die worden verleend of toegekend door 
beleggingsvennootschappen en gereglemen-
teerde vastgoedvennootschappen. 

 De in artikel 2, § 2, bedoelde fictie van 
niet overdracht van eigendom, is niet van 
toepassing voor de vaststelling of aan de in het 
eerste lid, 1°, bedoelde voorwaarde is voldaan. 

 De in artikel 2, § 2, bedoelde fictie van 
niet overdracht van eigendom, is niet van 
toepassing voor de vaststelling of aan de in het 
eerste lid, 1°, bedoelde voorwaarde is voldaan. 

 De in § 1, eerste lid, 1° en 2°, bedoelde 
inkomsten verkregen uit hoofde van aandelen die 
verworven zijn krachtens een zakelijke-
zekerheidsovereenkomst of een lening met 
betrekking tot financiële instrumenten zijn 
bovendien niet aftrekbaar. 

 De in § 1, eerste lid, 1° en 2°, bedoelde 
inkomsten verkregen uit hoofde van aandelen die 
verworven zijn krachtens een zakelijke-
zekerheidsovereenkomst of een lening met 
betrekking tot financiële instrumenten zijn 
bovendien niet aftrekbaar. 
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Art. 
27 Artikel 203, § 2, eerste lid, WIB 92 

Art. 203 Art. 203 

 § 2. Paragraaf 1, eerste lid, 1°, is niet van 
toepassing op dividenden die worden verleend of 
toegekend door de in artikel 180, 1°, bedoelde 
intercommunales, samenwerkingsverbanden, 
projectverenigingen, autonome 
gemeentebedrijven en verenigingen. 

 § 2. Paragraaf 1, eerste lid, 1°, is niet van 
toepassing op dividenden die worden verleend of 
toegekend door de in artikel 180, eerste lid, 1°, 
bedoelde intercommunales, 
samenwerkingsverbanden, projectverenigingen, 
autonome gemeentebedrijven en verenigingen. 

 Paragraaf 1, eerste lid, 2° en 2° bis, is niet 
van toepassing op de dividenden respectievelijk 
verdeeld door de beleggingsvennootschappen en 
door de in § 1, eerste lid, 2° bis, bedoelde 
vennootschappen waarvan de statuten in de 
jaarlijkse uitkering voorzien van ten minste 90 
pct., of wanneer het gaat om in § 1, eerste lid, 2° 
bis, bedoelde vennootschappen, ten minste van 
80 pct., van de inkomsten die ze hebben 
verkregen, na aftrek van de bezoldigingen, 
commissies en kosten, voor zover en in de mate 
dat die inkomsten voortkomen uit dividenden die 
zelf beantwoorden aan de in § 1, eerste lid, 1° tot 
4°, bedoelde aftrekvoorwaarden of uit 
meerwaarden die ze hebben verwezenlijkt op 
aandelen die krachtens artikel 192, § 1, voor 
vrijstelling in aanmerking komen. 

 Paragraaf 1, eerste lid, 2° en 2° bis, is niet 
van toepassing op de dividenden respectievelijk 
verdeeld door de beleggingsvennootschappen en 
door de in § 1, eerste lid, 2° bis, bedoelde 
vennootschappen waarvan de statuten in de 
jaarlijkse uitkering voorzien van ten minste 90 
pct., of wanneer het gaat om in § 1, eerste lid, 2° 
bis, bedoelde vennootschappen, ten minste van 
80 pct., van de inkomsten die ze hebben 
verkregen, na aftrek van de bezoldigingen, 
commissies en kosten, voor zover en in de mate 
dat die inkomsten voortkomen uit dividenden die 
zelf beantwoorden aan de in § 1, eerste lid, 1° tot 
4°, bedoelde aftrekvoorwaarden of uit 
meerwaarden die ze hebben verwezenlijkt op 
aandelen die krachtens artikel 192, § 1, voor 
vrijstelling in aanmerking komen. 

 Paragraaf 1, eerste lid, 2°, is niet van 
toepassing op dividenden verdeeld door private 
privaks als bedoeld in artikel 298 van de wet van 
19 april 2014 betreffende de alternatieve 
instellingen voor collectieve belegging en hun 
beheerders, in de mate dat de inkomsten 
voortkomen van gerealiseerde meerwaarden op 
beleggingen als bedoeld in artikel 192, § 3, 1° en 
2°, of dividenden voortkomende van die 
beleggingen. 

 Paragraaf 1, eerste lid, 2°, is niet van 
toepassing op dividenden verdeeld door private 
privaks als bedoeld in artikel 298 van de wet van 
19 april 2014 betreffende de alternatieve 
instellingen voor collectieve belegging en hun 
beheerders, in de mate dat de inkomsten 
voortkomen van gerealiseerde meerwaarden op 
beleggingen als bedoeld in artikel 192, § 3, 1° en 
2°, of dividenden voortkomende van die 
beleggingen. 

 Voor de toepassing van het derde lid, 
worden beleggingsvennootschappen die in een 
lidstaat van de Europese Unie beantwoorden aan 
de kenmerken van een alternatieve instelling voor 
collectieve belegging met een vast aantal rechten 
van deelneming als bedoeld in artikel 3, 9°, van de 
wet van 19 april 2014, die zijn geregeld bij 
statuten, opgericht voor een bepaalde duur en 
met als uitsluitend doel de collectieve belegging 
in toegelaten financiële instrumenten uitgegeven 

 Voor de toepassing van het derde lid, 
worden beleggingsvennootschappen die in een 
lidstaat van de Europese Unie beantwoorden aan 
de kenmerken van een alternatieve instelling voor 
collectieve belegging met een vast aantal rechten 
van deelneming als bedoeld in artikel 3, 9°, van de 
wet van 19 april 2014, die zijn geregeld bij 
statuten, opgericht voor een bepaalde duur en 
met als uitsluitend doel de collectieve belegging 
in toegelaten financiële instrumenten uitgegeven 
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door niet-genoteerde vennootschappen en 
waarvan de financiële instrumenten volgens de in 
die lidstaat overeenkomstige bepalingen met 
betrekking tot het openbaar beroep op het 
spaarwezen privaat worden aangehouden, 
gelijkgesteld met de private privaks bedoeld in 
artikel 298 van deze wet. 

door niet-genoteerde vennootschappen en 
waarvan de financiële instrumenten volgens de in 
die lidstaat overeenkomstige bepalingen met 
betrekking tot het openbaar beroep op het 
spaarwezen privaat worden aangehouden, 
gelijkgesteld met de private privaks bedoeld in 
artikel 298 van deze wet. 

 Paragraaf 1, eerste lid, 2° en 5°, is niet van 
toepassing op verkregen dividenden wegens een 
rechtstreekse of onrechtstreekse deelneming in 
een financieringsvennootschap gelegen in een 
Lidstaat van de Europese Unie die, voor de 
aandeelhouder, beantwoordt aan rechtmatige 
financiële of economische behoeften, voor zover 
en in de mate dat de som van de belaste reserves 
bij het begin van het belastbare tijdperk en het 
gestort kapitaal bij het einde van dit tijdperk van 
de financieringsvennootschap niet hoger is dan 33 
pct. van de schulden. 

 Paragraaf 1, eerste lid, 2° en 5°, is niet van 
toepassing op verkregen dividenden wegens een 
rechtstreekse of onrechtstreekse deelneming in 
een financieringsvennootschap gelegen in een 
Lidstaat van de Europese Unie die, voor de 
aandeelhouder, beantwoordt aan rechtmatige 
financiële of economische behoeften, voor zover 
en in de mate dat de som van de belaste reserves 
bij het begin van het belastbare tijdperk en het 
gestort kapitaal bij het einde van dit tijdperk van 
de financieringsvennootschap niet hoger is dan 33 
pct. van de schulden. 

 Paragraaf 1, eerste lid, 2° bis, is niet van 
toepassing op het deel van de verleende of 
toegekende inkomsten dat voorkomt uit 
inkomsten van onroerende goederen : 

 Paragraaf 1, eerste lid, 2° bis, is niet van 
toepassing op het deel van de verleende of 
toegekende inkomsten dat voorkomt uit 
inkomsten van onroerende goederen : 

-  die zich bevinden in een andere lidstaat van 
de Europese Unie of in een Staat waarmee 
België een overeenkomst ter voorkoming 
van dubbele belasting heeft gesloten, op 
voorwaarde dat deze overeenkomst of enig 
ander verdrag voorziet in een uitwisseling 
van inlichtingen die noodzakelijk is voor de 
toepassing van de nationale wettelijke 
bepalingen van de contracterende Staten, en; 

-  die zich bevinden in een andere lidstaat van 
de Europese Unie of in een Staat waarmee 
België een overeenkomst ter voorkoming 
van dubbele belasting heeft gesloten, op 
voorwaarde dat deze overeenkomst of enig 
ander verdrag voorziet in een uitwisseling 
van inlichtingen die noodzakelijk is voor de 
toepassing van de nationale wettelijke 
bepalingen van de contracterende Staten, en; 

-  die onderworpen werden aan de 
vennootschapsbelasting, aan de belasting 
van niet-inwoners, of aan een buitenlandse 
belasting die analoog is aan deze belastingen, 
en niet genieten van een belastingregeling 
die buitensporig afwijkt van het gemeen 
recht. 

-  die onderworpen werden aan de 
vennootschapsbelasting, aan de belasting 
van niet-inwoners, of aan een buitenlandse 
belasting die analoog is aan deze belastingen, 
en niet genieten van een belastingregeling 
die buitensporig afwijkt van het gemeen 
recht. 

 Paragraaf 1, eerste lid, 4°, is niet van 
toepassing wanneer de daadwerkelijk geheven 
belasting globaal genomen op de winsten die 
voortkomen uit de buitenlandse inrichting ten 
minste 15 pct. bedraagt of wanneer de 
vennootschap en haar buitenlandse inrichting 
gevestigd zijn in Lidstaten van de Europese Unie. 

 Paragraaf 1, eerste lid, 4°, is niet van 
toepassing wanneer de daadwerkelijk geheven 
belasting globaal genomen op de winsten die 
voortkomen uit de buitenlandse inrichting ten 
minste 15 pct. bedraagt of wanneer de 
vennootschap en haar buitenlandse inrichting 
gevestigd zijn in Lidstaten van de Europese Unie. 
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 Paragraaf 1, eerste lid, 5°, is niet van 
toepassing wanneer de vennootschap die 
wederuitkeert : 

 Paragraaf 1, eerste lid, 5°, is niet van 
toepassing wanneer de vennootschap die 
wederuitkeert : 

1° een binnenlandse vennootschap is of een 
buitenlandse vennootschap, gevestigd in een 
land waarmee België een overeenkomst ter 
voorkoming van dubbele belasting heeft 
ondertekend en die er is onderworpen aan 
een gelijksoortige belasting als de 
vennootschapsbelasting zonder te genieten 
van een belastingstelsel dat afwijkt van het 
gemeen recht, en waarvan de aandelen zijn 
opgenomen in de notering aan een 
effectenbeurs van een Lidstaat van de 
Europese Unie onder de voorwaarden van de 
Richtlijn 2001/34/EG van het Europees 
Parlement en de Raad van 28 mei 2001 
betreffende de toelating van effecten tot de 
officiële notering aan een effectenbeurs en 
de informatie die over deze effecten moet 
worden gepubliceerd, of van een derde Staat 
waarvan de wetgeving minstens 
gelijkwaardige toelatingsvoorwaarden 
voorziet ; 

1° een binnenlandse vennootschap is of een 
buitenlandse vennootschap, gevestigd in een 
land waarmee België een overeenkomst ter 
voorkoming van dubbele belasting heeft 
ondertekend en die er is onderworpen aan 
een gelijksoortige belasting als de 
vennootschapsbelasting zonder te genieten 
van een belastingstelsel dat afwijkt van het 
gemeen recht, en waarvan de aandelen zijn 
opgenomen in de notering aan een 
effectenbeurs van een Lidstaat van de 
Europese Unie onder de voorwaarden van de 
Richtlijn 2001/34/EG van het Europees 
Parlement en de Raad van 28 mei 2001 
betreffende de toelating van effecten tot de 
officiële notering aan een effectenbeurs en de 
informatie die over deze effecten moet 
worden gepubliceerd, of van een derde Staat 
waarvan de wetgeving minstens 
gelijkwaardige toelatingsvoorwaarden 
voorziet ; 

2° een vennootschap is waarvan de verkregen 
inkomsten uitgesloten werden van het recht 
op aftrek dat door dit artikel in België wordt 
geregeld of door een maatregel met 
gelijkwaardige uitwerking naar buitenlands 
recht. 

2° een vennootschap is waarvan de verkregen 
inkomsten uitgesloten werden van het recht 
op aftrek dat door dit artikel in België wordt 
geregeld of door een maatregel met 
gelijkwaardige uitwerking naar buitenlands 
recht. 

 Voor de toepassing van paragraaf 1, 
eerste lid, 7°, wordt een rechtshandeling of een 
geheel van rechtshandelingen als kunstmatig 
beschouwd voor zover zij niet is opgezet op grond 
van geldige zakelijke redenen die de economische 
realiteit weerspiegelen. 

 Voor de toepassing van paragraaf 1, 
eerste lid, 7°, wordt een rechtshandeling of een 
geheel van rechtshandelingen als kunstmatig 
beschouwd voor zover zij niet is opgezet op grond 
van geldige zakelijke redenen die de economische 
realiteit weerspiegelen. 

  

Art. 
28 Artikel 205/1, § 2, 2°, vijfde streepje, WIB 92 

Art. 205/1, § 2, 2° Art. 205/1, § 2, 2° 

2°  in aanmerking te nemen innovatie-
inkomsten : de hieronder bedoelde 
inkomsten die indien er bijzondere 
verhoudingen bestaan tussen de schuldenaar 
van de vergoedingen en de ontvangende 
vennootschap, slechts in aanmerking komen 
in zoverre zij niet hoger zijn dan deze die 

2°  in aanmerking te nemen innovatie-
inkomsten : de hieronder bedoelde 
inkomsten die indien er bijzondere 
verhoudingen bestaan tussen de schuldenaar 
van de vergoedingen en de ontvangende 
vennootschap, slechts in aanmerking komen 
in zoverre zij niet hoger zijn dan deze die 
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tussen niet-verbonden ondernemingen 
zouden zijn overeengekomen : 

tussen niet-verbonden ondernemingen 
zouden zijn overeengekomen : 

 - licentievergoedingen, in zover deze 
vergoedingen in het in België 
belastbare resultaat van het belastbaar 
tijdperk voorkomen; 

 - licentievergoedingen, in zover deze 
vergoedingen in het in België 
belastbare resultaat van het belastbaar 
tijdperk voorkomen; 

 - vergoedingen die aan de vennootschap 
voor het belastbaar tijdperk zouden 
verschuldigd zijn indien de goederen 
die door of voor rekening van de 
vennootschap worden geproduceerd 
of de diensten die door of voor 
rekening van de vennootschap worden 
geleverd, zouden worden 
geproduceerd of geleverd door een 
derde op grond van een licentie 
verleend door de vennootschap en in 
zover deze vergoedingen in het in 
België belastbare resultaat van het 
belastbaar tijdperk zouden 
voorkomen; 

 - vergoedingen die aan de vennootschap 
voor het belastbaar tijdperk zouden 
verschuldigd zijn indien de goederen 
die door of voor rekening van de 
vennootschap worden geproduceerd 
of de diensten die door of voor 
rekening van de vennootschap worden 
geleverd, zouden worden 
geproduceerd of geleverd door een 
derde op grond van een licentie 
verleend door de vennootschap en in 
zover deze vergoedingen in het in 
België belastbare resultaat van het 
belastbaar tijdperk zouden 
voorkomen; 

 - vergoedingen die aan de vennootschap 
voor het belastbaar tijdperk zouden 
verschuldigd zijn indien het 
productieproces, dat onlosmakelijk 
verbonden is met de in de bepaling 
onder 1° bedoelde rechten en dat door 
of voor rekening van de vennootschap 
wordt gevolgd, zou worden gevolgd 
door een derde op grond van een 
licentie verleend door de 
vennootschap en in zover deze 
vergoedingen in het in België 
belastbare resultaat van het belastbaar 
tijdperk zouden voorkomen; 

 - vergoedingen die aan de vennootschap 
voor het belastbaar tijdperk zouden 
verschuldigd zijn indien het 
productieproces, dat onlosmakelijk 
verbonden is met de in de bepaling 
onder 1° bedoelde rechten en dat door 
of voor rekening van de vennootschap 
wordt gevolgd, zou worden gevolgd 
door een derde op grond van een 
licentie verleend door de 
vennootschap en in zover deze 
vergoedingen in het in België 
belastbare resultaat van het belastbaar 
tijdperk zouden voorkomen; 

 - schadevergoedingen die, hetzij op 
grond van een rechterlijke of arbitrale 
beslissing, hetzij op grond van een 
minnelijke schikking, hetzij op grond 
van een verzekeringsovereenkomst, 
aan de vennootschap verschuldigd zijn 
ingevolge een schending van een 
intellectueel eigendomsrecht, en in 
zover deze schadevergoedingen 
rechtstreeks betrekking hebben op het 
intellectueel eigendomsrecht en in het 
in België belastbare resultaat van het 
belastbaar tijdperk voorkomen; 

 - schadevergoedingen die, hetzij op 
grond van een rechterlijke of arbitrale 
beslissing, hetzij op grond van een 
minnelijke schikking, hetzij op grond 
van een verzekeringsovereenkomst, 
aan de vennootschap verschuldigd zijn 
ingevolge een schending van een 
intellectueel eigendomsrecht, en in 
zover deze schadevergoedingen 
rechtstreeks betrekking hebben op het 
intellectueel eigendomsrecht en in het 
in België belastbare resultaat van het 
belastbaar tijdperk voorkomen; 

 - vergoedingen verkregen bij de 
vervreemding van een intellectueel 

 - vergoedingen verkregen bij de 
vervreemding van een intellectueel 
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eigendomsrecht dat de aard van vast 
actief heeft, en dat ten laatste in het 
vorige belastbaar tijdperk tot stand is 
gebracht of, indien het een verworven 
intellectueel eigendomsrecht betreft, 
dat minstens 24 maanden voorafgaand 
aan de vervreemding is aangeschaft; 

eigendomsrecht dat de aard van vast 
actief heeft, en dat ten laatste in het 
vorige belastbaar tijdperk tot stand is 
gebracht of, indien het een verworven 
intellectueel eigendomsrecht betreft, 
dat minstens 24 maanden voorafgaand 
aan de vervreemding is aangeschaft, 
in zover deze vergoedingen in het in 
België belastbare resultaat van het 
belastbaar tijdperk voorkomen; 

  
Art. 
29 Artikel 205/2, § 2, vierde lid, WIB 92 

Art. 205/2 Art. 205/2 

 § 1. Om de aftrek voor innovatie-
inkomsten voor een belastbaar tijdperk te 
bepalen, stemmen de in aanmerking te nemen 
innovatie-inkomsten overeen met het deel van de 
netto-inkomsten dat uitsluitend betrekking heeft 
op een intellectueel eigendomsrecht . Wanneer 
voor een deel van dit belastbaar tijdperk met 
betrekking tot hetzelfde intellectueel 
eigendomsrecht ook de aftrek voor octrooi-
inkomsten overeenkomstig de artikelen 205/1 tot 
205/4, zoals ze bestonden voor ze werden 
opgeheven door de artikelen 4 tot 7 van de wet 
van 3 augustus 2016 houdende dringende fiscale 
bepalingen, is toegepast, worden de innovatie-
inkomsten met betrekking tot dat deel van het 
belastbaar tijdperk niet in aanmerking genomen. 

 § 1. Om de aftrek voor innovatie-
inkomsten voor een belastbaar tijdperk te 
bepalen, stemmen de in aanmerking te nemen 
innovatie-inkomsten overeen met het deel van de 
netto-inkomsten dat uitsluitend betrekking heeft 
op een intellectueel eigendomsrecht . Wanneer 
voor een deel van dit belastbaar tijdperk met 
betrekking tot hetzelfde intellectueel 
eigendomsrecht ook de aftrek voor octrooi-
inkomsten overeenkomstig de artikelen 205/1 tot 
205/4, zoals ze bestonden voor ze werden 
opgeheven door de artikelen 4 tot 7 van de wet 
van 3 augustus 2016 houdende dringende fiscale 
bepalingen, is toegepast, worden de innovatie-
inkomsten met betrekking tot dat deel van het 
belastbaar tijdperk niet in aanmerking genomen. 

 Het bepalen van de in het eerste lid 
bedoelde innovatie-inkomsten, moet afzonderlijk 
per intellectueel eigendomsrecht gebeuren. Indien 
de vennootschap aanspraak kan maken op de in 
artikel 205/4, § 1, tweede lid, bedoelde afwijking, 
mag zij de innovatie-inkomsten echter, hetzij per 
type product of dienst, hetzij per groep van 
producten of diensten, bepalen. 

 Het bepalen van de in het eerste lid 
bedoelde innovatie-inkomsten, moet afzonderlijk 
per intellectueel eigendomsrecht gebeuren. Indien 
de vennootschap aanspraak kan maken op de in 
artikel 205/4, § 1, tweede lid, bedoelde afwijking, 
mag zij de innovatie-inkomsten echter, hetzij per 
type product of dienst, hetzij per groep van 
producten of diensten, bepalen. 
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 Indien de bepaling van de innovatie-
inkomsten een negatief resultaat oplevert, wordt 
dit negatieve resultaat achtereenvolgens van de 
netto innovatie-inkomsten met betrekking tot 
hetzij hetzelfde intellectueel eigendomsrecht, 
hetzij hetzelfde type product of dienst, hetzij 
dezelfde groep van producten of diensten van elk 
volgend belastbaar tijdperk in mindering gebracht. 

 Indien de bepaling van de innovatie-
inkomsten een negatief resultaat oplevert, wordt 
dit negatieve resultaat achtereenvolgens van de 
netto innovatie-inkomsten met betrekking tot 
hetzij hetzelfde intellectueel eigendomsrecht, 
hetzij hetzelfde type product of dienst, hetzij 
dezelfde groep van producten of diensten van elk 
volgend belastbaar tijdperk in mindering gebracht. 

 § 2. Voor het belastbaar tijdperk waarvoor 
de innovatie-inkomsten voor de eerste maal 
overeenkomstig § 1 afzonderlijk zijn bepaald, 
wordt dit bedrag verminderd met de in vorige 
belastbare tijdperken eindigend na 30 juni 2016 in 
kosten opgenomen globale uitgaven, die niet 
reeds in mindering zijn gebracht voor het bepalen 
van de vrijstelling als bedoeld in artikel 
194quinquies. Kosten gedaan of gedragen in een 
belastbaar tijdperk waarin de vennootschap met 
betrekking tot hetzij dat intellectueel 
eigendomsrecht, hetzij dat type product of dienst, 
hetzij die groep van producten of diensten de 
aftrek voor octrooi-inkomsten overeenkomstig de 
artikelen 2051 tot 2054, zoals ze bestonden voor 
ze werden opgeheven door de artikelen 4 tot 7 van 
de wet van 3 augustus 2016 houdende dringende 
fiscale bepalingen, heeft toegepast, moeten niet in 
mindering worden gebracht. Wanneer slechts met 
betrekking tot een deel van het belastbaar tijdperk 
de bovenvermelde aftrek voor octrooi-inkomsten 
is toegepast, worden enkel de kosten gedaan of 
gedragen in verhouding tot het deel van het 
belastbaar tijdperk dat de bovenvermelde aftrek 
voor octrooi-inkomsten is toegepast, niet in 
mindering gebracht. 

 § 2. Voor het belastbaar tijdperk waarvoor 
de innovatie-inkomsten voor de eerste maal 
overeenkomstig § 1 afzonderlijk zijn bepaald, 
wordt dit bedrag verminderd met de in vorige 
belastbare tijdperken eindigend na 30 juni 2016 in 
kosten opgenomen globale uitgaven, die niet 
reeds in mindering zijn gebracht voor het bepalen 
van de vrijstelling als bedoeld in artikel 
194quinquies. Kosten gedaan of gedragen in een 
belastbaar tijdperk waarin de vennootschap met 
betrekking tot hetzij dat intellectueel 
eigendomsrecht, hetzij dat type product of dienst, 
hetzij die groep van producten of diensten de 
aftrek voor octrooi-inkomsten overeenkomstig de 
artikelen 2051 tot 2054, zoals ze bestonden voor ze 
werden opgeheven door de artikelen 4 tot 7 van 
de wet van 3 augustus 2016 houdende dringende 
fiscale bepalingen, heeft toegepast, moeten niet in 
mindering worden gebracht. Wanneer slechts met 
betrekking tot een deel van het belastbaar tijdperk 
de bovenvermelde aftrek voor octrooi-inkomsten 
is toegepast, worden enkel de kosten gedaan of 
gedragen in verhouding tot het deel van het 
belastbaar tijdperk dat de bovenvermelde aftrek 
voor octrooi-inkomsten is toegepast, niet in 
mindering gebracht. 

 Het eventuele negatieve resultaat na 
toepassing van het eerste lid wordt 
achtereenvolgens van de netto innovatie-
inkomsten met betrekking tot hetzij hetzelfde 
intellectueel eigendomsrecht, hetzij hetzelfde type 
product of dienst, hetzij dezelfde groep van 
producten of diensten van elk volgend belastbaar 
tijdperk in mindering gebracht. 

 Het eventuele negatieve resultaat na 
toepassing van het eerste lid wordt 
achtereenvolgens van de netto innovatie-
inkomsten met betrekking tot hetzij hetzelfde 
intellectueel eigendomsrecht, hetzij hetzelfde type 
product of dienst, hetzij dezelfde groep van 
producten of diensten van elk volgend belastbaar 
tijdperk in mindering gebracht. 
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 In afwijking van het eerste lid kan de 
vennootschap, in het belastbaar tijdperk dat de 
innovatie-inkomsten voor de eerste maal 
overeenkomstig § 1 afzonderlijk zijn bepaald, er 
onherroepelijk voor opteren de in het eerste lid 
bedoelde uitgaven lineair te spreiden gedurende 
een periode van maximaal zeven opeenvolgende 
belastbare tijdperken. 

 In afwijking van het eerste lid kan de 
vennootschap, in het belastbaar tijdperk dat de 
innovatie-inkomsten voor de eerste maal 
overeenkomstig § 1 afzonderlijk zijn bepaald, er 
onherroepelijk voor opteren de in het eerste lid 
bedoelde uitgaven lineair te spreiden gedurende 
een periode van maximaal zeven opeenvolgende 
belastbare tijdperken. 

 In het belastbaar tijdperk waarin de in het 
derde lid bedoelde gekozen termijn komt te 
vervallen of, eventueel vroeger, waarin de aftrek 
voor innovatie-inkomsten met betrekking tot 
hetzij dat intellectueel eigendomsrecht, hetzij dat 
type product of dienst, hetzij die groep van 
producten of diensten niet langer wordt 
toegepast, wordt de winst van het belastbaar 
tijdperk verhoogd met een bedrag gelijk aan het 
positieve verschil tussen de voor dat belastbaar 
tijdperk en voor de hoogstens zeven voorgaande 
belastbare tijdperken verleende of overgedragen 
aftrek voor innovatie-inkomsten met betrekking 
tot hetzij dat intellectueel eigendomsrecht, hetzij 
dat type product of dienst, hetzij die groep van 
producten of diensten en de aftrek voor innovatie-
inkomsten die voor deze belastbare tijdperken 
met betrekking tot hetzij dat intellectueel 
eigendomsrecht, hetzij dat type product of dienst, 
hetzij die groep van producten of diensten zou zijn 
toegepast indien de belastingplichtige niet had 
geopteerd voor de in het derde lid bedoelde 
methode. 

 In het laatste belastbaar tijdperk van de 
in het derde lid gekozen termijn of, eventueel 
vroeger, waarin de aftrek voor innovatie-
inkomsten met betrekking tot hetzij dat 
intellectueel eigendomsrecht, hetzij dat type 
product of dienst, hetzij die groep van producten 
of diensten niet langer wordt toegepast, wordt de 
winst van het belastbaar tijdperk verhoogd met 
een bedrag gelijk aan het positieve verschil tussen 
de voor dat belastbaar tijdperk en voor de 
hoogstens zes voorgaande belastbare tijdperken 
verleende of overgedragen aftrek voor innovatie-
inkomsten met betrekking tot hetzij dat 
intellectueel eigendomsrecht, hetzij dat type 
product of dienst, hetzij die groep van producten 
of diensten en de aftrek voor innovatie-inkomsten 
die voor deze belastbare tijdperken met 
betrekking tot hetzij dat intellectueel 
eigendomsrecht, hetzij dat type product of dienst, 
hetzij die groep van producten of diensten zou zijn 
toegepast indien de belastingplichtige niet had 
geopteerd voor de in het derde lid bedoelde 
methode. 

 Bovendien wordt, wanneer de aftrek voor 
innovatie-inkomsten met betrekking tot hetzij dat 
intellectueel eigendomsrecht, hetzij dat type 
product of dienst, hetzij die groep van producten 
of diensten, verder wordt toegepast na afloop van 
de in het vierde lid bedoelde termijn, het saldo aan 
in het eerste lid bedoelde uitgaven die niet in 
mindering zouden zijn gebracht indien de 
belastingplichtige niet had geopteerd voor de in 
het derde lid bedoelde methode van lineaire 
spreiding, verder overeenkomstig het tweede lid in 
mindering gebracht in de loop van de volgende 
belastbare tijdperken. 

 Bovendien wordt, wanneer de aftrek voor 
innovatie-inkomsten met betrekking tot hetzij dat 
intellectueel eigendomsrecht, hetzij dat type 
product of dienst, hetzij die groep van producten 
of diensten, verder wordt toegepast na afloop van 
de in het vierde lid bedoelde termijn, het saldo aan 
in het eerste lid bedoelde uitgaven die niet in 
mindering zouden zijn gebracht indien de 
belastingplichtige niet had geopteerd voor de in 
het derde lid bedoelde methode van lineaire 
spreiding, verder overeenkomstig het tweede lid in 
mindering gebracht in de loop van de volgende 
belastbare tijdperken. 
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Art. 
30 Artikel 205/4, § 5, WIB 92 

Art. 205/4, § 5 Art. 205/4, § 5 

 § 5. Indien de vennootschap de bedragen 
verkregen bij de vervreemding van een in artikel 
205/1, § 2, 2°, vijde streepje, bedoeld 
intellectueel eigendomsrecht niet binnen een 
termijn van vijf jaar vanaf de eerste dag van het 
kalenderjaar waarin de vervreemding heeft 
plaatsgevonden en uiterlijk bij de stopzetting van 
de beroepswerkzaamheid, heeft besteed aan in 
artikel 205/1, § 2, 4°, bedoelde uitgaven 
betreffende een of meerdere andere in artikel 
205/1, § 2, 1°, bedoelde intellectuele 
eigendomsrechten, wordt het totaal bedrag van 
de in een vorig belastbaar tijdperk krachtens de 
artikelen 205/1 tot 205/4 vrijgestelde winst met 
betrekking tot deze vervreemding als een 
inkomen van het belastbaar tijdperk beschouwd. 

 § 5. Indien de vennootschap de 
vergoedingen verkregen bij de vervreemding van 
een in artikel 205/1, § 2, 2°, vijfde streepje, 
bedoeld intellectueel eigendomsrecht niet binnen 
een termijn van vijf jaar vanaf de eerste dag van 
het kalenderjaar waarin de vervreemding heeft 
plaatsgevonden en uiterlijk bij de stopzetting van 
de beroepswerkzaamheid, heeft besteed aan in 
artikel 205/1, § 2, 4°, bedoelde uitgaven 
betreffende een of meerdere andere in artikel 
205/1, § 2, 1°, bedoelde intellectuele 
eigendomsrechten, wordt het totaal bedrag van 
de in een vorig belastbaar tijdperk krachtens de 
artikelen 205/1 tot 205/4 vrijgestelde winst met 
betrekking tot deze vervreemding als een 
inkomen van het belastbaar tijdperk beschouwd. 

  
Art. 
31 Artikel 205ter, § 3, WIB 92 

Art. 205ter, § 3 Art. 205ter, § 3 

 § 3. Voor de toepassing van paragraaf 2, 
1° moet, ten name van de hiernavolgende 
kredietinstellingen, verzekeringsondernemingen 
en beursvennootschappen, onder financiële vaste 
activa die uit deelnemingen en andere aandelen 
bestaan, worden verstaan de aandelen die de 
aard van financiële vaste activa hebben, dat wil 
zeggen :  

 § 3. Voor de toepassing van paragraaf 2, 
1° moet, ten name van de hiernavolgende 
kredietinstellingen, verzekeringsondernemingen 
en beursvennootschappen, onder financiële vaste 
activa die uit deelnemingen en andere aandelen 
bestaan, worden verstaan de aandelen die de 
aard van financiële vaste activa hebben, dat wil 
zeggen :  

1° ten name van de in artikel 56, § 1, bedoelde 
kredietinstellingen, de in post VII 
"Financiële vaste activa" te boeken aandelen, 
zoals die balanspost wordt omschreven in het 
koninklijk besluit van 23 september 1992 op 
de jaarrekening van de kredietinstellingen; 

1° ten name van de in artikel 56, § 1, bedoelde 
kredietinstellingen, de in post VII 
"Financiële vaste activa" te boeken aandelen, 
zoals die balanspost wordt omschreven in 
het koninklijk besluit van 23 september 
1992 op de jaarrekening van de 
kredietinstellingen, de 
beleggingsondernemingen en de 
beheervennootschappen van instellingen 
voor collectieve belegging; 

2°  ten name van de in artikel 56, § 2, 2°, h, 
bedoelde verzekeringsondernemingen :  

2°  ten name van de in artikel 56, § 2, 2°, h, 
bedoelde verzekeringsondernemingen :  

 a)  de in post C.II. "Beleggingen in 
verbonden ondernemingen en 

 a)  de in post C.II. "Beleggingen in 
verbonden ondernemingen en 
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deelnemingen" van de balans te 
boeken aandelen en deelbewijzen; 

deelnemingen" van de balans te 
boeken aandelen en deelbewijzen; 

 b)   de in de post C.III. "Overige 
financiële beleggingen" van de balans 
te boeken aandelen en deelbewijzen, 
voor zover die aandelen de aard 
hebben van "andere financiële vaste 
activa" volgens rubriek IV.C.I. van 
artikel 95, van het koninklijk besluit 
van 30 januari 2001 tot uitvoering van 
het Wetboek van vennootschappen; 

 b)   de in de post C.III. "Overige 
financiële beleggingen" van de balans 
te boeken aandelen en deelbewijzen, 
voor zover die aandelen de aard 
hebben van "andere financiële vaste 
activa" volgens rubriek IV.C.I. van 
artikel 3:89 van het koninklijk 
besluit van 29 april 2019 tot 
uitvoering van het Wetboek van 
vennootschappen en verenigingen; 

  zoals die balansposten C.II. en C.III. 
omschreven worden in het koninklijk 
besluit van 17 november 1994 
betreffende de jaarrekening van 
verzekeringsondernemingen; 

  zoals die balansposten C.II. en C.III. 
omschreven worden in het koninklijk 
besluit van 17 november 1994 op de 
jaarrekening van de verzekerings- 
en herverzekeringsondernemingen; 

3°  ten name van de in artikel 47 van de wet van 
6 april 1995 inzake het statuut van en het 
toezicht op de beleggingsondernemingen 
bedoelde beursvennootschappen, de 
aandelen te boeken in post IV "Financiële 
vaste activa", zoals die balanspost wordt 
omschreven in het koninklijk besluit van 
30 januari 2001 tot uitvoering van het 
Wetboek van vennootschappen. 

3°  ten name van de in artikel 6 van de wet 
van 25 oktober 2016 betreffende de 
toegang tot het beleggingsdienstenbedrijf 
en betreffende het statuut van en het 
toezicht op de vennootschappen voor 
vermogensbeheer en beleggingsadvies, de 
aandelen te boeken in post IV "Financiële 
vaste activa", zoals die balanspost wordt 
omschreven in het koninklijk besluit van 
29 april 2019 tot uitvoering van het 
Wetboek van vennootschappen en 
verenigingen. 

  

Art. 
32 Artikel 207, WIB 92 

Art. 207 Art. 207 

 De in de artikelen 199 tot 206, 536 en 543 
bedoelde aftrekken worden als volgt van de winst 
van het belastbare tijdperk afgetrokken. 

 De in de artikelen 199 tot 206, 536 en 543 
bedoelde aftrekken worden als volgt van de winst 
van het belastbare tijdperk afgetrokken. 

 In eerste orde en in de hierna bepaalde 
volgorde, ten belope van het resterende saldo 
van de winst van het belastbare tijdperk : 

 In eerste orde en in de hierna bepaalde 
volgorde, ten belope van het resterende saldo 
van de winst van het belastbare tijdperk : 

- de in artikel 199 bedoelde aftrekken, andere 
dan de investeringsaftrek; 

- de in artikel 199 bedoelde aftrekken, andere 
dan de investeringsaftrek; 

- de in de artikelen 202 tot 205 bedoelde 
aftrek, met uitsluiting van het deel van deze 
aftrek dat betrekking heeft op de in artikel 
205, § 3, bedoelde inkomsten van een 
voorgaand belastbaar tijdperk die in dat 

- de in de artikelen 202 tot 205 bedoelde 
aftrek, met uitsluiting van het deel van deze 
aftrek dat betrekking heeft op de in artikel 
205, § 3, bedoelde inkomsten van een 
voorgaand belastbaar tijdperk die in dat 
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tijdperk niet van de winst konden worden 
afgetrokken; 

tijdperk niet van de winst konden worden 
afgetrokken; 

- de in artikel 543 bedoelde aftrek voor 
octrooi-inkomsten; 

- de in artikel 543 bedoelde aftrek voor 
octrooi-inkomsten; 

- de in de artikelen 205/1 tot 205/4 bedoelde 
aftrek, met uitsluiting van het deel van deze 
aftrek dat betrekking heeft op de in artikel 
205/1, § 1, tweede lid, bedoelde inkomsten 
van een voorgaand belastbaar tijdperk die in 
dat tijdperk niet van de winst konden worden 
afgetrokken; 

- de in de artikelen 205/1 tot 205/4 bedoelde 
aftrek, met uitsluiting van het deel van deze 
aftrek dat betrekking heeft op de in artikel 
205/1, § 1, tweede lid, bedoelde inkomsten 
van een voorgaand belastbaar tijdperk die in 
dat tijdperk niet van de winst konden worden 
afgetrokken; 

- de investeringsaftrek ; - de investeringsaftrek ; 

- de in artikel 205/5 bedoelde aftrek van de 
groepsbijdrage. 

- de in artikel 205/5 bedoelde aftrek van de 
groepsbijdrage. 

 In tweede orde en in de hierna bepaalde 
volgorde, ten belope van het na toepassing van 
het tweede lid resterende saldo van de winst van 
het belastbare tijdperk : 

 In tweede orde en in de hierna bepaalde 
volgorde, ten belope van het na toepassing van 
het tweede lid resterende saldo van de winst van 
het belastbare tijdperk : 

- de in de artikelen 205bis tot 205octies 
bedoelde aftrek voor risicokapitaal; 

- de in de artikelen 205bis tot 205octies 
bedoelde aftrek voor risicokapitaal; 

- de aftrek van de in artikel 205, § 3, bedoelde 
inkomsten van een voorgaand belastbaar 
tijdperk die in dat of in een later tijdperk niet 
van de winst konden worden afgetrokken; 

- de aftrek van de in artikel 205, § 3, bedoelde 
inkomsten van een voorgaand belastbaar 
tijdperk die in dat of in een later tijdperk niet 
van de winst konden worden afgetrokken; 

- de aftrek van de in artikel 205/1, § 1, tweede 
lid, bedoelde inkomsten van een voorgaand 
belastbaar tijdperk die in dat of in een later 
tijdperk niet van de winst konden worden 
afgetrokken; 

- de aftrek van de in artikel 205/1, § 1, tweede 
lid, bedoelde inkomsten van een voorgaand 
belastbaar tijdperk die in dat of in een later 
tijdperk niet van de winst konden worden 
afgetrokken; 

- de in artikel 206 bedoelde vorige 
beroepsverliezen; 

- de in artikel 206 bedoelde vorige 
beroepsverliezen; 

- de in artikel 536, derde lid, bedoelde aftrek; - de in artikel 536, derde lid, bedoelde aftrek; 

- de in artikel 536, eerste en tweede lid, 
bedoelde aftrek. 

- de in artikel 536, eerste en tweede lid, 
bedoelde aftrek. 

 De Koning regelt de wijze waarop de in de 
artikelen 199 tot 206 en 536 bepaalde aftrekken 
worden verricht. 

 De Koning regelt de wijze waarop de in de 
artikelen 199 tot 206 en 536 bepaalde aftrekken 
worden verricht. 

 Het totale bedrag van de in het derde lid 
bedoelde aftrekken wordt voor het belastbare 
tijdperk beperkt tot 1 000 000 euro, vermeerderd 
met 70 pct. van het gedeelte van de na 
toepassing van de in het tweede lid bedoelde 

 Het totale bedrag van de in het derde lid 
bedoelde aftrekken wordt voor het belastbare 
tijdperk beperkt tot 1 000 000 euro, vermeerderd 
met 70 pct. van het gedeelte van de na 
toepassing van de in het tweede lid bedoelde 
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aftrekken overblijvende winst die het bedrag van 
1 000 000 euro overstijgt. De aldus beperkte 
aftrek wordt uitgevoerd in de in het derde lid 
bepaalde volgorde. De Koning regelt de wijze 
waarop deze aftrekken worden verricht. 

aftrekken overblijvende winst die het bedrag van 
1 000 000 euro overstijgt. De aldus beperkte 
aftrek wordt uitgevoerd in de in het derde lid 
bepaalde volgorde. De Koning regelt de wijze 
waarop deze aftrekken worden verricht. 

 Ten name van een vennootschap die op 
grond van artikel 1:24, §§ 1 tot 6, van het 
Wetboek van vennootschappen en verenigingen 
als kleine vennootschap wordt aangemerkt, is het 
vijfde lid niet van toepassing op de in artikel 206 
bedoelde verliezen, gedurende de eerste vier 
belastbare tijdperken vanaf haar oprichting zoals 
bedoeld in artikel 14526, § 1, derde en vierde lid. 

 Ten name van een vennootschap die op 
grond van artikel 1:24, §§ 1 tot 6, van het 
Wetboek van vennootschappen en verenigingen 
als kleine vennootschap wordt aangemerkt, is het 
vijfde lid niet van toepassing op de in artikel 206 
bedoelde verliezen, gedurende de eerste vier 
belastbare tijdperken vanaf haar oprichting zoals 
bedoeld in artikel 14526, § 1, derde en vierde lid. 

 Geen van deze aftrekken noch 
compensatie met het verlies van het belastbare 
tijdperk mag worden verricht op het gedeelte van 
het resultaat dat voortkomt van abnormale of 
goedgunstige voordelen vermeld in artikel 79, 
noch op verkregen financiële voordelen of 
voordelen van alle aard vermeld in artikel 53, 24°, 
noch op de grondslag van de bijzondere 
afzonderlijke aanslag op niet verantwoorde 
kosten of voordelen van alle aard ingevolge 
artikel 219, noch op het gedeelte van de winst dat 
bestemd is voor de uitgaven bedoeld in artikel 
198, § 1, 9°, 9° bis en 12°, noch op het gedeelte 
van de winst uit de niet-naleving van artikel 
194quater, § 2, vierde lid en de toepassing van 
artikel 194quater, § 4, noch op het gedeelte van 
het resultaat dat het voorwerp uitmaakt van een 
wijziging van de aangifte bedoeld in artikel 346 of 
een aanslag van ambtswege bedoeld in artikel 
351 waarvoor de in artikel 444 bedoelde 
belastingverhogingen tegen een percentage gelijk 
of hoger dan 10 pct. effectief worden toegepast, 
met uitzondering in dit laatste geval van de 
overeenkomstig artikel 205, § 2, aftrekbare 
inkomsten. 

 Geen van deze aftrekken noch 
compensatie met het verlies van het belastbare 
tijdperk mag worden verricht op het gedeelte van 
het resultaat dat voortkomt van abnormale of 
goedgunstige voordelen vermeld in artikel 79, 
noch op verkregen financiële voordelen of 
voordelen van alle aard vermeld in artikel 53, 24°, 
noch op de grondslag van de bijzondere 
afzonderlijke aanslag op niet verantwoorde 
kosten of voordelen van alle aard ingevolge 
artikel 219, noch op het gedeelte van de winst dat 
bestemd is voor de uitgaven bedoeld in artikel 
198, § 1, 9°, 9° bis en 12°, noch op het gedeelte 
van de winst uit de niet-naleving van artikel 
194quater, § 2, vierde lid en de toepassing van 
artikel 194quater, § 4, noch op het gedeelte van 
het resultaat dat het voorwerp uitmaakt van een 
wijziging van de aangifte bedoeld in artikel 346 of 
een aanslag van ambtswege bedoeld in artikel 
351 waarvoor de in artikel 444 bedoelde 
belastingverhogingen tegen een percentage gelijk 
of hoger dan 10 pct. effectief worden toegepast, 
met uitzondering in dit laatste geval van de 
overeenkomstig artikel 205, § 2, aftrekbare 
inkomsten. 

 Geen van de in de artikelen 199 tot 206, 
536 en 543 bepaalde aftrekken mag worden 
verricht op het bedrag van de in artikel 185, § 4, 
eerste lid, bedoelde groepsbijdrage dat in de 
belastbare grondslag wordt opgenomen. 

 Geen van de in de artikelen 199 tot 206, 
536 en 543 bepaalde aftrekken mag worden 
verricht op het bedrag van de in artikel 185, § 4, 
eerste lid, bedoelde groepsbijdrage dat in de 
belastbare grondslag wordt opgenomen. 

 In geval van verwerving of van wijziging 
tijdens het belastbaar tijdperk 
van de controle van een 
vennootschap die niet 

 In geval van verwerving of van wijziging 
tijdens het belastbaar tijdperk 
van de controle van een 
vennootschap die niet 
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beantwoordt aan rechtmatige 
financiële of economische 
behoeften, zijn, noch aftrekbaar 
van de winst van dat tijdperk, 
noch van deze van enig later 
belastbaar tijdperk : 

beantwoordt aan rechtmatige 
financiële of economische 
behoeften, zijn, noch aftrekbaar 
van de winst van dat tijdperk, 
noch van deze van enig later 
belastbaar tijdperk : 

- in afwijking van artikel 72, de niet-verleende 
investeringsaftrek wegens geen of 
onvoldoende winst van de belastbare 
tijdperken welke voorafgaan aan 
eerstgenoemd tijdperk ; 

- in afwijking van artikel 72, de niet-verleende 
investeringsaftrek wegens geen of 
onvoldoende winst van de belastbare 
tijdperken welke voorafgaan aan 
eerstgenoemd tijdperk ; 

- in afwijking van artikel 205, § 3, de wegens 
geen of onvoldoende winst van de belastbare 
tijdperken die voorafgaan aan het 
eerstgenoemde tijdperk niet-verleende in de 
artikelen 202 tot 205 bedoelde aftrek; 

- in afwijking van artikel 205, § 3, de wegens 
geen of onvoldoende winst van de belastbare 
tijdperken die voorafgaan aan het 
eerstgenoemde tijdperk niet-verleende in de 
artikelen 202 tot 205 bedoelde aftrek; 

- in afwijking van artikel 205/1, § 1, tweede 
lid, de wegens geen of onvoldoende winst 
van de belastbare tijdperken die voorafgaan 
aan het eerstgenoemde tijdperk niet-
verleende aftrek voor innovatie-inkomsten; 

- in afwijking van artikel 205/1, § 1, tweede 
lid, de wegens geen of onvoldoende winst 
van de belastbare tijdperken die voorafgaan 
aan het eerstgenoemde tijdperk niet-
verleende aftrek voor innovatie-inkomsten; 

-  in afwijking van artikel 536, de niet-
verleende aftrek voor risicokapitaal wegens 
geen of onvoldoende winst van de belastbare 
tijdperken welke voorafgaan aan 
eerstgenoemd tijdperk ; 

-  in afwijking van artikel 536, de niet-
verleende aftrek voor risicokapitaal wegens 
geen of onvoldoende winst van de belastbare 
tijdperken welke voorafgaan aan 
eerstgenoemd tijdperk ; 

- in afwijking van artikel 206, de vorige 
beroepsverliezen. 

- in afwijking van artikel 206, de vorige 
beroepsverliezen. 

 Ten name van 
verzekeringsondernemingen naar Belgisch recht 
die zijn erkend overeenkomstig de wet van 
9 juli 1975 betreffende de controle der 
verzekeringsondernemingen en andere 
verzekeringsondernemingen die hun activiteiten 
op het Belgisch grondgebied uitoefenen, worden 
de aftrek die bij toepassing van de artikelen 202 
tot 205 werkelijk wordt toegepast, evenals de 
aftrekken bedoeld in de artikelen 205bis tot 
205novies en in artikel 206 verminderd met het 
bedrag vastgesteld overeenkomstig het vijfde lid, 
waarbij deze vermindering achtereenvolgens 
wordt toegepast op het werkelijk gebruikte 
bedrag rekening houdend met de toepassing van 
het vijfde en zesde lid, vóór de toepassing van de 
vermindering vervat in dit lid, van : 

 Ten name van 
verzekeringsondernemingen naar Belgisch recht 
die zijn erkend overeenkomstig de wet van 
9 juli 1975 betreffende de controle der 
verzekeringsondernemingen en andere 
verzekeringsondernemingen die hun activiteiten 
op het Belgisch grondgebied uitoefenen, worden 
de aftrek die bij toepassing van de artikelen 202 
tot 205 werkelijk wordt toegepast, evenals de 
aftrekken bedoeld in de artikelen 205bis tot 
205novies en in artikel 206 verminderd met het 
bedrag vastgesteld overeenkomstig het elfde lid, 
waarbij deze vermindering achtereenvolgens 
wordt toegepast op het werkelijk gebruikte 
bedrag rekening houdend met de toepassing van 
het vijfde en zesde lid, vóór de toepassing van de 
vermindering vervat in dit lid, van : 
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1° de in artikel 206 bedoelde aftrek; 1° de in artikel 206 bedoelde aftrek; 

2° de in artikelen 202 tot 205 bedoelde aftrek, 
waarbij de vermindering bij voorrang wordt 
toegepast op de aftrekbare definitief belaste 
inkomsten die krachtens artikel 205, § 3, 
overdraagbaar zijn; 

2° de in artikelen 202 tot 205 bedoelde aftrek, 
waarbij de vermindering bij voorrang wordt 
toegepast op de aftrekbare definitief belaste 
inkomsten die krachtens artikel 205, § 3, 
overdraagbaar zijn; 

3° de in de artikelen 205bis tot 205novies 
bedoelde aftrek; 

3° de in de artikelen 205bis tot 205novies 
bedoelde aftrek; 

zonder dat de vermindering van de aftrek 
bedoeld in 2° er toe kan leiden dat het bedrag aan 
werkelijk afgetrokken aftrek voor risicokapitaal 
zoals vastgesteld voorafgaand aan de toepassing 
van dit lid, toeneemt. 

zonder dat de vermindering van de aftrek 
bedoeld in 2° er toe kan leiden dat het bedrag aan 
werkelijk afgetrokken aftrek voor risicokapitaal 
zoals vastgesteld voorafgaand aan de toepassing 
van dit lid, toeneemt. 

Het bedrag van de vermindering bedoeld in het 
vierde lid is gelijk : 

Het bedrag van de vermindering bedoeld in het 
tiende lid is gelijk : 

aan totaal bedrag vermeld onder de posten C. 
"Technische voorzieningen" (code 14) en D. 
"Technische voorzieningen betreffende de 
verrichtingen verbonden aan een beleggingsfonds 
van de groep van activiteiten "Leven" wanneer 
het beleggingsrisico niet gedragen wordt door de 
onderneming" (code 15) van de balans, zoals die 
balansposten worden omschreven in de bijlage 
(Hoofdstuk I, Afdeling I) bij het koninklijk besluit 
van 17 november 1994 met betrekking tot de 
jaarrekening van verzekeringsondernemingen; 

aan totaal bedrag vermeld onder de posten C. 
"Technische voorzieningen" (code 14) en D. 
"Technische voorzieningen betreffende de 
verrichtingen verbonden aan een beleggingsfonds 
van de groep van activiteiten "Leven" wanneer 
het beleggingsrisico niet gedragen wordt door de 
onderneming" (code 15) van de balans, zoals die 
balansposten worden omschreven in de bijlage 
(Hoofdstuk I, Afdeling I) bij het koninklijk besluit 
van 17 november 1994 met betrekking tot de 
jaarrekening van verzekeringsondernemingen; 

vermenigvuldigd met een percentage van 3,88 
pct. en nogmaals; 

vermenigvuldigd met een percentage van 3,88 
pct. en nogmaals; 

vermenigvuldigd met het tarief van de aftrek voor 
risicokapitaal van toepassing voor het betreffende 
aanslagjaar. 

vermenigvuldigd met het tarief van de aftrek voor 
risicokapitaal van toepassing voor het betreffende 
aanslagjaar. 

  

Art. 
33 Artikel 220/1, § 2, eerste lid, WIB 92 

Art. 220/1 Art. 220/1 

 § 1. De inkomsten die werden verkregen 
door de juridische constructie zijn belastbaar in 
hoofde van de in artikel 220 bedoelde 
rechtspersoon die de oprichter van die juridische 
constructie is, alsof deze rechtspersoon ze 
rechtstreeks heeft verkregen. 

 § 1. De inkomsten die werden verkregen 
door de juridische constructie zijn belastbaar in 
hoofde van de in artikel 220 bedoelde 
rechtspersoon die de oprichter van die juridische 
constructie is, alsof deze rechtspersoon ze 
rechtstreeks heeft verkregen. 
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 De in artikel 5/1, § 1, tweede tot zevende, 
negende en tiende lid, bedoelde bepalingen zijn 
van toepassing op de in het eerste lid bedoelde 
rechtspersonen. 

 De in artikel 5/1, § 1, tweede tot zevende, 
negende en tiende lid, bedoelde bepalingen zijn 
van toepassing op de in het eerste lid bedoelde 
rechtspersonen. 

 § 2. In het geval van een inbreng van de 
economische rechten, de aandelen of de activa 
van een in de bepaling onder a) of b) bedoelde 
juridische constructie of in het geval de activa van 
een juridische constructie worden overgebracht 
naar een andere staat, worden op het ogenblik 
dat de inbreng of overdracht is voltooid, de niet 
uitgekeerde inkomsten van deze juridische 
constructie geacht te zijn toegekend of betaalbaar 
gesteld aan de in artikel 220 bedoelde 
rechtspersoon die de oprichter is van deze 
juridische constructie. 

 § 2. In het geval van een inbreng van de 
economische rechten, de aandelen of de activa 
van een in artikel 2, § 1, 13°, a of b, bedoelde 
juridische constructie of in het geval de activa 
van een juridische constructie worden 
overgebracht naar een andere staat, worden op 
het ogenblik dat de inbreng of overdracht is 
voltooid, de niet uitgekeerde inkomsten van deze 
juridische constructie geacht te zijn toegekend of 
betaalbaar gesteld aan de in artikel 220 bedoelde 
rechtspersoon die de oprichter is van deze 
juridische constructie. 

 Deze paragraaf is niet van toepassing op 
de in artikel 5/1, § 2, tweede lid, bedoelde 
overdrachten. 

 Deze paragraaf is niet van toepassing op 
de in artikel 5/1, § 2, tweede lid, bedoelde 
overdrachten. 

 § 3. De paragrafen 1 en 2 zijn niet van 
toepassing in de in artikel 5/1, § 3, bedoelde 
gevallen. 

 § 3. De paragrafen 1 en 2 zijn niet van 
toepassing in de in artikel 5/1, § 3, bedoelde 
gevallen. 

  

Art. 
34 Artikel 240bis, § 1, WIB 92 

Art. 240bis Art. 240bis 

 § 1. De beperkingen inzake overdracht van 
beroepsverliezen bedoeld in artikel 206, § 2, zijn 
van toepassing wat betreft de in de artikelen 229, 
§ 4, vijfde lid, en 231 bedoelde verrichtingen : 

 § 1. De beperkingen inzake overdracht 
van beroepsverliezen en van de in artikel 205, § 3, 
bedoelde inkomsten zoals bedoeld in artikel 206, 
§ 2, zijn van toepassing wat betreft de in de 
artikelen 229, § 4, vijfde lid, en 231 bedoelde 
verrichtingen : 
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1°  de beroepsverliezen geleden door de vóór de 
verrichting aanwezige Belgische inrichting 
van de overnemende of verkrijgende 
vennootschap, blijven enkel aftrekbaar na de 
verrichting naar verhouding tot het 
evenredige aandeel van de fiscale 
nettowaarde van deze inrichting vóór de 
verrichting in het totaal van de fiscale 
nettowaarde van de inrichting en de fiscale 
nettowaarde vóór de verrichting van de naar 
aanleiding van de verrichting binnen de 
inrichting verkregen of overgenomen en 
behouden bestanddelen ; 

1°  de beroepsverliezen en de in artikel 205, 
§ 3, bedoelde inkomsten die de 
overnemende of verkrijgende 
vennootschap vóór de verrichting binnen 
haar vóór de verrichting aanwezige 
Belgische inrichting nog niet heeft kunnen 
aftrekken, blijven enkel aftrekbaar na de 
verrichting naar verhouding tot het 
evenredige aandeel van de fiscale 
nettowaarde van deze inrichting vóór de 
verrichting in het totaal van de fiscale 
nettowaarde van de inrichting en de fiscale 
nettowaarde vóór de verrichting van de naar 
aanleiding van de verrichting binnen de 
inrichting verkregen of overgenomen en 
behouden bestanddelen ; 

2°  de beroepsverliezen geleden door de 
overgenomen of gesplitste binnenlandse 
vennootschap of geleden door de 
overgenomen of gesplitste intra-Europese 
vennootschap binnen een Belgische 
inrichting waarover deze vennootschap vóór 
de verrichting beschikte, zijn aftrekbaar na 
de verrichting binnen de Belgische inrichting 
van de overnemende of verkrijgende 
vennootschap naar verhouding tot het 
evenredige aandeel van de fiscale 
nettowaarde vóór de verrichting van de naar 
aanleiding van de verrichting binnen de 
inrichting verkregen of overgenomen 
bestanddelen in het totaal van de fiscale 
nettowaarden, eveneens vóór de verrichting, 
van de vóór de verrichting aanwezige 
Belgische inrichting van de overnemende of 
verkrijgende vennootschap en van de naar 
aanleiding van de verrichting binnen de 
inrichting verkregen of overgenomen 
bestanddelen. 

2°  de beroepsverliezen en de in artikel 205, § 
3, bedoelde inkomsten die de 
overgenomen of gesplitste binnenlandse 
vennootschap vóór de verrichting nog niet 
heeft kunnen aftrekken of die de 
overgenomen of gesplitste intra-Europese 
vennootschap vóór de verrichting binnen 
haar Belgische inrichting nog niet heeft 
kunnen aftrekken, zijn aftrekbaar na de 
verrichting binnen de Belgische inrichting 
van de overnemende of verkrijgende 
vennootschap naar verhouding tot het 
evenredige aandeel van de fiscale 
nettowaarde vóór de verrichting van de naar 
aanleiding van de verrichting binnen de 
inrichting verkregen of overgenomen 
bestanddelen in het totaal van de fiscale 
nettowaarden, eveneens vóór de verrichting, 
van de vóór de verrichting aanwezige 
Belgische inrichting van de overnemende of 
verkrijgende vennootschap en van de naar 
aanleiding van de verrichting binnen de 
inrichting verkregen of overgenomen 
bestanddelen. 

 Voor de toepassing van deze paragraaf wordt 
de beperking van de aftrekbaarheid geacht 
eerst plaats te vinden op de beroepsverliezen en 
vervolgens op de in artikel 205, § 3, bedoelde 
inkomsten. 
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 § 2. Ingeval van de overbrenging van de 
voornaamste inrichting of de zetel van bestuur of 
beheer door een binnenlandse vennootschap naar 
een andere lidstaat van de Europese Unie met 
toepassing van het bepaalde in artikel 214bis, zijn 
de beroepsverliezen in België geleden vóór deze 
overbrenging door de vennootschap enkel 
aftrekbaar binnen de Belgische inrichting 
waarover de vennootschap na deze overbrenging 
beschikt. 

 § 2. Ingeval van de overbrenging van de 
voornaamste inrichting of de zetel van bestuur of 
beheer door een binnenlandse vennootschap naar 
een andere lidstaat van de Europese Unie met 
toepassing van het bepaalde in artikel 214bis, zijn 
de beroepsverliezen in België geleden vóór deze 
overbrenging door de vennootschap enkel 
aftrekbaar binnen de Belgische inrichting 
waarover de vennootschap na deze overbrenging 
beschikt. 

  

Art. 
35 Artikel 262, § 2, 3°, WIB 92 

Art. 262 Art. 262 

 § 1. De roerende voorheffing is 
verschuldigd door aan de 
rechtspersonenbelasting onderworpen 
belastingplichtigen die inkomsten van kapitalen 
en roerende goederen en in artikel 90, eerste lid, 
6° en 11°, bedoelde inkomsten verkrijgen waarbij 
die inkomsten ofwel zijn toegekend of betaalbaar 
gesteld, als het gaat om inkomsten van Belgische 
oorsprong, ofwel zijn geïnd of verkregen in België, 
als het gaat om inkomsten van buitenlandse 
oorsprong: 

 § 1. De roerende voorheffing is 
verschuldigd door aan de 
rechtspersonenbelasting onderworpen 
belastingplichtigen die inkomsten van kapitalen 
en roerende goederen en in artikel 90, eerste lid, 
6° en 11°, bedoelde inkomsten verkrijgen waarbij 
die inkomsten ofwel zijn toegekend of betaalbaar 
gesteld, als het gaat om inkomsten van Belgische 
oorsprong, ofwel zijn geïnd of verkregen in België, 
als het gaat om inkomsten van buitenlandse 
oorsprong: 

- zonder enige inhouding of storting van 
roerende voorheffing en dit overeenkomstig 
de wettelijke en reglementaire bepalingen; 

- zonder enige inhouding of storting van 
roerende voorheffing en dit overeenkomstig 
de wettelijke en reglementaire bepalingen; 

- en in zoverre overeenkomstig de vigerende 
wettelijke en reglementaire bepalingen een 
roerende voorheffing verschuldigd is. 

- en in zoverre overeenkomstig de vigerende 
wettelijke en reglementaire bepalingen een 
roerende voorheffing verschuldigd is. 

 § 2. In afwijking van artikel 261 is de 
roerende voorheffing over de volgende 
inkomsten verschuldigd door de verkrijger 
daarvan: 

 § 2. In afwijking van artikel 261 is de 
roerende voorheffing over de volgende 
inkomsten verschuldigd door de verkrijger 
daarvan: 

1° in zoverre overeenkomstig de vigerende 
wettelijke en reglementaire bepalingen een 
roerende voorheffing verschuldigd is, 
inkomsten van kapitalen en roerende 
goederen en in artikel 90, 6° en 11°, bedoelde 
inkomsten, van buitenlandse oorsprong die 
zijn verkregen door aan de 
rechtspersonenbelasting onderworpen 
belastingplichtigen waarbij die inkomsten 

1° in zoverre overeenkomstig de vigerende 
wettelijke en reglementaire bepalingen een 
roerende voorheffing verschuldigd is, 
inkomsten van kapitalen en roerende 
goederen en in artikel 90, 6° en 11°, bedoelde 
inkomsten, van buitenlandse oorsprong die 
zijn verkregen door aan de 
rechtspersonenbelasting onderworpen 
belastingplichtigen waarbij die inkomsten 
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zonder bemiddeling van een in België 
gevestigde tussenpersoon in het buitenland 
zijn geïnd of verkregen; 

zonder bemiddeling van een in België 
gevestigde tussenpersoon in het buitenland 
zijn geïnd of verkregen; 

2° inkomsten van verhuring van roerende 
goederen die voortkomen uit de verhuring 
van stofferende huisraad in gemeubileerde 
woningen, kamers of appartementen, 
inkomsten uit onderverhuring, overdracht 
van een huurceel en concessie van een 
gebruiksrecht als vermeld in artikel 90, 5°, en 
opbrengsten uit de verhuring van jacht-, vis- 
en vogelvangstrecht, indien die inkomsten 
worden verkregen door rechtspersonen als 
vermeld in artikel 220 of door niet-inwoners; 

2° inkomsten van verhuring van roerende 
goederen die voortkomen uit de verhuring 
van stofferende huisraad in gemeubileerde 
woningen, kamers of appartementen, 
inkomsten uit onderverhuring, overdracht 
van een huurceel en concessie van een 
gebruiksrecht als vermeld in artikel 90, 5°, en 
opbrengsten uit de verhuring van jacht-, vis- 
en vogelvangstrecht, indien die inkomsten 
worden verkregen door rechtspersonen als 
vermeld in artikel 220 of door niet-inwoners; 

3° inkomsten van kapitaal en roerende 
goederen, loten van effecten van leningen en 
de in artikel 90, eerste lid, 11°, bedoelde 
inkomsten, waarvan de voorheffing ten 
onrechte aan de verkrijger van de inkomsten 
is terugbetaald of die onrechtmatig met 
vrijstelling van voorheffing zijn verkregen: 

3° inkomsten van roerende goederen en 
kapitalen, loten van effecten van leningen 
en de in artikel 90, eerste lid, 11°, bedoelde 
inkomsten, waarvan de voorheffing ten 
onrechte aan de verkrijger van de 
inkomsten is terugbetaald of die ofwel op 
grond van een onjuiste verklaring, ofwel 
op collectieve of individuele 
spaarrekeningen die niet voldoen aan de 
vereisten van artikel 21, eerste lid, 8°, 
onrechtmatig met vrijstelling van 
voorheffing zijn verkregen; 

 a) op grond van een onjuiste verklaring;  a) op grond van een onjuiste verklaring; 

 b) of op collectieve of individuele 
spaarrekeningen die niet voldoen aan 
de vereisten van artikel 21, eerste lid, 
8° ; 

 b) of op collectieve of individuele 
spaarrekeningen die niet voldoen aan 
de vereisten van artikel 21, eerste lid, 
8° ; 

4° in artikel 19, § 1, eerste lid, 4°, bedoelde 
inkomsten, wanneer ze van buitenlandse 
oorsprong zijn, evenals de inkomsten van 
vastrentende effecten van buitenlandse 
oorsprong, verkregen door aan de 
rechtspersonenbelasting onderworpen 
belastingplichtigen, indien de rentegevende 
effecten vóór de vervaldag van de inkomsten 
worden vervreemd; 

4° in artikel 19, § 1, eerste lid, 4°, bedoelde 
inkomsten, wanneer ze van buitenlandse 
oorsprong zijn, evenals de inkomsten van 
vastrentende effecten van buitenlandse 
oorsprong, verkregen door aan de 
rechtspersonenbelasting onderworpen 
belastingplichtigen, indien de rentegevende 
effecten vóór de vervaldag van de inkomsten 
worden vervreemd; 

5° de inkomsten uit kapitalen en roerende 
goederen van buitenlandse oorsprong, de 
inkomsten van buitenlandse oorsprong 
bedoeld in artikel 90, 6° en 11°, of de 
inkomsten bedoeld in artikel 261, tweede 
lid : 

5° de inkomsten uit kapitalen en roerende 
goederen van buitenlandse oorsprong, de 
inkomsten van buitenlandse oorsprong 
bedoeld in artikel 90, 6° en 11°, of de 
inkomsten bedoeld in artikel 261, tweede 
lid : 

- die op grond van artikel 261, eerste lid, 2°, 
b), in België werden geïnd of verkregen 

- die op grond van artikel 261, eerste lid, 2°, 
b), in België werden geïnd of verkregen 
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zonder enige inhouding van roerende 
voorheffing, of 

zonder enige inhouding van roerende 
voorheffing, of 

- die op grond van artikel 261, eerste lid, 2°, 
c), werden verkregen door de vaste inrichting 
in het buitenland van een in België 
gevestigde kredietinstelling, 
beursvennootschap of erkende verrekenings- 
of vereffeningsinstelling; 

- die op grond van artikel 261, eerste lid, 2°, 
c), werden verkregen door de vaste inrichting 
in het buitenland van een in België 
gevestigde kredietinstelling, 
beursvennootschap of erkende verrekenings- 
of vereffeningsinstelling; 

6° dividenden van buitenlandse oorsprong die 
zonder bemiddeling van een in België 
gevestigde tussenpersoon in het buitenland 
zijn geïnd of verkregen door een in België 
gevestigde belastingplichtige waarvan het 
maatschappelijk doel uitsluitend of 
hoofdzakelijk bestaat uit het beheer en het 
beleggen van fondsen ingezameld met het 
doel wettelijke of aanvullende pensioenen uit 
te betalen. 

6° dividenden van buitenlandse oorsprong die 
zonder bemiddeling van een in België 
gevestigde tussenpersoon in het buitenland 
zijn geïnd of verkregen door een in België 
gevestigde belastingplichtige waarvan het 
maatschappelijk doel uitsluitend of 
hoofdzakelijk bestaat uit het beheer en het 
beleggen van fondsen ingezameld met het 
doel wettelijke of aanvullende pensioenen uit 
te betalen. 

  

Art. 
36 Artikel 269, § 1, 9°, WIB 92 

Art. 269, § 1 Art. 269, § 1 

 § 1. De aanslagvoet van de roerende 
voorheffing is vastgesteld : 

 § 1. De aanslagvoet van de roerende 
voorheffing is vastgesteld : 

1°  op 30 pct. voor inkomsten van roerende 
goederen en kapitalen, andere dan deze 
bedoeld in de bepalingen onder onder 2° tot 
4° en 8°, alsmede voor in artikel 90, eerste 
lid, 5° tot 7°, vermelde diverse inkomsten ; 

1°  op 30 pct. voor inkomsten van roerende 
goederen en kapitalen, andere dan deze 
bedoeld in de bepalingen onder onder 2° tot 
4° en 8°, alsmede voor in artikel 90, eerste 
lid, 5° tot 7°, vermelde diverse inkomsten ; 

2°  op 15 pct. voor de inkomsten uit in artikel 21, 
eerste lid, 5°, bedoelde spaardeposito's, en in 
zoverre zij, wat de inkomsten betaald of 
toegekend aan natuurlijke personen betreft, 
meer bedragen dan de in artikel 21, eerste lid, 
5°, bepaalde grenzen ; 

2°  op 15 pct. voor de inkomsten uit in artikel 21, 
eerste lid, 5°, bedoelde spaardeposito's, en in 
zoverre zij, wat de inkomsten betaald of 
toegekend aan natuurlijke personen betreft, 
meer bedragen dan de in artikel 21, eerste lid, 
5°, bepaalde grenzen ; 

3°  op 15 pct. voor de dividenden die worden 
uitgekeerd door een beleggingsvennootschap 
met vast kapitaal bedoeld in de artikelen 195, 
eerste lid, en 288, § 1, van de wet van 
19 april 2014 betreffende de alternatieve 
instellingen voor collectieve belegging en 
hun beheerders, die als uitsluitend doel heeft 
de collectieve belegging in de in artikel 183, 
eerste lid, 3°, van deze wet bedoelde 
categorie "vastgoed", door een in deel III, 
boek I, titel III, van deze wet bedoelde 
beleggingsvennootschap van gelijke aard of 

3°  op 15 pct. voor de dividenden die worden 
uitgekeerd door een beleggingsvennootschap 
met vast kapitaal bedoeld in de artikelen 195, 
eerste lid, en 288, § 1, van de wet van 
19 april 2014 betreffende de alternatieve 
instellingen voor collectieve belegging en 
hun beheerders, die als uitsluitend doel heeft 
de collectieve belegging in de in artikel 183, 
eerste lid, 3°, van deze wet bedoelde 
categorie "vastgoed", door een in deel III, 
boek I, titel III, van deze wet bedoelde 
beleggingsvennootschap van gelijke aard of 
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door een gereglementeerde vastgoed-
vennootschap, of deze beleggingsvennoot-
schap of deze gereglementeerde vastgoed-
vennootschap haar effecten openbaar 
aanbiedt in België of niet, voor zover door de 
betrokken lidstaat een uitwisseling van 
inlichtingen wordt georganiseerd 
overeenkomstig artikel 338 of een 
gelijkaardige reglementering, in zoverre 
tenminste 60 pct. van het vastgoed in de zin 
van artikel 2, 20°, van het koninklijk besluit 
van 7 december 2010 met betrekking tot 
vastgoedbevaks of, voor wat betreft de 
gereglementeerde vastgoedvennootschap, 
van artikel 2, 5°, van de wet van 12 mei 2014 
betreffende gereglementeerde 
vastgoedvennootschappen, rechtstreeks of 
onrechtstreeks door deze beleggings-
vennootschap of door deze 
gereglementeerde vastgoedvennootschap 
belegd is in onroerende goederen die in een 
lidstaat van de Europese Economische 
Ruimte zijn gelegen en uitsluitend of 
hoofdzakelijk voor aan woonzorg of 
gezondheidszorg aangepaste wooneenheden 
aangewend worden of bestemd zijn. 

door een gereglementeerde vastgoed-
vennootschap, of deze beleggingsvennoot-
schap of deze gereglementeerde vastgoed-
vennootschap haar effecten openbaar 
aanbiedt in België of niet, voor zover door de 
betrokken lidstaat een uitwisseling van 
inlichtingen wordt georganiseerd 
overeenkomstig artikel 338 of een 
gelijkaardige reglementering, in zoverre 
tenminste 60 pct. van het vastgoed in de zin 
van artikel 2, 20°, van het koninklijk besluit 
van 7 december 2010 met betrekking tot 
vastgoedbevaks of, voor wat betreft de 
gereglementeerde vastgoedvennootschap, 
van artikel 2, 5°, van de wet van 12 mei 2014 
betreffende gereglementeerde 
vastgoedvennootschappen, rechtstreeks of 
onrechtstreeks door deze beleggings-
vennootschap of door deze gereglementeerde 
vastgoedvennootschap belegd is in 
onroerende goederen die in een lidstaat van 
de Europese Economische Ruimte zijn 
gelegen en uitsluitend of hoofdzakelijk voor 
aan woonzorg of gezondheidszorg 
aangepaste wooneenheden aangewend 
worden of bestemd zijn. 

 Wanneer het vastgoed niet uitsluitend voor 
woonzorg of gezondheidszorg aangewend 
wordt of bestemd is, of slechts gedurende een 
deel van het belastbaar tijdperk, wordt enkel 
de verhouding van de tijd en de oppervlakte 
die werkelijk besteed wordt aan woonzorg of 
gezondheidszorg in aanmerking genomen 
voor de vaststelling van het in het eerste lid 
bedoelde percentage. 

 Wanneer het vastgoed niet uitsluitend voor 
woonzorg of gezondheidszorg aangewend 
wordt of bestemd is, of slechts gedurende een 
deel van het belastbaar tijdperk, wordt enkel 
de verhouding van de tijd en de oppervlakte 
die werkelijk besteed wordt aan woonzorg of 
gezondheidszorg in aanmerking genomen 
voor de vaststelling van het in het eerste lid 
bedoelde percentage. 

 De Koning bepaalt de nadere modaliteiten 
voor het te leveren bewijs van de hierboven 
vermelde voorwaarden. 

 De Koning bepaalt de nadere modaliteiten 
voor het te leveren bewijs van de hierboven 
vermelde voorwaarden. 

4°  op 15 pct., voor de eerste schijf die 
overeenkomt met het in artikel 37, tweede 
lid, bepaalde bedrag van in artikel 17, § 1, 5°, 
vermelde inkomsten verkregen uit de cessie 
of concessie van auteursrechten en naburige 
rechten, alsook van wettelijke en verplichte 
licenties ; 

4°  op 15 pct., voor de eerste schijf die 
overeenkomt met het in artikel 37, tweede 
lid, bepaalde bedrag van in artikel 17, § 1, 5°, 
vermelde inkomsten verkregen uit de cessie 
of concessie van auteursrechten en naburige 
rechten, alsook van wettelijke en verplichte 
licenties ; 

5°  … 5°  … 

6°  tegen de toepasbare aanslagvoet op de 
inkomsten van roerende goederen en 
kapitalen en op de in artikel 90, eerste lid, 6°, 
bedoelde loten waarop de in artikel 90, eerste 

6°  tegen de toepasbare aanslagvoet op de 
inkomsten van roerende goederen en 
kapitalen en op de in artikel 90, eerste lid, 6°, 
bedoelde loten waarop de in artikel 90, eerste 
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lid, 11°, bedoelde vergoedingen voor 
ontbrekende coupon of voor ontbrekend lot 
betrekking hebben ; 

lid, 11°, bedoelde vergoedingen voor 
ontbrekende coupon of voor ontbrekend lot 
betrekking hebben ; 

7°  … 7°  … 

8°  op 5 of 20 pct., voor de dividenden, andere 
dan deze bedoeld in artikel 209, in de mate 
dat hun toekenning of betaalbaarstelling 
voortkomt uit een aantasting van de 
liquidatiereserve bedoeld in de artikelen 
184quater of 541, of voor de dividenden van 
buitenlandse oorsprong die in België zijn 
geïnd of verkregen in zoverre hun 
toekenning of betaalbaarstelling het gevolg 
is van analoge bepalingen of gelijkaardige 
gevolgen heeft genomen door een andere 
lidstaat van de Europese Economische 
Ruimte, en naargelang het aangetaste 
gedeelte van deze reserves gedurende ten 
minste 5 jaar of minder dan 5 jaar, te rekenen 
vanaf de laatste dag van het betreffende 
belastbaar tijdperk, behouden is gebleven op 
de wijze bedoeld in de artikelen 184quater, 
derde lid, of 541; 

8°  op 5 of 20 pct., voor de dividenden, andere 
dan deze bedoeld in artikel 209, in de mate 
dat hun toekenning of betaalbaarstelling 
voortkomt uit een aantasting van de 
liquidatiereserve bedoeld in de artikelen 
184quater of 541, of voor de dividenden van 
buitenlandse oorsprong die in België zijn 
geïnd of verkregen in zoverre hun 
toekenning of betaalbaarstelling het gevolg 
is van analoge bepalingen of gelijkaardige 
gevolgen heeft genomen door een andere 
lidstaat van de Europese Economische 
Ruimte, en naargelang het aangetaste 
gedeelte van deze reserves gedurende ten 
minste 5 jaar of minder dan 5 jaar, te rekenen 
vanaf de laatste dag van het betreffende 
belastbaar tijdperk, behouden is gebleven op 
de wijze bedoeld in de artikelen 184quater, 
derde lid, of 541; 

9°  op 20 of 15 pct. voor de dividenden die 
worden uitgekeerd door een private privak 
bedoeld in artikel 298 van de wet van 
19 april 2014 betreffende de alternatieve 
instellingen voor collectieve belegging en 
hun beheerders, indien en in de mate dat deze 
inkomsten voortkomen uit dividenden die in 
aanmerking komen om respectievelijk aan 
het in § 2, tweede lid, 2°, of het in § 2, tweede 
lid, 1°, vermelde tarief onderworpen te 
worden. 

9°  op 20 of 15 pct. voor de dividenden die 
worden uitgekeerd door een private privak 
bedoeld in artikel 298 van de wet van 
19 april 2014 betreffende de alternatieve 
instellingen voor collectieve belegging en 
hun beheerders, indien en in de mate dat deze 
inkomsten voortkomen uit dividenden die in 
aanmerking komen om respectievelijk aan 
het in § 2, tweede lid, 1°, of het in § 2, 
tweede lid, 2°, vermelde tarief 
onderworpen te worden. 

  

Art. 
37 Artikel 2759, § 2, tweede lid, WIB 92 

Art. 2759, §§ 1 en 2 Art. 2759, §§ 1 en 2 
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 § 1. De in § 2 bedoelde werkgevers die een 
in § 3 bedoelde investering verrichten in een 
inrichting, gelegen in een steunzone die is 
opgenomen in de A groep van het door de Koning 
genomen besluit ter uitvoering van artikel 16 van 
de wet van 15 mei 2014 houdende uitvoering van 
het pact voor competitiviteit, werkgelegenheid en 
relance, die op geldige wijze een formulier als 
bedoeld in artikel 2758, § 5, hebben overgelegd, 
die bezoldigingen betalen of toekennen, en die 
krachtens artikel 270, eerste lid, 1°, schuldenaar 
zijn van de bedrijfsvoorheffing op die 
bezoldigingen worden ervan tijdelijk vrijgesteld 25 
pct. van de bedrijfsvoorheffing die betrekking 
heeft op de in artikel 2758, § 4, bedoelde 
bezoldigingen in de Schatkist te storten, op 
voorwaarde dat de genoemde voorheffing volledig 
op die bezoldigingen wordt ingehouden. 

 § 1. De in § 2 bedoelde werkgevers die een 
in § 3 bedoelde investering verrichten in een 
inrichting, gelegen in een steunzone die is 
opgenomen in de A groep van het door de Koning 
genomen besluit ter uitvoering van artikel 16 van 
de wet van 15 mei 2014 houdende uitvoering van 
het pact voor competitiviteit, werkgelegenheid en 
relance, die op geldige wijze een formulier als 
bedoeld in artikel 2758, § 5, hebben overgelegd, 
die bezoldigingen betalen of toekennen, en die 
krachtens artikel 270, eerste lid, 1°, schuldenaar 
zijn van de bedrijfsvoorheffing op die 
bezoldigingen worden ervan tijdelijk vrijgesteld 25 
pct. van de bedrijfsvoorheffing die betrekking 
heeft op de in artikel 2758, § 4, bedoelde 
bezoldigingen in de Schatkist te storten, op 
voorwaarde dat de genoemde voorheffing volledig 
op die bezoldigingen wordt ingehouden.  

 Deze vrijstelling van doorstorting van 
bedrijfsvoorheffing kan niet worden toegepast op 
de belastbare bezoldigingen van werknemers 
waarvoor reeds een andere vrijstelling van 
doorstorting van de bedrijfsvoorheffing zoals 
bedoeld in de artikelen 2752, 2753, 2754 en 2756 
wordt toegepast en kan evenmin worden 
toegepast op het deel van de bezoldigingen dat 
betrekking heeft op door de werknemer 
gepresteerd overwerk als bedoeld in artikel 2751. 

 Deze vrijstelling van doorstorting van 
bedrijfsvoorheffing kan niet worden toegepast op 
de belastbare bezoldigingen van werknemers 
waarvoor reeds een andere vrijstelling van 
doorstorting van de bedrijfsvoorheffing zoals 
bedoeld in de artikelen 2752, 2753, 2754 en 2756 
wordt toegepast en kan evenmin worden 
toegepast op het deel van de bezoldigingen dat 
betrekking heeft op door de werknemer 
gepresteerd overwerk als bedoeld in artikel 2751. 

 Deze vrijstelling van doorstorting van de 
bedrijfsvoorheffing kan niet worden toegepast 
door een werkgever waarvoor een bevel tot 
terugvordering uitstaat ingevolge een besluit van 
de Commissie die een door  België verleende steun 
onrechtmatig en onverenigbaar met de interne 
markt heeft verklaard. 

 Deze vrijstelling van doorstorting van de 
bedrijfsvoorheffing kan niet worden toegepast 
door een werkgever waarvoor een bevel tot 
terugvordering uitstaat ingevolge een besluit van 
de Commissie die een door  België verleende steun 
onrechtmatig en onverenigbaar met de interne 
markt heeft verklaard. 

 Voor de toepassing van het eerste lid kan 
een investering, die wordt verricht door een 
vennootschap die deel uitmaakt van een groep van 
vennootschappen waartoe ook de werkgever 
behoort, geacht worden een door de werkgever 
verrichte investering te zijn. In voorkomend geval 
is de werkgever gehouden het bewijs te leveren 
dat aan de toepassingsvoorwaarden van dit artikel 
is voldaan, alsof de werkgever zelf de investering 
heeft verricht. 

 Voor de toepassing van het eerste lid kan 
een investering, die wordt verricht door een 
vennootschap die deel uitmaakt van een groep van 
vennootschappen waartoe ook de werkgever 
behoort, geacht worden een door de werkgever 
verrichte investering te zijn. In voorkomend geval 
is de werkgever gehouden het bewijs te leveren 
dat aan de toepassingsvoorwaarden van dit artikel 
is voldaan, alsof de werkgever zelf de investering 
heeft verricht. 
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 De vrijstelling van doorstorting wordt 
definitief toegestaan nadat de werkgever of de in 
het negende lid bedoelde onderneming die erkend 
is voor uitzendarbeid, in een bijlage aan zijn 
aangifte in de inkomstenbelasting die betrekking 
heeft op het vijfde aanslagjaar volgend op het 
aanslagjaar verbonden aan het belastbaar tijdperk 
binnen hetwelk de door de investering gecreëerde 
nieuwe arbeidsplaats is ingevuld, aantoont dat 
deze nieuwe arbeidsplaats gedurende ten minste 
vijf jaar behouden is gebleven en gedurende deze 
periode heeft voldaan aan de voorwaarde bedoeld 
in artikel 2758, § 4, tweede lid. Het model van de 
bijlage wordt door de minister die bevoegd is voor 
Financiën of zijn afgevaardigde vastgesteld. 

 De vrijstelling van doorstorting wordt 
definitief toegestaan nadat de werkgever of de in 
het negende lid bedoelde onderneming die erkend 
is voor uitzendarbeid, in een bijlage aan zijn 
aangifte in de inkomstenbelasting die betrekking 
heeft op het vijfde aanslagjaar volgend op het 
aanslagjaar verbonden aan het belastbaar tijdperk 
binnen hetwelk de door de investering gecreëerde 
nieuwe arbeidsplaats is ingevuld, aantoont dat 
deze nieuwe arbeidsplaats gedurende ten minste 
vijf jaar behouden is gebleven en gedurende deze 
periode heeft voldaan aan de voorwaarde bedoeld 
in artikel 2758, § 4, tweede lid. Het model van de 
bijlage wordt door de minister die bevoegd is voor 
Financiën of zijn afgevaardigde vastgesteld. 

 Indien de werkgever of de in het negende 
lid bedoelde onderneming die erkend is voor 
uitzendarbeid, bij het verstrijken van de in het 
vierde lid vermelde aangiftetermijn niet heeft 
aangetoond dat de nieuw gecreëerde 
arbeidsplaats gedurende de in het vijfde lid 
bedoelde minimale behoudstermijn van vijf jaar 
behouden is gebleven, wordt de 
bedrijfsvoorheffing die krachtens het eerste lid 
werd vrijgesteld van doorstorting aangemerkt als 
verschuldigde bedrijfsvoorheffing van de maand 
binnen dewelke deze minimale behoudstermijn is 
verstreken. 

 Indien de werkgever of de in het negende 
lid bedoelde onderneming die erkend is voor 
uitzendarbeid, bij het verstrijken van de in het 
vierde lid vermelde aangiftetermijn niet heeft 
aangetoond dat de nieuw gecreëerde 
arbeidsplaats gedurende de in het vijfde lid 
bedoelde minimale behoudstermijn van vijf jaar 
behouden is gebleven, wordt de 
bedrijfsvoorheffing die krachtens het eerste lid 
werd vrijgesteld van doorstorting aangemerkt als 
verschuldigde bedrijfsvoorheffing van de maand 
binnen dewelke deze minimale behoudstermijn is 
verstreken. 

 De vrijstelling van doorstorting is per 
investering beperkt tot een maximum van 7,5 
miljoen euro. Dit maximum wordt evenwel 
verminderd met het geheel van 
bedrijfsvoorheffing waarvoor de werkgever in 
toepassing van dit artikel werd vrijgesteld van 
doorstorting en van het geheel van de door een 
gewest aan de werkgever toegekende 
investeringssteun, in de mate dat: 

 De vrijstelling van doorstorting is per 
investering beperkt tot een maximum van 7,5 
miljoen euro. Dit maximum wordt evenwel 
verminderd met het geheel van 
bedrijfsvoorheffing waarvoor de werkgever in 
toepassing van dit artikel werd vrijgesteld van 
doorstorting en van het geheel van de door een 
gewest aan de werkgever toegekende 
investeringssteun, in de mate dat: 

-  deze vrijstelling of steun betrekking heeft op 
een investering die in hetzelfde bestuurlijk 
arrondissement werd verricht als de in het 
eerste lid bedoelde investering, en; 

-  deze vrijstelling of steun betrekking heeft op 
een investering die in hetzelfde bestuurlijk 
arrondissement werd verricht als de in het 
eerste lid bedoelde investering, en; 
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-  deze vrijstelling of steun betrekking heeft op 
een investering waarvan de aanvang is 
gestart in de loop van drie jaar voor de 
aanvang van de investering waarvan de 
datum door de werkgever werd verstrekt in 
het formulier bedoeld in artikel 2758, § 5. 

-  deze vrijstelling of steun betrekking heeft op 
een investering waarvan de aanvang is 
gestart in de loop van drie jaar voor de 
aanvang van de investering waarvan de 
datum door de werkgever werd verstrekt in 
het formulier bedoeld in artikel 2758, § 5. 

Voor de toepassing van het zesde lid wordt elke 
vennootschap die verbonden is met de werkgever, 
in de zin van artikel 1:20 van het Wetboek van 
vennootschappen en verenigingen gelijkgesteld 
met deze werkgever. 

Voor de toepassing van het zesde lid wordt elke 
vennootschap die verbonden is met de werkgever, 
in de zin van artikel 1:20 van het Wetboek van 
vennootschappen en verenigingen gelijkgesteld 
met deze werkgever. 

 Een onderneming die erkend is voor 
uitzendarbeid, die één of meerdere 
uitzendkrachten ter beschikking stelt van de in het 
eerste lid vermelde werkgever, en die voor deze 
uitzendkrachten bezoldigingen uitbetaalt die 
voldoen aan de voorwaarden bedoeld in artikel 
2758, § 4, kan, indien deze onderneming de 
administratie hiervan voorafgaandelijk op de door 
de Koning bepaalde wijze in kennis stelt, in de 
plaats van deze werkgever de tijdelijke vrijstelling 
van doorstorting van bedrijfsvoorheffing 
verkrijgen. In dit geval leveren zowel de werkgever 
als de onderneming die erkend is voor 
uitzendarbeid het bewijs bedoeld in artikel 2758, § 
4, vijfde lid. 

 Een onderneming die erkend is voor 
uitzendarbeid, die één of meerdere 
uitzendkrachten ter beschikking stelt van de in het 
eerste lid vermelde werkgever, en die voor deze 
uitzendkrachten bezoldigingen uitbetaalt die 
voldoen aan de voorwaarden bedoeld in artikel 
2758, § 4, kan, indien deze onderneming de 
administratie hiervan voorafgaandelijk op de door 
de Koning bepaalde wijze in kennis stelt, in de 
plaats van deze werkgever de tijdelijke vrijstelling 
van doorstorting van bedrijfsvoorheffing 
verkrijgen. In dit geval leveren zowel de werkgever 
als de onderneming die erkend is voor 
uitzendarbeid het bewijs bedoeld in artikel 2758, § 
4, vijfde lid. 

 In het geval de werkgever ingevolge een 
fusie, splitsing, verrichting gelijkgesteld met een 
fusie of splitsing, inbreng van de algemeenheid van 
goederen of inbreng van bedrijfsafdeling of tak van 
werkzaamheid de exploitatie van de in het eerste 
lid bedoelde investering heeft overgedragen aan 
een andere vennootschap en deze andere 
vennootschap hiervoor onherroepelijk op de door 
de Koning bepaalde wijze heeft geopteerd, wordt 
deze andere vennootschap voor de toepassing van 
deze paragraaf en artikel 2758, § 4, gelijk gesteld 
met de in deze paragraaf bedoelde werkgever. 

 In het geval de werkgever ingevolge een 
fusie, splitsing, verrichting gelijkgesteld met een 
fusie of splitsing, inbreng van de algemeenheid van 
goederen of inbreng van bedrijfsafdeling of tak van 
werkzaamheid de exploitatie van de in het eerste 
lid bedoelde investering heeft overgedragen aan 
een andere vennootschap en deze andere 
vennootschap hiervoor onherroepelijk op de door 
de Koning bepaalde wijze heeft geopteerd, wordt 
deze andere vennootschap voor de toepassing van 
deze paragraaf en artikel 2758, § 4, gelijk gesteld 
met de in deze paragraaf bedoelde werkgever. 

 § 2. De in dit artikel bedoelde vrijstelling 
van doorstorting van de bedrijfsvoorheffing kan 
enkel worden toegepast indien de werkgever of in 
voorkomend geval de in paragraaf 1, vierde lid, 
bedoelde vennootschap die de investering heeft 
verricht geen middelgrote onderneming is. 

 § 2. De in dit artikel bedoelde vrijstelling 
van doorstorting van de bedrijfsvoorheffing kan 
enkel worden toegepast indien de werkgever of in 
voorkomend geval de in paragraaf 1, vierde lid, 
bedoelde vennootschap die de investering heeft 
verricht geen middelgrote onderneming is. 

 De in dit artikel bedoelde vrijstelling van 
doorstorting van de bedrijfsvoorheffing kan niet 

 De in dit artikel bedoelde vrijstelling van 
doorstorting van de bedrijfsvoorheffing kan niet 
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worden toegepast door een werkgever die op het 
ogenblik van het overleggen van het in artikel 
2758, § 5, bedoelde formulier een onderneming in 
moeilijkheden is of door een werkgever: 

worden toegepast door een werkgever die op het 
ogenblik van het overleggen van het in artikel 
2758, § 5, bedoelde formulier een onderneming in 
moeilijkheden is of door een werkgever: 

-  waarvan voor de laatste twee belastbare 
tijdperken die het ogenblik van het 
overleggen van het in artikel 2758, § 5, 
bedoelde formulier voorafgaan: 

-  waarvan voor de laatste twee belastbare 
tijdperken die het ogenblik van het 
overleggen van het in artikel 2758, § 5, 
bedoelde formulier voorafgaan: 

 1)  het totale bedrag van de schulden 
bedoeld in artikel 88 van het 
koninklijk besluit van 30 januari 2001 
tot uitvoering van het Wetboek van 
Vennootschappen hoger is dan 7,5 
keer het eigen vermogen zoals 
bedoeld in hetzelfde artikel, en; 

 1)  het totale bedrag van de schulden 
bedoeld in bijlage 3 van het 
koninklijk besluit van 29 april 2019 
tot uitvoering van het Wetboek van 
vennootschappen en verenigingen 
hoger is dan 7,5 keer het eigen 
vermogen zoals bedoeld in hetzelfde 
artikel, en; 

 2)  het bedrag vermeld op de post "Kosten 
van schulden" bedoeld in artikel 89 
van hetzelfde besluit, verminderd met 
het bedrag vermeld op de post 
"Opbrengsten van financiële activa" 
zoals bedoeld in hetzelfde artikel 
groter is dan de EBITDA. 

 2)  het bedrag vermeld op de post "Kosten 
van schulden" bedoeld in bijlage 3 
van hetzelfde besluit, verminderd 
met het bedrag vermeld op de post 
"Opbrengsten van financiële activa" 
zoals bedoeld in hetzelfde artikel 
groter is dan de EBITDA. 

 De EBITDA wordt bepaald door de post 
"Winst (verlies) voor belasting" bedoeld in artikel 
89 van hetzelfde besluit te vermeerderen of 
verminderen naargelang het kosten of 
opbrengsten zijn met de volgende in hetzelfde 
artikel bedoelde posten: 

 De EBITDA wordt bepaald door de post 
"Winst (verlies) voor belasting" bedoeld in artikel 
3:82, XIV en bijlage 3 van hetzelfde besluit te 
vermeerderen of verminderen naargelang het 
kosten of opbrengsten zijn met de volgende in 
hetzelfde artikel bedoelde posten: 

-  kosten van schulden; -  kosten van schulden; 

 -  waardeverminderingen op vlottende 
activa andere dan voorraden, bestellingen 
in uitvoering en handelsvorderingen; 

-  andere financiële schulden; -  andere financiële schulden; 

 -  opbrengsten uit financiële vaste activa; 

-  opbrengsten uit vlottende activa; -  opbrengsten uit vlottende activa; 

-  andere financiële opbrengsten; -  andere financiële opbrengsten; 

-  afschrijvingen en waardeverminderingen op 
oprichtingskosten, op immateriële en 
materiële vaste activa; 

-  niet-recurrente afschrijvingen en 
waardeverminderingen op 
oprichtingskosten, op immateriële en 
materiële vaste activa; 

-  waardevermindering op voorraden, op 
bestellingen in uitvoering en op 

-  waardevermindering op voorraden, op 
bestellingen in uitvoering en op 
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handelsvorderingen: toevoegingen 
(terugnemingen); 

handelsvorderingen: toevoegingen 
(terugnemingen); 

-  uitzonderlijke afschrijvingen en 
waardeverminderingen op oprichtings-
kosten, op immateriële en materiële vaste 
activa; 

-  uitzonderlijke afschrijvingen en 
waardeverminderingen op oprichtings-
kosten, op immateriële en materiële vaste 
activa; 

-  terugneming van afschrijvingen en van 
waardeverminderingen op immateriële en 
materiële vaste activa. 

-  terugneming van afschrijvingen en van 
waardeverminderingen op immateriële en 
materiële vaste activa. 

  

Art. 
38 Artikel 27510, vierde lid, WIB 92  

Art. 27510 Art. 27510 

 De in het tweede lid omschreven 
werkgevers die bezoldigingen van werknemers 
betalen of toekennen en die krachtens artikel 
270, eerste lid, 1°, schuldenaar zijn van de 
bedrijfsvoorheffing op deze bezoldigingen, 
worden ervan vrijgesteld 10 pct. van die 
bedrijfsvoorheffing in de Schatkist te storten, op 
voorwaarde dat de genoemde voorheffing 
volledig op die bezoldigingen wordt 
ingehouden. 

 De in het tweede lid omschreven 
werkgevers die bezoldigingen van werknemers 
betalen of toekennen en die krachtens artikel 
270, eerste lid, 1°, schuldenaar zijn van de 
bedrijfsvoorheffing op deze bezoldigingen, 
worden ervan vrijgesteld 10 pct. van die 
bedrijfsvoorheffing in de Schatkist te storten, op 
voorwaarde dat de genoemde voorheffing 
volledig op die bezoldigingen wordt ingehouden. 

 Dit artikel is van toepassing op 
werkgevers die aan alle onderstaande 
voorwaarden tegelijk voldoen : 

 Dit artikel is van toepassing op 
werkgevers die aan alle onderstaande 
voorwaarden tegelijk voldoen : 

1°  de werkgever valt onder het 
toepassingsgebied van de wet van 5 
december 1968 betreffende de collectieve 
arbeidsovereenkomsten en de paritaire 
comités; 

1°  de werkgever valt onder het 
toepassingsgebied van de wet van 5 
december 1968 betreffende de collectieve 
arbeidsovereenkomsten en de paritaire 
comités; 

2°  de werkgever wordt aangemerkt als kleine 
vennootschap op grond van artikel 1:24, §§ 
1 tot 6, van het Wetboek van vennoot-
schappen en verenigingen of is een 
natuurlijke persoon die op 
overeenkomstige wijze beantwoordt aan de 
criteria van het voormelde artikel 1:24, §§ 
1 tot 6; 

2°  de werkgever wordt aangemerkt als kleine 
vennootschap op grond van artikel 1:24, §§ 1 
tot 6, van het Wetboek van vennootschappen 
en verenigingen of is een natuurlijke persoon 
die op overeenkomstige wijze beantwoordt 
aan de criteria van het voormelde artikel 
1:24, §§ 1 tot 6; 
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3°  de werkgever is sinds ten hoogste 48 
maanden ingeschreven in de 
Kruispuntbank van Ondernemingen; de 
termijn van 48 maanden vangt aan op de 
eerste dag van de maand volgend op die 
inschrijving. 

3°  de werkgever is sinds ten hoogste 48 
maanden ingeschreven in de Kruispuntbank 
van Ondernemingen; de termijn van 48 
maanden vangt aan op de eerste dag van de 
maand volgend op die inschrijving. 

 Wanneer de werkgever een 
werkzaamheid voortzet die voorheen werd 
uitgeoefend door een natuurlijke persoon of 
een andere rechtspersoon, vangt de termijn van 
48 maanden vermeld in het tweede lid, 3°, aan 
op de eerste dag van de maand volgend op de 
eerste inschrijving in de Kruispuntbank van 
Ondernemingen door die natuurlijke of 
rechtspersoon. 

 Wanneer de werkgever een 
werkzaamheid voortzet die voorheen werd 
uitgeoefend door een natuurlijke persoon of een 
andere rechtspersoon, vangt de termijn van 48 
maanden vermeld in het tweede lid, 3°, aan op de 
eerste dag van de maand volgend op de eerste 
inschrijving in de Kruispuntbank van 
Ondernemingen door die natuurlijke of 
rechtspersoon. 

 Het in het eerste lid vermelde 
percentage wordt verhoogd tot 20 pct. wanneer 
de werkgever op het einde van het belastbaar 
tijdperk een microvennootschap is in de zin van 
artikel 1:25 Wetboek van vennootschappen en 
verenigingen of een natuurlijk persoon is die op 
overeenkomstige wijze beantwoordt aan de 
criteria van het voormelde artikel 1:25. 

 Het in het eerste lid vermelde percentage 
wordt verhoogd tot 20 pct. wanneer de 
werkgever een microvennootschap is in de zin van 
artikel 1:25 Wetboek van vennootschappen en 
verenigingen of een natuurlijk persoon is die op 
overeenkomstige wijze beantwoordt aan de 
criteria van het voormelde artikel 1:25. 

 De vrijstelling van doorstorting van de 
bedrijfsvoorheffing kan niet worden toegepast 
door een werkgever : 

De vrijstelling van doorstorting van de 
bedrijfsvoorheffing kan niet worden toegepast 
door een werkgever : 

-  waarvoor een aangifte of vordering tot 
faillietverklaring is ingesteld of waarvan 
het beheer van het actief geheel of ten dele 
is ontnomen zoals bepaald in artikel XX.32 
en XX.101 van het Wetboek van 
economisch recht 

-  waarvoor een aangifte of vordering tot 
faillietverklaring is ingesteld of waarvan het 
beheer van het actief geheel of ten dele is 
ontnomen zoals bepaald in artikel XX.32 en 
XX.101 van het Wetboek van economisch 
recht 

-  waarvoor een procedure van gerechtelijke 
reorganisatie is geopend zoals bedoeld in 
artikel XX.45 van het Wetboek van 
economisch recht; 

-  waarvoor een procedure van gerechtelijke 
reorganisatie is geopend zoals bedoeld in 
artikel XX.45 van het Wetboek van 
economisch recht; 

-  die een ontbonden vennootschap is en zich 
in staat van vereffening bevindt. 

-  die een ontbonden vennootschap is en zich in 
staat van vereffening bevindt. 

 De Koning bepaalt de formaliteiten die 
moeten worden vervuld voor de toepassing van 
dit artikel. 

 De Koning bepaalt de formaliteiten die 
moeten worden vervuld voor de toepassing van 
dit artikel. 

  

Art. 
39 Artikel 302, tweede lid, WIB 92  
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Art. 302 Art. 302 

 Al de mededelingen betreffende de 
aangifte en de controle, alsmede de 
aanslagbiljetten betreffende de 
inkomstenbelastingen moeten in gesloten omslag 
aan de belastingschuldigen gezonden worden. 

 Al de mededelingen betreffende de 
aangifte en de controle, alsmede de 
aanslagbiljetten betreffende de 
inkomstenbelastingen moeten in gesloten omslag 
aan de belastingschuldigen gezonden worden. 

 In afwijking van het vorige lid kan de 
belastingplichtige, mits hij een uitdrukkelijke 
verklaring in die zin aflegt, er evenwel voor 
opteren om de aanslagbiljetten uitsluitend door 
middel van een procedure waarbij 
informaticatechnieken worden gebruikt, te 
ontvangen. In dit geval geldt de aanbieding via 
dergelijke procedure als rechtsgeldige 
kennisgeving van het aanslagbiljet. Wanneer het 
aanslagbiljet betrekking heeft op een 
gemeenschappelijke aanslag als bedoeld in artikel 
126, § 1, moeten beide belastingplichtigen zich 
uitdrukkelijk akkoord hebben verklaard. 

 In afwijking van het vorige lid kan de 
belastingplichtige, mits hij een uitdrukkelijke 
verklaring in die zin aflegt, er evenwel voor opteren 
om de in het eerste lid bedoelde mededelingen 
uitsluitend door middel van een procedure waarbij 
informaticatechnieken worden gebruikt, te 
ontvangen. In dit geval geldt de aanbieding via 
dergelijke procedure als rechtsgeldige 
kennisgeving van deze mededelingen. Wanneer 
het aanslagbiljet betrekking heeft op een 
gemeenschappelijke aanslag als bedoeld in artikel 
126, § 1, moeten beide belastingplichtigen zich 
uitdrukkelijk akkoord hebben verklaard. 

De Koning bepaalt de toepassings-modaliteiten 
van de in het vorige lid bedoelde procedure. 

De Koning bepaalt de toepassings-modaliteiten 
van de in het vorige lid bedoelde procedure. 

  

Art. 
40 Artikel 333, tweede lid, WIB 92  

Art. 333 Art. 333 

 Onverminderd de bevoegdheden die 
haar bij de artikelen 351 tot 354 zijn toegekend, 
kan de administratie de in dit hoofdstuk 
bedoelde onderzoekingen verrichten en 
belastingen of aanvullende aanslagen eventueel 
vestigen, zelfs wanneer de aangifte van de 
belastingplichtige reeds werd aangenomen en de 
desbetreffende belastingen reeds werden 
betaald. 

 Onverminderd de bevoegdheden die haar 
bij de artikelen 351 tot 354 zijn toegekend, kan de 
administratie de in dit hoofdstuk bedoelde 
onderzoekingen verrichten en belastingen of 
aanvullende aanslagen eventueel vestigen, zelfs 
wanneer de aangifte van de belastingplichtige 
reeds werd aangenomen en de desbetreffende 
belastingen reeds werden betaald. 

 Bedoelde onderzoekingen mogen zonder 
voorafgaande kennisgeving worden verricht 
gedurende het belastbaar tijdperk evenals in de 
termijn bedoeld in artikel 354, eerste lid en in de 
termijn bedoeld in artikel 354, vijfde lid. 

 Bedoelde onderzoekingen mogen zonder 
voorafgaande kennisgeving worden verricht 
gedurende het belastbaar tijdperk evenals in de 
termijn bedoeld in artikel 354, eerste en vijfde lid 
en in de termijn bedoeld in artikel 354, zesde lid. 
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 Zij mogen bovendien worden verricht 
gedurende de in artikel 354, tweede en derde lid, 
bedoelde aanvullende termijn van respectievelijk 
vier en zeven jaar, op voorwaarde dat de 
administratie de belastingplichtige vooraf 
schriftelijk en op nauwkeurige wijze kennis heeft 
gegeven van de aanwijzingen inzake 
belastingontduiking die te zijnen aanzien bestaan 
voor het bedoeld tijdperk. Die voorafgaande 
kennisgeving is voorgeschreven op straffe van 
nietigheid van de aanslag. Wanneer de 
onderzoekingen uitgevoerd worden op vraag van 
een Staat waarmee België een overeenkomst tot 
voorkoming van dubbele belasting heeft 
gesloten, of waarmee België een akkoord heeft 
gesloten inzake de uitwisseling van inlichtingen 
met betrekking tot belastingaangelegenheden, 
of die samen met België deelneemt aan een 
ander bilateraal of multilateraal gesloten 
juridisch instrument, op voorwaarde dat deze 
overeenkomst, dit akkoord of dit juridisch 
instrument de uitwisseling van inlichtingen met 
betrekking tot belastingaangelegenheden tussen 
de akkoordsluitende Staten mogelijk maakt, 
wordt, de onderzoekstermijn, uitsluitend met 
het oog op het beantwoorden van de voormelde 
vraag, zonder voorafgaande kennisgeving 
verlengd met de hierboven bedoelde 
aanvullende termijn van respectievelijk vier en 
zeven jaar. 

 Zij mogen bovendien worden verricht 
gedurende de in artikel 354, tweede en derde lid, 
bedoelde aanvullende termijn van respectievelijk 
vier en zeven jaar, op voorwaarde dat de 
administratie de belastingplichtige vooraf 
schriftelijk en op nauwkeurige wijze kennis heeft 
gegeven van de aanwijzingen inzake 
belastingontduiking die te zijnen aanzien bestaan 
voor het bedoeld tijdperk. Die voorafgaande 
kennisgeving is voorgeschreven op straffe van 
nietigheid van de aanslag. Wanneer de 
onderzoekingen uitgevoerd worden op vraag van 
een Staat waarmee België een overeenkomst tot 
voorkoming van dubbele belasting heeft gesloten, 
of waarmee België een akkoord heeft gesloten 
inzake de uitwisseling van inlichtingen met 
betrekking tot belastingaangelegenheden, of die 
samen met België deelneemt aan een ander 
bilateraal of multilateraal gesloten juridisch 
instrument, op voorwaarde dat deze 
overeenkomst, dit akkoord of dit juridisch 
instrument de uitwisseling van inlichtingen met 
betrekking tot belastingaangelegenheden tussen 
de akkoordsluitende Staten mogelijk maakt, 
wordt, de onderzoekstermijn, uitsluitend met het 
oog op het beantwoorden van de voormelde 
vraag, zonder voorafgaande kennisgeving 
verlengd met de hierboven bedoelde aanvullende 
termijn van respectievelijk vier en zeven jaar. 

 Indien de bijlage bij de aangifte in de 
inkomstenbelastingen bedoeld in de artikelen 
2758, § 1, vierde lid, en 2759, § 1, vierde lid, 
binnen de termijn bedoeld in het tweede lid, 
onderzocht wordt, mogen deze onderzoekingen 
betrekking hebben op de belastbare tijdperken 
waarbinnen de arbeidsplaats geacht wordt 
behouden te zijn gebleven zoals bedoeld in de 
artikelen 2758, § 1, vierde lid, en 2759, § 1, vierde 
lid, zonder dat hiervoor een voorafgaande 
kennisgeving vereist is. 

 Indien de bijlage bij de aangifte in de 
inkomstenbelastingen bedoeld in de artikelen 
2758, § 1, vierde lid, en 2759, § 1, vierde lid, binnen 
de termijn bedoeld in het tweede lid, onderzocht 
wordt, mogen deze onderzoekingen betrekking 
hebben op de belastbare tijdperken waarbinnen 
de arbeidsplaats geacht wordt behouden te zijn 
gebleven zoals bedoeld in de artikelen 2758, § 1, 
vierde lid, en 2759, § 1, vierde lid, zonder dat 
hiervoor een voorafgaande kennisgeving vereist is. 

  

Art. 
41 Artikel 354, WIB 92  

Art. 354 Art. 354 
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 Bij niet-aangifte, bij laattijdige 
overlegging van aangifte, of wanneer de 
verschuldigde belasting hoger is dan de belasting 
met betrekking tot de belastbare inkomsten en 
de andere gegevens vermeld in de daartoe 
bestemde rubrieken van een aangifteformulier 
dat voldoet aan de vorm- en termijnvereisten, 
gesteld bij de artikelen 307 tot 311, mag de 
belasting of de aanvullende belasting, in 
afwijking van artikel 359, worden gevestigd 
gedurende drie jaar vanaf 1 januari van het jaar 
waarnaar het aanslagjaar wordt genoemd waar 
voor de belasting is verschuldigd. Wanneer voor 
de toepassing van de vennootschapsbelasting en 
van de belasting van niet-inwoners die 
overeenkomstig de artikelen 233 en 248 wordt 
gevestigd, de belastingplichtige anders dan per 
kalenderjaar boekhoudt, wordt de termijn van 
drie jaar verlengd met eenzelfde tijdperk als dat 
welke is verlopen tussen 1 januari van het jaar 
waarnaar het aanslagjaar wordt genoemd en de 
datum van afsluiting van het boekjaar in de loop 
van hetzelfde jaar. 

 Bij niet-aangifte, bij laattijdige overlegging 
van aangifte, of wanneer de verschuldigde 
belasting hoger is dan de belasting met betrekking 
tot de belastbare inkomsten en de andere 
gegevens vermeld in de daartoe bestemde 
rubrieken van een aangifteformulier dat voldoet 
aan de vorm- en termijnvereisten, gesteld bij de 
artikelen 307 tot 311, mag de belasting of de 
aanvullende belasting, in afwijking van artikel 359, 
worden gevestigd gedurende drie jaar vanaf 1 
januari van het jaar waarnaar het aanslagjaar 
wordt genoemd waar voor de belasting is 
verschuldigd.  

 Deze termijn wordt met vier jaar 
verlengd in geval van inbreuk op de bepalingen 
van dit Wetboek of van ter uitvoering ervan 
genomen besluiten, gedaan met bedrieglijk 
opzet of met het oogmerk te schaden. 

 Deze termijn wordt met vier jaar verlengd 
in geval van inbreuk op de bepalingen van dit 
Wetboek of van ter uitvoering ervan genomen 
besluiten, gedaan met bedrieglijk opzet of met het 
oogmerk te schaden. 

 Wanneer in een land opgenomen in de 
lijst van staten zonder of met een lage belasting 
bedoeld in artikel 307, § 1/2, derde lid, met 
uitzondering van de landen waarmee een 
overeenkomst ter voorkoming van dubbele 
belasting werd gesloten en op voorwaarde dat 
deze overeenkomst of enig verdrag in de 
uitwisseling van inlichtingen voorziet die nodig 
zijn om uitvoering te geven aan de bepalingen 
van de nationale wetten van de 
overeenkomstsluitende staten, gebruik wordt 
gemaakt van juridische constructies die ertoe 
strekken de herkomst of het bestaan van het 
vermogen te verhullen, wordt de in het eerste lid 
bedoelde termijn met zeven jaar verlengd in 
geval van een inbreuk op de bepalingen van dit 
Wetboek of van ter uitvoering ervan genomen 
besluiten. 

 Wanneer in een land opgenomen in de lijst 
van staten zonder of met een lage belasting 
bedoeld in artikel 307, § 1/2, derde lid, met 
uitzondering van de landen waarmee een 
overeenkomst ter voorkoming van dubbele 
belasting werd gesloten en op voorwaarde dat 
deze overeenkomst of enig verdrag in de 
uitwisseling van inlichtingen voorziet die nodig zijn 
om uitvoering te geven aan de bepalingen van de 
nationale wetten van de overeenkomstsluitende 
staten, gebruik wordt gemaakt van juridische 
constructies die ertoe strekken de herkomst of het 
bestaan van het vermogen te verhullen, wordt de 
in het eerste lid bedoelde termijn met zeven jaar 
verlengd in geval van een inbreuk op de 
bepalingen van dit Wetboek of van ter uitvoering 
ervan genomen besluiten. 
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 De onroerende voorheffing, de 
administratieve boete en, voor zover ze niet 
binnen de in artikel 412 gestelde termijn zijn 
betaald, de roerende voorheffing en de 
bedrijfsvoorheffing mogen eveneens worden 
gevestigd binnen de termijn bepaald in de drie 
vorige leden. 

 De onroerende voorheffing, de 
administratieve boete en, voor zover ze niet 
binnen de in artikel 412 gestelde termijn zijn 
betaald, de roerende voorheffing en de 
bedrijfsvoorheffing mogen eveneens worden 
gevestigd binnen de termijn bepaald in de drie 
vorige leden. 

 Wanneer de belastingplichtige anders dan per 
kalenderjaar boekhoudt, wordt  voor de 
toepassing van de vennootschapsbelasting, de 
belasting van niet-inwoners die overeenkomstig 
de artikelen 233 en 248 wordt gevestigd, de 
roerende voorheffing of de bedrijfsvoorheffing, 
de in het eerste tot derde lid vermelde termijn 
verlengd met eenzelfde tijdperk als dat welke is 
verlopen tussen 1 januari van het jaar waarnaar 
het aanslagjaar wordt genoemd en de datum van 
afsluiting van het boekjaar in de loop van 
hetzelfde jaar. 

 Wanneer de belastingplichtige of de 
echtgenoot op wiens goederen de aanslag wordt 
ingevorderd, binnen de in het eerste lid bedoelde 
termijn, overeenkomstig de artikelen 366 tot 371 
een bezwaarschrift heeft ingediend, wordt die 
termijn verlengd met een tijdperk dat gelijk is aan 
de tijd die is verlopen tussen de datum van het 
indienen van het bezwaarschrift en die van de 
beslissing van de adviseur-generaal of de 
gedelegeerde ambtenaar, zonder dat die 
verlenging meer dan zes maanden mag 
bedragen. 

 Wanneer de belastingplichtige of de 
echtgenoot op wiens goederen de aanslag wordt 
ingevorderd, binnen de in het eerste lid bedoelde 
termijn, overeenkomstig de artikelen 366 tot 371 
een bezwaarschrift heeft ingediend, wordt die 
termijn verlengd met een tijdperk dat gelijk is aan 
de tijd die is verlopen tussen de datum van het 
indienen van het bezwaarschrift en die van de 
beslissing van de adviseur-generaal of de 
gedelegeerde ambtenaar, zonder dat die 
verlenging meer dan zes maanden mag bedragen. 

---------- ---------- 

 Vanaf 1 januari 2020, luidt artikel 354, 
zesde lid (1) (vijfde oud), als volgt : 

 Vanaf 1 januari 2020, luidt artikel 354, 
zesde lid (1) (vijfde oud), als volgt : 
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 Wanneer de belastingplichtige, zijn 
echtgenoot op wiens goederen de aanslag wordt 
ingevorderd of de medeschuldenaar zoals 
bedoeld in artikel 2 van het Wetboek van de 
minnelijke en gedwongen invordering van fiscale 
en niet-fiscale schuldvorderingen, binnen de in 
het eerste lid bedoelde termijn, overeenkomstig 
de artikelen 366 tot 371 een bezwaarschrift heeft 
ingediend, wordt die termijn verlengd met een 
tijdperk dat gelijk is aan de tijd die is verlopen 
tussen de datum van het indienen van het 
bezwaarschrift en die van de beslissing van de 
adviseur-generaal of de gedelegeerde 
ambtenaar, zonder dat die verlenging meer dan 
zes maanden mag bedragen. 

 Wanneer de belastingplichtige, zijn 
echtgenoot op wiens goederen de aanslag wordt 
ingevorderd of de medeschuldenaar zoals bedoeld 
in artikel 2 van het Wetboek van de minnelijke en 
gedwongen invordering van fiscale en niet-fiscale 
schuldvorderingen, binnen de in het eerste lid 
bedoelde termijn, overeenkomstig de artikelen 
366 tot 371 een bezwaarschrift heeft ingediend, 
wordt die termijn verlengd met een tijdperk dat 
gelijk is aan de tijd die is verlopen tussen de datum 
van het indienen van het bezwaarschrift en die van 
de beslissing van de adviseur-generaal of de 
gedelegeerde ambtenaar, zonder dat die 
verlenging meer dan zes maanden mag bedragen. 

  

Art. 
42 Artikel 461, eerste lid, WIB 92  

Art. 461 Art. 461 

 Onverminderd het in artikel 29, derde lid, 
van het Wetboek van strafvordering bedoelde 
overleg kan de procureur des Konings, indien hij 
een vervolging instelt wegens feiten die 
strafrechtelijk strafbaar zijn ingevolge de 
bepalingen van dit Wetboek of van de ter 
uitvoering ervan genomen besluiten, het advies 
vragen van de bevoegde adviseur-generaal. De 
procureur des Konings voegt het feitenmateriaal 
waarover hij beschikt bij zijn verzoek om advies. 
De adviseur-generaal antwoordt op dit verzoek 
binnen vier maanden na de ontvangst ervan. 

 Onverminderd het in artikel 29, § 3, tweede 
lid, van het Wetboek van strafvordering bedoelde 
overleg kan de procureur des Konings, indien hij 
een vervolging instelt wegens feiten die 
strafrechtelijk strafbaar zijn ingevolge de 
bepalingen van dit Wetboek of van de ter 
uitvoering ervan genomen besluiten, het advies 
vragen van de bevoegde adviseur-generaal. De 
procureur des Konings voegt het feitenmateriaal 
waarover hij beschikt bij zijn verzoek om advies. De 
adviseur-generaal antwoordt op dit verzoek 
binnen vier maanden na de ontvangst ervan. 

 In geen geval schorst het verzoek om 
advies de strafvordering. 

 In geen geval schorst het verzoek om 
advies de strafvordering. 

  

Art. 
43 Artikel 462, WIB 92  

Art. 462 Art. 462 
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 In het kader van de kennisgeving en het 
overleg bedoeld in artikel 29, tweede en derde 
lid, van het Wetboek van strafvordering, deelt de 
bevoegde adviseur-generaal of de ambtenaar die 
hij aanwijst, de gegevens van het fiscaal dossier 
met betrekking tot de feiten die strafrechtelijk 
strafbaar zijn ingevolge de bepalingen van dit 
Wetboek of van de ter uitvoering ervan genomen 
besluiten mede aan het openbaar ministerie. 

 In het kader van de kennisgeving en het 
overleg bedoeld in artikel 29, § 2 en § 3, eerste en 
tweede lid, van het Wetboek van strafvordering, 
deelt de bevoegde adviseur-generaal of de 
ambtenaar die hij aanwijst, de gegevens van het 
fiscaal dossier met betrekking tot de feiten die 
strafrechtelijk strafbaar zijn ingevolge de 
bepalingen van dit Wetboek of van de ter 
uitvoering ervan genomen besluiten mede aan het 
openbaar ministerie. 

  

Art. 
44 Artikel 463, vierde lid, WIB 92  

Art. 463 Art. 463 

 De ambtenaren van de Algemene 
Administratie van de Fiscaliteit en de Algemene 
Administratie van de inning en de invordering en 
van de Algemene Administratie van de 
Bijzondere Belastinginspectie mogen, op straffe 
van nietigheid van de akte van rechtspleging, 
slechts als getuige worden gehoord. 

 De ambtenaren van de Algemene 
Administratie van de Fiscaliteit en de Algemene 
Administratie van de inning en de invordering en 
van de Algemene Administratie van de Bijzondere 
Belastinginspectie mogen, op straffe van 
nietigheid van de akte van rechtspleging, slechts 
als getuige worden gehoord. 

 Het eerste lid is niet van toepassing op de 
krachtens artikel 71 van de wet van 28 december 
1992 bij het parket gedetacheerde ambtenaren 
van die administraties. 

 Het eerste lid is niet van toepassing op de 
krachtens artikel 71 van de wet van 28 december 
1992 bij het parket gedetacheerde ambtenaren 
van die administraties. 

 Het eerste lid is evenmin van toepassing 
op de ambtenaren van die administraties die, 
krachtens artikel 31 van de wet van 30 maart 
1994 tot uitvoering van het globaal plan op het 
stuk van de fiscaliteit, ter beschikking zijn gesteld 
van de federale politie. 

 Het eerste lid is evenmin van toepassing op 
de ambtenaren van die administraties die, 
krachtens artikel 31 van de wet van 30 maart 1994 
tot uitvoering van het globaal plan op het stuk van 
de fiscaliteit, ter beschikking zijn gesteld van de 
federale politie. 

 Het eerste lid is niet van toepassing op de 
ambtenaren die deelnemen aan het in artikel 29, 
derde lid, van het Wetboek van strafvordering 
bedoelde overleg. 

 Het eerste lid is niet van toepassing op de 
ambtenaren die deelnemen aan het in artikel 29, 
§ 3, tweede lid, van het Wetboek van 
strafvordering bedoelde overleg. 

  

 
Titel 3 – Wijzigingen betreffende de reglementering inzake douane en accijnzen 

  

Hoofdstuk 1 - Oprichting van een commissie voor de erkenning van  
gespecialiseerde opleidingen met betrekking tot de reglementering  
inzake douane en accijnzen in België 
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Art. 46  
  

  

Hoofdstuk 2 - Wijziging van artikel 370, 8° van de gewone wet  
van 16 juli 1993 tot vervollediging van de federale staatsstructuur 

Art. 47 Artikel 370, 8°, van de gewone wet van 16 juli 1993 
Artikel 370, 8°, van de gewone wet van 16 juli 
1993 tot vervollediging van de federale 
staatsstructuur: 
 
8° ongegiste vruchtesappen (druivemost 
daaronder begrepen) en groentesappen, zonder 
toegevoegde alcohol, met of zonder toegevoegde 
suiker of andere zoetstoffen van de GN code 
20.09; 

Artikel 370, 8°, van de gewone wet van 16 juli 1993 
tot vervollediging van de federale staatsstructuur: 
 
8° ongegiste vruchtensappen (druivemost 
daaronder begrepen) en ongegiste 
groentesappen, zonder toegevoegde alcohol, met 
of zonder toegevoegde suiker of andere 
zoetstoffen van de GN-code 2009, met 
uitzondering van vers geperste vruchtensappen 
en groentesappen die geen enkele bewerking 
hebben ondergaan, die in de detailhandel ter 
plaatse vervaardigd worden en die onmiddellijk 
te koop aangeboden worden voor consumptie en 
die dus niet voor wederverkoop bestemd zijn; 

  

  

Hoofdstuk 3 - Wijziging van artikel 7, h, van de wet  
van 21 december 2009 betreffende het accijnsstelsel van alcoholvrije dranken en koffie  

Art. 48 Artikel 7, h, van de wet van 21 december 2009 
Artikel 7, h, van de wet van 21 december 2009 
betreffende het accijnsstelsel van alcoholvrije 
dranken en koffie: 
 
h) ongegiste vruchtensappen en ongegiste 
groentesappen, zonder toegevoegde alcohol, met 
of zonder toegevoegde suiker of andere 
zoetstoffen van de GN-code 2009; 
 

Artikel 7, h) van de wet van 21 december 2009 
betreffende het accijnsstelsel van alcoholvrije 
dranken en koffie: 
 
h) ongegiste vruchtensappen en ongegiste 
groentesappen, zonder toegevoegde alcohol, met 
of zonder toegevoegde suiker of andere 
zoetstoffen van de GN-code 2009, met 
uitzondering van vers geperste vruchtensappen 
en groentesappen die geen enkele bewerking 
hebben ondergaan, die in de detailhandel ter 
plaatse vervaardigd worden en die onmiddellijk 
te koop aangeboden worden voor consumptie en 
die dus niet voor wederverkoop bestemd zijn; 

  

 
Titel 4 – Wijzigingen betreffende de belasting over de toegevoegde waarde (BTW) 

  

Hoofdstuk 1. – Onttrekkingen van handelsmonsters, handelsgeschenken  
van geringe waarde en van voedingsmiddelen en niet-voedingsmiddelen  
voor liefdadigheidsdoeleinden 

Art. 49 artikel 12, § 1, van het Wetboek van BTW 
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Artikel 12, § 1 Artikel 12, § 1 

§ 1. Met een levering onder bezwarende titel 
wordt gelijkgesteld: 

§ 1. Met een levering onder bezwarende titel 
wordt gelijkgesteld: 

1° het door een belastingplichtige aan zijn 
bedrijf onttrekken van een roerend goed voor 
zijn privé-doeleinden of voor de privé-
doeleinden van zijn personeel en, meer 
algemeen, voor andere doeleinden dan die 
van zijn economische activiteit, wanneer voor 
dat goed of de bestanddelen ervan recht op 
volledige of gedeeltelijke aftrek van de 
belasting is ontstaan; 

1° het door een belastingplichtige aan zijn 
bedrijf onttrekken van een roerend goed voor 
zijn privé-doeleinden of voor de privé-
doeleinden van zijn personeel en, meer 
algemeen, voor andere doeleinden dan die 
van zijn economische activiteit, wanneer voor 
dat goed of de bestanddelen ervan recht op 
volledige of gedeeltelijke aftrek van de 
belasting is ontstaan; 

2° het door een belastingplichtige aan zijn 
bedrijf onttrekken van een goed om het om 
niet te verstrekken, wanneer voor dat goed of 
de bestanddelen ervan recht op volledige of 
gedeeltelijke aftrek van de belasting is 
ontstaan, met uitzondering van de 
onttrekkingen die worden gedaan met het oog 
op: 

2° het door een belastingplichtige aan zijn 
bedrijf onttrekken van een goed om het om 
niet te verstrekken, wanneer voor dat goed of 
de bestanddelen ervan recht op volledige of 
gedeeltelijke aftrek van de belasting is 
ontstaan, met uitzondering van de 
onttrekkingen die worden gedaan met het oog 
op: 

a) het verstrekken van handelsmonsters of 
handelsgeschenken van geringe waarde; 

a) het verstrekken van handelsmonsters of 
handelsgeschenken van geringe waarde of 
handelsmonsters; 

b) het verstrekken voor 
liefdadigheidsdoeleinden van 
voedingsmiddelen bestemd voor de 
menselijke consumptie, met uitzondering van 
geestrijke dranken, waarvan de intrinsieke 
kenmerken niet meer toelaten dat ze, in gelijk 
welke schakel van het reguliere economische 
circuit, worden verkocht tegen de 
oorspronkelijke 
commercialisatievoorwaarden; 

b) het verstrekken voor 
liefdadigheidsdoeleinden van 
voedingsmiddelen bestemd voor de 
menselijke consumptie, met uitzondering van 
geestrijke dranken, waarvan de intrinsieke 
kenmerken niet meer toelaten dat ze, in gelijk 
welke schakel van het reguliere economische 
circuit, worden verkocht tegen de 
oorspronkelijke 
commercialisatievoorwaarden; 

 

  
  Hoofdstuk 2. –Vestiging van de btw 
Art. 50 artikel 74bis, vierde lid, van het Wetboek van BTW 

Artikel 74bis Artikel 74bis 

De ambtenaren van de administratie belast 
met de belasting over de toegevoegde 
waarde mogen, op straffe van nietigheid van 
de akte van rechtspleging, slechts als getuige 
worden gehoord. (eerste lid) 

De ambtenaren van de administratie belast 
met de belasting over de toegevoegde 
waarde mogen, op straffe van nietigheid van 
de akte van rechtspleging, slechts als getuige 
worden gehoord. (eerste lid) 
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Het eerste lid is niet van toepassing op de 
krachtens artikel 71 van de wet van 28 
december 1992 bij het parket gedetacheerde 
ambtenaren van die administratie. (tweede 
lid) 

Het eerste lid is niet van toepassing op de 
krachtens artikel 71 van de wet van 28 
december 1992 bij het parket gedetacheerde 
ambtenaren van die administratie. (tweede 
lid) 

Het eerste lid is evenmin van toepassing op 
de ambtenaren van die administratie die, 
krachtens artikel 31 van de wet van 30 maart 
1994 tot uitvoering van het globaal plan op 
het stuk van de fiscaliteit, ter beschikking zijn 
gesteld van de federale politie. (derde lid) 

Het eerste lid is evenmin van toepassing op 
de ambtenaren van die administratie die, 
krachtens artikel 31 van de wet van 30 maart 
1994 tot uitvoering van het globaal plan op 
het stuk van de fiscaliteit, ter beschikking zijn 
gesteld van de federale politie. (derde lid) 

Het eerste lid is niet van toepassing op de 
ambtenaren die deelnemen aan het in artikel 
29, derde lid van het Wetboek van 
strafvordering bedoelde overleg. (vierde lid) 

Het eerste lid is niet van toepassing op de 
ambtenaren die deelnemen aan het in artikel 
29, § 3, tweede derde lid van het Wetboek 
van strafvordering bedoelde overleg. (vierde 
lid) 

 
Art. 51 artikel 74ter van het Wetboek van BTW 

Artikel 74ter Artikel 74ter 

In het kader van de kennisgeving en het 
overleg bedoeld in artikel 29, tweede en 
derde lid, van het Wetboek van 
strafvordering, deelt de bevoegde adviseur-
generaal of de ambtenaar die hij aanwijst, de 
gegevens van het fiscaal dossier met 
betrekking tot de feiten die strafrechtelijk 
strafbaar zijn ingevolge de bepalingen van dit 
Wetboek of van de ter uitvoering ervan 
genomen besluiten mede aan het openbaar 
ministerie. 

In het kader van de kennisgeving en het 
overleg bedoeld in artikel 29, § 2 en § 3, 
eerste en tweede en derde lid, van het 
Wetboek van strafvordering, deelt de 
bevoegde adviseur-generaal of de 
ambtenaar die hij aanwijst, de gegevens van 
het fiscaal dossier met betrekking tot de feiten 
die strafrechtelijk strafbaar zijn ingevolge de 
bepalingen van dit Wetboek of van de ter 
uitvoering ervan genomen besluiten mede 
aan het openbaar ministerie. 

  

  
Hoofdstuk 3. –Rechthebbenden op de teruggaaf van de btw 

Art. 53 artikel 77 van het Wetboek van BTW 
Artikel 77 Artikel 77 

§ 1. … § 1. … 

§ 2. Onverminderd de toepassing van artikel 
334 van de programmawet van 27 december 
2004, wordt de belasting betaald bij de 
verwerving en invoer van een automobiel 
voor personenvervoer teruggegeven mits die 
automobiel niet het voorwerp heeft 
uitgemaakt van een levering onderworpen 
aan de bijzondere regeling van 

§ 2. Onverminderd de toepassing van artikel 
334 van de programmawet van 27 december 
2004, wordt de belasting betaald bij de 
verwerving en invoer van een automobiel 
voor personenvervoer teruggegeven aan één 
van de hierna vermelde personen, mits die 
automobiel niet het voorwerp heeft 
uitgemaakt van een levering onderworpen 
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belastingheffing over de winstmarge 
ingesteld bij artikel 58, § 4, en wordt gekocht 
door een der nagenoemde personen om door 
hem als persoonlijk vervoermiddel te worden 
gebruikt: 

aan de bijzondere regeling van 
belastingheffing over de winstmarge 
ingesteld bij artikel 58, § 4, en wordt gekocht 
door die persoon een der nagenoemde 
personen om door hem als persoonlijk 
vervoermiddel te worden gebruikt:"; 

a) militaire en burgerlijke oorlogsinvaliden, die 
een invaliditeitspensioen van ten minste 50 
pct. genieten; 

a) militaire en burgerlijke oorlogsinvaliden, die 
een invaliditeitspensioen van ten minste 50 
pct. genieten; 

b) personen die volledig blind zijn, volledig 
verlamd zijn aan de bovenste ledematen of 
wier bovenste ledematen zijn geamputeerd, 
en personen met een blijvende invaliditeit die 
rechtstreeks toe te schrijven is aan de 
onderste ledematen en ten minste 50 pct. 
bedraagt. (eerste lid) 

b) personen die volledig blind zijn, volledig 
verlamd zijn aan de bovenste ledematen of 
wier bovenste ledematen zijn geamputeerd, 
en personen met een blijvende invaliditeit die 
rechtstreeks toe te schrijven is aan de 
onderste ledematen en ten minste 50 pct. 
bedraagt. (eerste lid) 

 

Art. 54 artikel 77bis van het Wetboek van BTW 

Artikel 77bis Artikel 77bis 

Onverminderd de toepassing van artikel 334 
van de programmawet van 27 december 
2004, wordt wanneer, in het artikel 
25quinquies, § 4, bepaalde geval de door een 
niet-belastingplichtige rechtspersoon 
verworven goederen uit een derdelands 
gebied of een derde land worden verzonden 
of vervoerd naar een andere Lid-Staat dan 
België de btw betaald in geval van invoer van 
de goederen in België, teruggegeven aan de 
invoerder, in de mate dat laatstgenoemde 
aantoont dat de intracommunautaire 
verwerving die hij verricht aan de belasting 
werd onderworpen in de Lid-Staat van 
aankomst van de verzending of het vervoer 
van de goederen. 

Onverminderd de toepassing van artikel 334 
van de programmawet van 27 december 
2004, wordt wanneer, in het artikel 
25quinquies, § 4, bepaalde geval de door een 
niet-belastingplichtige rechtspersoon 
verworven goederen uit een derdelands 
gebied of een derde land worden verzonden 
of vervoerd naar een andere lidstaat  
Lid-Staat dan België de btw betaald in geval 
van invoer van de goederen in België, 
teruggegeven aan de invoerder niet-
belastingplichtige rechtspersoon die in 
het bezit is van een invoerdocument dat 
hem vermeldt als persoon op wiens naam 
de belasting mag of moet worden voldaan 
overeenkomstig artikel 52, § 1, tweede lid 
en dat de betaling van de belasting 
vaststelt, in de mate dat laatstgenoemde 
aantoont dat de intracommunautaire 
verwerving die hij verricht aan de belasting 
werd onderworpen in de lidstaat Lid-Staat 
van aankomst van de verzending of het 
vervoer van de goederen. 

 
Art. 55 artikel 80 van het Wetboek van BTW 

Artikel 80 Artikel 80 

De Koning bepaalt de formaliteiten en 
voorwaarden waaraan de teruggaaf 

De Koning bepaalt de formaliteiten en 
voorwaarden waaraan de teruggaaf 
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onderworpen is, de wijze waarop ze 
geschiedt en de ambtenaar die ze verricht. 
(eerste lid) 

onderworpen is, de wijze waarop ze 
geschiedt en de ambtenaar die ze verricht. 
(eerste lid) 

Hij stelt de minima vast die bereikt moeten 
zijn opdat op het verzoek om teruggaaf kan 
worden ingegaan. Wanneer het gaat om 
teruggaven aan iedere andere persoon dan 
een belastingplichtige gehouden tot het 
indienen van periodieke aangiften, stelt Hij 
deze minima vast overeenkomstig de 
bepalingen van artikel 17 van de richtlijn 
2008/9/EG van 12 februari 2008. (tweede lid) 

Hij stelt de minima vast die bereikt moeten 
zijn opdat op het verzoek om teruggaaf kan 
worden ingegaan. Wanneer het gaat om 
teruggaven aan iedere andere persoon dan 
een belastingplichtige gehouden tot het 
indienen van periodieke aangiften, stelt Hij 
deze minima vast overeenkomstig de 
bepalingen van artikel 17 van de richtlijn 
2008/9/EG van 12 februari 2008. (tweede lid) 

 

  

  
Hoofdstuk 4 – Technische aanpassingen inzake btw-tarieven 

Art. 56 rubriek  XXIII van tabel A van de bijlage bij het koninklijk besluit nr. 20 van 20 juli 1970 
Rubriek XXIII. Diversen Rubriek XXIII. Diversen 

1. tot en met 4. … 1. tot en met 4. … 

5. Anti-decubitusmateriaal opgenomen in de 
bijlage bij het koninklijk besluit van 14 
september 1984 tot vaststelling van de 
nomenclatuur van de geneeskundige 
verstrekkingen inzake verplichte ziekte- en 
invaliditeitsverzekering. 

5. Anti-decubitusmateriaal opgenomen in 
artikel 28, § 8, van de bijlage bij het koninklijk 
besluit van 14 september 1984 tot vaststelling 
van de nomenclatuur van de geneeskundige 
verstrekkingen inzake verplichte ziekte- en 
invaliditeitsverzekering, in de versie na de 
wijziging ervan bij het koninklijk besluit 
van 27 mei 2014 tot wijziging van het 
koninklijk besluit van 14 september 1984 
tot vaststelling van de nomenclatuur van 
de geneeskundige verstrekkingen inzake 
verplichte verzekering voor 
geneeskundige verzorging en uitkeringen. 

6. tot en met 12. … 6. tot en met 12. … 

 

Art. 57 
rubriek XXXII, § 1, inleidende zin, van tabel A van de bijlage bij het koninklijk besluit  
nr. 20 van 20 juli 1970 

Rubriek XXXII. Privé-woningen voor 
gehandicapten, § 1 

Rubriek XXXII. Privé-woningen voor 
gehandicapten, § 1 

§ 1. Mits voldaan is aan de hierna gestelde 
voorwaarden, is het verlaagd tarief van 
toepassing op de werken in onroerende staat 
in de zin van artikel 19, § 2, tweede lid, van 
het Wetboek, met uitsluiting van het reinigen, 
en op de andere handelingen opgesomd in 
rubriek XXXI, § 3, 3° tot 6°: 

§ 1. Mits voldaan is aan de hierna 
gestelde voorwaarden, is het verlaagd tarief 
van toepassing op de werken in onroerende 
staat in de zin van artikel 19, § 2, derde 
tweede lid, van het Wetboek, met uitsluiting 
van het reinigen, en op de andere 
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handelingen opgesomd in rubriek XXXI, § 3, 
3° tot 6°: 

1° tot 4° … . 1° tot 4° … . 

 

Art. 58 
rubriek XXXIII, § 1, inleidende zin, van tabel A van de bijlage bij het koninklijk besluit  
nr. 20 van 20 juli 1970 

Rubriek XXXIII. Instellingen voor 
gehandicapten, § 1 

Rubriek XXXIII. Instellingen voor 
gehandicapten, § 1 

§ 1. Mits voldaan is aan de hierna 
gestelde voorwaarden, is het verlaagd tarief 
van toepassing op de werken in onroerende 
staat in de zin van artikel 19, § 2, tweede lid, 
van het Wetboek, met uitsluiting van het 
reinigen, en op de andere handelingen 
opgesomd in rubriek XXXI, § 3, 3° tot 6°: 

§ 1. Mits voldaan is aan de hierna 
gestelde voorwaarden, is het verlaagd tarief 
van toepassing op de werken in onroerende 
staat in de zin van artikel 19, § 2, derde 
tweede lid, van het Wetboek, met uitsluiting 
van het reinigen, en op de andere 
handelingen opgesomd in rubriek XXXI, § 3, 
3° tot 6°: 

1° tot 3° … . 1° tot 3° … . 

 
Art. 59 rubriek XXXV, § 1, van tabel A van de bijlage bij het koninklijk besluit nr. 20 van 20 juli 1970 

Rubriek XXXV. Diensten verricht door 
instellingen met sociaal oogmerk, § 1 

Rubriek XXXV. Diensten verricht door 
instellingen met sociaal oogmerk, § 1 

§ 1. Het verlaagd tarief van 6 pct. is van 
toepassing op de diensten, met uitzondering 
van het werk in onroerende staat in de zin van 
artikel 19, § 2, tweede lid, van het Wetboek, 
van de handelingen opgesomd in de rubriek 
XXXI, § 3, 3° tot 6°, van de huidige tabel A, 
alsook van het onderhoud en de herstellingen 
van de goederen opgesomd in artikel 35 van 
het Wetboek, inbegrepen de leveringen van 
onderdelen, uitrustingsstukken en 
toebehoren die worden gebruikt voor de 
uitvoering van die werken, die de in § 2 
beoogde instellingen verrichten binnen de 
voorwaarden voorzien in § 3, onder 
voorbehoud van de in de §§ 4 en 5 
opgenomen bepalingen. 

§ 1. Het verlaagd tarief van 6 pct. is van 
toepassing op de diensten, met uitzondering 
van het werk in onroerende staat in de zin van 
artikel 19, § 2, derde tweede lid, van het 
Wetboek, van de handelingen opgesomd in 
de rubriek XXXI, § 3, 3° tot 6°, van de huidige 
tabel A, alsook van het onderhoud en de 
herstellingen van de goederen opgesomd in 
artikel 35 van het Wetboek, inbegrepen de 
leveringen van onderdelen, 
uitrustingsstukken en toebehoren die worden 
gebruikt voor de uitvoering van die werken, 
die de in § 2 beoogde instellingen verrichten 
binnen de voorwaarden voorzien in § 3, onder 
voorbehoud van de in de §§ 4 en 5 
opgenomen bepalingen. 

 
Art. 60 rubriek XXXVI, § 1, van tabel A van de bijlage bij het koninklijk besluit nr. 20 van 20 juli 1970 

Rubriek XXXVI. Huisvesting in het kader 
van het sociaal beleid, § 1 

Rubriek XXXVI. Huisvesting in het kader 
van het sociaal beleid, § 1 

§ 1. Het verlaagd tarief van zes percent 
is van toepassing op: 

§ 1. Het verlaagd tarief van zes percent 
is van toepassing op: 
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1° .…: 1° .…: 

a) tot c) …..; a) tot c) …..; 

2° werk in onroerende staat in de zin van 
artikel 19, § 2, tweede lid, van het Wetboek, 
met uitsluiting van het reinigen, en de andere 
handelingen opgesomd in rubriek XXXI, § 3, 
3° tot 6°, van tabel A met betrekking tot de 
onder 1° genoemde privé-woningen mits die 
worden verstrekt en gefactureerd aan de 
gewestelijke huisvestingmaatschappijen, aan 
de door hen erkende maatschappijen voor 
sociale huisvesting en aan het Vlaams 
Woningfonds, "le Fonds du Logement des 
Familles nombreuses de Wallonie" en het 
Woningfonds van het Brussels Hoofdstedelijk 
Gewest; 

2° werk in onroerende staat in de zin van 
artikel 19, § 2, derde tweede lid, van het 
Wetboek, met uitsluiting van het reinigen, en 
de andere handelingen opgesomd in rubriek 
XXXI, § 3, 3° tot 6°, van tabel A met 
betrekking tot de onder 1° genoemde privé-
woningen mits die worden verstrekt en 
gefactureerd aan de gewestelijke 
huisvestingmaatschappijen, aan de door hen 
erkende maatschappijen voor sociale 
huisvesting en aan het Vlaams Woningfonds, 
"le Fonds du Logement des Familles 
nombreuses de Wallonie" en het 
Woningfonds van het Brussels Hoofdstedelijk 
Gewest; 

3° …. . 3° …. . 

  

Art. 61 rubriek XL, 3°, van tabel A van de bijlage bij het koninklijk besluit nr. 20 van 20 juli 1970 
Rubriek XL. Gebouwen bestemd voor 
onderwijs en leerlingenbegeleiding 

Rubriek XL. Gebouwen bestemd voor 
onderwijs en leerlingenbegeleiding 

Het verlaagd tarief van zes pct. is van 
toepassing op: 

Het verlaagd tarief van zes pct. is van 
toepassing op: 

1° ….; 1° ….; 

2° ….; 2° ….; 

3° het werk in onroerende staat in de zin 
van artikel 19, § 2, tweede lid, van het 
Wetboek, met uitsluiting van de reiniging, en 
de andere handelingen bedoeld in rubriek 
XXXI, § 3, 3° tot 6°, met betrekking tot de 
onder 1° en 2° genoemde gebouwen; 

3° het werk in onroerende staat in de zin 
van artikel 19, § 2, derde tweede lid, van het 
Wetboek, met uitsluiting van de reiniging, en 
de andere handelingen bedoeld in rubriek 
XXXI, § 3, 3° tot 6°, met betrekking tot de 
onder 1° en 2° genoemde gebouwen; 

4° … . 4° … . 

 
Art. 62 rubriek X, § 1, B), van tabel B van de bijlage bij het koninklijk besluit nr. 20 van 20 juli 1970 

Rubriek X. Huisvesting in het kader van 
het sociaal beleid, § 1 

Rubriek X. Huisvesting in het kader van 
het sociaal beleid, § 1 

§ 1. Het verlaagd tarief van 12 pct. is van 
toepassing op: 

§ 1. Het verlaagd tarief van 12 pct. is van 
toepassing op: 
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A) …: A) …: 

a tot c) …; a tot c) …; 

d) …: d) …: 

1° tot 6° ….; 1° tot 6° ….; 

B) werk in onroerende staat in de zin van 
artikel 19, § 2, tweede lid, van het Wetboek, 
met uitsluiting van het reinigen, en de andere 
handelingen opgesomd in rubriek XXXI, § 3, 
3° tot 6°, van tabel A, met betrekking tot de 
onder A genoemde privé-woningen en 
woningcomplexen mits die worden verstrekt 
en gefactureerd aan de onder A genoemde 
publiekrechtelijke en privaatrechtelijke 
personen; 

B) werk in onroerende staat in de zin van 
artikel 19, § 2, derde tweede lid, van het 
Wetboek, met uitsluiting van het reinigen, en 
de andere handelingen opgesomd in rubriek 
XXXI, § 3, 3° tot 6°, van tabel A, met 
betrekking tot de onder A genoemde privé-
woningen en woningcomplexen mits die 
worden verstrekt en gefactureerd aan de 
onder A genoemde publiekrechtelijke en 
privaatrechtelijke personen; 

C) … . C) … . 

 
Art. 63 rubriek XI, § 2, eerste lid, van tabel B van de bijlage bij het koninklijk besluit nr. 20 van 20 juli 1970 

Rubriek XI. Huisvesting in het kader van 
het sociaal beleid - Privé-initiatief, § 2 

Rubriek XI. Huisvesting in het kader van 
het sociaal beleid - Privé-initiatief, § 2 

§ 2. Het verlaagd tarief van 12 % is van 
toepassing op het werk in onroerende staat in 
de zin van artikel 19, § 2, tweede lid, van het 
Wetboek, met uitsluiting van het reinigen, en 
op de gelijkgestelde handelingen bedoeld in 
rubriek XXXI, § 3, 3° tot en met 6°, van tabel 
A, met betrekking tot de in paragraaf 1, eerste 
lid, bedoelde privéwoningen en 
woningcomplexen, wanneer zij na de 
uitvoering van de werken, bestemd zijn voor 
de huisvesting in het kader van het sociaal 
beleid. (eerste lid) 

§ 2. Het verlaagd tarief van 12 % is van 
toepassing op het werk in onroerende staat in 
de zin van artikel 19, § 2, derde tweede lid, 
van het Wetboek, met uitsluiting van het 
reinigen, en op de gelijkgestelde handelingen 
bedoeld in rubriek XXXI, § 3, 3° tot en met 6°, 
van tabel A, met betrekking tot de in 
paragraaf 1, eerste lid, bedoelde 
privéwoningen en woningcomplexen, 
wanneer zij na de uitvoering van de werken, 
bestemd zijn voor de huisvesting in het kader 
van het sociaal beleid. (eerste lid) 

(tweede lid) …. . (tweede lid) …. . 

 
  

 
Titel 5 – Wijzigingen aan het Wetboek der registratie-, hypotheek- en griffierechten 

Art. 64 artikel 9 van het Wetboek der registratie-, hypotheek- en griffierechten 
Art. 9. Dagen en uren van openstelling der 
kantoren, belast met de ontvangst der rechten 
en middelen waarvan de inning toevertrouwd is 
aan de Algemene Administratie van de 

Art. 9. Dagen en uren van openstelling der 
kantoren, belast met de ontvangst der rechten 
en middelen waarvan de inning toevertrouwd is 
aan de Algemene Administratie van de 
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Patrimoniumdocumentatie worden bij koninklijk 
besluit geregeld. 
 

Patrimoniumdocumentatie worden bij koninklijk 
besluit geregeld. 
 

Valt de laatste dag van de termijn, die door 
onderhavig Wetboek vastgesteld is voor de 
uitvoering van een formaliteit, op een 
sluitingsdag van de kantoren, dan wordt deze 
termijn verlengd tot de eerste openingsdag der 
kantoren die volgt op het verstrijken van de 
termijn. 
 

Valt de laatste dag van de termijn, die door 
onderhavig Wetboek vastgesteld is voor de 
uitvoering van een formaliteit, op een 
sluitingsdag van de kantoren, dan wordt deze 
termijn verlengd tot de eerste openingsdag der 
kantoren die volgt op het verstrijken van de 
termijn. 
 

Bij koninklijk besluit kan worden voorgeschreven 
dat de betaling der rechten, boeten en 
interesten moet geschieden door storting of 
overschrijving op de postcheckrekening van het 
met de invordering belast kantoor 

De Koning bepaalt de wijze van betaling van alle 
bedragen die krachtens de bepalingen van deze 
titel en de uitvoeringsbesluiten ervan 
verschuldigd zijn en die door de Algemene 
Administratie van Patrimoniumdocumentatie 
worden geïnd. 

Art. 65 artikel 267 van het Wetboek der registratie-, hypotheek- en griffierechten 

Art. 267. Zijn toepasselijk op het 
hypotheekrecht, de bepalingen van titel I, 
betreffende de rechtsvervolgingen en gedingen 
en de moratoire interesten. 

Art. 267. Zijn toepasselijk op het 
hypotheekrecht, de bepalingen van titel I, 
betreffende de wijze van betaling, de 
rechtsvervolgingen en gedingen en de moratoire 
interesten. 

Art. 66 artikel 287 van het Wetboek der registratie-, hypotheek- en griffierechten 
Art. 287. De bepalingen van titel I betreffende de 
vervolgingen en gedingen en de moratoire 
interesten, zijn toepasselijk op de griffierechten 

Art. 287. De bepalingen van titel I betreffende de 
wijze van betaling, de vervolgingen en gedingen 
en de moratoire interesten, zijn toepasselijk op 
de griffierechten. 

  

 
Titel 6 – Wijzigingen aan het Wetboek der successierechten 

Art. 67 Artikel 832 van het Wetboek der successierechten 
Art. 832.  Onverminderd artikel 831, kan bij 
koninklijk besluit worden voorgeschreven dat de 
betaling van de successierechten, rechten van 
overgang bij overlijden, boeten en interesten 
moet geschieden door storting of overschrijving 
op de postcheckrekening van het met de 
invordering belast kantoor. 
 

Art. 832. De Koning bepaalt de wijze van 
betaling van alle bedragen die krachtens de 
bepalingen van dit boek en de 
uitvoeringsbesluiten ervan verschuldigd zijn en 
die door de Algemene Administratie van de 
Patrimoniumdocumentatie worden geïnd. 

Art. 68 Artikel 153 van het Wetboek der successierechten 
Art. 153.  De taks moet gekweten worden 
uiterlijk bij het verstrijken van de termijn 
voorzien door artikel 151 voor de neerlegging 
der aangifte. 

Art. 153.  De taks moet gekweten worden 
uiterlijk bij het verstrijken van de termijn 
voorzien door artikel 151 voor de neerlegging 
der aangifte. 

Wordt de taks niet betaald binnen deze termijn, 
dan is de wettelijke interest, tegen de rentevoet 

Wordt de taks niet betaald binnen deze termijn, 
dan is de wettelijke interest, tegen de rentevoet 
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bepaald in burgerlijke zaken, van rechtswege 
eisbaar vanaf de dag, waarop de betaling had 
moeten geschieden. 

bepaald in burgerlijke zaken, van rechtswege 
eisbaar vanaf de dag, waarop de betaling had 
moeten geschieden. 

Bij koninklijk besluit kan worden voorgeschreven 
dat de betaling van de taks, boeten en interesten 
moet geschieden door storting of overschrijving 
op de postcheckrekening van het met de 
invordering belast kantoor. 

De Koning bepaalt de wijze van betaling van alle 
bedragen die krachtens de bepalingen van dit 
boek en de uitvoeringsbesluiten ervan 
verschuldigd zijn en die door de Algemene 
Administratie van de 
Patrimoniumdocumentatie worden geïnd. 

  

 
Titel 7 – Wijzigingen aan het Wetboek diverse rechten en taksen 

Art. 69 Artikel 2031 van het Wetboek diverse rechten en taksen 
Art. 2031. De Koning bepaalt de wijze van 
betaling van de diverse rechten en taksen. 
 

Art. 2031. De Koning bepaalt de wijze van 
betaling van alle bedragen die krachtens de 
bepalingen van dit Wetboek en de 
uitvoeringsbesluiten ervan verschuldigd zijn. 

  

 
Titel 8 – Afschaffing van het Fonds “SHAPE-Domeinen” 

Art. 70 Artikel 77 van de wet van 14 april 2011  
§ 1. Binnen de Federale Overheidsdienst 
Financiën wordt een Fonds "SHAPE-Domeinen" 
in het leven geroepen, met betrekking tot de 
ter beschikking stelling van onroerende 
goederen nodig om de leden verbonden aan 
het "Supreme Headquarters Allied Powers 
Europe" "SHAPE" te huisvesten, dat een 
begrotingsfonds uitmaakt zoals bedoeld in 
artikel 62 van de wet van 22 mei 2003 
houdende organisatie van de begroting en van 
de Rijkscomptabiliteit, hierna "het Fonds" 
genoemd. 

Opgeheven 

  § 2. Het Fonds verzekert de verhuur, het 
onderhoud, de renovatie en heropbouw van de 
bestaande woningen alsook de bouw van 
nieuwe woningen en alle verrichtingen die 
verband houden met zijn opdracht. 

 

  § 3. In de tabel gevoegd bij de organieke wet 
van 27 december 1990 tot oprichting van de 
begrotingsfondsen, gewijzigd bij de wet van 24 
december 1993, wordt de rubriek 18 - 
Financiën, aangevuld als volgt : 

 

  "Benaming van het organiek begrotingsfonds :  
  18-X Fonds "SHAPE-Domeinen" betreffende 
het ter beschikking stellen van onroerende 
goederen nodig voor de huisvesting van de 
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leden verbonden aan de "Supreme 
Headquarters Allied Powers Europe" "SHAPE". 
  Aard van de toegewezen ontvangsten : 
huurgelden en andere opbrengsten 
voortvloeiend uit het ter beschikking stellen van 
de onroerende goederen van het SHAPE-Dorp 
en het saldo van de rekening van de 
rekenplichtige van het subcomité "SHAPE-
Domeinen" dat aan het Fonds wordt gestort. 

 

  Aard van de toegestane uitgaven : personeels- 
en werkingskosten van allerhande aard, de 
noodzakelijke investeringen om de verhuur, 
onderhoud, renovatie en heropbouw van de 
bestaande woningen te verzekeren, de bouw 
van nieuwe woningen en alle verrichtingen die 
verbonden zijn met zijn opdracht. 

 

Art. 71 Rubriek 18 van de tabel gevoegd bij de organieke wet van 27 december 1990 
 

 

Titel 11 – Wijziging van de wet van 21 februari 2003 tot oprichting van  
een dienst voor alimentatievorderingen bij de FOD Financiën 

Art. 91 artikel 9 van de wet van 21 februari 2003 
Artikel 9 Artikel 9 

§ 1. Zodra de aanvraag volledig is, beschikt de 
Dienst voor alimentatievorderingen over een 
termijn van dertig dagen om te beslissen of de 
onderhoudsgerechtigde al dan niet recht heeft 
op de tegemoetkoming van de Dienst voor 
alimentatievorderingen. 

§ 1. Zodra de aanvraag volledig is, beschikt de 
Dienst voor alimentatievorderingen over een 
termijn van dertig dagen om te beslissen of de 
onderhoudsgerechtigde al dan niet recht heeft 
op de tegemoetkoming van de Dienst voor 
alimentatievorderingen. 

§ 2. De Dienst voor alimentatievorderingen geeft 
bij aangetekende brief kennis van zijn beslissing 
aan de onderhoudsgerechtigde. 

§ 2. De Dienst voor alimentatievorderingen 
geeft bij gewone zending kennis van zijn 
beslissing aan de onderhoudsgerechtigde. De 
kennisgeving heeft uitwerking vanaf de derde 
werkdag die volgt op de datum van haar 
verzending. Indien de onderhoudsgerechtigde 
een persoonlijk e-mailadres heeft meegedeeld, 
verzendt de Dienst alimentatievorderingen 
eveneens een kopie van de beslissing naar dit 
adres ; deze verzending vervangt echter 
geenszins de kennisgeving van de beslissing bij 
gewone zending. 

§ 3. De onderhoudsgerechtigde kan beroep 
aantekenen bij de beslagrechter door middel van 
een verzoekschrift dat moet zijn ingediend 
binnen een termijn van één maand, te rekenen 
vanaf de datum van de kennisgeving bedoeld in 

§ 3. De onderhoudsgerechtigde kan beroep 
aantekenen bij de beslagrechter door middel 
van een verzoekschrift dat moet zijn ingediend 
binnen een termijn van één maand, te rekenen 
vanaf de uitwerkingsdatum van de 
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§ 2, wanneer de beslissing niet gunstig beschikt 
op zijn aanvraag. De onderhoudsgerechtigde kan 
eveneens beroep aantekenen bij de 
beslagrechter door middel van een 
verzoekschrift dat moet zijn ingediend binnen 
een termijn van één maand, te rekenen vanaf de 
eerste dag die volgt op de bij § 1 bedoelde 
termijn wanneer geen beslissing is genomen 
binnen de bij § 1 bedoelde termijn. 

kennisgeving bedoeld in § 2, wanneer de 
beslissing niet gunstig beschikt op zijn aanvraag. 
De onderhoudsgerechtigde kan eveneens 
beroep aantekenen bij de beslagrechter door 
middel van een verzoekschrift dat moet zijn 
ingediend binnen een termijn van één maand, te 
rekenen vanaf de eerste dag die volgt op de bij § 
1 bedoelde termijn wanneer geen beslissing is 
genomen binnen de bij § 1 bedoelde termijn. 

Art. 92 artikel 10 van de wet van 21 februari 2003 
Artikel 10 Artikel 10 

§ 1. Indien de tegemoetkoming wordt 
toegestaan, geeft de Dienst voor 
alimentatievorderingen de onderhoudsplichtige 
bij aangetekende brief, ervan kennis dat hij in de 
plaats van de onderhoudsgerechtigde overgaat 
tot inning en invordering van het 
onderhoudsgeld en van de achterstallen. 

§ 1. Indien de tegemoetkoming wordt 
toegestaan, geeft de Dienst voor 
alimentatievorderingen de 
onderhoudsplichtige bij gewone zending ervan 
kennis dat hij in de plaats van de 
onderhoudsgerechtigde overgaat tot inning en 
invordering van het onderhoudsgeld en van de 
achterstallen. 

Deze kennisgeving bevat de identiteit van de 
onderhoudsgerechtigde, de titel waarin het 
onderhoudsgeld werd vastgesteld, een overzicht 
van de te betalen sommen en van de data 
waarop het onderhoudsgeld moet worden 
betaald alsook het nummer van de rekening van 
de Dienst voor alimentatievorderingen waarop 
de bedragen moeten worden betaald. 

Deze kennisgeving bevat de identiteit van de 
onderhoudsgerechtigde, de titel waarin het 
onderhoudsgeld werd vastgesteld, een overzicht 
van de te betalen sommen en van de data 
waarop het onderhoudsgeld moet worden 
betaald alsook het nummer van de rekening van 
de Dienst voor alimentatievorderingen waarop 
de bedragen moeten worden betaald. 

De afgifte van het stuk bij de aanbieder van de 
universele postdienst geldt als kennisgeving 
vanaf de derde daaropvolgende werkdag. 

De kennisgeving heeft uitwerking vanaf de 
derde werkdag die volgt op de datum van haar 
verzending. 

Heeft de onderhoudsplichtige noch in België 
noch in het buitenland een gekende woonplaats, 
dan wordt de kennisgeving gedaan aan de 
procureur des Konings te Brussel. 

Heeft de onderhoudsplichtige noch in België 
noch in het buitenland een gekende woonplaats, 
dan wordt de kennisgeving gedaan aan de 
procureur des Konings te Brussel. 

§ 2. Deze kennisgeving geldt als ingebrekestelling 
voor de sommen die ze aanduidt en doet, in 
voorkomend geval, de nalatigheidsinteresten 
lopen verschuldigd aan de rentevoet bepaald 
overeenkomstig het tweede lid. Onverminderd 
de stuiting van de verjaring op de wijze en onder 
de voorwaarden bepaald in de artikelen 2244 en 
volgende van het Burgerlijk Wetboek, wordt de 
verjaring gestuit door deze kennisgeving. 
Onverminderd de stuiting van de verjaring op de 
wijze en onder de voorwaarden bepaald in de 
artikelen 2244 en volgende van het Burgerlijk 
Wetboek, met uitzondering van artikel 2244, § 2, 
gebeurt de stuiting van latere verjaringen bij de 

Opgeheven 
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kennisgeving, bij aangetekende brief, van een 
aanmaning tot betaling overeenkomstig artikel 
13, § 5. 
De rentevoet van de overeenkomstig het eerste 
lid verschuldigde nalatigheidsinteresten wordt 
jaarlijks aangepast, en komt overeen met het 
gemiddelde van de referteindexen J met 
betrekking tot de lineaire obligaties op 10 jaar 
van de maanden juli, augustus en september van 
het laatste jaar dat het jaar waarin de rentevoet 
van toepassing is voorafgaat, zonder dat deze 
minder dan 4 percent of meer dan 10 percent 
mag bedragen. Deze indexen worden door het 
Federaal Agentschap van de Schuld 
bekendgemaakt, zoals bedoeld in artikel 8 van 
het koninklijk besluit van 14 september 2016 
betreffende de kosten, de percentages, de duur 
en de terugbetalingsmodaliteiten van 
kredietovereenkomsten onderworpen aan de 
toepassing van boek VII van het Wetboek van 
economisch recht en de vaststelling van referte-
indexen voor de veranderlijke rentevoeten 
inzake hypothecaire kredieten en de hiermee 
gelijkgestelde consumentenkredieten. 

Opgeheven 

De Federale Overheidsdienst Financiën maakt, 
via een bericht in het Belgisch Staatsblad, in het 
laatste trimester van elk jaar, de overeenkomstig 
de bepalingen van het tweede lid van toepassing 
zijnde rentevoet voor het volgende kalenderjaar 
bekend. 

Opgeheven 

De overeenkomstig het eerste lid verschuldigde 
nalatigheidsinteresten worden berekend per 
kalendermaand op elk nog verschuldigd bedrag 
in hoofdsom van het onderhoudsgeld of de 
achterstallen, afgerond op het dichtstbijzijnde 
lagere veelvoud van 10 euro. De maand van de 
kennisgeving wordt niet gerekend, maar de 
maand in de loop waarvan de betaling gebeurt 
wordt gerekend voor een volledige maand. De 
interest van een maand wordt niet aangerekend 
wanneer hij geen 5 euro bedraagt. 

Opgeheven 

§ 3. Vanaf de kennisgeving en onverminderd de 
toepassing van artikel 11, § 3, zijn enkel de 
betalingen aan de Dienst voor 
alimentatievorderingen bevrijdend. 

§ 3. Vanaf de kennisgeving en onverminderd de 
toepassing van artikel 11, § 3, zijn enkel de 
betalingen aan de Dienst voor 
alimentatievorderingen bevrijdend. 

§ 4. De onderhoudsplichtige kan binnen een 
termijn van één maand, te rekenen vanaf de 

§ 4. De onderhoudsplichtige kan binnen een 
termijn van één maand, te rekenen vanaf de 
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kennisgeving bedoeld in § 1, beroep aantekenen 
bij de beslagrechter. 

kennisgeving bedoeld in § 1, beroep aantekenen 
bij de beslagrechter. 

Art. 93 artikel 13 van de wet van 21 februari 2003 
Artikel 13 Artikel 13 

§ 1. Ten vroegste één maand na de kennisgeving 
bedoeld in artikel 10, worden de verschuldigde 
bedragen, alsook deze die periodiek zouden 
vervallen, met het oog op hun invordering, 
opgenomen in een innings- en 
invorderingsregister, dat de uitvoerbare titel 
vormt die de invordering van de verschuldigde 
bedragen mogelijk maakt. Een innings- en 
invorderingsregister vermeldt voor elke erin 
opgenomen onderhoudsplichtige: 

§ 1. Bij niet-betaling van de verschuldigde 
bedragen, worden deze, alsook deze die 
periodiek zouden vervallen, met het oog op hun 
invordering, opgenomen in een innings- en 
invorderingsregister, dat de uitvoerbare titel 
vormt die de invordering van de verschuldigde 
bedragen mogelijk maakt. Een innings- en 
invorderingsregister vermeldt voor elke erin 
opgenomen onderhoudsplichtige: 

- zijn identificatiegegevens; - zijn identificatiegegevens; 
- de door hem verschuldigde bedragen, zoals 
opgenomen in het innings- en 
invorderingsregister; 

- de door hem verschuldigde bedragen, zoals 
opgenomen in het innings- en 
invorderingsregister; 

- de gerechtelijke beslissing of de notariële akte 
waarin het bedrag van het onderhoudsgeld is 
bepaald. 

- de gerechtelijke beslissing of de notariële akte 
waarin het bedrag van het onderhoudsgeld is 
bepaald. 

De verschuldigde bedragen kunnen het 
voorwerp uitmaken van verbeterende innings- 
en invorderingsregisters in het geval van een 
latere wijziging, om welke reden dan ook, van de 
bedragen opgenomen in het innings- en 
invorderingsregister overeenkomstig het eerste 
lid. 

De verschuldigde bedragen kunnen het 
voorwerp uitmaken van verbeterende innings- 
en invorderingsregisters in het geval van een 
latere wijziging, om welke reden dan ook, van de 
bedragen opgenomen in het innings- en 
invorderingsregister overeenkomstig het eerste 
lid. 

De gegevens opgenomen in de innings- en 
invorderingsregisters bedoeld in het eerste en 
tweede lid zijn dezelfde ongeacht of deze 
registers op elektronische wijze zijn opgemaakt 
of niet. 

De gegevens opgenomen in de innings- en 
invorderingsregisters bedoeld in het eerste en 
tweede lid zijn dezelfde ongeacht of deze 
registers op elektronische wijze zijn opgemaakt 
of niet. 

Ingeval de innings- en invorderingsregisters 
bedoeld in het eerste en tweede lid worden 
opgemaakt op elektronische wijze, wordt de 
oorsprong en de integriteit van de inhoud van 
deze innings- en invorderingsregisters verzekerd 
door middel van aangepaste 
beveiligingstechnieken. 

Ingeval de innings- en invorderingsregisters 
bedoeld in het eerste en tweede lid worden 
opgemaakt op elektronische wijze, wordt de 
oorsprong en de integriteit van de inhoud van 
deze innings- en invorderingsregisters verzekerd 
door middel van aangepaste 
beveiligingstechnieken. 

§ 2. De innings- en invorderingsregisters worden 
opgemaakt en uitvoerbaar verklaard door de 
bevoegde adviseur-generaal van de 
administratie van de Federale Overheidsdienst 
Financiën belast met de inning en de invordering 
van niet-fiscale schuldvorderingen of door een 
door hem gedelegeerde ambtenaar. 

§ 2. De innings- en invorderingsregisters worden 
opgemaakt en uitvoerbaar verklaard door de 
bevoegde adviseur-generaal van de 
administratie van de Federale Overheidsdienst 
Financiën belast met de inning en de invordering 
van niet-fiscale schuldvorderingen of door een 
door hem gedelegeerde ambtenaar. 
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Wanneer een innings- en invorderingsregister 
uitvoerbaar wordt verklaard op elektronische 
wijze, wordt deze ondertekend door de 
bevoegde adviseur-generaal van de Federale 
Overheidsdienst Financiën belast met de inning 
en de invordering van niet-fiscale 
schuldvorderingen of door een door hem 
gedelegeerde ambtenaar door middel van: 

Wanneer een innings- en invorderingsregister 
uitvoerbaar wordt verklaard op elektronische 
wijze, wordt deze ondertekend door de 
bevoegde adviseur-generaal van de Federale 
Overheidsdienst Financiën belast met de inning 
en de invordering van niet-fiscale 
schuldvorderingen of door een door hem 
gedelegeerde ambtenaar door middel van: 

- een geavanceerde elektronische handtekening 
in de zin van artikel 3.11. van de Verordening 
(EU) nr. 910/2014 van het Europees Parlement 
en de Raad van 23 juli 2014 betreffende 
elektronische identificatie en 
vertrouwensdiensten voor elektronische 
transacties in de interne markt en tot intrekking 
van Richtlijn 1999/93/EG, of 

- een geavanceerde elektronische handtekening 
in de zin van artikel 3.11. van de Verordening 
(EU) nr. 910/2014 van het Europees Parlement 
en de Raad van 23 juli 2014 betreffende 
elektronische identificatie en 
vertrouwensdiensten voor elektronische 
transacties in de interne markt en tot intrekking 
van Richtlijn 1999/93/EG, of 

- een gekwalificeerde elektronische 
handtekening in de zin van artikel 3.12. van deze 
Verordening. 

- een gekwalificeerde elektronische 
handtekening in de zin van artikel 3.12. van deze 
Verordening. 

De Federale Overheidsdienst Financiën, 
vertegenwoordigd door de Voorzitter van het 
Directiecomité, is de 
verwerkingsverantwoordelijke in de zin van de 
Verordening (EU) 2016/679 van het Europees 
Parlement en de Raad van 27 april 2016 
betreffende de bescherming van natuurlijke 
personen in verband met de verwerking van 
persoonsgegevens en betreffende het vrije 
verkeer van die gegevens en tot intrekking van 
Richtlijn 95/46/EG, en van de wet van 30 juli 
2018 betreffende de bescherming van 
natuurlijke personen met betrekking tot de 
verwerking van persoonsgegevens. 

De Federale Overheidsdienst Financiën, 
vertegenwoordigd door de Voorzitter van het 
Directiecomité, is de 
verwerkingsverantwoordelijke in de zin van de 
Verordening (EU) 2016/679 van het Europees 
Parlement en de Raad van 27 april 2016 
betreffende de bescherming van natuurlijke 
personen in verband met de verwerking van 
persoonsgegevens en betreffende het vrije 
verkeer van die gegevens en tot intrekking van 
Richtlijn 95/46/EG, en van de wet van 30 juli 
2018 betreffende de bescherming van 
natuurlijke personen met betrekking tot de 
verwerking van persoonsgegevens. 

Onverminderd de noodzakelijke bewaring voor 
de latere verwerking met het oog op archivering 
in het algemeen belang, wetenschappelijk of 
historisch onderzoek of statistische doeleinden 
bedoeld in artikel 89 van de Verordening (EU) 
2016/679 van het Europees Parlement en de 
Raad van 27 april 2016 betreffende de 
bescherming van natuurlijke personen in 
verband met de verwerking van 
persoonsgegevens en betreffende het vrije 
verkeer van die gegevens en tot intrekking van 
Richtlijn 95/46/EG, worden de innings- en 
invorderingsregisters niet langer bewaard dan 
nodig voor de doeleinden waarvoor zij zijn 
opgemaakt, met een maximale bewaartermijn 

Onverminderd de noodzakelijke bewaring voor 
de latere verwerking met het oog op archivering 
in het algemeen belang, wetenschappelijk of 
historisch onderzoek of statistische doeleinden 
bedoeld in artikel 89 van de Verordening (EU) 
2016/679 van het Europees Parlement en de 
Raad van 27 april 2016 betreffende de 
bescherming van natuurlijke personen in 
verband met de verwerking van 
persoonsgegevens en betreffende het vrije 
verkeer van die gegevens en tot intrekking van 
Richtlijn 95/46/EG, worden de innings- en 
invorderingsregisters niet langer bewaard dan 
nodig voor de doeleinden waarvoor zij zijn 
opgemaakt, met een maximale bewaartermijn 
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die niet langer mag zijn dan een jaar na de 
verjaring van alle handelingen die tot de 
bevoegdheid van de 
verwerkingsverantwoordelijke bedoeld in het 
derde lid behoren en, in voorkomend geval, de 
volledige betaling van alle ermee verbonden 
bedragen, evenals de definitieve beëindiging van 
de ermee verbonden procedures en 
administratieve en gerechtelijke beroepen. 

die niet langer mag zijn dan een jaar na de 
verjaring van alle handelingen die tot de 
bevoegdheid van de 
verwerkingsverantwoordelijke bedoeld in het 
derde lid behoren en, in voorkomend geval, de 
volledige betaling van alle ermee verbonden 
bedragen, evenals de definitieve beëindiging 
van de ermee verbonden procedures en 
administratieve en gerechtelijke beroepen. 

§ 3. Van zodra de innings- en 
invorderingsregisters uitvoerbaar worden 
verklaard, worden deze aan de betrokken 
onderhoudsplichtigen ter kennis gebracht door 
de verzending, onder gesloten omslag, van een 
innings- en invorderingsbericht, dat een 
uittreksel is van het innings- en 
invorderingsregister met betrekking tot de 
betrokken onderhoudsplichtige en hem 
informeert dat de bedragen die hij verschuldigd 
is in een innings- en invorderingsregister werden 
opgenomen met het oog op hun invordering. Het 
innings- en invorderingsbericht vermeldt: 

§ 3. Van zodra de innings- en 
invorderingsregisters uitvoerbaar worden 
verklaard, worden deze aan de betrokken 
onderhoudsplichtigen ter kennis gebracht door 
de verzending, onder gesloten omslag, van een 
innings- en invorderingsbericht, dat een 
uittreksel is van het innings- en 
invorderingsregister met betrekking tot de 
betrokken onderhoudsplichtige en hem 
informeert dat de bedragen die hij verschuldigd 
is in een innings- en invorderingsregister werden 
opgenomen met het oog op hun invordering. 
Het innings- en invorderingsbericht vermeldt: 

- de identificatiegegevens van de 
onderhoudsplichtige; 

- de identificatiegegevens van de 
onderhoudsplichtige; 

- de door hem verschuldigde bedragen, zoals 
opgenomen in het innings- en 
invorderingsregister; 

- de door hem verschuldigde bedragen, zoals 
opgenomen in het innings- en 
invorderingsregister; 

- de gerechtelijke beslissing of de notariële akte 
waarin het bedrag van het onderhoudsgeld is 
bepaald; 

- de gerechtelijke beslissing of de notariële akte 
waarin het bedrag van het onderhoudsgeld is 
bepaald; 

- de datum van uitvoerbaarverklaring van het 
innings- en invorderingsregister waaraan het 
innings- en invorderingsbericht verbonden is; 

- de datum van uitvoerbaarverklaring van het 
innings- en invorderingsregister waaraan het 
innings- en invorderingsbericht verbonden is; 

- de bevoegde adviseur-generaal van de 
administratie van de Federale Overheidsdienst 
Financiën belast met de inning en de invordering 
van niet-fiscale schuldvorderingen of de door 
hem gedelegeerde ambtenaar die het innings- 
en invorderingsregister uitvoerbaar heeft 
verklaard waaraan het innings- en 
invorderingsbericht verbonden is. 

- de bevoegde adviseur-generaal van de 
administratie van de Federale Overheidsdienst 
Financiën belast met de inning en de invordering 
van niet-fiscale schuldvorderingen of de door 
hem gedelegeerde ambtenaar die het innings- 
en invorderingsregister uitvoerbaar heeft 
verklaard waaraan het innings- en 
invorderingsbericht verbonden is. 

In afwijking van het eerste lid kan de 
onderhoudsplichtige, middels een uitdrukkelijke 
verklaring in die zin, er evenwel voor opteren om 
de innings- en invorderingsberichten uitsluitend 
te ontvangen door middel van een procedure 
waarbij informaticatechnieken worden gebruikt. 
In dit geval geldt de terbeschikkingstelling via 

In afwijking van het eerste lid kan de 
onderhoudsplichtige, middels een uitdrukkelijke 
verklaring in die zin, er evenwel voor opteren om 
de innings- en invorderingsberichten uitsluitend 
te ontvangen door middel van een procedure 
waarbij informaticatechnieken worden gebruikt. 
In dit geval geldt de terbeschikkingstelling via 
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dergelijke procedure als geldige verzending van 
het innings- en invorderingsbericht. 

dergelijke procedure als geldige verzending van 
het innings- en invorderingsbericht. 

De Koning bepaalt de toepassingsmodaliteiten 
van de in het tweede lid bedoelde procedure. 

De Koning bepaalt de toepassingsmodaliteiten 
van de in het tweede lid bedoelde procedure. 

§ 4. De innings- en invorderingsregisters zijn 
uitvoerbaar tegen de personen die er niet zijn in 
opgenomen in de mate dat zij gehouden zijn tot 
de betaling van de verschuldigde bedragen op 
grond van het gemeen recht. Voor de toepassing 
van deze wet, wordt ieder van hen als 
medeschuldenaar beschouwd. 

§ 4. De tenuitvoerlegging van het innings- en 
invorderingsregister kan slechts worden 
gestuit door een rechtsvordering bij de 
beslagrechter. 

De verschuldigde bedragen kunnen echter 
slechts lastens hen worden ingevorderd door 
middelen tot tenuitvoerlegging: 

 

1° indien hen een aanmaning tot betaling werd 
verzonden, die een afschrift van het innings- en 
invorderingsbericht, de wettelijke en 
reglementaire gronden en het bedrag van hun 
schuld bevat. De aanmaning tot betaling heeft 
uitwerking te rekenen vanaf de derde werkdag 
volgend op de datum van haar verzending. 

 

Wanneer de bestemmeling geen gekende 
woonplaats in België of in het buitenland heeft, 
wordt deze aanmaning tot betaling aan de 
procureur des Konings te Brussel verzonden; 

 

2° na het verstrijken van een termijn van één 
maand te rekenen van de uitwerkingsdatum van 
de aanmaning tot betaling bedoeld in 1°, behalve 
wanneer de rechten van de Schatkist in het 
gedrang zijn. 
Vormen middelen tot tenuitvoerlegging in de zin 
van het tweede lid: de middelen tot 
tenuitvoerlegging bedoeld in het Deel V, Titel III 
van het Gerechtelijk Wetboek en het uitvoerend 
beslag onder derden bedoeld in artikel 20. 

 

§ 5. De kennisgeving, bij aangetekende brief, van 
een aanmaning tot betaling van de 
overeenkomstig § 1 in een innings- en 
invorderingsregister opgenomen verschuldigde 
bedragen, stuit de verjaring van de invordering 
van deze bedragen. Deze kennisgeving bevat een 
afschrift van het innings- en invorderingsbericht. 

Opgeheven 

De afgifte van het stuk bij de aanbieder van de 
universele postdienst geldt als kennisgeving 
vanaf de derde daaropvolgende werkdag. 

Opgeheven 

Wanneer de bestemmeling geen gekende 
woonplaats in België of in het buitenland heeft, 
wordt deze aanmaning tot betaling bij 

Opgeheven 
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aangetekende brief aan de procureur des 
Konings te Brussel verzonden. 

Art. 94 artikel 14 van de wet van 21 februari 2003 
Artikel 14 Artikel 14 

Onder voorbehoud van de bepalingen van de 
huidige wet gebeurt de tenuitvoerlegging van 
het innings- en invorderingsregister met 
inachtneming van de bepalingen van het Deel V, 
Titel III van het Gerechtelijk Wetboek 
betreffende de gedwongen tenuitvoerlegging. 

Art. 14. Onder voorbehoud van de bepalingen 
van deze wet, zijn de artikelen 1 tot 7, 13 tot 22, 
23, § 5, 24, 25, 27 tot 50, 53 tot 60, 71 tot 89, en 
92 tot 96 van het Wetboek van de minnelijke en 
gedwongen invordering van fiscale en niet-
fiscale schuldvorderingen van toepassing op de 
invordering van de verschuldigde bedragen. 

De overhandiging door de ontvanger aan de 
gerechtsdeurwaarder van een afschrift van het 
innings- en invorderingsbericht geldt als 
volmacht voor alle tenuitvoerleggingen. 

 

De tenuitvoerlegging van het innings- en 
invorderingsregister kan slechts worden gestuit 
door een vordering in rechte bij de 
beslagrechter. 

 

Art. 95 artikel 15, eerste lid, van de wet van 21 februari 2003 
Artikel 15 Artikel 15 

Indien de onderhoudsgerechtigde zich door de 
rechter heeft doen machtigen om, met 
uitsluiting van de onderhoudsplichtige, onder de 
voorwaarden en binnen de grenzen door het 
vonnis gesteld, de inkomsten van deze laatste of 
iedere andere hem door een derde 
verschuldigde geldsom te ontvangen, kan de 
Dienst voor alimentatievorderingen, 
onverminderd de gebruikelijke 
uitvoeringsmaatregelen en na kennisgeving bij 
aangetekende brief van de beslissing tot 
tegemoetkoming, de uitvoerbare titel waarin het 
onderhoudsgeld werd vastgesteld tegen alle 
tegenwoordige en toekomstige derden-
schuldenaars inroepen. 

Indien de onderhoudsgerechtigde zich door de 
rechter heeft doen machtigen om, met 
uitsluiting van de onderhoudsplichtige, onder de 
voorwaarden en binnen de grenzen door het 
vonnis gesteld, de inkomsten van deze laatste of 
iedere andere hem door een derde 
verschuldigde geldsom te ontvangen, kan de 
Dienst voor alimentatievorderingen, 
onverminderd de gebruikelijke 
uitvoeringsmaatregelen en na kennisgeving bij 
gewone zending van de beslissing tot 
tegemoetkoming, de uitvoerbare titel waarin 
het onderhoudsgeld werd vastgesteld tegen alle 
tegenwoordige en toekomstige derden-
schuldenaars inroepen. 

De derde-schuldenaar kan na de kennisgeving 
slechts bevrijdend betalen aan de Dienst voor 
alimentatievorderingen. 

De derde-schuldenaar kan na de kennisgeving 
slechts bevrijdend betalen aan de Dienst voor 
alimentatievorderingen. 

Art. 96 artikel 18 van de wet van 21 februari 2003 
Artikel 18 Artikel 18 

De ten onrechte uitbetaalde sommen worden 
door de ontvanger teruggevorderd 
overeenkomstig de bepalingen van de 
domaniale wet van 22 december 1949. 

De ten onrechte uitbetaalde sommen worden 
door de ontvanger teruggevorderd 
overeenkomstig het artikel 3 van de domaniale 
wet van 22 december 1949. 

Bovendien kan de ontvanger de aan de 
onderhoudsgerechtigde ten onrechte 

Bovendien kan de ontvanger de aan de 
onderhoudsgerechtigde ten onrechte 
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uitgekeerde sommen ambtshalve 
terugvorderen: 

uitgekeerde sommen ambtshalve 
terugvorderen: 

- ten belope van 10 % van iedere latere betaling 
die aan de onderhoudsgerechtigde wordt 
uitbetaald; 

- ten belope van 10 % van iedere latere betaling 
die aan de onderhoudsgerechtigde wordt 
uitbetaald; 

- ten belope van 100 % van iedere latere betaling 
die aan de onderhoudsgerechtigde wordt 
uitbetaald indien de ten onrechte uitgekeerde 
sommen werden verkregen ingevolge een 
bedrieglijke handeling of verklaring van de 
onderhoudsgerechtigde. 

- ten belope van 100 % van iedere latere betaling 
die aan de onderhoudsgerechtigde wordt 
uitbetaald indien de ten onrechte uitgekeerde 
sommen werden verkregen ingevolge een 
bedrieglijke handeling of verklaring van de 
onderhoudsgerechtigde. 

Art. 97 hoofdstuk IV, afdelig II/1, van de wet van 21 februari 2003 
Afdeling II/1 - Bepalingen met betrekking tot de 
inning en de invordering 

Opgeheven 

Art. 98 artikel 20 van de wet van 21 februari 2003 
Artikel 20 Artikel 20 

§ 1. De ontvanger kan bij aangetekende brief, 
uitvoerend beslag onder derden leggen op de 
aan de onderhoudsplichtige of aan de 
medeschuldenaar verschuldigde of 
toebehorende sommen en zaken, tot beloop van 
het bedrag van de schuldvordering, geheel of 
gedeeltelijk, dat door de onderhoudsplichtige 
verschuldigd is of tot betaling van hetgeen 
waartoe de medeschuldenaar gehouden is. 

Opgeheven 

Dit beslag heeft uitwerking vanaf de 
overhandiging van het stuk aan de 
geadresseerde. 

 

§ 2. Vanaf de datum van de inwerkingtreding van 
het akkoord dat hiervoor tussen de derde-
beslagene en de bevoegde diensten van de FOD 
Financiën wordt gesloten, kan de ontvanger het 
in paragraaf 1 bedoelde derdenbeslag leggen 
door middel van een procedure waarbij 
informaticatechnieken gebruikt worden. 

 

Dit akkoord blijft van toepassing zolang de 
derde-beslagene het niet uitdrukkelijk bij 
aangetekende brief heeft opgezegd. De 
opzegging gaat in vanaf de eerste dag van de 
derde maand volgend op de ontvangst van de 
kennisgeving ervan door de bevoegde dienst van 
de FOD Financiën. 

 

In de gevallen waarin gebruik wordt gemaakt van 
de mogelijkheid bedoeld in het eerste lid, heeft 
het beslag onder derden uitwerking vanaf de 
datum van ontvangstmelding van het beslag 
door de derde-beslagene. 
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Wanneer eenzelfde beslag onder derden 
achtereenvolgens wordt gelegd volgens de 
procedures die respectievelijk in het eerste lid en 
paragraaf 1, eerste lid, zijn beoogd, zal het beslag 
gelegd overeenkomstig paragraaf 1, eerste lid, 
slechts primeren indien de overhandiging van 
het stuk aan de geadresseerde zoals bepaald in 
paragraaf 1, tweede lid, de datum van 
ontvangstmelding van het beslag door de derde-
beslagene zoals bepaald in het derde lid, 
voorafgaat. 

 

De informatie opgenomen in deze paragraaf en 
in paragraaf 1 bedoelde kennisgeving van het 
beslag, is dezelfde, ongeacht of ze wordt 
meegedeeld door middel van een procedure 
waarbij informaticatechnieken worden gebruikt 
of door een aangetekende brief. 

 

In geval van verzending door middel van een 
procedure waarbij informaticatechnieken 
worden gebruikt, worden de oorsprong en de 
integriteit van de inhoud van de kennisgeving 
van het beslag verzekerd door middel van 
aangepaste beveiligingstechnieken. 

 

Opdat de kennisgeving van het beslag op geldige 
wijze als beslag onder derden zou gelden, wordt 
een digitaal certificaat gebruikt. 

 

Ongeacht de toegepaste techniek, wordt er 
gegarandeerd dat enkel de gerechtigde 
personen toegang hebben tot de middelen 
waarmee het digitaal certificaat wordt 
gecreëerd. 

 

De gevolgde procedures laten toe dat de 
natuurlijke persoon die verantwoordelijk is voor 
de verzending kan worden geïdentificeerd en dat 
het tijdstip van de verzending kan worden 
vastgesteld. 

 

Met als enig doel de in deze paragraaf vermelde 
bepalingen uit te voeren, wordt de beslagen 
onderhoudsplichtige of de beslagen 
medeschuldenaar geïdentificeerd ofwel door het 
identificatienummer van het Rijksregister of, bij 
gebrek daaraan, het identificatienummer van de 
Kruispuntbank van de Sociale Zekerheid. 

 

§ 3. Het beslag onder derden wordt eveneens bij 
aangetekende brief aan de onderhoudsplichtige 
of medeschuldenaar aangezegd. Indien de 
onderhoudsplichtige of medeschuldenaar geen 
gekende woonplaats heeft, geschiedt de 
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aanzegging van het beslag bij aangetekende brief 
aan de procureur des Konings te Brussel. 
De onderhoudsplichtige of medeschuldenaar 
kan tegen het beslag onder derden bij 
aangetekende brief verzet aantekenen bij de 
ontvanger binnen vijftien dagen te rekenen 
vanaf de afgifte bij de aanbieder van de 
universele postdienst van de aanzegging van het 
beslag. De onderhoudsplichtige of 
medeschuldenaar licht binnen dezelfde termijn 
bij aangetekende brief de derde-beslagene in. 

 

§ 4. Het in de paragrafen 1 en 2 bedoelde beslag 
onder derden geeft aanleiding tot het opmaken 
en het verzenden, door de ontvanger, van een 
bericht van beslag zoals bepaald in artikel 1390 
van het Gerechtelijk Wetboek. 

 

§ 5. Onder voorbehoud van het bepaalde in de 
paragrafen 1, 2 en 3, zijn op dit beslag onder 
derden de bepalingen toepasselijk van de 
artikelen 1539, 1540, 1542, eerste en tweede lid, 
en 1543 van het Gerechtelijk Wetboek, met dien 
verstande dat: 

 

1° de derde-beslagene zijn verklaring van de 
sommen of zaken die het voorwerp zijn van het 
beslag eveneens door middel van een procedure 
waarbij informaticatechnieken gebruikt worden 
aan de ontvanger kan doen indien het beslag 
onder derden volgens de procedure voorzien in 
paragraaf 2, eerste lid, werd gelegd. In dit geval 
is de datum van de verklaring van de sommen of 
zaken die het voorwerp zijn van het beslag de 
datum van ontvangstmelding die door de 
bevoegde dienst van de FOD Financiën wordt 
verzonden; 

 

2° de derde-beslagene is ertoe gehouden, op 
overlegging van een afschrift van de aanzegging 
van het beslag bedoeld in paragraaf 3, eerste lid, 
afgifte te doen overeenkomstig artikel 1543 van 
het Gerechtelijk Wetboek. Indien het beslag 
onder derden, volgens de procedure voorzien in 
paragraaf 2, eerste lid, wordt gelegd, wordt de 
overlegging van een afschrift van de aanzegging 
van het beslag geacht vervuld te zijn door de 
mededeling aan de derde-beslagene, door 
middel van een procedure waarbij 
informaticatechnieken worden gebruikt, van de 
datum van neerlegging bij de aanbieder van de 
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universele postdienst van de aanzegging van het 
beslag; 
3° de afgifte van het bedrag van het beslag 
geschiedt in handen van de ontvanger. 

 

Met als enig doel de in deze paragraaf vermelde 
bepalingen uit te voeren, wordt de beslagen 
onderhouds-plichtige of medeschuldenaar 
geïdentificeerd ofwel door het 
identificatienummer van het Rijksregister of, bij 
gebrek daaraan, het identificatienummer van de 
Kruispuntbank van de Sociale Zekerheid. 

 

§ 6. De kosten voor de aangetekende brieven 
bedoeld in de paragrafen 1, 3 en 5 zijn ten laste 
van de onderhoudsplichtige of 
medeschuldenaar. 

 

§ 7. De onderhoudsplichtige of 
medeschuldenaar wordt op de hoogte gebracht 
van de bestemming van de betalingen en van het 
saldo na de betalingen. 

 

§ 8. Het uitvoerend beslag onder derden 
geschiedt door middel van een 
deurwaardersexploot op de wijze bepaald in de 
artikelen 1539 tot 1544 van het Gerechtelijk 
Wetboek, wanneer blijkt: 

 

1° dat de onderhoudsplichtige of 
medeschuldenaar zich verzet tegen het beslag 
onder derden bedoeld in paragrafen 1 en 2; 

 

2° dat de derde-beslagene zijn schuld tegenover 
de onderhoudsplichtige of medeschuldenaar 
betwist; 

 

3° dat de sommen en zaken het voorwerp zijn 
van een verzet of beslag onder derden gedaan 
door andere schuldeisers voor het in paragrafen 
1 en 2 bedoelde beslag onder derden; 

 

4° dat de zaken te gelde moeten worden 
gemaakt. 

 

In deze gevallen blijft het door de ontvanger 
overeenkomstig paragrafen 1 en 2, gelegde 
beslag onder derden zijn bewarend effect 
behouden wanneer een uitvoerend beslag onder 
derden bij deurwaardersexploot wordt gelegd 
als bepaald bij artikel 1539 van het Gerechtelijk 
Wetboek, binnen een maand na: 

 

1° ofwel de afgifte bij de aanbieder van de 
universele postdienst van het verzet van de 
onderhoudsplichtige of medeschuldenaar als 
bepaald bij paragraaf 3, tweede lid, of van de 
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verklaring als bedoeld in artikel 1452 van het 
Gerechtelijk Wetboek; 
2° ofwel de ontvangstmelding van deze 
verklaring wanneer zij werd verzonden door 
middel van een procedure waarbij 
informaticatechnieken gebruikt worden als 
bepaald in paragraaf 5, eerste lid, 1°. 

 

Art. 99 artikel 21 van de wet van 21 februari 2003 
Artikel 21 Artikel 21 

§ 1. De schuldvordering wordt gewaarborgd 
door een wettelijke hypotheek op alle in België 
gelegen en voor hypotheek vatbare goederen 
van de onderhoudsplichtige en de 
medeschuldenaar. 

Opgeheven 

De rang van de wettelijke hypotheek wordt 
bepaald door de dagtekening van de inschrijving 
die op verzoek van de ontvanger is genomen. 

 

§ 2. De ontvanger kan de inschrijving van de 
wettelijke hypotheek vorderen vanaf de datum 
van uitvoerbaarverklaring van het innings- en 
invorderingsregister. 

 

§ 3. De inschrijving van de wettelijke hypotheek 
heeft plaats, niettegenstaande verzet, 
betwisting of beroep, op voorlegging van een 
afschrift van het innings- en invorderingsbericht. 

 

§ 4. Onverminderd de toepassing van artikel 87 
van de hypotheekwet van 16 december 1851, 
kan de inschrijving van de wettelijke hypotheek 
worden gevorderd voor een door de ontvanger 
in het borderel te bepalen bedrag, dat al de 
bijbehoren, die voor de vereffening van de 
schuldvordering in hoofdsom zouden kunnen 
verschuldigd zijn, vertegenwoordigt. 

 

§ 5. De kosten van de hypothecaire 
formaliteiten in verband met de wettelijke 
hypotheek zijn ten laste van de 
onderhoudsplichtige of de medeschuldenaar. 

 

§ 6. De ontvanger verleent handlichting in de 
administratieve vorm zonder dat hij, tegenover 
de hypotheekbewaarder, gehouden is 
verantwoording van de betaling van de 
verschuldigde sommen te verstrekken. 

 

Art. 
100 artikel 21/1 van de wet van 21 februari 2003 

Artikel 21/1 Artikel 21/1 
De termijnen van verzet, hoger beroep en 
cassatie, alsmede het verzet, het hoger beroep 
en de voorziening in cassatie schorsen de 

Opgeheven 
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tenuitvoerlegging van de rechterlijke beslissing, 
met betrekking tot de maatregelen welke er, 
zelfs gedeeltelijk, toe strekken de invordering 
van de schuldvordering te verwezenlijken of te 
waarborgen. 

Art. 
101 artikel 21/2 van de wet van 21 februari 2003 

Artikel 21/2 Artikel 21/2 
Elk rechtsgeding met betrekking tot de inning of 
de invordering van de schuldvordering dat wordt 
ingesteld door de Belgische Staat, door de 
onderhoudsplichtige of door elke 
medeschuldenaar, schorst de verjaring. 

Opgeheven 

De schorsing vangt aan met de inleidende 
vordering en eindigt wanneer de rechterlijke 
beslissing in kracht van gewijsde is getreden. 

 

Art. 
102 hoofdstuk IV, afdelig III, van de wet van 21 februari 2003 

Afdeling III - Inlichtingen die moeten worden 
verstrekt aan de Dienst voor 
alimentatievorderingen 

Opgeheven 

Art. 
103 artikel 22 van de wet van 21 februari 2003 

Artikel 22 Artikel 22 
§ 1. De bestuursdiensten van de Staat, met 
inbegrip van de parketten en de griffies van de 
hoven en van alle rechtscolleges, de besturen 
van de gemeenschappen, de gewesten, de 
provincies, de agglomeraties, de federaties van 
gemeenten en de gemeenten evenals de 
openbare instellingen en inrichtingen, zijn, 
wanneer zij daartoe worden aangezocht door de 
Dienst voor alimentatievorderingen, gehouden 
de Dienst, binnen de termijn vermeld in het 
verzoek, welke termijn wegens wettige redenen 
kan worden verlengd, alle in hun bezit zijnde 
toereikende, ter zake dienende en niet 
overmatige inlichtingen te verstrekken, de 
Dienst, zonder verplaatsing, inzage te verlenen in 
alle in hun bezit zijnde akten, stukken, registers 
en om het even welke bescheiden, en de Dienst 
alle inlichtingen, afschriften of uittreksels te 
laten nemen welke de Dienst voor 
alimentatievorderingen nodig acht teneinde de 
vermogenssituatie van de onderhoudsplichtige 
of van een medeschuldenaar te bepalen met het 
oog op het invorderen van de schuldvordering 
lastens hen. 

Opgeheven 
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Onder "openbare instellingen of inrichtingen" 
worden verstaan de instellingen, 
maatschappijen, verenigingen, inrichtingen en 
diensten welke de Staat, een gemeenschap of 
een gewest mede beheert, waaraan de Staat, 
een gemeenschap of een gewest een waarborg 
verstrekt, op de werkzaamheden waarvan de 
Staat, een gemeenschap of een gewest toezicht 
uitoefent of waarvan het bestuurspersoneel 
wordt aangewezen door de federale regering of 
een gemeenschaps- of gewestregering, op haar 
voordracht of met haar goedkeuring. 

 

Van de akten, stukken, registers, bescheiden of 
inlichtingen in verband met gerechtelijke 
procedures mag evenwel geen inzage of afschrift 
worden verleend zonder uitdrukkelijke toelating 
van het openbaar ministerie. 

 

§ 2. Paragraaf 1 is niet van toepassing op de 
Algemene Directie Statistiek - Statistics Belgium 
van de Federale Overheidsdienst Economie, 
noch op de gemeenschappen en gewesten 
aangaande de bevoegdheden die vroeger waren 
toevertrouwd aan het Economisch en Sociaal 
Instituut voor de Middenstand en die 
overgedragen werden aan de gemeenschappen 
en gewesten wat de individueel verkregen 
inlichtingen betreft. 

 

Art. 
104 artikel 22/1 van de wet van 21 februari 2003 

Artikel 22/1 Artikel 22/1 
Alle administraties die ressorteren onder de FOD 
Financiën zijn gehouden alle in hun bezit zijnde 
toereikende, ter zake dienende en niet 
overmatige inlichtingen ter beschikking te 
stellen aan de Dienst voor 
alimentatievorderingen, voor zover die gegevens 
bijdragen tot het bepalen van de 
vermogenssituatie van de onderhoudsplichtige 
of van een medeschuldenaar met het oog op het 
invorderen van de schuldvordering lastens hen. 

Opgeheven 

Art. 
105 artikel 22/2 van de wet van 21 februari 2003 

Artikel 22/2 Artikel 22/2 
Onverminderd het recht van de Dienst voor 
alimentatievorderingen om mondelinge 
inlichtingen te vragen, is iedere natuurlijke of 
rechtspersoon, alsook iedere vereniging zonder 
rechtspersoonlijkheid, verplicht deze Dienst op 
haar verzoek, binnen de termijn vermeld op de 

Opgeheven 
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schriftelijke aanvraag, welke termijn wegens 
wettige redenen kan worden verlengd, 
schriftelijk alle toereikende, ter zake dienende 
en niet overmatige inlichtingen te verstrekken in 
zijn bezit die van hem worden gevorderd, 
teneinde zijn vermogenssituatie of die van 
derden te bepalen met het oog op het 
invorderen van de schuldvordering in zijn hoofde 
of in hoofde van derden. 
Het verzoek bedoeld in het eerste lid, moet 
worden gemotiveerd. 

 

De Dienst voor alimentatievorderingen kan, mits 
machtiging van een ambtenaar met minimum de 
graad van adviseur-generaal, aan het centraal 
aanspreekpunt van de Nationale Bank van België 
de in artikel 322, § 3, eerste lid, van het Wetboek 
van de inkomstenbelastingen 1992 bedoelde 
beschikbare gegevens betreffende een 
onderhoudsplichtige of een medeschuldenaar 
vragen, zonder de beperkingen van artikel 322, 
§§ 2 tot 4, van hetzelfde Wetboek. 

 

Art. 
106 hoofdstuk IV, afdelig IV, van de wet van 21 februari 2003 

Afdeling IV - Bewijskracht van gegevens en 
documenten 

Opgeheven 

Art. 
107 artikel 22/3 van de wet van 21 februari 2003 

Artikel 22/3 Artikel 22/3 
De gegevens en de documenten ontvangen, 
opgesteld of verzonden door de Dienst voor 
alimentatievorderingen in het kader van de 
toepassing van deze wet, en die fotografisch, 
optisch, elektronisch of volgens elke andere 
informatica- of telegeleidingstechniek worden 
geregistreerd, bewaard of weergegeven, evenals 
hun weergave op leesbare drager, hebben 
bewijskracht tot bewijs van het tegendeel. 

Opgeheven 

Art. 
108 hoofdstuk IV, afdelig V, van de wet van 21 februari 2003 

Afdeling V - Beroepsgeheim Opgeheven 
Art. 
109 artikel 22/4 van de wet van 21 februari 2003 

Artikel 22/4 Artikel 22/4 
Hij die, uit welken hoofde ook, optreedt bij de 
toepassing van deze wet of die toegang heeft tot 
de ambtsvertrekken van de Dienst voor 
alimentatievorderingen is, buiten het uitoefenen 
van zijn ambt, verplicht tot de meest volstrekte 
geheimhouding aangaande alle zaken waarvan 

Opgeheven 
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hij wegens de uitvoering van zijn opdracht kennis 
heeft. 
De ambtenaren van de Dienst voor 
alimentatievorderingen oefenen hun ambt uit 
wanneer zij aan andere administratieve diensten 
van de Staat, daaronder begrepen de parketten 
en de griffies van de hoven en van alle 
rechtsmachten, en van de gemeenschappen en 
de gewesten evenals aan de in artikel 22 § 1, 
tweede lid, bedoelde openbare instellingen of 
inrichtingen, inlichtingen verstrekken welke voor 
die administratieve diensten, administraties, 
openbare instellingen of inrichtingen nodig zijn 
voor de hun opgedragen uitvoering van 
wettelijke of reglementaire bepalingen. 

 

De ambtenaren van de Dienst voor 
alimentatievorderingen oefenen eveneens hun 
ambt uit wanneer zij met betrekking tot de 
schuldvordering van een onderhoudsplichtige 
een vraag om raadpleging, uitleg of mededeling 
inwilligen van een medeschuldenaar. 

 

Personen die deel uitmaken van de diensten 
waaraan de Dienst voor alimentatievorderingen 
ingevolge het tweede lid inlichtingen heeft 
verstrekt, zijn tot dezelfde geheimhouding 
verplicht en mogen de bekomen inlichtingen niet 
gebruiken buiten het kader van de wettelijke 
bepalingen voor de uitvoering waaraan zij zijn 
verstrekt. 

 

Art. 
110 artikel 26 van de wet van 21 februari 2003 

Artikel 26 Artikel 26 
Indien de bevoegde adviseur-generaal van de 
administratie van de Federale Overheidsdienst 
Financiën belast met de inning en de invordering 
van niet-fiscale schuldvorderingen van oordeel is 
dat toegekende voorschotten definitief 
oninvorderbaar zijn, kan hij van de invordering 
afzien en de schuldvordering annuleren. De 
ontvanger wordt op de hoogte gebracht van de 
beslissing dat de schuldvordering is geannuleerd. 

Indien de bevoegde adviseur-generaal van de 
administratie van de Federale Overheidsdienst 
Financiën belast met de inning en de invordering 
van niet-fiscale schuldvorderingen van oordeel is 
dat toegekende voorschotten of andere in het 
kader van de werking van de Dienst voor 
alimentatievorderingen aan de Staat 
verschuldigde bedragen definitief 
oninvorderbaar zijn, kan hij van de invordering 
afzien en de schuldvordering annuleren. De 
ontvanger wordt op de hoogte gebracht van de 
beslissing dat de schuldvordering is 
geannuleerd. 

Art. 
111 artikel 26 van de wet van 21 februari 2003 

Artikel 27 Artikel 27 
§ 1. Indien de ontvanger vaststelt dat de 
invordering van het saldo van het 
onderhoudsgeld of van de achterstallen of de 

§ 1. Indien de ontvanger vaststelt dat de 
invordering van het saldo van het 
onderhoudsgeld of van de achterstallen of de 
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interesten onmogelijk is, wordt de 
invorderingsopdracht opgeschort. De ontvanger 
geeft daarvan bij aangetekende brief kennis aan 
de onderhoudsgerechtigde. 

interesten onmogelijk is, wordt de 
invorderingsopdracht opgeschort. De ontvanger 
geeft daarvan bij gewone zending kennis aan de 
onderhoudsgerechtigde. 

Wanneer de onderhoudsgerechtigde nieuwe 
elementen met betrekking tot het inkomen of 
het vermogen van de onderhoudsplichtige kan 
mededelen, kan hij de Dienst voor 
alimentatievorderingen verzoeken om opnieuw 
tot invordering over te gaan. 

Wanneer de onderhoudsgerechtigde nieuwe 
elementen met betrekking tot het inkomen of 
het vermogen van de onderhoudsplichtige kan 
mededelen, kan hij de Dienst voor 
alimentatievorderingen verzoeken om opnieuw 
tot invordering over te gaan. 

§ 2. Indien de adviseur-generaal bedoeld in 
artikel 26 van oordeel is dat het saldo van het 
onderhoudsgeld, de achterstallen of de 
interesten definitief oninvorderbaar zijn, kan hij 
van de invordering afzien en de schuldvordering 
annuleren. De ontvanger wordt op de hoogte 
gebracht van de beslissing dat de 
schuldvordering is geannuleerd. 

§ 2. Indien de adviseur-generaal bedoeld in 
artikel 26 van oordeel is dat het saldo van het 
onderhoudsgeld, de achterstallen of de 
interesten definitief oninvorderbaar zijn, kan hij 
van de invordering afzien en de schuldvordering 
annuleren. De ontvanger wordt op de hoogte 
gebracht van de beslissing dat de 
schuldvordering is geannuleerd. 

De Dienst voor alimentatievorderingen geeft bij 
aangetekende brief kennis aan de 
onderhoudsgerechtigde van de beslissing van de 
adviseur-generaal bedoeld in artikel 26. 

De Dienst voor alimentatievorderingen geeft bij 
gewone zending kennis aan de 
onderhoudsgerechtigde van de beslissing van de 
adviseur-generaal bedoeld in artikel 26. 
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Rechtspersoonlijkheid – Beheer Rechtspersoonlijkheid – Beheer 

Artikel 1. Onder de benaming “Nationaal Orkest 
van België”, in afkorting “N.O.B.”, wordt een 
publiekrechtelijk lichaam opgericht dat afhangt van 
het Ministerie van Openbaar Onderwijs. 

 

Artikel 1. Onder de benaming “Nationaal Orkest 
van België”, in afkorting “N.O.B.”, wordt een 
openbare instelling opgericht die onder de 
Minister ressorteert die bevoegd is voor de 
federale culturele instellingen, hierna “de 
Minister” genoemd. 

Het Nationaal Orkest van België geniet 
rechtspersoonlijkheid. 

 

Het Nationaal Orkest van België geniet 
rechtspersoonlijkheid. 

Art. 1bis. Het Nationaal Orkest van België heeft tot 
opdracht : 

 

Art. 1bis. Het Nationaal Orkest van België heeft tot 
opdracht : 

1° de uitvoering van symfonische concerten, in 
België en in het buitenland; 

 

1° de uitvoering, productie of coproductie van 
symfonische concerten in België en in het 
buitenland; 

2° de inrichting van concerten in het tweetalig 
gebied Brussel-Hoofdstad. 

 

2° het perfectioneren van de opleiding van 
musici, dirigenten, technisch en administratief 
personeel. 

De sub 2° bedoelde opdracht kan worden 
uitgeoefend bij wege van een overeenkomst met 
een vereniging zonder winstbejag die het inrichten 
van concerten tot voorwerp heeft; deze 
overeenkomst moet worden goedgekeurd door de 
Minister of de Ministers van wie het Nationaal 
Orkest van België afhangt. 

 

Het ontwikkelt een educatief en pedagogisch 
programma, dat integraal deel uitmaakt van 
zijn artistieke beleid. 

 Zijn zetel is gevestigd in Brussel. 

Art. 2. Het Nationaal Orkest van België is 
onderworpen aan de regeling ingesteld door de wet 

Art. 2. Het Nationaal Orkest van België is 
onderworpen aan de regeling ingesteld door de wet 
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van 16 maart 1954 betreffende de controle op 
sommige instellingen van openbaar nut; te dien 
einde is het gerangschikt in de categorie B, 
voorzien bij artikel 1 van die wet. 

 

van 16 maart 1954 betreffende de controle op 
sommige instellingen van openbaar nut; te dien 
einde is het gerangschikt in de categorie B, 
voorzien bij artikel 1 van die wet. 

Art. 3. Het beheer van het Nationaal Orkest van 
België wordt waargenomen door een raad van 
beheer die het tegenover derden vertegenwoordigt. 
De raad van beheer is samengesteld uit een 
voorzitter en zes leden. De voorzitter wordt 
benoemd door de Koning en de leden door de 
Minister van Openbaar Onderwijs. De voorzitter en 
de leden worden benoemd voor een termijn van 
drie jaar; hun mandaat is hernieuwbaar. 

 

Art. 3. Het beheer van het Nationaal Orkest van 
België wordt waargenomen door een raad van 
beheer die het tegenover derden vertegenwoordigt. 
De raad van beheer is samengesteld uit een 
voorzitter en zes leden. De voorzitter wordt 
benoemd door de Koning en de leden door de 
Minister. De voorzitter en de leden worden 
benoemd voor een termijn van drie jaar; hun 
mandaat is hernieuwbaar. 

In geval van overlijden of bij ontslag van een 
beheerder in de loop van het mandaat wordt, op 
dezelfde wijze, in zijn vervanging voorzien; de 
aldus benoemde beheerder voleindigt het mandaat 
van zijn  voorganger. 

 

In geval van overlijden of bij ontslag van een 
beheerder in de loop van het mandaat wordt, op 
dezelfde wijze, in zijn vervanging voorzien; de 
aldus benoemde beheerder voleindigt het mandaat 
van zijn voorganger. 

Worden aan de raad van beheer toegevoegd, een 
secretaris en een penningmeester, die door de 
Minister van Openbaar Onderwijs, de raad 
gehoord, benoemd worden.  

 

Worden aan de raad van beheer toegevoegd, een 
secretaris en een penningmeester die door de 
Minister, de raad gehoord, benoemd worden. 

(…) (...) 

De secretaris en de penningmeester wonen de 
vergaderingen bij, doch hebben geen stemrecht. De 
secretaris vervult de functies van verslaggever. 

 

De secretaris en de penningmeester wonen de 
vergaderingen bij, doch hebben geen 
stemrecht. De secretaris vervult de functies 
van verslaggever. 

Art. 4bis. Indien de in artikel 1bis, 2°, bedoelde 
opdracht bij wege van een overeenkomst 

Opgeheven 
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uitgeoefend wordt, kan voor haar uitvoering een 
gemengd beheerscomité worden opgericht. 

 

Art. 6. De penningmeester staat in voor de 
boekhouding; hij is belast met de verrichtingen 
betreffende de ontvangsten en uitgaven.  

Art. 6. De penningmeester is belast met de 
verrichtingen betreffende de ontvangsten en 
uitgaven. 

De artikelen 10 en 11 der wet op de 
rijkscomptabiliteit en de artikelen 7 tot 9 en 10 tot 
13 der wet van 29 oktober 1846 betreffende de 
inrichting van het Rekenhof zijn op hem van 
toepassing. 

 

De artikelen 35 tot 42 van de wet van 22 
mei 2003 houdende organisatie van de 
begroting en van de comptabiliteit van de 
federale Staat en de artikelen 7 tot 13 van 
de wet van 29 oktober 1846 betreffende de 
inrichting van het Rekenhof zijn op hem van 
toepassing. 

Wordt de beslissing binnen vijftien dagen na het 
beroep door de Minister niet vernietigd, dan heeft 
zij uitwerking. 

Wordt de beslissing binnen vijftien dagen na het 
beroep door de Minister niet vernietigd, dan heeft 
zij uitwerking. 

Art. 12. Al de leden van het orkest worden door de 
Minister van Openbaar Onderwijs benoemd op de 
voordracht van de raad van beheer. 

Art. 12. Al de leden van het orkest worden door de 
Minister benoemd op de voordracht van de raad 
van beheer. 

De aanwerving der leden van het orkest geschiedt 
door middel van een vergelijkend examen. 

De aanwerving der leden van het orkest geschiedt 
door middel van een vergelijkend examen. 

De solisten-aanvoerders kunnen evenwel zonder 
vergelijkend examen aangeworven worden, 
wanneer er een beroep gedaan wordt op leraars aan 
Koninklijke conservatoria of op onderhorigen van 
vreemde landen. 

De solisten-aanvoerders kunnen evenwel zonder 
vergelijkend examen aangeworven worden, 
wanneer er een beroep gedaan wordt op leraars aan 
Koninklijke conservatoria of op onderhorigen van 
vreemde landen. 

De vergelijkende examens worden ingericht door 
de raad van beheer, die de programma’s der 
examens opstelt en de leden der 
examencommissies aanduidt. 

De vergelijkende examens worden ingericht door 
de raad van beheer, die de programma’s der 
examens opstelt en de leden der 
examencommissies aanduidt. 

Art. 13. De raad van beheer kan, tegen de 
voorwaarden die zijn vastgelegd bij artikel 4 van de 
wet van 22 juli 1993 houdende bepaalde 
maatregelen inzake ambtenarenzaken, bij 

Art 13. De raad van beheer kan, tegen de 
voorwaarden die zijn vastgelegd bij artikel 4 van de 
wet van 22 juli 1993 houdende bepaalde 
maatregelen inzake ambtenarenzaken, bij 
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arbeidsovereenkomst een orkestdirigent-
muziekdirecteur, een adjunct-orkestdirigent en een 
intendant in dienst nemen. 

arbeidsovereenkomst een orkestdirigent-
muziekdirecteur, een adjunct-orkestdirigent en een 
intendant in dienst nemen. 

De keuze van de Raad van Beheer en het contract 
zijn onderworpen aan de goedkeuring van de 
Minister van Openbaar Onderwijs. 

De keuze van de Raad van Beheer en het contract 
zijn onderworpen aan de goedkeuring van de 
Minister. 

 

(…) 

 

(…) 

 

Te dien einde onderwerpt de Raad van Beheer aan 
de Minister, na een openbare oproep, de lijst van 
degenen die zich kandidaat hebben gesteld. 

Te dien einde onderwerpt de Raad van Beheer aan 
de Minister, na een openbare oproep, de lijst van 
degenen die zich kandidaat hebben gesteld. 

De Raad van Beheer rangschikt de kandidaten 
volgens hun talent en bekwaamheidsbewijzen. Er 
wordt inzonderheid rekening gehouden met de 
onderscheidingen verleend door een Koninklijk 
Muziekconservatorium, met de 
Regeringsdiploma’s van virtuositeit en met de 
Prijzen van Rome. 

De Raad van Beheer rangschikt de kandidaten 
volgens hun talent en bekwaamheidsbewijzen. Er 
wordt inzonderheid rekening gehouden met de 
onderscheidingen verleend door een Koninklijk 
Muziekconservatorium, met de 
Regeringsdiploma’s van virtuositeit en met de 
Prijzen van Rome. 

Art. 14. De personeelsleden van het Nationaal 
Orkest van België mogen geen enkele 
cumulatiebetrekking uitoefenen zonder de 
voorafgaande toelating van de raad van beheer. 
Nochtans mag deze laatste aan geen enkel 
personeelslid van het orkest machtiging verlenen 
om een cumulatiebetrekking in een ander 
permanent orkest uit te oefenen. 

Art. 14. De personeelsleden van het Nationaal 
Orkest van België mogen geen enkele 
cumulatiebetrekking uitoefenen zonder de 
voorafgaande toelating van de raad van beheer. 
Nochtans mag deze laatste aan geen enkel 
personeelslid van het orkest machtiging verlenen 
om een cumulatiebetrekking in een ander 
permanent orkest uit te oefenen. 

Verhuring Verhuring 

Art. 16. Op advies van de raad van beheer bepaalt 
de Minister van Openbaar Onderwijs onder welke 
voorwaarden het orkest ter beschikking wordt 
gesteld van organismen of publiekrechtelijke of 
private personen die zulks aanvragen. 

Art. 16. Op advies van de raad van beheer bepaalt 
de Minister onder welke voorwaarden het orkest 
ter beschikking wordt gesteld van organismen of 
publiekrechtelijke of private personen die zulks 
aanvragen. 
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Art. 17. Het tarief voor de prestaties van het orkest 
wordt bepaald door de Minister van Openbaar 
Onderwijs, op advies van de raad van beheer. 

Art. 17. Het tarief voor de prestaties van het orkest 
wordt bepaald door de Minister, op advies van de 
raad van beheer. 

Inkomsten Inkomsten 

Art. 18. De inkomsten van het Nationaal Orkest 
van België omvatten een toelage welke ieder jaar 
op de begroting van het Ministerie van Openbaar 
Onderwijs wordt uitgetrokken, de giften en legaten 
aan de instelling, de retributies betaald voor 
prestaties van het orkest en alle andere ontvangsten. 

 

Art. 18. De inkomsten van het Nationaal Orkest 
van België omvatten een toelage welke ieder jaar 
op de sectie van de algemene uitgavenbegroting 
waarop de kredieten voor de federale culturele 
instellingen zijn ingeschreven, de giften en 
legaten aan de instelling, de retributies betaald voor 
prestaties van het orkest en alle andere ontvangsten. 

Vanaf het jaar waarvoor in de Rijksbegroting een 
aldus omschreven krediet wordt ingeschreven, dekt 
de in het eerste lid bedoelde toelage de vaste kosten 
van het Nationaal Orkest van België; deze vaste 
kosten worden bepaald door de Minister of de 
Ministers van wie het Nationaal Orkest van België 
afhangt, en bevatten met name de betalingen aan 
het personeel voorzien krachtens de artikels 10 en 
13. 

Vanaf het jaar waarvoor in de Rijksbegroting een 
aldus omschreven krediet wordt ingeschreven, dekt 
de in het eerste lid bedoelde toelage de vaste kosten 
van het Nationaal Orkest van België; deze vaste 
kosten worden bepaald door de Minister of de 
Ministers van wie het Nationaal Orkest van België 
afhangt, en bevatten met name de betalingen aan 
het personeel voorzien krachtens de artikels 10 en 
13. 

Bij uitvoeringen in het buitenland moeten de 
additionele inkomsten tenminste gelijk zijn aan de 
additionele uitgaven; bij negatief saldo zijn zij 
slechts mogelijk indien een toelage uit hoofde van 
de internationale culturele betrekkingen zou 
worden toegekend. 

Bij uitvoeringen in het buitenland moeten de 
additionele inkomsten tenminste gelijk zijn aan de 
additionele uitgaven; bij negatief saldo zijn zij 
slechts mogelijk indien een toelage uit hoofde van 
de internationale culturele betrekkingen zou 
worden toegekend. 

Na voorlegging van een herstructureringsplan en 
van de begrotingsvoorstellen voor het jaar 1990, 
kan het Nationaal Orkest van België gemachtigd 
worden om een lening aan te gaan waardoor het 
gecumuleerde deficit per 31 december 1989 
geconsolideerd moet kunnen worden. De financiële 
lasten die uit die lening ontstaan mogen de in het 
vijfde lid bepaalde kredieten niet overschrijden. 

Na voorlegging van een herstructureringsplan en 
van de begrotingsvoorstellen voor het jaar 1990, 
kan het Nationaal Orkest van België gemachtigd 
worden om een lening aan te gaan waardoor het 
gecumuleerde deficit per 31 december 1989 
geconsolideerd moet kunnen worden. De financiële 
lasten die uit die lening ontstaan mogen de in het 
vijfde lid bepaalde kredieten niet overschrijden. 
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Teneinde de interest- en aflossingslasten van 
bedoelde lening op te vangen, wordt een bijzonder 
krediet ingeschreven op de begroting van de 
Wetenschappelijke en Culturele Inrichtingen van 
de Staat. Dit krediet is met ingang van 1990 
vastgesteld op 15 miljoen frank. 

Teneinde de interest- en aflossingslasten van 
bedoelde lening op te vangen, wordt een bijzonder 
krediet ingeschreven op de begroting van de 
Wetenschappelijke en Culturele Inrichtingen van 
de Staat. Dit krediet is met ingang van 1990 
vastgesteld op 15 miljoen frank. 

 

 

 

Art. 19bis. Voor zover dit nodig is voor het 
vervullen van haar opdracht, kan de instelling 
door de Koning worden gemachtigd om 
participaties te nemen in Belgische of 
buitenlandse vennootschappen, verenigingen of 
instellingen naar publiek of privaat recht, of om 
het initiatief te nemen tot of deel te nemen aan 
de oprichting van dergelijke vennootschappen, 
verenigingen of instellingen. 

 

 Een minderheidsparticipatie kan enkel bij een 
in Ministerraad overlegd koninklijk besluit 
worden toegestaan. 

  

Wet van 19 april 1963 tot oprichting van een 
oipenbare instelling genaamd Koninklijke 
Muntschouwburg 

Voorontwerp van wet tot wijziging van de wet 
van 19 april 1963 tot oprichting van een 
openbare instelling genaamd “Koninklijke 
Muntschouwburg” 

Oprichting en taak Oprichting en taak 

Art. 1. Onder de benaming “Koninklijke 
Muntschouwburg” wordt een openbare instelling 
opgericht die ressorteert onder het Ministerie van 
Nationale Opvoeding en Cultuur en 
rechtspersoonlijkheid geniet. 

Art 1. Onder de benaming “Koninklijke 
Muntschouwburg” wordt een openbare instelling 
opgericht die onder de Minister ressorteert die 
bevoegd is voor de federale culturele instellingen 
(hierna “de Minister” genoemd) en 
rechtspersoonlijkheid geniet. 

Zij heeft haar zetel te Brussel. Zij heeft haar zetel te Brussel. 
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Art. 2. De Koninklijke Muntschouwburg heeft tot 
taak : 

Art. 2. De Koninklijke Muntschouwburg heeft tot 
taak : 

1° in het land en in het buitenland voorstellingen 
van lyrische en koreografische kunst in te richten; 

1° in het land en in het buitenland voorstellingen 
van lyrische en koreografische kunst in te richten; 

2° de opleiding van de zangers, dansers, regisseurs, 
koreografen, zangmeesters, dirigenten en 
decorateurs te volmaken.              

2° de opleiding van de musici, zangers, dansers, 
regisseurs, koreografen, zangmeesters, dirigenten 
en decorateurs te volmaken. 

Art. 14bis. De financieel beheerder wordt voor een 
termijn van zes jaar door de Koning benoemd, de 
raad van bestuur gehoord in zijn met redenen 
omkleed advies. 

Art. 14bis. De financieel beheerder wordt voor een 
termijn van zes jaar door de Koning benoemd, de 
raad van bestuur gehoord in zijn met redenen 
omkleed advies. 

De vacature wordt bekendgemaakt door een bericht 
in het Belgisch Staatsblad, waarin de termijn voor 
het indienen van de kandidaten wordt vastgesteld. 

De vacature wordt bekendgemaakt door een bericht 
in het Belgisch Staatsblad, waarin de termijn voor 
het indienen van de kandidaten wordt vastgesteld 

De bevoegde Ministers van Nationale Opvoeding 
maken de kandidaturen over aan de raad van 
bestuur die een advies moet uitbrengen binnen een 
termijn van dertig dagen, ingaande op de dag 
waarop de kandidaturen aan de raad werden 
overgemaakt. 

De Minister maakt de kandidaturen over aan de 
raad van bestuur die een advies moet uitbrengen 
binnen een termijn van dertig dagen, ingaande op 
de dag waarop de kandidaturen aan de raad werden 
overgemaakt. 

In dringende gevallen mag de termijn van dertig 
dagen teruggebracht worden tot acht dagen, bij een 
beslissing van de bevoegde Ministers van 
Nationale Opvoeding. 

In dringende gevallen mag de termijn van dertig 
dagen teruggebracht worden tot acht dagen, bij een 
beslissing van de Minister. 

Indien het advies niet werd verstrekt binnen de in 
voorgaande leden vastgestelde termijnen, is het niet 
meer vereist. 

Indien het advies niet werd verstrekt binnen de in 
voorgaande leden vastgestelde termijnen, is het niet 
meer vereist. 

 

Algemene bepalingen Algemene bepalingen 

Art. 18. § 1. De inkomsten van de instelling 
omvatten : 

Art. 18. § 1. De inkomsten van de instelling 
omvatten : 
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1° de retributies betaald voor prestaties van de 
schouwburg; 

1° de retributies betaald voor prestaties van de 
schouwburg; 

2° de toelage die jaarlijks op de Rijksbegroting 
wordt uitgetrokken. Deze toelage wordt uitbetaald 
in schijven; 

2° de toelage die jaarlijks op de Rijksbegroting 
wordt uitgetrokken. Deze toelage wordt uitbetaald 
in schijven; 

3° toelagen van provinciën, gemeenten en openbare 
instellingen; 

3° toelagen van provinciën, gemeenten en openbare 
instellingen; 

4° schenkingen en legaten.  4° schenkingen en legaten.  

§ 2. In zover zulks vereist is voor het vervullen van 
haar taak, kan de instelling door de Koning worden 
gemachtigd : 

§ 2. In zover zulks vereist is voor het vervullen van 
haar taak, kan de instelling door de Koning worden 
gemachtigd : 

1° om schenkingen of legaten te ontvangen; 1° om schenkingen of legaten te ontvangen; 

2° om leningen aan te gaan; 2° om leningen aan te gaan; 

3° om onroerende goederen te verkrijgen of te 
vervreemden of om zakelijke rechten op deze 
goederen te vestigen; 

3° om onroerende goederen te verkrijgen of te 
vervreemden of om zakelijke rechten op deze 
goederen te vestigen; 

 4° om participaties te nemen in Belgische of 
buitenlandse vennootschappen, verenigingen of 
instellingen naar publiek of privaat recht, of om 
het initiatief te nemen tot of deel te nemen aan 
de oprichting van dergelijke vennootschappen, 
verenigingen of instellingen. 

 Een minderheidsparticipatie kan enkel bij een 
in Ministerraad overlegd koninklijk besluit 
worden toegestaan. 

Art. 19. De Koninklijke Muntschouwburg wordt 
gelijkgesteld met de Staat, wat betreft de toepassing 
van de wetten en verordeningen die betrekking 
hebben op de rechtstreekse Rijksbelastingen en op 

Art. 19. De Koninklijke Muntschouwburg wordt 
gelijkgesteld met de Staat, wat betreft de toepassing 
van de wetten en verordeningen die betrekking 
hebben op de rechtstreekse Rijksbelastingen en op 
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de taksen of belastingen uitgaande van de 
provinciën en gemeenten. 

de taksen of belastingen uitgaande van de 
provinciën en gemeenten.  
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